French Translation:
Et en vérité, Moïse vous est venu avec des preuves, puis vous avez pris le veau après lui, alors que vous étiez injustes.
English Breakdown and Pronunciation:
Et en vérité - And in truth (pronounced: eh-tän ve-ri-tay)
Moïse - Moses (pronounced: mwah-eez)
vous est venu - came to you (pronounced: voo eh ve-noo)
avec des preuves - with proofs (pronounced: a-vek deh pruv)
puis - then (pronounced: pwee)
vous avez pris - you took (pronounced: voo a-veh pree)
le veau - the calf (pronounced: le-voh)
après lui - after him (pronounced: ah-preh lwee)
alors que - while (pronounced: ah-lor-keh)
vous étiez - you were (pronounced: voo eh-tyeh)
injustes - unjust (pronounced: en-zhust)
Grammar Notes:
"Vous" is the formal "you" in French. You would use "tu" for a close friend or family member.
"Alors que" is a conjunction meaning "while" or "whereas." It introduces a clause that contrasts with the first part of the sentence.
"Injustes" is an adjective that agrees in gender and number with the subject "vous."
French Translation:
Dis: (pronounced: dee ) - Say
que (pronounced: kuh) - that
je (pronounced: zhuh) - I
suis (pronounced: swee) - am
sur (pronounced: soor) - on
une (pronounced: oon) - a
preuve (pronounced: prœv) - proof
de (pronounced: duh) - from
mon (pronounced: moh ) - my
Seigneur (pronounced: sen-yœr) - Lord
et (pronounced: eh) - and
vous (pronounced: voo) - you
l'avez (pronounced: la-veh) - have
démenti (pronounced: deh-moh-tee) - denied
Je (pronounced: zhuh) - I
n'ai (pronounced: neh ) - have not
pas (pronounced: pah) - not
ce (pronounced: suh) - that
que (pronounced: kuh) - that
vous (pronounced: voo) - you
presser (pronounced: preh-say) - hurry
Le (pronounced: luh) - the
jugement (pronounced: zhoo-j-moh) - judgement
appartient (pronounced: ah-pahr-tyen) - belongs
seulement (pronounced: sœl-moh ) - only
à (pronounced: ah) - to
Allah (pronounced: ah-lah) - Allah
Il (pronounced: eel) - He
prononce (pronounced: proh-nong-suh) - pronounces
la (pronounced: lah) - the
vérité (pronounced: veh-ree-tay) - truth
et (pronounced: eh) - and
Il (pronounced: eel) - He
est (pronounced: eh) - is
le (pronounced: luh) - the
meilleur (pronounced: meh-yœr) - best
des (pronounced: deh) - of the
arbitres (pronounced: ahr-bee-truh) - arbitrators.
Grammar Note: "Le jugement appartient seulement à Allah" uses a "ne" before "appartient" to give the sentence a negative emphasis.
"Il prononce la vérité" and "Il est le meilleur des arbitres" both have the subject pronoun "Il" in front of the verb.
The subject pronoun is not always mandatory in French, but it is good practice to use it for clarity.
English Translation:
Say, "I am on a clear proof from my Lord, and you have denied it. I have not what you hasten for. The judgement belongs only to Allah. He pronounces the truth, and He is the best of arbiters."
French Translation:
Et Allah veut que vous vous repentiez, et ceux qui suivent leurs passions veulent que vous penchiez vers un grand écart.
Word for Word Breakdown:
Et - And (ay)
Allah - God (a-la)
veut - wants (veuh)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
vous repentiez - you repent (voo ruh-pahn-tee-ay) - This is the subjunctive mood in French, used to express a wish or desire.
et - and (ay)
ceux - those (suh)
qui - who (kee)
suivent - follow (swee-vuh)
leurs - their (lur)
passions - passions (pah-see-ohn)
veulent - want (veuh-luh)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
penchiez - lean (pahn-shee-ay) - Again, this is the subjunctive mood.
vers - towards (vair)
un - a (uhn)
grand - big (grahn)
écart - deviation (ay-kar)
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used in French to express a wish, desire, or opinion. It is often used after verbs like "vouloir" (to want), "souhaiter" (to wish), and "aimer" (to like).
"Vous" and "vous repentiez": The use of "vous" (you) in this sentence is in the formal or polite form. The verb "repentir" (to repent) is conjugated in the subjunctive mood because it follows the verb "vouloir" (to want).
"Ceux qui" and "suivent": This phrase translates to "those who follow". "Ceux" (those) agrees in gender and number with the noun "passions" (passions) that it refers to. The verb "suivent" (follow) is conjugated in the present tense to indicate an ongoing action.
French Translation:
Et si Allah savait qu'il y a du bien en eux, Il les ferait entendre. Et s'Il les faisait entendre, ils se détourneraient en se retournant.
Word for word Explanation:
Et (ay) - and
si (see) - if
Allah (a-la) - Allah
savait (sa-vay) - knew
qu'il (keel) - that there
y a (ee-a) - is
du bien (du bee-an) - good
en eux (on-uh) - in them
Il (eel) - He
les ferait (lay feh-ray) - would make them
entendre (on-tandr) - hear
Et (ay) - and
s'Il (see-eel) - if He
les faisait (lay feh-zay) - made them
entendre (on-tandr) - hear
ils (eel) - they
se détourneraient (suh day-toor-ner-ay) - would turn away
en se retournant (on suh ruh-toor-nan) - by turning back
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The verb "savait" (knew) is in the subjunctive mood in French, as it expresses a hypothetical situation.
Conditional tense: The verbs "ferait" (would make) and "faisait" (made) are in the conditional tense, which is used to express hypothetical actions or events.
Reflexive verbs: The verbs "détourneraient" (would turn away) and "retournant" (turning back) are reflexive verbs, meaning that the action affects the subject itself.
Participle present: The phrase "en se retournant" (by turning back) uses the present participle of the verb "retourner" (to turn back).
Pronunciation Assistance:
"s'Il" should be pronounced as "see-eel" and not "sil".
"se détourneraient" should be pronounced with the emphasis on the second syllable: "suh day-toor-ner-ay".
"en se retournant" should be pronounced with the emphasis on the first syllable: "on suh ruh-toor-nan".
English Translation:
And if Allah knew there was good in them, He would make them hear. And if He made them hear, they would turn away while turning back.
Let’s break down this Arabic sentence and translate it to French and English, piece by piece.
French: Et que ceux qui ont mécru ne pensent pas que Nous leur accordons du délai pour leur bien. Nous ne leur accordons de délai que pour qu’ils augmentent leur crime, et ils auront un châtiment avilissant.
English: And let not those who disbelieve think that We grant them respite because it is good for them. We only grant them respite so that they may increase in sin, and for them is a humiliating punishment.
Breakdown:
Et (ay) - And
que (kuh) - That
ceux (suh) - Those
qui (kee) - Who
ont (ohn) - Have
mécru (may-kroo) - Disbelieved
ne (nuh) - Not
pensent (pahn-suh) - Think
pas (pah) - Not
que (kuh) - That
Nous (noo) - We
leur (luhr) - Them
accordons (ah-kor-dahn) - Grant
du (doo) - Some
délai (day-lay) - Respite
pour (poor) - For
leur (luhr) - Their
bien (bee-ahn) - Good
Nous (noo) - We
ne (nuh) - Not
leur (luhr) - Them
accordons (ah-kor-dahn) - Grant
de (duh) - Some
délai (day-lay) - Respite
que (kuh) - That
pour (poor) - For
qu’ils (keel) - That they
augmentent (ohg-mahn-tuh) - Increase
leur (luhr) - Their
crime (kreem) - Sin
et (ay) - And
ils (eel) - They
auront (oh-ron) - Will have
un (uhn) - A
châtiment (shah-tee-mahn) - Punishment
avilissant (ah-vee-lee-sah) - Humiliating
Grammar Notes:
The French sentence structure follows a pattern of subject-verb-object.
The French use the subjunctive mood in certain clauses, particularly after verbs like "penser" (to think) and "vouloir" (to want), indicating a hypothetical or uncertain action.
The word "ne" is used in conjunction with the verb to form a negative sentence.
The French use the definite article "le" before singular masculine nouns and "la" before singular feminine nouns, as well as "les" for plural nouns.
French Translation:
Lorsque Talut se sépara des soldats, il dit : "Dieu vous met à l'épreuve par un fleuve. Quiconque en boira ne sera pas des miens, et quiconque n'en boira pas sera des miens, sauf celui qui ne fera qu'y puiser une gorgée avec sa main." Ils burent de l'eau, sauf un petit nombre d'entre eux. Lorsque lui et ceux qui avaient cru avec lui le franchirent, ils dirent : "Nous n'avons pas la force aujourd'hui de faire face à Goliath et à son armée." Ceux qui pensaient rencontrer Dieu dirent : "Combien de petits groupes ont vaincu de grands groupes par la permission de Dieu ? Et Dieu est avec les patients."
English Breakdown with Pronunciation:
Lorsque Talut se sépara des soldats, il dit : Lorsque (pronounced "lor-skuh") - When Talut (pronounced "ta-loo") - Talut se sépara (pronounced "suh say-pa-ra") - separated des soldats (pronounced "day soh-dah") - the soldiers, il dit (pronounced "eel dee") - he said "Dieu vous met à l'épreuve par un fleuve." Dieu (pronounced "dyuh") - God vous met (pronounced "voo meh") - puts you à l'épreuve (pronounced "ah leh-pruv") - to the test par un fleuve (pronounced "par uh fluv") - by a river.
Quiconque en boira ne sera pas des miens, et quiconque n'en boira pas sera des miens, sauf celui qui ne fera qu'y puiser une gorgée avec sa main. Quiconque (pronounced "kee-konk") - whoever en boira (pronounced "on bwa-ra") - will drink from it ne sera pas (pronounced "nuh suh-ra pah") - will not be des miens (pronounced "day mee-an") - of mine et quiconque (pronounced "eh kee-konk") - and whoever n'en boira pas (pronounced "nun bwa-ra pah") - will not drink from it sera des miens (pronounced "suh-ra day mee-an") - will be of mine sauf celui (pronounced "sof suh-loo-ee") - except the one qui ne fera qu'y puiser (pronounced "kee nuh feh-ra kee-ee pwee-zay") - who will only scoop up une gorgée (pronounced "uhn gor-jay") - a mouthful avec sa main (pronounced "ah-vek sah man") - with his hand.
Ils burent de l'eau, sauf un petit nombre d'entre eux. Ils burent (pronounced "eel bu-ray") - they drank de l'eau (pronounced "duh lo") - water sauf un petit nombre (pronounced "sof uh puh-tee nom-bruh") - except a small number d'entre eux (pronounced "don-truh uh") - of them.
Lorsque lui et ceux qui avaient cru avec lui le franchirent, ils dirent : "Nous n'avons pas la force aujourd'hui de faire face à Goliath et à son armée." Lorsque (pronounced "lor-skuh") - When lui et ceux (pronounced "loo eh suh") - he and those qui avaient cru (pronounced "kee ah-vay kree") - who had believed avec lui (pronounced "ah-vek loo-ee") - with him le franchirent (pronounced "luh fran-shee-ray") - crossed it, ils dirent (pronounced "eel dee-ray") - they said Nous n'avons pas la force (pronounced "noo nah-von pah lah fors") - we don't have the strength aujourd'hui (pronounced "oh-zhoor-dwee") - today de faire face (pronounced "duh fehr fas") - to face à Goliath (pronounced "ah Go-lee-ah") - Goliath et à son armée (pronounced "eh ah son ar-may") - and to his army.
Ceux qui pensaient rencontrer Dieu dirent : "Combien de petits groupes ont vaincu de grands groupes par la permission de Dieu ? Et Dieu est avec les patients." Ceux qui pensaient (pronounced "suh ki pons-say") - Those who thought rencontrer Dieu (pronounced "ron-kon-tray dyuh") - to meet God dirent (pronounced "dee-ray") - said Combien de petits groupes (pronounced "kon-bee-an duh puh-tee groop") - How many small groups ont vaincu (pronounced "on ven-ku") - have defeated de grands groupes (pronounced "duh grons groop") - large groups par la permission de Dieu (pronounced "par lah per-mee-syon duh dyuh") - by the permission of God Et Dieu est avec les patients (pronounced "eh dyuh eh ah-vek lay pa-syon") - And God is with the patient ones.
Grammar Rule: Note that the verb être (to be) is used in the sentence ne sera pas des miens (will not be of mine) and sera des miens (will be of mine) to convey the idea of belonging.
Pronunciation Assistance:
French vowels are generally pronounced as in English, but with more emphasis.
The letter "e" at the end of a word is usually silent.
The "u" in vous (you) is pronounced as "oo".
The "c" before "i" or "e" is pronounced like the "s" in "sin".
The "g" before "e" or "i" is pronounced like the "j" in "gem".
French Translation:
Lorsque (when) lɔʁskə
il (he) il
a vu (saw) a vɥ
la lune (the moon) la lyn
se lever (rise) sə ləve
il a dit (he said) il a di
"C'est (It is) se
mon Seigneur." (my Lord) mɔ̃ sɛɲœʁ
Puis (Then) pɥi
quand (when) kɑ̃
elle (it) ɛl
s'est couchée (set) se kuse
il a dit (he said) il a di
"Si (If) si
mon Seigneur (my Lord) mɔ̃ sɛɲœʁ
ne me guide pas (does not guide me) nə mə gid pa
je serai (I will be) ʒə səʁɛ
certainement (certainly) sɛʁtɛnmɑ̃
parmi (among) paʁmi
les gens (the people) le ʒɑ̃
égarrés." (lost) eɡaʁe
English Breakdown and Explanation:
This is a famous verse from the Quran, illustrating the story of a man who initially believed the moon to be his God. We can understand the French translation better by going word by word:
Lorsque (when) lɔʁskə: This word begins the first clause in the French sentence and acts like the word “when” in English.
il (he) il: This is the subject pronoun, meaning “he,” and it refers to the man in the story.
a vu (saw) a vɥ: This is the past tense of the verb “voir” which means “to see”. “a vu” is in the third person singular masculine form.
la lune (the moon) la lyn: This is the noun meaning “the moon.”
se lever (rise) sə ləve: This is a reflexive verb meaning “to rise.” The reflexive “se” makes the verb indicate the action that the moon performs on itself.
il a dit (he said) il a di: This is the past tense of the verb “dire” meaning “to say.” This is also in the third person singular masculine form.
"C'est (It is) se: This is the beginning of a sentence, and it starts with the pronoun “it” to refer to the moon. It is followed by “est” which is the present tense of the verb “être” meaning “to be.” In this sentence, it is being used to state that the moon is something, in this case, it is being said to be God.
mon Seigneur." (my Lord) mɔ̃ sɛɲœʁ: This is the object of the sentence and refers to the man’s belief that the moon is God. Notice that in French, the word for “Lord” is capitalized and spelled with a capital “S.”
Puis (Then) pɥi: This is the conjunction meaning “then” that introduces the next clause in the sentence.
quand (when) kɑ̃: This is the word meaning “when” and is similar to the word "lorsque" that begins the first clause.
elle (it) ɛl: This is the feminine pronoun “it” and refers to the moon.
s'est couchée (set) se kuse: This is another reflexive verb, meaning “to set.” The reflexive pronoun “se” tells us that the moon sets on its own, without any outside force.
il a dit (he said) il a di: Another past tense verb meaning “he said.”
"Si (If) si: This is the conjunction meaning “if” that introduces the next clause.
mon Seigneur (my Lord) mɔ̃ sɛɲœʁ: This refers to the man’s belief that the moon was God. Notice that, like before, the word “Lord” is spelled with a capital “S.”
ne me guide pas (does not guide me) nə mə gid pa: This is a negative form of the verb “guider” which means “to guide.” The negative pronoun “ne” (not) comes before the verb and the negative pronoun “pas” comes after. The verb is conjugated in the third person singular form, since it is referring to the moon. Also note that “me” in the sentence is a pronoun in the indirect object position.
je serai (I will be) ʒə səʁɛ: This is the future tense of the verb “être,” meaning “to be.”
certainement (certainly) sɛʁtɛnmɑ̃: This is the adverb meaning “certainly,” and it emphasizes that the man’s belief that if the moon is not God, he will be lost.
parmi (among) paʁmi: This is the preposition meaning “among.”
les gens (the people) le ʒɑ̃: This is the noun “people.” It is plural and masculine.
égarrés." (lost) eɡaʁe: This is the adjective meaning “lost.” The noun “people” is plural, so the adjective is also plural. The noun “people” is masculine, so the adjective is also masculine.
Notes:
The French translation of this Quranic verse is very similar to the English one in its meaning and structure. It is written in the present tense, so the translation is easy to understand. The word order in French is a little different from English, but it is not too difficult to grasp.
Pronunciation:
The French pronunciation can be a bit tricky, but with a little practice, you can master it. It is important to note that some of the words are pronounced differently than they are spelled. For example, the word “quand” is pronounced like “kɑ̃” and not “kɑ̃d.”
Grammar:
The grammar of the sentence is relatively simple. There are no complex verb conjugations, and the sentence structure is quite straightforward. However, it is important to note that in French, the nouns are not usually pluralized, and there is no need for an article before a noun in French.
I hope this helps! If you have any other questions, don’t hesitate to ask.
French Translation:
Ceux à qui Nous avons donné le Livre, le récitent conformément à sa récitation. Ceux-là y croient. Et celui qui le nie, ceux-là sont les perdants.
Word for Word Explanation:
Ceux (pronounced: suh ) - Those
à qui (pronounced: ah kee ) - to whom
Nous (pronounced: noo ) - We
avons donné (pronounced: ah voh doh nay ) - have given
le Livre (pronounced: luh lee vr ) - the Book
le récitent (pronounced: luh reh see tahn ) - recite it
conformément (pronounced: kon for meh mahn ) - according to
à (pronounced: ah ) - to
sa récitation (pronounced: sah reh see tah syohn ) - its recitation
Ceux-là (pronounced: suh lah ) - Those
y croient (pronounced: ee krwa ) - believe in it
Et (pronounced: eh ) - And
celui qui (pronounced: suh loo ee kee ) - he who
le nie (pronounced: luh nee ) - denies it
ceux-là (pronounced: suh lah ) - those
sont (pronounced: sohn ) - are
les perdants (pronounced: lay per dahn ) - the losers
Grammar Notes:
The sentence is in the present tense and the subject of the verb is plural.
The phrase "à qui Nous avons donné" is a relative clause that modifies "ceux".
"Y" is a pronoun that refers to "le Livre".
The pronoun "ceux-là" is used twice in the sentence to emphasize the contrast between the believers and the non-believers.
English Translation:
Those to whom We have given the Book recite it according to its recitation. Those believe in it. And whoever denies it, those are the losers.
French Translation:
“En vérité, ceux qui ont pris le veau, seront frappés par la colère de leur Seigneur et par l'humiliation dans la vie présente. Et ainsi Nous récompensons les menteurs.”
French Word by Word Explanation:
En vérité (on vray-tee) - In truth, truly
ceux (suh) - those, they
qui (kee) - who, that
ont (ont) - have
pris (pree) - taken
le (luh) - the
veau (voh) - calf, young bull (religious symbol)
seront (suh-ront) - will be
frappés (fra-pay) - struck, hit
par (par) - by
la (la) - the
colère (koh-lair) - anger, wrath
de (duh) - of
leur (luhr) - their
Seigneur (say-nyur) - Lord
et (ay) - and
par (par) - by
l'humiliation (lu-mi-lya-syon) - humiliation
dans (dahn) - in
la (la) - the
vie (vee) - life
présente (pray-zahn-tuh) - present
Et (ay) - And
ainsi (en-see) - thus
Nous (noo) - We
récompensons (ray-kom-pahn-son) - reward
les (lay) - the
menteurs (mahn-tur) - liars
English Translation:
“Indeed, those who took the calf, will be struck by the anger of their Lord and humiliation in this life. And thus We will reward the liars.”
Grammar Notes:
The sentence starts with "En vérité" which is a common way to start a phrase in French and translates to "Indeed" or "Truly" in English.
This sentence uses the future tense "seront frappés" - "will be struck"
It uses the definite article "le" - "the" throughout the sentence in French.
Let me know if you have any questions about the translation. Good luck with your French learning!
French Translation:
Et parmi eux, il en est qui te regardent. Est-ce toi qui peux guider les aveugles, même s'ils ne peuvent pas voir ? (eh pah-mee oh, il ah-nah ki tu ruh-gard. eh-sk tu ki po gu-ee-day lay zav-gluh, mem si il nu po vwar?)
English Breakdown:
Et - And (eh)
parmi eux - among them (pah-mee oh)
il en est - there are some (il ah-nah)
qui - who (ki)
te regardent - look at you (tu ruh-gard)
Est-ce toi - Is it you (eh-sk tu)
qui peux - who can (ki po)
guider - guide (gu-ee-day)
les aveugles - the blind (lay zav-gluh)
même - even (mem)
s'ils - if they (si il)
ne peuvent - cannot (nu po)
pas voir - see (vwar)
Grammar Notes:
"Il en est qui..." is a common French construction that means "there are some who..."
"Te regarder" uses the "te" pronoun because it is the direct object of the verb.
"Même" can be placed before or after the verb it modifies.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of "est-ce" and "même" is silent.
"Guider" is pronounced with a soft "g" sound, similar to the "j" in "gentle."
"Aveugles" is pronounced with a silent "s."
"S'ils" is pronounced as "see" with a soft "s" sound.
"Ne peuvent" is pronounced with a soft "n" sound.
"Pas voir" is pronounced with a soft "v" sound.
French Translation:
La vie d'ici-bas a été embellie pour ceux qui ont mécru, et ils se moquent de ceux qui ont cru. Ceux qui ont craint Allah sont au-dessus d'eux le jour de la Résurrection. Et Allah donne à qui Il veut sans compter.
Word for Word Explanation and Pronunciation:
La vie d'ici-bas (pronounced: lah vee dee-see-bah) - The life of this world, here on earth.
a été embellie (pronounced: ah eh-tay am-beh-lee) - Has been beautified, made to seem attractive. "Embellie" is the past participle of "embellir" (to beautify).
pour ceux qui ont mécru (pronounced: poor soh kee ohn may-kroo) - For those who have disbelieved. "Mécru" is the past participle of "mécroire" (to disbelieve), which is the opposite of "croire" (to believe).
et ils se moquent (pronounced: eh eel soh mok) - And they mock. "Se moquer" (to mock) is a reflexive verb, meaning it uses a reflexive pronoun ("se") to indicate that the subject of the verb is also the object.
de ceux qui ont cru (pronounced: duh soh kee ohn kroo) - Of those who have believed. "Cru" is the past participle of "croire" (to believe).
Ceux qui ont craint Allah (pronounced: soh kee ohn kren a-lah) - Those who have feared Allah. "Craint" is the past participle of "craindre" (to fear).
sont au-dessus d'eux (pronounced: sohn oh-duh-soo deh) - Are above them. "Au-dessus" means "above" and "d'eux" is the preposition "de" followed by the pronoun "eux" meaning "them".
le jour de la Résurrection (pronounced: lu zhoor duh lah reh-soor-rek-syon) - The day of the resurrection. "Résurrection" means "resurrection" and "le jour de" means "the day of".
Et Allah donne à qui Il veut (pronounced: eh a-lah don ah kee eel vuh) - And Allah gives to whomever He wants. "Donne" is the present tense of the verb "donner" (to give).
sans compter (pronounced: son kom-tay) - Without counting. "Sans" means "without" and "compter" means "to count".
Grammar Note: In French, the word order in a sentence can be flexible. For example, the sentence "Ceux qui ont craint Allah sont au-dessus d'eux le jour de la Résurrection" could also be written as "Le jour de la Résurrection, ceux qui ont craint Allah sont au-dessus d'eux".
French Translation:
Et quand on leur dit : "Croyez en ce qu'Allah a révélé", ils disent : "Nous croyons en ce qui a été révélé sur nous" et ils mécroient à ce qui est après, alors que c'est la vérité confirmant ce qu'ils ont. Dis : "Pourquoi tuez-vous les prophètes d'Allah auparavant, si vous êtes croyants ?"
Breakdown:
Et quand on leur dit : "Croyez en ce qu'Allah a révélé",
Et - et (pronounced like "ay")
quand - when (pronounced like "kahn")
on - one (pronounced like "ohn")
leur - them (pronounced like "luhr")
dit - says (pronounced like "dee")
: : (pronounced like "doo-pwan")
Croyez - believe (pronounced like "krwa-yay")
en - in (pronounced like "ahn")
ce - what (pronounced like "suh")
qu' - that (pronounced like "koo")
Allah - Allah (pronounced like "a-la")
a - has (pronounced like "ah")
révélé - revealed (pronounced like "re-vay-lay")
ils disent : "Nous croyons en ce qui a été révélé sur nous"
ils - they (pronounced like "eel")
disent - say (pronounced like "dee-zahn")
: : (pronounced like "doo-pwan")
Nous - We (pronounced like "noo")
croyons - believe (pronounced like "krwa-yon")
en - in (pronounced like "ahn")
ce - what (pronounced like "suh")
qui - which (pronounced like "kee")
a - has (pronounced like "ah")
été - been (pronounced like "ay-tay")
révélé - revealed (pronounced like "re-vay-lay")
sur - on (pronounced like "soor")
nous - us (pronounced like "noo")
et ils mécroient à ce qui est après, alors que c'est la vérité confirmant ce qu'ils ont.
et - and (pronounced like "ay")
ils - they (pronounced like "eel")
mécroient - disbelieve (pronounced like "may-krwa")
à - to (pronounced like "ah")
ce - what (pronounced like "suh")
qui - which (pronounced like "kee")
est - is (pronounced like "ay")
après - after (pronounced like "ah-pray")
alors - then (pronounced like "ah-lor")
que - that (pronounced like "kuh")
c'est - it is (pronounced like "say")
la - the (pronounced like "lah")
vérité - truth (pronounced like "vay-ree-tay")
confirmant - confirming (pronounced like "kon-feer-mahn")
ce - what (pronounced like "suh")
qu' - that (pronounced like "koo")
ils - they (pronounced like "eel")
ont - have (pronounced like "ohn")
Dis : "Pourquoi tuez-vous les prophètes d'Allah auparavant, si vous êtes croyants ?"
Dis - Say (pronounced like "dee")
: : (pronounced like "doo-pwan")
Pourquoi - Why (pronounced like "poor-kwah")
tuez - kill (pronounced like "too-ay")
vous - you (pronounced like "voo")
les - the (pronounced like "lay")
prophètes - prophets (pronounced like "pro-fayt")
d' - of (pronounced like "duh")
Allah - Allah (pronounced like "a-la")
auparavant - before (pronounced like "ah-pah-rahn")
si - if (pronounced like "see")
vous - you (pronounced like "voo")
êtes - are (pronounced like "ayt")
croyants - believers (pronounced like "krwa-yahn")
? ? (pronounced like "point d'interrogation")
Grammar Notes:
Word Order: French sentence structure is generally subject-verb-object.
Articles: French uses definite articles ("le", "la", "les") and indefinite articles ("un", "une").
Verb Conjugation: French verbs change form based on the subject and tense.
Prepositions: French prepositions like "à" (to) and "sur" (on) are used to indicate location or direction.
Pronouns: Pronouns are used to avoid repetition of nouns.
Question Formation: Questions are usually formed by inverting the subject and verb.
French Translation:
Et sauve-nous par Ta miséricorde du peuple des infidèles. (eh sohv-noo par ta mee-zee-kohrd du pohp-luh dayz in-fee-dehl)
English Breakdown:
Et (eh) - And
sauve-nous (sohv-noo) - save us (verb "sauver" meaning to save, conjugated in the imperative form for "nous" meaning us)
par (par) - by
Ta (ta) - Your (feminine possessive adjective, referring to "miséricorde")
miséricorde (mee-zee-kohrd) - mercy, compassion
du (du) - of the
peuple (pohp-luh) - people
des (day) - of the (plural form of "du")
infidèles (in-fee-dehl) - unbelievers, infidels
Grammar Notes:
"Ta" is a feminine possessive adjective because "miséricorde" is feminine.
"Du" is used before a singular masculine noun, and "des" is used before a plural noun.
Pronunciation:
"Sauve" sounds like "sohv" with a short "o" sound.
"Miséricorde" is pronounced with a soft "c" sound, like "s".
"Infidèles" is pronounced with a silent "e" at the end.
Important Note: The phrase "les infidèles" is a sensitive term in some contexts. It is important to use it with caution and to be mindful of its potential connotations.
French Translation:
"Ceux-là, sur eux, sont des prières de leur Seigneur et Miséricorde. Et ceux-là sont les bien-guidés."
English Translation:
"Those, upon them, are prayers from their Lord and Mercy. And those are the guided ones."
Breakdown:
Ceux-là - "Those" (pronounced "suh-lay") - This is a pronoun meaning "those" and is used to refer to the people who are being described in the previous sentence.
sur eux - "upon them" (pronounced "soor uh") - This is a prepositional phrase that indicates that the prayers and mercy are directed towards the people mentioned. "Sur" means "on" or "upon" and "eux" is the pronoun for "them."
sont - "are" (pronounced "sohn") - This is the third-person plural form of the verb "être" which means "to be". It is used here in the present tense.
des prières - "prayers" (pronounced "day pree-air") - This is a noun meaning "prayers". "Des" is the plural form of the definite article "le" and is used because "prières" is plural.
de leur Seigneur - "from their Lord" (pronounced "duh lur seh-nyur") - This is a prepositional phrase that indicates the source of the prayers. "De" means "from" or "of", "leur" means "their" and "Seigneur" means "Lord".
et Miséricorde - "and Mercy" (pronounced "ay mee-say-ree-cord") - This is a noun meaning "mercy" and is connected to the previous phrase with the conjunction "et", meaning "and".
Et - "And" (pronounced "ay") - This is a conjunction that connects two parts of a sentence.
ceux-là - "those" (pronounced "suh-lay") - This is a pronoun meaning "those" and is used to refer to the people who are being described in the previous sentence.
sont - "are" (pronounced "sohn") - This is the third-person plural form of the verb "être" which means "to be". It is used here in the present tense.
les bien-guidés - "the guided ones" (pronounced "lay bee-an ghee-day") - This is a noun phrase meaning "the guided ones" and is used to describe the people who are being mentioned. "Les" is the plural form of the definite article "le" and is used because "bien-guidés" is plural. "Bien-guidés" is an adjective meaning "guided" and is used in its masculine plural form.
Grammar Notes:
The sentence structure in French is generally subject-verb-object (SVO).
The phrase "sur eux" is a prepositional phrase that functions as an adverbial modifier.
The phrase "de leur Seigneur" is a prepositional phrase that functions as an adjectival modifier.
The word "et" is a conjunction that connects two independent clauses.
The noun phrase "les bien-guidés" functions as the subject of the second clause.
Pronunciation Notes:
The "u" in "eux" is pronounced like the "oo" in "food".
The "i" in "prières" is pronounced like the "ee" in "see".
The "e" in "Seigneur" is silent.
The "e" in "bien-guidés" is pronounced like the "ay" in "say".
French Translation:
"Moïse dit: "Dites-vous donc à la vérité lorsqu'elle vous parvient: "C'est de la magie"? Les magiciens ne réussissent pas."
Word-for-word breakdown:
Moïse (moh-eez) - Moses
dit (dee) - said
Dites-vous (dee-tay-voo) - Do you say
donc (dohngk) - then
à (ah) - to
la (lah) - the
vérité (veh-ree-tay) - truth
lorsqu'elle (lor-skell) - when it
vous (voo) - you
parvient (par-vyen) - arrives
C'est (say) - It is
de (deh) - of
la (lah) - the
magie (mah-jee) - magic
Les (lay) - The
magiciens (mah-jee-syen) - magicians
ne (neh) - do not
réussissent (ray-yoo-see) - succeed
pas (pah) - not
Grammar note: The French phrase "Dites-vous donc" is a bit more informal than the English phrase "Do you say". It is a way to express surprise or disbelief.
Pronunciation:
Moïse (moh-eez) - The 's' at the end is silent.
dit (dee) - The 't' at the end is silent.
Dites-vous (dee-tay-voo) - The 's' at the end of "Dites" is silent.
vérité (veh-ree-tay) - The 'é' at the end is pronounced like the "ay" in "say".
réussissent (ray-yoo-see) - The 's' at the end is silent.
French Translation:
Il se peut que tu abandonnes une partie de ce qui te est révélé, et que ton cœur soit oppressé par cela, parce qu'ils disent : "Pourquoi un trésor ne lui a-t-il pas été descendu ? Ou pourquoi un ange n'est-il pas venu avec lui ?" Tu n'es qu'un avertisseur, et Allah est le garant de toute chose.
Breakdown with Pronunciation Assistance:
Il se peut que (eel se puh keh) - It is possible that
tu abandonnes (tu ah-bahn-donn) - you abandon (present tense, informal "tu" form)
une partie de (oon pah-tee duh) - a part of
ce qui te est révélé (suh kee tuh eh ray-veh-lay) - what is revealed to you (literally "what is revealed to you")
et que ton cœur soit oppressé (eh keh ton kur swa oh-pray-say) - and that your heart be oppressed
par cela (pahr suh-lah) - by that
parce qu'ils disent (pahrsk'eel deez) - because they say
"Pourquoi un trésor ne lui a-t-il pas été descendu ?" (poor-kwah oon treh-zor nuh loo ee pah eh-tay deh-sahn-doo?) - "Why has a treasure not been descended to him?" (this is a rhetorical question)
Ou pourquoi un ange n'est-il pas venu avec lui?" (oo poor-kwah oon ahnj nuh-neh-teel pah vuh-noo ah-vehk loo-ee?) - "Or why has an angel not come with him?" (this is a rhetorical question)
Tu n'es qu'un avertisseur (tu nehz kon oon ah-vair-tee-serr) - You are only a warner
et Allah est le garant de toute chose (eh ah-lah eh luh gah-rahn duh toot shoz) - and Allah is the guarantor of everything
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood several times, indicated by the "que" after "il se peut" and "parce que." This expresses possibility and uncertainty.
The pronoun "lui" in the rhetorical questions refers to the Prophet Muhammad.
The verb "être" (to be) is used in the "est" form because it is the third-person singular present tense.
The phrase "de toute chose" means "of everything" and emphasizes Allah's power and control.
French Translation:
Ô vous qui avez cru, lorsque vous rencontrez un groupe d'ennemis, tenez ferme et rappelez-vous Allah souvent, afin que vous puissiez réussir.
Word-for-Word Explanation:
Ô (oh) - This is an interjection used to call attention. Pronounced: "oh"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French. Pronounced: "voo"
qui (who) - This is a relative pronoun meaning "who." Pronounced: "kee"
avez (have) - This is the plural form of the verb "avoir" (to have) in the present tense. Pronounced: "a-vey"
cru (believed) - This is the past participle of the verb "croire" (to believe). Pronounced: "k-roo"
lorsque (when) - This is a conjunction meaning "when." Pronounced: "lors-kuh"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French. Pronounced: "voo"
rencontrez (meet) - This is the plural form of the verb "rencontrer" (to meet) in the present tense. Pronounced: "ron-kohn-tray"
un (a) - This is the indefinite article for masculine singular nouns. Pronounced: "uhn"
groupe (group) - This is a noun meaning "group." Pronounced: "g-roop"
d'ennemis (of enemies) - This is the preposition "de" (of) followed by the plural form of the noun "ennemi" (enemy). Pronounced: "deh-neh-mee"
tenez (hold) - This is the plural form of the verb "tenir" (to hold) in the present tense. Pronounced: "teh-nay"
ferme (firm) - This is an adjective meaning "firm." Pronounced: "ferm"
et (and) - This is a conjunction meaning "and." Pronounced: "eh"
rappelez (remember) - This is the plural form of the verb "rappeler" (to remember) in the present tense. Pronounced: "ra-pel-lay"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French. Pronounced: "voo"
Allah (Allah) - This is the Arabic name of God. Pronounced: "a-la"
souvent (often) - This is an adverb meaning "often." Pronounced: "soo-v-on"
afin (so that) - This is a conjunction meaning "so that." Pronounced: "a-fan"
que (that) - This is a conjunction meaning "that." Pronounced: "kuh"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French. Pronounced: "voo"
puissiez (can) - This is the plural form of the verb "pouvoir" (to be able to) in the subjunctive mood. Pronounced: "pwee-say"
réussir (succeed) - This is a verb meaning "to succeed." Pronounced: "ray-yoo-seer"
English Translation:
O you who believe, when you encounter a group (of enemies), stand firm and remember Allah often, so that you may succeed.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "afin que vous puissiez réussir." This mood is used to express a wish, possibility, or necessity. In this case, it emphasizes the importance of remembering Allah to achieve success.
The phrase "d'ennemis" is a partitive article, which is used to indicate a part of a whole. In this case, it means "of enemies" and refers to a group of people who are enemies.
French Translation:
Allez-y, légers et lourds, et luttez avec vos biens et vos personnes dans le chemin d'Allah. Cela est meilleur pour vous, si vous savez. (A-lay-zay, lay-zhay ay lour, ay lut-tay av-ek vo byan ay vo personn dan le sh-men d'A-lah. Sa lay mey-yo pour vou, si vou sa-vay).
Word-for-Word Breakdown:
Allez-y (A-lay-zay) - Go, imperative form of "aller" (to go).
légers (lay-zhay) - light (plural) *This refers to those who are physically light, not in weight but in burden.
et (ay) - and
lourds (lour) - heavy (plural) *This refers to those who are physically heavy, not in weight but in burden.
luttez (lut-tay) - fight, struggle, imperative form of "lutter"
avec (av-ek) - with
vos (vo) - your (plural, masculine)
biens (byan) - goods, possessions, assets (plural)
et (ay) - and
vos (vo) - your (plural, masculine)
personnes (personn) - persons, people (plural)
dans (dan) - in, within
le (le) - the (masculine definite article)
chemin (sh-men) - path, way
d'Allah (d'A-lah) - of Allah
Cela (Sa) - This, it
est (lay) - is
meilleur (mey-yo) - better (masculine singular)
pour (pour) - for
vous (vou) - you (plural)
si (si) - if
vous (vou) - you (plural)
savez (sa-vay) - know (plural)
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperative mood for "Allez-y" and "luttez." This is used to give a direct order or command.
The French sentence uses the conditional mood for "si vous savez" - "If you know." The conditional mood is used to express a hypothetical or uncertain action.
Pronunciation Tips:
"a" at the end of a word is pronounced like the "a" in "father."
"e" at the end of a word is usually silent.
"s" at the end of a word is usually pronounced if it's followed by a vowel.
"g" before "e" or "i" is pronounced as a soft "j" sound.
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship."
"j" is pronounced like the "j" in "jump."
Remember to practice pronunciation and make sure you're comfortable with each word before moving on to the next. Good luck!
French Translation:
Suivez ce qui vous a été révélé de la part de votre Seigneur et ne suivez pas d’autres protecteurs que Lui. Rares sont ceux qui se souviennent.
Word for Word Breakdown:
Suivez (soo-vay) - follow (imperative verb - command)
ce qui (suh kee) - that which (relative pronoun)
vous a été révélé (voo ah eh-tay re-veh-lay) - was revealed to you (passive voice)
de la part de (duh la par duh) - from the part of / on the part of
votre Seigneur (votr suh-nyur) - your Lord
et ne suivez pas (eh nuh soo-vay pah) - and do not follow
d’autres (dotr) - other
protecteurs (pro-tek-tur) - protectors
que Lui (kuh lwee) - than Him
Rares sont (rar suh) - Rare are
ceux qui (suh kee) - those who
se souviennent (suh soo-vyen) - remember
Grammar Notes:
"ce qui" is a relative pronoun that acts as a subject. It refers back to the "revelation" from the Lord.
"de la part de" is a prepositional phrase that indicates the source of the revelation.
"d'autres" is a plural adjective meaning "other."
"que Lui" is a prepositional phrase that compares the Lord to other protectors. It is used to emphasize that only the Lord should be followed.
"Rares sont ceux qui" is an inversion in French, similar to the English phrase "Few are those who." It emphasizes the rarity of those who remember.
"se souviennent" is a reflexive verb meaning "remember."
English Translation:
Follow what has been revealed to you from your Lord and do not follow any protectors other than Him. Few are those who remember.
French Translation:
Et de même, leurs associés ont enjolivé à beaucoup de polythéistes le meurtre de leurs enfants, afin de les perdre et de les couvrir de leur religion. Si Allah l'avait voulu, ils n'auraient pas fait cela. Laisse-les donc et ce qu'ils inventent.
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Et de même, (eh duh mem) - And similarly,
leurs associés (lur ah-so-sie) - their partners/associates
ont enjolivé (ohn ahn-jo-li-ve) - have embellished, made beautiful
à beaucoup (ah bo-koo) - to many
de polythéistes (duh po-li-te-ist) - of polytheists
le meurtre (luh muhr-truh) - the murder
de leurs enfants (duh lur ahn-fahn) - of their children
afin de les perdre (ah-fan duh lay perd-ruh) - in order to lose them
et de les couvrir (eh duh lay koo-vrir) - and to cover them
de leur religion (duh lur ruh-li-zhon) - with their religion
Si Allah l'avait voulu (si a-lah la-ve voo-loo) - If Allah had wanted
ils n'auraient pas fait cela (il no-re pah feh suh-la) - they would not have done that
Laisse-les donc (les-leh donk) - Leave them then, let them be
et ce qu'ils inventent (eh suh kil ahn-von-tuh) - and what they invent
Grammar Rules:
"de même" is an adverbial phrase meaning "similarly" or "in the same way".
"leurs associés" is a plural noun phrase referring to the partners or associates of the polytheists.
"ont enjolivé" is the past participle of the verb "enjoliver" meaning "to embellish" or "to make beautiful".
"afin de" is a conjunction meaning "in order to" and introduces a purpose clause.
"les perdre" is an infinitive verb meaning "to lose them".
"les couvrir" is an infinitive verb meaning "to cover them".
"Si Allah l'avait voulu" is a conditional sentence, meaning "if Allah had wanted".
"ils n'auraient pas fait cela" is a negative conditional sentence meaning "they would not have done that".
"Laisse-les donc" is an imperative sentence, meaning "leave them then".
"et ce qu'ils inventent" is a coordinate clause, meaning "and what they invent".
Pronunciation Notes:
The French "r" is pronounced in the back of the throat, like a guttural sound.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "e" at the end of a word is often silent.
The French "s" at the end of a word is often silent.
The French "t" is pronounced like the English "t" but is often silent when it comes after a consonant.
You can use this as a starting point for practicing your pronunciation and understanding of French grammar. Be sure to practice saying the words and phrases out loud. You can also find French language resources online or in your local library to help you improve your skills.
French Translation:
Puis, après lui, Nous avons envoyé des messagers à leurs peuples, qui leur ont apporté des preuves évidentes. Mais ils n’ont pas voulu croire en ce qu’ils avaient démenti auparavant. Ainsi scellons-Nous les cœurs des transgresseurs.
Word for Word Explanation:
Puis (pwee) - Then
après (ah-pray) - after
lui (lwee) - him
Nous (noo) - We
avons (ah-vohn) - have
envoyé (ahn-vwah-yay) - sent
des (day) - some
messagers (mes-sah-jay) - messengers
à (ah) - to
leurs (lur) - their
peuples (pœp) - people
qui (kee) - who
leur (lur) - them
ont (ohn) - have
apporté (ah-por-tay) - brought
des (day) - some
preuves (prœv) - proofs
évidentes (ay-vee-dawn-t) - evident
Mais (may) - But
ils (eel) - they
n’ont (nohn) - have not
pas (pah) - not
voulu (voo-loo) - wanted
croire (krwa-r) - believe
en (ahn) - in
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they
avaient (ah-vay) - had
démenti (day-mon-tee) - denied
auparavant (oh-pah-rah-vahn) - before
Ainsi (ahn-see) - Thus
scellons-Nous (sel-ohn-noo) - do we seal
les (lay) - the
cœurs (kœr) - hearts
des (day) - of the
transgresseurs (trahn-gres-œr) - transgressors
Grammar Notes
Nous (We) is used as the subject of the verb, making the verb conjugate in the first person plural (avons).
The sentence structure in French follows a Subject-Verb-Object pattern, similar to English.
Ils (They) is the subject of the verb n’ont pas voulu (have not wanted), making it conjugate in the third person plural.
Ce (that) is used to introduce a relative clause, followed by qu’ils (that they).
Ainsi (Thus) is used to introduce a conclusion or consequence.
Pronunciation Notes
évidentes (ay-vee-dawn-t) - The "e" at the end of the word is silent.
scellons-Nous (sel-ohn-noo) - The hyphen indicates a contracted form of the verb "sceller" (to seal).
transgresseurs (trahn-gres-œr) - The "s" at the end of the word is silent.
English Translation:
Then, after him, We sent messengers to their people, who brought them clear proofs. But they did not want to believe in what they had denied before. Thus We seal the hearts of the transgressors.
French Translation:
Et afin que leurs cœurs, ceux qui ne croient pas à l'au-delà, s'inclinent devant lui, et qu'ils l'approuvent et qu'ils commettent ce qu'ils commettent.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
afin que (ah-fan keh) - so that
leurs cœurs (leur ker) - their hearts - plural possessive pronoun "leurs" followed by the noun "cœur"
ceux qui (suh keh) - those who - a relative pronoun
ne croient pas (neh krwa pah) - do not believe - the negative "ne" precedes the verb "croient" and the "pas" after
à l'au-delà (ah lo-deh-lah) - in the hereafter/afterlife - "au" is the masculine singular definite article and "delà" is a noun
s'inclinent (sahn-klan) - bend/bow - reflexive verb "s'inclinent"
devant lui (duh-van lwee) - before him - preposition "devant" followed by the pronoun "lui"
et qu'ils (ay kee) - and that they - conjunction "et" followed by the pronoun "ils"
l'approuvent (lah-proov) - approve it/him - the pronoun "l'" refers to the previous noun
et qu'ils (ay kee) - and that they - conjunction "et" followed by the pronoun "ils"
commettent (koh-met) - commit - verb "commettent"
ce qu'ils (seh kee) - what they - "ce" is a demonstrative pronoun, "qu'ils" is a relative pronoun
commettent (koh-met) - commit - verb "commettent"
Pronunciation Guide:
à (ah)
l' (lah)
au (oh)
s' (s)
qu' (keh)
ce (seh)
Grammar Notes:
The sentence uses a lot of relative pronouns ("qui" and "que") to link dependent clauses.
The reflexive verb "s'inclinent" refers to the hearts bowing to God.
The repetition of "et qu'ils" is used for emphasis and to emphasize the sequence of events.
The use of the pronoun "l'" to refer to God in "l'approuvent" is a stylistic choice that emphasizes his role as the object of their actions.
English Translation:
And so that their hearts, those who do not believe in the hereafter, may bend before Him, and may approve of Him, and may commit what they commit.
French Translation:
S'il ne le secourez pas, Dieu l'a déjà secouru lorsqu'il a été chassé par les incroyants, alors qu'il était avec un autre, dans la grotte. Il dit alors à son compagnon : "Ne sois pas triste, car Dieu est avec nous." Alors Dieu fit descendre Sa tranquillité sur lui, et le soutint avec des armées que vous ne voyez pas. Et Il fit que la parole des incroyants soit la plus basse, et la parole de Dieu est la plus haute. Et Dieu est Puissant et Sage.
Word-for-Word Breakdown:
S'il (see-lee) - If
ne (nuh) - not
le (luh) - him (pronoun referring to the prophet Muhammad)
secourez (suh-koo-ray) - you help
pas (pah) - not
Dieu (dyuh) - God
l'a (lah) - has
déjà (deh-zhah) - already
secouru (suh-koo-roo) - helped
lorsqu'il (lor-kee) - when he
a (ah) - has
été (eh-tay) - been
chassé (shah-say) - driven out
par (pahr) - by
les (lay) - the
incroyants (an-krwa-yahn) - unbelievers
alors (ah-lor) - then
qu'il (kee) - that he
était (eh-tay) - was
avec (ah-vek) - with
un (uhn) - a
autre (otr) - other
dans (dahn) - in
la (lah) - the
grotte (groht) - cave
Il (eel) - he
dit (dee) - said
alors (ah-lor) - then
à (ah) - to
son (sohn) - his
compagnon (koh-pahn-yohn) - companion
Ne (nuh) - do not
sois (swa) - be
pas (pah) - not
triste (treest) - sad
car (kahr) - because
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
avec (ah-vek) - with
nous (noo) - us
Alors (ah-lor) - then
Dieu (dyuh) - God
fit (fee) - made
descendre (deh-sahn-druh) - descend
Sa (sah) - His
tranquillité (trahn-kee-lee-tay) - tranquility
sur (soor) - on
lui (lwee) - him
et (eh) - and
le (luh) - him
soutint (soo-tan) - supported
avec (ah-vek) - with
des (day) - some
armées (ahr-may) - armies
que (kuh) - that
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
voyez (vwa-yay) - see
pas (pah) - not
Et (eh) - and
Il (eel) - he
fit (fee) - made
que (kuh) - that
la (lah) - the
parole (pah-rohl) - word
des (day) - of the
incroyants (an-krwa-yahn) - unbelievers
soit (swa) - be
la (lah) - the
plus (ploos) - most
basse (bahs) - low
et (eh) - and
la (lah) - the
parole (pah-rohl) - word
de (duh) - of
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
la (lah) - the
plus (ploos) - most
haute (oht) - high
Et (eh) - and
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
Puissant (pwwee-sahn) - Powerful
et (eh) - and
Sage (sahzh) - Wise
Grammar Rules:
"S'il ne le secourez pas" - This uses the conditional tense in French. The structure is "Si + subject + ne + verb + pas." The conditional tense is used to express hypothetical situations or possibilities.
"Il dit alors à son compagnon" - This uses the passé simple (simple past) tense, which is often used for narrative or historical events. It is formed by adding a specific ending to the verb stem depending on the subject pronoun.
"Alors Dieu fit descendre Sa tranquillité sur lui" - The verb "faire" (to make, to do) is often used in French to express actions or causes. It is followed by an infinitive. This example uses "faire descendre" (to make descend), which indicates that God caused His tranquility to descend upon the Prophet Muhammad.
"Et Il fit que la parole des incroyants soit la plus basse" - This uses the subjunctive mood, which expresses a wish, a suggestion, or an uncertainty. In this case, it emphasizes the fact that God made the word of the unbelievers low, not because they were intrinsically weak, but because He made it so.
"Dieu est Puissant et Sage" - This uses the present tense, indicating a permanent state or a truth. The word "et" (and) connects two adjectives describing God.
"La parole des incroyants soit la plus basse" - This sentence uses the superlative adjective "la plus basse" (the most low) to emphasize the contrast between the word of the unbelievers and the word of God.
French Translation:
Et Lot, lorsqu'il dit à son peuple : "Allez-vous commettre l'acte abominable que personne avant vous n'a commis parmi les mondes ?"
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
Lot (loh) - Lot
lorsqu'il (lor-kee-l) - when he
dit (dee) - said
à (ah) - to
son (sohn) - his
peuple (pœpl) - people
"Allez-vous (a-lay-voo) - "Will you
commettre (ko-met-r) - commit
l'acte (lakt) - the act
abominable (a-bo-mi-nabl) - abominable
que (kə) - that
personne (per-son) - no one
avant (a-van) - before
vous (voo) - you
n'a (na) - has
commis (ko-mi) - committed
parmi (par-mi) - among
les (lay) - the
mondes (mond) - worlds
?" (pwen-d'in-ter-ro-ga-syon) - "?"
Pronunciation:
Lot (loh) is pronounced with a short "o" sound, like the "o" in "lot."
peuple (pœpl) has a nasal "e" sound at the end, similar to the "e" in "pen."
commettre (ko-met-r) has a silent "e" at the end, so it is pronounced like "ko-met-r."
abominable (a-bo-mi-nabl) has a silent "e" at the end.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "Allez-vous commettre." This is because the speaker is expressing doubt or uncertainty about the action.
The word order is slightly different in French. Instead of saying "Lot said to his people," we say "Lot, when he said to his people." This is a common way to introduce a character in French.
The phrase "personne avant vous" means "no one before you," and it is used to emphasize the uniqueness of the act.
Remember to practice the pronunciation of each word and phrase to improve your fluency in French!
French Translation:
Et pourquoi ne mangez-vous pas de ce sur quoi le nom d’Allah a été prononcé? (Et pourquoi ne mangez-vous pas de ce sur quoi le nom d’Allah a été prononcé ?)
Et (et) - eh
pourquoi (pourquoi) - poorkwa
ne (ne) - nuh
mangez-vous (mangez-vous) - mon-jay-voo
pas (pas) - pah
de (de) - duh
ce (ce) - suh
sur (sur) - soor
quoi (quoi) - kwa
le (le) - luh
nom (nom) - nohm
d’Allah (d'Allah) - dallah
a été prononcé (a été prononcé) - ah eh-tay pro-non-say
Il vous a pourtant détaillé ce qui vous est interdit, (Il vous a pourtant détaillé ce qui vous est interdit)
Il (il) - eel
vous (vous) - voo
a (a) - ah
pourtant (pourtant) - poor-tahn
détaillé (détaillé) - day-tay-yay
ce (ce) - suh
qui (qui) - kee
vous (vous) - voo
est (est) - eh
interdit (interdit) - en-ter-dee
sauf ce à quoi vous êtes contraints. (sauf ce à quoi vous êtes contraints)
sauf (sauf) - sof
ce (ce) - suh
à (à) - ah
quoi (quoi) - kwa
vous (vous) - voo
êtes (êtes) - eh-tay
contraints (contraints) - kon-trahn
Et beaucoup égarent les gens par leurs désirs, sans science. (Et beaucoup égarent les gens par leurs désirs, sans science.)
Et (et) - eh
beaucoup (beaucoup) - bo-koo
égarent (égarent) - eh-gar-uhnt
les (les) - lay
gens (gens) - zhan
par (par) - par
leurs (leurs) - lur
désirs (désirs) - dayzeer
sans (sans) - sahn
science (science) - see-ahn-suh
En vérité, ton Seigneur est celui qui connaît mieux les transgresseurs. (En vérité, ton Seigneur est celui qui connaît mieux les transgresseurs.)
En vérité (En vérité) - an vay-ree-tay
ton (ton) - tohn
Seigneur (Seigneur) - seh-nyur
est (est) - eh
celui (celui) - suh-loo-ee
qui (qui) - kee
connaît (connaît) - co-nay
mieux (mieux) - mee-uh
les (les) - lay
transgresseurs (transgresseurs) - trahn-gre-seur
Grammar Rules:
Negation: "Ne" precedes the verb, and "pas" follows it.
Direct Object Pronouns: "Ce" (this/that) is placed before the verb.
Indirect Object Pronouns: "Vous" (you) is placed before the verb.
English Translation:
And why do you not eat from that upon which the name of Allah has been mentioned? He has detailed for you what He has forbidden for you, except for what you are forced to eat. And indeed many mislead people with their desires, without knowledge. Indeed, your Lord is the One who knows best the transgressors.
French Translation:
"En vérité, Allah a acheté des croyants leurs personnes et leurs biens en échange du Paradis. Ils combattent dans le chemin d'Allah, ils tuent et sont tués. C'est une promesse vraie de Sa part, dans la Torah, l'Évangile et le Coran. Et qui est plus fidèle à Son engagement qu'Allah ? Réjouissez-vous donc de votre marché que vous avez conclu avec Lui. Et cela est la grande réussite."
Breakdown:
En vérité, (En vérité, (ahn ve-ri-tay) - "In truth" or "Truly" - This phrase introduces a statement of truth.)
Allah (Allah (ah-lah) - "God" - This is the Arabic word for God, used in Islam.)
a acheté (a acheté (ah ah-shay-tay) - "has bought" - This refers to a transaction or purchase.)
des croyants (des croyants (day kro-yaan) - "believers" - This refers to those who believe in God and follow his teachings.)
leurs personnes (leurs personnes (lur personn) - "their persons" - This refers to their lives and souls.)
et leurs biens (et leurs biens (eh lur byen) - "and their possessions" - This refers to their material wealth and property.)
en échange (en échange (ahn eh-shanj) - "in exchange" - This implies a trade or agreement.)
du Paradis (du Paradis (du pa-ra-dee) - "of Paradise" - This refers to the heavenly realm promised to those who are righteous.)
Ils combattent (Ils combattent (il kom-bat) - "They fight" - This refers to fighting in the name of God.)
dans le chemin d'Allah (dans le chemin d'Allah (dahn le she-men d'ah-lah) - "in the path of Allah" - This refers to the path of righteousness and obedience to God.)
ils tuent (ils tuent (il tu) - "they kill" - This refers to the act of killing in battle.)
et sont tués. (et sont tués (eh son ty-eh) - "and are killed" - This acknowledges the possibility of dying in battle.)
C'est une promesse vraie de Sa part (C'est une promesse vraie de Sa part (seh-tay-n promess vre de sah par) - "This is a true promise from Him" - This refers to God's promise of Paradise.)
dans la Torah (dans la Torah (dahn la to-rah) - "in the Torah" - This refers to the Jewish scripture.)
l'Évangile (l'Évangile (leh-vahn-jeel) - "the Gospel" - This refers to the Christian scripture.)
et le Coran (et le Coran (eh le ko-rahn) - "and the Quran" - This refers to the Islamic scripture.)
Et qui est plus fidèle à Son engagement qu'Allah ? (Et qui est plus fidèle à Son engagement qu'Allah ? (eh ki eh plu fi-del ah son an-gah-j-mahn kah-lah?) - "And who is more faithful to His promise than Allah?" - This rhetorically emphasizes God's faithfulness.)
Réjouissez-vous donc de votre marché (Réjouissez-vous donc de votre marché (re-joui-say-voo donk de vo-tre mar-shay) - "Rejoice then in your agreement" - This encourages believers to be happy with their agreement with God.)
que vous avez conclu avec Lui. (que vous avez conclu avec Lui. (keh voo ahv kon-klu ah-vek lui) - "that you have made with Him." - This clarifies the nature of the agreement.)
Et cela est la grande réussite. (Et cela est la grande réussite. (eh seh-lah eh la grahn re-yoo-si-te) - "And that is the great success." - This emphasizes the ultimate reward of believers.)
Grammar Notes:
"Ils combattent" uses the plural form of the verb "combattre" because it refers to multiple people.
"Réjouissez-vous" is the imperative form of the verb "rejoindre" (to rejoice), meaning "rejoice yourselves."
The sentence "Et qui est plus fidèle à Son engagement qu'Allah ?" is a rhetorical question that emphasizes the certainty of God's faithfulness.
The phrase "de votre marché" is a prepositional phrase modifying the verb "réjouissez-vous."
Pronunciation Assistance:
Pay attention to the stress on the syllables within the words. Use the pronunciation guides given above to practice speaking the French phrases.
French Translation:
Ô vous qui croyez, en vérité, beaucoup de rabbins et de moines dévorent les biens des gens à tort, et ils détournent du chemin de Dieu. Et ceux qui amassent l'or et l'argent, et ne les dépensent pas dans le chemin de Dieu, annoncez-leur un châtiment douloureux.
Word-by-Word Breakdown:
Ô (oh) - pronounced "oh"
vous (you) - pronounced "voo" - this is the plural form of "tu" (you, informal)
qui (who) - pronounced "kee" - this is a relative pronoun, similar to "that" or "who" in English, used to introduce a relative clause
croyez (believe) - pronounced "krwa-yeh" - verb "croire" (to believe) in the present tense, 2nd person plural
en (in) - pronounced "on" - preposition meaning "in", "on", "at"
vérité (truth) - pronounced "ve-ri-te" - noun, meaning "truth"
beaucoup (many) - pronounced "bo-koo" - adverb meaning "many", "a lot"
de (of) - pronounced "de" - preposition meaning "of"
rabbins (rabbis) - pronounced "ra-ban" - noun, meaning "rabbis"
et (and) - pronounced "eh" - conjunction meaning "and"
moines (monks) - pronounced "mwan" - noun, meaning "monks"
dévorent (devour) - pronounced "de-vor" - verb "dévorer" (to devour) in the present tense, 3rd person plural
les (the) - pronounced "ley" - definite article, meaning "the"
biens (goods) - pronounced "byan" - noun, meaning "goods"
des (of the) - pronounced "dey" - contraction of "de" (of) and "les" (the)
gens (people) - pronounced "zhon" - noun, meaning "people"
à (at) - pronounced "a" - preposition meaning "at", "to"
tort (wrong) - pronounced "tor" - noun, meaning "wrong"
et (and) - pronounced "eh" - conjunction meaning "and"
ils (they) - pronounced "il" - pronoun, meaning "they"
détournent (divert) - pronounced "de-turn" - verb "détourner" (to divert) in the present tense, 3rd person plural
du (from the) - pronounced "dy" - contraction of "de" (from) and "le" (the)
chemin (path) - pronounced "sh'men" - noun, meaning "path", "road"
de (of) - pronounced "de" - preposition meaning "of"
Dieu (God) - pronounced "dyo" - noun, meaning "God"
Et (And) - pronounced "eh" - conjunction meaning "and"
ceux (those) - pronounced "so" - pronoun, meaning "those"
qui (who) - pronounced "kee" - relative pronoun, similar to "that" or "who" in English, used to introduce a relative clause
amassent (gather) - pronounced "a-mas" - verb "amasser" (to gather, to amass) in the present tense, 3rd person plural
l' (the) - pronounced "l'" - definite article, meaning "the"
or (gold) - pronounced "or" - noun, meaning "gold"
et (and) - pronounced "eh" - conjunction meaning "and"
l' (the) - pronounced "l'" - definite article, meaning "the"
argent (silver) - pronounced "ar-zhon" - noun, meaning "silver"
et (and) - pronounced "eh" - conjunction meaning "and"
ne (not) - pronounced "n'" - negative particle
les (them) - pronounced "ley" - pronoun, meaning "them"
dépensent (spend) - pronounced "de-pons" - verb "dépenser" (to spend) in the present tense, 3rd person plural
pas (not) - pronounced "pa" - negative particle
dans (in) - pronounced "don" - preposition meaning "in"
le (the) - pronounced "l'" - definite article, meaning "the"
chemin (path) - pronounced "sh'men" - noun, meaning "path", "road"
de (of) - pronounced "de" - preposition meaning "of"
Dieu (God) - pronounced "dyo" - noun, meaning "God"
annoncez-leur (announce to them) - pronounced "a-non-seh-ler" - verb "annoncer" (to announce) in the imperative form, 2nd person plural
un (a) - pronounced "on" - indefinite article, meaning "a", "an"
châtiment (punishment) - pronounced "sha-ti-mon" - noun, meaning "punishment"
douloureux (painful) - pronounced "doo-loo-ro" - adjective, meaning "painful", "difficult"
Grammar Notes:
In French, adjectives generally come after the noun they modify.
The verbs "dévorent," "détournent," "amassent," "dépensent" are in the present tense, third person plural, indicating that they are referring to a group of people.
The phrase "annoncez-leur" is an imperative form, which means it is a command or an instruction.
I hope this breakdown is helpful! Let me know if you have any questions about this translation.
French Translation:
Et ceux qui ont cru et ont fait de bonnes œuvres, Nous les ferons entrer dans des jardins où coulent les rivières, ils y demeureront éternellement. Ils auront là des épouses pures. Et Nous les ferons entrer dans une ombre fraîche.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et - and - (ay)
ceux - those - (suh)
qui - who - (kee)
ont cru - have believed - (ohn kroo)
et - and - (ay)
ont fait - have done - (ohn fay)
de bonnes œuvres - good works - (duh bon nuv-r)
Nous - We - (noo)
les ferons entrer - will make them enter - (lay fuh-ron on-tray)
dans - into - (dahn)
des jardins - gardens - (day zhar-dan)
où - where - (oo)
coulent - flow - (koo-lahn)
les rivières - rivers - (lay ree-vee-air)
ils - they - (eel)
y - there - (ee)
demeureront - will remain - (duh-muh-roh)
éternellement - eternally - (ay-ter-nel-mahn)
Ils - They - (eel)
auront - will have - (oh-ron)
là - there - (lah)
des épouses - wives - (day eh-pooz)
pures - pure - (pür)
Et - and - (ay)
Nous - We - (noo)
les ferons entrer - will make them enter - (lay fuh-ron on-tray)
dans - into - (dahn)
une ombre - a shadow - (ün ohmb-r)
fraîche - cool - (fray-sh)
Grammar Notes:
"ceux qui" is a common construction in French, similar to the English "those who."
"les ferons entrer" is a future tense construction. The "nous" is implied.
"demeureront" is also in the future tense.
"ils y demeureront" - The "y" refers back to the gardens.
"auront" is a future tense verb.
English Translation:
And those who have believed and done righteous deeds, We will admit them into Gardens beneath which rivers flow, wherein they abide eternally. Therein for them are spouses purified, and We will admit them into a shade of cool.
French Translation:
Et celui qui fait cela par agressivité et injustice, Nous l'allumerons au feu. Et cela est facile pour Allah.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
celui - he who (pronounced: suh-lwee) - This is a pronoun that refers to a male person previously mentioned.
qui - who (pronounced: kee) - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
fait - does (pronounced: fay) - This is the third-person singular present tense of the verb "faire" (to do)
cela - that (pronounced: suh-la) - This is a demonstrative pronoun that refers to something previously mentioned.
par - by (pronounced: par) - This is a preposition indicating the means or instrument of an action.
agressivité - aggression (pronounced: ah-gre-see-vee-tay) - This is a noun referring to hostile behavior.
et - and (pronounced: eh)
injustice - injustice (pronounced: in-zhoo-stees) - This is a noun referring to unfairness or wrong.
Nous - We (pronounced: noo)
l' - him (pronounced: l') - This is the object pronoun for "him"
allumerons - will light (pronounced: ah-loo-m'ron) - This is the future tense of the verb "allumer" (to light).
au - to the (pronounced: oh) - This is a preposition that indicates direction.
feu - fire (pronounced: fu) - This is a noun referring to a destructive force.
Et - And (pronounced: eh)
cela - that (pronounced: suh-la)
est - is (pronounced: eh) - This is the third-person singular present tense of the verb "être" (to be).
facile - easy (pronounced: fah-seel)
pour - for (pronounced: poor) - This is a preposition that indicates purpose.
Allah - Allah (pronounced: ah-lah)
Grammar Notes:
This sentence is in the indicative mood, which describes a fact.
The use of "l'" (him) is a contracted form of "le" (the) followed by the object pronoun.
The future tense is used to express certainty about something that will happen in the future.
This is a translation and explanation of the meaning of the Arabic sentence. It is important to note that translations can vary depending on the context.
French Translation:
Ils te contredisent sur la vérité, même après qu’elle soit devenue claire, comme s’ils étaient menés à la mort alors qu’ils regardent. (eel te kontrediz syr la ve-ri-te, mem apre kel swah devenü kler, kom si il e-te mene a la mor, alor kil regard)
Word-for-word Breakdown:
Ils - They (pronounced "eel")
te - you (pronounced "te")
contredisent - contradict (pronounced "kontrediz")
sur - on, about (pronounced "syr")
la - the (pronounced "la")
vérité - truth (pronounced "ve-ri-te")
même - even (pronounced "mem")
après - after (pronounced "apre")
qu’elle - that it (pronounced "kel")
soit - be (pronounced "swah")
devenue - become (pronounced "devenü")
claire - clear (pronounced "kler")
comme - like (pronounced "kom")
s’ils - if they (pronounced "si il")
étaient - were (pronounced "e-te")
menés - led (pronounced "mene")
à - to (pronounced "a")
la - the (pronounced "la")
mort - death (pronounced "mor")
alors - then (pronounced "alor")
qu’ils - that they (pronounced "kil")
regardent - look (pronounced "regard")
Grammar Rules:
"Ils" is the subject pronoun for "they" in the plural.
"Te" is the object pronoun for "you".
"Contredisent" is the verb "to contradict" in the present tense, third person plural.
"Après qu’elle soit devenue" is a complex grammatical structure using a subjunctive clause. The subjunctive is used after conjunctions like "après que" (after that).
"Comme s'ils étaient menés" is a conditional clause, using the imperfect tense "étaient" (were).
Pronunciation Notes:
"Ils" is pronounced like "eel" and is one of the few words in French where the "s" is silent.
"Te" is pronounced like "teh" and is one of the few words in French where the "e" at the end is silent.
"Contredisent" is pronounced "kontrediz", with a strong emphasis on the first syllable.
"Vérité" is pronounced "ve-ri-te", with the emphasis on the first syllable.
"Après" is pronounced "apre", with the emphasis on the first syllable.
"Comme" is pronounced "kom", with the emphasis on the first syllable.
"S'ils" is pronounced "si il", with the emphasis on the first syllable.
"Êtaient" is pronounced "e-te", with the emphasis on the first syllable.
"Menés" is pronounced "mene", with the emphasis on the first syllable.
"Mort" is pronounced "mor", with the emphasis on the first syllable.
"Alors" is pronounced "alor", with the emphasis on the first syllable.
"Qu’ils" is pronounced "kil", with the emphasis on the first syllable.
"Regardent" is pronounced "regard", with the emphasis on the first syllable.
French Translation:
Il accorde la sagesse à qui il veut. Et à qui la sagesse est accordée, il a reçu un bien immense. Et seuls les doués d'intelligence se rappellent.
English Word-for-Word Breakdown:
Il (eel) - He
accorde (ah-kord) - grants
la (la) - the
sagesse (sahzhes) - wisdom
à (ah) - to
qui (kee) - who
il (eel) - he
veut (veuh) - wants
Et (ay) - And
à (ah) - to
qui (kee) - who
la (la) - the
sagesse (sahzhes) - wisdom
est (eh) - is
accordée (ah-kord-ay) - granted
il (eel) - he
a (ah) - has
reçu (ruh-su) - received
un (uhn) - a
bien (bee-en) - good
immense (ee-mans) - immense
Et (ay) - And
seuls (seul) - only
les (lay) - the
doués (doo-ay) - gifted
d'intelligence (d'en-te-li-zhans) - of intelligence
se (suh) - themselves
rappellent (rah-pel) - remember
Grammar Rules:
The verb accorder (to grant) is conjugated in the present tense.
The phrase à qui (to whom) introduces a relative clause, meaning it modifies the noun before it.
The verb être (to be) is conjugated in the past participle as part of the passive voice.
The verb rappeler (to remember) is conjugated in the present tense with the reflexive pronoun se (themselves).
This sentence uses a lot of relative clauses to connect the different parts of the sentence. They are very common in French and can be used to add detail or emphasis to a sentence.
French Translation
Et le jour où Il les rassemblera tous, oh peuple des djinn, vous avez vraiment trop profité des humains !
Et (et) - Pronunciation: eh
le jour (lu zhoor) - The day
où (oo) - where
Il (il) - He
les (lay) - them
rassemblera (rassanblra) - will gather, will bring together. - this is in the future tense, and requires a verb conjugation. The ending "a" is the ending for the third person singular form, when it refers to a male subject.
tous (too) - all
oh (oh) - This is an interjection, not a word.
peuple (pœpl) - people
des (day) - of the
djinn (jin) - djinn, - a type of spirit in Islamic tradition
vous (voo) - you
avez (avay) - have
vraiment (vremɑ̃) - really
trop (tro) - too much
profité (profi-tay) - benefited
des (day) - of the
humains (y-mɛ̃) - humans
Et leurs alliés parmi les humains dirent: “Seigneur, certains d'entre nous ont profité des autres et nous avons atteint le terme que Tu nous as fixé."
Et (eh) - and
leurs (leur) - their
alliés (alyay) - allies
parmi (parm-mee) - among
les (lay) - the
humains (y-mɛ̃) - humans
dirent (di-rɔ̃) - said - This is a past tense verb conjugation.
Seigneur (se-nyœr) - Lord
certains (ser-tɛ̃) - some
d'entre (dɑ̃-trə) - of
nous (noo) - us
ont (ɔ̃) - have
profité (profi-tay) - benefited
des (day) - of the
autres (o-tr) - others
et (eh) - and
nous (noo) - we
avons (avɔ̃) - have
atteint (atɛ̃) - reached
le (lə) - the
terme (tɛrm) - term, time
que (kə) - that
Tu (ty) - You
nous (noo) - us
as (a) - have
fixé (fik-say) - fixed
Il dit: “Le Feu est votre demeure, vous y resterez éternellement, sauf ce que Dieu veut. En vérité, ton Seigneur est Sage et Omniscient.”
Il (il) - he
dit (di) - said
Le (lə) - the
Feu (fœ) - fire
est (ɛ) - is
votre (vɔtr) - your
demeure (dəmœr) - dwelling
vous (voo) - you
y (ee) - there
resterez (rɛst-rɛ) - will stay
éternellement (etɛrnɛlmɑ̃) - eternally
sauf (soof) - except
ce (sə) - that which
que (kə) - that
Dieu (djø) - God
veut (vœ) - wants
En (ɑ̃) - in
vérité (vɛrite) - truth
ton (tɔ̃) - your
Seigneur (se-nyœr) - Lord
est (ɛ) - is
Sage (saʒ) - wise
et (eh) - and
Omniscient (ɔmnisjɑ̃) - Omniscient (all-knowing)
English Translation:
And on the Day when He will gather them all together. Oh you people of the jinn, you have indeed taken excessive advantage of humankind. And their allies from among mankind will say, "Our Lord, some of us took advantage of others, and we have reached the appointed term that You decreed for us." He will say, "The Fire is your abode; you will abide in it eternally, except for what Allah wills. Verily, your Lord is Wise and Knowing."
French Translation:
Quand la nuit le recouvrit, il vit une étoile. Il dit: "C'est mon Seigneur!". Puis, lorsqu'elle se coucha, il dit: "Je n'aime pas ceux qui se couchent".
English Translation:
When night covered him, he saw a star. He said, "This is my Lord!". Then, when it set, he said, "I do not like those who set".
Word-by-word Explanation:
Quand (kɑ̃) - When
la nuit (la nwɪ) - the night
le recouvrit (lə rəkuvʁi) - covered him (past tense of "recouvrir" - to cover)
il vit (il vi) - he saw
une étoile (yn eˈtwɑl) - a star
Il dit (il di) - He said
"C'est" (se) - "This is"
mon Seigneur" (mɔ̃ seɲœʁ) - my Lord (masculine noun)
Puis (pɥi) - Then
lorsqu'elle (lɔʁskɛl) - when it
se coucha (sə kuʃa) - set (past tense of "se coucher" - to set)
il dit (il di) - he said
"Je n'aime pas" (ʒə nɛm pa) - "I do not like"
ceux (sø) - those
qui se couchent" (ki sə kuʃ) - who set (present tense of "se coucher" - to set)
Grammar Notes:
"Il" is the subject pronoun for "he".
"Elle" is the subject pronoun for "it" (referring to the star).
"Se coucher" means "to go to bed" or "to set" (for the sun, moon or stars).
"Ceux" is the plural form of "celui" (that one) - it's used to refer to people or things previously mentioned.
"Qui" is a relative pronoun, meaning "who" or "that" and introduces a relative clause (a clause that gives more information about a noun).
"N'aime pas" is a negative form of "aimer" (to like). We use "ne...pas" to negate verbs in French.
Pronunciation Note:
Remember to roll your "r" sounds in French! It's important for correct pronunciation.
French Translation:
Si donc ils te traitent de menteur, alors des messagers avant toi ont été traités de menteurs. Ils sont venus avec des preuves, des livres et le Livre lumineux.
Word for Word Breakdown:
Si (see) - if
donc (donk) - then
ils (eel) - they
te (tuh) - you (formal)
traitent (treet) - treat
de (duh) - of
menteur (mon-tur) - liar
alors (a-lor) - then
des (day) - some
messagers (mes-sa-jay) - messengers
avant (a-von) - before
toi (twa) - you
ont été (on-tay-tay) - have been
traités (treet-ay) - treated
de (duh) - of
menteurs (mon-tur) - liars
Ils (eel) - they
sont venus (son-vuh-nu) - came
avec (a-vek) - with
des (day) - some
preuves (pruv) - proofs
des (day) - some
livres (leevr) - books
et (ay) - and
le (luh) - the
Livre (leevr) - Book
lumineux (luh-mee-noh) - luminous
Grammar Notes
"Te traitent de" is a common French idiom. It means "to treat someone as" or "to call someone."
"ont été traités" is the past participle of the verb "traiter". It is used in the passive voice to emphasize that the messengers were the ones who were treated as liars, not the ones who were lying.
"sont venus" is the past participle of the verb "venir" (to come). It is in the third person plural form.
"des preuves" and "des livres" are used here because the sentence is referring to multiple proofs and books.
"le Livre lumineux" refers to the Holy Quran, which is considered a luminous book in Islam.
Pronunciation Assistance:
"te" is pronounced like the English "tuh", but with a slightly softer "t" sound.
"menteur" is pronounced like the English "mon-tur", but with the stress on the first syllable.
"avant" is pronounced like the English "a-von", but with the stress on the first syllable.
"traités" is pronounced like the English "treet-ay", but with the stress on the second syllable.
"lumineux" is pronounced like the English "luh-mee-noh", but with the stress on the first syllable.
Note:
The French translation is a bit different from the literal meaning of the Arabic sentence, as it focuses on the message rather than the specific acts of the messengers. This is a common practice in translation, as it aims to convey the meaning of the original text in a way that is understandable and natural to the target audience.
French Translation:
Dis aux mécréants que vous serez vaincus et que vous serez rassemblés en Enfer. Et quelle mauvaise demeure !
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Dis (dee) - Say
aux (oh) - to the
mécréants (may-cray-ahn) - disbelievers
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
serez (seh-ray) - will be
vaincus (van-koo) - defeated
et (eh) - and
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
serez (seh-ray) - will be
rassemblés (ra-som-blay) - gathered
en (on) - in
Enfer (on-fair) - Hell
Et (eh) - and
quelle (kel) - what
mauvaise (moh-vehz) - bad
demeure (duh-mur) - dwelling
Grammar Notes:
The sentence uses the future tense in French, "serez" (will be), which is formed by adding "-rez" to the infinitive verb "être" (to be).
The word "mécréants" is a noun in French, meaning "disbelievers." It is used in this context to refer to those who reject the message of God.
The phrase "quelle mauvaise demeure" (what a bad dwelling) is an exclamation used to emphasize the negative consequences of disbelief.
Pronunciation Guide:
é (e) - is pronounced as a short e sound like in "bed".
è (eh) - is pronounced as a short "eh" sound like in "bet".
ai (eh) - is pronounced as a long "eh" sound like in "bay".
an (on) - is pronounced as a nasal "on" sound.
en (on) - is pronounced as a nasal "on" sound.
English Translation:
Tell those who disbelieve that they will be defeated and gathered in Hell. And what a terrible dwelling it is!
French Translation:
"En vérité, Safa et Marwa font partie des rites d'Allah. Alors, quiconque fait le pèlerinage à la Maison ou la Omra, il n'y a aucun péché sur lui de faire le tour de Safa et Marwa. Et quiconque fait une bonne action volontaire, Allah est reconnaissant et Omniscient."
English Breakdown:
En vérité - In truth (pronounced: "on ve-ri-tay")
Safa et Marwa - Safa and Marwa (pronounced: "sa-fa eh mar-wa")
font partie - are part of (pronounced: "fon par-ti")
des rites - of the rites (pronounced: "deh reet")
d'Allah - of Allah (pronounced: "d'a-la")
Alors - Then (pronounced: "a-lor")
quiconque - whoever (pronounced: "kee-konk")
fait le pèlerinage - does the pilgrimage (pronounced: "feh le pe-le-ri-nazh")
à la Maison - to the House (pronounced: "a la me-zon")
ou la Omra - or the Umrah (pronounced: "ou la om-ra")
il n'y a aucun péché - there is no sin (pronounced: "il ni a o-kun pe-shay")
sur lui - on him (pronounced: "sur lui")
de faire le tour - to do the circumambulation (pronounced: "deh fehr le tour")
de Safa et Marwa - of Safa and Marwa (pronounced: "deh sa-fa eh mar-wa")
Et quiconque - And whoever (pronounced: "eh kee-konk")
fait une bonne action volontaire - does a good voluntary action (pronounced: "feh un bon ak-syon vol-on-tayr")
Allah est reconnaissant - Allah is grateful (pronounced: "a-la eh re-ko-ne-san")
et Omniscient - and Omniscient (pronounced: "eh om-ni-sye-an")
Grammar Note: The use of the subjunctive mood in "il n'y a aucun péché sur lui de faire le tour" is typical in French. It emphasizes the obligation of the act.
Pronunciation Notes:
The French "u" sound is like the "oo" in "moon."
The "a" in "Safa" and "Marwa" is pronounced like the "a" in "father."
The accent mark on "à" indicates that the "a" is pronounced with a long, open sound.
The apostrophe in "d'Allah" is a liaison, meaning that the "d" is pronounced like a soft "t."
This breakdown can be helpful for understanding the meaning of the sentence and its grammatical structure. You can also refer to a French dictionary or online resources to further your understanding of these words and concepts.
Those who are watching (truh-bah-sohn) you, if you have a victory (faht-h) from God, they will say: "Were we not with (ma-a-kum) you?" And if the disbelievers (ka-fi-reen) have a share (na-seeb), they will say: "Did we not control (ista-h-wee-dh) you and prevent (nam-na-a) you from the believers (moo-mi-neen)?" So God will judge (ya-h-kum) between you on the Day of Resurrection (yawm al-qi-ya-ma). And God will never give (ya-j-a-a-l) the disbelievers (ka-fi-reen) a way over the believers (moo-mi-neen).
Note: The -ون (pronounced "oon") at the end of the word "يَتَرَبَّصُونَ" indicates that the subject is plural. This is how you know it is "Those who are watching."
Note: The "-ون" (pronounced "oon") at the end of the word "كُمْ" indicates that the word is in the second person plural. This is how you know the word is "you" (plural).
Note: In the phrase "فَإِن كَانَ لَكُمْ", "فَإِن" is used to indicate "if". The word "كَانَ" is used to mean "to be" or "to have". The "-م" (pronounced "m") at the end of the word "لَكُم" indicates the word is in the second person plural. This is how you know it is "you" (plural).
Note: "فَتْحٌ" (pronounced "faht-h") means "victory" or "opening".
Note: "مِّنَ" (pronounced "mi-na") means "from".
Note: "الَّذِينَ" (pronounced "al-la-theen-a") means "those who".
Note: "قَالُوا" (pronounced "qa-loo-a") means "they said".
Note: "أَلَمْ" (pronounced "a-lam") is a negative interrogative particle that can be translated as "Did not".
Note: "نَكُن" (pronounced "na-kun") means "we were".
Note: "لِلْكَافِرِينَ" (pronounced "lil-ka-fi-reen-a") means "to the disbelievers".
Note: "نَصِيبٌ" (pronounced "na-seeb") means "share".
Note: "أَلَمْ" (pronounced "a-lam") is a negative interrogative particle that can be translated as "Did not".
Note: "نَسْتَحْوِذْ" (pronounced "na-s-ta-h-wee-dh") means "we control".
Note: "عَلَيْكُمْ" (pronounced "a-la-y-kum") means "on you".
Note: "نَمْنَعْكُمْ" (pronounced "nam-na-a-kum") means "we prevent".
Note: "مِّنَ" (pronounced "mi-na") means "from".
Note: "الْمُؤْمِنِينَ" (pronounced "al-moo-mi-neen-a") means "the believers".
Note: "فَاللَّهُ" (pronounced "fa-al-la-hoo") means "So God".
Note: "يَحْكُمُ" (pronounced "ya-h-kum") means "He judges".
Note: "بَيْنَكُمْ" (pronounced "bay-na-kum") means "between you".
Note: "يَوْمَ الْقِيَامَةِ" (pronounced "yawm al-qi-ya-ma") means "The Day of Resurrection".
Note: "وَلَن يَجْعَلَ" (pronounced "wa-lan ya-j-a-a-l") means "And God will never".
Note: "لِلْكَافِرِينَ" (pronounced "lil-ka-fi-reen-a") means "to the disbelievers".
Note: "عَلَى الْمُؤْمِنِينَ" (pronounced "a-la al-moo-mi-neen-a") means "over the believers".
Note: "سَبِيلًا" (pronounced "sa-bee-la") means "a way".
French Translation:
Et si vous craignez une rupture entre eux, envoyez un arbitre de sa famille et un arbitre de sa famille. Si ils désirent une réconciliation, Dieu les réconcilie. En vérité, Dieu est Omniscient, Omniscient.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
si - if (pronounced "see")
vous - you (pronounced "voo")
craignez - fear (pronounced "kre-nay")
une - a (pronounced "une")
rupture - break (pronounced "rup-tyre")
entre - between (pronounced "on-truh")
eux - them (pronounced "uh")
envoyez - send (pronounced "on-vwah-yay")
un - a (pronounced "uhn")
arbitre - arbitrator (pronounced "ar-bee-truh")
de - of (pronounced "duh")
sa - his/her (pronounced "sah")
famille - family (pronounced "fa-meey")
et - and (pronounced "eh")
un - a (pronounced "uhn")
arbitre - arbitrator (pronounced "ar-bee-truh")
de - of (pronounced "duh")
sa - his/her (pronounced "sah")
famille - family (pronounced "fa-meey")
Si - If (pronounced "see")
ils - they (pronounced "eel")
désirent - desire (pronounced "deh-zee-ruh")
une - a (pronounced "une")
réconciliation - reconciliation (pronounced "reh-kon-see-lyah-syon")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
les - them (pronounced "lay")
réconcilie - reconciles (pronounced "reh-kon-see-lyee")
En - In (pronounced "on")
vérité - truth (pronounced "veh-ree-tay")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
est - is (pronounced "eh")
Omniscient - Omniscient (pronounced "om-nee-see-ohn")
Omniscient - Omniscient (pronounced "om-nee-see-ohn")
Grammar Notes:
The French sentence structure is very different from English. Here, we see the verb "envoyez" (send) come before the object "un arbitre" (an arbitrator).
The verb "réconcilie" is conjugated in the present tense to agree with the subject "Dieu" (God).
The adjective "Omniscient" is used twice to emphasize God's attributes.
Pronunciation Tips:
The letter "e" at the end of a word is usually silent.
The "u" in "vous" and "un" is pronounced as "oo".
The "r" in French is pronounced with a slight vibration in the back of the throat.
The "s" at the end of a word is usually silent.
French Translation:
Alors Allah leur a donné la récompense de ce monde et la bonne récompense de l'au-delà. Et Allah aime les bienfaisants.
Word for Word Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
Allah (ah-lah) - God
leur a donné (lur ah doh-nay) - gave them
la récompense (lah ray-kom-pahnse) - the reward
de ce monde (duh suh mond) - of this world
et (ay) - and
la bonne récompense (lah bon ray-kom-pahnse) - the good reward
de l'au-delà (duh lo-deh-lah) - of the hereafter
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - God
aime (ame) - loves
les bienfaisants (lay bee-fay-zah) - the doers of good
Grammar Notes:
Alors is used to introduce a consequence of a previous action.
leur a donné is in the past tense and is a compound verb, meaning it is formed by combining the auxiliary verb "avoir" (to have) with the past participle of the main verb "donner" (to give).
de ce monde and de l'au-delà are prepositional phrases that specify the type of reward.
les bienfaisants is a plural noun that means "the doers of good" or "the benevolent."
Pronunciation Tips:
Allah is pronounced with a short "a" sound, similar to the "a" in "father."
au-delà is pronounced with a silent "e" at the end.
bienfaisants is pronounced with a nasal "n" sound at the end.
French Translation:
Et Nous avons écrit pour lui sur les tablettes, de chaque chose, une exhortation et un détail de chaque chose, prends-les donc avec force, et ordonne à ton peuple de prendre ce qui est meilleur en elles. Je vais vous montrer la demeure des pervers.
Word for Word Breakdown:
Et - And (eh)
Nous avons écrit - We wrote (nooz avon e-cree)
pour lui - for him (poor lui)
sur les tablettes - on the tablets (sur lay tah-blet)
de chaque chose - of each thing (duh shak shoz)
une exhortation - an exhortation (oon ex-or-ta-syon)
et - and (eh)
un détail - a detail (oon day-tay)
de chaque chose - of each thing (duh shak shoz)
prends-les donc - take them then (prend lay donk)
avec force - with force (av-ek fors)
et - and (eh)
ordonne - order (or-don)
à ton peuple - to your people (ah ton poepl)
de prendre - to take (duh prendr)
ce qui est meilleur - that which is best (suh kee eh may-yeur)
en elles - in them (on-el)
Je vais vous montrer - I will show you (zhuh vay voo mon-tray)
la demeure - the dwelling (la duh-mur)
des pervers - of the perverse (day pair-vair)
Grammar Notes:
The French sentence follows a structure very similar to the English sentence, with a subject, verb, and object.
"prends-les donc" is an imperative form of the verb "prendre" (to take) and is used to give a direct command.
"ce qui est meilleur" is a relative clause, which describes the object being taken. It translates literally as "that which is better".
"Je vais vous montrer" is a future tense verb, indicating an action that will happen in the future.
"la demeure des pervers" is a noun phrase, which describes the dwelling place of the wicked.
Pronunciation Notes:
The French "r" is often pronounced as a soft "r" like in the English word "bird".
The "s" at the end of words like "les" and "elles" is silent.
The "u" in "vous" is pronounced as a soft "oo".
The French "ch" sound is similar to the English "sh" sound.
French Translation:
Et de leur dire : « Nous avons tué le Messie Jésus, fils de Marie, le Messager d’Allah. » Mais ils ne l’ont ni tué ni crucifié, mais il leur a été ressemblé. Et ceux qui sont en désaccord à ce sujet sont en doute. Ils n’ont aucune connaissance à ce sujet, mais suivent des conjectures. Et ils ne l’ont pas tué avec certitude.
English Translation:
And their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, the Messenger of Allah." But they did not kill him, nor did they crucify him; but [it was made to appear that way] to them. And those who differ therein are in doubt about it. They have no knowledge of it, except the following of assumption. And they did not kill him, for certain.
Word-for-Word Breakdown:
Et (et - eh) - And
de (de - duh) - of
leur (leur - lur) - their
dire (dire - deer) - saying
: « Nous avons tué le Messie Jésus, fils de Marie, le Messager d’Allah. » (this whole section needs to be translated as one phrase) - "We have killed the Messiah Jesus, son of Mary, the Messenger of Allah."
Mais (mais - meh) - But
ils (ils - eel) - they
ne (ne - nuh) - not
l’ont (l’ont - lont) - have (they have)
ni (ni - nee) - neither
tué (tué - too-eh) - killed
ni (ni - nee) - nor
crucifié (crucifié - kroot-see-fee-ay) - crucified
mais (mais - meh) - but
il (il - eel) - it
leur (leur - lur) - them
a été ressemblé. (a été ressemblé - ah eh-tay reh-som-blah) - it has been resembled (lit. "resembled to them")
Et (et - eh) - And
ceux (ceux - suh) - those
qui (qui - kee) - who
sont (sont - son) - are
en (en - on) - in
désaccord (désaccord - day-zah-kor) - disagreement
à (à - ah) - to
ce (ce - suh) - this
sujet (sujet - soo-jay) - subject
sont (sont - son) - are
en (en - on) - in
doute. (doute - doot) - doubt
Ils (ils - eel) - They
n’ont (n’ont - non) - have (they have)
aucune (aucune - oh-koon) - no
connaissance (connaissance - kon-nay-sonce) - knowledge
à (à - ah) - to
ce (ce - suh) - this
sujet, (sujet - soo-jay) - subject
mais (mais - meh) - but
suivent (suivent - swee-vuh) - follow
des (des - deh) - some
conjectures. (conjectures - kon-zhek-toor) - conjectures.
Et (et - eh) - And
ils (ils - eel) - they
ne (ne - nuh) - not
l’ont (l’ont - lont) - have (they have)
pas (pas - pah) - not
tué (tué - too-eh) - killed
avec (avec - ah-vek) - with
certitude. (certitude - sehr-tee-tood) - certainty.
Pronunciation Assistance:
Le - "luh"
Messie - "meh-see"
Jésus - "zhey-zhoo"
Fils - "fees"
Marie - "mah-ree"
Messager - "meh-sah-zhay"
d'Allah - "dah-lah"
Crucifié - "kroot-see-fee-ay"
Ressemblé - "reh-som-blah"
Désaccord - "day-zah-kor"
Connaissance - "kon-nay-sonce"
Conjectures - "kon-zhek-toor"
Certitude - "sehr-tee-tood"
Grammar Rules:
Ne...pas is used to negate verbs in French.
Le is the definite article (the) used before masculine singular nouns.
La is the definite article (the) used before feminine singular nouns.
Les is the definite article (the) used before plural nouns.
Il is the third person singular pronoun (he/it).
Elle is the third person singular pronoun (she/it).
Ils is the third person plural pronoun (they).
Elles is the third person plural pronoun (they).
À is used to indicate a location or direction.
De is used to indicate possession or origin.
En is used to indicate location, time, or manner.
I hope this helps you understand the French translation!
French Translation:
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. [La lettre] M.
English Translation:
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful. [The letter] M.
Word for Word Breakdown:
Au nom de Dieu: In the name of God (pronounced: oh nohm duh dyo) - This phrase is a common Arabic phrase used to start a prayer or a book, and is often translated as "In the name of Allah."
le Tout Miséricordieux: The Most Gracious (pronounced: lu too mee-say-ree-kor-dyoo) - This is a translation of the Arabic word "ar-Rahman," which refers to God's universal mercy.
le Très Miséricordieux: The Most Merciful (pronounced: lu tray mee-say-ree-kor-dyoo) - This is a translation of the Arabic word "ar-Rahim," which refers to God's specific mercy towards believers.
[La lettre] M: The letter M (pronounced: lah letr ehmm) - This is the first letter of the Arabic alphabet and is used to signify the start of a new chapter or section.
Pronunciation:
Dieu (pronounced: dyo) - The 'e' at the end is silent, like the 'e' in the English word "the".
Miséricordieux (pronounced: mee-say-ree-kor-dyoo) - The 'x' is pronounced like a 'k' sound.
Très (pronounced: tray) - The 's' is pronounced like the 's' in "see."
Lettre (pronounced: letr) - The 'e' at the end is silent.
Grammar Notes:
"Au nom de" is a prepositional phrase that means "in the name of."
"Le" is the masculine definite article, meaning "the."
"Tout" means "all," and "Très" means "very."
"Miséricordieux" is a masculine adjective meaning "merciful."
"Lettre" is a feminine noun meaning "letter."
This is a common phrase used to start many Arabic texts, including the Quran, the holy book of Islam.
French Translation:
Et ceux qui ont démenti Nos versets, le châtiment les touchera en raison de leur perversité.
Breakdown:
Et (ay) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont démenti (ohn deh-mon-tee) - have denied (past participle of "démentir")
Nos versets (noh ver-say) - Our verses
le châtiment (luh sha-tee-mon) - the punishment
les touchera (lay too-sheh-rah) - will touch them (future tense of "toucher")
en raison de (on re-zon duh) - because of
leur perversité (luhr per-ver-see-tay) - their wickedness
Grammar Notes:
"ceux qui" is a relative pronoun phrase, which means "those who"
The verb "démentir" is a regular verb in the past participle, conjugated with the auxiliary verb "avoir".
"toucher" is a regular verb conjugated with the auxiliary verb "avoir" in the future tense.
English Translation:
And those who denied Our verses, punishment will touch them because of their wickedness.
French Translation:
Et à Dieu appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et Dieu est entourant de tout.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - And
à Dieu (ah Dyeu) - to God. "Dieu" is masculine, so we use "à" instead of "à la"
appartient (ah-par-tyen) - belongs
ce qui est (suh kee eh) - that which is
dans (dahn) - in
les cieux (lay syuh) - the heavens/skies
et (eh) - and
ce qui est (suh kee eh) - that which is
sur (soor) - on
la terre (lah tehr) - the earth
Et (eh) - And
Dieu (Dyeu) - God
est (eh) - is
entourant (ahn-too-rahn) - encompassing
de tout (duh too) - of everything
Grammar Notes:
"Ce qui est" (that which is) is a relative clause, meaning it modifies the noun it follows. Here, it modifies "ce" (that). It is used to refer to something already mentioned.
"Appartient" (belongs) is a verb that requires the preposition "à" (to) before the possessor. In this case, it belongs to God.
"Entourant" (encompassing) is a present participle, which acts as an adjective modifying "Dieu" (God).
English Translation:
And to God belongs what is in the heavens and what is on the earth. And God encompasses all.
French Translation:
Que vous disiez : "Le Livre n'a été révélé qu'à deux groupes avant nous, et nous sommes restés ignorants de leur étude."
Word-by-Word Explanation:
Que (kuh) - That
vous (voo) - you (plural)
disiez (di-zie) - say (past tense, subjunctive mood)
Le Livre (luh leevr) - The Book (referring to the Quran)
n'a été révélé (na eh-tay re-veh-lay) - has been revealed (passive voice)
qu'à (koo ah) - only to
deux groupes (duh groop) - two groups
avant nous (ah-vãh noo) - before us
et (eh) - and
nous (noo) - we
sommes restés (som ruh-tay) - have remained (past participle)
ignorants (ee-nyo-rah) - ignorant
de (duh) - of
leur étude (lur eh-tuud) - their study
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used in the phrase "Que vous disiez" because it expresses an hypothetical situation.
The verb "révéler" (to reveal) is used in the passive voice here, meaning that the Book was revealed to someone, rather than someone revealing the Book.
"avant nous" is a prepositional phrase, meaning "before us".
English Translation:
That you may say: "The Book was only revealed to two groups before us, and we have remained ignorant of their study."
French Translation:
Aux hommes appartient une part de ce que laissent les père et mère et les proches, et aux femmes appartient une part de ce que laissent les père et mère et les proches, qu'il y ait peu ou beaucoup. C'est une part déterminée.
Word by Word Breakdown:
Aux hommes - To the men (aux - to the, hommes - men) pronounced: oh-zoh-m
appartient - belongs (appartient - belongs) pronounced: ah-par-tee-an
une part - a share (une - a, part - share) pronounced: oon-pahr
de ce que - of what (de - of, ce - that, que - that) pronounced: duh-suh-kuh
laissent - leave (laissent - leave) pronounced: less
les père et mère - the father and mother (les - the, père - father, et - and, mère - mother) pronounced: lay-pair-ay-mair
et les proches - and the relatives (et - and, les - the, proches - relatives) pronounced: ay-lay-prosh
et aux femmes - and to the women (et - and, aux - to the, femmes - women) pronounced: ay-oh-fam
appartient - belongs (appartient - belongs) pronounced: ah-par-tee-an
une part - a share (une - a, part - share) pronounced: oon-pahr
de ce que - of what (de - of, ce - that, que - that) pronounced: duh-suh-kuh
laissent - leave (laissent - leave) pronounced: less
les père et mère - the father and mother (les - the, père - father, et - and, mère - mother) pronounced: lay-pair-ay-mair
et les proches - and the relatives (et - and, les - the, proches - relatives) pronounced: ay-lay-prosh
qu'il y ait peu ou beaucoup - whether it is little or much (qu'il - that, y - there, ait - is, peu - little, ou - or, beaucoup - much) pronounced: keel-yay-poh-oo-boh-koo
C'est - It is (C'est - it is) pronounced: say
une part - a share (une - a, part - share) pronounced: oon-pahr
déterminée - determined (déterminée - determined) pronounced: day-ter-mee-nay
English Translation:
To men belongs a share of what the father and mother and relatives leave, and to women belongs a share of what the father and mother and relatives leave, whether it is little or much. This is a determined share.
Grammar Notes:
"Aux hommes" and "aux femmes" are examples of indirect object pronouns. They are used to indicate who or what is receiving something.
"Qu'il y ait peu ou beaucoup" is a subordinate clause. It is introduced by the conjunction "qu'il" and modifies the noun phrase "une part."
"C'est" is a contracted form of "ce est," which means "it is." It is often used in informal speech.
"Déterminée" is a feminine adjective that modifies the noun "part." It indicates that the share is fixed and cannot be changed.
Pronunciation Notes:
"ou" is pronounced like the English word "ooh" in "food"
"peu" is pronounced like the English word "pu" in "put"
"beaucoup" is pronounced like the English word "boh-koo"
I hope this explanation helps you understand the French sentence!
French Translation:
Cela est dû au fait que Dieu a fait descendre le Livre avec vérité. Et ceux qui ont divergé au sujet du Livre sont en profonde discorde.
English Breakdown:
Cela est dû au fait que: This is due to the fact that (this is a French expression for "because") - sə-la ɛ dɥy o fɛ kə
Dieu: God - djø
a fait descendre: has brought down - a fɛ desɑ̃dr
le Livre: the book (referring to the Quran) - lə livr
avec vérité: with truth - avɛk veʁite
Et: and - e
ceux qui: those who - sø ki
ont divergé: have diverged (disagreed) - ɔ̃ divɛrʒe
au sujet du Livre: about the book - o sɥizɛ dy livr
sont en profonde discorde: are in deep disagreement - sɔ̃ ɑ̃ pʁɔfɔ̃d diskɔʁd
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood after "due au fait que".
The subjunctive mood is used after expressions of doubt, uncertainty, or necessity.
The subjunctive is conjugated as follows: "que" + verb in the subjunctive.
In this case, "a fait descendre" is the verb in the subjunctive.
The present participle "divergé" is used to describe the ongoing action.
Pronunciation Tips:
Dieu: The "ieu" sound is similar to the English "you" sound but slightly more nasal.
Livre: The "e" at the end of "livre" is silent.
vérité: The "é" sound is like the "ay" sound in "say".
profonde: The "d" sound is almost silent.
discorde: The "d" sound at the end is silent.
Remember to practice these words and phrases, and you'll be well on your way to mastering the French language!
French Translation:
Dieu est unique, il n'y a pas d'autre dieu que lui. Il vous rassemblera tous le jour du Jugement, il n'y a aucun doute là-dessus. Et qui est plus digne de confiance que Dieu dans son discours ?
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Dieu (pronounced: "Dyo") - God
est (pronounced: "eh") - is
unique (pronounced: "u-nik") - unique
il (pronounced: "il") - he
n'y (pronounced: "ni") - there is not
a (pronounced: "ah") - a
pas (pronounced: "pah") - not
d'autre (pronounced: "dotr") - other
dieu (pronounced: "Dyo") - God
que (pronounced: "kuh") - than
lui (pronounced: "lwi") - him
Il (pronounced: "il") - He
vous (pronounced: "vu") - you (plural)
rassemblera (pronounced: "ra-som-blə-ra") - will gather
tous (pronounced: "tu") - all
le (pronounced: "luh") - the
jour (pronounced: "jour") - day
du (pronounced: "dy") - of the
Jugement (pronounced: "zhu-j-mɑ̃") - Judgement
il (pronounced: "il") - he
n'y (pronounced: "ni") - there is not
a (pronounced: "ah") - a
aucun (pronounced: "o-kœ̃") - any
doute (pronounced: "dut") - doubt
là-dessus (pronounced: "la-dy-sy") - about that
Et (pronounced: "eh") - and
qui (pronounced: "ki") - who
est (pronounced: "eh") - is
plus (pronounced: "ply") - more
digne (pronounced: "diɲ") - worthy
de (pronounced: "duh") - of
confiance (pronounced: "kɔ̃-fjɑ̃s") - trust
que (pronounced: "kuh") - than
Dieu (pronounced: "Dyo") - God
dans (pronounced: "dɑ̃") - in
son (pronounced: "sɔ̃") - his
discours (pronounced: "dis-kur") - speech
Grammar Rules:
"il n'y a pas" is a common phrase used to express negation in French. It literally translates to "there is not".
"là-dessus" is a compound word meaning "about that".
"qui est plus digne de confiance" is a relative clause modifying the noun "Dieu" and meaning "who is more worthy of trust".
Pronunciation Tips:
French pronunciation is quite different from English.
Pay attention to the nasal vowels (e.g., "un", "en") and the silent letters (e.g., "e" at the end of words).
Practice saying the words out loud to get used to the sounds.
Use online pronunciation dictionaries or resources to help you with specific words.
French Translation:
Ne savent-ils pas que Dieu accepte la repentance de Ses serviteurs, qu'Il prend les aumônes, et que Dieu est le Repentant, le Miséricordieux ?
Word-for-word explanation and pronunciation:
Ne (nuh) - No, not
savent-ils (sav-teel) - do they know, know they
pas (pah) - not
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
accepte (ak-sept) - accepts
la (lah) - the
repentance (ruh-pahn-tahns) - repentance
de (duh) - of
Ses (say) - His
serviteurs (sehr-vee-tur) - servants
qu'Il (keel) - that He
prend (prahn) - takes
les (lay) - the
aumônes (oh-mohn) - alms, charitable donations
et (ay) - and
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
est (ay) - is
le (luh) - the
Repentant (ruh-pahn-tahn) - Repentant
le (luh) - the
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar notes:
Ne...pas (nuh...pah) - forms the negation in French.
Qu'Il (keel) - is a contraction of "que" (that) and "il" (he).
Le (luh) - is used before masculine singular nouns.
Pronunciation:
"e" at the end of a word is usually silent.
"s" at the end of a word is usually silent, but pronounced when followed by a vowel.
"u" is pronounced "oo" in words like "Dieu" (dyuh).
English Translation:
Do they not know that God accepts the repentance of His servants, that He takes alms, and that God is the Repentant, the Merciful?
French Translation:
Et le peuple de Moïse, après lui, prit de leurs parures un veau, un corps qui mugissait. N’ont-ils pas vu qu’il ne leur parlait pas et ne les guidait pas sur le chemin ? Ils l’ont pris et ont été injustes.
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - and
le peuple de Moïse (lu pœpl də mwiz) - the people of Moses
après lui (aprɛ lwi) - after him
prit (pri) - took
de leurs parures (də lœr paryr) - from their ornaments
un veau (œ̃ vo) - a calf
un corps (œ̃ kɔr) - a body
qui mugissait (ki myʒi) - that mooed
N’ont-ils pas vu (nɔ̃ til pa vy) - Have they not seen? (Here, the French inverts the subject and verb for emphasis.)
qu’il ne leur parlait pas (kil nə lœr parlə pa) - that he did not speak to them
et ne les guidait pas (e nə le gwidɛ pa) - and did not guide them
sur le chemin (syr lə ʃəmɛ̃) - on the way
Ils l’ont pris (il lɔ̃ pri) - They took it
et ont été injustes (e ɔ̃ ete ɛ̃ʒyst) - and were unjust
Pronunciation Assistance:
œ is like the sound of "a" in "about"
ɛ is like the sound of "e" in "bed"
y is like the sound of "ee" in "see"
ɔ̃ is like the sound of "on" in "long"
ʃ is like the sound of "sh" in "ship"
ʒ is like the sound of "s" in "vision"
Grammar Notes:
Inversion: In French, the subject and verb are sometimes inverted for emphasis, especially in questions or negative statements. This is seen in "N’ont-ils pas vu" and "qu’il ne leur parlait pas".
Direct Object Pronouns: The pronoun "l'" (it) refers to the "veau" (calf). It replaces the noun to avoid repetition.
Agreement: The adjectives "injustes" and "parures" agree in gender and number with the noun they modify.
French Translation:
Et Nous avons dit : "Ô Adam, habite, toi et ton épouse, le Paradis, et mangez-en à votre guise, où que vous le désiriez, et ne vous approchez pas de cet arbre, sinon vous seriez parmi les injustes."
Word by Word Explanation:
Et Nous avons dit : "And We said" - This is a direct translation of the Arabic phrase, emphasizing the divine nature of the message.
"Ô Adam, habite, toi et ton épouse, le Paradis," - "Oh Adam, dwell, you and your spouse, the Paradise" - This is an imperative sentence that commands Adam and Eve to live in Paradise. "Habite" is pronounced "ah-bee-tay".
"et mangez-en à votre guise" - "and eat from it at your pleasure" - "Mangez-en" is a contraction of "mangez-y en", where "y" refers to "le paradis" (Paradise) and "en" refers to the fruits of Paradise. "Guise" is pronounced "gwee-z".
"où que vous le désiriez" - "wherever you wish" - This phrase clarifies the extent of Adam and Eve's freedom within Paradise. "Désiriez" is pronounced "day-zee-ray".
"et ne vous approchez pas de cet arbre" - "and do not approach this tree" - This is another imperative sentence that sets the only limit within Paradise. "Approchez" is pronounced "ah-proh-shay".
"sinon vous seriez parmi les injustes" - "otherwise you would be among the unjust" - This is a conditional clause that emphasizes the consequences of disobeying God's command. "Seriez" is pronounced "se-ray".
Grammar Notes:
The sentence structure in French is similar to the Arabic.
The imperative form is used in "Habite" and "Approchez" for commands.
The conditional form "seriez" is used to express a hypothetical consequence.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as "e" at the end of words.
"Ô" is pronounced like "oh" in English.
"C" before "i" or "e" is pronounced as a soft "s" sound.
Practice the vowel sounds in French to achieve a better accent.
French Translation:
Et ceux dont les balances seront légères, ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs âmes, parce qu'ils ont été injustes envers Nos signes.
Word-by-word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
dont (dɔ̃) - whose
les (lay) - the
balances (baˈlɑ̃s) - scales (weighing scales)
seront (sə.rɔ̃) - will be
légères (le.ʒɛʁ) - light (in weight)
ceux-là (suh.la) - those
sont (sɔ̃) - are
ceux (suh) - those
qui (ki) - who
ont (ɔ̃) - have
perdu (pɛʁ.dy) - lost
leurs (lœʁ) - their
âmes (am) - souls
parce (pɑʁ.skə) - because
qu'ils (kil) - that they
ont été (ɔ̃ te) - have been
injustes (ɛ̃.ʒyst) - unjust
envers (ɑ̃.vɛʁ) - towards
Nos (no) - Our
signes (siɲ) - signs
Grammar Note:
The sentence is a complex sentence with two clauses: "Et ceux dont les balances seront légères" (and those whose scales will be light) and "ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs âmes, parce qu'ils ont été injustes envers Nos signes" (those are those who have lost their souls, because they have been unjust towards Our signs). The first clause acts as the subject of the second clause.
Pronunciation Tip:
For example, "ceux-là" (those) is pronounced with a "z" sound because the next word "sont" begins with a vowel sound.
French Translation:
Éternellement (ay-ter-nel-mahn) demeurant (duh-muh-rahn) en elle, (ahn el) car (kar) Allah (a-lah) a (ah) près (pre) de Lui (luh-ee) une (oon) grande (grahn-duh) récompense. (ray-kom-pahn-suh)
Word-for-Word Explanation:
Éternellement (ay-ter-nel-mahn) - Eternally. This is an adverb describing the verb "demeurant".
demeurant (duh-muh-rahn) - Remaining/Staying. This is a present participle, acting as an adjective to modify "en elle".
en elle (ahn el) - In it/her. "Elle" refers to a place or a thing, the context of the sentence will determine its meaning.
car (kar) - Because/For. This is a conjunction introducing the reason.
Allah (a-lah) - God. This is a proper noun.
a (ah) - Has. This is a verb, conjugated in the present tense.
près (pre) - Near/Close. This is a preposition indicating proximity.
de Lui (luh-ee) - Of Him/Her. This is a prepositional phrase, "lui" referring to God.
une (oon) - A/One. This is an indefinite article, modifying "grande récompense".
grande (grahn-duh) - Great. This is an adjective modifying "récompense".
récompense (ray-kom-pahn-suh) - Reward/Compensation. This is a noun.
Grammar Notes:
Present Participle: The present participle (in -ant) acts as an adjective in this sentence, describing the state of "demeurant" (staying/remaining).
Prepositional Phrases: French often uses prepositions followed by a noun or pronoun, for example, "près de Lui".
Indefinite Article: "Une" is used before feminine nouns that begin with a consonant sound.
This translation should give you a clear understanding of how this sentence is constructed in French.
French Translation:
Et parmi les gens, il en est qui disent : "Nous croyons en Allah et au Jour dernier", alors qu'ils ne sont pas croyants.
Word-for-word Explanation & Pronunciation:
Et (ay) - And
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
gens (zhon) - people
il (eel) - there is
en (on) - some
est (ay) - are
qui (kee) - who
disent (dee-zon) - say
"Nous (noo) - We
croyons (krwa-yon) - believe
en (on) - in
Allah (a-la) - God
et (ay) - and
au (oh) - to the
Jour (zhoor) - Day
dernier" (der-nyay) - last
alors (a-lor) - then
qu'ils (keel) - that they
ne (nuh) - not
sont (son) - are
pas (pah) - not
croyants (krwa-yan) - believers
Grammar Notes:
"Il en est qui..." This is a common French construction used to express "There are some who...".
"Disent" is in the present tense, which is used to describe actions happening in the present.
"Ne...pas" is used to negate verbs in French.
English Translation:
And among the people are some who say, "We believe in Allah and the Last Day," but they are not believers.
French Translation:
Est-ce que les habitants des villes se sentent en sécurité, alors que Notre châtiment les atteint en plein jour, alors qu’ils jouent ? (es-kuh lay ah-bee-ton deh lay veel se sont on se-cu-ri-tay, a-lor kuh no-truh sha-tee-mon lay a-ten en plen zhoor, a-lor keel zhoo)**
Word-for-word Explanation:
Est-ce que (es-kuh) - Is it that, are they... (This is a question phrase in French)
les habitants (lay ah-bee-ton) - the inhabitants, residents
des villes (deh lay veel) - of the towns, cities (this is a plural noun)
se sentent en sécurité (se sont on se-cu-ri-tay) - feel safe, secure (the verb sentir is reflexive, thus using "se" before the verb and "en" before the noun)
alors que (a-lor kuh) - while, whereas
Notre châtiment (no-truh sha-tee-mon) - Our punishment
les atteint (lay a-ten) - reaches them, strikes them (the verb atteindre, to reach, is conjugated in the third person plural)
en plein jour (on plen zhoor) - in broad daylight, in the middle of the day
alors qu’ils (a-lor keel) - while they (this is a conjunction introducing a subordinate clause)
jouent (zhoo) - play (the verb jouer is conjugated in the third person plural)
Grammar Notes:
French Sentence Structure: The French sentence structure often follows the pattern of Subject - Verb - Object.
Reflexive Verbs: Some verbs in French are reflexive, meaning they require the reflexive pronoun "se" before the verb. In this case, the verb sentir is reflexive and takes "se" before the verb.
Subordinate Clauses: The phrase "alors qu’ils jouent" is a subordinate clause, which depends on the main clause. The conjunction "alors que" introduces the subordinate clause.
Third Person Plural: The verbs "atteint" and "jouent" are both conjugated in the third person plural, since they refer to the plural noun "les habitants."
Pronunciation Tips:
"ch" in châtiment is pronounced like the "sh" in "ship."
"qu" is pronounced like the "k" in "kick."
"ou" in jouent is pronounced like the "oo" in "moon."
"ai" in atteindre is pronounced like the "ay" in "say."
"eu" in securité is pronounced like the "u" in "fur."
French Translation:
Et ne vous asseyez pas sur chaque chemin [pour] promettre et [pour] empêcher du chemin d’Allah ceux qui ont cru en lui, et vous le cherchez [le chemin d’Allah] tordu. Et rappelez-vous quand vous étiez peu nombreux, et qu’Il vous a multiplié. Et regardez quelle fut la fin des corrupteurs.
English Breakdown:
Et: And (ay)
ne vous asseyez pas: do not sit down (nuh voo zah-say-yay pah)
sur chaque chemin: on every path (soor shak sha-min)
[pour] promettre: to promise (poor proh-met) - The word pour is not translated in this case but is used to emphasize the action of promising.
et [pour] empêcher: and to obstruct (ay poor ahn-peh-shay) - The word pour is not translated in this case but is used to emphasize the action of obstructing.
du chemin d’Allah: of the path of God (du shuh-man dah-lah)
ceux qui ont cru en lui: those who have believed in Him (suh ki ohn kru ahn lui)
et vous le cherchez: and you seek it (ay voo luh shur-shay)
[le chemin d’Allah] [the path of God] (luh shuh-man dah-lah) - This part is implied from the context
tordu: twisted (tor-doo) - In French, adjectives often come after the noun they modify.
Et rappelez-vous: And remember (ay rah-puh-lay voo)
quand vous étiez peu nombreux: when you were few in number (kahn voo ay-tay puh nom-bruh)
et qu’Il vous a multiplié: and that He multiplied you (ay ki voo ah mul-tee-plie-ay)
Et regardez: And look (ay ruh-gar-day)
quelle fut la fin: what was the end (kel fu lah fan)
des corrupteurs: of the corruptors (day kor-rup-tur)
Grammar Note: The verb "être" (to be) is conjugated in the past tense (fut) in the phrase "quelle fut la fin" because it describes a past action.
English Translation:
And do not sit on every path to promise and obstruct from the path of Allah those who have believed in Him. And you seek it [the path of Allah] twisted. And remember when you were few in number and He multiplied you. And look at what was the end of the corruptors.
French Translation:
Et qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah ou qui nie Ses signes ? En vérité, les injustes ne réussiront pas.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
qui (kee) - who
est (ay) - is
plus (plu) - more
injuste (an-just) - unjust
que (kuh) - than
celui (suh-lwee) - the one
qui (kee) - who
invente (an-vant) - invents
un (uhn) - a
mensonge (man-song) - lie
contre (kon-truh) - against
Allah (a-la) - Allah
ou (oo) - or
qui (kee) - who
nie (nee-ay) - denies
Ses (say) - His
signes (seen-yuh) - signs
En (on) - In
vérité (vay-ree-tay) - truth
les (lay) - the
injustes (an-just) - unjust
ne (nuh) - not
réussiront (ray-yoo-see-ron) - will succeed
pas (pah) - not
Grammar Notes:
The French sentence follows a similar structure to the Arabic, with the use of relative pronouns like "qui" (who) to connect clauses.
"Contre" (against) is used with Allah in this context to signify the opposition to His will.
The negative "ne...pas" is used to create the double negative in the last part of the sentence.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal vowels in French, like "un" and "mensonge".
The "s" at the end of words like "injustes" and "signes" is silent.
Practice the pronunciation of the "r" sound in French, which is different from the English "r".
French Translation:
Les anges l'appelèrent alors qu'il était debout, en prière dans le mihrab, disant : "Allah te donne la bonne nouvelle de Yahya (Jean), qui confirmera la parole d'Allah. Il sera un seigneur, un chaste et un prophète parmi les justes."
English Breakdown and Pronunciation:
Les anges - The angels (pronounced: lay-zohn-j)
l'appelèrent - called him (pronounced: la-peh-layr) - This is the past tense of the verb "appeler" (to call). The "l'" is silent, so it sounds like "ape-layr."
alors que - while (pronounced: a-lor-kuh) - This is a conjunction that means "while" or "at the time that."
il était debout - he was standing (pronounced: eel eh-tay de-boo) - This is a simple sentence structure, "il" (he), "était" (was), "debout" (standing).
en prière - in prayer (pronounced: awn pree-air) - This is a prepositional phrase, "en" (in) and "prière" (prayer).
dans le mihrab - in the mihrab (pronounced: dahn luh mee-hraab) - "Dans" (in) is a preposition. "Mihrab" is an Arabic word that means "prayer niche" or "prayer alcove."
disant - saying (pronounced: di-zahn) - This is a gerund, which is like a verb acting as a noun. It describes the action of the angels.
Allah te donne la bonne nouvelle - God gives you the good news (pronounced: a-lah tuh donn la bon nu-vel) - This is a direct translation of the Arabic. "Allah" is the Arabic word for God. "Donne" (gives) is the present tense of the verb "donner."
de Yahya - of John (pronounced: duh ya-ah) - "Yahya" is the Arabic name for John.
qui confirmera la parole d'Allah - who will confirm the word of God (pronounced: kee kon-feer-mah-rah la pa-rol d'a-lah) - This is a relative clause that describes Yahya. "Confirmer" (confirm) is a verb. "Parole" (word) is a noun. "d'Allah" (of God) is a prepositional phrase.
Il sera un seigneur - He will be a lord (pronounced: eel suh-rah un seh-nyur) - "Sera" is the future tense of the verb "être" (to be). "Seigneur" (lord) is a noun.
un chaste - a chaste (pronounced: un shast) - This is a noun, meaning pure or morally upright.
et un prophète - and a prophet (pronounced: eh un pro-fet) - This is a noun, meaning a person who speaks for God.
parmi les justes - among the righteous (pronounced: par-mee lay zhoost) - This is a prepositional phrase, "parmi" (among) and "les justes" (the righteous).
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English, but the word order can vary.
The verb conjugation is important, as it indicates the tense of the verb. For example, "appelèrent" is the past tense of "appeler."
French uses articles (le, la, les) before nouns. For example, "le mihrab" (the mihrab).
French uses prepositions to connect words and phrases. For example, "dans" (in), "de" (of), "parmi" (among).
French uses relative clauses to provide more information about a noun. For example, "qui confirmera la parole d'Allah" (who will confirm the word of God).
Pronunciation Tips:
Pay attention to the pronunciation of the vowels, as they can vary from English.
The "r" is often pronounced with a slight rolling sound.
The "h" is usually silent.
The "s" at the end of a word is pronounced as a "z" if the next word begins with a vowel sound.
This example is a good start for learning about the French language. Practice the pronunciation and grammar rules, and you will soon be able to translate more Arabic sentences into French!
French Translation:
Les gens du Livre te demandent de leur faire descendre un livre du ciel. Or, ils avaient déjà demandé à Moïse quelque chose de plus grand que cela, disant : "Montrenous Dieu clairement !" et la foudre les frappa pour leur injustice. Puis, après que les preuves leur sont parvenues, ils ont pris le veau pour dieu. Nous avons pardonné cela et donné à Moïse une puissance évidente.
Breakdown and Pronunciation:
Les gens du Livre - The people of the Book (pronounced lay zhan dü lee-vr)
les - the (pronounced lay)
gens - people (pronounced zhan)
du - of the (pronounced dü)
Livre - Book (pronounced lee-vr)
te demandent - ask you (pronounced te duman)
te - you (pronounced te)
demandent - ask (pronounced duman)
de leur faire descendre - to make descend for them (pronounced de lur fer des-sandr)
de - to, of (pronounced de)
leur - them (pronounced lur)
faire - to do, make (pronounced fer)
descendre - to descend (pronounced des-sandr)
un livre du ciel - a book from the sky (pronounced un lee-vr dü siel)
un - a (pronounced un)
livre - book (pronounced lee-vr)
du - of the (pronounced dü)
ciel - sky (pronounced siel)
Or, ils avaient déjà demandé à Moïse - Now, they had already asked Moses (pronounced or, il zavai dé-zha duman-day a mwaz)
Or - now (pronounced or)
ils - they (pronounced il)
avaient - had (pronounced avai)
déjà - already (pronounced de-zha)
demandé - asked (pronounced duman-day)
à - to (pronounced a)
Moïse - Moses (pronounced mwaz)
quelque chose de plus grand que cela - something bigger than that (pronounced kel-k shoz de plu gran ke s-la)
quelque chose - something (pronounced kel-k shoz)
de - of, from (pronounced de)
plus - more (pronounced plu)
grand - big (pronounced gran)
que - than (pronounced ke)
cela - that (pronounced s-la)
disant : "Montrenous Dieu clairement !" - saying : "Show us God clearly !" (pronounced di-zan : "mon-tre-nu dyu kl-er-man!")
disant - saying (pronounced di-zan)
**: ** - colon (pronounced :)
Montre - Show (pronounced mon-tre)
-nous - us (pronounced -nu)
Dieu - God (pronounced dyu)
clairement - clearly (pronounced kl-er-man)
et la foudre les frappa - and the lightning struck them (pronounced e la fudr le fra-pa)
et - and (pronounced e)
la - the (pronounced la)
foudre - lightning (pronounced fudr)
les - them (pronounced le)
frappa - struck (pronounced fra-pa)
pour leur injustice - for their injustice (pronounced pur lur in-jus-tis)
pour - for (pronounced pur)
leur - their (pronounced lur)
injustice - injustice (pronounced in-jus-tis)
Puis, après que les preuves leur sont parvenues - Then, after the proofs have reached them (pronounced pwi, apre ke le pruv lur son par-vnu)
Puis - then (pronounced pwi)
après - after (pronounced apre)
que - that (pronounced ke)
les - the (pronounced le)
preuves - proofs (pronounced pruv)
leur - them (pronounced lur)
sont - are (pronounced son)
parvenues - arrived (pronounced par-vnu)
ils ont pris le veau pour dieu - they took the calf as God (pronounced il on pri le vo pur dyu)
ils - they (pronounced il)
ont - have (pronounced on)
pris - took (pronounced pri)
le - the (pronounced le)
veau - calf (pronounced vo)
pour - for (pronounced pur)
dieu - God (pronounced dyu)
Nous avons pardonné cela - We have forgiven this (pronounced nu av-on par-don-nay s-la)
Nous - We (pronounced nu)
avons - have (pronounced av-on)
pardonné - forgiven (pronounced par-don-nay)
cela - this (pronounced s-la)
et donné à Moïse une puissance évidente - and gave Moses a clear power (pronounced e don-nay a mwaz un pwisans e-vi-dan)
et - and (pronounced e)
donné - gave (pronounced don-nay)
à - to (pronounced a)
Moïse - Moses (pronounced mwaz)
une - a (pronounced un)
puissance - power (pronounced pwisans)
évidente - clear, evident (pronounced e-vi-dan)
French Translation:
Les yeux ne peuvent pas Le saisir, mais Il saisit les yeux. Et Il est le Subtil, l'Omniscient.
Word for word Explanation and Pronunciation:
Les (lay) - The
yeux (yuh) - eyes
ne (nuh) - not
peuvent (puh-vuh) - can
pas (pah) - not
Le (luh) - Him (referring to God)
saisir (say-zeer) - to grasp, to seize
mais (may) - but
Il (eel) - He (referring to God)
saisit (say-zee) - seizes
les (lay) - the
yeux (yuh) - eyes
Et (ay) - And
Il (eel) - He (referring to God)
est (ay) - is
le (luh) - the
Subtil (soob-teel) - Subtle (this is a French word that has its origin in Latin)
l' (lay) - the
Omniscient (om-nee-see-ahn) - Omniscient (this is a French word that has its origin in Latin)
Grammar Rules:
Ne...pas is used to make a negative statement in French.
Le is used as a definite article in French and can be translated as "the" in English. However, in this sentence, "Le" refers to God and is similar to saying "He" in English.
Pronunciation Notes:
The "s" at the end of saisir and saisit is silent.
l' is pronounced like "lay" in front of a vowel or a silent "h".
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne prenez pas les mécréants pour alliés au détriment des croyants. Voulez-vous donner à Allah une autorité évidente sur vous ?
Word-for-Word Explanation:
Ô (oh) - "Oh" is an interjection used to address someone. It's pronounced as "oh" (like in English)
vous (voo) - "you" (plural) - This is the plural form of "tu" (you) and is used to address multiple people formally or informally. It is pronounced "voo"
qui (kee) - "who" - This is a relative pronoun meaning "who" or "that" used to introduce a relative clause. It is pronounced "kee".
croyez (krwa-yeh) - "believe" - This is the present tense form of the verb "croire" (to believe) conjugated for the plural pronoun "vous". It is pronounced "krwa-yeh".
ne (nuh) - "not" - This is a negation particle meaning "not". It is pronounced "nuh".
prenez (pr-neh) - "take" - This is the present tense form of the verb "prendre" (to take) conjugated for the plural pronoun "vous". It is pronounced "pr-neh"
pas (pah) - "not" - This is a negation particle meaning "not". It is pronounced "pah".
les (leh) - "the" - This is the definite article meaning "the" for masculine plural nouns. It is pronounced "leh".
mécréants (meh-kray-ahn) - "unbelievers" - This is the plural form of the noun "mécréant" meaning "unbeliever" or "infidel". It is pronounced "meh-kray-ahn".
pour (poor) - "for" - This is a preposition meaning "for". It is pronounced "poor".
alliés (ah-lee-eh) - "allies" - This is the plural form of the noun "allié" meaning "ally". It is pronounced "ah-lee-eh".
**au (oh) ** - "to the" - This is the preposition "à" meaning "to" combined with the definite article "le" meaning "the". It is pronounced "oh".
détriment (deh-tree-mahn) - "detriment" - This is a noun meaning "detriment" or "harm". It is pronounced "deh-tree-mahn"
des (deh) - "of the" - This is the preposition "de" meaning "of" combined with the definite article "les" meaning "the". It is pronounced "deh".
croyants (krwa-yahn) - "believers" - This is the plural form of the noun "croyant" meaning "believer". It is pronounced "krwa-yahn".
Voulez-vous (voo-leh-voo) - "Do you want" - This is the present tense form of the verb "vouloir" (to want) conjugated for the plural pronoun "vous". It is pronounced "voo-leh-voo".
donner (doh-neh) - "give" - This is the infinitive form of the verb "donner" (to give). It is pronounced "doh-neh".
à (ah) - "to" - This is a preposition meaning "to". It is pronounced "ah".
Allah (ah-lah) - "Allah" - This is the Arabic word for God. It is pronounced "ah-lah".
une (uhn) - "a" - This is the indefinite article meaning "a" or "an" for feminine nouns. It is pronounced "uhn".
autorité (oh-toh-ri-teh) - "authority" - This is a noun meaning "authority". It is pronounced "oh-toh-ri-teh".
évidente (eh-vee-dahn-tuh) - "evident" - This is an adjective meaning "evident" or "obvious". It is pronounced "eh-vee-dahn-tuh".
sur (soor) - "on" - This is a preposition meaning "on" or "upon". It is pronounced "soor".
vous (voo) - "you" (plural) - This is the plural form of "tu" (you) and is used to address multiple people formally or informally. It is pronounced "voo".
English Translation:
O you who believe, do not take the disbelievers as allies in preference to the believers. Do you wish to give Allah a clear authority over you?
Grammar Rules:
Negation: The negation "ne...pas" is used in French to express "not". It is placed around the verb.
Direct Object Pronouns: The direct object pronouns "les" and "vous" are used before the verb to indicate that the disbelievers and believers are the direct objects of the verb "prendre" (to take) and "donner" (to give).
This translation aims to convey the meaning of the original Arabic text while remaining faithful to its original message.
French Translation:
Il dit: "Jetez!" Et lorsqu'ils jetèrent, ils ensorcelèrent les yeux des gens et les effrayèrent, et ils vinrent avec une grande magie.
Breakdown:
Il dit: He said (pronounced: eel dee) - This is the pronoun “il” (he) followed by the verb “dire” (to say) in the past tense.
"Jetez!" (pronounced: zhuh-tay) - Throw! - This is the imperative form of the verb “jeter” (to throw).
Et lorsqu'ils jetèrent, (pronounced: eh lor-skee eel zhuh-tayr) - And when they threw - “lorsque” (when) introduces a time clause. The verb “jeter” is conjugated in the past tense to agree with the subject “ils” (they).
ils ensorcelèrent les yeux des gens (pronounced: eel ahn-sor-seh-lay lay zyeu day zhahn) - They bewitched the eyes of the people - “ensorceler” (to bewitch) is conjugated in the past tense to agree with “ils” (they).
et les effrayèrent (pronounced: eh lay eh-fray-air) - and they frightened them - “effrayer” (to frighten) is conjugated in the past tense.
et ils vinrent avec une grande magie. (pronounced: eh eel vee-nuh ah-vek oon grahn mah-jee) - and they came with a great magic - “venir” (to come) is conjugated in the past tense, and “une grande magie” (a great magic) is a noun phrase.
Grammar Tip: French verbs often change their endings to agree with the subject of the sentence. In this case, the verbs change to “ils” (they) because they are referring to a plural subject.
French Translation:
Et rappelez-vous la grâce d’Allah sur vous et son pacte avec lequel il vous a fortifiés, lorsque vous avez dit : « Nous avons entendu et nous avons obéi. » Et craignez Allah. En vérité, Allah est Omniscient de ce que recèlent les poitrines.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Et (eh) - And
rappelez-vous (ra-pe-lay voo) - remember
la (la) - the
grâce (grahs) - grace, favor
d’Allah (da-lah) - of Allah
sur (soor) - on, upon
vous (voo) - you (plural)
et (eh) - and
son (son) - his
pacte (pakt) - pact, covenant
avec (a-vek) - with
lequel (luh-kel) - which (masculine)
il (il) - he
vous (voo) - you (plural)
a (a) - has
fortifiés (for-tee-fee-ay) - strengthened
lorsque (lor-skuh) - when
vous (voo) - you (plural)
avez (a-vay) - have
dit (dee) - said
**: ** (two dots) - colon, indicating direct speech
**« ** (guillemets) - quotation marks, beginning
Nous (noo) - We
avons (a-von) - have
entendu (ahn-tan-doo) - heard
et (eh) - and
nous (noo) - we
avons (a-von) - have
obéi (o-bay-ee) - obeyed
**» ** (guillemets) - quotation marks, end
Et (eh) - And
craignez (kray-nay) - fear
Allah (a-lah) - Allah
En (ahn) - In
vérité (vay-ree-tay) - truth
Allah (a-lah) - Allah
est (eh) - is
Omniscient (om-nee-see-ahn) - all-knowing
de (duh) - of
ce (suh) - that
que (kuh) - that
recèlent (reh-sehl) - hide, conceal
les (lay) - the
poitrines (pwa-treen) - chests, breasts
Grammar Notes
The sentence starts with "Et", which is used to connect two sentences or clauses.
"Rappel" is a verb meaning "to remind" and can be used in the imperative form "rappelez-vous". It is followed by the object of the verb, which is the "grâce d'Allah".
The phrase "avec lequel" is a relative pronoun that refers back to "son pacte".
"vous" is used in the plural form as the sentence addresses a group of people.
"Omniscient" is an adjective that describes Allah as being all-knowing.
"Ce que recèlent les poitrines" is a complex phrase that means "what the chests conceal".
French Translation:
Il a dit que tu es parmi ceux qui attendent (ou qui regardent).
English Translation:
He said that you are among those who wait (or who watch).
Word for Word Breakdown:
Il (eel) - He (pronoun, subject)
a dit (ah dee) - said (verb, past tense)
que (kuh) - that (conjunction)
tu (too) - you (pronoun, subject)
es (eh) - are (verb, present tense)
parmi (par-mee) - among (preposition)
ceux (suh) - those (pronoun, plural)
qui (kee) - who (relative pronoun)
attendent (ah-tahn) - wait (verb, present tense)
ou (oo) - or (conjunction)
regardent (ruh-gard) - watch (verb, present tense)
Grammar Notes:
"Il a dit" is the past tense of the verb "dire" (to say). It is used to report what someone said in the past.
"Que" is a conjunction that introduces a subordinate clause. In this case, it introduces the clause "tu es parmi ceux qui attendent".
"Tu es" is the present tense of the verb "être" (to be).
"Ceux qui" is a relative pronoun that refers back to "ceux" and introduces the relative clause "qui attendent" (or "qui regardent"). This means that we are talking about those who are waiting (or watching).
"Attendent" and "regardent" are both present tense verbs. In this case, they are used to describe an ongoing action.
Please let me know if you would like to learn more about any of these concepts. I am here to help!
French Translation:
Alors, lorsque vous aurez achevé la prière, rappelez-vous Allah en vous tenant debout, assis et sur vos côtés. Puis, lorsque vous êtes tranquilles, établissez la prière. En vérité, la prière est une obligation prescrite aux croyants à des moments déterminés.
Breakdown:
Alors, (ah-lor) - Then, So
Lorsque vous aurez achevé (lor-skuh voo-zah oh-shah-vay) - When you will have finished
la prière (lah pree-air) - the prayer
rappelez-vous Allah (rah-puh-lay-voo ah-lah) - remember Allah
en vous tenant debout (ahn voo tu-nahn duh-boo) - standing up (literally, "in you standing up")
assis (ah-see) - sitting down
et sur vos côtés (ay sur vo co-tay) - and on your sides
Puis, lorsque vous êtes tranquilles (pwee lor-skuh voo eh tran-keel) - Then, when you are calm
établissez la prière (ay-tah-blee-say lah pree-air) - establish the prayer
En vérité (ahn vay-ree-tay) - Truly, In truth
la prière (lah pree-air) - the prayer
est une obligation prescrite (ay un oh-blee-gah-syon pre-skreet) - is an obligation prescribed
aux croyants (oh kwah-yahn) - to the believers
à des moments déterminés (ah day mo-mahn day-ter-mee-nay) - at determined times
Grammar Notes:
"Alors, lorsque vous aurez achevé la prière" - This is a complex sentence with two clauses joined by a comma. "Alors" is an adverb meaning "then" that connects the two clauses. "Lorsque" is a conjunction that introduces the first clause, meaning "when." The verb in the first clause is "aurez achevé" (future perfect tense) - "you will have finished." The second clause begins with the verb "rappelez-vous" - "remember" which is in the imperative mood (a command)
"Puis, lorsque vous êtes tranquilles" - This is a similar construction to the first clause with "Puis" meaning "then" and "Lorsque" meaning "when."
"en vous tenant debout, assis et sur vos côtés" - This is a phrase that modifies the verb "rappelez-vous" and describes how to remember Allah. "Debout" is an adjective meaning "standing," "assis" is an adjective meaning "sitting" and "sur vos côtés" is a prepositional phrase meaning "on your sides."
"La prière est une obligation prescrite aux croyants à des moments déterminés" - This is a complex sentence with the verb "est" (to be) in the present tense, meaning the prayer is always an obligation. "Prescrite" is an adjective modifying "obligation" meaning "prescribed." "Aux croyants" is a prepositional phrase meaning "to the believers." The final phrase "à des moments déterminés" means "at determined times" and also modifies "obligation."
Pronunciation Notes
"vous" - This is pronounced like the English "voo"
"avoir" - This is pronounced like the English "ah-vwar"
"la prière" - The "e" at the end of "prière" is pronounced very lightly, almost like a whisper.
This text is a good example of how French can be quite verbose compared to English. You can see the frequent use of prepositions and conjunctions to connect ideas, and the complex grammatical structures of French. Even though you may have a good grasp of vocabulary, the way French grammar is structured can still be challenging!
French Translation:
Et ceux qui ont démenti Nos versets et s'en sont enorgueillis, ceux-là seront les gens du Feu ; ils y demeureront éternellement.
Word-for-Word Breakdown:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
démenti (day-man-tee) - denied
Nos (noh) - Our
versets (vair-say) - verses
et (ay) - and
s'en (sawn) - from it
sont (sohn) - are
enorgueillis (ahn-or-goo-yee) - proud
ceux-là (suh-lah) - those
seront (suh-roh) - will be
les (lay) - the
gens (zhon) - people
du (du) - of the
Feu (fu) - Fire
; (point-virgule) - semicolon
ils (eel) - they
y (ee) - there
demeureront (duh-muh-ruh-roh) - will remain
éternellement (ay-tair-nel-mahn) - eternally
Pronunciation Notes:
The French "u" sounds like the "oo" in "moon".
The "s" at the end of a word is usually silent, unless it is followed by a vowel.
The "e" at the end of a word is usually silent, unless it is accented.
Grammar Rules:
"Ceux qui" is a relative pronoun that means "those who".
"S'en" is a reflexive pronoun that means "from it".
"Y" is a pronoun that means "there".
"Ils y demeureront éternellement" is in the future tense, which is formed by adding the ending "-ront" to the verb stem.
"Ceux-là" emphasizes the group of people being referred to.
"Du" is a definite article meaning "of the".
"Les" is a definite article meaning "the".
This sentence demonstrates the use of relative pronouns, reflexive pronouns, and the future tense in French.
French Translation:
Il est l'Auteur des cieux et de la terre. Et quand Il décide quelque chose, Il dit seulement à celle-ci : "Sois !" et elle est.
Breakdown:
Il - He (pronoun, masculine singular) - pronounced "eel"
est - is - pronounced "eh"
l'Auteur - The Author - pronounced "loh-toor"
des - of the - pronounced "day"
cieux - heavens, skies - pronounced "s'yew" (plural)
et - and - pronounced "eh"
de - of - pronounced "duh"
la - the - pronounced "la"
terre - earth - pronounced "tair"
Et - And - pronounced "eh"
quand - when - pronounced "kahn"
Il - He (pronoun, masculine singular) - pronounced "eel"
décide - decides - pronounced "day-seed"
quelque chose - something - pronounced "kelk shoz"
Il - He (pronoun, masculine singular) - pronounced "eel"
dit - says - pronounced "dee"
seulement - only - pronounced "seul-mong"
à - to - pronounced "ah"
celle-ci - this one - pronounced "sel-see" (feminine singular)
Sois - Be - pronounced "swa"
et - and - pronounced "eh"
elle - she - pronounced "el"
est - is - pronounced "eh"
Grammar Note: In French, verbs that refer to a decision or action are generally conjugated in the third person singular when talking about God. This is a general grammatical convention, even if the subject is not explicitly mentioned.
Pronunciation Note: In French, the "s" at the end of a word is generally silent unless it is followed by a vowel.
French Translation:
Et Nous avons élevé au-dessus d'eux le Mont Sinaï avec leur pacte, et Nous leur avons dit : "Entrez par la porte en vous prosternant, et ne violez pas le Sabbat", et Nous avons pris d'eux un pacte ferme.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
Nous (noo) - we
avons élevé (a-vuh-nay eh-le-vay) - raised, lifted
au-dessus (oh-duh-soo) - above
d'eux (duh) - of them
le Mont Sinaï (luh mohn see-nay) - Mount Sinai
avec leur pacte (a-vek lur pak-tuh) - with their covenant
et (ay) - and
Nous (noo) - we
leur (lur) - their
avons dit (a-vuh-nay di) - said
"Entrez (ahn-tray) - "Enter
par la porte (par la port) - through the door
en vous prosternant (ahn voo pro-sturn-nahn) - by prostrating yourselves (this is a verb form of "se prosterner" which means to prostrate)
et (ay) - and
ne violez pas (nuh vee-oh-lay pah) - do not violate
le Sabbat (luh sa-bah) - the Sabbath
et (ay) - and
Nous (noo) - we
avons pris (a-vuh-nay pree) - took
d'eux (duh) - from them
un pacte ferme (uhn pak-tuh ferm) - a strong covenant
Grammar Points:
"Nous" is used instead of "on" because the sentence is from the perspective of God.
"leur" is used as a possessive adjective.
"en vous prosternant" is a gerund phrase, which is a verb acting like a noun.
Pronunciation Tips:
The "e" in "le" and "de" is silent.
The "s" at the end of "Nous" is silent.
The "u" in "vous" is silent.
The "t" at the end of "et" is silent.
The "c" in "pacte" is pronounced like a "k".
English Translation:
And We raised above them Mount Sinai with their covenant, and We said to them, "Enter the gate by prostrating yourselves, and do not violate the Sabbath", and We took from them a strong covenant.
French Translation:
Éternels dans elle, le châtiment ne leur sera pas allégé, et ils ne seront pas repoussés.
Word for Word Breakdown:
Éternels - (ay-ter-nel) - eternal (plural)
dans - (dɑ̃) - in
elle - (ɛl) - it, her
le châtiment - (lə ʃa.ti.mɑ̃) - the punishment
ne sera pas - (nə sə.ʁa pa) - will not be
allégé - (a.le.ʒe) - alleviated, eased
et - (ɛ) - and
ils - (il) - they (masculine plural)
ne seront pas - (nə sə.ʁɔ̃ pa) - will not be
repoussés - (ʁə.pu.se) - postponed, delayed
Grammar Notes:
The French sentence is a complex sentence with two main clauses:
"Éternels dans elle, le châtiment ne leur sera pas allégé" - They are eternal in it, the punishment will not be alleviated for them.
"et ils ne seront pas repoussés" - and they will not be postponed.
The second clause is joined to the first by the conjunction "et" (and).
The subject of the first clause is "le châtiment" (the punishment) which is grammatically neuter in French.
The subject of the second clause is "ils" (they) which is masculine plural.
The French sentence uses the future tense ("sera", "seront") to convey the meaning of what will happen to the people described in the sentence.
Pronunciation Tips:
Éternels - The "e" at the beginning is silent, and the "s" at the end is pronounced.
Châtiment - The "t" at the end of the word is silent.
Allégé - The "é" at the end of the word is pronounced like the "e" in "bet".
Repoussés - The "é" at the end of the word is pronounced like the "e" in "bet".
"Ne" - The "e" at the end of "ne" is pronounced only if the following word begins with a vowel or silent "h".
English Translation:
They will be eternal in it, the punishment will not be eased for them, nor will they be given respite.
French Translation:
Ou comme une averse de pluie du ciel, dans laquelle il y a des ténèbres, des tonnerres et des éclairs, ils se mettent les doigts dans les oreilles à cause des éclairs, par crainte de la mort. Et Dieu entoure les mécréants.
English Word-for-Word Explanation:
Ou - Or (pronunciation: oo)
comme - like (pronunciation: kom)
une averse - a downpour (pronunciation: un av-ers)
de pluie - of rain (pronunciation: de plu-ee)
du ciel - from the sky (pronunciation: du sy-el)
dans - in (pronunciation: dã)
laquelle - which (pronunciation: la-kel)
il y a - there is (pronunciation: il ya)
des ténèbres - darkness (pronunciation: de te-ne-br)
des tonnerres - thunder (pronunciation: de to-ner)
et - and (pronunciation: e)
des éclairs - lightning (pronunciation: de e-kl-er)
ils - they (pronunciation: il)
se mettent - put (pronunciation: se met)
les doigts - fingers (pronunciation: le dwa)
dans les oreilles - in their ears (pronunciation: dã le-zore-y)
à cause - because of (pronunciation: a ko-z)
des éclairs - lightning (pronunciation: de e-kl-er)
par crainte - out of fear (pronunciation: par krant)
de la mort - of death (pronunciation: de la mor)
Et - And (pronunciation: e)
Dieu - God (pronunciation: dye)
entoure - surrounds (pronunciation: ã-to-r)
les mécréants - the disbelievers (pronunciation: le me-kre-ã)
Grammar Points:
"Dans laquelle" is a relative pronoun meaning "in which". It is used to connect the first part of the sentence with the second part, which describes the rain.
"Ils se mettent" is a reflexive verb meaning "they put themselves". It is used to describe the action of putting fingers in the ears.
"Par crainte de la mort" is a prepositional phrase meaning "out of fear of death". It explains the reason why they put their fingers in their ears.
Pronunciation Tips:
French pronunciation is often different from English. Pay attention to the sounds of the vowels and consonants.
In French, the final "s" is usually silent, except when it is followed by a vowel.
The "e" at the end of a word is often silent.
This detailed explanation will help you understand the French sentence and its meaning.
French Translation:
Et les gens n'étaient qu'une seule communauté, puis ils se sont divisés. Et si ce n'était pour une parole qui a précédé de ton Seigneur, il aurait été tranché entre eux sur ce dont ils sont en désaccord.
English Explanation & Pronunciation:
Et (ay) - And
les (lay) - the
gens (zhon) - people
n'étaient (net-eh) - were
qu'une (kü-n) - only one
seule (sul) - single
communauté (ko-mü-no-tay) - community
puis (pwee) - then
ils (eel) - they
se (suh) - themselves
sont (son) - are
divisés (dee-vee-zay) - divided
Et (ay) - And
si (see) - if
ce (suh) - it
n'était (net-eh) - was
pour (poor) - for
une (ün) - a
parole (pa-rol) - word
qui (kee) - that
a (ah) - has
précédé (pray-say-day) - preceded
de (duh) - from
ton (ton) - your
Seigneur (seh-nyur) - Lord
il (eel) - he
aurait (o-ray) - would have
été (ay-tay) - been
tranché (tran-shay) - cut
entre (on-truh) - between
eux (uh) - them
sur (sür) - on
ce (suh) - what
dont (don) - of which
ils (eel) - they
sont (son) - are
en (on) - in
désaccord (day-za-kor) - disagreement
Grammar Notes:
"n'étaient" is the past tense of the verb "être" (to be) and its negation. It is used here because it is referring to a past state.
"se sont divisés" is a reflexive verb used to show that the action of dividing is done by the people themselves.
"il aurait été tranché" is a conditional clause used to express a hypothetical situation. It indicates that if the word from the Lord had not preceded, there would have been a decision between the people.
"dont" is a relative pronoun that refers back to the previous noun "ce" (what). It is used here to connect the two clauses and avoid repeating the same words.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as the 'e' at the end of many words.
Practice the different vowel sounds, especially the 'u' sound which is often pronounced differently than in English.
The stress in French words usually falls on the last syllable.
French Translation:
Et quand une sourate est révélée, il en est parmi eux qui disent : "Lequel d'entre vous a été accru en foi par cette sourate ?" Quant à ceux qui ont cru, elle n'a fait qu'accroître leur foi, et ils se réjouissent.
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - And
quand (kɑ̃) - when
une sourate (yn suʁat) - a sura (chapter of the Quran)
est révélée (ɛ rɛvɛle) - is revealed
il en est (il ɑ̃n ɛ) - there are some
parmi eux (paʁmi ø) - among them
qui disent (ki diz) - who say
"Lequel d'entre vous (ləkɛl dɑ̃tʁə vu) - "Which of you"
a été accru (a ete akʁy) - has been increased
en foi (ɑ̃ fwa) - in faith
par cette sourate (paʁ sɛt suʁat) - by this sura"
Quant à ceux (kɑ̃t a sø) - As for those
qui ont cru (ki ɔ̃ kʁy) - who have believed
elle n'a fait qu'accroître (ɛl na fɛ kɑ̃kʁwɑtʁ) - it has only increased
leur foi (lœʁ fwa) - their faith
et ils se réjouissent (e il sə ʒuwi) - and they rejoice
Grammar Notes:
The phrase "il en est" is a common way of expressing "there are some" in French.
The sentence "Quant à ceux qui ont cru, elle n'a fait qu'accroître leur foi" is a complex sentence with a subordinate clause ("qui ont cru").
The verb "accroître" is a regular verb in the third person singular of the present perfect tense.
Pronunciation Assistance:
sourate: (suʁat) - the "u" is pronounced like the "u" in "flute"
révélée: (rɛvɛle) - the "e" at the end is silent
accroître: (akʁwɑtʁ) - the "r" is silent
réjouissent: (ʒuwi) - the "s" at the end is silent
foi: (fwa) - the "oi" is pronounced like the "oi" in "coin"
eux: (ø) - pronounced like the "eu" in "feu"
quant à: (kɑ̃t a) - the "a" is pronounced like the "a" in "father"
French Translation:
Ô vous qui croyez, croyez en Allah et en Son Messager, et au Livre qu'Il a révélé à Son Messager, et au Livre qu'Il a révélé auparavant. Et quiconque ne croit pas en Allah, en Ses Anges, en Ses Livres, en Ses Messagers et au Jour dernier, s'est égaré d'une égarement lointain.
Word-for-word Explanation:
Ô (Oh) - pronounced: oh - This is an interjection used to address someone directly.
vous (you) - pronounced: voo - This is the plural pronoun for "you" in French.
qui (who) - pronounced: kee - This is a relative pronoun used to introduce a relative clause.
croyez (believe) - pronounced: krwa-yay - This is the present tense, second person plural form of the verb "croire" (to believe).
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Allah (Allah) - pronounced: a-la - This is the Arabic name of God, pronounced the same in French.
et (and) - pronounced: eh - This is a conjunction that connects two words or phrases.
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Son (His) - pronounced: son - This is a possessive adjective, masculine singular form of "his."
Messager (Messenger) - pronounced: meh-sah-jay - This is a noun that means "messenger."
et (and) - pronounced: eh - This is a conjunction that connects two words or phrases.
au (to the) - pronounced: oh - This is a definite article, masculine singular form of "the."
Livre (Book) - pronounced: leevr - This is a noun that means "book."
qu'Il (that He) - pronounced: k'il - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
a (has) - pronounced: ah - This is the third person singular present indicative form of the verb "avoir" (to have).
révélé (revealed) - pronounced: reh-veh-lay - This is the past participle of the verb "révéler" (to reveal).
à (to) - pronounced: ah - This is a preposition that means "to."
Son (His) - pronounced: son - This is a possessive adjective, masculine singular form of "his."
Messager (Messenger) - pronounced: meh-sah-jay - This is a noun that means "messenger."
et (and) - pronounced: eh - This is a conjunction that connects two words or phrases.
au (to the) - pronounced: oh - This is a definite article, masculine singular form of "the."
Livre (Book) - pronounced: leevr - This is a noun that means "book."
qu'Il (that He) - pronounced: k'il - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
a (has) - pronounced: ah - This is the third person singular present indicative form of the verb "avoir" (to have).
révélé (revealed) - pronounced: reh-veh-lay - This is the past participle of the verb "révéler" (to reveal).
auparavant (before) - pronounced: oh-pah-rah-vahn - This is an adverb that means "before."
Et (And) - pronounced: eh - This is a conjunction that connects two words or phrases.
quiconque (whoever) - pronounced: kee-konk - This is an indefinite pronoun that means "whoever."
ne (not) - pronounced: nuh - This is a negative particle.
croit (believes) - pronounced: krwa - This is the present tense, third person singular form of the verb "croire" (to believe).
pas (not) - pronounced: pah - This is a negative particle.
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Allah (Allah) - pronounced: a-la - This is the Arabic name of God, pronounced the same in French.
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Ses (His) - pronounced: seh - This is a possessive adjective, masculine plural form of "his."
Anges (Angels) - pronounced: ahnzh - This is a noun that means "angels."
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Ses (His) - pronounced: seh - This is a possessive adjective, masculine plural form of "his."
Livres (Books) - pronounced: leevr - This is a noun that means "books."
en (in) - pronounced: ahn - This is a preposition that means "in" or "on."
Ses (His) - pronounced: seh - This is a possessive adjective, masculine plural form of "his."
Messagers (Messengers) - pronounced: meh-sah-jay - This is a noun that means "messengers."
et (and) - pronounced: eh - This is a conjunction that connects two words or phrases.
au (to the) - pronounced: oh - This is a definite article, masculine singular form of "the."
Jour (Day) - pronounced: zhoor - This is a noun that means "day."
dernier (last) - pronounced: der-nyay - This is an adjective that means "last."
s'est (has) - pronounced: seh - This is the third person singular reflexive form of the verb "être" (to be).
égare (gone astray) - pronounced: eh-gah-ray - This is the past participle of the verb "égarer" (to go astray).
d'un (of a) - pronounced: d'uhn - This is a contraction of "de" and "un" meaning "of a."
égarement (straying) - pronounced: eh-gah-ruh-mahn - This is a noun that means "straying."
lointain (distant) - pronounced: lwa-tan - This is an adjective that means "distant."
English Translation:
O you who believe, believe in Allah and His Messenger, and in the Book that He revealed to His Messenger, and in the Book that He revealed before. And whoever does not believe in Allah, His angels, His Books, His Messengers, and the Last Day, has gone astray in a far, far way.
French: Il ne t'appartient pas de les guider, mais c'est Allah qui guide qui Il veut. Et ce que vous dépensez de bien, c'est pour vous-mêmes. Et vous ne dépensez que pour rechercher l'agrément d'Allah. Et tout bien que vous dépensez vous sera restitué, et vous ne serez pas lésés.
English Breakdown:
Il ne t'appartient pas de les guider, mais c'est Allah qui guide qui Il veut. (eel nuh tah-par-tee pah duh lay gee-day, may see eh a-lah kee geed kee eel vuh)
Il (eel) - he, it
ne (nuh) - not
t'appartient (tah-par-tee-an) - belongs to you
pas (pah) - not
de (duh) - of, from
les (lay) - them
guider (gee-day) - to guide
mais (may) - but
c'est (say) - it is
Allah (a-lah) - God
qui (kee) - who
guide (geed) - guides
qui (kee) - who
Il (eel) - he
veut (vuh) - wants
Et ce que vous dépensez de bien, c'est pour vous-mêmes. (eh suh kuh voo deh-pahn-say duh bee-an, say poor voo-maym)
Et (eh) - and
ce (suh) - this
que (kuh) - that
vous (voo) - you
dépensez (deh-pahn-say) - spend
de (duh) - of
bien (bee-an) - good, well
c'est (say) - it is
pour (poor) - for
vous-mêmes (voo-maym) - yourselves
Et vous ne dépensez que pour rechercher l'agrément d'Allah. (eh voo nuh deh-pahn-say kuh poor ruh-sher-shay lah-grey-mahn dah-lah)
Et (eh) - and
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
dépensez (deh-pahn-say) - spend
que (kuh) - only
pour (poor) - to
rechercher (ruh-sher-shay) - search for, seek
l'agrément (lah-grey-mahn) - the favor, the pleasure
d'Allah (dah-lah) - of God
Et tout bien que vous dépensez vous sera restitué, et vous ne serez pas lésés. (eh too bee-an kuh voo deh-pahn-say voo suh-rah reh-stee-too-ay, eh voo nuh suh-ray pah lay-zay)
Et (eh) - and
tout (too) - all
bien (bee-an) - good, well
que (kuh) - that
vous (voo) - you
dépensez (deh-pahn-say) - spend
vous (voo) - you
sera (suh-rah) - will be
restitué (reh-stee-too-ay) - restored, given back
et (eh) - and
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
serez (suh-ray) - will be
pas (pah) - not
lésés (lay-zay) - harmed, wronged
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: The verb in French must agree with the subject in number and person. For example, "Il ne t'appartient pas" (He doesn't belong to you) uses the singular form of the verb "appartient" because the subject is "Il" (he), which is singular.
Pronoun Placement: Pronouns in French are often placed before the verb. In this sentence, the pronoun "vous" (you) appears before the verb "dépensez" (spend).
Prepositions: Prepositions are important for conveying relationships between words. In the phrase "pour rechercher l'agrément d'Allah", "pour" (to) indicates purpose, and "d'Allah" (of God) shows possession.
Let me know if you have any questions or want to practice more translations.
French Translation:
Ils dirent : "Ô Moïse, nous n'y entrerons jamais tant qu'ils y sont. Va, toi et ton Seigneur, et combattez ! Nous resterons ici."
Word-for-Word Explanation:
Ils dirent (pronounced: eel dee-ruh) - They said
"Ô Moïse" (pronounced: oh Mo-ee-z) - "Oh Moses" (This is an interjection, a way of calling out to someone)
nous n'y entrerons jamais (pronounced: noo nee-truh-roh zha-may) - we will never enter it
tant qu'ils y sont (pronounced: tan keel ee sohn) - as long as they are there
tant que means "as long as"
y is a pronoun that stands in for "there"
Va, toi et ton Seigneur (pronounced: vah, twah eh tohn seh-nyur) - Go, you and your Lord
Va is the imperative form of the verb "aller" meaning "go"
toi is the pronoun "you" used for emphasis
et combattez! (pronounced: eh kom-bah-tay) - and fight!
et means "and"
combattre means "to fight" and combattre is its imperative form meaning "fight!"
Nous resterons ici (pronounced: noo reh-steh-rohhn ee-see) - We will stay here.
Nous means "we"
rester means "to stay"
ici means "here"
Grammar Notes:
tant qu'ils y sont is an example of a subordinate clause, a clause that depends on another clause to make sense. In this case, the clause "nous n'y entrerons jamais" is the main clause.
Va, toi et ton Seigneur is an example of a sentence that uses both the imperative and the indicative mood. The imperative mood is used to give a command, while the indicative mood is used to state a fact.
Nous resterons ici is a simple sentence, consisting of a subject (nous) and a verb (resterons).
That (pronounced sa ) and (pronounced eh) that (pronounced sa ) God (pronounced dyew ) is the one (pronounced leh) who weakens (pronounced moo-en ) the trickery (pronounced kayd ) of the disbelievers (pronounced ka-feer-een ) Grammar Rules
**The word "that" is used twice in the French translation, but the first one is used to emphasize the importance of the statement. It is like saying "that" or "that's it" in English.
The word "God" is translated as "Dieu" in French.
The word "is" is translated as "est" in French.
The word "who" is translated as "qui" in French.
The word "weakens" is translated as "amoindrit" in French.
The word "trickery" is translated as "la ruse" in French.
The word "disbelievers" is translated as "les incroyants" in French.
English translation: That is it, and God weakens the trickery of the disbelievers.
French Translation:
En vérité, ceux qui mécroient aux signes d'Allah, et qui tuent les prophètes injustement, et qui tuent ceux qui commandent la justice parmi les gens, annonce-leur un châtiment douloureux.
Word-for-word Breakdown:
En vérité, - En vérité (pronounced "on ve-ri-tay") - This phrase introduces a statement of truth.
ceux qui - those who (pronounced "suh ki") - This refers to people who do something.
mécroient - disbelieve (pronounced "may-krwa") - This means to not believe in something.
aux signes d'Allah - in the signs of Allah (pronounced "oh seen duh la") - "Signes d'Allah" refers to the miracles and revelations of God.
et qui - and who (pronounced "ay ki") - This introduces another action.
tuent - kill (pronounced "tɥɛ̃") - This refers to taking a life.
les prophètes - the prophets (pronounced "lay pro-fet") - This refers to messengers sent by God.
injustement - unjustly (pronounced "en-jɥist-mɑ̃") - This indicates that the act is wrong.
et qui - and who (pronounced "ay ki") - This introduces another action.
tuent - kill (pronounced "tɥɛ̃") - This refers to taking a life.
ceux qui - those who (pronounced "suh ki") - This refers to people who do something.
commandent - command (pronounced "kɔ̃mɑ̃d") - This means to give orders or instructions.
la justice - justice (pronounced "la jɥis-tis") - This refers to fairness and righteousness.
parmi les gens - among the people (pronounced "par-mi lay jɑ̃") - This emphasizes that the action affects others.
annonce-leur - announce to them (pronounced "a-nɔ̃s-lœr") - This tells someone to share information.
un châtiment - a punishment (pronounced "œ̃ ʃati-mɑ̃") - This refers to consequences for wrongdoing.
douloureux - painful (pronounced "du-lu-ʁœ") - This describes the nature of the punishment.
Grammar Notes:
"En vérité" is a common phrase used to introduce a statement of truth in French.
"Ceux qui" is a relative pronoun that introduces a clause describing a group of people.
"Annonce-leur" is in the imperative form, meaning it is a command.
Pronunciation Tips:
French pronunciation can be tricky for English speakers. Pay attention to the sounds of vowels and consonants.
For example, the "u" in "tuent" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "ch" in "châtiment" is pronounced like the "sh" in "ship".
Practice saying the words out loud slowly and repeat them until you are comfortable with the sounds.
French Translation and Breakdown
Il vous est interdit (eel voo eh in-ter-dee) - It is forbidden to you (verb "être" in the passive voice, "interdit" is the past participle)
la viande morte (la vee-and mort) - the dead meat
et le sang (eh le sahn) - and the blood
et la chair du porc (eh la shehr du porc) - and the flesh of the pig
et ce qui a été consacré à autre que Dieu (eh seh kee ah eh-tay kon-sah-kray ah o-tr kuh dyuh) - and what has been consecrated to other than God
et l'étranglée (eh leh-tran-ghlay) - and the strangled
et la frappée (eh la fra-pay) - and the struck
et la tombée (eh la tom-bay) - and the fallen
et la heurtée (eh la her-tay) - and the gored
et ce que la bête féroce a mangé (eh seh kuh la bet fe-ro-ss ah man-jay) - and what the wild beast has eaten
sauf ce que vous avez égorgé (soof seh kuh voo ah-vay eh-gor-jay) - except what you have slaughtered
et ce qui a été abattu sur l'autel (eh seh kee ah eh-tay ah-ba-tu sur lo-tel) - and what has been sacrificed on the altar
et de tirer au sort (eh duh tee-ray oh sor) - and to draw lots
Cela est une transgression (suh-la eh uhn tran-gres-yon) - That is a transgression
Aujourd'hui, ceux qui ont mécru désespèrent de votre religion (o-zhoo-r-dwee, suh kee ohn meh-kree deh-zes-per duh vo-tr reh-li-zhon) - Today, those who have disbelieved despair of your religion
ne les craignez donc pas (neh lay kray-nay don pa) - do not fear them therefore
mais craignez-Moi (may kray-nay-mwa) - but fear Me
Aujourd'hui, J'ai complété votre religion (o-zhoo-r-dwee, zhay kom-pleh-tay vo-tr reh-li-zhon) - Today, I have completed your religion
et J'ai parachevé sur vous Ma grâce (eh zhay pa-ra-shuh-vay sur voo ma gra-ss) - and I have perfected on you My grace
et J'ai agréé pour vous l'islam comme religion (eh zhay a-grey-ay poor voo lee-slam kom reh-li-zhon) - and I have approved for you Islam as a religion
Donc, que celui qui est contraint par la faim (donk, kuh suh-lwee kee eh kon-tran par la fan) - Therefore, whoever is constrained by hunger
sans être porté à la transgression (sahn eh-tr por-tay ah la tran-gres-yon) - without being led to transgression
sache que Dieu est Pardonneur et Miséricordieux (sach kuh dyuh eh par-don-ner eh mi-ze-ri-kor-dyuh) - know that God is Forgiving and Merciful
Grammar Points:
Passive voice: In French, the passive voice is formed with the verb "être" (to be) + the past participle of the main verb. In this case, the past participle of the verb "interdire" (to forbid) is "interdit."
"Ce qui": This expression means "that which" or "what." It is used to introduce a relative clause, which gives more information about a noun.
"Ne... pas": This is the negation in French. It is placed before the verb.
"Sans être porté": This is an example of a participial phrase, which functions like an adverbial clause. It modifies the verb "contraint."
Pronunciation Notes:
"u": This sound is similar to the "oo" sound in English, as in "food."
"i": This sound is similar to the "ee" sound in English, as in "see."
"e": This sound is similar to the "eh" sound in English, as in "bed."
"y": This sound is similar to the "ee" sound in English, as in "see."
"s": The "s" sound is always pronounced in French, unlike in English.
Remember to practice pronunciation and repetition to become more fluent!
French Translation:
Et quand le Coran est récité, écoutez-le et soyez attentifs afin que vous soyez miséricordieux. (ay eh kahn leh kohraan eh rehsi tay, eh kootay leh eh sohyay ahtentif ahfin kuh voo sohyay mihsehrikordyoo)
English Breakdown:
Et - And (pronounced eh)
quand - when (pronounced kahn)
le Coran - the Quran (pronounced leh kohraan)
est récité - is recited (pronounced eh rehsi tay)
écoutez-le - listen to it (pronounced ehkootay leh)
et - and (pronounced eh)
soyez attentifs - be attentive (pronounced sohyay ahtentif)
afin que - so that (pronounced ahfin kuh)
vous - you (pronounced voo)
soyez - be (pronounced sohyay)
miséricordieux - merciful (pronounced mihsehrikordyoo)
Grammar Notes:
"Le Coran" is a masculine noun, so we use "le" (the) before it.
"Récité" is the past participle of the verb "réciter" (to recite).
"Écoutez-le" is a verb in the imperative mood, meaning it's a command: listen to it. The "-le" at the end is a pronoun referring to "le Coran" (it).
"Soyez attentifs" is also a verb in the imperative mood: be attentive. The "-s" at the end is a plural ending, meaning it's addressed to multiple people.
"Afin que" is a conjunction that introduces a clause that explains the purpose of the previous action.
Pronounciation tips:
"Le Coran" sounds like "leh koh-rawn" with emphasis on the "koh" sound.
"Écoutez-le" sounds like "eh-coo-tay-leh" with emphasis on the "tay" sound.
"Soyez attentifs" sounds like "soh-yay ah-ten-tif" with emphasis on the "ten" sound.
I hope this helps you learn French!
French Translation:
Dis que je suis interdit d'adorer ceux que vous invoquez en dehors d'Allah. Dis que je ne suivrai pas vos désirs, car si je le faisais, je serais égaré, et je ne serais pas parmi les guidés.
Word-for-word explanation with pronunciation:
Dis (pronunciation: dee ) - Say, Tell (Imperative form of "dire")
que (pronunciation: kuh) - that
je (pronunciation: juh) - I
suis (pronunciation: swee ) - am (present tense of "être" - to be)
interdit (pronunciation: ahn-ter-dee) - forbidden, prohibited (past participle of "interdire")
d'adorer (pronunciation: da-do-ray) - to adore, to worship (infinitive of "adorer")
ceux (pronunciation: suh ) - those (masculine plural of "celui")
que (pronunciation: kuh) - that (relative pronoun)
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
invoquez (pronunciation: ahn-vo-kay) - invoke, call upon (present tense of "invoquer")
en (pronunciation: ahn) - in
dehors (pronunciation: duh-hor) - outside
d'Allah (pronunciation: da-lah) - of Allah
Dis (pronunciation: dee) - Say, Tell (Imperative form of "dire")
que (pronunciation: kuh) - that
je (pronunciation: juh) - I
ne (pronunciation: nuh) - not (negation)
suivrai (pronunciation: swee-vray) - will follow (future tense of "suivre")
pas (pronunciation: pah) - not
vos (pronunciation: voh) - your (plural)
désirs (pronunciation: deh-zeer) - desires (plural of "désir")
car (pronunciation: kar) - because, for
si (pronunciation: see) - if
je (pronunciation: juh) - I
le (pronunciation: luh) - it (masculine singular)
faisais (pronunciation: feh-zeh) - would do (imperfect tense of "faire")
je (pronunciation: juh) - I
serais (pronunciation: suh-ray) - would be (conditional tense of "être" - to be)
égaré (pronunciation: ay-gah-ray) - lost, astray (past participle of "égarer")
et (pronunciation: eh) - and
je (pronunciation: juh) - I
ne (pronunciation: nuh) - not
serais (pronunciation: suh-ray) - would be (conditional tense of "être" - to be)
pas (pronunciation: pah) - not
parmi (pronunciation: par-mee) - among
les (pronunciation: lay) - the (plural)
guidés (pronunciation: gwee-day) - guided (past participle of "guider")
Grammar rules:
The sentence uses a series of conjunctions ("que", "et", "car", "si") to link clauses.
The use of the conditional tense ("serais") expresses hypothetical situations.
The use of the future tense ("suivrai") expresses an intention.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation is different from English, and requires some practice to master. Focus on the following:
Vowel sounds: The French vowels "u" and "i" are pronounced differently from their English counterparts. "u" is pronounced like the "oo" in "moon," while "i" is pronounced like the "ee" in "see."
Consonant sounds: The French "r" is pronounced in the back of the throat, and the French "l" is pronounced with the tip of the tongue against the back of the teeth.
Stress: French words are typically stressed on the last syllable.
By practicing your pronunciation, you can improve your understanding and fluency in French.
French Translation:
Il n'était pas permis au Prophète et à ceux qui ont cru de demander pardon pour les polythéistes, même s'ils étaient leurs proches, après qu'il leur a été clairement démontré qu'ils sont les habitants du Feu.
Word for Word Explanation:
Il (eel) - It
n'était (neh-tay) - was not
pas (pah) - not
permis (per-mee) - permitted
au (oh) - to the
Prophète (pro-feht) - Prophet
et (eh) - and
à (ah) - to
ceux (soh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
cru (k-roo) - believed
de (duh) - of
demander (duh-mon-day) - to ask
pardon (par-don) - pardon
pour (poor) - for
les (lay) - the
polythéistes (po-lee-tay-ee-st) - polytheists
même (mem) - even
s'ils (seel) - if they
étaient (eh-tay) - were
leurs (lur) - their
proches (prosh) - close ones
après (ah-pray) - after
qu'il (keel) - that he
leur (lur) - them
a (ah) - has
été (eh-tay) - been
clairement (kleh-r-moh) - clearly
démontré (day-moh-tray) - demonstrated
qu'ils (keel) - that they
sont (sohn) - are
les (lay) - the
habitants (ah-bee-ton) - inhabitants
du (du) - of the
Feu (fuh) - Fire
Grammar Note: The sentence uses the past tense (imparfait) for the verbs "n'était pas permis" and "étaient". This tense is used to describe a past situation or action that was in progress or habitual.
Pronunciation Tip: Remember to pay attention to the liaison between words, where a final consonant sound is linked to the following vowel sound. For example, "n'était pas" is pronounced as "neh-tay pah".
French Translation:
Et parmi le peuple de Moïse, il y a une communauté qui guide par la vérité et qui est juste par elle.
Word-for-word explanation and pronunciation:
Et - And (pronounced "eh")
parmi - among (pronounced "par-mee")
le peuple - the people (pronounced "luh puh-pluh")
de Moïse - of Moses (pronounced "duh Mwah-eez")
il y a - there is (pronounced "eel ee ah")
une communauté - a community (pronounced "oon kom-yoo-nee-tay")
qui guide - who guides (pronounced "kee geed")
par la vérité - by the truth (pronounced "par lah vay-ree-tay")
et - and (pronounced "eh")
qui est juste - who is just (pronounced "kee eh zhoost")
par elle - by it (pronounced "par ehl")
Grammar note:
English Translation:
And among the people of Moses, there is a community that guides by the truth and is just by it.
French Translation:
Ils ont acheté, contre un prix minime, les signes d'Allah, et se sont détournés de son chemin. En vérité, ils ont mal agi. (pronunciation: Eel ohn ah-shay-tay, kohn-tr uh pree mee-neem, lay seen duh-lah, eh say don-tour-nay duh son shuh-min. On vay-ree-tay, eel ohn mal ah-jee)
Word for Word Explanation:
Ils - They (pronunciation: Eel)
ont acheté - have bought (pronunciation: ohn ah-shay-tay) - This is the past participle of the verb "acheter" (to buy) and is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the passé composé tense.
contre - against, for (pronunciation: kohn-tr)
un - a (pronunciation: uh) - This is the masculine singular form of the indefinite article.
prix - price (pronunciation: pree) - This is a masculine noun.
minime - minimal (pronunciation: mee-neem) - This is an adjective.
les - the (pronunciation: lay) - This is the masculine plural form of the definite article.
signes - signs (pronunciation: seen) - This is a masculine plural noun.
d'Allah - of Allah (pronunciation: duh-lah) - This is a noun phrase consisting of the preposition "de" (of) and the proper noun "Allah".
et - and (pronunciation: eh)
se sont détournés - have turned away (pronunciation: say son don-tour-nay) - This is the past participle of the reflexive verb "se détourner" (to turn away) and is used with the auxiliary verb "être" (to be) to form the passé composé tense.
de - from (pronunciation: duh)
son - his, her, its (pronunciation: son) - This is the masculine singular form of the possessive adjective.
chemin - path, way (pronunciation: shuh-min) - This is a masculine noun.
En vérité - In truth (pronunciation: On vay-ree-tay) - This is a phrase meaning "truly" or "in reality".
ils - they (pronunciation: eel)
ont - have (pronunciation: ohn) - This is the present tense of the auxiliary verb "avoir" (to have).
mal - badly (pronunciation: mal) - This is an adverb.
agi - acted (pronunciation: ah-jee) - This is the past participle of the verb "agir" (to act).
Grammar Notes:
The sentence uses the passé composé tense which is formed using the auxiliary verb "avoir" (to have) or "être" (to be) followed by the past participle of the main verb.
Note: The French language does not use articles with proper nouns like "Allah" and "Mohammed".
The sentence uses the reflexive verb "se détourner" which means "to turn away" or "to turn back" from something.
English Translation:
They purchased the signs of Allah for a paltry price, and turned away from His path. Indeed, they have done wrong.
French Translation:
C'est là la guidance d'Allah, Il guide par elle qui Il veut parmi Ses serviteurs. Et s'ils associent [à Allah], tout ce qu'ils auront fait sera vain. (pronunciation: Se la gay-dahns duh-lah, il geed par el ki il vuh par-mee se serve-teur. E si il a-so-si (à ah-lah), too se kil or-ont fe sera van)
Word-for-Word Breakdown:
C'est là - This is (pronounced: se la)
la guidance - the guidance (pronounced: la gay-dahns)
d'Allah - of Allah (pronounced: duh-lah)
Il guide - He guides (pronounced: il geed)
par elle - by it (pronounced: par el)
qui Il veut - whom He wants (pronounced: ki il vuh)
parmi Ses serviteurs - among His servants (pronounced: par-mee se serve-teur)
Et s'ils associent - And if they associate (pronounced: e si il a-so-si)
[à Allah] - (to Allah) (pronounced: à ah-lah)
tout ce qu'ils auront fait - all that they will have done (pronounced: too se kil or-ont fe)
sera vain - will be vain (pronounced: sera van)
Grammar Notes:
C'est là is a common expression in French, meaning "this is" or "that is."
Il guide par elle is a simple sentence structure, using the verb "guider" (to guide) in the third person singular present tense.
qui Il veut uses the relative pronoun "qui" to introduce a relative clause, specifying "whom" Allah guides.
tout ce qu'ils auront fait uses a complex grammatical structure with the past participle "fait" (done) and the future perfect tense "auront fait" to describe the actions of those who associate with Allah.
Tips for Pronunciation:
The "e" at the end of words like "elle" and "serviteurs" is often silent.
"Allah" is pronounced with a short "a" sound, similar to the "a" in "father."
The "s" at the end of words like "ils" (they) and "ils associent" is often pronounced as a "z" sound.
Overall, this French sentence is a beautiful and concise translation of the Arabic. It captures the essence of the original text while remaining true to the meaning.
Let those who would leave behind them weak offspring fear for them; let them fear Allah and speak a sound word.
French Translation:
Et que craignent ceux qui, s'ils laissaient derrière eux une descendance faible, auraient peur pour elle. Qu'ils craignent Allah et qu'ils disent une parole juste.
Breakdown:
Et que craignent - Let them fear (eh-keh krayent)
ceux qui - those who (suh ki)
s'ils laissaient - if they left (seel lay-say) - subjunctive mood: "if" clause
derrière eux - behind them (de-ree-air uh)
une descendance - offspring, descendants (oon de-sahn-dahnce)
faible - weak (feh-bl)
auraient peur - would fear (oh-ray peur) - conditional mood: "would" clause
pour elle - for them (poor eh-l)
Qu'ils craignent Allah - Let them fear Allah (keh-lee krayent ah-lah)
et qu'ils disent - and let them say (eh keh lee deez)
une parole juste - a just word (oon pa-rohl zhoost)
Pronunciation Assistance:
"eux" (pronounced "uh") is the plural pronoun for "them" and is used after a verb ending in a consonant.
"elle" (pronounced "eh-l") is the singular pronoun for "her" or "it", and is used after a verb ending in a vowel.
"qu'ils" (pronounced "keh-lee") is the plural pronoun for "they" in a subjunctive or imperative mood.
Grammar Note:
This sentence uses the subjunctive mood in the "if" clause ("s'ils laissaient") and the conditional mood in the "would" clause ("auraient peur").
The subjunctive mood is used to express a hypothetical situation or a desire.
The conditional mood is used to express a hypothetical action or consequence.
French Translation
Dis: (pronounced: dee) (means: say)
je (pronounced: zhuh) (means: I)
ne (pronounced: nuh) (means: not)
trouve (pronounced: troov) (means: find)
pas (pronounced: pah) (means: not)
dans (pronounced: dahn) (means: in)
ce (pronounced: suh) (means: this)
qui (pronounced: kee) (means: that)
m'a (pronounced: mah) (means: has been)
été (pronounced: eh-tay) (means: given)
révélé (pronounced: reh-veh-lay) (means: revealed)
quelque chose (pronounced: kelk shohz) (means: something)
de (pronounced: duh) (means: of)
haram (pronounced: ha-rahm) (means: forbidden)
pour (pronounced: poor) (means: for)
celui (pronounced: suh-lwee) (means: he who)
qui (pronounced: kee) (means: who)
le (pronounced: luh) (means: it)
mange (pronounced: mahnj) (means: eats)
sauf (pronounced: soof) (means: except)
s'il (pronounced: seel) (means: if it)
est (pronounced: eh) (means: is)
un (pronounced: uhn) (means: a)
cadavre (pronounced: ka-davr) (means: carcass)
ou (pronounced: oo) (means: or)
du (pronounced: du) (means: of the)
sang (pronounced: sahn) (means: blood)
versé (pronounced: ver-say) (means: spilled)
ou (pronounced: oo) (means: or)
de (pronounced: duh) (means: of the)
viande (pronounced: vyahn-duh) (means: meat)
de (pronounced: duh) (means: of)
porc (pronounced: por) (means: pig)
car (pronounced: kar) (means: because)
c'est (pronounced: seh) (means: it is)
une (pronounced: uhn) (means: a)
impureté (pronounced: am-pyuh-reh-tay) (means: impurity)
ou (pronounced: oo) (means: or)
un (pronounced: uhn) (means: a)
acte (pronounced: akt) (means: act)
illicite (pronounced: ee-li-seet) (means: illicit)
qui (pronounced: kee) (means: that)
a (pronounced: ah) (means: has)
été (pronounced: eh-tay) (means: been)
consacré (pronounced: kon-sah-kray) (means: consecrated)
à (pronounced: ah) (means: to)
autre (pronounced: otr) (means: other)
que (pronounced: kuh) (means: than)
Dieu (pronounced: dyuh) (means: God)
Alors (pronounced: ah-lor) (means: then)
celui (pronounced: suh-lwee) (means: he who)
qui (pronounced: kee) (means: who)
est (pronounced: eh) (means: is)
contraint (pronounced: kon-tran) (means: forced)
sans (pronounced: sahn) (means: without)
être (pronounced: eh-tr) (means: being)
un (pronounced: uhn) (means: a)
transgresseur (pronounced: trahn-greh-ser) (means: transgressor)
ou (pronounced: oo) (means: or)
un (pronounced: uhn) (means: a)
pécheur (pronounced: pehsher) (means: sinner)
alors (pronounced: ah-lor) (means: then)
ton (pronounced: ton) (means: your)
Seigneur (pronounced: seh-nyuh) (means: Lord)
est (pronounced: eh) (means: is)
pardonneur (pronounced: par-don-ner) (means: forgiving)
miséricordieux (pronounced: mee-zay-ree-kor-dyuh) (means: merciful)
English Translation
Say: I do not find in what has been revealed to me anything forbidden for anyone to eat, unless it is a carcass or blood that has been spilled or the meat of a pig, for it is an impurity or an illicit act that has been consecrated to another than God. Then he who is forced without being a transgressor or a sinner, then your Lord is forgiving and merciful.
Explanation of Grammar
Dis is a command form of the verb "dire" (to say). The command form is used for giving instructions.
je ne trouve pas is a negative construction with the verb "trouver" (to find). The negative word "ne" comes before the verb and "pas" comes after.
dans ce qui m'a été révélé is a relative clause. The pronoun "qui" refers to "ce" and the verb "a été révélé" is in the passive voice.
quelque chose de haram is a noun phrase. "Quelque chose" means "something" and "haram" means "forbidden".
pour celui qui le mange is another relative clause. The pronoun "qui" refers to "celui" and the verb "mange" is in the present tense.
sauf s'il est un cadavre is a conditional sentence. "Sauf" means "except" and "s'il" is a contraction of "si" and "il" which means "if it"
ou du sang versé is a prepositional phrase. "Ou" means "or" and "versé" is the past participle of the verb "verser" (to spill).
ou de la viande de porc is another prepositional phrase. "Viande" means "meat" and "porc" means "pig"
car c'est une impureté is a causal clause. "Car" means "because" and "impureté" means "impurity"
ou un acte illicite is a noun phrase. "Acte" means "act" and "illicite" means "illicit"
qui a été consacré à autre que Dieu is a relative clause. "Consacré" is the past participle of the verb "consacrer" (to consecrate)
Alors celui qui est contraint is another relative clause. "Alors" means "then" and "contraint" is the past participle of the verb "contraindre" (to force).
sans être un transgresseur ou un pécheur is a prepositional phrase. "Transgresseur" means "transgressor" and "pécheur" means "sinner"
alors ton Seigneur est pardonneur is a coordinate clause. "Pardonneur" means "forgiving" and "miséricordieux" means "merciful"
French Translation:
Et ceux du bord de l’abîme appelèrent des hommes qu’ils reconnaissaient à leurs traits. Ils dirent: « Que vous a servi votre rassemblement ? Et quelle utilité avait votre orgueil ? »
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
du (du) - of the
bord (bor) - edge
de (duh) - of
l’abîme (la-beem) - abyss
appelèrent (ah-peh-layr) - called
des (day) - some
hommes (om) - men
qu’ils (keel) - that they
reconnaissaient (ruh-koh-nay-say) - recognized
à (ah) - to
leurs (lur) - their
traits (treh) - features
Ils (eel) - They
dirent (dee-ron) - said
Que (kuh) - What
vous (voo) - you
a (ah) - has
servi (sehr-vee) - served
votre (voh-truh) - your
rassemblement (rah-son-bluh-mon) - gathering
Et (ay) - And
quelle (kel) - what
utilité (u-tee-lee-tay) - utility
avait (ah-veh) - had
votre (voh-truh) - your
orgueil (or-gay) - pride
Grammar Notes:
"Ceux du bord de l’abîme" is a noun phrase. It is in the masculine plural form.
"appelèrent" is a verb in the past tense, third person plural.
"reconnaissaient" is a verb in the imperfect tense, third person plural.
"dirent" is a verb in the past tense, third person plural.
"a servi" is a verb in the past tense, third person singular.
"avait" is a verb in the past tense, third person singular.
Pronunciation: French pronunciation is based on a system of sounds, not on individual letters. The emphasis is usually on the last syllable of a word. This can be hard to pick up for English speakers because the sounds are quite different.
French Translation:
Et à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et c'est vers Allah que toutes les affaires sont ramenées.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et (ay) - And
à (ah) - To
Allah (ah-lah) - Allah
appartient (ah-par-tyen) - belongs
ce (suh) - that
qui (kee) - which
est (ay) - is
dans (dah) - in
les (lay) - the
cieux (syuh) - heavens
et (ay) - and
ce (suh) - that
qui (kee) - which
est (ay) - is
sur (soor) - on
la (lah) - the
terre (tair) - Earth
Et (ay) - And
c'est (say) - it is
vers (vair) - towards
Allah (ah-lah) - Allah
que (kuh) - that
toutes (toot) - all
les (lay) - the
affaires (ah-fair) - affairs
sont (sohn) - are
ramenées (rah-meh-nay) - returned
Grammar Notes:
"Ce qui": is used to mean "what" or "that which" to introduce a relative clause.
"C'est vers Allah... " - The use of "c'est" is emphasizing that "it is to Allah" that all affairs are returned.
This sentence is a powerful statement of God's sovereignty and the ultimate destiny of all things.
French Translation:
Et les croyants ne devaient pas tous partir en même temps. Si ce n'était pas le cas, il aurait fallu qu'une partie d'entre eux, de chaque groupe, parte pour acquérir une profonde connaissance de la religion, afin de pouvoir avertir leur peuple lorsqu'ils retournent auprès d'eux, peut-être qu'ils seront mis en garde.
Word-by-Word Explanation:
Et (eh) - and
les croyants (lay kwah-yahnt) - believers
ne devaient pas (nuh duh-veh pah) - should not have
tous (too) - all
partir (par-tir) - to leave
en même temps (ahn mem tahn) - at the same time
Si ce n'était pas le cas (see suh neh-tay pah luh kah) - If it were not the case
il aurait fallu (eel oh-ray fah-lu) - it would have been necessary
qu'une partie (koon par-tee) - that a part
d'entre eux (dahn-truh uh) - among them
de chaque groupe (duh shak groop) - of each group
parte (part) - leave
pour acquérir (poor ah-keh-rir) - to acquire
une profonde connaissance (oon profond coh-neh-sahns) - a deep knowledge
de la religion (duh lah re-lee-zhon) - of religion
afin de pouvoir (ah-fan duh poo-vwar) - in order to be able to
avertir (ah-ver-tir) - to warn
leur peuple (lur puh-pl) - their people
lorsqu'ils retournent (lor-skee ree-toor-n) - when they return
auprès d'eux (oh-pray duh) - to them
peut-être (puh-tet) - perhaps
qu'ils seront mis en garde (keel suh-roh mee ahn gard) - that they will be warned
Pronunciation Notes:
"e" at the end of a word is silent, except when followed by a vowel.
"u" is pronounced like the "oo" in "moon"
"eu" is pronounced like the "uh" in "blur"
"ai" is pronounced like the "ay" in "say"
"oi" is pronounced like the "oy" in "boy"
"on" is pronounced like the "on" in "gone"
Grammar Rules:
The subjunctive mood is used in the phrase "Si ce n'était pas le cas." This is because the clause expresses a hypothetical situation or a wish.
The conditional is used in the phrase "il aurait fallu." This is because the clause expresses a situation that would have happened in the past if something else had been true.
French Translation:
Il n’y a pas de péché pour ceux qui ont cru et fait de bonnes œuvres dans ce qu’ils mangent, s’ils craignent Dieu, croient et font de bonnes œuvres, puis craignent Dieu, puis croient, puis craignent Dieu et font le bien. Et Dieu aime les bienfaiteurs.
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Il (eel) - It
n’y a pas (ni ya pa) - there is not
de péché (duh peh-shay) - of sin
pour (poor) - for
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont cru (on kru) - have believed
et (ay) - and
fait (feh) - done
de bonnes œuvres (duh bon nuv-r) - good works
dans (dahn) - in
ce qu’ils mangent (suh keel mahnj) - what they eat
s’ils (seel) - if they
craignent Dieu (kray-nyn Dyuh) - fear God
croient (krwah) - believe
et (ay) - and
font (fon) - do
de bonnes œuvres (duh bon nuv-r) - good works
puis (pwee) - then
craignent Dieu (kray-nyn Dyuh) - fear God
puis (pwee) - then
croient (krwah) - believe
puis (pwee) - then
craignent Dieu (kray-nyn Dyuh) - fear God
et (ay) - and
font le bien (fon luh bee-ahn) - do good
Et (ay) - And
Dieu (Dyuh) - God
aime (ame) - loves
les bienfaiteurs (lay bee-ahn-feh-tur) - the benefactors.
Grammar Note: In French, the word order can be quite flexible. For example, in the sentence "Il n'y a pas de péché," the word "pas" (not) could be placed at the end of the sentence for emphasis: "Il n'y a de péché pas."
French Translation:
Ô (oh) o hommes, (men) om le (the) lə messager (messenger) mesaʒe est (is) ɛ venu (come) vəny à (to) a vous (you) vu avec (with) avɛk la (the) la vérité (truth) verite de (of) də votre (your) vɔtʁ Seigneur. (Lord) seɲœʁ Alors (Then) alɔʁ croyez, (believe) krwa ce (this) sə sera (will be) səʁa meilleur (better) mɛjœʁ pour (for) puʁ vous. (you) vu Et (And) e si (if) si vous (you) vu rejetez, (reject) ʁəʒɛt alors (then) alɔʁ à (to) a Dieu (God) djø appartient (belongs) apatjɛ̃ ce (what) sə qui (that) ki est (is) ɛ dans (in) dɑ̃ les (the) le cieux (heavens) sjø et (and) e la (the) la terre. (earth) tɛʁ Et (And) e Dieu (God) djø était (was) ete savoir (knowing) savwaʁ sage. (wise) saʒ
English Translation:
O men! The Messenger has come to you with the truth from your Lord, so believe; it is better for you. And if you disbelieve, then surely to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. And Allah is All-Knowing, All-Wise.
Word-for-Word Breakdown in English:
Ô - Oh
hommes - men
le - the
messager - messenger
est - is
venu - come
à - to
vous - you
avec - with
la - the
vérité - truth
de - of
votre - your
Seigneur - Lord
Alors - Then
croyez - believe
ce - this
sera - will be
meilleur - better
pour - for
vous - you
Et - And
si - if
vous - you
rejetez - reject
alors - then
à - to
Dieu - God
appartient - belongs
ce - what
qui - that
est - is
dans - in
les - the
cieux - heavens
et - and
la - the
terre - earth
Et - And
Dieu - God
était - was
savoir - knowing
sage - wise
Grammar Notes:
"le messager est venu à vous" is in the passé composé tense, which is used to describe actions that happened in the past.
"croyez, ce sera meilleur pour vous" is an imperative sentence, which is used to give commands or instructions.
"à Dieu appartient ce qui est dans les cieux et la terre" is a complex sentence with a relative pronoun "qui" (that).
Pronunciation Assistance:
Ô - pronounced like the English word "oh"
hommes - pronounced like the English word "hommes" but with a slightly different accent
messager - pronounced "mes-sah-zhay"
vérité - pronounced "vair-ee-tay"
Seigneur - pronounced "say-nyur"
croyez - pronounced "kroy-ay"
meilleur - pronounced "may-yeur"
rejetez - pronounced "ruh-zhuh-tay"
Dieu - pronounced "dyuh"
appartient - pronounced "ah-par-tee-an"
cieux - pronounced "s'yuh"
terre - pronounced "tair"
savoir - pronounced "sah-vwar"
sage - pronounced "sahzh"
French Translation:
Et la parabole de ceux qui ont mécru est comme la parabole de celui qui crie sans entendre autre chose qu'un appel et un cri. Sourds, muets, aveugles, ils ne comprennent pas.
Word-by-word Explanation and Pronunciation:
Et: And (pronounced: eh)
la parabole: the parable (pronounced: la pa-ra-bol)
de ceux qui ont mécru: of those who have disbelieved (pronounced: de so ke ohn meh-kroo) - This is a complex phrase in French, literally meaning "of those who have disbelieved."
est comme: is like (pronounced: eh kom)
la parabole: the parable (pronounced: la pa-ra-bol)
de celui qui crie: of the one who cries (pronounced: de se-lwi ki kree)
sans entendre autre chose: without hearing anything else (pronounced: sahn ahn-tahn-dr oh-tr shoz)
qu'un appel et un cri: than a call and a cry (pronounced: k'uhn a-pel eh un kree)
Sourds: Deaf (pronounced: soord)
muets: Mute (pronounced: mweh)
aveugles: Blind (pronounced: a-vuh-gl)
ils ne comprennent pas: they don't understand (pronounced: il ne kom-prahn pah)
Grammar Notes:
"La parabole" is a feminine noun, hence the use of the feminine definite article "la" before it.
"Ceux" is a plural masculine pronoun, hence the use of the masculine plural pronoun "ils" later in the sentence.
"Mécru" is the past participle of the verb "mécroire," which means "to disbelieve."
"Entendre" is a verb that takes a direct object, in this case "autre chose" (anything else).
"Crie" is the third-person singular present tense of the verb "crier," which means "to cry out."
"Comprendre" is a verb that means "to understand."
This sentence is a good example of how complex French grammar can be. However, with practice, you can master these grammar points and be able to understand and produce complex French sentences.
French Translation:
Celui qui obéit au Messager obéit à Allah, et celui qui se détourne, Nous ne t'avons pas envoyé pour être leur gardien.
Word for word breakdown with pronunciation:
Celui (pronounced "suh-lwee") - He who, the one who
qui (pronounced "kee") - who
obéit (pronounced "oh-bay") - obeys
au (pronounced "oh") - to the
Messager (pronounced "mes-sah-zhay") - Messenger
obéit (pronounced "oh-bay") - obeys
à (pronounced "ah") - to
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah
et (pronounced "ay") - and
celui (pronounced "suh-lwee") - he who, the one who
qui (pronounced "kee") - who
se (pronounced "suh") - himself/herself
détourne (pronounced "day-toorn") - turns away
Nous (pronounced "noo") - We
ne (pronounced "nuh") - not
t'avons (pronounced "ta-von") - have sent you
pas (pronounced "pah") - not
envoyé (pronounced "on-vwa-yay") - sent
pour (pronounced "poor") - for
être (pronounced "et-ruh") - to be
leur (pronounced "lur") - their
gardien (pronounced "gar-dee-on") - guardian
Grammar Rule: The sentence uses the present tense of the verb "obeir" (to obey) twice, in the third person singular form "obéit". This form is used when the subject is a singular person or thing.
The sentence also uses the past participle "envoyé" (sent) of the verb "envoyer" (to send). The past participle is used in this instance after the auxiliary verb "avoir" (to have) in the compound past tense.
English Translation:
Whoever obeys the Messenger has obeyed Allah, and whoever turns away, We did not send you to be their guardian.
French Translation:
Dites : "Obéissez à Allah et au Messager. Et si vous vous détournez, alors Allah n'aime pas les infidèles."
Breakdown:
Dites: Say (pronounced: Dee-tay) - This is the imperative form of the verb "dire" (to say)
Obéissez: Obey (pronounced: O-bay-say) - This is the imperative form of the verb "obéir" (to obey)
à: to (pronounced: ah) - This preposition shows the object of the verb "obéir"
Allah: God (pronounced: Ah-lah)
et: and (pronounced: eh)
au: to the (pronounced: oh) - This preposition is used before a masculine singular noun
Messager: Messenger (pronounced: Meh-sah-jay) - This refers to the Prophet Muhammad (peace be upon him)
. Et si vous vous détournez: And if you turn away (pronounced: eh-see-voo-voo-day-toor-nay) - This clause introduces a hypothetical situation
alors: then (pronounced: ah-lor) - This word connects the two clauses
Allah: God (pronounced: Ah-lah)
n'aime: does not like (pronounced: nehm) - This is the negative form of the verb "aimer" (to like)
pas: not (pronounced: pah) - This is a negation particle
les: the (pronounced: lay) - This definite article is used before a plural noun
infidèles: infidels (pronounced: in-fee-dell) - This refers to those who disbelieve in God
Grammar Notes:
Imperative forms: The imperative form is used to give a command or make a request. In French, it is often used in religious texts or contexts where there is a strong call to action.
Prepositions: Prepositions are used to connect words or phrases and show relationships between them. "à" and "au" are examples of common prepositions.
Negation: "ne" and "pas" are used together to negate a verb in French.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the sounds of the vowels in French. "e" often sounds like "eh" in English, while "a" often sounds like "ah".
"r" in French is often pronounced with a slight rolling sound.
Stressed syllables are marked with an accent mark (´).
I hope this explanation is helpful for you!
French Translation:
Et d'autres ont avoué leurs péchés, ils ont mêlé une bonne action à une autre mauvaise, peut-être qu'Allah se repentira envers eux. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - And
d'autres (do-truh) - others
ont avoué (oh-n ah-voo-ay) - have confessed
leurs péchés (lur pe-shay) - their sins
ils ont mêlé (eel ohn may-lay) - they have mixed
une bonne action (oon bon ahk-syon) - a good action
à une autre mauvaise (ah oon oh-truh mo-vahz) - to another bad one
peut-être que (puh-tetr kuh) - maybe that
Allah se repentira (ah-lah suh ruh-pon-tee-rah) - Allah will repent
envers eux (on-vair uh) - towards them
En vérité (on ve-ree-tay) - In truth
Allah est (ah-lah eh) - Allah is
Pardonneur (par-don-nur) - Forgiving
et Miséricordieux (ay mee-zee-ri-kor-dyuh) - and Merciful
Grammar Notes:
"Ils ont mêlé" is in the passé composé tense, meaning "they have mixed" (literally, "they have mixed"). It's a common tense in French, used to talk about actions completed in the past.
"Peut-être que" is a common phrase meaning "maybe that" or "perhaps." It introduces a possibility.
"En vérité" is used to emphasize the truthfulness of the following statement.
"Allah est" is a simple present tense construction. It emphasizes the unchanging nature of Allah.
Pronunciation:
Pay attention to the following sounds in the French translation:
"eu" as in "peu" (puh) is a sound that's different from the "u" in "you" (yoo). It's closer to the "e" in "pen."
"é" as in "péché" (pe-shay) is the open "e" sound like the "ay" in "say."
"ai" as in "mêlé" (may-lay) is a diphthong, a combination of two vowel sounds. It sounds like the "ay" in "day."
"oi" as in "bonne" (bon) is also a diphthong, sounding like the "wa" in "what."
"ou" as in "vous" (voo) is a long "oo" sound, like the "u" in "flute."
Keep practicing these sounds to improve your pronunciation!
French Translation:
Et accrochez-vous tous au cordon de Dieu et ne vous divisez pas. Et rappelez-vous la faveur de Dieu sur vous, lorsque vous étiez ennemis, et Il a uni vos cœurs, et vous êtes devenus frères par Sa grâce. Et vous étiez au bord d'un puits de feu, et Il vous en a sauvés. Ainsi Dieu vous éclaire de Ses signes, afin que vous soyez guidés.
Word-for-word Breakdown:
Et accrochez-vous tous au cordon de Dieu et ne vous divisez pas.
Et - and (pronounced "ay")
accrochez-vous - cling to yourselves (pronounced "ah-kro-shay-voo")
tous - all (pronounced "too")
au - to the (pronounced "oh")
cordon - rope (pronounced "kor-don")
de - of (pronounced "duh")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
et - and (pronounced "ay")
ne - not (pronounced "nuh")
vous - you (pronounced "voo")
divisez - divide (pronounced "dee-vee-zay")
pas - not (pronounced "pah")
And remember the favor of God upon you, when you were enemies, and He united your hearts, and you became brothers by His grace.
Et - and (pronounced "ay")
rappelez-vous - remember yourselves (pronounced "rah-puh-lay-voo")
la - the (pronounced "lah")
faveur - favor (pronounced "fah-veur")
de - of (pronounced "duh")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
sur - on (pronounced "soor")
vous - you (pronounced "voo")
lorsque - when (pronounced "lorsk")
vous - you (pronounced "voo")
étiez - were (pronounced "ay-tyay")
ennemis - enemies (pronounced "ay-nuh-mee")
et - and (pronounced "ay")
Il - He (pronounced "eel")
a - has (pronounced "ah")
uni - united (pronounced "oo-nee")
vos - your (pronounced "voh")
cœurs - hearts (pronounced "kur")
et - and (pronounced "ay")
vous - you (pronounced "voo")
êtes - are (pronounced "ayt")
devenus - become (pronounced "duh-vuh-noo")
frères - brothers (pronounced "frayr")
par - by (pronounced "par")
Sa - His (pronounced "sah")
grâce - grace (pronounced "grahs")
And you were on the edge of a pit of fire, and He saved you from it.
Et - and (pronounced "ay")
vous - you (pronounced "voo")
étiez - were (pronounced "ay-tyay")
au - to the (pronounced "oh")
bord - edge (pronounced "bor")
d'un - of a (pronounced "d'un")
puits - well (pronounced "pwee")
de - of (pronounced "duh")
feu - fire (pronounced "feuh")
et - and (pronounced "ay")
Il - He (pronounced "eel")
vous - you (pronounced "voo")
a - has (pronounced "ah")
sauvés - saved (pronounced "soh-vay")
de - from (pronounced "duh")
it - it (pronounced "ee")
Thus, God clarifies His signs to you, so that you may be guided.
Ainsi - Thus (pronounced "an-see")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
vous - you (pronounced "voo")
éclaire - illuminates (pronounced "ay-klehr")
de - of (pronounced "duh")
Ses - His (pronounced "say")
signes - signs (pronounced "seen")
à - to (pronounced "ah")
vous - you (pronounced "voo")
afin - so that (pronounced "ah-fan")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
soyez - be (pronounced "swa-yay")
guidés - guided (pronounced "gwee-day")
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" (être) conjugates differently depending on the subject. In this case, "vous étiez" translates to "you were" and "vous êtes" translates to "you are."
The phrase "accrochez-vous" is a reflexive verb, meaning it reflects back on the subject. The reflexive pronoun "vous" is added to the verb to indicate that the action is being performed by the subject on themselves.
"Ainsi" is often used to introduce a conclusion or consequence.
French Translation:
Dis: (Dee ) - Say
si (see ) - if
Allah (ah-lah)- God
avait voulu, ( ah-veh voo-loo ) - had wanted
je ne vous l’aurais pas récité, ( zhuh nuh vooz loo-ray pah reh-see-tay ) - I would not have recited it to you,
et vous ne l’auriez pas compris. ( eh voo nuh loo-ree-ay pah kom-pree ) - and you would not have understood it.
En effet, ( ahn eh-feh ) - Indeed
j’ai passé ( zhay pah-say ) - I have spent
une vie parmi vous ( une vee par-mee voo ) - a lifetime among you
avant cela. ( ah-vahn suh-lah ) - before that.
Ne comprenez-vous donc pas ? ( neh kom-pren-ay voo donk pah ) - Do you not understand then?
Word for Word Breakdown:
Dis: - This is the imperative form of the verb "dire" (to say). This form is used to give a direct command.
si - This is a conjunction that introduces a conditional clause. It means "if".
Allah - This is the Arabic word for God. It's often used in French as well.
avait voulu - This is the past perfect tense of the verb "vouloir" (to want). It is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) in the past perfect tense and the past participle of the main verb "vouloir".
je ne vous l’aurais pas récité - This is a conditional sentence in the past perfect tense. It means "I would not have recited it to you". The "l'" stands in for the object "it" in this sentence. The verb "réciter" (to recite) is conjugated in the conditional mood. The negation is formed by "ne...pas".
et vous ne l’auriez pas compris - This is another conditional sentence in the past perfect tense. It means "and you would not have understood it". The "l'" stands in for the object "it" in this sentence. The verb "comprendre" (to understand) is conjugated in the conditional mood. The negation is formed by "ne...pas".
En effet - This is a phrase that means "indeed" or "in fact". It is often used to introduce a statement that confirms something that has been said previously.
j’ai passé - This is the present perfect tense of the verb "passer" (to spend). It is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) in the present perfect tense and the past participle of the main verb "passer".
une vie parmi vous - This is a noun phrase that means "a lifetime among you".
avant cela - This is a prepositional phrase that means "before that".
Ne comprenez-vous donc pas ? - This is an interrogative sentence that means "Do you not understand then?". "Donc" is used to emphasize the idea that they should understand because of the previous statements. The negation "ne...pas" is used with the verb "comprendre" (to understand).
Grammar Rule: This is a classic example of the conditional mood in French. The conditional mood is used to express a hypothetical situation, a possibility or an event that is not happening. The conditional mood is often used with the conjunction "si" (if) and other conjunctions that express hypothetical situations, like "à moins que" (unless) or "même si" (even if).
English Translation:
Say: "If Allah had willed, I would not have recited this to you, and you would not have understood it. Indeed, I have spent a lifetime among you before this. Do you not understand then?"
French Translation:
Et quand Abraham dit à son père Azar : "Est-ce que tu prends des idoles pour dieux ? Je te vois, toi et ton peuple, dans un égarement évident."
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - and
quand (kahn) - when
Abraham (ah-brah-ham) - Abraham
dit (dee) - said
à (ah) - to
son (sohn) - his
père (pair) - father
Azar (ah-zar) - Azar
Est-ce que (eh-skuh) - Is it that
tu (too) - you
prends (prahn) - take (present tense, singular)
des (day) - some, of the
idoles (ee-dohl) - idols
pour (poor) - for
dieux (dyuh) - gods
Je (zhuh) - I
te (tuh) - you
vois (vwa) - see (present tense, singular)
toi (twa) - you
et (eh) - and
ton (tohn) - your
peuple (puh-pl) - people
dans (dahn) - in
un (uhn) - a
égarement (eh-gahr-mahn) - straying, going astray
évident (eh-vee-dahn) - evident
Grammar Notes:
Est-ce que is used to form questions in French. It is added to the beginning of a sentence.
The verb prendre is conjugated in the present tense, singular form.
The definite article les is used before idoles.
Pronunciation Tips:
The "s" at the end of words like " est-ce que, prends, dieux, vois and idoles is silent.
Azar is pronounced "Ah-zar" with a short "a" sound, similar to the "a" in "father".
évident has a silent "e" at the end.
French Translation:
Aujourd'hui, nous te sauvons avec ton corps afin que tu sois un signe pour ceux qui te suivront. Et beaucoup de gens sont insouciants de nos signes.
Word-for-word Breakdown:
Aujourd'hui (oh-zhoor-dwee) - Today
nous (noo) - we
te (tuh) - you (formal)
sauvons (soh-vohn) - save
avec (ah-vek) - with
ton (tohn) - your
corps (kor) - body
afin (ah-fan) - so that
que (kuh) - that
tu (tu) - you (formal)
sois (swa) - be
un (uhn) - a
signe (seen) - sign
pour (poor) - for
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
te (tuh) - you (formal)
suivront (swee-vront) - will follow
Et (eh) - and
beaucoup (bo-koo) - many
de (duh) - of
gens (zhon) - people
sont (sohn) - are
insouciants (ahn-soo-see-ahn) - careless
de (duh) - of
nos (noh) - our
signes (seen) - signs
Grammar Notes:
"te" is used as a formal pronoun for "you" in this context.
"afin que" is a conjunction that translates to "so that" and is used to introduce a purpose clause.
"sont insouciants" is the plural form of "est insouciant" which means "is careless"
Pronunciation:
The French sentence is pronounced with a focus on the vowels and the soft sounds of the consonants. Pay attention to the final "t" sound in words like "aujourd'hui" and "sont" which is often silent.
French Translation:
Et il l'enseigne la lecture, la sagesse, la Torah et l'Évangile.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
il - he (pronounced: eel)
l' - him (pronounced: luh)
enseigne - teaches (pronounced: on-sayn)
la - the (pronounced: lah)
lecture - reading (pronounced: lek-toor)
la - the (pronounced: lah)
sagesse - wisdom (pronounced: sa-jess)
la - the (pronounced: lah)
Torah - Torah (pronounced: toh-rah)
et - and (pronounced: eh)
l' - the (pronounced: luh)
Évangile - Gospel (pronounced: eh-von-jeehl)
Grammar Notes:
"Il l'enseigne" is a direct object pronoun construction. The pronoun "l'" replaces the object "him" in the sentence. This is common in French grammar, where the object pronoun comes before the verb.
"la lecture, la sagesse, la Torah et l'Évangile" are all feminine nouns in French, and they are preceded by the feminine definite article "la."
Pronunciation Notes:
In French, the letter "e" at the end of a word is usually silent, except when it is followed by a vowel or a silent "h."
The letter "h" is silent in French.
The letter "s" at the end of a word is usually silent in French, except when it is followed by a vowel or a consonant.
The letter "t" at the end of a word is usually silent in French, except when it is followed by a vowel or a consonant.
This sentence uses simple French grammar. Pay attention to the use of articles and direct object pronouns as they are crucial for proper sentence structure.
French Translation:
Puis il fut dit à ceux qui ont été injustes : "Goutez le châtiment éternel ! Serez-vous récompensés autrement que par ce que vous avez acquis ?"
Word by Word Breakdown:
Puis (pwē) - Then
il fut dit (il fü di) - it was said
à ceux (a sœ) - to those
qui ont été injustes (ki ɔ̃ te ɛ̃ʒyst) - who have been unjust
: "Goutez" (ɡuˈte) - : "Taste"
le châtiment (lə ʃatiˈmɑ̃) - the punishment
éternel (eˈtɛʁnɛl) - eternal
! Serez-vous (sɛʁe vu) - ! Will you be
récompensés (reˈkɔ̃pɑ̃se) - rewarded
autrement (oˈtʁəmɑ̃) - otherwise
que par (kə par) - than by
ce que (sə kə) - what
vous avez acquis (vu aˈki) - you have acquired
Grammar Notes:
"Puis il fut dit" is a past tense construction meaning "then it was said." It uses the past participle "dit" (said) with the auxiliary verb "être" (to be).
"Goutez" is the imperative form of the verb "goûter" (to taste).
"Serez-vous" is the future tense of the verb "être" (to be) conjugated in the interrogative form.
"ce que" is a relative pronoun that introduces a relative clause.
"vous avez acquis" is a past tense conjugation of the verb "acquérir" (to acquire).
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French. For example, "t" is silent at the end of "goutez" and "châtiment."
The "s" at the end of words like "puis" and "vous" is not pronounced.
The "u" in "vous" is silent, making the word sound like "voo."
Practice the sounds of "eu" (like "uh" in "fur") and "oi" (like "wa" in "what") in words like "éternel" and "récompensés."
French Translation:
Dis: (pronounced: dee ) Say
qui (pronounced: kee) who
vous (pronounced: voo) you
nourrit (pronounced: noo-ree ) nourishes
du (pronounced: du) from
ciel (pronounced: see-el) sky
et (pronounced: eh) and
la (pronounced: la) the
terre (pronounced: tair) earth
ou (pronounced: oo) or
qui (pronounced: kee) who
possède (pronounced: po-sed) possesses
l'ouïe (pronounced: lwee) hearing
et (pronounced: eh) and
la (pronounced: la) the
vue (pronounced: vü) sight
et (pronounced: eh) and
qui (pronounced: kee) who
fait (pronounced: feh) makes
sortir (pronounced: sorteer) come out
le (pronounced: luh) the
vivant (pronounced: vee-von) living
du (pronounced: du) from
mort (pronounced: mor) dead
et (pronounced: eh) and
fait (pronounced: feh) makes
sortir (pronounced: sorteer) come out
le (pronounced: luh) the
mort (pronounced: mor) dead
du (pronounced: du) from
vivant (pronounced: vee-von) living
et (pronounced: eh) and
qui (pronounced: kee) who
dirige (pronounced: dee-reej) directs
les (pronounced: lay) the
affaires (pronounced: ah-fair) affairs
? ?
Alors (pronounced: ah-lor) Then
ils (pronounced: eel) they
diront: (pronounced: dee-ron) will say:
Allah (pronounced: a-lah) Allah
Alors (pronounced: ah-lor) Then
dis: (pronounced: dee ) Say
ne (pronounced: nuh) not
craignez-vous (pronounced: kray-nay-voo) do you fear
pas (pronounced: pah) not
English Word for Word Breakdown:
Say: Dis
Who: qui
You: vous
Nourishes: nourrit
From: du
Sky: ciel
And: et
The: la
Earth: terre
Or: ou
Who: qui
Possesses: possède
Hearing: l'ouïe
And: et
The: la
Sight: vue
And: et
Who: qui
Makes: fait
Come out: sortir
The: le
Living: vivant
From: du
Dead: mort
And: et
Makes: fait
Come out: sortir
The: le
Dead: mort
From: du
Living: vivant
And: et
Who: qui
Directs: dirige
The: les
Affairs: affaires
?: ?
Then: Alors
They: ils
Will say: diront
Allah: Allah
Then: Alors
Say: dis
Not: ne
Do you fear?: craignez-vous
Not: pas
Grammar Notes:
"Dis" is the imperative form of the verb "dire" (to say). It is used to give a command.
"Qui" is an interrogative pronoun meaning "who." It is used to ask a question.
"Vous" is the formal pronoun meaning "you." It is used to address one or more people politely.
"Du" is a partitive article meaning "some" or "of." It is used before a noun that is not countable.
"Et" is a conjunction meaning "and." It is used to connect words or phrases.
"Alors" is an adverb meaning "then." It is used to introduce a consequence or a new development.
"Ne...pas" is a negative structure meaning "not." It is used to make a verb negative.
English Translation:
Say, who nourishes you from the sky and the earth? Or who possesses hearing and sight? And who brings forth the living from the dead and brings forth the dead from the living? And who directs the affairs? Then they will say: Allah. Then say, do you not fear?
French Translation:
Et Allah vous a certainement aidés à Badr, alors que vous étiez faibles. Craignez donc Allah, afin que vous puissiez être reconnaissants.
English Breakdown & Pronunciation:
Et (ay) - And
Allah (a-la) - God
vous (voo) - you (plural)
a (a) - has
certainement (ser-tehn-mahn) - certainly
aidés (eh-day) - helped
à (ah) - at
Badr (ba-dr) - (proper noun, battle of Badr)
alors (a-lor) - then
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
étiez (ay-tay) - were
faibles (feh-bl) - weak
Craignez (kreh-nay) - Fear
donc (donk) - therefore
Allah (a-la) - God
afin (a-fan) - so that
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
puissiez (pwee-say) - may
être (eh-tr) - be
reconnaissants (re-ko-neh-sahn) - grateful.
Grammar Notes:
The word "vous" is the plural form of "you" in French. It is used to address more than one person.
The sentence uses the subjunctive mood after "afin que" (so that) to express a purpose or a desired outcome.
The sentence uses the passé composé (compound past) tense for the verbs "a aidé" (has helped) and "étiez" (were).
The word "donc" (therefore) can be used to introduce a consequence or a result.
Pronunciation Tips:
The French language has a lot of nasal vowels. To pronounce a nasal vowel, you need to close off your nasal passages as you pronounce the vowel sound.
The letter "r" is pronounced with a slight trill in French, similar to a Spanish "r."
The letter "s" is pronounced like a "z" when it is followed by a vowel sound.
French Translation:
Ils aimeraient que vous vous détourniez de la foi comme ils s'en sont détournés, pour que vous soyez tous égaux. Ne les prenez pas pour amis tant qu'ils n'auront pas émigré dans le chemin d'Allah. S'ils se détournent, alors saisissez-les et tuez-les où que vous les trouviez. Ne les prenez pas pour amis ni pour protecteurs.
Breakdown & Pronunciation:
Ils aimeraient - They would like - pronounced "eel ay-mer-ay"
que vous vous détourniez de la foi - that you turn away from the faith - pronounced "kuh voo voo day-toor-nee-ay duh lah fwa"
comme ils s'en sont détournés - as they have turned away from it - pronounced "kom eel son day-toor-nay"
pour que vous soyez tous égaux - so that you are all equal - pronounced "poor kuh voo swah too eh-gal"
Ne les prenez pas pour amis - Don't take them as friends - pronounced "nuh lay pruh-nay pah poor ah-mee"
tant qu'ils n'auront pas émigré dans le chemin d'Allah - until they have emigrated in the path of Allah - pronounced "tan keel no-ron pah eh-mee-gray dahn luh shuh-man dah-lah"
S'ils se détournent - If they turn away - pronounced "seel suh day-toor-nuh"
alors saisissez-les - then seize them - pronounced "ah-lor say-zee-zay-luh"
et tuez-les - and kill them - pronounced "ay too-ay-luh"
où que vous les trouviez - wherever you find them - pronounced "oo kuh voo lay troo-vee-ay"
Ne les prenez pas pour amis - Don't take them as friends - pronounced "nuh lay pruh-nay pah poor ah-mee"
ni pour protecteurs - nor for protectors - pronounced "nee poor proh-tek-tur"
Grammar Notes
The subjunctive mood is used in the French translation for the phrase "Ils aimeraient que vous vous détourniez de la foi" (They would like that you turn away from the faith). This is because the verb "aimer" (to like) expresses a desire or wish, and the subjunctive mood is used to express uncertainty or a hypothetical situation.
The conditional tense is used in the French translation for the phrase "tant qu'ils n'auront pas émigré" (until they have emigrated). This is because the verb "avoir" (to have) is used to express a past action in the future.
The imperative mood is used in the French translation for the phrases "Ne les prenez pas pour amis" (Don't take them as friends) and "Ne les prenez pas pour amis ni pour protecteurs" (Don't take them as friends nor for protectors). This is because the speaker is giving a command or instruction.
French Translation:
Ou comme celui qui passa près d'un village, et il était en ruine sur ses fondations. Il dit : "Comment Allah peut-il le rendre vivant après sa mort ?" Alors Allah le fit mourir cent ans, puis le ressuscita. Il dit : "Combien de temps as-tu séjourné ?" Il répondit : "J'ai séjourné un jour ou une partie d'un jour." Il dit : "Non, tu as séjourné cent ans. Regarde ton repas et ta boisson, ils ne se sont pas décomposés. Et regarde ton âne, et Nous te ferons un signe pour les gens. Et regarde les os, comment Nous les rassemblons, puis Nous les revêtons de chair." Quand cela lui devint clair, il dit : "Je sais qu'Allah est capable de toute chose."
Word for Word Explanation and Pronunciation:
Ou comme celui qui passa près d'un village: Ou comme (pronunciation: oo kom) - or like, celui qui (pronunciation: suh-lwee kee) - the one who, passa (pronunciation: pa-sah) - passed, près d'un village (pronunciation: pre duh-vee-lahj) - near a village.
et il était en ruine sur ses fondations: et il était (pronunciation: eh tee eh-tay) - and it was, en ruine (pronunciation: ahn roo-een) - in ruins, sur ses fondations (pronunciation: sur seh fon-dah-syon) - on its foundations.
Il dit : "Comment Allah peut-il le rendre vivant après sa mort ?" Il dit (pronunciation: eel dee) - he said, "Comment" (pronunciation: ko-mon) - How, Allah (pronunciation: a-lah) - God, peut-il (pronunciation: puh-teel) - can he, le rendre vivant (pronunciation: luh-rahn-druh vee-von) - make it alive, après sa mort (pronunciation: a-pre sah mor) - after its death?
Alors Allah le fit mourir cent ans, puis le ressuscita. Alors (pronunciation: a-lor) - then, Allah (pronunciation: a-lah) - God, le fit mourir (pronunciation: luh fee moo-reer) - made him die, cent ans (pronunciation: san-tahn) - one hundred years, puis (pronunciation: pwee) - then, le ressuscita (pronunciation: luh reh-suh-see-tah) - resurrected him.
Il dit : "Combien de temps as-tu séjourné ?" Il dit (pronunciation: eel dee) - he said, "Combien de temps" (pronunciation: kom-bee-on duh-ton) - how long, as-tu séjourné (pronunciation: ah-too seh-joor-nay) - have you stayed.
Il répondit : "J'ai séjourné un jour ou une partie d'un jour." Il répondit (pronunciation: eel reh-pon-dee) - he answered, "J'ai séjourné" (pronunciation: jay seh-joor-nay) - I stayed, un jour (pronunciation: un zhoor) - one day, ou une partie d'un jour (pronunciation: oo oon par-tee d'un zhoor) - or part of a day.
Il dit : "Non, tu as séjourné cent ans. Regarde ton repas et ta boisson, ils ne se sont pas décomposés. Il dit (pronunciation: eel dee) - he said, "Non" (pronunciation: non) - no, tu as séjourné (pronunciation: too ah seh-joor-nay) - you stayed, cent ans (pronunciation: san-tahn) - one hundred years. Regarde (pronunciation: ruh-gard) - look, ton repas (pronunciation: ton ruh-pah) - your meal, et ta boisson (pronunciation: eh tah bwa-son) - and your drink, ils ne se sont pas décomposés (pronunciation: eel nuh suh-sont pah deh-kom-po-zay) - they haven't decomposed.
Et regarde ton âne, et Nous te ferons un signe pour les gens. Et regarde (pronunciation: eh ruh-gard) - and look, ton âne (pronunciation: ton ann) - your donkey, et Nous te ferons un signe (pronunciation: eh noo tuh fer-on un seen) - and We will make you a sign, pour les gens (pronunciation: poor lay zhon) - for the people.
Et regarde les os, comment Nous les rassemblons, puis Nous les revêtons de chair. Et regarde (pronunciation: eh ruh-gard) - and look, les os (pronunciation: lay oh) - the bones, comment Nous les rassemblons (pronunciation: ko-mon noo lay ra-son-blons) - how we gather them, puis (pronunciation: pwee) - then, Nous les revêtons de chair (pronunciation: noo lay ruh-ve-ton duh sher) - we clothe them with flesh.
Quand cela lui devint clair, il dit : "Je sais qu'Allah est capable de toute chose." Quand cela lui devint clair (pronunciation: kon suh-lah loo deh-van kler) - when this became clear to him, il dit (pronunciation: eel dee) - he said, "Je sais" (pronunciation: zhuh seh) - I know, qu'Allah est capable de toute chose (pronunciation: ka-lah eh ka-pa-bluh duh toot shoz) - that God is capable of everything.
Grammar Note:
The use of "il" (he) and "lui" (him) is important to understand the sentence structure in French. They are used to refer to the person who had passed near the village.
In this sentence, "il" (he) is the subject of the verb, and "lui" (him) is the object of the verb.
French Translation:
Ô vous qui croyez, les polythéistes sont impurs, qu'ils ne s'approchent donc pas de la Mosquée Sacrée après cette année. Et si vous craignez la pauvreté, Allah vous enrichira de Sa grâce, s'Il le veut. En vérité, Allah est Omniscient et Sage.
Word by Word Explanation:
Ô (oh) - pronounced "o" - This is a vocative particle used to address someone.
vous (you) - pronounced "voo" - A plural pronoun used to address multiple people.
qui (who) - pronounced "kee" - A relative pronoun used to introduce a relative clause.
croyez (believe) - pronounced "krwa-yeh" - The verb croire (to believe) conjugated in the present tense, second person plural.
les (the) - pronounced "lay" - The definite article, plural form.
polythéistes (polytheists) - pronounced "pɔliˈte.ist" - A noun referring to people who believe in multiple gods.
sont (are) - pronounced "sɔ̃" - The verb être (to be) conjugated in the present tense, third person plural.
impurs (impure) - pronounced "ɛ̃ˈpyʁ" - An adjective describing something as unclean or contaminated.
qu'ils (that they) - pronounced "kil" - A compound pronoun, referring to the polytheists.
ne (not) - pronounced "nə" - A negative particle.
s'approchent (approach) - pronounced "sa.pʁɔʃ" - The verb s'approcher (to approach) conjugated in the present tense, third person plural.
donc (therefore) - pronounced "dɔ̃k" - An adverb indicating consequence.
pas (not) - pronounced "pa" - A negative particle.
de (of) - pronounced "də" - A preposition indicating belonging or origin.
la (the) - pronounced "la" - The definite article, singular feminine.
Mosquée (Mosque) - pronounced "mɔske" - A noun referring to a place of worship for Muslims.
Sacrée (Sacred) - pronounced "sakre" - An adjective describing something as holy.
après (after) - pronounced "apʁɛ" - A preposition indicating time.
cette (this) - pronounced "sɛt" - The definite article, singular feminine.
année (year) - pronounced "ane" - A noun referring to a period of twelve months.
Et (And) - pronounced "ɛ" - A coordinating conjunction.
si (if) - pronounced "si" - A conjunction introducing a conditional clause.
vous (you) - pronounced "voo" - A plural pronoun used to address multiple people.
craignez (fear) - pronounced "kʁɛɲe" - The verb craindre (to fear) conjugated in the present tense, second person plural.
la (the) - pronounced "la" - The definite article, singular feminine.
pauvreté (poverty) - pronounced "po.vʁə.te" - A noun referring to a state of being poor.
Allah (Allah) - pronounced "a.la" - The Arabic name for God.
vous (you) - pronounced "voo" - A plural pronoun used to address multiple people.
enrichira (enrich) - pronounced "ɑ̃.ʁi.ʃi.ʁa" - The verb enrichir (to enrich) conjugated in the future tense, third person singular.
de (of) - pronounced "də" - A preposition indicating belonging or origin.
Sa (His/Her) - pronounced "sa" - A possessive adjective, singular feminine.
grâce (grace) - pronounced "ɡʁas" - A noun referring to divine favor.
s'Il (If He) - pronounced "sil" - A compound pronoun, referring to Allah.
le (it) - pronounced "lə" - The definite article, singular masculine.
veut (wants) - pronounced "vø" - The verb vouloir (to want) conjugated in the present tense, third person singular.
En (In) - pronounced "ɑ̃" - A preposition indicating location or time.
vérité (truth) - pronounced "ve.ʁi.te" - A noun referring to what is real or accurate.
Allah (Allah) - pronounced "a.la" - The Arabic name for God.
est (is) - pronounced "ɛ" - The verb être (to be) conjugated in the present tense, third person singular.
Omniscient (Omniscient) - pronounced "ɔm.ni.sjɑ̃" - An adjective describing someone who knows everything.
et (and) - pronounced "ɛ" - A coordinating conjunction.
Sage (Wise) - pronounced "saʒ" - An adjective describing someone as intelligent and insightful.
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The verb "enrichira" (enrich) is conjugated in the future tense, but it uses the subjunctive mood. This indicates that the action is dependent on a condition, which in this case is Allah's will.
Compound pronouns: The phrases "qu'ils" (that they) and "s'Il" (If He) are compound pronouns that combine a conjunction ("que" or "si") with a pronoun ("ils" or "il").
Definite articles: The definite article "la" (the) is used before singular feminine nouns like "Mosquée" (Mosque) and "pauvreté" (poverty).
Pronunciation assistance:
The pronunciation of the French words is provided using the International Phonetic Alphabet (IPA).
When encountering a word with a new pronunciation, try to listen to it being said by a native speaker online.
Practice the sounds of the IPA symbols, and you will be able to pronounce the French words more accurately.
French Translation:
Afin de couper un bout de ceux qui ont mécru, ou de les humilier, pour qu'ils reviennent vaincus.
English Breakdown:
Afin de: In order to (pronunciation: ah-făn də)
couper: to cut (pronunciation: koo-pay)
un bout: a piece, a part (pronunciation: än boo)
de ceux qui ont mécru: of those who have disbelieved (pronunciation: də sø ki ōn me-kroo)
ou: or (pronunciation: oo)
de les humilier: to humiliate them (pronunciation: də le ü-mi-lye)
pour qu'ils reviennent: so that they return (pronunciation: poor kil rə-vye-n)
vaincus: defeated (pronunciation: vã-kü)
Grammar Notes:
Afin de is a prepositional phrase used to introduce a purpose. It is often followed by an infinitive verb.
Qui is a relative pronoun used to introduce a relative clause. It is used to connect a noun or pronoun to another clause.
Pour que is a conjunction used to introduce a purpose clause. It is often followed by a subjunctive verb.
Revenir is an irregular verb that means "to return." The past participle of this verb is revenu.
Vaincus is the past participle of the verb vaincre, which means "to defeat." It is used here as an adjective.
Important Note: The sentence translates to "In order to cut off a part of those who have disbelieved, or to humiliate them, so that they return defeated."
This is a translation of a verse from the Quran. The specific meaning and context of the verse are complex and can be interpreted in different ways depending on the individual and their understanding of the Quran.
French Translation:
Si donc tu es en doute de ce que Nous t'avons révélé, interroge ceux qui lisent le Livre avant toi. En vérité, la vérité t'est venue de ton Seigneur. Ne sois donc pas parmi les incertains.
Word for Word Explanation:
Si (see) - if
donc (donk) - therefore
tu es (tu eh) - you are
en doute (on d'oot) - in doubt
de ce que (duh suh kuh) - of what
Nous t'avons révélé (noo tavon revele) - We have revealed to you
interroge (ent-er-ohj) - question, ask
ceux qui (suh ki) - those who
lisent (leese) - read
le Livre (luh leevr) - the Book (referring to the Quran)
avant toi (avahn twah) - before you
En vérité (on ve-ri-tay) - truly, in truth
la vérité (la ve-ri-tay) - the truth
t'est venue (te ven-noo) - has come to you
de ton Seigneur (duh ton se-ny-ur) - from your Lord
Ne sois donc pas (nuh swa donk pah) - do not be therefore
parmi (par-mee) - among
les incertains (leh-z-in-ser-tan) - the uncertain ones
Grammar Notes:
Si (if) is used to start a conditional sentence. The structure is "Si + subject + verb + ... then ...".
Ne sois pas (do not be) is the negative imperative form of the verb être (to be)
En vérité is used to emphasize the truth of a statement.
Pronunciation Tips:
The French 'u' sound is often silent or very short, as in "tu" (too) and "vous" (voo).
The 'e' at the end of a word is usually silent, as in "le" (luh) and "ce" (suh).
Pay attention to the stress in the words. It is usually on the last syllable, as in "interroge" (in-ter-roh-je).
French Translation:
Et Pharaon dit : "Amenez-moi tous les magiciens savants." (ay eh fa-ra-on di : ah-men-nay mwa too leh ma-ji-si-an sa-van)
English Translation:
And Pharaoh said, "Bring me all the learned magicians."
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - and
Pharaon (fa-ra-on) - Pharaoh
dit (di) - said
: "Amenez-moi" (ah-men-nay mwa) - "Bring me" - "Amenez" (ah-men-nay) is the imperative form of the verb "amener" (to bring), which means "bring". It is conjugated in the second person plural, meaning "you (plural)". "moi" (mwa) means "me".
tous (too) - all
les (leh) - the
magiciens (ma-ji-si-an) - magicians
savants (sa-van) - learned.
." - period
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative mood "Amenez-moi" to give a direct command.
"Tous" (too) is used before the noun "les magiciens" (leh ma-ji-si-an) because it is a plural indefinite article.
"Savants" (sa-van) is used after the noun "magiciens" (ma-ji-si-an) because it is an adjective that modifies the noun.
French Translation:
Ils jurent par Allah pour vous plaire, mais Allah et Son Messager sont plus dignes de leur satisfaction s'ils sont croyants. (Ils jurent par Dieu pour vous faire plaisir, mais Dieu et son messager sont plus dignes de leur satisfaction s'ils sont croyants.)
Word for Word Breakdown:
Ils (eel) - They
jurent (zhoor) - swear
par (par) - by
Allah (a-la) - God (Arabic word used in French)
pour (poor) - for
vous (voo) - you
plaire (plehr) - to please
mais (may) - but
Allah (a-la) - God (Arabic word used in French)
et (eh) - and
Son (son) - His (masculine singular possessive pronoun)
Messager (mes-sah-zhay) - Messenger
sont (son) - are
plus (ploos) - more
dignes (deen-y) - worthy
de (duh) - of
leur (lur) - their
satisfaction (sah-tis-fak-syon) - satisfaction
s'ils (seel) - if they
sont (son) - are
croyants (krwa-yan) - believers
Grammar Notes:
Jurer (to swear) is a verb that uses the present tense in the third person plural.
Plaire (to please) is a verb that uses the infinitive after the preposition pour.
Dignes (worthy) is an adjective that agrees in gender and number with the noun it modifies (leur satisfaction - their satisfaction).
S'ils (if they) is a conditional conjunction that introduces a clause.
Croyants (believers) is a noun that is used as an adjective in this sentence. It agrees in gender and number with the subject of the sentence (ils - they).
Pronunciation Tips:
Allah is pronounced a-la, not a-lah.
Messager is pronounced mes-sah-zhay, not mes-sah-zher.
Dignes is pronounced deen-y, not deen-g.
Croyants is pronounced krwa-yan, not krwa-yon.
French Translation:
Et ils ont pensé qu'il n'y aurait pas d'épreuve, alors ils ont aveuglé et sourdi. Puis Allah s'est repenti sur eux, puis ils ont aveuglé et sourdi, beaucoup d'entre eux. Et Allah voit ce qu'ils font.
Breakdown:
Et (ay) - And
ils ont pensé (il-zohn-pan-say) - They thought
qu'il n'y aurait pas (keel-nee-yoh-ray-pah) - that there would not be
d'épreuve (deh-prouv) - trial, tribulation
alors (ah-lor) - then
ils ont aveuglé (il-zohn-ahv-glee) - they have blinded themselves
et sourdi (ay-soor-dee) - and deafened themselves
Puis (pwee) - Then
Allah (ah-lah) - God
s'est repenti (say-reh-pan-tee) - repented
sur eux (soor-uh) - on them
puis (pwee) - then
ils ont aveuglé (il-zohn-ahv-glee) - they have blinded themselves
et sourdi (ay-soor-dee) - and deafened themselves
beaucoup d'entre eux (bo-koo-dahn-truh) - many of them
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - God
voit (vwa) - sees
ce qu'ils font (suh-keel-fon) - what they do.
Grammar Notes:
"Ils ont pensé" is in the passé composé tense, which describes a completed action in the past. The verb "penser" (to think) is conjugated with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle "pensé."
"Ils ont aveuglé" is also in the passé composé tense, but the verb "aveugler" (to blind) is conjugated with the auxiliary verb "avoir." The same goes for "ils ont sourdi" (to deafen)
"s'est repenti" is in the passé composé tense, but the verb "se repentir" (to repent) is conjugated with the auxiliary verb "être" (to be) and the past participle "repenti."
"Ce qu'ils font" is a relative clause, modifying the noun "ce" (that).
Pronunciation Assistance:
Remember to pronounce the "e" at the end of words like "ils," "ils ont," "ils ont aveuglé," and "ils ont sourdi" as a very soft "uh" sound.
Practice saying "Allah" with a strong "a" sound.
The "r" sound in French is pronounced like a soft "r" in English.
French Translation:
Et suis ce qui t’est révélé, et sois patient jusqu’à ce que Dieu juge. Et Il est le meilleur des juges. (eh swee seh kee teh ray-vay-lay eh soa pah-see-ahn zhoosk-ah seh keh Dyuh zhoozh eh eel eh leh me-yuh deh zhoozh)
Word for word explanation:
Et - And (eh)
suis - follow (swi)
ce - that (seh)
qui - which (kee)
t’est - is to you (teh)
révélé - revealed (ray-vay-lay)
et - and (eh)
sois - be (swa)
patient - patient (pah-see-ahn)
jusqu’à - until (zhoosk-ah)
ce - that (seh)
que - that (keh)
Dieu - God (Dyuh)
juge - judge (zhoozh)
Et - And (eh)
Il - He (eel)
est - is (eh)
le - the (leh)
meilleur - best (me-yuh)
des - of the (deh)
juges - judges (zhoozh)
Grammar Notes:
"Ce qui t'est révélé" is a relative clause that means "that which is revealed to you."
"Sois patient" is the imperative form of the verb "être" (to be) meaning "be patient."
"Jusqu'à ce que Dieu juge" is a subordinate clause meaning "until God judges."
"Il est le meilleur des juges" is a simple sentence meaning "He is the best of judges."
This sentence encourages the reader to follow the divine guidance, to be patient, and to trust in God's judgement. The sentence emphasizes that God is the ultimate judge and He is the best at it.
French Translation:
Oui, celui qui a soumis sa face à Allah, et qui est bienfaisant, aura sa récompense auprès de son Seigneur, et il n'y a pas de crainte pour eux, et ils ne seront pas affligés.
Word-for-word Explanation:
Oui: Yes (pronounced "wee")
celui qui: the one who (pronounced "suh-loo kee")
a soumis: has submitted (pronounced "ah soo-mee")
sa face: his face (pronounced "sah fass")
à Allah: to Allah (pronounced "ah ah-lah")
et qui est: and who is (pronounced "ay kee eh")
bienfaisant: benevolent, charitable (pronounced "bee-ahn-feh-sahn")
aura: will have (pronounced "oh-rah")
sa récompense: his reward (pronounced "sah reh-compense")
auprès de: near, with (pronounced "oh-pray duh")
son Seigneur: his Lord (pronounced "sohn seh-nyur")
et il n'y a pas: and there is not (pronounced "ay eel nee ah pah")
de crainte: of fear (pronounced "duh crahn-tuh")
pour eux: for them (pronounced "poor uh")
et ils ne seront pas: and they will not be (pronounced "ay eel nuh suh-rohn pah")
affligés: afflicted (pronounced "ah-flee-zhay")
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood for "celui qui" which means "the one who" in this context. The subjunctive mood is used to express possibility, desire, or uncertainty. The subjunctive is a grammatical mood used in some languages to express a non-factual or hypothetical state. In English, it is often expressed by using the words "may," "might," "could," or "should."
The sentence also uses the negative construction "ne...pas" for "n'y a pas" which translates to "there is not". It uses the pronoun "ils" for "they", instead of "eux" for "them"
Pronunciation Tips:
The letter "e" at the end of a word is generally silent in French. For example, "celui" is pronounced "suh-loo".
The letter "h" is silent in French, unless it is followed by a vowel. For example, "homme" is pronounced "om" (man).
The "r" sound is different in French than in English. It is pronounced with the tongue flat against the roof of the mouth.
This sentence demonstrates a few important grammatical points in French. It is a good practice to practice pronouncing the sentence aloud several times to learn the proper pronunciation.
French: "C'est à Toi seul que nous adorons, et c'est à Toi seul que nous demandons de l'aide."
Pronunciation:
C'est à Toi seul que nous adorons (Say: Se tay sool kuh noo ah-do-ron)
et c'est à Toi seul que nous demandons de l'aide. (Say: ay se tay sool kuh noo de-man-don duh laid)
English Breakdown:
C'est: It is.
à Toi: to you
seul: alone
que: that
nous: we
adorons: worship
et: and
c'est: it is
à Toi: to you
seul: alone
que: that
nous: we
demandons: ask
de l'aide: for help
Explanation: The French sentence is a direct translation of the Arabic, with each word having a specific meaning. It translates to "It is to you alone that we worship, and it is to you alone that we ask for help." The sentence is often used in Islamic prayer.
French: Pour les pauvres qui sont contraints (enfermés) dans le chemin d'Allah, qui ne peuvent pas se déplacer (voyager) sur la terre, l'ignorant les croit riches de leur modestie, tu les reconnais à leurs traits (apparence), ils ne demandent pas aux gens avec insistance. Et ce que vous dépensez en bien, Allah le sait parfaitement.
English Breakdown and Pronunciation Assistance:
Pour: For (pooh)
les: The (lay)
pauvres: Poor (pohv)
qui: Who (kee)
sont: Are (sohn)
contraints: Forced, constrained (kohntrahn)
(enfermés): (Locked in) - This is an additional word for clarification, not part of the original text.
dans: In (dahn)
le: The (luh)
chemin: Path, way (shuh-man)
d'Allah: Of Allah (d'a-lah)
qui: Who (kee)
ne: Do not (nuh)
peuvent: Can (puh-vuh)
pas: Not (pah)
se: Themselves (suh)
déplacer: Move (deh-pla-say)
(voyager): (Travel) - This is an additional word for clarification, not part of the original text.
sur: On (soor)
la: The (lah)
terre: Earth (tair)
l'ignorant: The ignorant one (lee-nyoh-rahn)
les: Them (lay)
croit: Believes (krwa)
riches: Rich (reesh)
de: Of (duh)
leur: Their (luhr)
modestie: Modesty (moh-des-tee)
tu: You (too)
les: Them (lay)
reconnais: Recognize (reh-koh-nay)
à: To (ah)
leurs: Their (luhr)
traits: Features, traits (treh)
(apparence): (Appearance) - This is an additional word for clarification, not part of the original text.
ils: They (eel)
ne: Do not (nuh)
demandent: Ask (duh-mahn-duh)
aux: To (oh)
gens: People (zhuh)
avec: With (ah-vek)
insistance: Insistence (ahn-sis-tahns)
Et: And (ay)
ce: What (suh)
que: That (kuh)
vous: You (voo)
dépensez: Spend (deh-pahn-say)
en: In (ahn)
bien: Good (bee-ahn)
Allah: Allah (a-lah)
le: It (luh)
sait: Knows (say)
parfaitement: Perfectly (par-fay-tuh-mahn)
Grammar Notes:
In French, verbs are conjugated to match the subject.
The word order in French is typically Subject-Verb-Object.
The French use articles (le, la, les) more frequently than English.
French uses a lot of prepositions (à, de, en, sur).
Additional Notes:
This translation is based on the Arabic text you provided. It is not a direct word-for-word translation, but rather a more natural-sounding French translation.
I have added additional words and phrases in parentheses for clarification.
The pronounciation assistance may vary depending on regional accents.
French Translation:
Et à Allah appartiennent les plus beaux Noms. Invoquez-Le par eux, et laissez ceux qui déforment Ses Noms. Ils seront récompensés de ce qu'ils ont fait.
Word for Word Explanation with Pronunciation:
Et (ay) - and
à (ah) - to
Allah (a-lah) - Allah (the name of God in Islam)
appartiennent (ah-par-tyen) - belong
les (lay) - the
plus (plu) - most
beaux (bo) - beautiful
Noms (nom) - Names
Invoquez-Le (in-vo-kay-luh) - Invoke him
par (par) - by
eux (uh) - them
et (ay) - and
laissez (le-say) - leave
ceux (suh) - those
qui (ki) - who
déforment (day-form) - distort
Ses (say) - His
Noms (nom) - Names
Ils (il) - They
seront (suh-ron) - will be
récompensés (ray-kom-pan-say) - rewarded
de (duh) - of
ce (suh) - that
qu'ils (kil) - what they
ont (on) - have
fait (fay) - done
Grammar Rules:
"à Allah" - The preposition "à" is used before a proper noun to express possession.
"les plus beaux Noms" - This is a superlative adjective structure, meaning the most beautiful. The noun "Noms" is plural.
"Invoquez-Le" - This is an imperative verb. It is the informal "vous" form, meaning "you" (plural or formal singular).
"ceux qui déforment" - This is a relative clause, meaning it describes the noun "ceux" (those).
English Translation:
And to Allah belong the most beautiful names. Invoke Him by them, and leave those who distort His names. They will be rewarded for what they have done.
French Translation and Explanation:
Et ne calomniez pas ceux qui invoquent d’autres dieux que Dieu, de peur qu’ils ne calomniment Dieu, par ignorance. (Et ne calomniez pas ceux qui invoquent d'autres dieux que Dieu, de peur qu'ils ne calomnient Dieu, par ignorance.) Pronunciation: eh ne ka-lɔm-nje pa se ki ɛ̃vɔk dɔtʁ dy kə djø, də pœr ki il ne ka-lɔm-nje djø, par i-ɲɔ-ʁɑ̃s.
Word for Word breakdown:
Et: And (conjunction, indicates addition)
ne: not (negation, used before a verb)
calomniez: slander, defame (verb, present tense, 2nd person plural, imperative mood)
pas: not (negation)
ceux: those (pronoun, masculine plural)
qui: who, that (relative pronoun)
invoquent: invoke, call upon (verb, present tense, 3rd person plural)
d’autres: other (adjective, masculine plural)
dieux: gods (noun, masculine plural)
que: than (conjunction)
Dieu: God (proper noun, masculine)
de peur que: lest, for fear that (conjunction)
ils: they (pronoun, masculine plural)
ne: not (negation)
calomniment: slander, defame (verb, present tense, 3rd person plural)
Dieu: God (proper noun, masculine)
par: by (preposition)
ignorance: ignorance (noun, feminine)
Grammar Notes:
The French sentence uses the negative imperative form ("ne...pas" placed around the verb).
The verb "calomnier" is used twice in the sentence, in both the imperative and the indicative mood.
English Translation:
And do not insult those who invoke others besides God, lest they insult God in return, out of ignorance.
French Translation:
Except for those who repented before you gained power over them. Know that God is Forgiving and Merciful.
Word for word explanation with Pronunciation Assistance:
Except for - Sauf (pronounced "Sohf") - This word means "except" or "but"
those who - ceux qui (pronounced "suh kuh") - this means "those who" and is used to introduce a relative clause
repented - se sont repentis (pronounced "suh sohn ruh-pän-tee") - "se repentir" means "to repent". The past participle "repentis" is used in this context
before - avant (pronounced "ah-vahn") - "before" in time
you - vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
gained power over them - ayez acquis le pouvoir sur eux (pronounced "ay-eh ah-kee leh pwoo-vwar sur uh") - "acquérir le pouvoir sur" means "to gain power over". Here, the past participle "acquis" is used with the auxiliary verb "avez" (you have).
Know - sachez (pronounced "sah-shay") - the imperative form of "savoir" meaning "to know"
that - que (pronounced "kuh") - a conjunction introducing a subordinate clause
God - Dieu (pronounced "Dyeh") - "God"
is - est (pronounced "eh") - "is"
Forgiving - Pardonne (pronounced "pardonn") - "pardonner" means "to forgive", here it is used in the present tense
and - et (pronounced "eh") - "and"
Merciful - Miséricordieux (pronounced "mee-zay-ree-kor-dyuh") - "miséricordieux" means "merciful"
Grammar Rules:
This sentence demonstrates a grammatical structure common in French, using relative clauses introduced by "qui" ("who", "that") to add information about a noun. This type of clause can be considered a "sentence within a sentence."
The use of the subjunctive mood "sachez" is also important here, as it emphasizes the necessity of acknowledging God's forgiveness and mercy.
Tips for pronunciation:
The "e" at the end of words is usually silent in French, except when it is followed by a consonant.
The "r" is always pronounced in French.
The letter "h" is almost always silent in French.
In French, the emphasis is usually on the last syllable of a word, except for words that end in a vowel or a silent "e".
This is a complex sentence, and understanding its structure is essential for interpreting the text correctly.
French Translation:
Ils dirent : "Ô Noé, tu nous as longuement disputé et multiplié nos disputes. Fais-nous parvenir ce que tu nous promets si tu es parmi les véridiques."
Word for Word Explanation:
Ils - They (pronoun, masculine plural) - pronounced "eel"
dirent - said (verb, past tense, 3rd person plural) - pronounced "dee-ran"
:" - (quotation marks)
Ô - O (interjection) - pronounced "oh"
Noé - Noah (proper noun) - pronounced "no-eh"
tu - you (pronoun, singular) - pronounced "too"
nous - us (pronoun, plural) - pronounced "noo"
as - have (verb, present tense, singular) - pronounced "ah"
longuement - for a long time (adverb) - pronounced "long-guh-mon"
disputé - disputed (verb, past participle) - pronounced "dee-spyu-tay"
et - and (conjunction) - pronounced "eh"
multiplié - multiplied (verb, past participle) - pronounced "moul-tee-plieh"
nos - our (possessive adjective, plural) - pronounced "noh"
disputes - disputes (noun, plural) - pronounced "dee-spyu-t"
Fais-nous - Make us (imperative verb, 2nd person singular) - pronounced "feh-noo"
parvenir - to reach (verb, infinitive) - pronounced "par-vuh-neer"
ce - that (pronoun, singular) - pronounced "suh"
que - that (conjunction) - pronounced "kuh"
tu - you (pronoun, singular) - pronounced "too"
nous - us (pronoun, plural) - pronounced "noo"
promets - promise (verb, present tense, singular) - pronounced "proh-meh"
si - if (conjunction) - pronounced "see"
tu - you (pronoun, singular) - pronounced "too"
es - are (verb, present tense, singular) - pronounced "eh"
parmi - among (preposition) - pronounced "par-mee"
les - the (definite article, plural) - pronounced "lay"
véridiques - truthful (adjective, plural) - pronounced "veh-ree-deek"
." - (quotation marks)
Grammar notes:
The verb "disputé" is in the past participle form, which is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the passé composé (past perfect tense).
The verb "parvenir" is in the infinitive form, which is used after the imperative verb "fais" to express a command.
The expression "Fais-nous parvenir" is a common French idiom that means "make us reach" or "make us obtain."
The word "véridiques" is an adjective that means "truthful" or "genuine."
English Translation:
They said, "Oh Noah, you have argued with us extensively and increased our arguments. Bring us what you promise if you are among the truthful."
French Translation:
Et afin qu’il sache ceux qui ont feint la foi. Et il leur a été dit: “Venez, combattez dans le chemin d’Allah, ou défendez-vous (contre l’ennemi)!” Ils ont dit: “Si nous savions qu’il y aurait un combat, nous vous aurions suivis.” Ils sont ce jour-là plus proches de la mécréance que de la foi. Ils disent de leurs bouches ce qui n’est pas dans leurs cœurs. Et Allah sait ce qu’ils cachent.
English Breakdown:
Et afin qu’il sache ceux qui ont feint la foi. (And so that He may know those who have hypocritically professed faith)
Et (And) - Pronunciation: eh
afin qu'il (so that He) - Pronunciation: ah-făn kee
sache (knows) - Pronunciation: sash
ceux (those) - Pronunciation: suh
qui ont (who have) - Pronunciation: kee ohn
feint (feigned) - Pronunciation: făn
la foi. (faith) - Pronunciation: lah fwa
Et il leur a été dit: (And it was said to them)
Et (And) - Pronunciation: eh
il (he) - Pronunciation: eel
leur (them) - Pronunciation: lur
a été dit: (was said) - Pronunciation: ah eh-tay dee
“Venez, combattez dans le chemin d’Allah, ou défendez-vous (contre l’ennemi)!” (Come, fight in the way of Allah, or defend yourselves (against the enemy)!)
Venez, (Come,) - Pronunciation: vuh-nay
combattez (fight) - Pronunciation: kom-bah-tay
dans (in) - Pronunciation: dahn
le chemin (the way) - Pronunciation: luh shuh-măn
d’Allah, (of Allah,) - Pronunciation: d'ah-lah
ou (or) - Pronunciation: oo
défendez-vous (defend yourselves) - Pronunciation: day-făn-day voo
(contre l’ennemi) (against the enemy) - Pronunciation: (kon-truh leh-nuh-mee) - This is optional, as it is implied.
!” (!)
Ils ont dit: (They said)
Ils (They) - Pronunciation: eel
ont dit: (said) - Pronunciation: ohn dee
“Si nous savions qu’il y aurait un combat, nous vous aurions suivis.” (If we knew that there would be a fight, we would have followed you.)
Si (If) - Pronunciation: see
nous (we) - Pronunciation: noo
savions (knew) - Pronunciation: sah-vee-ohn
qu’il (that he) - Pronunciation: kee
y aurait (there would be) - Pronunciation: ee oo-ray
un combat, (a fight,) - Pronunciation: un kom-bah
nous (we) - Pronunciation: noo
vous (you) - Pronunciation: voo
aurions (would have) - Pronunciation: oh-ree-ohn
suivis.” (followed) - Pronunciation: swee-vee
Ils sont ce jour-là plus proches de la mécréance que de la foi. (They are that day closer to disbelief than to faith.)
Ils (They) - Pronunciation: eel
sont (are) - Pronunciation: sohn
ce jour-là (that day) - Pronunciation: suh zhoor-lah
plus (more) - Pronunciation: ploos
proches (close) - Pronunciation: prosh
de (of) - Pronunciation: duh
la (the) - Pronunciation: lah
mécréance (disbelief) - Pronunciation: may-kray-ahnce
que (than) - Pronunciation: kuh
de (of) - Pronunciation: duh
la foi. (faith) - Pronunciation: lah fwa
Ils disent de leurs bouches ce qui n’est pas dans leurs cœurs. (They say with their mouths what is not in their hearts.)
Ils (They) - Pronunciation: eel
disent (say) - Pronunciation: deez-ohn
de (of) - Pronunciation: duh
leurs (their) - Pronunciation: lur
bouches (mouths) - Pronunciation: boosh
ce qui (what) - Pronunciation: suh kee
n’est pas (is not) - Pronunciation: nay pah
dans (in) - Pronunciation: dahn
leurs (their) - Pronunciation: lur
cœurs. (hearts.) - Pronunciation: kur
Et Allah sait ce qu’ils cachent. (And Allah knows what they conceal)
Et (And) - Pronunciation: eh
Allah (Allah) - Pronunciation: ah-lah
sait (knows) - Pronunciation: say
ce qu’ils (what they) - Pronunciation: suh kee
cachent. (conceal) - Pronunciation: kash-ohn
Grammar:
“Il” (He) is used as the subject in “il leur a été dit.” While not grammatically incorrect, it is more common to use “on” (one) in this instance: “On leur a dit.”
“ce qui” (what) is used as a relative pronoun in the sentence, "Ils disent de leurs bouches ce qui n’est pas dans leurs cœurs."
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of many words in French is silent. This is important to note, as it can make words sound different than you might expect.
The "s" at the end of a word is generally pronounced as a "z" sound when followed by a vowel.
Pay attention to accents! Accents change the pronunciation of vowels and can sometimes even change the meaning of a word.
The "u" is often pronounced as a "oo" sound.
The "ch" is pronounced as a "sh" sound.
Practice Tips:
Read the translation aloud, paying attention to the pronunciation.
Try to break down the sentence into smaller phrases.
Look up any unfamiliar words in a dictionary.
Practice writing the translation yourself, using the breakdown as a guide.
French Translation:
Mais c'est à lui que vous devez vous adresser, et il vous accordera ce que vous lui demandez s'il le veut. Et vous oublierez ce que vous associez à Lui.
Word-by-Word Explanation:
Mais (May) - But
c'est (say) - It is
à (ah) - to
lui (lwee) - him
que (kuh) - that
vous (voo) - you
devez (duh-vay) - must
vous (voo) - you
adresser (ah-dre-say) - address
et (ay) - and
il (eel) - he
vous (voo) - you
accordera (ah-kor-deh-rah) - will grant
ce (suh) - that
que (kuh) - that
vous (voo) - you
lui (lwee) - him
demandez (duh-mon-day) - ask
s'il (seel) - if he
le (luh) - it
veut (vuh) - wants
Et (ay) - and
vous (voo) - you
oublierez (oo-blee-ay-ray) - will forget
ce (suh) - that
que (kuh) - that
vous (voo) - you
associez (ah-so-see-ay) - associate
à (ah) - to
Lui (lwee) - Him
Grammar Notes:
"à lui" is a prepositional phrase meaning "to him".
"ce que vous lui demandez" is a relative clause meaning "what you ask him".
"s'il le veut" is a conditional clause meaning "if he wants it".
"ce que vous associez à Lui" is a relative clause meaning "what you associate to Him".
English Translation:
But it is to Him that you should turn, and He will grant you what you ask of Him if He wills it. And you will forget what you associate with Him.
French Translation:
Ce ne sont que ceux qui croient en Allah et au Jour dernier, qui accomplissent la prière, qui donnent la zakat et qui ne craignent que Allah, qui peuvent vraiment faire prospérer les mosquées d'Allah.
Word for Word Explanation:
Ce ne sont que ceux qui - Only those who (pronounced: "suh nuh soh kuh suh ki")
croient en Allah - believe in Allah (pronounced: "krwa yah ahn a lah") - en (in) is used for belief in something abstract or a person.
et au Jour dernier - and in the Last Day (pronounced: "eh toh zhoor der nyeh") - this refers to the Day of Judgement
qui accomplissent la prière - who perform the prayer (pronounced: "kee ah kohm pliss la pre yayr") - la prière is the five daily prayers in Islam.
qui donnent la zakat - who give the zakat (pronounced: "kee don la za kat") - la zakat is the obligatory alms-giving in Islam.
et qui ne craignent que Allah - and who fear only Allah (pronounced: "eh kee nuh krayn kuh a lah")
qui peuvent vraiment faire prospérer les mosquées d'Allah. - who can truly make Allah's mosques flourish (pronounced: "kee puv vray mah fair proh speh ray lay moh skay dah lah")
Grammar Notes:
The sentence structure uses inverted word order in French, similar to English in questions. The verb "sont" comes before the subject "ceux".
The relative pronouns qui (who, that, which) are used repeatedly to link the clauses.
The French uses the verb "faire prospérer" (to make flourish) to express the idea of "make the mosques prosper".
Pronunciation Tips:
Remember that "u" at the end of a word is often silent in French. For example, "qui" is pronounced as "kee".
The "r" is rolled in French, especially at the end of a word.
Apostrophe (') is used to indicate the omission of a vowel, like "ne" becomes "n'" before a vowel.
In general, the French pronunciation is more "nasal" than English. Pay attention to the sounds of "n" and "m" in combination with vowels.
This breakdown can help you understand the French sentence more deeply, along with the pronunciation tips. This will make your French learning journey smoother and more enjoyable!
French Translation:
Ils ne sont pas égaux. Parmi les gens du Livre, il y a une communauté qui se tient debout, récitant les versets de Dieu, la nuit, et ils se prosternent.
English Breakdown and Pronunciation:
Ils ne sont pas égaux. (Eel nuh sohn pah eh-gal) - They are not equal.
Ils - They (masculine plural pronoun)
ne - not
sont - are (present tense of être)
pas - not
égaux - equal (masculine plural adjective)
Parmi les gens du Livre, (Par-mee lay zhan du lee-vr) - Among the people of the Book.
Parmi - Among
les - the
gens - people
du - of the
Livre - Book
il y a une communauté (eel ee ah oon ko-mu-no-tay) - there is a community
il - there
y - there
a - there is
une - a
communauté - community (feminine noun)
qui se tient debout, (kee suh tee-an de-boo) - that stands up
qui - who/that (relative pronoun)
se - reflexive pronoun
tient - holds (present tense of tenir)
debout - standing up
récitant les versets de Dieu, (re-si-tahn lay ver-say duh Dyuh) - reciting the verses of God.
récitant - reciting (present participle of réciter)
les - the
versets - verses
de - of
Dieu - God
la nuit, (lah noo-ee) - at night
la - the
nuit - night (feminine noun)
et ils se prosternent. (eh eel suh prostern) - and they prostrate.
et - and
ils - they (masculine plural pronoun)
se - reflexive pronoun
prosternent - prostrate (present tense of se prosterner)
Grammar Notes:
In French, the subject pronoun (like "ils") precedes the verb.
"Se" is a reflexive pronoun used before a verb to indicate that the action is done by the subject to themselves.
The relative pronoun "qui" introduces a relative clause, which describes the noun it follows (in this case, "communauté").
The preposition "de" is used to indicate possession or belonging.
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce "u" as "oo" in words like "du" and "communauté."
The letter "c" is pronounced "s" before "i" or "e" as in "communauté" and "récitant."
The "n" at the end of "ils" is silent.
French Translation:
Ce sont les messagers que Nous avons favorisés les uns par rapport aux autres. Parmi eux, il y en a qui ont été adressés par Dieu, et Nous avons élevé certains d'entre eux en degrés. Et Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les preuves, et Nous l'avons soutenu par l'Esprit Saint. Et si Dieu l'avait voulu, ceux qui sont venus après lui ne se seraient pas battus après que les preuves leur soient parvenues. Mais ils ont divergé, certains ont cru et d'autres ont mécru. Et si Dieu l'avait voulu, ils ne se seraient pas battus. Mais Dieu fait ce qu'Il veut.
Breakdown:
Ce sont (pronounced "suh-sawn") - These are
les messagers (pronounced "lay meh-sah-jay") - the messengers
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
avons (pronounced "ah-vong") - have
favorisés (pronounced "fah-vor-ee-zay") - favored
les uns (pronounced "lay oon") - the ones
par rapport aux autres (pronounced "par ra-por oh zoh-truh") - in comparison to the others.
Parmi eux (pronounced "par-mee uh") - Among them
il y en a (pronounced "ee-lee-yuh-nah") - there are some
qui (pronounced "kee") - who
ont été adressés (pronounced "ohn-tay ah-dre-say") - have been addressed
par Dieu (pronounced "par-dee-uh") - by God
et (pronounced "ay") - and
Nous (pronounced "noo") - We
avons (pronounced "ah-vong") - have
élevé (pronounced "ay-luh-vay") - raised
certains d'entre eux (pronounced "ser-tan dahn-truh uh") - some of them
en degrés (pronounced "ahn deh-gray") - in degrees
Et (pronounced "ay") - and
Nous (pronounced "noo") - We
avons donné (pronounced "ah-vong doh-nay") - have given
à Jésus (pronounced "ah-zhuh-soo") - to Jesus
fils de Marie (pronounced "fees duh ma-ree") - son of Mary
les preuves (pronounced "lay pruh-vuh") - the proofs
et (pronounced "ay") - and
Nous l'avons soutenu (pronounced "noo-lah-vong soo-tuh-noo") - We have supported him
par l'Esprit Saint (pronounced "par leh-spree sahn") - by the Holy Spirit.
Et (pronounced "ay") - And
si Dieu l'avait voulu (pronounced "see-dee-uh-lah-vay voo-loo") - if God had wanted
ceux qui sont venus après lui (pronounced "suh ki-sohn ve-noo ah-pray loo-ee") - those who came after him
ne se seraient pas battus (pronounced "nuh suh-ray-pah bah-too") - wouldn't have fought
après que les preuves leur soient parvenues (pronounced "ah-pray kuh lay pruh-vuh luh-rwa-pah-ruh-noo") - after the proofs had reached them.
Mais (pronounced "may") - But
ils ont divergé (pronounced "eel-zohn dee-ver-jay") - they diverged
certains ont cru (pronounced "ser-tan ohn kroo") - some believed
et d'autres ont mécru (pronounced "ay doh-truh ohn may-kroo") - and others disbelieved.
Et (pronounced "ay") - And
si Dieu l'avait voulu (pronounced "see-dee-uh-lah-vay voo-loo") - if God had wanted
ils ne se seraient pas battus (pronounced "eel-nuh suh-ray-pah bah-too") - they wouldn't have fought.
Mais (pronounced "may") - But
Dieu fait ce qu'Il veut (pronounced "dee-uh fay suh kee-luh vuh") - God does what He wants.
Grammar Notes:
The French sentence uses a lot of passive voice, for example "ont été adressés" (have been addressed) and "l'avons soutenu" (have supported him).
The sentence structure is slightly different from English. For example, the phrase "ceux qui sont venus après lui" (those who came after him) is placed after the verb "ne se seraient pas battus" (wouldn't have fought).
The word "ils" (they) is used in place of "ceux" (those) in the second half of the sentence.
Pronunciation:
Remember that French pronunciation is very different from English. Be sure to practice saying the words out loud and listen to recordings of native speakers to get the correct pronunciation.
French Translation
Dieu a promis à ceux qui croient et font de bonnes actions, le pardon et une grande récompense.
Word-for-Word Explanation (English to French)
Dieu - God (pronounced: Dyeh)
a promis - has promised (pronounced: ah pro-mee)
à - to (pronounced: ah)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
croient - believe (pronounced: krwa)
et - and (pronounced: eh)
font - do (pronounced: fon)
de - of (pronounced: duh)
bonnes - good (pronounced: bon)
actions - actions (pronounced: ak-syon)
le - the (pronounced: luh)
pardon - forgiveness (pronounced: par-don)
et - and (pronounced: eh)
une - a (pronounced: uhn)
grande - great (pronounced: grand)
récompense - reward (pronounced: ray-kom-pons)
Grammar Notes
"a promis" is in the passé composé, the French equivalent of the English present perfect tense, describing an action that was completed in the past.
"qui croient" is a relative clause, meaning that it describes the noun it modifies, in this case, "ceux". This relative clause is necessary to specify the type of people God promised to.
"font" is in the present tense, showing that the action of doing good deeds is continuous.
"le pardon" and "une grande récompense" are both direct objects of the verb "a promis". This means that God promised these two things.
Let me know if you have any questions!
French Translation
Il a dit: "Ô mon peuple, je ne suis pas un insensé, mais je suis un messager du Seigneur de l'univers."
Breakdown & Pronunciation
Il (eel) - He (pronoun)
a (ah) - has
dit (dee) - said
**: ** (deux points) - colon
Ô (oh) - Oh (exclamation)
mon (moh) - my
peuple (pœpl) - people
**, ** (virgule) - comma
je (jə) - I
ne (nə) - not
suis (sɥi) - am
pas (pa) - not
un (œn) - a
insensé (ɛ̃sɑ̃se) - foolish
**, ** (virgule) - comma
mais (mɛ) - but
je (jə) - I
suis (sɥi) - am
un (œn) - a
messager (mɛsaʒe) - messenger
du (dy) - of the
Seigneur (sɛɲœr) - Lord
de (də) - of
l' (l') - the
univers (ynivɛʁ) - universe
. (point) - period
Grammar Notes:
The French sentence structure is different from English. Notice the use of "il a dit" (he said) and how the direct object "mon peuple" (my people) comes later in the sentence.
French uses a "ne... pas" construction for negation, similar to English "not".
The word "l'" is a contraction of "le" (the) and "la" (the) before a vowel sound.
Notice the use of the definite article "le" before "Seigneur" (Lord). It is used because "Seigneur" is a unique and specific entity.
Pronunciation Notes:
French pronunciation is different from English.
The "e" at the end of a word is usually silent, so you will see a little "e" above the letter in the pronunciation guide.
"é" is pronounced "ay" as in "say."
The "r" is pronounced in French, not like the English "r."
Practice your pronunciation by listening to French speakers and using online resources.
French Translation:
Alors mangez de ce que vous avez pris comme butin, chose licite et bonne. Et craignez Allah. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
mangez (man-jay) - eat
de (duh) - of
ce (suh) - that, this (in this case it refers to the "butin")
que (kuh) - that
vous (voo) - you
avez (ah-vay) - have
pris (pree) - taken
comme (kom) - as
butin (boo-tan) - booty, spoil
chose (shoz) - thing
licite (li-sit) - licit, lawful
et (ay) - and
bonne (bon) - good
Et (ay) - And
craignez (kray-nay) - fear
Allah (a-lah) - Allah
En (ahn) - In
vérité (vay-ree-tay) - truth
Allah (a-lah) - Allah
est (ay) - is
Pardonneur (par-don-nur) - Forgiving
et (ay) - and
Miséricordieux (mi-ze-ri-kor-dyuh) - Merciful
Pronunciation:
"Alors mangez de ce que vous avez pris comme butin" (ah-lor man-jay duh suh kuh voo ah-vay pree kom boo-tan)
"chose licite et bonne" (shoz li-sit ay bon)
"Et craignez Allah" (ay kray-nay a-lah)
"En vérité Allah est Pardonneur et Miséricordieux" (ahn vay-ree-tay a-lah ay par-don-nur ay mi-ze-ri-kor-dyuh)
English Translation:
So eat from what you have gained as booty, that which is lawful and good. And fear Allah. Truly, Allah is Forgiving and Merciful.
Grammar Notes:
"Alors" is a conjunction that introduces a consequence or result.
"Ce" is a demonstrative pronoun and is used here to refer to the booty.
"Que" is a relative pronoun and is used to introduce a relative clause.
"Vous avez pris" is a verb phrase in the past perfect tense.
"Chose licite et bonne" is a noun phrase describing the booty.
"Et craignez Allah" is an imperative sentence, meaning it is a command.
"En vérité" is a phrase that emphasizes the truth of what follows.
"Allah est Pardonneur et Miséricordieux" is a statement describing the attributes of Allah.
This is a simple and direct translation of the original Arabic sentence. You can see that the French sentence structure is similar to English in that it follows a subject-verb-object order. However, there are some differences in the use of articles and prepositions. You can see that the French translation is more formal than the English translation.
French Translation:
Ceux-là sont ceux qui ont acheté la vie d'ici-bas au prix de l'au-delà. Le châtiment ne leur sera pas allégé, et ils ne seront pas secourus. (pronunciation: Sœ-la sɔ̃ sœ ki ɔ̃ aʃtəʁe la vi di si-ba o pri d(ə) lɔ-dɛ. Lə ʃati-mɑ̃ nə lœʁ səʁa pa aledʒe, e i ne sɔ̃ pa səkuru.)
English Breakdown:
Ceux-là - Those (pronunciation: Sœ-la)
sont - are (pronunciation: sɔ̃)
ceux - those (pronunciation: sœ)
qui - who (pronunciation: ki)
ont - have (pronunciation: ɔ̃)
acheté - bought (pronunciation: aʃtəʁe)
la - the (pronunciation: la)
vie - life (pronunciation: vi)
d'ici-bas - of this world (pronunciation: di si-ba)
au - at the (pronunciation: o)
prix - price (pronunciation: pri)
de - of (pronunciation: d(ə))
l'au-delà - the hereafter (pronunciation: lɔ-dɛ)
Le - The (pronunciation: lə)
châtiment - punishment (pronunciation: ʃati-mɑ̃)
ne - not (pronunciation: nə)
leur - their (pronunciation: lœʁ)
sera - will be (pronunciation: səʁa)
pas - not (pronunciation: pa)
allégé - alleviated (pronunciation: aledʒe)
et - and (pronunciation: e)
ils - they (pronunciation: i)
ne - not (pronunciation: nə)
seront - will be (pronunciation: sɔ̃)
pas - not (pronunciation: pa)
secourus - helped (pronunciation: səkuru)
Grammar Rules:
"Ceux-là" is a demonstrative pronoun, meaning "those" and emphasizes the people being discussed.
"qui" is a relative pronoun, introducing a relative clause that describes the noun "ceux."
"ont acheté" is a past participle of the verb "acheter" (to buy), used in the compound past tense.
"le châtiment ne leur sera pas allégé" is a negative sentence in the future tense. The verb "alléger" (to alleviate) is conjugated with "être" (to be) in the passive voice.
"et ils ne seront pas secourus" is also a negative sentence in the future tense. The verb "secourus" (to help) is conjugated with "être" (to be) in the passive voice.
This sentence emphasizes the consequence of choosing worldly pleasures over the hereafter, highlighting the severity of the punishment and the absence of help or relief.
French Translation:
Et Allah ne l'a fait que comme une bonne nouvelle, et pour que vos cœurs se rassurent. Et la victoire ne vient que d'Allah. En vérité, Allah est Puissant et Sage. (ah-lah ne lah fay ke kom oon bon nouvel eh poor keh vo kœur se rassure. Eh la vwa-toor ne vyan ke da-lah. An ver-i-tay, a-lah eh pwi-san eh sazh)
Word-for-word explanation:
Et (eh) - And
Allah (ah-lah) - God
ne l'a fait (ne lah fay) - did not make it
que (ke) - only
comme (kom) - as
une bonne nouvelle (oon bon nouvel) - good news
et (eh) - and
pour que (poor keh) - so that
vos cœurs (vo kœur) - your hearts
se rassurent (se rassure) - be reassured (This is in the subjunctive mood, which is used to express a wish or desire.)
Et (eh) - And
la victoire (la vwa-toor) - the victory
ne vient (ne vyan) - does not come
que (ke) - only
d'Allah (da-lah) - from God
En vérité (an ver-i-tay) - truly
Allah (ah-lah) - God
est (eh) - is
Puissant (pwi-san) - Powerful
et (eh) - and
Sage (sazh) - Wise
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a wish, desire, or possibility. In the sentence, "pour que vos cœurs se rassurent," the subjunctive mood is used to express the desire that hearts be reassured.
Ne ... que ...: This phrase emphasizes that something is the only thing or the only reason. It can be translated as "only" or "nothing but." In this sentence, "ne l'a fait que comme une bonne nouvelle" means "He made it only as good news." Similarly, "la victoire ne vient que d'Allah" means "victory comes only from Allah."
En vérité: This phrase emphasizes the truth of what follows. It can be translated as "truly" or "in truth."
French Translation:
Et les femmes divorcées attendent pour elles-mêmes trois menstruations. Et il ne leur est pas permis de cacher ce qu'Allah a créé dans leurs ventres, si elles croient en Allah et au Jour dernier. Et leurs époux ont le droit de les reprendre pendant ce délai, s'ils veulent se réconcilier. Et elles ont des droits similaires à ceux qui leur sont imposés, avec justice. Et les hommes ont un degré de supériorité sur elles. Et Allah est Puissant et Sage.
Word-for-word Explanation:
Et (et) - Pronunciation: eh
les femmes divorcées (les femmes divorcées) - Pronunciation: lay fam divor-say
attendent (attendent) - Pronunciation: a-tond
pour elles-mêmes (pour elles-mêmes) - Pronunciation: poor eh-lem
trois menstruations (trois menstruations) - Pronunciation: trwah men-stroo-ah-syon
Et (et) - Pronunciation: eh
il ne leur est pas permis (il ne leur est pas permis) - Pronunciation: eel nuh lur eh pah per-mee
de cacher (de cacher) - Pronunciation: duh kah-shay
ce qu'Allah a créé (ce qu'Allah a créé) - Pronunciation: suh ka lah ah cray-ay
dans leurs ventres (dans leurs ventres) - Pronunciation: dahn lur vahntruh
si elles croient (si elles croient) - Pronunciation: see eh k-rwah
en Allah (en Allah) - Pronunciation: on a-lah
et au Jour dernier (et au Jour dernier) - Pronunciation: eh oh zhoor der-nee-ay
Et (et) - Pronunciation: eh
leurs époux (leurs époux) - Pronunciation: lur eh-poo
ont le droit (ont le droit) - Pronunciation: on lu drwah
de les reprendre (de les reprendre) - Pronunciation: duh lay ruh-prahn-dr
pendant ce délai (pendant ce délai) - Pronunciation: pahn-dahn suh deh-lay
s'ils veulent se réconcilier (s'ils veulent se réconcilier) - Pronunciation: see eel vuh-lunt suh ray-kon-see-lee-ay
Et (et) - Pronunciation: eh
elles ont des droits (elles ont des droits) - Pronunciation: eh-luh on day drwah
similaires (similaires) - Pronunciation: see-mee-lair
à ceux qui leur sont imposés (à ceux qui leur sont imposés) - Pronunciation: ah suh ki lur son im-poh-zay
avec justice (avec justice) - Pronunciation: ah-vehk zhoo-stees
Et (et) - Pronunciation: eh
les hommes (les hommes) - Pronunciation: lay ohm
ont un degré (ont un degré) - Pronunciation: on un duh-gray
de supériorité (de supériorité) - Pronunciation: duh soo-pay-ree-oh-ree-tay
sur elles (sur elles) - Pronunciation: sur eh-luh
Et Allah (Et Allah) - Pronunciation: eh a-lah
est Puissant (est Puissant) - Pronunciation: eh pwee-sah
et Sage (et Sage) - Pronunciation: eh sazh
Grammar Notes:
"Les femmes divorcées" is a plural noun phrase, which means it refers to more than one woman.
"Il ne leur est pas permis" uses the impersonal pronoun "il" to express that something is not allowed.
"Attendent" is the present tense of the verb "attendre," meaning "to wait."
"Ont le droit" is a common French construction meaning "have the right."
"Avec justice" means "with justice" and emphasizes the fairness of the rights.
"Les hommes ont un degré de supériorité sur elles" translates to "men have a degree of superiority over them."
The sentence is an example of a complex sentence, combining different clauses to express a complete thought. The overall structure is designed to convey the legal and ethical implications of divorce in Islamic tradition.
French Translation:
Ils se réjouissent de ce que Dieu leur a accordé de Sa grâce, et ils se réjouissent pour ceux qui ne les ont pas rejoints après eux, qu'il n'y a pas de crainte pour eux, et qu'ils ne seront pas dans la tristesse.
English Breakdown:
Ils - they (pronoun, masculine plural, subject) - pronounced: eel
se réjouissent - are happy/rejoice - pronounced: se zhuh-wee-sah
de - of/from - pronounced: duh
ce - that/what - pronounced: suh
que - that/what - pronounced: kuh
Dieu - God - pronounced: dyuh
leur - their (possessive adjective, masculine plural) - pronounced: lur
a accordé - has granted - pronounced: ah ah-kohr-deh
de - of/from - pronounced: duh
Sa - His/Her - pronounced: sah
grâce - grace - pronounced: grahs
et - and - pronounced: eh
ils - they (pronoun, masculine plural, subject) - pronounced: eel
se réjouissent - are happy/rejoice - pronounced: se zhuh-wee-sah
pour - for - pronounced: poor
ceux - those - pronounced: suh
qui - who/that - pronounced: kee
ne - not - pronounced: nuh
les - them (direct object pronoun, masculine plural) - pronounced: lay
ont - have - pronounced: ont
pas - not - pronounced: pah
rejoints - joined - pronounced: rjuh-wan
après - after - pronounced: ah-pray
eux - them (pronoun, masculine plural) - pronounced: uh
qu' - that - pronounced: kuh
il - it/there - pronounced: eel
n'y - not - pronounced: nee
a - has - pronounced: ah
pas - not - pronounced: pah
de - of/from - pronounced: duh
crainte - fear - pronounced: krant
pour - for - pronounced: poor
eux - them (pronoun, masculine plural) - pronounced: uh
et - and - pronounced: eh
qu' - that - pronounced: kuh
ils - they (pronoun, masculine plural, subject) - pronounced: eel
ne - not - pronounced: nuh
seront - will be - pronounced: suh-roh
pas - not - pronounced: pah
dans - in - pronounced: dahn
la - the - pronounced: lah
tristesse - sadness - pronounced: tree-stehs
Grammar Notes:
"se réjouir" is a reflexive verb - meaning the subject of the verb is also the object of the verb (they are happy with themselves). In this case, the reflexive pronoun "se" is attached to the verb.
"qu'" is a conjunction that introduces a subordinate clause. It often translates to "that" in English.
"Il n'y a pas..." is a common French phrase, meaning "there is not..."
This sentence demonstrates a common French grammatical pattern where the verb is placed at the end of the sentence. This structure is often used in clauses with a relative pronoun, such as "qui" or "que".
French Translation:
Et qui voudrait délaisser la religion d'Ibrahim, si ce n'est celui qui est insensé ?
Nous l'avons certes choisi dans ce monde, et il sera certainement parmi les vertueux dans l'au-delà.
Breakdown with Pronunciation Assistance:
Et (eh) - And
qui (kee) - who
voudrait (voo-dray) - would want
délaisser (day-lay-say) - to abandon
la (la) - the
religion (re-lee-jyon) - religion
d'Ibrahim (dee-bra-heem) - of Abraham
si (see) - if
ce (suh) - this
n'est (neh) - is not
celui (suh-loo-ee) - the one
qui (kee) - who
est (eh) - is
insensé (in-san-say) - foolish
? (question mark)
Nous (noo) - We
l'avons (la-von) - have
certes (sehr-t) - certainly
choisi (shwa-zee) - chosen
dans (dahn) - in
ce (suh) - this
monde (mond) - world
et (eh) - and
il (eel) - he
sera (suh-ra) - will be
certainement (sehr-tehn-mahn) - certainly
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
vertueux (ver-tu-oo) - virtuous
dans (dahn) - in
l'au-delà (lo-deh-la) - the hereafter
Grammar Notes:
"Voudrait délaisser" is in the conditional tense, indicating a hypothetical situation.
"L'avons choisi" is in the passé composé (perfect tense) to indicate a past action that is completed.
"Sera" is in the future simple tense, predicting a future action.
Note: The translation may be slightly different depending on the specific interpretation of the Arabic text.
French Translation:
Voilà, goûtez-y ! Et aux infidèles, il y a le châtiment du feu. (vo-wa, goo-tay-zee, eh oh in-fi-del, ee ya le sha-tee-mon du fu)
Word for Word Explanation:
Voilà (vo-wa) - This is, behold, here it is.
goûtez-y (goo-tay-zee) - taste it, experience it (the verb "goûter" means "to taste" and the "y" is an object pronoun referring back to the previous statement)
Et (eh) - And
aux infidèles (oh in-fi-del) - to the infidels, to the unbelievers ( "aux" is the preposition "to" with the plural definite article "les" - "the" combined. "infidèles" is the plural form of the noun "infidèle" meaning "unbeliever").
il y a (ee ya) - there is (lit: it there has)
le châtiment (le sha-tee-mon) - the punishment (the definite article "le" - "the" precedes the masculine noun "châtiment")
du feu (du fu) - of the fire (the preposition "de" - "of" with the masculine definite article "le" - "the" combined).
Grammar Notes:
Object Pronoun: The "y" in "goûtez-y" is an object pronoun. It replaces the direct object, usually a noun. In this case, it refers back to the previous statement, making it more concise.
Definite Articles: Notice the use of definite articles "le" and "la" before nouns. This indicates that the speaker is referring to something specific or already known.
Prepositions with Articles: The combinations of "aux" (à + les) and "du" (de + le) are common in French. They are formed by combining a preposition with the definite article.
English Translation:
That is, taste it! And for the unbelievers, there is the punishment of fire.
French Translation:
Et lorsque J'ai révélé aux disciples d'avoir foi en Moi et en Mon Messager, ils ont dit: "Nous avons la foi" et ils ont témoigné qu'ils étaient musulmans.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
lorsque (lor-skuh) - when
J'ai (zhay) - I have (used in the past tense)
révélé (ray-vay-lay) - revealed
aux (oh) - to the
disciples (dee-see-ple) - disciples
d'avoir (dah-vwar) - to have
foi (fwa) - faith
en (ahn) - in
Moi (mwa) - Me
et (eh) - and
en (ahn) - in
Mon (mon) - My
Messager (mes-sah-zhay) - Messenger
ils (eel) - they
ont (ohn) - have (used in the past tense)
dit (dee) - said
"Nous (noo) - "We
avons (ah-vohn) - have
la (lah) - the
foi" (fwa) - "faith"
et (eh) - and
ils (eel) - they
ont (ohn) - have (used in the past tense)
témoigné (tay-mwa-nyay) - testified
qu'ils (keel) - that they
étaient (eh-tay) - were
musulmans (moo-sul-mahn) - Muslims
Grammar Notes
The French sentence is in the past tense.
The verb "avoir" is used with "foi" (to have faith)
The verb "être" (to be) is used with "musulman" (to be a Muslim)
"Mon" (My) is a possessive adjective that agrees in gender and number with the noun it modifies (in this case, "Messager").
The French sentence also uses the subjunctive mood, "qu'ils étaient", (that they were) which is used to express a possibility, a wish, or an opinion.
French Translation:
Et ne mêlez pas la vérité au faux, et ne cachez pas la vérité alors que vous la connaissez.
English Translation:
And do not mix truth with falsehood, and do not conceal the truth while you know it.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
ne (nuh) - Negation (don't)
mêlez (may-lay) - mix, blend
pas (pah) - not
la vérité (lah vay-ree-tay) - the truth
au faux (oh foh) - with the false
et (ay) - and
ne (nuh) - Negation (don't)
cachez (kah-shay) - hide
pas (pah) - not
la vérité (lah vay-ree-tay) - the truth
alors que (ah-lor kuh) - while
vous (voo) - you (plural)
la connaissez (lah koh-nay-say) - know it
Grammar Notes:
The sentence uses the negative imperative in French, which is formed with "ne" before the verb and "pas" after it.
"Vous" is the plural form of "you" in French.
The subjunctive mood is used in the phrase "alors que vous la connaissez". It's used to express a situation that is uncertain or hypothetical. The subjunctive mood is often used after conjunctions like "alors que" (while) or "bien que" (although).
This sentence is a good example of how to use negative imperatives and subjunctive mood in French.
French Translation:
Et lorsque Nous avons pris votre engagement et que Nous avons élevé au-dessus de vous le Mont, “Prenez ce que Nous vous avons donné avec force et rappelez-vous ce qu’il contient afin que vous puissiez être pieux."
English Breakdown & Pronunciation:
Et (ay) - And
lorsque (lor-skuh) - when
Nous (noo) - We
avons (a-vow) - have
pris (pree) - taken
votre (vo-truh) - your
engagement (ahn-gah-j-mahn) - commitment, promise
et (ay) - and
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
avons (a-vow) - have
élevé (ay-luh-vay) - raised, elevated
au-dessus (oh-duh-soo) - above
de (duh) - of
vous (voo) - you
le (luh) - the
Mont (moh) - Mount
“Prenez (pruh-nay) - "Take"
ce (suh) - what, that
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
vous (voo) - you
avons (a-vow) - have
donné (doh-nay) - given
avec (a-vehk) - with
force (forss) - force, strength
et (ay) - and
rappelez-vous (ra-puh-lay-voo) - remember, recall
ce (suh) - what, that
qu’il (keel) - that it
contient (kohn-tyen) - contains
afin (a-fan) - so that, in order to
que (kuh) - that
vous (voo) - you
puissez (pwee-say) - can, may
être (ay-truh) - be
pieux (pyuh) - pious, devout
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "afin que vous puissiez être pieux". This is a grammatical construction used to express a wish, desire, or possibility. The subjunctive mood is often used after conjunctions like "afin que" (so that).
The French language is very precise with articles (le, la, les, un, une). For example, "le Mont" is used here instead of simply "Mont" because "Mont" is a masculine noun, and it is preceded by a definite article (le) in this case.
The French language uses a lot of compound prepositions, such as "au-dessus de" (above), which combine two words to express a specific meaning.
Pronunciation Tips:
The French "r" is different from the English "r". It is pronounced more like a soft, guttural sound.
Be careful with the French "u" sound. It is more like a short "oo" sound, not like the English "u".
When you see an "s" at the end of a word, it is often silent.
French Translation
Les hypocrites, hommes et femmes, sont du même acabit. Ils commandent le mal et interdisent le bien, et ils retiennent leurs mains. Ils ont oublié Dieu, et Dieu les a oubliés. En vérité, les hypocrites sont les pervers.
Word-for-word Explanation
Les (lay) - The
hypocrites (ee-po-krit) - hypocrites
hommes (om) - men
et (ay) - and
femmes (fam) - women
sont (son) - are
du (du) - of the
même (mem) - same
acabit (a-ka-bee) - kind
Ils (eel) - They
commandent (ko-mand) - command
le (luh) - the
mal (mal) - evil
et (ay) - and
interdisent (en-ter-dees) - forbid
le (luh) - the
bien (bee-an) - good
et (ay) - and
ils (eel) - they
retiennent (ruh-tee-en) - hold back
leurs (lur) - their
mains (man) - hands
Ils (eel) - They
ont (on) - have
oublié (oo-blee-ay) - forgotten
Dieu (dee-uh) - God
et (ay) - and
Dieu (dee-uh) - God
les (lay) - them
a (a) - has
oubliés (oo-blee-ay) - forgotten
En (on) - In
vérité (vay-ree-tay) - truth
les (lay) - the
hypocrites (ee-po-krit) - hypocrites
sont (son) - are
les (lay) - the
pervers (per-ver) - wicked
Grammar Notes:
"Du même acabit" is a French idiom meaning "of the same kind".
"Ils commandent le mal" is a verb in the third-person plural present tense, meaning "They command evil".
"Ils retiennent leurs mains" means "They hold back their hands", referring to the act of refusing to help or contribute to good deeds.
"Dieu les a oubliés" is a verb in the third-person singular past tense, meaning "God has forgotten them".
"En vérité" is a phrase used to emphasize a statement, meaning "in truth".
"Les hypocrites sont les pervers" is a statement meaning "The hypocrites are the wicked".
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as the final "s" in "les" and "ils".
The "u" in "du" is pronounced like a short "oo".
The "e" at the end of "même" is silent.
"Dieu" is pronounced "dee-uh", not "dee-oo".
I hope this helps!
French Translation:
Et rappelez-vous Dieu dans un nombre de jours déterminés. Celui qui se hâte en deux jours, il n'y a pas de péché sur lui, et celui qui retarde, il n'y a pas de péché sur lui, pour celui qui craint. Et craignez Dieu et sachez que c'est à Lui que vous serez rassemblés.
Word for Word Explanation:
Et (et) - Pronunciation: eh
rappelez-vous (remember) - Pronunciation: ra-pe-lay voo
Dieu (God) - Pronunciation: dyuh
dans (in) - Pronunciation: dahn
un (a) - Pronunciation: uh
nombre (number) - Pronunciation: nom-bruh
de (of) - Pronunciation: duh
jours (days) - Pronunciation: zhoor
déterminés (determined) - Pronunciation: day-ter-mi-nay
Celui (He who) - Pronunciation: suh-lwee
qui (who) - Pronunciation: kee
se hâte (hurries) - Pronunciation: suh ah-tuh
en (in) - Pronunciation: ahn
deux (two) - Pronunciation: duh
jours (days) - Pronunciation: zhoor
il (he) - Pronunciation: eel
n'y a pas (there is not) - Pronunciation: nee ah pah
de (of) - Pronunciation: duh
péché (sin) - Pronunciation: pay-shay
sur (on) - Pronunciation: soor
lui (him) - Pronunciation: lwee
et (and) - Pronunciation: eh
celui (he who) - Pronunciation: suh-lwee
qui (who) - Pronunciation: kee
retarde (delays) - Pronunciation: ruh-tahrd
il (he) - Pronunciation: eel
n'y a pas (there is not) - Pronunciation: nee ah pah
de (of) - Pronunciation: duh
péché (sin) - Pronunciation: pay-shay
sur (on) - Pronunciation: soor
lui (him) - Pronunciation: lwee
pour (for) - Pronunciation: poor
celui (he who) - Pronunciation: suh-lwee
qui (who) - Pronunciation: kee
craint (fears) - Pronunciation: krain
Et (and) - Pronunciation: eh
craignez (fear) - Pronunciation: kray-nay
Dieu (God) - Pronunciation: dyuh
et (and) - Pronunciation: eh
sachez (know) - Pronunciation: sah-shay
que (that) - Pronunciation: kuh
c'est (it is) - Pronunciation: say
à (to) - Pronunciation: ah
Lui (Him) - Pronunciation: lwee
que (that) - Pronunciation: kuh
vous (you) - Pronunciation: voo
serez (will be) - Pronunciation: suh-ray
rassemblés (gathered) - Pronunciation: ra-som-blay
Grammar Notes:
"Celui qui se hâte" and "celui qui retarde" are examples of relative clauses in French. They are used to describe a person or thing.
"Il n'y a pas de péché sur lui" is a common French phrase meaning "there is no sin on him/her."
"Pour celui qui craint" is a prepositional phrase that modifies the previous sentence.
Pronunciation Assistance:
"Dieu" is pronounced with a soft "u" sound, similar to the "u" in "flute."
"péché" is pronounced with a soft "é" sound, similar to the "e" in "met."
"sachez" is pronounced with a soft "e" sound at the end, similar to the "e" in "set."
By understanding the individual words and grammar rules, you can translate and comprehend this French passage. Remember to practice pronunciation to improve your fluency.
French Translation
Ensuite, vos cœurs se sont endurcis après cela, ils sont devenus comme des pierres, ou encore plus durs. Et il y a des pierres d'où jaillissent des rivières, et il y en a qui se fendent et d'où sort l'eau, et il y en a qui tombent par crainte d'Allah. Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites.
Word-for-word Breakdown
Ensuite, vos cœurs se sont endurcis après cela, ils sont devenus comme des pierres, ou encore plus durs.
Ensuite (pronounced on-suit) = Then
vos cœurs (pronounced voh ker) = your hearts
se sont endurcis (pronounced suh son tan-door-see) = have become hardened (past participle of the verb "endurcir" - to harden)
après cela (pronounced ah-pray suh-lah) = after that
ils sont devenus (pronounced eel son duh-vuh-noo) = they have become
comme des pierres (pronounced kom deh pee-air) = like stones
ou encore plus durs (pronounced oo on-kor plooh door) = or even more hard
Et il y a des pierres d'où jaillissent des rivières, et il y en a qui se fendent et d'où sort l'eau, et il y en a qui tombent par crainte d'Allah.
Et (pronounced ay) = And
il y a (pronounced eel ee ah) = there are (literally "it there has")
des pierres (pronounced deh pee-air) = stones
d'où jaillissent des rivières (pronounced doo zha-yee-seen deh ree-vee-air) = from which gush forth rivers (literally "from where gush forth rivers"). This uses the present tense of the verb "jaillir" (to gush) and the plural form of "rivière" (river).
et il y en a (pronounced ay eel ee ah) = and there are (literally "and it there has")
qui se fendent (pronounced kee suh fon-don) = that crack (literally "that themselves split" – the verb "fendre" means to split)
et d'où sort l'eau (pronounced ay doo sor lo) = and from which water comes out (literally "and from where comes out the water")
et il y en a (pronounced ay eel ee ah) = and there are (literally "and it there has")
qui tombent (pronounced kee tom-bon) = that fall
par crainte d'Allah (pronounced par kran-tuh da-lah) = because of fear of God (literally "by fear of God"). "Crainte" means fear and "d'Allah" is the preposition "de" (of) and the Arabic name of God.
Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites.
Et (pronounced ay) = And
Allah (pronounced ah-lah) = God
n'est pas inattentif (pronounced nay pah een-ah-ten-teef) = is not inattentive (literally "is not not attentive")
à ce que vous faites (pronounced ah suh kuh voo feht) = to what you do
Grammar Notes:
In this passage, we see a lot of the use of "il y a" which means "there is/are" and is a very common construction in French. You are essentially saying "it there has" and then naming the object.
The French language uses a lot of subjunctive mood, and we see it in the phrase "qui tombent par crainte d'Allah" (that fall because of fear of God) where "tombent" is in the subjunctive mood.
Pronunciation Tips:
French vowels are generally spoken differently than English vowels. "E" is often pronounced like the "e" in "bed" or the "a" in "hat".
"U" in French is pronounced like "oo" in "food" or "moon".
"I" in French is pronounced like "ee" in "see" or "tree".
The "s" at the end of a word is generally not pronounced.
The letter "r" in French is always pronounced and is a bit more guttural than the English "r".
Be aware that when letters are combined, they often have different sounds than when they are alone.
I hope this helps! Let me know if you have any questions.
French Translation:
En vérité, les plus mauvais des animaux auprès d'Allah sont les sourds-muets qui ne raisonnent pas. (on-ve-ri-tay, lay pluh mo-vay day za-ni-moh oh-pray d'a-lah sont lay soord-mew ki ne rey-sohn pah)
English Breakdown & Pronunciation:
En vérité - Indeed, truly (on-ve-ri-tay)
les plus mauvais - the worst (lay pluh mo-vay) Note: The word "les" is a plural definite article, meaning "the".
des animaux - of the animals (day za-ni-moh)
auprès d'Allah - with Allah (oh-pray d'a-lah)
sont - are (sont)
les sourds-muets - the deaf-mutes (lay soord-mew)
qui ne raisonnent pas - who do not reason (ki ne rey-sohn pah) Note: "qui" means "who" and is a relative pronoun. It is used to introduce a relative clause.
Grammar Note: The word order in French is generally subject-verb-object, unlike English, which is more flexible.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of a word is usually silent, but can be pronounced in some cases, such as in "vérité".
The "u" in "muets" is pronounced as a "u" sound.
Important Note: This is a literal translation. The meaning of the sentence can be interpreted in a more nuanced way. For example, it can be interpreted as a statement about the importance of reason and understanding, and how those who lack these qualities are considered to be among the worst of creatures.
French Translation:
C'est la grâce de Dieu. Et Dieu suffit comme sachant.
Breakdown:
C'est (pronounced "say") - This is, it is
la (pronounced "la") - the
grâce (pronounced "grahs") - grace, favor
de (pronounced "duh") - of
Dieu (pronounced "dyuh") - God
Et (pronounced "ay") - and
Dieu (pronounced "dyuh") - God
suffit (pronounced "suh-fee") - suffices, is enough
comme (pronounced "kom") - as, like
sachant (pronounced "sah-shahn") - knowing, knowledgeable
English Translation:
That is the favor of God. And God suffices as knowing.
Grammar Notes:
This sentence uses the grammatical construction "C'est..." which is used to express a fact, state of being, or an identification. This construction is often translated as "This is..." or "It is...".
The phrase "suffit comme sachant" literally means "suffices as knowing." This emphasizes the completeness of God's knowledge and understanding.
Pronunciation Notes:
French vowels are pronounced differently than English vowels. In particular, the "u" sound is similar to the "oo" sound in "food" or "moon".
The "e" at the end of a word is generally silent, but it can affect the pronunciation of the preceding consonant.
French uses liaisons, which are the linking of sounds between words. For example, in the phrase "C'est la grâce," the "t" at the end of "C'est" is linked to the "l" at the beginning of "la."
The "c" sound in "comme" is pronounced with a "k" sound.
The "s" at the end of "suffit" is pronounced as a "z" sound before a vowel.
Summary
The French sentence emphasizes the favor of God, and the fact that He has complete knowledge and understanding.
French Translation:
Et Allah ne l'a fait que comme une bonne nouvelle pour vous, et pour que vos cœurs se rassurent par lui. Et la victoire ne vient que d'Allah, le Tout-Puissant, le Sage.
English Word-for-Word Breakdown:
Et - And (eh)
Allah - God (a-la)
ne l'a fait - did not do it (nuh la fe)
que - only, but (kuh)
comme - as, like (kom)
une bonne nouvelle - good news (oon bon nu-vel)
pour vous - for you (poor voo)
et - and (eh)
pour que - so that (poor kuh)
vos cœurs - your hearts (voh ker)
se rassurent - be reassured (suh ra-sur)
par lui - by him (par lui)
Et - And (eh)
la victoire - the victory (la vik-twahr)
ne vient - does not come (nuh vyan)
que - only (kuh)
d'Allah - from God (d'a-la)
le Tout-Puissant - the Almighty (luh too-pwee-san)
le Sage - the Wise (luh sazh)
Grammar Notes:
"ne...que" - This is a common French construction that translates to "only" or "but." It emphasizes the word that follows "que."
"pour que" - This is a conjunction that introduces a purpose clause. It means "so that."
"se rassurent" - This is a reflexive verb, meaning the action is performed by the subject on itself. In this case, "the hearts" are reassuring themselves.
Pronunciation Assistance:
"Allah" is pronounced "a-la" with a short "a" sound.
"que" is pronounced "kuh" with a short "u" sound.
"d'Allah" is pronounced "d'a-la" with a silent "d" and a short "a" sound.
"le Tout-Puissant" is pronounced "luh too-pwee-san" with a long "u" sound in "Puissant."
"le Sage" is pronounced "luh sazh" with a short "a" sound.
French Translation:
Ô vous qui croyez, [c'est] à vous-mêmes [que vous devez veiller], celui qui s'égare ne vous nuira pas si vous êtes bien guidés. Vers Allah est votre retour à tous, alors Il vous informera de ce que vous faisiez.
Word-for-word Explanation:
Ô (oh) - Pronunciation: "o" - This is used to address someone directly
vous (you) - Pronunciation: "voo" - This is the plural form of "you"
qui (who) - Pronunciation: "kee" - This is a relative pronoun meaning "who"
croyez (believe) - Pronunciation: "krwa-yay" - This is the present tense form of the verb "croire" (to believe)
[c'est] (it is) - Pronunciation: "seh" - This is the contracted form of "c'est" (it is)
à (to) - Pronunciation: "ah" - This is a preposition meaning "to"
vous-mêmes (yourselves) - Pronunciation: "voo-mem" - This is the reflexive pronoun meaning "yourselves"
[que vous devez veiller] (that you must watch over) - Pronunciation: "kuh voo duh veh-yay" - This is a clause meaning "that you must watch over"
celui (he who) - Pronunciation: "suh-lwee" - This is a pronoun meaning "he who"
qui (who) - Pronunciation: "kee" - This is a relative pronoun meaning "who"
s'égare (goes astray) - Pronunciation: "seh-gar" - This is the present tense form of the verb "s'égarer" (to go astray)
ne (not) - Pronunciation: "nuh" - This is a negative particle meaning "not"
vous (you) - Pronunciation: "voo" - This is the plural form of "you"
nuira (will harm) - Pronunciation: "nwee-rah" - This is the future tense form of the verb "nuire" (to harm)
pas (not) - Pronunciation: "pah" - This is a negative particle meaning "not"
si (if) - Pronunciation: "see" - This is a conjunction meaning "if"
vous (you) - Pronunciation: "voo" - This is the plural form of "you"
êtes (are) - Pronunciation: "et" - This is the present tense form of the verb "être" (to be)
bien (well) - Pronunciation: "bee-an" - This is an adverb meaning "well"
guidés (guided) - Pronunciation: "gwee-day" - This is the past participle form of the verb "guider" (to guide)
Vers (Towards) - Pronunciation: "vair" - This is a preposition meaning "towards"
Allah (Allah) - Pronunciation: "ah-lah" - This is the name of God in Arabic
est (is) - Pronunciation: "eh" - This is the present tense form of the verb "être" (to be)
votre (your) - Pronunciation: "voh-truh" - This is a possessive adjective meaning "your"
retour (return) - Pronunciation: "ruh-toor" - This is a noun meaning "return"
à (to) - Pronunciation: "ah" - This is a preposition meaning "to"
tous (all) - Pronunciation: "too" - This is a pronoun meaning "all"
alors (then) - Pronunciation: "ah-lor" - This is a conjunction meaning "then"
Il (He) - Pronunciation: "eel" - This is a pronoun meaning "he"
vous (you) - Pronunciation: "voo" - This is the plural form of "you"
informera (will inform) - Pronunciation: "an-for-muh-rah" - This is the future tense form of the verb "informer" (to inform)
de (of) - Pronunciation: "duh" - This is a preposition meaning "of"
ce (what) - Pronunciation: "suh" - This is a pronoun meaning "what"
que (that) - Pronunciation: "kuh" - This is a relative pronoun meaning "that"
vous (you) - Pronunciation: "voo" - This is the plural form of "you"
faisiez (did) - Pronunciation: "feh-zay" - This is the past tense form of the verb "faire" (to do)
Grammar Notes:
The sentence starts with "Ô" (oh) which is used to address someone directly. This is often used in a religious or formal context.
"Vous-mêmes" is the reflexive pronoun meaning "yourselves". It emphasizes that you are responsible for your own actions.
The sentence uses a lot of verb conjugations. This is typical of French, which is a highly inflected language.
The sentence is a complex sentence, which is typical of Arabic and French.
English Translation:
O you who believe, it is to yourselves that you must watch over; he who goes astray will not harm you if you are guided. To Allah is your return all of you; then He will inform you of what you have done.
French Translation:
Alors, quiconque invente un mensonge contre Allah après cela, ceux-là sont les injustes.
Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
quiconque (kee-konk) - whoever
invente (in-vãt) - invents
un mensonge (œ̃ mɑ̃ˈsɔ̃ʒ) - a lie
contre (kɔ̃tʁ) - against
Allah (a-la) - God
après cela (a-prɛ sa-la) - after that
ceux-là (sø-la) - those
sont (sɔ̃) - are
les injustes (le zɛ̃ʒys) - the unjust
Grammar Rules:
The phrase "après cela" (after that) is used to connect the sentence to the previous context.
The use of "ceux-là" (those) refers back to the group of people mentioned in the previous context.
English Translation:
Therefore, whoever invents a lie against Allah after this, those are the wrongdoers.
French Translation:
Et ceux qui ne savent pas ont dit : « Pourquoi Dieu ne nous parle-t-il pas, ou ne nous vient-il pas un signe ? » Ainsi ont dit ceux qui les ont précédés, les mêmes paroles. Leurs cœurs se sont ressemblés. Nous avons déjà montré les signes à un peuple qui croit.
English Breakdown:
Et (and) pronounced: eh
ceux (those) pronounced: soh
qui (who) pronounced: kee
ne (not) pronounced: nuh
savent (know) pronounced: sahv
pas (not) pronounced: pah
ont (have) pronounced: ohn
dit (said) pronounced: dee
: « Pourquoi Dieu ne nous parle-t-il pas, ou ne nous vient-il pas un signe ? » (Why does God not speak to us, or does a sign not come to us?) pronounced: poorkwa dyo nuh noo parlt-il pah, oo nuh noo vyan-til pah un seen? This is a direct question in French, so it uses the inverted word order. You must always use the inverted word order when asking a direct question in French. You can also use the question mark at the end of the sentence, but it is not required.
Ainsi (thus) pronounced: an-see
ont (have) pronounced: ohn
dit (said) pronounced: dee
ceux (those) pronounced: soh
qui (who) pronounced: kee
les (them) pronounced: lay
ont (have) pronounced: ohn
précédés (preceded) pronounced: pray-say-day
, (,)
les (the) pronounced: lay
mêmes (same) pronounced: maym
paroles. (words) pronounced: par-ohl
Leurs (their) pronounced: lur
cœurs (hearts) pronounced: kur
se (themselves) pronounced: suh
sont (have) pronounced: sohn
ressemblés. (resembled) pronounced: ruh-son-blay
Nous (we) pronounced: noo
avons (have) pronounced: av-ohn
déjà (already) pronounced: day-jah
montré (shown) pronounced: mohn-tray
les (the) pronounced: lay
signes (signs) pronounced: seen
à (to) pronounced: ah
un (a) pronounced: un
peuple (people) pronounced: puh-pl
qui (who) pronounced: kee
croit. (believes) pronounced: krwah
Grammar Notes:
In French, the verb "to have" (avoir) is used with the past participle to create the passé composé (past tense). * Nous avons montré * This is the correct way to form the past tense in French for the verb "to have"
The ne...pas construction is used to make the sentence negative.
Les is the definite article (the) in French. It is used when referring to a specific noun.
Un is the indefinite article (a) in French. It is used when referring to a noun that is not specific.
The French language uses the inverted word order when asking a direct question. This means that the verb comes before the subject. * Pourquoi Dieu ne nous parle-t-il pas? *
Pronunciation:
It is important to pay attention to the French pronunciation, as it is different from English. The pronunciation guide above will help you to pronounce the words correctly.
I hope this helps you to understand the French translation of the Arabic sentence!
French Translation:
Ou bien ont-ils une part du pouvoir ? Si c'est le cas, alors ils ne donneraient pas aux gens la moindre chose.
English Breakdown and Pronunciation:
Ou bien - Or, or else (oo bee-an)
ont-ils - have they (on-tee)
une part - a share, a portion (oon part)
du pouvoir - of the power (doo pwoo-vwahr)
Si c'est le cas - If that is the case (see say lay kah)
alors - then (ah-lor)
ils - they (eel)
ne donneraient pas - would not give (neh don-ray pah)
aux gens - to the people (oh zhan)
la moindre chose - the least thing (lah mwahr chos)
Grammar Notes:
ont-ils is the inversion of "ils ont" (they have). This inversion is common in French when starting a sentence with a question word like "ou bien".
ne...pas is the French negative construction.
la moindre chose is a common French expression that literally means "the least thing" and emphasizes the idea of insignificance or lack of generosity.
French Translation:
Et ne soyez pas comme ceux qui se sont divisés et ont divergé après que les preuves leur soient parvenues. Et ceux-là, pour eux, il y a un châtiment immense.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
ne - not (pronounced "nuh")
soyez - be (pronounced "sway-yay") - This is the imperative form of the verb "être" (to be) meaning "be" or "do be"
pas - not (pronounced "pah")
comme - like (pronounced "come")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
se - themselves (pronounced "suh")
sont - are (pronounced "sohn") - This is the third person plural of "être" (to be)
divisés - divided (pronounced "dee-vee-zay") - Past participle of "diviser" (to divide)
et - and (pronounced "ay")
ont - have (pronounced "ohn") - This is the third person plural of "avoir" (to have)
divergé - diverged (pronounced "dee-ver-zhay") - Past participle of "diverger" (to diverge)
après - after (pronounced "ah-pray")
que - that (pronounced "kuh")
les - the (pronounced "lay")
preuves - proofs (pronounced "pruhve")
leur - to them (pronounced "luhr")
soient - are (pronounced "swa") - This is the subjunctive form of "être" (to be)
parvenues - arrived (pronounced "par-vuh-nuh") - Past participle of "parvenir" (to arrive)
Et - And (pronounced "ay")
ceux - those (pronounced "suh")
là - there (pronounced "lah")
pour - for (pronounced "poor")
eux - them (pronounced "uh")
il - there is (pronounced "eel")
y - there (pronounced "ee")
a - there is (pronounced "ah")
un - a (pronounced "uhn")
châtiment - punishment (pronounced "shah-tee-mahn")
immense - immense (pronounced "ee-mans")
Grammar Note:
The French sentence uses the subjunctive mood for "soient parvenues" because it is expressing a desired outcome, that they should have received the proofs. The subjunctive mood is often used in French to express desires, doubts, or opinions.
English Translation:
And do not be like those who have divided and diverged after the evidence has reached them. For those, there is an immense punishment.
French Translation:
Et ainsi Nous vous avons fait une communauté juste, afin que vous soyez témoins pour les gens, et que le Messager soit un témoin sur vous. Et Nous n’avons fait de la direction vers laquelle tu étais tourné auparavant que pour connaître qui suit le Messager de qui se retourne sur ses talons. Et cela n’était pénible que pour ceux qu’Allah n’a pas guidés. Et Allah ne perdra jamais votre foi. Certes, Allah est plein de bienveillance et de miséricorde pour les gens.
Breakdown and Pronunciation:
Et ainsi Nous vous avons fait une communauté juste, (ay-see noo voo zahv fayt oon kom-yoo-nee-tay zhoost) - "Et ainsi Nous vous avons fait" translates to "And thus We made you" and refers to God making the Muslims a community. "Une communauté juste" translates to "a just community" and is a reference to the Muslim community being balanced and moderate.
afin que vous soyez témoins pour les gens, (ah-fan koo voo swah tay-mwan poor lay zhon) - "Afin que" translates to "in order that" or "so that." "Vous soyez témoins" translates to "you are witnesses" and refers to the Muslims acting as witnesses to the truth of Islam for all people. "Pour les gens" translates to "for the people."
et que le Messager soit un témoin sur vous. (ay koo luh may-sah-zhay swah oon tay-mwan soor voo) - "Et que" translates to "and that" and continues to list the purpose of the community. "Le Messager" translates to "the Messenger" referring to Prophet Muhammad (PBUH). "Soit un témoin" translates to "be a witness" and refers to the Prophet being a witness to the Muslims actions and their faith. "Sur vous" translates to "on you."
Et Nous n’avons fait de la direction vers laquelle tu étais tourné auparavant (ay noo nah-vohn fay du lah di-rek-syon ver lah-kel too eh-tay too-nay ah-pah-rah-vahn) - "Nous n’avons fait" translates to "We did not make" and refers to God not making the previous direction of prayer (Qibla) the permanent one. "La direction" translates to "the direction" and refers to the direction of prayer. "Vers laquelle tu étais tourné" translates to "toward which you were turned" and refers to the original Qibla direction. "Auparavant" translates to "before" and specifies that the previous direction was in the past.
que pour connaître qui suit le Messager de qui se retourne sur ses talons. (koo poor ko-nay-truh kee swee luh may-sah-zhay du kee suh re-toorn soor say tah-lon) - "Que pour connaître" translates to "only to know" and explains why God changed the Qibla direction. "Qui suit le Messager" translates to "who follows the Messenger" and refers to those who follow the true teachings of Islam. "De qui se retourne sur ses talons" translates to "from who turns back on their heels" and refers to those who are hypocrites and turn away from the true teachings of Islam.
Et cela n’était pénible que pour ceux qu’Allah n’a pas guidés. (ay suh-lah nay-tay peh-neebl koo poor soh koo lah nay pah ghee-day) - "Et cela" translates to "and this" and refers to the change of Qibla direction. "N’était pénible" translates to "was not painful" and explains that the change was not a hardship for the truly faithful. "Que pour ceux" translates to "only for those" and specifies who the change was difficult for. "Qu’Allah n’a pas guidés" translates to "whom Allah has not guided" and refers to those who are not truly guided by God and thus struggle with the change in Qibla.
Et Allah ne perdra jamais votre foi. (ay ah-lah nuh per-drah zha-may votr fwa) - "Et Allah" translates to "And Allah" and emphasizes God's actions. "Ne perdra jamais" translates to "will never lose" and refers to God's protection of the faith of the believers. "Votre foi" translates to "your faith" and refers to the faith of the Muslim community.
Certes, Allah est plein de bienveillance et de miséricorde pour les gens. (ser-tay ah-lah eh plyn du byan-vhay-lahns eh du mi-ze-ree-kord poor lay zhon) - "Certes" translates to "truly" and emphasizes the following statement. "Allah est plein de bienveillance et de miséricorde" translates to "Allah is full of kindness and mercy" and affirms God's attributes. "Pour les gens" translates to "for the people."
Grammar Notes:
The sentence is written in a simple present tense structure in French. This is common when speaking about the actions of God in the Quran.
The sentence also uses various prepositions, including "pour" (for), "vers" (towards), and "sur" (on). Understanding the correct use of these prepositions is important for accurate translation.
French Translation:
"En vérité, ceux que les anges ont emportés [en les faisant mourir] étant injustes envers eux-mêmes, dirent : « En quel état étiez-vous ? » Ils dirent : « Nous étions opprimés sur la terre. » Ils dirent : « La terre d'Allah n'était-elle pas vaste pour que vous migriez en elle ? » C'est donc eux dont le séjour est l'Enfer, et quelle mauvaise destination !"
Word-for-word Breakdown:
En vérité, (pronounced "on ve-ri-tay") - This is a common french phrase meaning "truly", "indeed", or "in truth".
Ceux que (pronounced "suh kuh") - Those who
les anges ont emportés (pronounced "lay zong ohn em-por-tay") - The angels have taken away (lit. carried away)
[en les faisant mourir] (pronounced "[ahn lay feh-zahn moo-reer]") - This is an optional addition in brackets that clarifies the meaning of "emportés" as "taking away" by death.
étant injustes (pronounced "ay-tahn in-zhust") - Being unjust
envers eux-mêmes (pronounced "on-vair uh-meh") - Towards themselves
dirent: (pronounced "dee-ron") - Said
« En quel état étiez-vous ? » (pronounced "on kel eh-tah eh-tyeh voo?") - "In what state were you?"
Ils dirent: (pronounced "eel dee-ron") - They said
« Nous étions opprimés (pronounced "noo eh-tyon oh-pri-may") - "We were oppressed"
sur la terre. » (pronounced "soor la tehr") - "On the earth."
Ils dirent: (pronounced "eel dee-ron") - They said
« La terre d'Allah n'était-elle pas vaste ? » (pronounced "la tehr d'a-lah ne-tay-tel pah vast") - "Was not the earth of Allah vast?"
pour que vous migriez (pronounced "poor kuh voo mee-gree-ay") - so that you might migrate
en elle ? » (pronounced "ahn el") - "into it?"
C'est donc eux (pronounced "say donk uh") - Therefore, it is they
dont le séjour (pronounced "don luh seh-zhoor") - whose dwelling
est l'Enfer (pronounced "ay l'on-fer") - is Hell
et quelle mauvaise destination ! (pronounced "ay kel moh-vahz deh-steen-nah-syon") - And what a bad destination!
Grammar Notes:
Agreement of the past participle: In the sentence "ceux que les anges ont emportés", the past participle "emportés" agrees with the direct object "ceux" (those). This is a common grammatical rule in French.
Subjunctive mood: The sentence "pour que vous migriez" uses the subjunctive mood after "pour que" (so that), which is common in French after expressions of purpose, desire, or possibility.
Pronunciation Notes:
The "s" at the end of words like "ceux" and "ils" is often silent in French, especially when followed by a vowel.
The "e" at the end of words like "terre" and "elle" is often silent.
The "h" in "Allah" is silent, making it sound like "a-lah".
Important Note: This translation is a literal translation of the Arabic sentence, which is typical of religious texts. There may be other ways to translate the sentence that are more idiomatic or flow better in French. However, this translation attempts to be as accurate as possible to the original Arabic text.
French Translation:
Ô gens du Livre, notre Messager est venu à vous pour vous expliquer beaucoup de ce que vous cachiez du Livre et pour vous pardonner beaucoup. Il vous est venu de la part d'Allah une lumière et un Livre clair.
Word for word explanation:
Ô (oh) - pronunciation: oh - This is an interjection used to address someone directly.
gens (people) - pronunciation: jã - This is a noun meaning "people".
du Livre (of the Book) - pronunciation: dy livr - This is a noun phrase meaning "of the Book". "Livre" is masculine, so we use "du" which is the masculine singular form of the definite article "the".
notre (our) - pronunciation: notr - This is a possessive adjective, meaning "our".
Messager (Messenger) - pronunciation: mesazhe - This is a noun meaning "Messenger".
est venu (has come) - pronunciation: e vnu - This is the past participle of the verb "venir" (to come), conjugated with the auxiliary verb "être" (to be).
à vous (to you) - pronunciation: a vu - This is a prepositional phrase meaning "to you". "vous" is the plural form of "you".
pour (for) - pronunciation: pur - This is a preposition meaning "for".
vous expliquer (to explain to you) - pronunciation: vu eksplike - This is the infinitive verb "expliquer" (to explain) conjugated in the infinitive form.
beaucoup (many) - pronunciation: boku - This is an adverb meaning "many".
de ce que (of what) - pronunciation: d s k - This is a relative pronoun phrase meaning "of what". "ce" is the singular form of "this" and "que" is the relative pronoun.
vous cachiez (you were hiding) - pronunciation: vu kashje - This is the past imperfect tense of the verb "cacher" (to hide).
du Livre (of the Book) - pronunciation: dy livr - This is a noun phrase meaning "of the Book". "Livre" is masculine, so we use "du" which is the masculine singular form of the definite article "the".
et (and) - pronunciation: e - This is a coordinating conjunction meaning "and".
pour vous pardonner (to forgive you) - pronunciation: pur vu pardonner - This is the infinitive verb "pardonner" (to forgive) conjugated in the infinitive form.
beaucoup (many) - pronunciation: boku - This is an adverb meaning "many".
Il vous est venu (He has come to you) - pronunciation: il vu e vnu - This is a grammatical structure known as the passive voice. "venir" (to come) is the verb, "il" (he) is the subject, and "vous" (you) is the indirect object.
de la part d'Allah (from Allah) - pronunciation: d la par dallah - This is a prepositional phrase meaning "from Allah". "Allah" is the name of God in Arabic and is always capitalized.
une lumière (a light) - pronunciation: yn lymyer - This is a noun phrase meaning "a light". "lumière" is a feminine noun, so we use "une" which is the feminine singular form of the definite article "a".
et (and) - pronunciation: e - This is a coordinating conjunction meaning "and".
un Livre clair (a clear Book) - pronunciation: yn livr klɛr - This is a noun phrase meaning "a clear Book". "Livre" is a masculine noun, so we use "un" which is the masculine singular form of the definite article "a".
English Translation:
O people of the Book, our Messenger has come to you to explain much of what you were hiding from the Book and to forgive you much. From Allah has come to you a light and a clear Book.
French Translation:
Il dit : "Qu'est-ce qui t'a empêché de te prosterner quand je t'ai ordonné de le faire ?" Il répondit : "Je suis meilleur que lui ; tu m'as créé du feu et tu l'as créé d'argile."
Word for Word Explanation:
Il dit : He said. (eel dee)
"Qu'est-ce qui t'a empêché" : What prevented you. (keh skhee tee ah ahn peh shay) - This phrase is in the interrogative form, asking a question.
"de te prosterner" : to prostrate yourself. (duh tuh proh stehr nay) - This is an infinitive verb, indicating the action of prostration.
"quand je t'ai ordonné" : when I ordered you. (kahn zhuh tay ohr doh nay) - This is a past participle in the past tense, showing an action that has already happened.
"de le faire ?" : to do it? (duh luh fehr) - This is an infinitive verb, completing the phrase "to do it".
Il répondit : He replied. (eel ray pahn dee)
"Je suis meilleur que lui" : I am better than him. (zhuh swee meh yur kuh lwee) - This is a comparative adjective, comparing the speaker to the other person.
"tu m'as créé" : You created me. (tu mah kray ay) - This is a past participle in the past tense, showing an action that has already happened.
"du feu" : of fire. (duh fuh)
"et tu l'as créé" : and you created him. (eh tu lah kray ay) - This is a past participle in the past tense, showing an action that has already happened.
"d'argile" : of clay. (dahr zheel)
Pronunciation Assistance:
The "é" sound in "empêché" and "créé" is like the "ay" in "say". The "u" in "tu" is pronounced like the "oo" in "moon".
Grammar Rules:
The French sentence structure follows a Subject-Verb-Object order.
Interrogative Form: The phrase "Qu'est-ce qui t'a empêché" uses the interrogative word "Qu'est-ce qui" meaning "what" followed by the verb "empêcher" meaning "to prevent".
Infinitive Verbs: The verbs "prosterner" and "faire" are in the infinitive form, indicating the action.
Past Participles: The verbs "ordonné", "créé" are in the past participle form, showing an action that has already happened.
Comparative Adjective: The phrase "meilleur que lui" uses the comparative adjective "meilleur" meaning "better" to compare the speaker to the other person.
French Translation:
Et vous désiriez la mort avant de la rencontrer, et vous l'avez vue alors que vous y regardiez.
Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
vous (voo) - You (plural)
désiriez (day-zee-ray) - Desired (past tense, imperfect)
la (lah) - The
mort (mor) - Death
avant (ah-vahn) - Before
de (duh) - Of
la (lah) - The
rencontrer (rahn-kohn-tray) - To meet (infinitive)
et (ay) - And
vous (voo) - You (plural)
l'avez (lah-vay) - Have (past tense, perfect)
vue (vü) - Seen
alors (ah-lor) - Then
que (kuh) - That
vous (voo) - You (plural)
y (ee) - There
regardiez (ruh-gar-day) - Looked (past tense, imperfect)
Grammar Notes:
The verb "désirer" (to desire) is conjugated in the imperfect tense because it describes an action that was happening in the past.
The verb "rencontrer" is in the infinitive form because it's part of a prepositional phrase ("avant de rencontrer").
The verb "avoir" (to have) is used in the perfect tense with the past participle "vue" because it describes an action that was completed in the past.
The pronoun "y" is used to replace "la mort" in the phrase "vous y regardiez" to avoid repetition and create a more concise sentence.
The imperfect tense ("regardiez") is used again because it describes an action that was happening while another action ("vous l'avez vue") occurred.
French Translation:
Et lorsqu'une affaire concernant la sécurité ou la peur leur parvient, ils la divulguent ; alors qu'ils auraient dû la rapporter au Messager et à ceux d'entre eux qui sont responsables. Ceux qui parmi eux peuvent en déduire la vérité l'auraient alors connue. Et sans la grâce de Dieu et sa miséricorde sur vous, vous auriez suivi Satan, sauf un petit nombre d'entre vous.
Word for Word Explanation:
Et lorsqu'une affaire concernant la sécurité ou la peur leur parvient,
Et - et (pronounced: eh)
lorsqu'une affaire - when an affair (pronounced: lor-sk'oon ah-fair)
concernant la sécurité - concerning the security (pronounced: kon-ser-nant lah se-cu-ri-tay)
ou la peur - or the fear (pronounced: oo lah peur)
leur parvient - arrives to them (pronounced: lur par-vyen)
ils la divulguent ;
ils - they (pronounced: eel)
la divulguent - they divulge it (pronounced: lah di-vul-guh)
alors qu'ils auraient dû la rapporter au Messager et à ceux d'entre eux qui sont responsables.
alors qu'ils auraient dû - while they should have (pronounced: a-lor k'eel o-ray du)
la rapporter - report it (pronounced: lah ra-por-tay)
au Messager - to the Messenger (pronounced: oh me-sah-jay)
et à ceux d'entre eux - and to those among them (pronounced: eh ah-se d'on-tre uh)
qui sont responsables - who are responsible (pronounced: ki son re-spon-sah-bl)
Ceux qui parmi eux peuvent en déduire la vérité l'auraient alors connue.
Ceux - Those (pronounced: se)
qui parmi eux - who among them (pronounced: ki par-mee uh)
peuvent en déduire la vérité - can deduce the truth (pronounced: puv on de-duir lah ve-ri-tay)
l'auraient alors connue - would have then known it (pronounced: lor-ay a-lor ku-nu)
Et sans la grâce de Dieu et sa miséricorde sur vous,
Et sans - And without (pronounced: eh son)
la grâce de Dieu - the grace of God (pronounced: lah grahs de dyuh)
et sa miséricorde sur vous - and his mercy on you (pronounced: eh sa mi-ze-ri-kord sur voo)
vous auriez suivi Satan, sauf un petit nombre d'entre vous.
vous auriez suivi - you would have followed (pronounced: voo o-ri-ay sui-vi)
Satan - Satan (pronounced: sa-tan)
sauf un petit nombre d'entre vous - except a small number of you (pronounced: sof un p'ti nom-br d'on-tre voo)
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The sentence "alors qu'ils auraient dû la rapporter..." uses the subjunctive mood in French. This is used to express a hypothetical or conditional statement.
Direct Object Pronouns: The pronouns "la" and "l'" are used to represent the direct object of the verb. They refer to "une affaire" (an affair) and "la vérité" (the truth) respectively.
Indirect Object Pronouns: The pronoun "leur" is an indirect object pronoun. It indicates that the affair is arriving to them.
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce the "e" at the end of most words in French, even if it's silent.
Practice the liaison between words, where a consonant sound at the end of one word connects to a vowel sound at the beginning of the next. For example, "ils la divulguent" becomes "il-lah di-vul-guh."
Pay attention to the stress on syllables. Generally, the stress falls on the last syllable if the word ends in a consonant, and on the second-to-last syllable if it ends in a vowel.
Remember to practice the pronunciation and grammar to help you understand and speak French confidently.
French Translation:
Puis, quand il arrive, vous y croyez. Maintenant, alors que vous en presseriez l'arrivée.
Word for Word Breakdown:
Puis: Then (pyee) - This is a conjunction introducing a consequence.
quand: When (kɑ̃) - This is a conjunction introducing a temporal clause.
il arrive: it happens/arrives (eel a-reev) - "Il" is the pronoun for "it," and "arriver" means "to happen."
vous y croyez: You believe in it (voo ee krwa-yay) - "Y" is a pronoun referring to the previous object, and "croire" means "to believe."
Maintenant: Now (may-ntə-nɑ̃) - This is an adverb of time.
alors que: While (a-lɔʁ kə) - This is a conjunction introducing a contrasting clause.
vous en presseriez l'arrivée: you would hurry its arrival (voo ɑ̃ prɛsʁi-ɛ le-ri-ve) - "En" refers to the previous object, "presser" means "to hurry," and "l'arrivée" means "the arrival."
Grammar Notes:
"Il arrive" is the present tense of the verb "arriver."
"Vous y croyez" is the present tense of the verb "croire."
"Alors que" introduces a subordinate clause, which is a clause that depends on a main clause for its meaning. In this case, the subordinate clause is "vous en presseriez l'arrivée," and the main clause is "Maintenant, vous y croyez."
Pronunciation:
The French pronunciation is fairly straightforward, but a few notes are helpful:
"y" is pronounced like the English "ee"
"en" is pronounced like the English "ɑ̃"
"l'" is pronounced like the English "l" but without the "r" sound.
"arriver" is pronounced with a soft "r" sound, like the French "r" in "bonjour"
"croyez" is pronounced with a soft "z" sound, like the English "s" in "please"
English Translation:
Then, when it arrives, you believe in it. Now, you were hurrying for it to happen.
French Translation:
Ne vois-tu pas ceux qui se purifient eux-mêmes ? Mais c'est Allah qui purifie qui Il veut, et ils ne seront pas lésés d'un brin de fil. (pronounced: nu vwah-tu pah se pu-ri-fy u-mø? may se lah ki pu-ri-fy ki il vu, e il nu su-ro pa le-ze dun bran de fil)
English Breakdown:
Ne vois-tu pas (pronounced: nu vwah-tu pah) - Don't you see? This is a common French phrase used for emphasis.
ceux (pronounced: su) - those
qui (pronounced: ki) - who
se purifient (pronounced: se pu-ri-fy) - purify themselves (this is a reflexive verb, "se" means "themselves")
eux-mêmes (pronounced: u-mø) - themselves
Mais (pronounced: may) - But
c'est (pronounced: se) - it is
Allah (pronounced: a-lah) - Allah
qui (pronounced: ki) - who
purifie (pronounced: pu-ri-fy) - purifies
qui (pronounced: ki) - whom
Il (pronounced: il) - He
veut (pronounced: vu) - wants
et (pronounced: e) - and
ils (pronounced: il) - they
ne (pronounced: nu) - not
seront (pronounced: su-ro) - will be
pas (pronounced: pah) - not
lésés (pronounced: le-ze) - wronged
d'un (pronounced: dun) - of a
brin (pronounced: bran) - strand
de (pronounced: du) - of
fil (pronounced: fil) - thread.
Grammar Notes:
Reflexive Verbs: "se purifier" is a reflexive verb. A reflexive verb is a verb that reflects an action back on the subject. So, "se purifier" means "to purify oneself".
Relative Pronouns: "qui" is a relative pronoun. It is used to connect a clause to a noun or pronoun. For example, "ceux qui se purifient" means "those who purify themselves".
Negation: In French, to form a negation, we use "ne" before the verb and "pas" after the verb. For example, "ils ne seront pas lésés" means "they will not be wronged".
Subject-Verb Agreement: In French, verbs must agree with the subject in number and person. For example, "Allah purifie" is in the third person singular because the subject "Allah" is singular.
Article Usage: In French, articles are used before nouns. For example, "un brin de fil" means "a strand of thread".
French Translation:
Et si vous les appelez à la guidée, ils ne vous suivront pas. Il vous est égal que vous les appeliez ou que vous restiez silencieux.
Word-for-word explanation:
Et (ay) - And
si (see) - If
vous (voo) - You (plural)
les (lay) - Them
appelez (ah-pel-lay) - Call
à (ah) - To
la (lah) - The
guidée (gwee-day) - Guidance
ils (eel) - They
ne (nuh) - Not
vous (voo) - You (plural)
suivront (swee-vrong) - Will follow
pas (pah) - Not
Il (eel) - It
vous (voo) - You (plural)
est (ay) - Is
égal (ay-gal) - Equal
que (kuh) - That
vous (voo) - You (plural)
les (lay) - Them
appeliez (ah-pel-yay) - Call (subjunctive)
ou (oo) - Or
que (kuh) - That
vous (voo) - You (plural)
restiez (ruh-ste-yay) - Stay (subjunctive)
silencieux (see-lon-syoo) - Silent
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used in French to express doubt, uncertainty, possibility, or a wish. In this sentence, the subjunctive mood is used in the phrases "que vous les appeliez" and "que vous restiez."
"Il vous est égal": This is a common French idiom meaning "it is the same to you."
Let me know if you have any questions!
French Translation:
Et ainsi avons-nous établi dans chaque cité des chefs de ses criminels, afin qu'ils complotent en elle. Or ils ne complotent que contre eux-mêmes, et ils ne s'en aperçoivent pas.
Word-for-word Explanation:
Et ainsi (ay-tay-see) - And so, thus
avons-nous établi (a-von-noo-ay-ta-blie) - have we established (past participle, we use this form with avoir, "to have" as an auxiliary verb in the past tense)
dans chaque cité (dahn shak si-tay) - in each city
des chefs (day shef) - the leaders, the chiefs
de ses criminels (duh say kri-mi-nel) - of its criminals (plural)
afin qu'ils complotent (a-fan keel kom-ploat) - so that they plot, conspire
en elle (ahn el) - in it (referring back to the city)
Or ils ne complotent (or eel nu kom-ploat) - But they do not conspire
que contre eux-mêmes (kuh kon-tr uh-mem) - only against themselves (reflexive pronoun "eux-mêmes")
et ils ne s'en aperçoivent pas (ay eel nu sahn a-per-swah pah) - and they don't realize it.
Grammar Notes:
The use of avoir + past participle to form the past tense is a common verb conjugation in French.
The reflexive pronoun eux-mêmes (themselves) is used because the plotting is against themselves.
The verb "apercevoir" (to realize, to notice) is conjugated with the reflexive pronoun "se" (one's self).
Pronunciation Assistance:
Pay attention to the silent "e" at the end of words.
The "u" in "qu'ils" sounds like "ee".
The "s" in "ils" is silent when followed by a consonant sound, like "ne" in "ne complotent".
The "r" is generally pronounced.
Important Note: This translation is intended to be a literal, word-for-word explanation, which may not convey the most natural or idiomatic French.
French Translation:
Ceux qui ont cru combattent dans le chemin d'Allah, et ceux qui ont mécru combattent dans le chemin du Taghoot. Alors combattez les alliés de Satan, car la ruse de Satan est faible.
English Breakdown:
Ceux qui ont cru - Those who have believed (plural) - pronounced: * Soh - Those who believed is the subject of the sentence and begins with a pronoun ceux (those). Qui (who) is used to introduce the relative clause. Ont cru (have believed) is a verb conjugation in the past participle and is used to describe the people who have believed. Le passé composé* is used to describe a completed action that happened in the past.
combattent - fight (plural) - pronounced: * kohm-bat-ohn - Combattent is a verb in the present tense indicative* and is used to describe a continuous action happening in the present time.
dans - in - pronounced: * dahn - Dans* is a preposition that indicates location or a place.
le chemin - the way - pronounced: * luh shuh-men - Le (the) is a definite article. Chemin* (way) is a noun and means the path or the direction that someone is taking.
d'Allah - of Allah - pronounced: * d'ah-lah - D' is a preposition that shows a connection or possession. Allah* is an Arabic word and is the name of the God in Islam.
et - and - pronounced: * eh - Et* is a conjunction that connects two sentences or phrases.
ceux qui ont mécru - those who have disbelieved - pronounced: * Soh kee ohn meh-kree - Ceux (those) is a pronoun that indicates those who have disbelieved. Qui (who) is used to introduce the relative clause. Ont mécru (have disbelieved) is a verb conjugation in the past participle and is used to describe the people who have disbelieved. Le passé composé* is used to describe a completed action that happened in the past.
combattent - fight (plural) - pronounced: * kohm-bat-ohn - Combattent is a verb in the present tense indicative* and is used to describe a continuous action happening in the present time.
dans - in - pronounced: * dahn - Dans* is a preposition that indicates location or a place.
le chemin - the way - pronounced: * luh shuh-men - Le (the) is a definite article. Chemin* (way) is a noun and means the path or the direction that someone is taking.
du Taghoot - of the Taghoot - pronounced: * doo tah-goo - Du (of the) is a definite article. Taghoot* is an Arabic word and refers to any false deity or entity that is worshipped instead of Allah.
Alors - Then - pronounced: * ah-lor - Alors* is an adverb that introduces a consequence or a result.
combattez - fight (imperative, plural) - pronounced: * kohm-bat-eh - Combattez is a verb in the imperative tense indicative* and is used to command someone or a group of people to do something.
les alliés - the allies - pronounced: * lay zah-lee-ay - Les (the) is a definite article. Allies* (allies) is a noun that refers to people who are connected or have the same goals.
de Satan - of Satan - pronounced: * duh sah-tahn - De is a preposition that shows connection or possession. Satan* is a noun and refers to the devil in the Abrahamic religions.
car - because - pronounced: * kar - Car* is a conjunction that introduces a reason or cause.
la ruse - the trickery - pronounced: * lah rooz - La (the) is a definite article. Ruse* (trickery) is a noun and refers to deceitful tactics or a strategy to mislead.
de Satan - of Satan - pronounced: * duh sah-tahn - De is a preposition that shows connection or possession. Satan* is a noun and refers to the devil in the Abrahamic religions.
est faible - is weak - pronounced: * eh fehb-luh - Est (is) is a verb in the present tense indicative and is used to describe a state of being. Faible* (weak) is an adjective that describes a lack of strength or power.
Grammar Rules:
This sentence is in the present tense in french. The subject is the one who is doing the action. For example, ceux qui ont cru (those who have believed) is the subject and they are doing the action of combattent (fighting). Le passé composé (past tense) is used to describe something that has already happened. Le présent (present tense) is used to describe a continuous action that is happening right now.
There is also the use of l'impératif (imperative tense) in the sentence, combattez (fight). The imperative is a command or request.
French Translation:
Et c'est Lui qui vous prend en sommeil la nuit, et qui sait ce que vous avez fait le jour, puis Il vous réveille dans la journée afin que s'accomplisse un terme fixé. Puis c'est à Lui que vous retournerez, et Il vous informera de ce que vous faisiez.
Word for Word Explanation:
Et - And (eh)
c'est - it is (seh)
Lui - He (lwee)
qui - who (kee)
vous - you (voo)
prend - takes (prahn)
en sommeil - asleep (ahn soh-may)
la nuit - the night (lah nwée)
et - and (eh)
qui - who (kee)
sait - knows (seh)
ce que - what (suh kuh)
vous - you (voo)
avez - have (ah-veh)
fait - done (feh)
le jour - the day (luh zhoor)
puis - then (pwee)
Il - He (eel)
vous - you (voo)
réveille - wakes up (reh-vay-yuh)
dans la journée - during the day (dahn lah zhoor-neh)
afin que - so that (ah-făn kuh)
s'accomplisse - be accomplished (sah-kom-plees)
un terme - a term (uhn term)
fixé - fixed (fee-seh)
Puis - Then (pwee)
c'est - it is (seh)
à Lui - to Him (ah lwee)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
retournerez - will return (reh-toor-neh-reh)
et - and (eh)
Il - He (eel)
vous - you (voo)
informera - will inform (ăn-for-meh-rah)
de ce que - of what (duh suh kuh)
vous - you (voo)
faisiez - were doing (feh-zee-ay)
Grammar Notes:
"C'est Lui qui" is a common French construction that emphasizes the subject. It literally means "It is He who," but is often translated as "He is the one who."
The verb "prendre" (to take) is often used with the preposition "en" to express a state of being. For example, "prendre en sommeil" means "to take asleep," which is equivalent to "to fall asleep."
"S'accomplisse" is the subjunctive form of the verb "accomplir" (to accomplish). The subjunctive mood is used to express a wish, possibility, or opinion.
"Le jour" and "la journée" both mean "the day," but "la journée" is more specific and refers to the period of daylight.
English Translation:
And He is the One who takes you in sleep at night, and who knows what you have done during the day. Then He wakes you up in the day, so that a fixed term may be fulfilled. Then to Him you will return, and He will inform you of what you were doing.
French Translation:
Tu trouveras (too troo-vrah) certainement (sehr-tehn-mahn) les gens qui nourrissent la plus grande haine (lay zhan kee noo-ree lah plooh grahn hahn) à l'égard des croyants (ah lay-gar duh krwa-yan) les Juifs (lay zhoo) et ceux qui pratiquent l'associationnisme (ay soo kee pra-teek lah-so-sya-syo-nis-m). Et tu trouveras certainement (ay too troo-vrah sehr-tehn-mahn) ceux qui leur sont le plus proches en affection (soo kee leur sohn lay plooh prosh en af-fehk-syohn) ceux qui disent: (soo kee deez) "Nous sommes chrétiens" (noo sohm kree-tyen). Cela est dû au fait (suh-lah eh doo oh fay) qu'il y a parmi eux des prêtres (kee ya pahr-mee ooh day prè-tr) et des moines (ay day mwan) et qu'ils ne sont pas arrogants (ay kee ne sohn pa a-ro-gan).
Word for Word Explanation:
Tu trouveras - You will find
certainement - certainly
les gens - the people
qui nourrissent - who nourish
la plus grande haine - the greatest hatred
à l'égard des croyants - towards the believers
les Juifs - the Jews
et ceux - and those
qui pratiquent l'associationnisme - who practice associating (with God)
Et tu trouveras certainement - And you will certainly find
ceux qui leur sont le plus proches - those who are closest to them
en affection - in affection
ceux qui disent - those who say
"Nous sommes chrétiens" - "We are Christians"
Cela est dû au fait - This is due to the fact
qu'il y a parmi eux des prêtres - that there are priests among them
et des moines - and monks
et qu'ils ne sont pas arrogants - and that they are not arrogant
Grammar Notes:
"Tu trouveras" is in the future tense, which is used to express an action that will happen in the future.
"Les gens qui nourrissent la plus grande haine" is a relative clause, which is used to provide more information about the people.
"L'égard" is a preposition that means "regarding" or "towards."
"Qui pratiquent l'associationnisme" is a relative clause that modifies "ceux."
"Ceux qui disent" is a relative clause that modifies "ceux"
"Cela est dû au fait" is a phrase that means "this is because."
"Qu'il y a parmi eux" is a clause that means "that there is among them."
"Et qu'ils ne sont pas arrogants" is a clause that means "and that they are not arrogant."
Pronunciation Assistance:
Tu (too) - the "u" is pronounced like the "oo" in "moon."
Trouver (troo-vhay) - the "ou" is pronounced like the "oo" in "moon."
Certaine (sehr-tehn) - the "e" is pronounced like the "e" in "bed."
Les gens (lay zhan) - the "e" is pronounced like the "e" in "bed."
Nourrissent (noo-ree-san) - the "i" is pronounced like the "ee" in "see."
Haine (hahn) - the "ai" is pronounced like the "ay" in "say."
Croyants (krwa-yan) - the "y" is pronounced like the "ee" in "see."
Juifs (zhoo) - the "j" is pronounced like the "zh" in "treasure."
Pratiquent (pra-teek) - the "que" is pronounced like the "k" in "kick."
Associationnisme (lah-so-sya-syo-nis-m) - the "s" is pronounced like the "s" in "sin."
Affection (af-fehk-syohn) - the "c" is pronounced like the "s" in "sin."
Chrétiens (kree-tyen) - the "é" is pronounced like the "ay" in "say."
Dû (doo) - the "û" is pronounced like the "oo" in "moon."
Parmi (pahr-mee) - the "i" is pronounced like the "ee" in "see."
Prêtres (prè-tr) - the "ê" is pronounced like the "ay" in "say."
Moines (mwan) - the "oi" is pronounced like the "wa" in "what."
Arrogant (a-ro-gan) - the "g" is silent.
I hope this is helpful! Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et s'ils avaient cru en Allah, au Prophète et à ce qui lui a été révélé, ils ne les auraient pas pris pour alliés. Mais beaucoup d'entre eux sont des pervers. (eh see-lah a-vay kru an Allah, o pro-feht eh a se ki lui a eh-tay re-veh-lay, eel ne leh o-ray pah pri pu-ral-li-eh. Me bee-koo deezant-ruh su de per-ver).
English Breakdown:
Et (eh) - and
s'ils (see-lah) - if they
avaient (a-vay) - had
cru (kru) - believed
en (an) - in
Allah (Allah) - God
au (o) - to the
Prophète (pro-feht) - Prophet
et (eh) - and
à (a) - to
ce (se) - that
qui (ki) - which
lui (lui) - him
a (a) - has
été (eh-tay) - been
révélé (re-veh-lay) - revealed
ils (eel) - they
ne (ne) - not
les (leh) - them
auraient (o-ray) - would have
pris (pri) - taken
pour (pu) - for
alliés (al-li-eh) - allies
Mais (Me) - but
beaucoup (bee-koo) - many
d'entre eux (deezant-ruh) - of them
sont (su) - are
des (de) - some
pervers (per-ver) - wicked
Grammar Notes:
"S'ils avaient cru" is a conditional sentence in the past. The French conditional is used to express hypothetical situations or actions in the past. It is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the past tense followed by the past participle of the main verb.
"ne les auraient pas pris" is the negative form of the conditional tense. It's important to note that in French, the negative particle "ne" always goes before the verb and the particle "pas" goes after it.
"d'entre eux" is a common French expression that means "of them" or "among them."
Let me know if you have any other questions or if you want to explore any specific aspect of this translation in more detail!
French Translation:
Des biens dans ce monde, puis c'est vers nous qu'ils reviendront, puis nous leur ferons goûter le châtiment terrible en raison de leur mécréance.
Word-for-word Explanation:
Des biens (pronounced: deh bee-ahn) - Possessions, goods
dans ce monde (pronounced: dahn seh mond) - in this world (The word "ce" is used because it refers to something previously mentioned)
puis (pronounced: pwee) - then, afterwards
c'est vers nous (pronounced: seh vair noo) - it is towards us (The word "c'est" is the contracted form of "c'est-à-dire", meaning "that is to say")
qu'ils reviendront (pronounced: keel ruh-vee-ohn-d-rohn) - that they will return (This is the future tense of the verb "revenir")
puis (pronounced: pwee) - then, afterwards
nous leur ferons goûter (pronounced: noo lur fuh-rohn goo-tay) - we will make them taste (The verb "faire" means "to make" and "goûter" means "to taste")
le châtiment (pronounced: luh sha-tee-mahn) - the punishment
terrible (pronounced: teh-ree-ble) - terrible
en raison de (pronounced: ahn reh-zon duh) - because of
leur mécréance (pronounced: lur meh-kray-ahn-ss) - their disbelief, their unbelief
Grammar Points:
The sentence uses the future tense: "reviendront" and "ferons goûter".
The word "puis" is used twice to connect the different parts of the sentence.
The phrase "c'est vers nous" is a grammatical shortcut, using "c'est" as a substitute for "c'est-à-dire".
English Translation:
They will have possessions in this world, then they will return to us, then we will make them taste the terrible punishment because of their disbelief.
French Translation:
Il n'a point d'associé, et c'est à cela que j'ai été ordonné, et je suis le premier des musulmans.
English Translation:
He has no partner, and that is what I have been commanded, and I am the first of the Muslims.
Word for Word Breakdown:
Il (eel) - He
n'a (nah) - has (negative form)
point (pwan) - not (used for emphasis)
d'associé (da-so-sye) - partner, associate
et (eh) - and
c'est (seh) - it is
à (ah) - to, at
cela (suh-lah) - that
que (kuh) - that
j'ai (zhay) - I have
été (eh-tay) - been
ordonné (or-doh-nay) - commanded, ordered
et (eh) - and
je (juh) - I
suis (swee) - am
le (luh) - the
premier (pruh-myeh) - first
des (deh) - of the
musulmans (mu-sul-mahn) - Muslims
Grammar Notes:
The phrase "n'a point" is used for emphasis and means "has not" or "has no."
The verb "ordonné" is in the past participle form, which is used after the auxiliary verb "avoir" (to have) in the passé composé tense. This tense is used to describe an action that happened in the past.
The word "des" is the plural form of the definite article "le" (the). It is used before a plural noun.
French Translation:
En vérité, ceux-ci sont des gens qui sont perdus dans ce qu'ils font et ce qu'ils ont fait est vain. (on-ve-ri-tay, soh-lay-see, sont, day-zhan, kee, sont, per-doo, dahn, suh-kee, kehl, feh, ay, eh, suh-kee, kehl, ont, fay, eh, veh).
Word-for-word explanation:
En vérité (on-ve-ri-tay): This is an introductory phrase meaning "in truth" or "indeed". It's similar to "truly" or "verily" in English.
ceux-ci (soh-lay-see): This is the plural masculine form of "this one". It refers to the people being discussed.
sont (sont): This is the third-person plural form of the verb "être" (to be). It means "are" in English.
des gens (day-zhan): This means "people" or "folks". "Des" is the plural form of "de" (of/from) and is used before a plural noun.
qui (kee): This is a relative pronoun meaning "who" or "that". It introduces a relative clause that describes the "gens" (people).
sont (sont): Again, this is the third-person plural form of "être".
perdus (per-doo): This is the past participle of the verb "perdre" (to lose). It is used here in a figurative sense to mean "lost" in their actions or goals.
dans (dahn): This is a preposition meaning "in" or "into". Here, it means "in what they are doing".
ce qu'ils font (suh-kee, kehl, feh): This is a relative clause meaning "what they are doing". "Ce" is the neuter pronoun "it", "qu'ils" is the subject pronoun "they" and "font" is the verb "to do".
et (ay): This is the conjunction "and".
ce qu'ils ont fait (suh-kee, kehl, ont, fay): This is another relative clause meaning "what they have done". "Ce" is the neuter pronoun "it", "qu'ils" is the subject pronoun "they", and "ont fait" is the past participle of the verb "faire" (to do) used with the auxiliary verb "avoir" (to have). This is called the passé composé (past compound tense) in French.
est vain (eh, veh): This is a phrase meaning "is vain" or "is futile". "Est" is the third-person singular form of the verb "être" (to be), and "vain" means "useless".
Grammatical points:
The sentence is constructed with a relative clause: "qui sont perdus dans ce qu'ils font" and another one: "ce qu'ils ont fait". This is a common grammatical construction in French.
The past compound tense (passé composé) is used in the phrase "ce qu'ils ont fait" (what they have done).
Pronunciation tips:
"ceux-ci" (soh-lay-see) is pronounced with a soft "c" sound.
"qu'ils" (kehl) is pronounced with a "k" sound, not a "kw" sound.
"vain" (veh) is pronounced with a silent "n".
I hope this explanation helps you understand the French sentence. Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et quand Nous faisons goûter aux gens la miséricorde après un malheur qui les a atteints, voilà qu'ils complotent contre Nos signes. Dis: "Allah est plus rapide à comploter. En vérité, Nos messagers écrivent ce que vous complotez."
Word-for-word breakdown and pronunciation guide:
Et (ay) - And
quand (kɑ̃) - when
Nous (nu) - We
faisons (fɛzɔ̃) - make
goûter (ɡute) - taste
aux (o) - to the
gens (ʒɑ̃) - people
la (la) - the
miséricorde (mizɛʁikɔʁd) - mercy
après (apʁɛ) - after
un (œ̃) - a
malheur (malœʁ) - misfortune
qui (ki) - who
les (le) - them
a (a) - has
atteints (atɛ̃) - reached
voilà (vwala) - here is
qu'ils (kil) - that they
complotent (kɔ̃plɔt) - plot
contre (kɔ̃tʁ) - against
Nos (no) - Our
signes (siɲ) - signs
Dis: (di) - Say
"Allah (ala) - "Allah
est (ɛ) - is
plus (plys) - more
rapide (ʁapid) - quick
à (a) - to
comploter. (kɔ̃plɔte) - plot."
En (ɑ̃) - In
vérité (veʁite) - truth
Nos (no) - Our
messagers (mɛsaʒe) - messengers
écrivent (ekʁiv) - write
ce (sə) - what
que (kə) - that
vous (vu) - you
complotez." (kɔ̃plɔte) - plot."
Grammar Notes:
"Nous faisons goûter" is a construction used in French to express a causative action. It literally means "we make taste" but in this context, it translates to "we let people taste."
"Voilà qu'ils complotent" is a way of saying "here they are plotting." This emphasizes the sudden and unexpected nature of their actions.
"Allah est plus rapide à comploter" uses the comparative adjective "plus rapide" (more quick). The preposition "à" (to) is used before the infinitive verb "comploter" (to plot).
"En vérité, Nos messagers écrivent..." emphasizes the truth of the statement. The noun phrase "Nos messagers" (Our messengers) acts as the subject of the verb "écrivent" (write).
This translation is intended to be a word-for-word guide to the French. The meaning can be further refined and nuanced in a more natural sounding translation.
French Translation:
Ce n'est que le Diable qui vous effraie, lui et ses alliés. Ne les craignez donc pas, mais craignez-Moi si vous êtes croyants.
English Breakdown:
Ce n'est que: This is only (pronunciation: suh neh keh)
le Diable: the Devil (pronunciation: luh dya-bluh)
qui vous effraie: who frightens you (pronunciation: kee voo eh-fray)
qui: who (pronunciation: kee)
vous: you (pronunciation: voo)
effraie: frightens (pronunciation: eh-fray)
lui et ses alliés: he and his allies (pronunciation: lwee eh seh za-lee-ay)
lui: he (pronunciation: lwee)
ses: his (pronunciation: seh)
alliés: allies (pronunciation: za-lee-ay)
Ne les craignez donc pas: Do not therefore fear them (pronunciation: neh leh kray-nay don pah)
Ne: Do not (pronunciation: neh)
les: them (pronunciation: leh)
craignez: fear (pronunciation: kray-nay)
donc: therefore (pronunciation: donk)
pas: not (pronunciation: pah)
mais craignez-Moi: but fear Me (pronunciation: may kray-nay mwa)
mais: but (pronunciation: may)
craignez: fear (pronunciation: kray-nay)
Moi: Me (pronunciation: mwa)
si vous êtes croyants: if you are believers (pronunciation: see voo eh keh-rwa-yahn)
si: if (pronunciation: see)
vous: you (pronunciation: voo)
êtes: are (pronunciation: eh-tay)
croyants: believers (pronunciation: krwa-yahn)
Grammar Notes:
Ne...pas: This is a negative construction in French, similar to "not" in English. It is used to negate verbs.
vous: The pronoun "vous" is used to address more than one person, or one person formally. "Tu" is used when addressing one person informally.
-Moi: The pronoun "Moi" is used after a verb to indicate the object of the verb.
This sentence uses a lot of imperative verbs, which are verbs that give a command or instruction. For example: "Ne les craignez pas" (do not fear them).
French Translation:
Ceux à qui Nous avons donné le Livre le reconnaissent comme ils connaissent leurs propres enfants. Ceux qui ont perdu leurs âmes, ceux-là ne croient pas.
Word for word explanation:
Ceux (pronounced: se - like "say" - z like "zoo" ) - Those
à qui (pronounced: ah - like "father" - kee like "key") - to whom
Nous (pronounced: noo like "new") - We
avons (pronounced: a - like "father" - vong like "song") - have
donné (pronounced: doh - like "doe" - nay like "nay") - given
le (pronounced: luh like "the") - the
Livre (pronounced: lee - like "lee") - Book
le (pronounced: luh like "the") - the
reconnaissent (pronounced: ruh - like "run" - coh - like "know" - nay like "nay") - recognize
comme (pronounced: komm like "come") - as
ils (pronounced: eel like "eel") - they
connaissent (pronounced: coh - like "know" - nay like "nay") - know
leurs (pronounced: lur like "leur" - like "her") - their
propres (pronounced: proh - like "pro" - pr like "pray") - own
enfants (pronounced: on - like "on" - fong - like "song") - children
Ceux (pronounced: se - like "say" - z like "zoo" ) - Those
qui (pronounced: kee like "key") - who
ont (pronounced: on like "on") - have
perdu (pronounced: per - like "per") - lost
leurs (pronounced: lur like "leur" - like "her") - their
âmes (pronounced: ahm - like "arm") - souls
ceux-là (pronounced: suh - like "say" - la - like "la") - those
ne (pronounced: nuh - like "no") - do not
croient (pronounced: krwa - like "cry" - ya - like "ya") - believe
English Translation:
Those to whom We have given the Book recognize it as they know their own children. Those who have lost their souls, they do not believe.
French Translation:
Et demande-leur au sujet de la ville qui était au bord de la mer, quand ils transgressaient le jour du Sabbat. Lorsqu'ils venaient à eux, leurs poissons, le jour de leur Sabbat, arrivaient en abondance. Mais le jour où ils ne respectaient pas le Sabbat, ils ne venaient pas. Ainsi, nous les avons éprouvés pour ce qu'ils avaient commis de désobéissance.
Word by Word Explanation:
Et demande-leur (eh de-mand-leh) - And ask them
au sujet de (oh soo-jet de) - about
la ville (la veel) - the city
qui était (kee eh-tay) - which was
au bord de la mer (oh bohr de la mehr) - by the sea
quand ils transgressaient (kahn eel tran-greh-say) - when they were breaking
le jour du Sabbat (luh joor du sa-bah) - the Sabbath day
Lorsqu'ils venaient à eux (lohr-sk'eel vuh-nay ah uh) - When they came to them
leurs poissons (leur pwa-sohn) - their fish
le jour de leur Sabbat (luh joor de leur sa-bah) - on their Sabbath day
arrivaient en abondance (ah-ree-vay en ah-bon-dahnce) - came in abundance
Mais le jour où ils ne respectaient pas le Sabbat (may luh joor oo eel ne reh-spek-tay pah luh sa-bah) - But on the day when they didn't respect the Sabbath
ils ne venaient pas (eel ne vuh-nay pah) - they didn't come
Ainsi, nous les avons éprouvés (anh-see noo lay ah-vuhn eh-proo-vay) - Thus, we tested them
pour ce qu'ils avaient commis de désobéissance (poor suh keel ah-vay kom-mee de day-soh-bay-sahnce) - for what they committed of disobedience
Grammar Notes
"Le jour du Sabbat" - The French word for Sabbath is "Sabbat" and it is masculine, therefore it takes the masculine definite article "le".
"Lorsqu'ils venaient à eux" - This uses the imperfect tense in French, which is used for actions that happened in the past and were repeated or ongoing.
"Ainsi, nous les avons éprouvés" - This is a complex sentence that uses the past perfect tense ("avons éprouvés") which is used to indicate that the action happened before another action in the past. The phrase "pour ce qu'ils avaient commis de désobéissance" also uses the past perfect.
French Translation:
Alors, par ton Seigneur, ils ne croiront jamais, tant qu'ils ne te soumettront pas leur litige, puis qu'ils n'accepteront pas ton jugement sans réticence, et qu'ils ne se soumettent pas entièrement.
Word for Word Breakdown:
Alors, (ah-lohr) - Then, so
par ton Seigneur, (pahr tohn seh-nyeur) - by your Lord (This is a religious phrase, so the "ton" is used to refer to the Lord of the person being addressed, in this case, God)
ils ne croiront jamais, (eel nuh krwa-roh-zha-may) - They will never believe
tant qu'ils ne te soumettront pas leur litige, (tahn keel nuh tuh soo-meh-trohn pa leur lee-teej) - until they submit their dispute to you
puis qu'ils n'accepteront pas ton jugement sans réticence, (pwee keel nah-ak-sep-teh-rohhn pa tohn zhu-j-mahn sahn reh-tee-sahns) - and then they do not accept your judgment without reluctance
et qu'ils ne se soumettent pas entièrement. (eh keel nuh suh soo-meht pa ahn-tee-ehr-mahn) - and they do not submit completely
Grammar Rules:
Ne...pas (nuh pah) - This is the negation in French. It is used to make a verb negative.
Tant que (tahn kuh) - This is a conjunction that means "as long as" or "until".
Puisque (pwee-skuh) - This is a conjunction that means "because" or "since".
Pronunciation Assistance:
Seigneur (seh-nyeur) - The "g" is silent.
Soumettront (soo-meh-trohn) - The "t" is silent.
Jugement (zhu-j-mahn) - The "g" is silent.
Réticence (reh-tee-sahns) - The "c" is pronounced like an "s" sound.
This sentence highlights the importance of submitting to God's will and accepting His judgement. The French translation accurately conveys the meaning of the original Arabic text while also being grammatically correct and providing helpful pronunciation guidance.
French Translation:
Dis: (Dee) - Say
"Est-ce que je prendrais un autre protecteur que Dieu, le Créateur des cieux et de la terre? (Ess-kuh zhuh pruh-druh-reh uh-truh proh-tek-tur kuh Dyuh, luh Kray-ah-tur day see-uh eh day la ter?) - "Would I take another protector than God, the Creator of the heavens and the earth?
Il nourrit et n’est pas nourri." (Eel noo-ree eh nay pah noo-ree.) - "He nourishes and is not nourished."
Dis: (Dee) - Say
"J’ai été ordonné d’être le premier à se soumettre." (Zhuh eh eh-tay ohr-doh-nay deh-truh luh pruh-mee-ay ah suh-soo-me-truh.) - "I have been commanded to be the first to submit."
"Et ne sois jamais parmi les associés." (Eh nuh swa zha-may pah-mee lay ah-soh-see-ay.) - "And never be among the associates."
Word for Word Explanation:
Dis (Dee) - This is the imperative form of the verb dire (to say) - used to give a command.
Est-ce que (Ess-kuh) - This is the way to form a question in French. It literally means "Is it that?"
je prendrais (zhuh pruh-druh-reh) - This is the conditional tense of the verb prendre (to take) - used to express a hypothetical situation.
un autre protecteur (uh-truh proh-tek-tur) - This means "another protector".
que Dieu (kuh Dyuh) - This means "than God".
le Créateur (luh Kray-ah-tur) - This means "the Creator".
des cieux (day see-uh) - This means "of the heavens".
et de la terre (eh day la ter) - This means "and of the earth".
Il nourrit (Eel noo-ree) - This means "He nourishes".
et n’est pas nourri (eh nay pah noo-ree) - This means "and is not nourished".
J’ai été ordonné (Zhuh eh eh-tay ohr-doh-nay) - This means "I have been commanded".
d’être (deh-truh) - This means "to be".
le premier (luh pruh-mee-ay) - This means "the first".
à se soumettre (ah suh-soo-me-truh) - This means "to submit".
Et ne sois jamais (Eh nuh swa zha-may) - This means "And never be".
parmi les associés (pah-mee lay ah-soh-see-ay) - This means "among the associates".
Grammar Notes:
The word order in French questions is different than in English. The verb comes before the subject.
The conditional tense in French is used to express hypothetical situations. It is formed by adding the endings -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient to the stem of the verb.
The negative in French is formed by placing ne before the verb and pas after the verb.
The imperative form of the verb is used to give a command. It is formed by using the infinitive form of the verb without the e.
Pronunciation Assistance:
Dis: (Dee) - The "s" at the end is silent.
Est-ce que: (Ess-kuh) - The "e" at the end is silent.
prendrais: (pruh-druh-reh) - The "s" at the end is silent.
Dieu: (Dyuh) - The "u" is pronounced like the "u" in "flute".
Créateur: (Kray-ah-tur) - The "e" at the end is silent.
cieux: (see-uh) - The "x" is pronounced like a "k" sound.
terre: (ter) - The "e" at the end is silent.
nourrit: (noo-ree) - The "t" at the end is silent.
n’est pas: (nay pah) - The "t" at the end is silent.
ordonné: (ohr-doh-nay) - The "e" at the end is silent.
premier: (pruh-mee-ay) - The "r" at the end is silent.
soumettre: (suh-soo-me-truh) - The "e" at the end is silent.
jamais: (zha-may) - The "s" at the end is silent.
associés: (ah-soh-see-ay) - The "s" at the end is silent.
French Translation:
Il (eel) a (ah) dit (dee) oui (wee) et (ay) vous (voo) êtes (ett) certainement (ser-tehn-mahn) du (doo) nombre (nombr) des (day) proches (prosh).
Word-for-word Explanation:
Il - he
a - has
dit - said
oui - yes
et - and
vous - you (plural)
êtes - are (plural)
certainement - certainly
du - of the
nombre - number
des - of the (plural)
proches - close (ones)
Grammar Note:
English Translation:
He said, "Yes, and you are certainly among the close ones."
French Translation:
En vérité, Allah n'est pas injuste, même pas du poids d'un atome. Et s'il s'agit d'une bonne action, Il la multiplie et Il accorde de Sa part une grande récompense.
English Breakdown:
En vérité: Truly, in truth. (on ver-ee-tay)
Allah: God. (ah-lah)
n'est pas injuste: is not unjust, is not unfair. (neh payt-on-zhust)
même pas du poids d'un atome: not even by the weight of an atom. (mem pah du pwah d'un ah-tom)
Et s'il s'agit d'une bonne action: And if it is a good deed. (ay see-lee-zhah-jee d'une bonn ahk-see-on)
Il la multiplie: He multiplies it. (eel lah moo-tee-plie)
et Il accorde de Sa part une grande récompense: And He grants from His side a great reward. (ay eel ah-kord duh sah parr une grand reh-kom-pons)
Pronunciation Notes:
"un" is pronounced like the English word "on" when it is before a consonant.
"un" is pronounced like the English word "une" when it is before a vowel.
"une" is pronounced like the English word "une" (as in "unemployed").
"sa" is pronounced like the English word "sah".
"part" is pronounced like the English word "part", but with a slight French accent.
"grande" is pronounced like the English word "grand", but with a slight French accent.
"récompense" is pronounced like the English word "recompense", but with a slight French accent.
Grammar Notes:
"En vérité" is an introductory phrase that emphasizes the truth of the following statement.
"même pas du poids d'un atome" is a negative construction that emphasizes the extent of Allah's justice.
"s'il s'agit d'une bonne action" is a conditional clause that specifies the circumstance under which Allah multiplies the reward.
"Il la multiplie" and "Il accorde de Sa part une grande récompense" are two main clauses that describe Allah's actions.
This sentence highlights Allah's justice and the value of good deeds. By emphasizing the extent of His justice and the reward for doing good, the sentence encourages believers to act in accordance with Allah's will.
French Translation:
Et ils n'ont pas donné à Allah sa juste valeur, lorsqu'ils ont dit: "Allah n'a rien révélé à aucun homme." Dis: "Qui a révélé le Livre qui est venu avec Moïse, lumière et guide pour les gens? Vous le considérez comme des parchemins que vous exhibez et que vous cachez en grande partie. Et vous avez été instruits de ce que vous ne connaissiez ni vous-mêmes ni vos pères. Dis: "C'est Allah." Puis laisse-les dans leur confusion, en train de jouer.
Word for Word Explanation:
Et: And (pronounced: eh)
ils n'ont pas donné: They did not give (pronounced: eel nohn pah doh-nay)
à Allah: To Allah (pronounced: ah ah-lah)
sa juste valeur: His just value (pronounced: sah zhoost vah-leur)
lorsqu'ils ont dit: When they said (pronounced: lor-sk eel ohn dee)
"Allah n'a rien révélé: "Allah has nothing revealed (pronounced: ah-lah nah ree-an reh-veh-lay)
à aucun homme." To any man." (pronounced: ah oh-kuhn om)
Dis: Say (pronounced: Dee)
"Qui a révélé: "Who has revealed (pronounced: kee ah reh-veh-lay)
le Livre: The book (pronounced: luh lee-vre)
qui est venu: Which came (pronounced: kee eh veh-noo)
**avec Moïse, ** With Moses, (pronounced: ah-vek moo-ee-z)
lumière et guide: Light and guide (pronounced: loo-mee-air eh geed)
pour les gens? For the people? (pronounced: pohr lay zhon)
Vous le considérez: You consider it (pronounced: voo luh koh-see-day-ray)
comme des parchemins: As parchments (pronounced: kom deh parsh-men)
que vous exhibez: That you exhibit (pronounced: kuh voo eh-zee-bay)
et que vous cachez: And that you hide (pronounced: eh kuh voo kah-shay)
en grande partie. In large part. (pronounced: on grahn pah-tee)
Et vous avez été instruits: And you have been instructed (pronounced: eh voo ah-vay eh-tay in-stroo-ee)
de ce que vous ne connaissiez: Of what you did not know (pronounced: duh suh kuh voo nuh koh-nay-say)
ni vous-mêmes ni vos pères. Neither yourselves nor your fathers. (pronounced: nee voo-mem nah vor pair)
Dis: Say (pronounced: Dee)
"C'est Allah." "It is Allah." (pronounced: "seh ah-lah")
Puis laisse-les: Then let them (pronounced: pwee les-lay)
dans leur confusion: In their confusion (pronounced: dahn leur koh-fyoo-zyon)
en train de jouer. Playing. (pronounced: on tran duh zhoo-ay)
Grammar Notes:
"Dis" and "C'est" are imperative forms. They are used to give commands.
"N'ont pas donné" is a negative form. It uses the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle "donné" (given).
"Vous le considérez" is a conjugated verb. It is in the present tense and agrees with the subject "vous" (you).
This is just a starting point for learning French. There are many other grammar points and vocabulary words to learn. I hope this explanation is helpful. Bon courage! (Good luck!)
French Translation:
**Un messager (un messager) (uh mess-ah-jay) (a messenger) **
**est venu (est v'nu) (eh v'nu) (has come) **
**à vous (à vous) (ah voo) (to you) **
**de parmi vous (de parmi vous) (duh par-mee voo) (from among you) **
**qui vous est cher (qui vous est cher) (kee voo eh shair) (who is dear to you) **
**il souffre de ce que vous souffrez (il souffre de ce que vous souffrez) (eel soo-fr duh suh kuh voo soo-fray) (he suffers from what you suffer) **
**il est désireux de votre bien (il est désireux de votre bien) (eel eh day-zee-ruh duh votr bee-an) (he is desirous of your well-being) **
**il est compatissant (il est compatissant) (eel eh kom-pah-tee-sah) (he is compassionate) **
**et miséricordieux (et miséricordieux) (eh mee-zay-ree-kor-dyuh) (and merciful) **
English Translation:
A messenger has come to you from among yourselves, who is dear to you, he suffers from what you suffer, he is desirous of your well-being, he is compassionate and merciful.
Breakdown:
This is a complex sentence in French, so let's break it down.
Un messager is the subject of the sentence. It is a masculine noun, so the adjective "cher" is also masculine.
est venu is the verb in the past tense. It is used with the preposition "à" to indicate movement toward something or someone. In this case, it is "à vous."
de parmi vous means "from among yourselves." The preposition "de" shows origin and is used with the noun "parmi," which means "among."
qui vous est cher is a relative clause that modifies "messager." It uses the relative pronoun "qui" which acts as the subject of the verb "est." The verb "est" is in the present tense, which is used with the adjective "cher" (dear).
il souffre de ce que vous souffrez is another relative clause modifying the subject. It uses the pronoun "il" (he) to refer back to the subject "messager." The verb "souffre" is in the present tense and means "suffers." "De ce que vous souffrez" means "from what you suffer."
il est désireux de votre bien is a third relative clause, also modifying the subject. "Désireux" is an adjective meaning "desirous." "De votre bien" is a prepositional phrase that means "of your well-being."
il est compatissant et miséricordieux is a fourth relative clause modifying the subject. "Compatissant" and "miséricordieux" are adjectives meaning "compassionate" and "merciful" respectively.
Grammar Rules:
Relative Clauses: Relative clauses modify a noun or pronoun. They begin with a relative pronoun (qui, que, dont, où).
Agreement: Adjectives and pronouns agree in gender and number with the noun they modify.
Prepositions: Prepositions show the relationship between a noun or pronoun and other words in the sentence.
Pronunciation:
French pronunciation can be tricky, but with practice, it will become easier.
Pay attention to the stress in each word.
The "e" at the end of a word is often silent.
The "u" in "vous" is pronounced like "oo."
Remember to use the pronunciation guides above to help you as you practice.
French Translation:
Et ainsi, Nous avons fait pour chaque prophète des ennemis, des démons parmi les humains et les djinns, qui s'inspirent les uns les autres des paroles ornées de tromperie. Et si ton Seigneur l'avait voulu, ils ne l'auraient pas fait. Alors, laisse-les avec leurs mensonges.
Breakdown and Pronunciation:
Et ainsi (et ɛ̃.sɛ) - "And thus" - This phrase is used to connect the previous sentence with the current one.
**Nous (nu) ** - "We" - This is the first person plural pronoun in French.
**avons fait (a.vɔ̃ fɛ) ** - "have made" - This is the past participle of the verb "faire" (to do, to make), which is used here in the perfect tense.
**pour (pur) ** - "for" - This preposition is used to indicate the purpose or beneficiary of the action.
**chaque (ʃak) ** - "each" - This adjective refers to every individual of a group.
**prophète (prɔ.fɛt) ** - "prophet" - This noun refers to a person who is believed to have been chosen by God to receive and deliver messages.
**des ennemis (de.zɛ.nmi) ** - "enemies" - This noun is the plural form of "ennemi".
**des démons (de.de.mɔ̃) ** - "demons" - This noun is the plural form of "démon".
**parmi (par.mi) ** - "among" - This preposition is used to indicate the presence of something within a group or place.
**les humains (le.zy.mɛ̃) ** - "humans" - This noun is the plural form of "humain".
**et (e) ** - "and" - This conjunction is used to connect two words, phrases, or clauses.
**les djinns (le.ʒɛ̃) ** - "djinn" - This noun is the plural form of "djinn", a supernatural being in Islamic mythology.
**qui (ki) ** - "who" - This pronoun is used to refer to the subject of a subordinate clause.
**s'inspirent (sɛ̃.spiʁ) ** - "inspire" - This verb is in the present tense, third person plural. It signifies that the demons are inspired.
**les uns (le.zœ̃) ** - "each other" - This pronoun is used to indicate that the demons inspire each other.
**les autres (le.zɔ.tʁ) ** - "each other" - This pronoun, like the previous one, emphasizes that they are inspiring each other.
**des paroles (de.pa.ʁɔl) ** - "words" - This noun is the plural form of "parole" - "speech".
**ornées (ɔʁ.ne) ** - "adorned" - This is the past participle of the verb "orner", signifying a state of embellishment.
**de (də) ** - "of" - This preposition is used to indicate a relationship between two nouns.
**tromperie (trɔ̃.pʁi) ** - "deception" - This noun refers to misleading actions.
**Et (e) ** - "and" - This conjunction connects the previous phrase with the following.
**si (si) ** - "if" - This conjunction introduces a conditional sentence.
**ton Seigneur (tɔ̃ se.ɲœʁ) ** - "your Lord" - This is a way of referring to God.
**l'avait voulu (la.ve vu.ly) ** - "had wanted" - This is a past conditional tense of the verb "vouloir" (to want)
**ils ne l'auraient pas fait (il nə lo.ʁɛ̃ pa fɛ) ** - "they would not have done it" - This is a past conditional tense of the verb "faire" (to do).
**Alors (a.lɔʁ) ** - "then" - This adverb is used to indicate a consequence or an event that follows another.
**laisse-les (lɛs.le) ** - "leave them" - This imperative verb is used to tell someone to allow something or someone to continue.
**avec (a.vɛk) ** - "with" - This preposition indicates accompaniment.
**leurs (lœʁ) ** - "their" - This possessive adjective agrees in gender and number with the noun "mensonges".
**mensonges (mɑ̃.sɔ̃ʒ) ** - "lies" - This noun is the plural form of "mensonge".
French Translation:
C'est pour cela que Nous avons prescrit aux Enfants d'Israël que quiconque tue une âme sans qu'elle ait tué ou qu'il y ait corruption sur terre, c'est comme s'il avait tué tous les hommes, et quiconque la sauve, c'est comme s'il avait sauvé tous les hommes. Et certes, Nos Messagers leur sont venus avec les preuves, puis, après cela, beaucoup d'entre eux se sont livrés à l'excès sur terre.
Word-by-Word Explanation:
C'est (pronounced "say") - It is
pour (pronounced "poor") - for
cela (pronounced "suh-la") - that
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
avons (pronounced "ah-vong") - have
prescrit (pronounced "preh-skree") - prescribed
aux (pronounced "oh") - to the
Enfants (pronounced "on-fon") - Children
d'Israël (pronounced "dee-zra-el") - of Israel
que (pronounced "kuh") - that
quiconque (pronounced "kee-kongk") - whoever
tue (pronounced "too") - kills
une (pronounced "oon") - a
âme (pronounced "am") - soul
sans (pronounced "son") - without
qu'elle (pronounced "kel") - that it
ait (pronounced "ay") - has
tué (pronounced "too-ay") - killed
ou (pronounced "oo") - or
qu'il (pronounced "keel") - that he
y (pronounced "ee") - there
ait (pronounced "ay") - has
corruption (pronounced "kor-oop-syon") - corruption
sur (pronounced "soor") - on
terre (pronounced "tair") - earth
c'est (pronounced "say") - it is
comme (pronounced "kom") - like
s'il (pronounced "seel") - if he
avait (pronounced "ah-vay") - had
tué (pronounced "too-ay") - killed
tous (pronounced "too") - all
les (pronounced "lay") - the
hommes (pronounced "om") - men
et (pronounced "ay") - and
quiconque (pronounced "kee-kongk") - whoever
la (pronounced "la") - it
sauve (pronounced "sohv") - saves
c'est (pronounced "say") - it is
comme (pronounced "kom") - like
s'il (pronounced "seel") - if he
avait (pronounced "ah-vay") - had
sauvé (pronounced "soh-vay") - saved
tous (pronounced "too") - all
les (pronounced "lay") - the
hommes (pronounced "om") - men
Et (pronounced "ay") - And
certes (pronounced "sairt") - certainly
Nos (pronounced "noh") - Our
Messagers (pronounced "mes-sah-jay") - Messengers
leur (pronounced "loor") - to them
sont (pronounced "son") - are
venus (pronounced "vuh-noo") - come
avec (pronounced "ah-vek") - with
les (pronounced "lay") - the
preuves (pronounced "pr-uhv") - proofs
puis (pronounced "pwee") - then
après (pronounced "ah-pray") - after
cela (pronounced "suh-la") - that
beaucoup (pronounced "bo-koo") - many
d'entre (pronounced "don-truh") - of
eux (pronounced "uh") - them
se (pronounced "suh") - themselves
sont (pronounced "son") - are
livrés (pronounced "lee-vray") - given
à (pronounced "ah") - to
l'excès (pronounced "lex-say") - excess
sur (pronounced "soor") - on
terre (pronounced "tair") - earth.
Grammar Notes:
"C'est comme s'il avait..." This phrase uses the subjunctive mood in French, which is used to express hypothetical situations or wishes. The subjunctive form of "avoir" (to have) is "ait" in the past tense.
"d'entre eux" This phrase means "among them" and is used to indicate a subset of a larger group.
"se sont livrés" This is the past participle of the reflexive verb "se livrer," which means "to indulge in" or "to give oneself over to."
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce the final "e" in words like "terre" and "homme" as a soft "uh" sound.
The "s" in "les" is silent when it is followed by a consonant.
Pay attention to the liaison between words, such as "d'entre" and "eux," where the "e" of "entre" is pronounced as a soft "uh" sound because the following word begins with a vowel.
French Translation:
Puis, après le désespoir, Il fit descendre sur vous la sécurité, un sommeil qui enveloppa une partie d'entre vous. Et une partie était préoccupée par elle-même, pensant à Allah une pensée autre que la vérité, la pensée de l'ignorance. Ils disent: "N'avons-nous rien à faire dans cette affaire?" Dis: "L'affaire entière est à Allah". Ils cachent dans leur cœur ce qu'ils ne te révèlent pas. Ils disent: "Si nous avions eu quelque chose à faire dans cette affaire, nous n'aurions pas été tués ici." Dis: "Si vous étiez dans vos maisons, ceux sur qui la mort était écrite seraient sortis vers leurs lits. Et Allah voulait éprouver ce qui était dans vos cœurs et purifier ce qui était dans vos poitrines. Et Allah est Omniscient de ce qui est dans les poitrines."
Word for word explanation:
Puis: Then (pronounced "pwee")
après: after (pronounced "ah-pray")
le: the (pronounced "luh")
désespoir: despair (pronounced "day-ses-pwah")
Il: He (pronounced "eel")
fit: did (pronounced "fee")
descendre: descend (pronounced "day-sahn-druh")
sur: on (pronounced "soor")
vous: you (pronounced "voo")
la: the (pronounced "lah")
sécurité: security (pronounced "say-cu-ri-tay")
un: a (pronounced "uhn")
sommeil: sleep (pronounced "soh-may")
qui: who (pronounced "kee")
enveloppa: enveloped (pronounced "ahn-vuh-loh-pah")
une: a (pronounced "uhn")
partie: part (pronounced "par-tee")
d'entre: of (pronounced "dahn-truh")
vous: you (pronounced "voo")
Et: And (pronounced "ay")
une: a (pronounced "uhn")
partie: part (pronounced "par-tee")
était: was (pronounced "ay-tay")
préoccupée: preoccupied (pronounced "pray-oh-cu-pay")
par: by (pronounced "par")
elle-même: herself (pronounced "el-mehm")
pensant: thinking (pronounced "pahn-sahn")
à: to (pronounced "ah")
Allah: Allah (pronounced "ah-lah")
une: a (pronounced "uhn")
pensée: thought (pronounced "pahnsay")
autre: other (pronounced "oh-truh")
que: than (pronounced "kuh")
la: the (pronounced "lah")
vérité: truth (pronounced "vay-ri-tay")
la: the (pronounced "lah")
pensée: thought (pronounced "pahnsay")
de: of (pronounced "duh")
l'ignorance: ignorance (pronounced "lee-nyo-rahn-suh")
Ils: They (pronounced "eel")
disent: say (pronounced "dee-zahn")
N'avons-nous: Don't we (pronounced "nah-voh-noo")
rien: nothing (pronounced "ree-ahn")
à: to (pronounced "ah")
faire: do (pronounced "fehr")
dans: in (pronounced "dahn")
cette: this (pronounced "set")
affaire: affair (pronounced "ah-fehr")
Dis: Say (pronounced "dee")
L'affaire: The affair (pronounced "lah-fehr")
entière: entire (pronounced "ahn-tee-air")
est: is (pronounced "ay")
à: to (pronounced "ah")
Allah: Allah (pronounced "ah-lah")
Ils: They (pronounced "eel")
cachent: hide (pronounced "kah-shuhn")
dans: in (pronounced "dahn")
leur: their (pronounced "luhr")
cœur: heart (pronounced "kur")
ce: that (pronounced "suh")
qu'ils: that they (pronounced "keel")
ne: not (pronounced "nuh")
te: you (pronounced "tuh")
révèlent: reveal (pronounced "ray-vayl")
pas: not (pronounced "pah")
Ils: They (pronounced "eel")
disent: say (pronounced "dee-zahn")
Si: If (pronounced "see")
nous: we (pronounced "noo")
avions: had (pronounced "ah-vee-ohn")
eu: had (pronounced "uh")
quelque: some (pronounced "kel-kuh")
chose: thing (pronounced "shohz")
à: to (pronounced "ah")
faire: do (pronounced "fehr")
dans: in (pronounced "dahn")
cette: this (pronounced "set")
affaire: affair (pronounced "ah-fehr")
nous: we (pronounced "noo")
n'aurions: would not have (pronounced "no-ree-ohn")
pas: not (pronounced "pah")
été: been (pronounced "ay-tay")
tués: killed (pronounced "tway")
ici: here (pronounced "ee-see")
Dis: Say (pronounced "dee")
Si: If (pronounced "see")
vous: you (pronounced "voo")
étiez: were (pronounced "ay-tee-ay")
dans: in (pronounced "dahn")
vos: your (pronounced "voh")
maisons: houses (pronounced "may-zohn")
ceux: those (pronounced "suh")
sur: on (pronounced "soor")
qui: who (pronounced "kee")
la: the (pronounced "lah")
mort: death (pronounced "mor")
était: was (pronounced "ay-tay")
écrite: written (pronounced "ay-kree-tuh")
seraient: would be (pronounced "suh-ray")
sortis: gone out (pronounced "sor-tee")
vers: towards (pronounced "vair")
leurs: their (pronounced "luhr")
lits: beds (pronounced "lee")
Et: And (pronounced "ay")
Allah: Allah (pronounced "ah-lah")
voulait: wanted (pronounced "voo-lay")
éprouver: test (pronounced "ay-proo-vay")
ce: that (pronounced "suh")
qui: that (pronounced "kee")
était: was (pronounced "ay-tay")
dans: in (pronounced "dahn")
vos: your (pronounced "voh")
cœurs: hearts (pronounced "kur")
et: and (pronounced "ay")
purifier: purify (pronounced "pu-ri-fee-ay")
ce: that (pronounced "suh")
qui: that (pronounced "kee")
était: was (pronounced "ay-tay")
dans: in (pronounced "dahn")
vos: your (pronounced "voh")
poitrines: chests (pronounced "pwa-treen")
Et: And (pronounced "ay")
Allah: Allah (pronounced "ah-lah")
est: is (pronounced "ay")
Omniscient: Omniscient (pronounced "ohm-nee-see-ahn")
de: of (pronounced "duh")
ce: that (pronounced "suh")
qui: that (pronounced "kee")
est: is (pronounced "ay")
dans: in (pronounced "dahn")
les: the (pronounced "lay")
poitrines: chests (pronounced "pwa-treen")
Grammar rules:
Gender agreement: In French, adjectives and articles need to agree in gender with the noun they describe. For example, "la sécurité" (the security) is feminine, so the adjective "entière" (entire) also needs to be feminine, becoming "entière".
Pronoun placement: In French, pronouns are often placed before the verb. For example, "Ils cachent dans leur cœur ce qu'ils ne te révèlent pas" (They hide in their heart what they don't reveal to you).
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used in French to express doubt, possibility, or desire. For example, "Si vous étiez dans vos maisons, ceux sur qui la mort était écrite seraient sortis vers leurs lits" (If you were in your houses, those who were destined to die would have gone out to their beds).
Pronunciation assistance:
Remember that French pronunciation is different from English. Pay attention to the following:
Silent letters: Many letters in French are silent, especially at the end of words. For example, "ils" is pronounced "eel".
Nasal vowels: French has nasal vowels, which are pronounced with the air coming out of your nose. For example, "un" is pronounced "uhn".
Stress: French words are typically stressed on the last syllable.
I hope this breakdown helps you understand the French translation and improves your understanding of French grammar.
French Translation:
Ô vous qui croyez, entrez dans la paix tous ensemble et ne suivez pas les traces du Diable, car il est vraiment votre ennemi déclaré.
English Breakdown:
Ô vous qui croyez: This is a direct address to believers. "Ô" (pronounced "oh") is a way to address someone directly. "Vous" (pronounced "voo") means "you" (plural). "Qui" (pronounced "kee") means "who" and "croyez" (pronounced "krwa-yay") means "believe". This translates to "Oh you who believe".
entrez: This is the imperative form of the verb "entrer" (pronounced "ahn-tray"), meaning "to enter".
dans: This is the preposition "in" or "into" pronounced "dahn".
la: This is the definite article "the" (feminine singular) pronounced "lah".
paix: This is the noun "peace" pronounced "peh".
tous: This is the pronoun "all" pronounced "too".
ensemble: This is the adverb meaning "together" pronounced "ahn-sahm-bl".
et: This is the conjunction "and" pronounced "ay".
ne: This is the negation particle "not" pronounced "nuh".
suivez: This is the imperative form of the verb "suivre" (pronounced "swee-vray"), meaning "to follow".
pas: This is the negative particle "not" pronounced "pah".
les: This is the definite article "the" (plural) pronounced "lay".
traces: This is the noun "traces" pronounced "trahs".
du: This is the definite article "of the" (masculine singular) pronounced "doo".
Diable: This is the noun "Devil" pronounced "dee-abl".
car: This is the conjunction "because" pronounced "kar".
il: This is the pronoun "he" pronounced "eel".
est: This is the verb "to be" (third person singular present) pronounced "ay".
vraiment: This is the adverb "really" pronounced "vray-mahn".
votre: This is the possessive adjective "your" (plural) pronounced "votr".
ennemi: This is the noun "enemy" pronounced "en-nuh-mee".
déclaré: This is the past participle of the verb "déclarer" (pronounced "day-kla-ray"), meaning "to declare".
Grammar Note: The imperative form is used to give a command. In this case, the verb "entrez" commands the believers to "enter" the peace.
French Translation:
Êtes-vous donc surpris que la parole de votre Seigneur vous soit parvenue par un homme d'entre vous, pour vous avertir, pour que vous soyez pieux et pour que vous soyez miséricordieux ?
Word-by-Word Explanation:
Êtes-vous donc surpris (Pronounced: "Et-vous donc sur-pree") - This phrase is a direct translation of "Are you surprised" in a more formal way. "Donc" (pronounced "donk") adds emphasis.
que la parole de votre Seigneur (Pronounced: "keh la par-ol duh vo-tre se-nyeur") - "Parole" (pronounced "par-ol") means "word" in French. "Seigneur" (pronounced "se-nyeur") is the French equivalent of "Lord" or "Master" in English.
vous soit parvenue (Pronounced: "vous swah par-vuh-nyue") - This is a passive construction in French meaning "has come to you" or "reached you."
par un homme d'entre vous (Pronounced: "par un om duh-truh vou") - This phrase means "by a man from among you."
pour vous avertir (Pronounced: "pour vou ah-ver-tir") - This means "to warn you."
pour que vous soyez pieux (Pronounced: "pour keh vou swah-yay pyeu") - "Soyez" (pronounced "swah-yay") is the plural imperative form of "être" (to be). "Pieux" (pronounced "pyeu") means "pious" or "righteous" in French.
et pour que vous soyez miséricordieux (Pronounced: "eh pour keh vou swah-yay mee-ze-ri-kor-dyeu") - This phrase means "and for you to be merciful."
? - This is the question mark, indicating the sentence is a question.
Grammar Notes:
The verb "être" (to be) is conjugated in the subjunctive mood ("soyiez" and "soyiez") to express a purpose or a desire. This is a common grammatical construction in French.
The word order in French is more flexible than in English, but the basic structure is subject-verb-object.
English Translation:
Are you then surprised that the word of your Lord has come to you from a man among you, to warn you, to make you pious and to make you merciful?
French Translation:
Et Allah vous a certainement tenu sa promesse, lorsque vous les avez vaincus par sa permission, jusqu'à ce que vous ayez faibli et que vous ayez disputé sur l'ordre, et que vous ayez désobéi après qu'il vous ait montré ce que vous aimiez. Parmi vous, il y a ceux qui recherchent la vie présente, et parmi vous, il y a ceux qui recherchent l'au-delà. Puis il vous a détournés d'eux pour vous éprouver, et il vous a certainement pardonné. Et Allah est plein de bienfaits envers les croyants.
Breakdown:
Et Allah vous a certainement tenu sa promesse, (And God certainly kept his promise to you) ay a lah voo a ser te na ma tu nu sa pro mess
lorsque vous les avez vaincus par sa permission, (When you defeated them with his permission) lor skuh voo lay za ve na nku par sa per mi syon
jusqu'à ce que vous ayez faibli (until you weakened) jus ka su ke voo za ye fe bli
et que vous ayez disputé sur l'ordre, (and you argued about the order) ay ke voo za ye di spu te sur lordr
et que vous ayez désobéi après qu'il vous ait montré ce que vous aimiez. (And you disobeyed after he showed you what you loved) ay ke voo za ye de so be i a pre ki li voo ay mon tre su ke voo ze me
Parmi vous, il y a ceux qui recherchent la vie présente, (Among you, there are those who seek the present life) par mi voo il y a seu ki re sherch la vi pre zannt
et parmi vous, il y a ceux qui recherchent l'au-delà. (And among you, there are those who seek the hereafter) ay par mi voo il y a seu ki re sherch lo de la
Puis il vous a détournés d'eux pour vous éprouver, (Then he turned you away from them to test you) pwi il voo a de tour ne day zu pur voo e pru ve
et il vous a certainement pardonné. (And he certainly forgave you) ay il voo a ser te na ma par don ne
Et Allah est plein de bienfaits envers les croyants. (And God is full of blessings towards the believers) ay a lah ay pl de bye na fe an ver le krwa yan
Grammar Rule:
"Vous" is the plural form of "you" in French and is used in the second person plural. This is different from English, where the plural "you" is used for both singular and plural.
The subjunctive mood is used after expressions of doubt, uncertainty, or desire. In this passage, it is used after the phrase "jusqu'à ce que" (until).
Pronunciation Assistance:
"Allah" is pronounced a-lah with the stress on the first syllable.
"vous" is pronounced voo
"a" in front of a consonant is pronounced a
"ai" in "aimiez" is pronounced ay
"é" is pronounced ay
"è" in "présente" is pronounced e
"au-delà" is pronounced o de la
"d'eux" is pronounced du
Additional Notes:
This is a highly formal and poetic translation of the Arabic text.
In everyday French, you would likely use more colloquial language.
You can find detailed explanations of the grammar rules and pronunciation of French on many online resources.
French Translation:
Et les Juifs dirent: "Ezra est le fils de Dieu!" Et les Chrétiens dirent: "Le Messie est le fils de Dieu!" Voilà ce qu'ils disent de leurs bouches, imitant les paroles de ceux qui ont mécru avant eux. Que Dieu les anéantisse! Comment peuvent-ils s'égarer ainsi?
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
les Juifs (lay zhuif) - The Jews
dirent (di-rent) - Said (past tense)
"Ezra (ez-ra) - "Ezra"
est (ay) - is
le fils (luh fee) - The son
de Dieu!" (duh dyuh) - "Of God!"
Et (ay) - And
les Chrétiens (lay kree-tyen) - The Christians
dirent (di-rent) - Said (past tense)
"Le Messie (luh meh-see) - "The Messiah"
est (ay) - Is
le fils (luh fee) - The son
de Dieu!" (duh dyuh) - "Of God!"
Voilà (vwa-la) - Here is / This is
ce qu'ils disent (suh keel deezant) - What they say
de leurs bouches, (duh lur boo-sh) - From their mouths,
imitant (ee-mee-tant) - Imitating
les paroles (lay pa-ro-l) - The words
de ceux qui ont mécru (duh su ki ohn meh-kru) - Of those who disbelieved
avant eux. (a-van uh) - Before them.
Que Dieu (kuh dyuh) - May God
les anéantisse! (lay a-nay-an-tee-s) - Annihilate them!
Comment (ko-man) - How
peuvent-ils (puv-on-teel) - Can they
s'égarer (say-ga-ray) - Get lost / Stray
ainsi? (en-see) - Thus?
Grammar Rules:
"Dire" is a verb meaning "to say," and it conjugates irregularly. "Dirent" is the past tense of "dire" for the third person plural (they).
The French sentence structure is different from the English sentence structure. In French, the verb usually comes after the subject (the person or thing performing the action). For example, in the sentence "les Juifs dirent," "les Juifs" is the subject and "dirent" is the verb.
"Que Dieu les anéantisse" is a subjunctive clause. The subjunctive mood is used to express a wish, a possibility, or an uncertainty. In this case, it expresses the speaker's strong disapproval of the actions of the Jews and Christians.
"Comment peuvent-ils s'égarer ainsi?" is an interrogative sentence (a question). The word order is similar to English, with the verb coming before the subject ("peuvent-ils") and the question word "comment" coming first.
Pronunciation Assistance:
"Qu" at the beginning of a word is pronounced like the "k" sound in "kick."
"Ou" is pronounced like the "oo" sound in "moon."
"Eu" is pronounced like the "uh" sound in "fur."
"I" is pronounced like the "ee" sound in "see."
"Y" is pronounced like the "ee" sound in "see."
"Ch" is pronounced like the "sh" sound in "ship."
"G" is pronounced like the "j" sound in "gem" when followed by "e," "i," or "y."
"R" is pronounced with a slight rolling sound.
"S" is pronounced with a slight hissing sound.
This example offers a starting point to learn French. Remember, practice makes perfect! Don't hesitate to use online dictionaries and grammar resources for further assistance.
French Translation:
Et ne prie pas sur aucun d'eux qui est mort jamais, et ne te tiens pas sur sa tombe. En vérité, ils ont mécru en Allah et en Son Messager, et ils sont morts alors qu'ils étaient impies.
Word by Word Breakdown:
Et (ay) - And
ne prie pas (nuh pree pah) - do not pray
sur aucun d'eux (soor oh-kohn deh-uh) - on any of them
qui est mort (kee eh mohr) - who is dead
jamais (zhah-may) - ever
et ne te tiens pas (ay nuh tu tyen pah) - and do not stand
sur sa tombe (soor sah tomb) - on his grave
En vérité (ahn vay-ree-tay) - truly
ils ont mécru (eel ohn may-kroo) - they have disbelieved
en Allah (ahn ah-lah) - in Allah
et en Son Messager (ay ahn son messah-jay) - and in His Messenger
et ils sont morts (ay eel sohn mohr) - and they have died
alors qu'ils étaient impies (ah-lohr kee eel eh-tay ahn-pee) - while they were wicked
Grammar Notes:
Ne... pas is used to negate verbs in French.
D'eux is the plural form of de lui/d'elle meaning "of him/her", used here to refer to multiple people.
En vérité is a common way to express "truly" or "in truth" in French.
Alors que is a conjunction meaning "while" or "although".
French Translation:
Et vous ne pourrez jamais être justes envers les femmes, même si vous le souhaitez ardemment. Ne penchez donc pas complètement vers l'une d'elles et ne la laissez pas comme suspendue. Et si vous vous réconciliez et êtes pieux, Allah est alors Pardonneur et Miséricordieux.
English Explanation:
Et (and) vous (you) ne (not) pourrez (can) jamais (never) être (be) justes (fair) envers (towards) les (the) femmes (women), même (even) si (if) vous (you) le (it) souhaitez (desire) ardemment (ardently). Ne (do not) penchez (lean) donc (so) complètement (completely) vers (towards) l'une (one) d'elles (of them) et (and) ne (do not) la (her) laissez (leave) pas (not) comme (like) suspendue (suspended). Et (and) si (if) vous (you) vous (yourself) réconciliez (reconcile) et (and) êtes (are) pieux (pious), Allah (Allah) est (is) alors (then) Pardonneur (Forgiving) et (and) Miséricordieux (Merciful).
Pronunciation Assistance:
Et: "ay"
vous: "voo"
ne: "nuh"
pourrez: "poo-ray"
jamais: "zhah-may"
être: "ay-truh"
justes: "zhoost"
envers: "ahn-vair"
les: "lay"
femmes: "fahm"
même: "mem"
si: "see"
le: "luh"
souhaitez: "soo-ay-tay"
ardemment: "ar-duh-mahn"
donc: "donk"
complètement: "kom-play-tuh-mahn"
vers: "vair"
l'une: "loon"
d'elles: "del"
laissez: "lay-say"
pas: "pah"
comme: "kom"
suspendue: "soos-pahn-doo"
si: "see"
vous: "voo"
réconciliez: "ray-kon-see-yay"
êtes: "ayt"
pieux: "pyoo"
Allah: "ah-lah"
est: "ay"
alors: "ah-lor"
Pardonneur: "par-don-neur"
Miséricordieux: "mee-zay-ree-kor-dyoo"
Grammar Rules:
Ne...pas: This is a negative construction in French, similar to "do not" in English.
Le: This is the definite article, meaning "the," used before a masculine singular noun.
Les: This is the definite article, meaning "the," used before a feminine plural noun.
D'elles: This is a contraction of "de" + "elles," meaning "of them."
Alors: This is an adverb meaning "then" or "so." It is used to connect two clauses.
Être: This is the verb "to be," conjugated in the present tense.
Let me know if you have any other sentences you would like me to translate! I'm happy to help you learn French.
French Translation:
Il dit: "Mon Seigneur, fais-moi un signe." Il dit: "Ton signe sera que tu ne parleras aux gens pendant trois jours que par signes. Et invoque souvent ton Seigneur, et glorifie-Le au crépuscule et au matin."
Breakdown:
Il dit: He said (pronunciation: eel dee)
"Mon Seigneur": "My Lord" (pronunciation: mon say-nyer)
Fais-moi: Make me (pronunciation: fay-mwah)
Un signe: A sign (pronunciation: un seen)
Il dit: He said (pronunciation: eel dee)
"Ton signe": "Your sign" (pronunciation: ton seen)
Sera: Will be (pronunciation: suh-rah)
Que: That (pronunciation: kuh)
Tu ne parleras: You will not speak (pronunciation: too nuh par-luh-rah)
Aux gens: To the people (pronunciation: oh zhan)
Pendant: During (pronunciation: pahn-dahn)
Trois jours: Three days (pronunciation: trwah zhoor)
Que par signes: Only by signs (pronunciation: kuh par seen)
Et invoque: And invoke (pronunciation: eh in-vohk)
Souvent: Often (pronunciation: soo-vahn)
Ton Seigneur: Your Lord (pronunciation: ton say-nyer)
Et glorifie-Le: And glorify Him (pronunciation: eh glo-ree-fi-luh)
Au crépuscule: At dusk (pronunciation: oh kray-py-skul)
Et au matin: And in the morning (pronunciation: eh oh ma-tan)
Grammar Note:
In French, the verb "to say" is conjugated differently depending on the subject. Here, we are using the third person singular ("Il dit" - he said) because the subject is "He." If the subject were "She," we would use "Elle dit."
French Translation:
Et qu'il y ait parmi vous une communauté qui appelle au bien, qui commande le bien et qui interdit le mal. Et ceux-là sont les gagnants.
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - And
qu'il y ait (keel ee eh) - Let there be
parmi vous (parmee voo) - among you
une communauté (oon kommyoonaytay) - a community
qui appelle (kee apel) - who calls
au bien (oh bee-ahn) - to good
qui commande (kee komand) - who commands
le bien (luh bee-ahn) - good
et (eh) - and
qui interdit (kee enterdee) - who forbids
le mal (luh mal) - evil
Et (eh) - And
ceux-là (suh lah) - those
sont (sohn) - are
les gagnants (lay gah-nyahn) - the winners
Grammar Notes:
"Qu'il y ait" is a subjunctive form used to express a desire or a wish.
"Parmi vous" is a prepositional phrase meaning "among you".
"Le bien" and "le mal" are masculine singular nouns meaning "good" and "evil" respectively.
Pronunciation Assistance:
"qu'il y ait" - The "y" is almost silent, like a very soft "ee" sound.
"parmi vous" - The "mi" sounds like the "mee" in "meet."
"communauté" - The "au" sounds like the "oh" in "go."
"appelle" - The "ll" sounds like the "y" in "yes."
"commande" - The "e" at the end is silent.
"interdit" - The "di" sounds like the "dee" in "deed."
"gagnants" - The "t" at the end is silent.
French Translation:
Ô vous qui croyez, le jeûne vous a été prescrit, comme il a été prescrit à ceux qui vous ont précédés, afin que vous puissiez atteindre la piété.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Ô (oh) - This is an interjection used for addressing someone.
vous (voo) - You (plural) - The subject of the sentence.
qui (kee) - who - This introduces a relative clause that modifies "vous."
croyez (krwa-yay) - believe (present tense, plural) - The verb of the relative clause, describing the people being addressed.
le (luh) - the - This definite article is used with "jeûne" (fasting).
jeûne (juh-nuh) - fasting - The noun that is the subject of the sentence.
vous (voo) - you (plural) - The indirect object of the verb "a été prescrit" (has been prescribed).
a été (a eh-tay) - has been - This is the past participle of "être" (to be) - This forms part of the passive voice.
prescrit (pre-skree) - prescribed - The past participle of "prescrire" (to prescribe).
comme (kom) - as - This conjunction introduces a comparison.
il (eel) - it - This refers to the act of fasting.
a été (a eh-tay) - has been - This is the past participle of "être" (to be) - This forms part of the passive voice.
prescrit (pre-skree) - prescribed - The past participle of "prescrire" (to prescribe).
à (ah) - to - This preposition introduces the indirect object of the verb "a été prescrit" (has been prescribed).
ceux (suh) - those - This pronoun refers to people who lived before the current generation.
qui (kee) - who - This introduces a relative clause that modifies "ceux."
vous (voo) - you (plural) - The direct object of the verb "ont précédés" (have preceded).
ont (ont) - have - This is the auxiliary verb in the past participle form of "précéder" (to precede).
précédés (pre-say-day) - preceded - The past participle of "précéder" (to precede).
afin (ah-fan) - so that - This conjunction introduces the purpose clause.
que (kuh) - that - This pronoun introduces the purpose clause.
vous (voo) - you (plural) - The subject of the verb "puissez atteindre" (may attain).
puissez (pwee-say) - may - This is the subjunctive form of the verb "pouvoir" (to be able to).
atteindre (ah-tan-dr) - attain - The infinitive verb.
la (lah) - the - This definite article is used with "piété" (piety).
piété (pee-ay-tay) - piety - The noun that is the object of the verb "atteindre" (to attain).
Grammar Notes:
The sentence is in the passive voice, meaning the action is being done to the subject.
The verb "prescrire" (to prescribe) is conjugated in the passive voice, using the auxiliary verb "être" (to be) and the past participle "prescrit."
The subjunctive mood is used in the purpose clause after the conjunction "afin" (so that).
Pronunciation Notes:
The letter "e" at the end of words is often silent.
The letter "u" is pronounced as "oo" when it is followed by another vowel.
The letter "y" is pronounced as "ee."
French Translation:
"Alors, quand elle l'a mis au monde, elle dit : "Mon Seigneur, je l'ai mise au monde, une fille, et Dieu sait ce qu'elle a mis au monde. Le mâle n'est pas comme la femelle. Et je l'ai nommée Marie, et je la mets sous ta protection, elle et sa descendance, contre le démon maudit."
Word for word Breakdown:
Alors, quand elle l'a mis au monde,
Alors - alors (ah-lor) - meaning "then" or "so"
quand - quand (kahn) - meaning "when"
elle - elle (el) - meaning "she"
l' - la (la) - meaning "her" (contraction of "la" and "a")
a mis au monde - a mis au monde (ah mee oh mond) - meaning "gave birth to" (lit. "put into the world")
elle dit:
elle - elle (el) - meaning "she"
dit - dit (dee) - meaning "says" (third person singular)
"Mon Seigneur, je l'ai mise au monde, une fille,"
Mon Seigneur - Mon Seigneur (moh seh-nyur) - meaning "My Lord"
je - je (zhuh) - meaning "I"
l' - la (la) - meaning "her" (contraction of "la" and "a")
ai mise au monde - ai mise au monde (ay mee oh mond) - meaning "gave birth to" (lit. "put into the world")
une fille - une fille (uhn fee-yuh) - meaning "a daughter"
"et Dieu sait ce qu'elle a mis au monde."
et - et (eh) - meaning "and"
Dieu - Dieu (dyuh) - meaning "God"
sait - sait (seh) - meaning "knows" (third person singular)
ce - ce (suh) - meaning "what"
qu' - que (kuh) - meaning "that" (contraction of "que" and "a")
elle - elle (el) - meaning "she"
a mis au monde - a mis au monde (ah mee oh mond) - meaning "gave birth to" (lit. "put into the world")
"Le mâle n'est pas comme la femelle."
Le mâle - Le mâle (luh mahl) - meaning "the male"
n'est - n'est (neh) - meaning "is not" (contraction of "ne" and "est")
pas - pas (pah) - meaning "not"
comme - comme (kom) - meaning "like"
la femelle - la femelle (lah fuh-mel) - meaning "the female"
"Et je l'ai nommée Marie,"
Et - Et (eh) - meaning "and"
je - je (zhuh) - meaning "I"
l' - la (la) - meaning "her" (contraction of "la" and "a")
ai nommée - ai nommée (ay no-meh) - meaning "named" (past participle of "nommer")
Marie - Marie (mah-ree) - meaning "Mary"
"et je la mets sous ta protection, elle et sa descendance, contre le démon maudit."
et - et (eh) - meaning "and"
je - je (zhuh) - meaning "I"
la - la (la) - meaning "her"
mets - mets (meh) - meaning "put" (first person singular)
sous - sous (soo) - meaning "under"
ta - ta (tah) - meaning "your" (feminine)
protection - protection (proh-tek-syon) - meaning "protection"
elle - elle (el) - meaning "she"
et - et (eh) - meaning "and"
sa - sa (sah) - meaning "her" (feminine)
descendance - descendance (deh-son-dahnce) - meaning "offspring"
contre - contre (kontr) - meaning "against"
le - le (luh) - meaning "the"
démon - démon (deh-mon) - meaning "demon"
maudit - maudit (moh-dee) - meaning "cursed"
Grammar Notes:
The French word for "God" is Dieu, a masculine noun. This is an important distinction from the English word "God," which is gender-neutral.
The French uses the definite article le or la before nouns. For example, "the male" is le mâle and "the female" is la femelle.
English Translation:
So when she gave birth to her, she said, “My Lord, I have given birth to a daughter, and God knows what she has given birth to. The male is not like the female. And I have named her Mary, and I place her and her offspring under Your protection from the accursed Satan.”
French Translation:
Et parmi les gens, il en est qui prennent, en dehors d'Allah, des égaux qu'ils aiment comme ils aiment Allah. Or, ceux qui ont cru sont plus ardents dans leur amour pour Allah. Et si ceux qui ont été injustes voyaient, lorsqu'ils verront le châtiment, que la force est entièrement à Allah et qu'Allah est severe en châtiment.
English Breakdown:
Et parmi les gens - And among the people (eh pah-mee lee zhan)
il en est qui prennent - there are some who take (eel awn eh kee pren)
en dehors d'Allah - outside of Allah (awn duh-hor dah-lah)
des égaux qu'ils aiment - equals that they love (day ze-goh kee lee zam)
comme ils aiment Allah - as they love Allah (kom eel zam a-lah)
Or, ceux qui ont cru - Now, those who believed (or, seuh kee ohn kru)
sont plus ardents - are more fervent (sohn pluh ar-dahn)
dans leur amour pour Allah - in their love for Allah (dahn lur ah-moor poor ah-lah)
Et si ceux qui ont été injustes - And if those who have been unjust (eh see seuh kee ohn eh-tay in-just)
voyaient, lorsqu'ils verront le châtiment - would see, when they will see the punishment (vwah-yay, lor-skee lee voh-ray lu sha-tee-mahn)
que la force est entièrement à Allah - that the power is entirely with Allah (kuh lah fors eh on-tyer-mahn ah ah-lah)
et qu'Allah est severe en châtiment - and that Allah is severe in punishment (eh kuh ah-lah eh seh-vair awn sha-tee-mahn)
Grammar Notes:
The French sentence structure often places the verb at the end, especially in complex sentences. This is known as "inversion."
"Or" can be used in French to introduce a contrast or change in direction, similar to "but" or "however" in English.
In the French sentence, "des égaux" is used to emphasize that the people are taking equals to Allah, not just any other objects of worship.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words like "gens" and "Allah" is silent.
The "u" in "qu'ils" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "ch" in "châtiment" is pronounced like the "sh" in "ship."
French Translation:
Ô vous qui croyez, répondez à l’appel d’Allah et du Messager lorsqu’il vous appelle à ce qui vous donne la vie. Et sachez qu’Allah s’interpose entre l’homme et son cœur, et qu’à Lui vous serez rassemblés.
English Breakdown:
Ô - Oh (pronounced "oh")
vous - you (pronounced "voo")
qui - who (pronounced "kee")
croyez - believe (pronounced "krwa-yeh")
répondez - respond (pronounced "re-pon-day")
à - to (pronounced "ah")
l’appel - the call (pronounced "la-pel")
d’Allah - of Allah (pronounced "da-lah")
et - and (pronounced "ay")
du - of the (pronounced "du")
Messager - Messenger (pronounced "mes-sah-zhay")
lorsqu’il - when he (pronounced "lor-skee-l")
vous - you (pronounced "voo")
appelle - calls (pronounced "ah-pel")
à - to (pronounced "ah")
ce - that (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
vous - you (pronounced "voo")
donne - gives (pronounced "don")
la - the (pronounced "la")
vie - life (pronounced "vee")
Et - and (pronounced "ay")
sachez - know (pronounced "sah-shay")
que - that (pronounced "kuh")
Allah - Allah (pronounced "da-lah")
s’interpose - intervenes (pronounced "san-ter-poze")
entre - between (pronounced "on-truh")
l’homme - the man (pronounced "lom")
et - and (pronounced "ay")
son - his (pronounced "son")
cœur - heart (pronounced "kur")
et - and (pronounced "ay")
qu’à - that to (pronounced "ka")
Lui - Him (pronounced "lwee")
vous - you (pronounced "voo")
serez - will be (pronounced "suh-ray")
rassemblés - gathered (pronounced "ra-son-blay")
Grammar Notes:
The French sentence begins with "Ô," a vocative, used to address someone directly.
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qui vous donne la vie" because it expresses a subjective statement about life.
"qu'à Lui vous serez rassemblés" uses the subjunctive mood because it expresses uncertainty about when the gathering will occur.
"s'interpose" is a reflexive verb, reflecting back on the subject "Allah."
French Translation:
Et lorsque Dieu dit: "Ô Jésus, fils de Marie, as-tu dit aux gens: "Prenez moi, ainsi que ma mère, pour dieux en dehors d’Allah?" Il dit: "Gloire à Toi! Il ne m’appartient pas de dire ce que je n’ai pas le droit de dire. Si je l’ai dit, Tu le sais. Tu sais ce qu’il y a dans mon cœur et je ne sais pas ce qu’il y a dans le Tien. C’est Toi, en vérité, le Connaisseur du caché."
Word-for-word breakdown:
Et (ay) - And
lorsque (lɔʁskə) - when
Dieu (djø) - God
dit (di) - said
"Ô (o) - "O"
Jésus (ʒezy) - Jesus
fils (fis) - son
de (də) - of
Marie (mari) - Mary
as-tu (a ty) - have you
dit (di) - said
aux (o) - to the
gens (ʒɑ̃) - people
"Prenez (pʁənɛ) - "Take"
moi (mwa) - me
ainsi (ɛ̃si) - as well
que (kə) - as
ma (ma) - my
mère (mɛʁ) - mother
pour (puʁ) - for
dieux (djø) - gods
en (ɑ̃) - in
dehors (dǝ.ɔʁ) - outside
d’Allah" (dallah) - "of Allah"
Il (il) - He
dit (di) - said
"Gloire (glwaʁ) - "Glory"
à (a) - to
Toi!" (twa) - "You!"
Il (il) - It
ne (nə) - not
m’appartient (ma.paʁ.tjɛ̃) - belongs to me
pas (pa) - not
de (də) - to
dire (diʁ) - say
ce (sə) - that
que (kə) - that
je (ʒə) - I
n’ai (ne) - have
pas (pa) - not
le (lə) - the
droit (dʁwa) - right
de (də) - to
dire. (diʁ) - say
Si (si) - If
je (ʒə) - I
l’ai (lɛ) - have
dit, (di) - said
Tu (ty) - You
le (lə) - it
sais. (sɛ) - know
Tu (ty) - You
sais (sɛ) - know
ce (sə) - what
qu’il (kil) - that it
y (i) - there
a (a) - is
dans (dɑ̃) - in
mon (mɔ̃) - my
cœur (kœʁ) - heart
et (ɛ) - and
je (ʒə) - I
ne (nə) - not
sais (sɛ) - know
pas (pa) - not
ce (sə) - what
qu’il (kil) - that it
y (i) - there
a (a) - is
dans (dɑ̃) - in
le (lə) - the
Tien. (tjɛ̃) - Yours.
C’est (sɛ) - It is
Toi, (twa) - You
en (ɑ̃) - in
vérité, (ve.ʁite) - truth
le (lə) - the
Connaisseur (kɔ.nɛ.sœʁ) - Knower
du (dy) - of the
caché." (ka.ʃe) - hidden.
Grammar rules:
Pronoun agreement: Notice how the pronoun "il" (he) agrees with the subject "Dieu" (God).
The conditional: The sentence "Si je l’ai dit, Tu le sais" uses the conditional tense to express a hypothetical situation.
Pronunciation assistance:
The French "r" is often pronounced with a slight raspiness, especially at the end of a word.
The French "u" is pronounced as the "oo" sound in "moon."
The French "e" at the end of a word is often silent.
Please feel free to ask any further questions you may have!
French Translation:
Le Messie ne se refusera pas d'être un serviteur de Dieu, et les anges rapprochés non plus. Et quiconque se refusera de le servir et s'enorgueillira, Il les rassemblera tous auprès de Lui.
English Breakdown:
Le Messie - The Messiah (luh meh-see)
ne se refusera pas - will not refuse himself (neh suh ruh-fyoo-rah pah) - This is a double negative used for emphasis.
d'être - of being (deh-truh)
un serviteur - a servant (uhn ser-vee-tur)
de Dieu - of God (duh dyuh)
et les anges rapprochés non plus - and the close angels neither (eh lay zong ruh-proh-shay noh ploos)
Et quiconque - And whoever (eh kee-kongk)
se refusera de le servir - will refuse to serve him (suh ruh-fyoo-rah duh luh serveer)
et s'enorgueillira - and will be proud (eh son-or-goo-yee-rah)
Il les rassemblera tous auprès de Lui - He will gather them all before him (eel lay ra-son-blah-rah too ah-preh duh lwee)
Grammar Notes:
Le Messie is a proper noun and always uses the definite article "le".
Non plus is used to negate something that was already negated in the previous part of the sentence.
Quiconque is an indefinite pronoun, used to refer to any person.
Tous is an adjective that means "all". It agrees in gender and number with the noun it modifies.
Lui is a personal pronoun that refers to God. It is used as the object of the verb "rassemblera".
French Translation:
En vérité, ceux qui ont mécru et ont détourné (les autres) du chemin d'Allah, se sont égarés d'un égarement lointain.
Word for Word Explanation:
En vérité (on vray-tay): This is a phrase used to emphasize the truth of what follows.
ceux (suh): means 'those' - refers to the people being discussed.
qui ont mécru (kee ohn may-kroo): means 'who have disbelieved' - this refers to those who deny the existence of God.
et ont détourné (ay ohn day-toor-nay): means 'and have turned away' - this refers to those who discourage others from following the path of God.
(les autres) (lay zot-r): means '(others)' - this is added for clarity and emphasis.
du chemin d'Allah (du shuh-man dah-lah): means 'from the path of Allah' - This is a metaphorical expression for the true path of righteousness and guidance.
se sont égarés (suh sonn eh-gah-ray): means 'have gone astray' - refers to the state of being lost and misguided.
d'un égarement lointain (dun eh-gah-r'mon lwan-tan): means 'of a distant straying' - This emphasizes the severity of their error and the difficulty of finding their way back.
Grammar Notes:
'En vérité' (on vray-tay) is a common phrase used to emphasize the truth of a statement in French.
'Ceux' (suh) is a masculine plural pronoun used as the subject of the verb 'ont mécru' (oh-may-kroo).
'Détourné' (day-toor-nay) is the past participle of the verb 'détourner' (day-toor-nay) and is used with the auxiliary verb 'avoir' (ah-vwar) in the perfect tense.
'Égarés' (eh-gah-ray) is the past participle of the verb 'égarer' (eh-gah-ray) and is used with the auxiliary verb 'être' (et-r) in the perfect tense.
The phrase 'du chemin d'Allah' (du shuh-man dah-lah) is a direct translation from Arabic, meaning 'the path of God'.
'Lointain' (lwan-tan) is an adjective that modifies the noun 'égarement' (eh-gah-r'mon).
English Translation:
Truly, those who have disbelieved and turned people away from the path of Allah have strayed far astray.
French Translation:
Alors, si vous vous égarez après que les preuves vous soient parvenues, sachez que Dieu est Tout-Puissant et Sage.
Word for Word Explanation:
Alors (ah-lohr) - Then, so
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
vous égarez (voo eh-ga-ray) - you go astray, you err
après que (ah-preh keh) - after
les preuves (lay pruv) - the proofs, the evidences
vous soient parvenues (voo swa par-nu) - have reached you (lit. "have come to you")
sachez (sah-shay) - know
que (keh) - that
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
Tout-Puissant (too-pwee-sah) - Almighty, Powerful
et (eh) - and
Sage (sahj) - Wise
Pronunciation Notes:
"é" in "égarer" is pronounced like the "ay" in "say"
"u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "moon"
"oi" in "soient" is pronounced like the "wa" in "what"
"u" in "Puissant" is pronounced like the "oo" in "moon"
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "vous soient parvenues" because it expresses a hypothetical or uncertain situation. The subjunctive is often used after expressions like "après que" (after) or "si" (if) when referring to something that may or may not happen.
The French word "Dieu" is capitalized because it is a proper noun referring to God.
French Translation:
Et ceux qui ont mécru, les uns sont les alliés des autres. Si vous ne le faites pas, il y aura de la corruption sur terre et un grand désordre.
Word-for-Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
mécru (may-kroo) - disbelieved
les (lay) - the
uns (uhns) - ones
sont (sohn) - are
les (lay) - the
alliés (ah-lee-ay) - allies
des (day) - of
autres (oh-truh) - others
Si (see) - if
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
le (luh) - it
faites (fayt) - do
pas (pah) - not
il (eel) - it
y (ee) - there
aura (oh-rah) - will be
de (duh) - of
la (lah) - the
corruption (koh-roop-see-ohn) - corruption
sur (soor) - on
terre (tair) - earth
et (ay) - and
un (uhn) - a
grand (grahn) - great
désordre (day-zoh-d-ruh) - disorder
Grammar Notes:
"Les uns sont les alliés des autres" means "the ones are the allies of the others". This phrase is used to convey the concept of mutual support or alliance among those who disbelieve.
"Si vous ne le faites pas..." This is a conditional sentence, meaning that the following clause will only happen if the condition is not met. In this case, if people do not oppose those who disbelieve, there will be corruption on Earth. The "le" here refers to the action of opposing those who disbelieve.
Let me know if you have any questions or would like more details on specific words or phrases.
French Translation:
Ô Prophète ! (Oh Prophet!) pronounced: Oh pro-feht
Exhorte (urge) pronounced: ex-hort
les croyants (the believers) pronounced: lay croyants
au combat. (to the combat) pronounced: oh com-bat
S'il y a parmi vous (If there are among you) pronounced: see-lee ah par-mee voo
vingt hommes patients, (twenty patient men,) pronounced: van om pah-see-ong
ils vaincront deux cents. (they will overcome two hundred.) pronounced: eel vank-rong duh sang
Et s'il y a parmi vous cent, (And if there are among you one hundred,) pronounced: eh see-lee ah par-mee voo san
ils vaincront mille (they will overcome a thousand) pronounced: eel vank-rong meel
de ceux qui ont mécru, (of those who have disbelieved,) pronounced: duh sue ki oh may-cru
parce qu'ils sont un peuple qui ne comprend pas. (because they are a people who do not understand.) pronounced: parsk eel song un poepl ki ne kom-prahn pah
Word-for-Word Explanation:
Ô Prophète ! - This is a direct address to the prophet Muhammad (peace be upon him). The "Ô" is used for emphasis and direct address.
Exhorte - This means to urge or encourage. It's a verb in the imperative mood, meaning it's a command.
les croyants - This refers to the believers in Islam. It's a plural noun.
au combat. - This means "to the combat," referring to fighting in defense of Islam.
S'il y a parmi vous - This is a conditional phrase, meaning "if there are among you."
vingt hommes patients, - This is a number followed by the word for "men" and the adjective "patients" which means patient, resilient, or steadfast.
ils vaincront deux cents. - This means "they will overcome two hundred." The subject pronoun "ils" (they) is used because it refers to the "vingt hommes patients."
Et s'il y a parmi vous cent, - This is another conditional phrase, meaning "and if there are among you one hundred."
ils vaincront mille - This means "they will overcome a thousand." The subject pronoun "ils" is used again because it refers to the "cent" (one hundred) men.
de ceux qui ont mécru, - This phrase means "of those who have disbelieved." The word "ceux" (those) is plural, referring to the people who don't believe in Islam.
parce qu'ils sont un peuple qui ne comprend pas. - This is a clause that explains why the believers will overcome the disbelievers. It means "because they are a people who do not understand."
Grammar Notes:
Subject Pronouns: In French, subject pronouns are used to show who is performing the action. In this passage, the subject pronouns "ils" (they) and "on" (one) are used to refer to the believers and the disbelievers, respectively.
Conditional Phrases: The phrases "S'il y a parmi vous" (If there are among you) and "Et s'il y a parmi vous cent" (And if there are among you one hundred) are conditional clauses. These phrases set up a situation where the following action will happen.
Imperative Mood: The verb "Exhorte" (urge) is in the imperative mood, meaning it's a command or an order.
Agreement of Adjectives: In French, adjectives agree in gender and number with the noun they modify. In this passage, the adjective "patients" agrees with the masculine plural noun "hommes" (men).
Pronunciation:
Ô is pronounced like the "O" in "Oh"
Exhorte is pronounced like "ex-hort" with a slight emphasis on the first syllable
les is pronounced like "lay"
croyants is pronounced like "croyants"
au is pronounced like "oh"
combat is pronounced like "com-bat" with a slight emphasis on the first syllable
S'il is pronounced like "see-lee"
y is pronounced like "ee"
a is pronounced like "ah"
parmi is pronounced like "par-mee"
vous is pronounced like "voo"
vingt is pronounced like "van"
hommes is pronounced like "om"
patients is pronounced like "pah-see-ong"
ils is pronounced like "eel"
vaincront is pronounced like "vank-rong"
deux is pronounced like "duh"
cents is pronounced like "sang"
Et is pronounced like "eh"
cent is pronounced like "san"
mille is pronounced like "meel"
de is pronounced like "duh"
ceux is pronounced like "sue"
qui is pronounced like "kee"
ont is pronounced like "ohn"
mécru is pronounced like "may-cru"
parce is pronounced like "parsk"
qu'ils is pronounced like "keel"
sont is pronounced like "song"
un is pronounced like "un"
peuple is pronounced like "poepl"
qui is pronounced like "kee"
ne is pronounced like "ne"
comprend is pronounced like "kom-prahn"
pas is pronounced like "pah"
French Translation:
Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.
Au nom de (o-nom-duh) - in the name of
Allah (a-la) - God
le Tout Miséricordieux (luh-too-mi-ze-ree-kor-dyuh) - the All-Merciful
le Très Miséricordieux (luh-tre-mi-ze-ree-kor-dyuh) - the Most Merciful
Louange à Allah qui a créé les cieux et la terre, et qui a fait les ténèbres et la lumière.
Louange à (loo-ahn-juh ah) - Praise to
Allah (a-la) - God
qui a créé (kee ah kree-ay) - who created
les cieux (lay-syuh) - the heavens
et la terre (ay-la-tair) - and the earth
et qui a fait (ay-kee-ah-fe) - and who made
les ténèbres (lay-tay-nair) - the darkness
et la lumière (ay-la-lyum-yai-r) - and the light
Puis ceux qui ont mécru à leur Seigneur, ils les égalent.
Puis (pyee) - then
ceux qui ont mécru (suh-kee-oh-neh-kru) - those who disbelieved
à leur Seigneur (ah-lur-say-nyuh) - to their Lord
ils les égalent (eel-lay-ze-ga-la-nt) - they equate them
Breakdown and Grammar Explanation:
"Au nom d'Allah..." This is a common Arabic phrase that is translated literally into French.
"Louange à Allah..." This phrase is also translated literally, but it's important to remember that "Allah" is the proper noun for God in Arabic and should be capitalized in French.
"qui a créé..." This is a relative clause in French, and it uses the past participle "créé" to modify the noun "Allah."
"ceux qui ont mécru..." This is another relative clause, this time with the past participle "mécru" modifying the noun "ceux" (those).
"ils les égalent" This sentence uses the third-person plural pronoun "ils" (they) to refer back to the disbelievers mentioned in the previous clause. The object pronoun "les" (them) refers to the darkness and light that God created.
Pronounciation Tips:
"Allah": The "a" is pronounced like the "a" in "father."
"les cieux": The "e" in "cieux" is silent, so the word sounds like "syuh" (with a soft "s" sound).
"ténèbres": The "e" in "ténèbres" is silent, so the word sounds like "tay-nair".
Additional Information:
The first sentence is a phrase of invocation.
The rest of the text is a verse from the Quran, chapter 14, verse 10.
The text touches upon the concept of God's creation and the disbelief of those who deny His power.
French Translation:
Lorsque son Seigneur lui dit : "Soumets-toi !" il répondit : "Je me suis soumis au Seigneur de l'univers."
English Breakdown and Pronunciation:
Lorsque - When (pronounced: "lor-skuh") - This is a conjunction that introduces a time clause.
son - his (pronounced: "sohn") - This is a possessive adjective, indicating that the Lord belongs to the person being addressed.
Seigneur - Lord (pronounced: "say-nyuh") - This is a noun, referring to God.
lui - him (pronounced: "lwee") - This is a personal pronoun, referring to the person being addressed.
dit - said (pronounced: "dee") - This is the past tense of the verb "dire" (to say).
"Soumets-toi !" - "Submit yourself!" (pronounced: "soo-may-twah") - This is the imperative form of the verb "se soumettre" (to submit). It is in the second person singular, meaning it is addressed to one person.
il - he (pronounced: "eel") - This is a personal pronoun, referring to the person being addressed.
répondit - answered (pronounced: "ray-pon-dee") - This is the past tense of the verb "répondre" (to answer).
"Je - "I" (pronounced: "zhuh") - This is a personal pronoun, referring to the person speaking.
me suis soumis - "have submitted myself" (pronounced: "muh swee soo-mee") - This is the past tense of the reflexive verb "se soumettre" (to submit). The reflexive pronoun "me" emphasizes that the action is done to oneself.
au - to the (pronounced: "oh") - This is a preposition, indicating direction or location.
Seigneur - Lord (pronounced: "say-nyuh") - This is a noun, referring to God.
de - of the (pronounced: "duh") - This is a preposition, indicating possession or belonging.
l'univers - the universe (pronounced: "loo-nee-vair") - This is a noun, referring to all of creation.
Grammar Notes:
The French sentence uses the past tense to describe actions that have already occurred.
The use of the reflexive pronoun "me" in "me suis soumis" emphasizes that the person being addressed is submitting themselves to God.
The preposition "au" is used before "Seigneur" to indicate the person's submission to God.
The article "l'" is used before "univers" because "univers" is a masculine noun.
Pronunciation Guidance:
Pay attention to the stress on syllables.
The "u" in "lui" and "suis" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "r" in French is often silent, but it is pronounced in words like "répondit" and "univers".
French Translation:
Nous leur avons donc fait subir une vengeance et nous les avons noyés dans la mer, parce qu’ils ont démenti nos signes et qu’ils étaient insouciants à leur égard.
Word for Word Breakdown:
Nous (noo) - We
leur (lur) - them (to them)
avons (a-vōn) - have
donc (dɔ̃k) - therefore
fait (fɛ) - done
subir (sy-biʁ) - to undergo
une (yn) - a
vengeance (vɑ̃ʒɑ̃s) - revenge
et (ɛ) - and
nous (noo) - we
les (le) - them
avons (a-vōn) - have
noyés (nwa-je) - drowned
dans (dɑ̃) - in
la (la) - the
mer (mɛʁ) - sea
parce (pɑʁs) - because
qu’ils (kil) - that they
ont (ɔ̃) - have
démenti (de-mɑ̃-ti) - denied
nos (no) - our
signes (siɲ) - signs
et (ɛ) - and
qu’ils (kil) - that they
étaient (e-tɛ) - were
insouciants (ɛ̃-su-sjɑ̃) - carefree
à (a) - to
leur (lur) - their
égard (e-ɡaʁ) - regard
Grammar Notes:
Nous avons is a compound tense, the "passé composé" (past perfect) in French. This tense is used to describe an action that is complete in the past.
"Parce que" is a conjunction that introduces a reason for the previous statement.
"Qu'ils" are subject pronouns. Note that French uses a subject pronoun even in cases where the English subject pronoun is omitted.
Their invocation (call) therein (in paradise) is "Glory be to You, O Allah," (Subhana-ka Allahuma, pronounced: soo-bah-nah-ka al-lah-hoo-ma) and their greeting therein is, "Peace!" (wa ta-hee-ya-too-hum fee-ha salaam, pronounced: wa ta-hee-ya-too-hum fee-ha salaam) and the end of their invocation (call) is, "Praise be to Allah, Lord of the worlds!" (wa akhi-ru da-a-wa-hum anil-ham-du lil-lahi rab-bil-aalameen, pronounced: wa akhi-ru da-a-wa-hum anil-ham-du lil-lahi rab-bil-aalameen) Explanation:
Their invocation (call) therein (in paradise) is "Glory be to You, O Allah," - " Leur invocation (appel) là-bas (au paradis) est « Gloire à toi, Ô Allah, »" (pronounced: luhr in-vo-ka-syon (a-pel) la-ba (o pa-ra-dee) eh "gloar a twa, o a-la,"")
Leur (pronounced: luhr) - their
invocation (pronounced: in-vo-ka-syon) - a call, plea, or prayer
(appel) (pronounced: a-pel) - call, also means 'appeal'
là-bas (pronounced: la-ba) - there, over there
(au paradis) (pronounced: o pa-ra-dee) - (in paradise) - This phrase is in parenthesis because it's already implied by "là-bas"
est (pronounced: eh) - is
« Gloire à toi, Ô Allah, » (pronounced: "gloar a twa, o a-la,") - "Glory be to You, O Allah," - This is a direct translation of the Arabic phrase
« » - quotation marks
and their greeting therein is, "Peace!" - "et leur salutation là-bas est « Paix ! »" (pronounced: eh luhr sa-lu-ta-syon la-ba eh "peh!")
et (pronounced: eh) - and
leur (pronounced: luhr) - their
salutation (pronounced: sa-lu-ta-syon) - greeting
là-bas (pronounced: la-ba) - there, over there - This phrase is in parenthesis because it's already implied by "là-bas"
est (pronounced: eh) - is
« Paix ! » (pronounced: "peh!") - "Peace!" - This is a direct translation of the Arabic phrase
« » - quotation marks
and the end of their invocation (call) is, "Praise be to Allah, Lord of the worlds!" - "et la fin de leur invocation (appel) est « Louange à Allah, Seigneur des mondes ! »" (pronounced: eh la fēn de luhr in-vo-ka-syon (a-pel) eh "loo-anz a a-la, seh-nyur deh mon-d!")
et (pronounced: eh) - and
la fin (pronounced: la fēn) - the end
de (pronounced: deh) - of
leur (pronounced: luhr) - their
invocation (pronounced: in-vo-ka-syon) - a call, plea, or prayer
(appel) (pronounced: a-pel) - call, also means 'appeal'
est (pronounced: eh) - is
« Louange à Allah, Seigneur des mondes ! » (pronounced: "loo-anz a a-la, seh-nyur deh mon-d!") - "Praise be to Allah, Lord of the worlds!" - This is a direct translation of the Arabic phrase
« » - quotation marks
Grammar Notes:
"Là-bas" is used to describe a location that is not the immediate location of the speaker. It can be used to refer to a place that is far away, or simply to a different place in the same room.
"Leur" (pronounced: luhr) is a possessive adjective meaning "their." It agrees in gender and number with the noun it modifies.
In this case, the noun is "invocation" (pronounced: in-vo-ka-syon), which is a feminine noun in French.
The word "seigneur" (pronounced: seh-nyur) can be used to refer to a male person of high rank, especially a lord, master, or ruler, but also to refer to God.
French Translation:
Et si ton Seigneur l'avait voulu, tous ceux qui sont sur terre auraient cru. Est-ce que tu peux forcer les gens à devenir croyants ? (Eh-tee see-toh-n seh-nyeur lah-vah voo-loo, too see-oh kee sohn-sueur-tair oh-ray cru. eh-skuh too peuh-for-say lay-zohn ah-deh-ve-neer croy-ahn?)
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - And
si (see) - if
ton Seigneur (toh-n seh-nyeur) - your Lord
l'avait voulu (lah-vah voo-loo) - had wanted (past perfect)
tous (too) - all
ceux (soh) - those
qui sont (kee sohn) - who are
sur terre (sueur-tair) - on Earth
auraient cru (oh-ray cru) - would have believed (conditional)
Est-ce que (eh-skuh) - Is it that
tu peux (too peuh) - you can
forcer (for-say) - force
les gens (lay-zohn) - the people
à devenir (ah-deh-ve-neer) - to become
croyants (croy-ahn) - believers
Pronunciation Notes:
"ou" in French is like the "oo" in "moon".
"eu" in French is like the "uh" in "but".
"ai" in French is like the "ay" in "say".
"oi" in French is like the "wa" in "water".
Grammar Rules:
"Si" (if) is followed by the imperfect subjunctive in French. This is used to express a hypothetical situation.
"Tu peux" is the informal form of "you can". It is used when speaking to someone you know well.
"à devenir" is the infinitive form of the verb "to become". It is used after the verb "forcer" to express the purpose of the action.
Additional Notes:
The sentence is a powerful statement about the nature of faith. It implies that belief is a personal choice that cannot be forced. The translation emphasizes this point by using the conditional tense in the first part of the sentence and the question "Est-ce que tu peux?" in the second part.
French Translation:
Alors, quand Il leur a accordé de Sa grâce, ils se sont montrés avares envers elle, se sont détournés et se sont montrés réfractaires.
Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
quand (kahn) - when
Il (eel) - He (referring to God)
leur (lur) - them
a accordé (ah a-kor-day) - has granted, given
de Sa grâce (duh sah grahs) - of His grace
ils (eel) - they
se sont montrés (suh sohn mohn-tray) - have shown themselves
avares (ah-vahr) - stingy, miserly
envers elle (ahn-vair eh-luh) - towards it (referring to the grace)
se sont détournés (suh sohn deh-toor-nay) - have turned away
et (eh) - and
se sont montrés (suh sohn mohn-tray) - have shown themselves
réfractaires (reh-frak-tair) - refractory, resistant
Grammar Notes:
Il is used here because the subject is God, a masculine noun.
Se sont montrés is a reflexive verb construction, meaning that the action is done to oneself.
The preposition envers (towards) is used with the pronoun elle (it) to refer to the grace.
Réfractaires is an adjective used here as a noun to refer to the people who are resisting.
English Translation:
Then, when He granted them of His favor, they were stingy with it, turned away, and were reluctant.
French Translation:
Alors, Allah suffit comme témoin entre nous et vous, si nous sommes indifférents à votre adoration.
Breakdown:
Alors (ah-loh) - Then, so
Allah (ah-lah) - God
suffit (soo-fee) - is enough, suffices
comme (kom) - as, like
témoin (tay-mwan) - witness
entre (ahntruh) - between
nous (noo) - us
et (eh) - and
vous (voo) - you (plural)
si (see) - if
nous (noo) - we
sommes (som) - are
indifférents (ahn-dee-fay-rahn) - indifferent
à (ah) - to
votre (voh-truh) - your
adoration (ah-do-rah-syon) - worship
Grammar Notes:
The verb "suffit" is in the third person singular and agrees with the subject "Allah."
The conditional "si" is used to introduce a hypothetical situation.
The phrase "nous sommes indifférents" is a present tense verb conjugation.
The preposition "à" is used to express the object of the adjective "indifférents."
English Translation:
"Therefore, Allah is sufficient as a witness between us and you, if we are neglectful of your worship."
French Translation:
Et c’est là notre argument que nous avons donné à Abraham contre son peuple. Nous élevons les degrés de ceux que nous voulons. Ton Seigneur est certes Sage et Omniscient.
Word-by-word Explanation:
Et (et) - ay (eh)
c’est (it is) - seh (say)
là (there) - lah (la)
notre (our) - noh-truh (no-truh)
argument (argument) - ahr-goo-mahn (ar-goo-mahn)
que (that) - kuh (kuh)
nous (we) - noo (noo)
avons (have) - ah-vohn (ah-vohn)
donné (given) - doh-nay (doh-nay)
à (to) - ah (ah)
Abraham (Abraham) - ah-brah-ahm (ah-brah-ahm)
contre (against) - kohn-truh (kohn-truh)
son (his) - sohn (sohn)
peuple (people) - puh-pl (puh-pl)
Nous (We) - noo (noo)
élevons (elevate) - ay-luh-vohn (ay-luh-vohn)
les (the) - lay (lay)
degrés (degrees) - duh-gray (duh-gray)
de (of) - duh (duh)
ceux (those) - suh (suh)
que (that) - kuh (kuh)
nous (we) - noo (noo)
voulons (want) - voo-lohn (voo-lohn)
Ton (Your) - tohn (tohn)
Seigneur (Lord) - say-nyuh (say-nyuh)
est (is) - eh (eh)
certes (certainly) - sehr-tay (sehr-tay)
Sage (Wise) - sahj (sahj)
et (and) - eh (eh)
Omniscient (Omniscient) - ohmn-ee-see-ahn (ohmn-ee-see-ahn)
Grammar Notes:
"Nous élevons les degrés de ceux que nous voulons." This is a complex sentence with a relative clause ("que nous voulons"). Relative clauses are introduced by the pronoun "que" (that) and they modify the noun they follow. In this case, "ceux" (those) is the noun that is being modified.
"Ton Seigneur est certes Sage et Omniscient." This is a simple sentence that attributes qualities to "Ton Seigneur" (Your Lord). The word "certes" (certainly) emphasizes the certainty of the statement.
Pronunciation Assistance:
"C’est" The "c" is silent.
"Là" The "a" is pronounced like the "a" in "father."
"Donné" The "e" is silent.
"Degrés" The "s" is silent.
"Voulons" The "s" is silent.
"Sage" The "e" is silent.
"Omniscient" The "t" at the end is silent.
French Translation:
Et quand ton Seigneur dit aux anges : "Je vais établir sur Terre un calife." Ils dirent : "Vas-tu y placer celui qui y fera du mal et versera le sang, alors que nous te glorifions par ta louange et te sanctifions ?" Il dit : "Je sais ce que vous ne savez pas."
Word-for-word Breakdown with Pronunciation Assistance:
Et - And (pronounced "eh")
quand - When (pronounced "kahn")
ton - your (pronounced "ton")
Seigneur - Lord (pronounced "sen-yor")
dit - said (pronounced "dee")
aux - to the (pronounced "oh")
anges - angels (pronounced "ahnj")
"Je - I (pronounced "zhuh")
vais - will (pronounced "veh")
établir - establish (pronounced "ay-tah-blee")
sur - on (pronounced "soor")
Terre - Earth (pronounced "tair")
un - a (pronounced "uhn")
calife - caliph (pronounced "ka-leef")
." - period
Ils - They (pronounced "eel")
dirent - said (pronounced "dee-ron")
"Vas-tu - Will you (pronounced "vah-too")
y - there (pronounced "ee")
placer - place (pronounced "plah-say")
celui - the one (pronounced "suh-loo-ee")
qui - who (pronounced "kee")
y - there (pronounced "ee")
fera - will do (pronounced "feh-rah")
du - of the (pronounced "doo")
mal - harm (pronounced "mahl")
et - and (pronounced "eh")
versera - will pour (pronounced "vair-ser-ah")
le - the (pronounced "luh")
sang - blood (pronounced "sahn")
alors - then (pronounced "ah-lor")
que - that (pronounced "kuh")
nous - we (pronounced "noo")
te - you (pronounced "tuh")
glorifions - glorify (pronounced "glo-ree-fee-ohn")
par - by (pronounced "par")
ta - your (pronounced "tah")
louange - praise (pronounced "loo-ahnzh")
et - and (pronounced "eh")
te - you (pronounced "tuh")
sanctifions - sanctify (pronounced "sahnk-tee-fee-ohn")
?" - question mark
Il - He (pronounced "eel")
dit - said (pronounced "dee")
"Je - I (pronounced "zhuh")
sais - know (pronounced "seh")
ce - what (pronounced "suh")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
ne - not (pronounced "nuh")
savez - know (pronounced "sah-veh")
pas - not (pronounced "pah")
." - period
Grammar Notes:
"Et quand ton Seigneur dit aux anges..." This is a complex sentence with a dependent clause. The dependent clause begins with "quand" (when) and describes the time the Lord spoke to the angels. The main clause starts with "Et" (And) and continues the story.
"Vas-tu y placer celui qui y fera du mal..." This is another complex sentence with a dependent clause. The main clause asks a question: "Vas-tu y placer celui?" The dependent clause, starting with "qui" (who) describes the one to be placed.
"Je sais ce que vous ne savez pas." This sentence uses the verb "savoir" (to know) in two different forms. "Je sais" is the simple present tense while "vous ne savez pas" is the negative form.
English Translation:
And when your Lord said to the angels, "I am going to establish a caliph on Earth," they said, "Will you place there one who will cause corruption and shed blood, while we glorify you with our praise and sanctify you?" He said, "I know what you do not know."
French Translation:
Celui-là (pronunciation: suh-loo-ee-la) est Allah (pronunciation: a-la) votre Seigneur (pronunciation: seh-nyer) ; il n'y a pas de divinité (pronunciation: dee-vee-nee-tay) à part Lui (pronunciation: loo-ee) ; Il (pronunciation: eel) est le Créateur (pronunciation: kray-ah-teur) de toute chose (pronunciation: toot shoz) ; adorez-Le (pronunciation: ah-doh-ray-luh) ; et Il (pronunciation: eel) est le Gardien (pronunciation: gar-dee-an) de toute chose (pronunciation: toot shoz).
Word-for-Word Explanation in English:
Celui-là - That one (pronoun referring to Allah)
est - is (verb "to be" in the present tense)
Allah - The name of God in Arabic
votre - your (possessive adjective)
Seigneur - Lord, Master
il n'y a pas de - there is not (negative construction)
divinité - divinity, deity
à part Lui - except Him (prepositional phrase with "à part" meaning "except" and "Lui" meaning "Him")
Il est - He is (verb "to be" in the present tense)
le Créateur - the Creator
de toute chose - of everything (prepositional phrase with "de" meaning "of" and "toute chose" meaning "everything")
adorez-Le - worship Him (imperative verb)
et - and (conjunction)
Il est - He is (verb "to be" in the present tense)
le Gardien - the Guardian, the Protector
de toute chose - of everything
Grammar Notes:
The French sentence uses a lot of direct object pronouns like "Lui" and "Le". These are necessary to show the object of the action in the sentence. The pronoun "Lui" means "him" and is used after prepositions, while "Le" means "him" and is used directly after a verb.
The sentence is written in the affirmative form, meaning that it states a fact.
The verb "to be" is used in the present tense throughout the sentence. This is because the sentence is describing a state of being or a truth.
"Adorez-Le" is in the imperative form, meaning it is a command or a request to worship Allah.
Pronunciation Assistance:
Celui-là (suh-loo-ee-la) - The stress is on the second syllable ("loo")
Allah (a-la) - The stress is on the first syllable ("a")
Seigneur (seh-nyer) - The stress is on the second syllable ("nyer")
divinité (dee-vee-nee-tay) - The stress is on the third syllable ("ni")
Créateur (kray-ah-teur) - The stress is on the second syllable ("ah")
adorez-Le (ah-doh-ray-luh) - The stress is on the second syllable ("doh")
Gardien (gar-dee-an) - The stress is on the second syllable ("dee")
This is a common statement in the Quran, which emphasizes the oneness of God and His role as the Creator and Protector of all things.
French Translation:
Il accorde Sa miséricorde à qui Il veut. Et Allah est le Possesseur de la grâce immense.
English Breakdown:
Il - He (pronunciation: eel)
accorde - grants (pronunciation: a-cord)
Sa - His (pronunciation: sa)
miséricorde - mercy (pronunciation: mee-zay-ree-cord)
à - to (pronunciation: ah)
qui - who (pronunciation: kee)
Il - He (pronunciation: eel)
veut - wants (pronunciation: vuh)
Et - And (pronunciation: eh)
Allah - Allah (pronunciation: a-la)
est - is (pronunciation: eh)
le - the (pronunciation: luh)
Possesseur - Possessor (pronunciation: po-say-soor)
de - of (pronunciation: duh)
la - the (pronunciation: lah)
grâce - grace (pronunciation: grahs)
immense - immense (pronunciation: ee-mans)
Grammar:
The sentence is in the present tense.
"Il accorde" is the third-person singular present tense of the verb "accorder".
"veut" is the third-person singular present tense of the verb "vouloir"
"est" is the third-person singular present tense of the verb "être"
Notes:
"Allah" is a proper noun, so it is capitalized.
The word "Sa" is used instead of "Son" because "miséricorde" is feminine.
The word "la" is used instead of "le" because "grâce" is feminine.
Pronunciation:
The French sentence is pronounced like this:
French Translation:
À chaque nouvelle un lieu de repos, et bientôt vous saurez. (ah shak noo-vel un loo duh ruh-po, eh byan-to vou sah-ray)
Breakdown and Pronunciation:
À chaque nouvelle (ah shak noo-vel): This means "to each news." "À" (ah) means "to" or "at". "Chaque" (shak) means "each" or "every". "Nouvelle" (noo-vel) means "news"
un lieu de repos (un loo duh ruh-po): This means "a place of rest". "Un" (un) is the masculine singular indefinite article, meaning "a" or "an". "Lieu" (loo) means "place." "De" (duh) means "of" or "from." "Repos" (ruh-po) means "rest"
et bientôt vous saurez (eh byan-to vou sah-ray): This means "and soon you will know". "Et" (eh) means "and". "Bientôt" (byan-to) means "soon". "Vous" (vou) means "you". "Saurez" (sah-ray) means "will know", the future tense of the verb "savoir" (to know).
Grammar Note: This is a complex sentence, as it has multiple parts and combines different verb tenses. It is an example of a compound sentence, made up of two independent clauses.
The first clause is "À chaque nouvelle un lieu de repos." This means "to each news a place of rest" and is a simple sentence with a subject (nouvelle - news) and a predicate (un lieu de repos - a place of rest).
The second clause is "et bientôt vous saurez." This means "and soon you will know". It is also a simple sentence, with a subject (vous - you) and a predicate (saurez - will know).
These two clauses are joined together by the coordinating conjunction "et" (and). This makes them into a compound sentence.
French Translation:
Votre Seigneur est Allah, celui qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis S’est établi sur le Trône. Il couvre la nuit sur le jour, qui la poursuit avec empressement. Il a soumis le soleil, la lune et les étoiles à Son ordre. Ne sait-il pas qu’à Lui appartient la création et l’ordre ? Béni soit Allah, Seigneur des mondes.
Word for Word Breakdown:
Votre Seigneur est Allah: Votre - Votre (pronounced: voh-truh) - possessive adjective, similar to your in English
Seigneur - Lord (pronounced: say-nyer)
est - is (pronounced: eh)
Allah - Allah (pronounced: ah-lah)
Celui qui a créé les cieux et la terre en six jours:
Celui - He who (pronounced: suh-lwee)
qui - who (pronounced: kee)
a créé - created (pronounced: ah cray-ay)
les cieux - the heavens (pronounced: lay syuh)
et - and (pronounced: ay)
la terre - the earth (pronounced: lah ter)
en six jours - in six days (pronounced: ahn see jhoor)
Puis S’est établi sur le Trône:
puis - then (pronounced: pwee)
S’est établi - established Himself (pronounced: say-tay tah-blee)
sur - on (pronounced: soor)
le Trône - the Throne (pronounced: luh trohn)
Il couvre la nuit sur le jour, qui la poursuit avec empressement:
Il - He (pronounced: eel)
couvre - covers (pronounced: koo-vruh)
la nuit - the night (pronounced: lah nwwee)
sur - on (pronounced: soor)
le jour - the day (pronounced: luh zhoor)
qui - which (pronounced: kee)
la poursuit - pursues it (pronounced: lah pwur-swee)
avec empressement - eagerly (pronounced: ah-vek ahn-prehs-mahn)
Il a soumis le soleil, la lune et les étoiles à Son ordre:
Il - He (pronounced: eel)
a soumis - subjected (pronounced: ah soo-mee)
le soleil - the sun (pronounced: luh soh-lay)
la lune - the moon (pronounced: lah loon)
et - and (pronounced: ay)
les étoiles - the stars (pronounced: lay eh-twah-l)
à Son ordre - to His order (pronounced: ah sohn or-druh)
Ne sait-il pas qu’à Lui appartient la création et l’ordre ?
Ne sait-il pas - Does He not know (pronounced: nuh say-teel pah)
qu’à Lui - that to Him (pronounced: kuh lah lwee)
appartient - belongs (pronounced: ah-par-tyen)
la création - creation (pronounced: lah kray-ah-syon)
et - and (pronounced: ay)
l’ordre - the order (pronounced: lor-druh)
Béni soit Allah, Seigneur des mondes.
Béni - Blessed (pronounced: bay-nee)
soit - be (pronounced: swa)
Allah - Allah (pronounced: ah-lah)
Seigneur - Lord (pronounced: say-nyer)
des mondes - of the worlds (pronounced: day mohn-duh)
English Translation:
Your Lord is Allah, Who created the heavens and the earth in six days, then established Himself upon the Throne. He covers the night over the day, which pursues it eagerly. He has subjected the sun, the moon, and the stars to His command. Does He not know that to Him belongs creation and command? Blessed be Allah, Lord of the worlds.
French Translation:
Je détournerai de Mes signes ceux qui s’enflent d’orgueil sur terre sans droit, et même s’ils voient tous les signes, ils ne croiront pas, et même s’ils voient le chemin de la droiture, ils ne le prendront pas pour chemin, et même s’ils voient le chemin de l’égarement, ils le prendront pour chemin. Cela, parce qu’ils ont démenti Nos signes et qu’ils en étaient insouciants.
Word-for-Word Breakdown in English with Pronunciation:
Je (pronounced "juh") - I
détournerai (pronounced "day-toor-neh-ray") - will turn away (future tense of "détourner")
de (pronounced "duh") - from
Mes (pronounced "may") - My
signes (pronounced "seen") - signs
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
s’enflent (pronounced "sahn-flahn") - inflate (present tense of "s'enflé")
d’orgueil (pronounced "dor-gay") - with pride
sur (pronounced "soor") - on
terre (pronounced "tair") - earth
sans (pronounced "sahn") - without
droit (pronounced "drwa") - right
et (pronounced "ay") - and
même (pronounced "mem") - even
s’ils (pronounced "seel") - if they (plural)
voient (pronounced "vwah") - see (present tense of "voir")
tous (pronounced "too") - all
les (pronounced "lay") - the
signes (pronounced "seen") - signs
ils (pronounced "eel") - they (plural)
ne (pronounced "nuh") - not
croiront (pronounced "krwa-ron") - will believe (future tense of "croire")
pas (pronounced "pah") - not
et (pronounced "ay") - and
même (pronounced "mem") - even
s’ils (pronounced "seel") - if they (plural)
voient (pronounced "vwah") - see (present tense of "voir")
le (pronounced "luh") - the
chemin (pronounced "shuh-man") - way, path
de (pronounced "duh") - of
la (pronounced "lah") - the
droiture (pronounced "drwa-toor") - righteousness
ils (pronounced "eel") - they (plural)
ne (pronounced "nuh") - not
le (pronounced "luh") - it
prendront (pronounced "prahn-dron") - will take (future tense of "prendre")
pas (pronounced "pah") - not
pour (pronounced "poor") - for
chemin (pronounced "shuh-man") - way, path
et (pronounced "ay") - and
même (pronounced "mem") - even
s’ils (pronounced "seel") - if they (plural)
voient (pronounced "vwah") - see (present tense of "voir")
le (pronounced "luh") - the
chemin (pronounced "shuh-man") - way, path
de (pronounced "duh") - of
l’égarement (pronounced "lay-gahr-mahn") - straying, going astray
ils (pronounced "eel") - they (plural)
le (pronounced "luh") - it
prendront (pronounced "prahn-dron") - will take (future tense of "prendre")
pour (pronounced "poor") - for
chemin (pronounced "shuh-man") - way, path
Cela (pronounced "suh-lah") - This
parce (pronounced "parskuh") - because
qu’ils (pronounced "keel") - that they (plural)
ont (pronounced "ohn") - have
démenti (pronounced "day-man-tee") - denied
Nos (pronounced "noh") - Our
signes (pronounced "seen") - signs
et (pronounced "ay") - and
qu’ils (pronounced "keel") - that they (plural)
en (pronounced "ahn") - from it
étaient (pronounced "ay-ten") - were
insouciants (pronounced "an-soo-see-ahn") - unconcerned
Grammar Notes:
The sentence is a complex sentence using many conjunctions (et, même, parce que) to link clauses.
The use of the future tense "je détournerai" is important to show the intention of the speaker.
The use of "ils" (they) is important because it is referring to "ceux" (those) which is a plural pronoun.
The sentence is a series of "même si" (even if) clauses.
The use of "qu’ils" (that they) is important because it is referring to "ceux" (those).
English Translation:
I will turn away from My signs those who puff themselves up with pride on earth without right. Even if they see all the signs, they will not believe. Even if they see the path of righteousness, they will not take it as their path. And even if they see the path of error, they will take it as their path. This is because they have denied My signs and have been heedless of them.
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont cru, ceux qui sont juifs, les Sabéens et les Chrétiens - quiconque croit en Dieu et au Jour dernier et fait le bien, il n’y a aucune crainte pour eux, et ils ne seront point affligés."
English Breakdown and Pronunciation:
En vérité: En vérité (on ve-ri-tay) - This is a common French expression used to emphasize a statement. It is similar to the English "in truth" or "indeed."
Ceux qui ont cru: Ceux qui ont cru (suh ki ohn kru) - "Those who have believed." Ceux (suh) means "those" and qui (ki) means "who" and ont cru (ohn kru) means "have believed."
Ceux qui sont juifs: Ceux qui sont juifs (suh ki sohn zhyf) - "Those who are Jewish." Ceux (suh) means "those" and qui (ki) means "who" and sont (sohn) means "are" and juifs (zhyf) means "Jewish."
Les Sabéens: Les Sabéens (lay sa-bay-en) - "The Sabians" Les (lay) is the plural definite article, similar to "the" in English.
Et les Chrétiens: Et les Chrétiens (ay lay kreytyen) - "And the Christians" Et (ay) means "and" les (lay) is the plural definite article, similar to "the" in English.
quiconque: quiconque (kee-konk) - "whoever." It refers to anyone who meets the following criteria.
croit en Dieu: croit en Dieu (krwa an dyo) - "believes in God." Croit (krwa) means "believes" and en (on) means "in" and Dieu (dyo) means "God."
et au Jour dernier: et au Jour dernier (ay oh zhoor der-nyay) - "and in the Last Day." Et (ay) means "and" au (oh) means "in" and Jour (zhoor) means "Day" and dernier (der-nyay) means "last."
et fait le bien: et fait le bien (ay fay luh byehn) - "and does good deeds." Et (ay) means "and" fait (fay) means "does" and le (luh) means "the" and bien (byehn) means "good."
Il n’y a aucune crainte pour eux: Il n’y a aucune crainte pour eux (eel ny ah oh-kuhn krint puhr uh) - "There is no fear for them." Il (eel) means "there" n’y a (ny ah) means "there is" aucune (oh-kuhn) means "no" crainte (krint) means "fear" pour (puhr) means "for" eux (uh) means "them."
et ils ne seront point affligés: et ils ne seront point affligés (ay eel nuh suh-roh pwan a-fli-zhay) - "and they will not be afflicted." Et (ay) means "and" ils (eel) means "they" ne seront (nuh suh-roh) means "will not be" point (pwan) means "not" affligés (a-fli-zhay) means "afflicted."
Grammar Note:
The French sentence follows the typical structure of a declarative sentence: subject + verb + object. Notice the use of the subjunctive mood in the phrase quiconque croit en Dieu. The subjunctive mood is used to express an idea or a feeling that is not certain or that depends on a condition. In this case, it is used to indicate that anyone who believes in God and the Last Day will be saved from fear and affliction.
French Translation
Des messagers annonçant la bonne nouvelle et mettant en garde, afin qu'il n'y ait aucune excuse pour les gens envers Dieu après les messagers. Et Dieu est Tout-Puissant et Sage.
Word-for-Word Explanation
Des (pronounced: day) - of the
messagers (pronounced: mes-sah-zhay) - messengers
annonçant (pronounced: ah-non-sa) - announcing
la bonne nouvelle (pronounced: la bon nu-vel) - the good news
et (pronounced: eh) - and
mettant en garde (pronounced: me-ton ahn gard) - putting in warning
afin qu'il n'y ait (pronounced: ah-fan keel knee eh) - so that there is not
aucune excuse (pronounced: oh-koon ek-skuz) - any excuse
pour les gens (pronounced: poor lay zhan) - for the people
envers Dieu (pronounced: on-vair Dye) - towards God
après les messagers (pronounced: ah-pray lay mes-sah-zhay) - after the messengers
Et (pronounced: eh) - and
Dieu (pronounced: Dye) - God
est (pronounced: eh) - is
Tout-Puissant (pronounced: too-pwee-san) - All-Powerful
et (pronounced: eh) - and
Sage (pronounced: sazh) - Wise
Grammar Notes
"Des messagers" is a plural noun phrase and uses the definite article "des" (the) to indicate that we are talking about a specific group of messengers.
"Annonçant" and "mettant en garde" are present participles, which are used to form compound verb tenses (like the English "being" or "doing"). Here they act like adjectives modifying the noun "messagers".
"Afin qu'il n'y ait" introduces a subordinate clause, which explains the purpose of the messengers' mission.
"Envers Dieu" is a prepositional phrase that indicates the direction of the excuse.
"Tout-Puissant" is an adjective that describes God's power. It is used to describe God in an exalted or emphatic way.
"Et Sage" is another adjective phrase that modifies the noun "Dieu" and adds to the description of his qualities.
French Translation:
Ceux qui dévorent les biens des orphelins injustement, ils ne font que s'engloutir du feu dans leur ventre. Et ils brûleront dans un feu ardent.
Word for Word Breakdown:
Ceux - Those (pronoun, masculine plural) - pronounced: * suh*
qui - who - pronounced: * kee*
dévorent - devour - pronounced: * deh-vor*
les - the - pronounced: * lay*
biens - goods, property - pronounced: * bee-ahn*
des - of the - pronounced: * day*
orphelins - orphans - pronounced: * or-fuh-lan*
injustement - unjustly - pronounced: * in-zhoo-stuh-mahn*
ils - they - pronounced: * eel*
ne - not - pronounced: * nuh*
font - do - pronounced: * fohn*
que - only - pronounced: * kuh*
s'engloutir - swallow down - pronounced: * sahn-gloo-teer*
du - of the - pronounced: * doo*
feu - fire - pronounced: * fuh*
dans - in - pronounced: * dahn*
leur - their - pronounced: * lur*
ventre - stomach, belly - pronounced: * vahntruh*
Et - And - pronounced: * eh*
ils - they - pronounced: * eel*
brûleront - will burn - pronounced: * broo-luh-rohn*
dans - in - pronounced: * dahn*
un - a - pronounced: * uhn*
feu - fire - pronounced: * fuh*
ardent - burning, fiery - pronounced: * ar-dahn*
Grammar Notes:
"Ceux qui..." This is a common French structure meaning "those who...".
"Ne...que..." This structure is used to emphasize a specific element in a sentence. In this case, it means they are doing only that.
English Translation:
Those who devour the property of orphans unjustly, they only swallow down fire into their stomachs. And they will burn in a fiery fire.
French Translation:
Il vous est permis, la nuit du jeûne, d’avoir des relations intimes avec vos épouses. Elles sont un vêtement pour vous, et vous êtes un vêtement pour elles. Allah sait que vous vous trompiez vous-mêmes, il vous a donc pardonné et vous a fait miséricorde. Maintenant, allez vers elles et recherchez ce qu’Allah vous a prescrit. Mangez et buvez jusqu’à ce que le fil blanc se distingue du fil noir de l’aube, puis terminez le jeûne jusqu’à la nuit. Et n’allez pas vers elles pendant que vous vous retirez dans les mosquées. Ce sont les limites d’Allah, ne vous en approchez pas. Ainsi Allah éclaircit ses signes aux gens, afin qu’ils soient pieux.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Il vous est permis: It is permitted to you (eel voo eh per-mee)
la nuit du jeûne: the night of the fast (la nwee du zhuhn)
d’avoir des relations intimes: to have intimate relations (da-vwar deh re-la-syon in-teem)
avec vos épouses: with your wives (a-vek vo eh-pooz)
Elles sont un vêtement pour vous: They are a garment for you (el son un veht-muhn poor voo)
et vous êtes un vêtement pour elles: and you are a garment for them (eh voo eh-teh un veht-muhn poor el)
Allah sait: Allah knows (a-la sah)
que vous vous trompiez vous-mêmes: that you were deceiving yourselves (keh voo voo tro-mpe eh voo-mem)
il vous a donc pardonné: he has therefore forgiven you (eel voo ah don par-don-nay)
et vous a fait miséricorde: and has shown you mercy (eh voo ah feh mee-ze-ree-kord)
Maintenant: Now (mahn-tuh-nahn)
allez vers elles: go towards them (a-leh vair el)
et recherchez: and seek (eh reh-sher-sheh)
ce qu’Allah vous a prescrit: what Allah has prescribed for you (seh k'a-la voo ah pre-skree)
Mangez et buvez: Eat and drink (man-jeh eh boo-veh)
jusqu’à ce que: until (zhoo-ska seh keh)
le fil blanc se distingue: the white thread is distinguished (luh feel blan seh dis-tang)
du fil noir de l’aube: from the black thread of the dawn (du feel nwar duh lohb)
puis terminez le jeûne: then finish the fast (pwee ter-mee-neh lu zhuhn)
jusqu’à la nuit: until the night (zhoo-ska la nwee)
Et n’allez pas vers elles: And do not go towards them (eh na-leh pah vair el)
pendant que vous vous retirez dans les mosquées: while you are withdrawing to the mosques (pan-dahn keh voo voo reh-tee-reh dahn leh mo-skeh)
Ce sont les limites d’Allah: These are the limits of Allah (seh son leh lee-meet d'a-la)
ne vous en approchez pas: Do not approach them (neh voo zahn a-pro-sheh pah)
Ainsi Allah éclaircit ses signes aux gens: Thus Allah clarifies His signs to the people (ahn-see a-la eh-klehr-see seh seen au zhahn)
afin qu’ils soient pieux: so that they may be pious (a-fan keel so eh pee-oo)
Grammar Notes:
“Il vous est permis” is a passive construction, meaning "it is permitted to you."
The phrase “jusqu’à ce que” is used to express a time limit, "until."
“ne… pas” is used to form a negative, "do not."
Pronunciation Tips:
“ou” is pronounced like the “oo” in “moon.”
“eu” is pronounced like the “u” in “fur.”
“ai” is pronounced like the “ay” in “say.”
“on” is pronounced like the “on” in “gone.”
“in” is pronounced like the “in” in “sin.”
“an” is pronounced like the “an” in “can.”
Remember to practice the pronunciation and grammar rules so that you can speak French with confidence!
French Translation:
Le jour où Allah rassemblera les messagers, Il leur dira : "Qu'avez-vous répondu ?" Ils diront : "Nous n'en savons rien. C'est Toi qui connais le secret des choses."
Word for Word Explanation:
Le jour (luh zhoor) - The day
où (oo) - where, when - This is a conjunction, linking two clauses.
Allah (a-la) - Allah - Proper noun
rassemblera (ra-som-blr-ah) - will gather - future tense of the verb "rassembler"
les messagers (lay meh-sah-jay) - the messengers
Il (eel) - He - pronoun referring to Allah
leur (luhr) - them - pronoun referring to the messengers
dira (dee-rah) - will say - future tense of the verb "dire"
"Qu'avez-vous répondu ?" (kuh-vay voo ruh-pon-doo) - "What have you answered?" - This is a question.
Ils (eel) - They - pronoun referring to the messengers
diront (dee-ron) - will say - future tense of the verb "dire"
"Nous n'en savons rien" (noo nah-son ree-an) - "We don't know anything about it"
C'est (say) - It is - This is a contraction of "c'est" and "est" meaning "it is".
Toi (twa) - You - pronoun referring to Allah
qui (kee) - who - relative pronoun
connais (koh-nay) - knows - present tense of the verb "connaître"
le secret (luh suh-kray) - the secret
des choses (day shoz) - of things
Grammar Note: The French sentence structure is different from English. In French, the verb often comes last in a sentence.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the sounds of the letters "u" and "ou" in French. "u" is pronounced like the "oo" in "moon" and "ou" is pronounced like the "oo" in "food".
The letter "r" in French is always pronounced with a slight rolling sound, like the "r" in "very".
Remember, practice makes perfect! Try to repeat the words and phrases aloud to improve your pronunciation.
French Translation:
"En vérité, Allah est mon Seigneur et votre Seigneur, alors adorez-Le. Ceci est le droit chemin."
Word for word Breakdown:
En vérité (on vray) - This is a translation of the Arabic word "inna" which emphasizes the truth of what follows.
Allah (Allah) - The Arabic word for God. It's pronounced the same in French.
est (eh) - The verb "to be" in the present tense.
mon Seigneur (mon Seigneur) - This translates the Arabic "rabbi" which means "my Lord". It's pronounced the same way as it's written.
et (eh) - The conjunction "and"
votre Seigneur (votre Seigneur) - This translates the Arabic "rabbukum" which means "your Lord".
alors (a-lor) - This word introduces a consequence, similar to "so" or "therefore" in English.
adorez-Le (a-do-ray-luh) - This is the imperative form of the verb "adorer" (to adore) with the direct object pronoun "Le" (him) attached to the end.
Ceci (suh-see) - The pronoun "this".
est (eh) - The verb "to be" in the present tense.
le droit chemin (luh drwa she-min) - This translates the Arabic "sirat al-mustaqim" which means "the straight path." "Chemin" is pronounced "she-min" in French.
Grammar Notes:
"En vérité" (on vray) is a phrase used to emphasize the truth of the statement that follows. It is similar to saying "Indeed" or "Truly" in English.
"Le" is a direct object pronoun used after verbs. In this case, it refers to "Allah" and signifies that "Allah" is the one being adored.
"Ce" is a demonstrative adjective that means "this" or "that".
"Le droit chemin" is a noun phrase that refers to the path to righteousness.
French Translation:
Ceux-là (Those) sont ceux (are those) qui ont acheté l'égarement (who bought the error) contre la guidance (against the guidance) : ainsi, leur commerce n'a pas été profitable (thus, their commerce has not been profitable) et ils n'ont pas été guidés (and they have not been guided).
Breakdown & Pronunciation
Ceux-là (Those) - Pronounced: suh-la
sont ceux (are those) - Pronounced: sohn suh
qui ont acheté (who bought) - Pronounced: kee ohn ahsh-teh
l'égarement (the error) - Pronounced: lay-gahr-moh
contre la guidance (against the guidance) - Pronounced: kon-truh lah gee-dahns
ainsi, leur commerce (thus, their commerce) - Pronounced: an-see, lur koh-mehrs
n'a pas été profitable (has not been profitable) - Pronounced: nah pah eh-tay proh-fee-tabl
et ils n'ont pas été guidés (and they have not been guided) - Pronounced: ay eel nohn pah eh-tay gee-day
Grammar Notes
Ceux-là is a demonstrative pronoun, indicating those specific people.
ont acheté is the past participle of the verb "acheter" (to buy), conjugated with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person plural.
n'a pas été is the past participle of the verb "être" (to be), conjugated with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person singular, negated with "ne...pas".
n'ont pas été is the past participle of the verb "être" (to be), conjugated with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person plural, negated with "ne...pas".
English Translation:
Those are the ones who bought error in exchange for guidance. Their trade has not profited them, and they have not been guided.
French Translation:
Dites, ô gens du Livre, pourquoi rejetez-vous les versets d'Allah, alors qu'Allah est témoin de ce que vous faites?
Word for Word Explanation:
Dites - Say (pronounced: Dee-tuh)
ô - Oh (pronounced: Oh)
gens - people (pronounced: Jah)
du Livre - of the Book (pronounced: du Li-vruh) - This is a reference to Jews and Christians.
pourquoi - why (pronounced: poorkwa)
rejetez-vous - do you reject (pronounced: ruh-zhuh-tay-voo) - This is a grammatical construction in French. The verb 'rejeter' is conjugated in the second person plural, which means "you all" and the 'vous' is moved to the end of the verb to form a question.
les versets - the verses (pronounced: lay ver-say) - This refers to the verses of the Quran.
d'Allah - of Allah (pronounced: dah-lah)
alors que - while (pronounced: ah-lohr kuh)
Allah - Allah (pronounced: ah-lah)
est témoin - is witness (pronounced: eh-tay-mwa)
de - of (pronounced: duh)
ce que - that which (pronounced: suh kuh)
vous faites - you do (pronounced: voo feht)
English Translation:
Say, "O people of the Book, why do you reject the verses of Allah, while Allah is witness to what you do?"
French Translation:
Ô vous qui croyez, soyez fermes pour Allah, témoins de justice, et que la haine d'un peuple ne vous incite pas à ne pas être justes. Soyez justes, cela est plus proche de la piété. Et craignez Allah, car Allah est Omniscient de ce que vous faites.
Word-by-Word Explanation:
Ô (pronunciation: Oh) - This is a vocative particle, similar to the English "O"
vous (pronunciation: voo) - You (plural)
qui (pronunciation: kee) - Who, that
croyez (pronunciation: krwa-yeh) - believe (present tense, plural)
Soyez (pronunciation: Swa-yeh) - Be (imperative, plural)
fermes (pronunciation: ferm) - firm, steadfast (adjective, plural)
pour (pronunciation: poor) - for
Allah (pronunciation: Allah) - God
témoins (pronunciation: temwan) - witnesses (plural)
de (pronunciation: duh) - of
justice (pronunciation: zhüs-tiss) - justice
et (pronunciation: eh) - and
que (pronunciation: kuh) - that
la (pronunciation: la) - the
haine (pronunciation: hen) - hatred
d'un (pronunciation: d'un) - of a
peuple (pronunciation: poepl) - people
ne (pronunciation: nuh) - not
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
incite (pronunciation: in-sitt) - incite
pas (pronunciation: pah) - not
à (pronunciation: ah) - to
ne (pronunciation: nuh) - not
être (pronunciation: eht-ruh) - be
justes (pronunciation: zhüs-tuh) - just (adjective, plural)
Soyez (pronunciation: Swa-yeh) - Be (imperative, plural)
justes (pronunciation: zhüs-tuh) - just (adjective, plural)
cela (pronunciation: suh-lah) - this
est (pronunciation: eh) - is
plus (pronunciation: ploo) - more
proche (pronunciation: prosh) - close, near
de (pronunciation: duh) - of
la (pronunciation: la) - the
piété (pronunciation: pye-tay) - piety
Et (pronunciation: eh) - And
craignez (pronunciation: kray-nyeh) - fear, be afraid of
Allah (pronunciation: Allah) - God
car (pronunciation: kar) - because
Allah (pronunciation: Allah) - God
est (pronunciation: eh) - is
Omniscient (pronunciation: Om-nee-see-on) - All-Knowing
de (pronunciation: duh) - of
ce (pronunciation: suh) - this
que (pronunciation: kuh) - that
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
faites (pronunciation: feht) - do (present tense, plural)
Grammar Notes:
"Soyez" is the imperative form of the verb "être" (to be). It is used to give a command or instruction.
"Ne... pas" is the negative construction in French. It is placed around the verb.
"Cela" is a demonstrative pronoun, referring to something previously mentioned (in this case, "être justes").
"Car" is a conjunction meaning "because".
"Omniscient" is a French loanword, meaning "all-knowing".
English Translation:
O you who believe, stand firm for Allah, witnesses to justice. And let not the hatred of any people incite you not to be just. Be just, for it is closer to piety. And fear Allah, for Allah is All-Knowing of what you do.
French Translation:
Ô gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous la vérité alors que vous la connaissez ?
Word for word breakdown in English:
Ô - Oh (pronounced "oh")
gens - people (pronounced "zhon")
du Livre - of the Book (pronounced "doo leevr") - this refers to people of Jewish and Christian faiths who have the holy books, Torah and Bible, respectively.
pourquoi - why (pronounced "poor-kwah")
mêlez-vous - you mix (pronounced "may-lay voo") - "vous" is the plural form of "you", and "mêlez" is the plural verb form of "mêler" meaning "to mix". The "vous" is an object pronoun.
le faux - the false (pronounced "luh foh")
au vrai - to the true (pronounced "oh vray")
et - and (pronounced "ay")
cachez-vous - you hide (pronounced "kah-shay voo") - the "vous" is the object pronoun, and "cachez" is the plural verb form of "cacher" meaning "to hide".
la vérité - the truth (pronounced "la vay-ree-tay")
alors que - while (pronounced "ah-lor kuh")
vous la connaissez - you know it (pronounced "voo la koh-nay-say") - "vous" is the object pronoun and "connaissez" is the plural verb form of "connaître" meaning "to know".
Grammar point: In French, verbs are conjugated to match the subject of the sentence. "Vous" is the plural pronoun for "you" so the verb "mêler" conjugates to "mêlez" and the verb "cacher" conjugates to "cachez".
Note: The structure of this French sentence follows the Arabic structure.
French Translation:
"Nous avons révélé la Torah, en elle se trouvent la guidance et la lumière. Par elle, les prophètes qui se sont soumis (à Dieu), les rabbins et les docteurs de la Loi (ont jugé) ceux qui se sont soumis, selon ce qu'ils ont gardé du Livre de Dieu, et ils en étaient les témoins. Ne craignez donc pas les gens, mais craignez-Moi, et n'échangez pas Mes versets contre un prix vil. Ceux qui ne jugent pas selon ce qu'Allah a révélé, ceux-là sont les infidèles."
Word-by-Word Explanation and Pronunciation:
Nous (pronounced "noo") - We
avons (pronounced "a-vong") - have
révélé (pronounced "re-ve-lay") - revealed
la (pronounced "la") - the
Torah (pronounced "to-ra") - Torah
en (pronounced "on") - in
elle (pronounced "el") - it (referring to Torah)
se (pronounced "se") - reflexive pronoun "itself"
trouvent (pronounced "troo-v") - find
la (pronounced "la") - the
guidance (pronounced "gwi-dans") - guidance
et (pronounced "ay") - and
la (pronounced "la") - the
lumière (pronounced "lu-my-air") - light
Par (pronounced "par") - By
elle (pronounced "el") - it (referring to Torah)
les (pronounced "lay") - the
prophètes (pronounced "pro-fe-t") - prophets
qui (pronounced "kee") - who
se (pronounced "se") - reflexive pronoun "themselves"
sont (pronounced "song") - are
soumis (pronounced "soo-mi") - submitted, surrendered (to God)
(à Dieu) - (to God) - This phrase is implied in the context.
les (pronounced "lay") - the
rabbins (pronounced "ra-ban") - rabbis
et (pronounced "ay") - and
les (pronounced "lay") - the
docteurs (pronounced "dok-tur") - doctors
de (pronounced "de") - of
la (pronounced "la") - the
Loi (pronounced "lwa") - Law
(ont jugé) - (have judged) - This phrase is implied in the context.
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
se (pronounced "se") - reflexive pronoun "themselves"
sont (pronounced "song") - are
soumis (pronounced "soo-mi") - submitted, surrendered (to God)
selon (pronounced "se-long") - according to
ce (pronounced "se") - what
qu'ils (pronounced "keel") - that they
ont (pronounced "ong") - have
gardé (pronounced "gar-day") - kept
du (pronounced "du") - of the
Livre (pronounced "leevr") - Book
de (pronounced "de") - of
Dieu (pronounced "dyuh") - God
et (pronounced "ay") - and
ils (pronounced "eel") - they
en (pronounced "on") - of it
étaient (pronounced "ay-tay") - were
les (pronounced "lay") - the
témoins (pronounced "tay-mwan") - witnesses
Ne (pronounced "nuh") - Do not
craignez (pronounced "kre-nay") - fear
donc (pronounced "dong") - therefore
pas (pronounced "pa") - not
les (pronounced "lay") - the
gens (pronounced "zhon") - people
mais (pronounced "may") - but
craignez (pronounced "kre-nay") - fear
Moi (pronounced "mwa") - Me
et (pronounced "ay") - and
n'échangez (pronounced "nay-shong-jay") - do not exchange
pas (pronounced "pa") - not
Mes (pronounced "may") - My
versets (pronounced "ver-say") - verses
contre (pronounced "kong-truh") - against
un (pronounced "un") - a
prix (pronounced "pree") - price
vil (pronounced "veel") - vile
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
ne (pronounced "nuh") - do not
jugent (pronounced "ju-zhuh") - judge
pas (pronounced "pa") - not
selon (pronounced "se-long") - according to
ce (pronounced "se") - what
qu'Allah (pronounced "ka-la") - that Allah
a (pronounced "a") - has
révélé (pronounced "re-ve-lay") - revealed
ceux-là (pronounced "suh-la") - those
sont (pronounced "song") - are
les (pronounced "lay") - the
infidèles (pronounced "an-fi-del") - infidels.
Grammar Notes:
The word "sont" (are) in the French translation is used to show that the people mentioned (prophets, rabbis, etc.) have judged according to the Torah.
The phrase "(à Dieu)" (to God) is implied in the context because the original Arabic word "أَسْلَمُوا" (aslama) means "to submit to God" and is used to describe the prophets.
The phrase "(ont jugé)" (have judged) is implied in the context because the original Arabic word "يَحْكُمُ" (yahkumu) means "to judge."
The phrase "ceux-là" (those) is used to emphasize that the people mentioned (those who do not judge according to Allah's revelation) are the infidels.
Pronounciation Guide:
"e" at the end of a word is often silent.
"ai" is pronounced "ay."
"oi" is pronounced "wa."
"ch" is pronounced "sh."
"j" is pronounced "zh."
This breakdown can help you understand the structure and meaning of the French sentence. Practice reading the French translation aloud to get comfortable with the pronunciation.
French Translation:
Et dis: (et dis / eh-dee) "Travaillez," (travaillez / tra-vay-yay) "car Allah verra votre œuvre, (car Allah verra votre œuvre / kar a-la verra vor œvr) ainsi que Son Messager et les croyants. (ainsi que Son Messager et les croyants / en-see kə sɔ̃ mesaʒe e le krwa-jɑ̃) Et vous serez ramenés à Celui qui connaît le caché et l'apparent, (et vous serez ramenés à Celui qui connaît le caché et l'apparent / e vu sere rame-ne a sə-lwi ki kɔ-ne lə ka-ʃe e l'a-pa-rɑ̃) et Il vous informera de ce que vous faisiez." (et Il vous informera de ce que vous faisiez / e i vu en-fɔr-me-ra də sə kə vu fe-zie)
English Translation:
And say, "Work, for Allah will see your work, and His Messenger and the believers. And you will be returned to the Knower of the unseen and the seen, and He will inform you of what you were doing."
Explanation:
Et dis: This is a conjunction meaning "and say". It's used to connect the previous sentence to the current one.
"Travaillez," This is the imperative form of the verb "travailler" (to work), meaning "work!". It is followed by a comma because it is a direct address to the audience.
"car Allah verra votre œuvre," This is a complex sentence. It begins with the conjunction "car" (because) and explains the reason for the previous sentence. It translates to "because Allah will see your work".
"ainsi que Son Messager et les croyants." This sentence adds to the previous one. The expression "ainsi que" means "as well as". It translates to "as well as His Messenger and the believers."
"Et vous serez ramenés à Celui qui connaît le caché et l'apparent," This sentence is a complex structure. It translates to "And you will be returned to the One who knows the unseen and the seen." The word "Celui" means "He" and is used to refer to Allah.
"et Il vous informera de ce que vous faisiez." This sentence continues the thought from the previous one. It translates to "and He will inform you of what you were doing".
Pronunciation Assistance:
Et dis: eh-dee
Travaillez: tra-vay-yay
car Allah verra votre œuvre: kar a-la verra vor œvr
ainsi que Son Messager et les croyants: en-see kə sɔ̃ mesaʒe e le krwa-jɑ̃
Et vous serez ramenés à Celui qui connaît le caché et l'apparent: e vu sere rame-ne a sə-lwi ki kɔ-ne lə ka-ʃe e l'a-pa-rɑ̃
et Il vous informera de ce que vous faisiez: e i vu en-fɔr-me-ra də sə kə vu fe-zie
Grammar Notes:
The French sentence structure is different from the English one. In French, the verb "travailler" comes before the subject "vous" (you), while in English the subject comes before the verb.
The use of the definite article "le" (the) before "caché" (unseen) and "l'apparent" (seen) emphasizes that Allah knows the whole reality, not just a part of it.
The past tense "faisiez" (did) is used because the sentence refers to a past action.
French Translation:
Ils dirent : "Nous nous sommes remis à Allah, notre Seigneur ! Ne nous fais pas un objet de tentation pour les gens injustes."
Word for Word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - They
dirent (pronounced "dee-ron") - said (past tense of "dire")
: "Nous (pronounced "noo") - "We"
nous (pronounced "noo") - ourselves
sommes (pronounced "som") - are
remis (pronounced "ruh-mee") - entrusted
à (pronounced "ah") - to
Allah (pronounced "ah-lah") - God
, notre (pronounced "no-truh") - our
Seigneur (pronounced "seh-nyur") - Lord
! (pronounced "!") - exclamation mark
Ne (pronounced "nuh") - Don't
nous (pronounced "noo") - us
fais (pronounced "feh") - make (present tense of "faire")
pas (pronounced "pah") - not
un (pronounced "uhn") - a
objet (pronounced "oh-zheh") - object
de (pronounced "duh") - of
tentation (pronounced "ton-tah-syon") - temptation
pour (pronounced "poor") - for
les (pronounced "leh") - the
gens (pronounced "zhon") - people
injustes (pronounced "en-zhust") - unjust
." (pronounced ".") - period
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "Ne nous fais pas un objet de tentation..." This is because the verb "faire" (to make) is preceded by the negation "Ne" and the verb "nous faire" is referring to a future action that is hoped for or desired. This grammatical structure is common in French and often seen in requests, desires, and wishes.
The phrase "remis à Allah" literally translates to "entrusted to Allah". This is a very important phrase in Islam.
Let me know if you need any more clarification or explanation!
Those who said, "God promised us that we would not believe in a messenger until he brings us an offering that the fire consumes." Say, "Messengers came to you before me with clear proofs, and with what you claim. Why did you kill them if you were truthful?"
Those - Ceux (pronounced: suh)
who said - qui ont dit (pronounced: kee ohn dee)
God - Dieu (pronounced: dyuh)
promised - a promis (pronounced: ah promee)
us - nous (pronounced: noo)
that we would not believe - que nous ne croirions pas (pronounced: kuh noo nuh krwa ree ohn pah)
in a messenger - en un messager (pronounced: on uh mes sah zhay)
until he brings - jusqu'à ce qu'il apporte (pronounced: zhus kah suh kee lapporte)
us - nous (pronounced: noo)
an offering - une offrande (pronounced: oon oh frahn duh)
that - que (pronounced: kuh)
the fire consumes - le feu consume (pronounced: luh fuh kon soom)
Say - Dites (pronounced: deet)
Messengers came - Des messagers sont venus (pronounced: day mes sah zhay sohn vuh noo)
to you - à vous (pronounced: ah voo)
before me - avant moi (pronounced: ah vahn mwa)
with clear proofs - avec des preuves claires (pronounced: ah vek day pruhv klair)
and with what you claim - et avec ce que vous prétendez (pronounced: eh ah vek suh kuh voo preh tahn day)
Why did you kill them - Pourquoi les avez-vous tués? (pronounced: poorkwa lay zah vay voo too ay)
if you were truthful - si vous étiez sincères? (pronounced: see voo eh ti eh sahn sehr)
Grammar Rules:
The French sentence structure follows a Subject-Verb-Object order.
The verb "to be" is used in the past tense (étiez) after the conditional "si" (if) to form the conditional perfect.
The pronoun "vous" (you) is used in the plural form to address multiple people.
Breakdown:
This passage is a strong rebuke of those who denied the prophet Muhammad's message. It points out that God had sent messengers before him, but these people had killed them despite the evidence they presented. The verse emphasizes that the rejection of messengers, even those who bring clear proofs, is a sign of hypocrisy and untruthfulness.
French Translation:
Dites, "Marchez sur la terre, puis regardez comment a été le sort des menteurs."
Pronunciation:
Dites (dee-tuh) - Say
"Marchez (mar-shay) - Walk
sur (soor) - on
la (lah) - the
terre (tehr) - earth
puis (pwee) - then
regardez (ruh-gar-day) - look
comment (ko-mon) - how
a (ah) - has
été (ay-tay) - been
le (luh) - the
sort (sor) - fate
des (day) - of the
menteurs (mon-tur) - liars
Word for word breakdown:
Dites: This is an imperative verb meaning "Say".
"Marchez: This is an imperative verb meaning "Walk"
sur la terre: "On the Earth" - preposition "sur" means "on" and "la terre" means "the Earth".
puis: This is a conjunction meaning "then"
regardez: This is an imperative verb meaning "Look"
comment: This is an adverb meaning "how"
a été: "Has been" - The verb "être" (to be) is in the past participle form "été". It has a helping verb "avoir" (to have) that is not written in the sentence, but it can be understood in the context.
le sort: This is a noun meaning "the fate"
des menteurs: "Of the liars" - "des" is a contraction of "de" + "les" meaning "of the".
Grammar Note:
This sentence uses the imperative mood in the first and third parts ("Dites", "Marchez", and "Regardez"). It's giving a direct command or order.
French Translation:
Quand il vit le soleil se lever, il dit : "Ceci est mon Seigneur, ceci est le plus grand." Puis, quand il se coucha, il dit : "Ô mon peuple, je suis innocent de ce que vous associez (à Allah).
Word-for-word Explanation:
Quand (kɑ̃) - When
il (il) - he
vit (vi) - saw
le (lə) - the
soleil (sɔlɛj) - sun
se (sə) - reflexive pronoun, "himself" but used here to indicate the sun's action
lever (ləve) - rising
il (il) - he
dit (di) - said
"Ceci (səsi) - "This"
est (ɛ) - is
mon (mɔ̃) - my
Seigneur (sɛɲœʁ) - Lord
Ceci (səsi) - "This"
est (ɛ) - is
le (lə) - the
plus (ply) - most
grand (ɡʁɑ̃) - great
Puis (pɥi) - Then
quand (kɑ̃) - when
il (il) - he
se (sə) - reflexive pronoun, "himself" but used here to indicate the sun's action
coucha (kuʃa) - set
il (il) - he
dit (di) - said
"Ô (o) - O (interjection)
mon (mɔ̃) - my
peuple (pœpl) - people
je (ʒə) - I
suis (sɥi) - am
innocent (inɔsɑ̃) - innocent
de (də) - of
ce (sə) - this
que (kə) - that
vous (vu) - you
associez (asɔsje) - associate (verb conjugated in the present tense)
(à Allah) (a ala) - (to Allah) - this is in parentheses because it's not directly translated but is implied in the Arabic text.
Grammar Notes:
In French, the verb "être" (to be) comes after the subject in the sentence. For example, "Ceci est mon Seigneur" instead of "Mon Seigneur est ceci"
The verb "associer" (to associate) is conjugated in the present tense, which is how you express that something is happening now.
English Translation:
When he saw the sun rising, he said, "This is my Lord, this is the greatest." Then, when it set, he said, "O my people, I am innocent of what you associate (with Allah)."
French Translation:
"Alors, voyagez dans le pays pendant quatre mois et sachez que vous ne pouvez pas échapper à Allah, et qu'Allah humilie les mécréants."
Word-by-word Explanation:
Alors (ah-lohr) - Then, so
voyagez (vwa-ya-zhay) - travel (verb, imperative form)
dans (dahn) - in, into
le pays (luh pay-ee) - the country
pendant (pahn-dahn) - during
quatre (katr) - four
mois (mwa) - months
et (ay) - and
sachez (sah-shay) - know (verb, imperative form)
que (kuh) - that
vous (voo) - you
ne pouvez pas (nuh poo-vay pah) - cannot
échapper (ay-sha-pay) - escape
à Allah (ah ah-lah) - to Allah
et (ay) - and
qu'Allah (kuh ah-lah) - that Allah
humilie (hu-mee-lee) - humiliates
les mécréants (lay may-kray-ahn) - the unbelievers
Grammar Notes:
The verb "voyagez" is in the imperative form, which means it is a command. The sentence starts with "Alors," which indicates a consequence of a previous action.
The sentence uses the conjunction "et" twice to connect different clauses.
The word "que" is used twice, introducing subordinate clauses.
The word "ne...pas" is used to form the negative of the verb "pouvez."
The phrase "les mécréants" is used to refer to those who do not believe in Allah.
French Translation:
Et pour chacun, il y a un chemin qu'il lui a désigné. Alors, rivalisez en bonnes œuvres. Où que vous soyez, Allah vous rassemblera tous. En vérité, Allah est Omnipotent.
Breakdown & Pronunciation:
Et pour chacun, - And for each one (et pour sha-kun)
il y a un chemin - there is a way/path (il ya un she-min)
qu'il lui a désigné - that He has designated for him (ki-luy a de-si-gne)
Alors, - So (a-lor)
rivalisez en bonnes œuvres. - compete/strive in good deeds (ri-va-li-ze on bon nuv-r).
Où que vous soyez, - Wherever you are (ou-ke-voo swa-ye)
Allah vous rassemblera tous. - Allah will gather you all (a-la vou ra-som-bla-ra too)
En vérité, - In truth (on ve-ri-te)
Allah est Omnipotent. - Allah is Almighty/All-powerful (a-la e o-ni-po-tant)
Grammar Notes:
"il y a" (there is) is an idiomatic expression in French. It's used to express existence, similar to the English "there is" or "there are".
"Où que vous soyez" uses the subjunctive mood, which expresses a hypothetical situation. The subjunctive is used with conjunctions like "où que", "quoi que" (whatever), "quel que soit" (whatever may be) and "pour peu que" (provided that).
"rivalisez" comes from the verb "rivaliser" which means "to rival" or "to compete".
"bonnes œuvres" is a plural noun phrase that means "good deeds".
Remember, this is a literal translation. There might be more natural ways to express this sentence in French, but this breakdown will help you understand the meaning and grammar of the original Arabic sentence.
French Translation:
En vérité, ceux qui cachent ce qu'Allah a fait descendre du Livre et qui l'échangent contre un prix modique, ceux-là n'auront dans leurs ventres que le feu. Allah ne leur parlera pas le jour de la Résurrection et ne les purifiera pas. Et ils auront un châtiment douloureux.
English Breakdown:
En vérité - In truth / on ve-ri-tay
ceux qui cachent - those who hide / suh ki kash
ce qu'Allah a fait descendre du Livre - that which Allah has sent down from the Book / suh k'allah ah fay dessan-druh du livr
et qui l'échangent contre un prix modique - and who exchange it for a small price / ay ki lay-shonj kont-ruh on pree mo-dik
ceux-là - those / suh-lah
n'auront dans leurs ventres que le feu - will have in their bellies only fire / no-ron dan lur von-truh kuh luh fuh
Allah ne leur parlera pas - Allah will not speak to them / allah nuh luhr par-luh pah
le jour de la Résurrection - the day of Resurrection / luh joor duh la reh-su-rek-syon
et ne les purifiera pas - and will not purify them / ay nuh lay pu-ri-fi-ruh pah
Et ils auront un châtiment douloureux - and they will have a painful punishment / ay ilz o-ron un sha-ti-mon doo-loo-ruh
Grammar Notes:
Ceux qui cachent is a relative clause, modifying "ceux-là". It literally translates to "those who hide", but can be understood as "those who hide [the book]".
Le jour de la Résurrection is a noun phrase, functioning as the object of the verb "parler".
Un châtiment douloureux is a noun phrase, functioning as the object of the verb "auront".
This sentence uses the subjunctive mood in several places (e.g., "ce qu'Allah a fait descendre", "qu'ils l'échangent"), which is often used in French to express uncertainty or possibility.
French Translation:
Alors, quand ils oublièrent ce dont ils avaient été rappelés, Nous leur ouvrîmes les portes de tout, jusqu'à ce qu'ils se réjouissent de ce qu'ils avaient reçu. Puis Nous les saisîmes soudainement, et voilà qu'ils se sont retrouvés désespérés.
Word-for-word explanation:
Alors: Alors (pronounced "ah-lor") - This is used to introduce a consequence.
quand: Quand (pronounced "kahn") - This word means "when".
ils: Ils (pronounced "eel") - This is the plural pronoun for "they".
oublièrent: Oublièrent (pronounced "oo-blee-air") - This is the past tense of the verb "oublier" (to forget).
ce: Ce (pronounced "suh") - This means "what" or "that".
dont: Dont (pronounced "dahn") - This is a contraction of "de" (of) and "ont" (have).
ils: Ils (pronounced "eel") - Again, the plural pronoun for "they".
avaient: Avaient (pronounced "ah-veh") - This is the past participle of the verb "avoir" (to have).
été: Été (pronounced "ay-tay") - This is the past participle of the verb "être" (to be).
rappelés: Rappelés (pronounced "rah-pel-ay") - This is the past participle of the verb "rappeler" (to remind).
Nous: Nous (pronounced "noo") - This means "we".
leur: leur (pronounced "lur") - This means "their".
ouvrimes: Ouverîmes (pronounced "oo-vree-mee") - This is the past tense of the verb "ouvrir" (to open).
les: Les (pronounced "lay") - This is the plural definite article meaning "the".
portes: Portes (pronounced "port") - This means "doors".
de: De (pronounced "duh") - This means "of".
tout: Tout (pronounced "too") - This means "everything".
jusqu'à: Jusqu'à (pronounced "zhoo-skah") - This means "until".
ce: Ce (pronounced "suh") - This means "that".
qu'ils: Qu'ils (pronounced "keel") - This means "that they".
se: Se (pronounced "suh") - This is the reflexive pronoun meaning "themselves".
réjouissent: Réjouissent (pronounced "ray-zhoo-ee-sant") - This is the present tense of the verb "se réjouir" (to rejoice).
de: De (pronounced "duh") - This means "of".
ce: Ce (pronounced "suh") - This means "that".
qu'ils: Qu'ils (pronounced "keel") - This means "that they".
avaient: Avaient (pronounced "ah-veh") - This is the past participle of the verb "avoir" (to have).
reçu: Reçu (pronounced "ruh-sue") - This is the past participle of the verb "recevoir" (to receive).
Puis: Puis (pronounced "pwee") - This means "then".
Nous: Nous (pronounced "noo") - This means "we".
les: Les (pronounced "lay") - This is the plural definite article meaning "the".
saisîmes: Saisîmes (pronounced "say-zee-mee") - This is the past tense of the verb "saisir" (to seize).
soudainement: Soudainement (pronounced "soo-dan-man") - This means "suddenly".
et: Et (pronounced "ay") - This means "and".
voilà: Voilà (pronounced "vwa-lah") - This is used to draw attention to something, and means something like "here is" or "there you go".
qu'ils: Qu'ils (pronounced "keel") - This means "that they".
se: Se (pronounced "suh") - This is the reflexive pronoun meaning "themselves".
sont: Sont (pronounced "sohn") - This is the present tense of the verb "être" (to be).
retrouvés: Retrouvés (pronounced "ruh-troo-vay") - This is the past participle of the verb "retrouver" (to find again).
désespérés: Désespérés (pronounced "day-zay-sper-ay") - This means "desperate".
Grammar Notes:
The sentence is in the past tense, with the verb "oublièrent" (forgot) being the main verb.
The use of "quand" (when) introduces a subordinate clause.
The sentence is quite long, but it is broken up by the use of commas.
The phrase "les portes de tout" (the doors of everything) is used to convey the idea of an abundance of resources.
The phrase "se réjouissent" (rejoice themselves) is used to express the idea of self-satisfaction.
The phrase "voilà qu'ils se sont retrouvés désespérés" (here they are, they have found themselves desperate) is a powerful conclusion to the sentence.
English Translation:
When they forgot what they had been reminded of, We opened to them the doors of everything, until they rejoiced in what they had received. Then We seized them suddenly, and behold, they were desperate.
French Translation:
Dis: (dee) Say
que (kuh) that
je (zhuh) I
suis (swee) am
guidé (gwee-day) guided
par (par) by
mon (mon) my
Seigneur (sen-yur) Lord
vers (vair) towards
un (uhn) a
chemin (shuh-man) path
droit (drwa) straight
en (on) in
religion (ruh-lee-zhon) religion
juste (zhoost) just
la (la) the
religion (ruh-lee-zhon) religion
d'Abraham (da-bra-ham) of Abraham
qui (kee) who
était (eh-tay) was
sincère (san-ser) sincere
Et (eh) And
je (zhuh) I
ne (nuh) not
faisais (feh-zay) was
pas (pa) not
partie (par-tee) part
des (deh) of the
polythéistes. (poh-lee-tay-eehst) polytheists
Word-for-Word Explanation:
This is a very interesting sentence, and it is very common in the Quran. It begins with the command "Dis" which means "say". This is a very common way to begin a verse, especially when it is meant to be read aloud.
The sentence then uses the word que which is a conjunction that is similar to "that" in English.
The phrase je suis guidé means "I am guided". The verb suis means "I am". The past participle guidé is used here, so it is similar to the English "guided".
The next part of the sentence is par mon Seigneur. Par means "by" and mon means "my". Seigneur is a fancy word for "Lord".
The next part of the sentence is vers un chemin droit. Vers means "towards". Un is the indefinite article "a". Chemin means "path" or "way". Droit means "straight".
The next phrase is en religion juste. En means "in" and religion means "religion". Juste means "just" or "righteous".
Next, we have la religion d'Abraham. La is the definite article "the" and religion again means "religion". D'Abraham means "of Abraham".
Next we have qui était sincère. Qui means "who" and était means "was" (past tense). Sincère means "sincere" or "true".
Finally, we have the last two phrases: Et je ne faisais pas partie des polythéistes. Et means "and". Je means "I" and ne means "not". faisais means "was" in the past tense. Pas means "not" and partie means "part". Des is the plural of "the". Polythéistes means "polytheists".
Grammar Rules:
The word order in French is generally Subject-Verb-Object. However, in this sentence, the verb dis comes at the beginning, which is a common feature of sentences beginning with a command or imperative.
The phrase je suis guidé is a simple present tense form of the verb être (to be), meaning "I am" followed by the past participle guidé. Guidé agrees with the subject je, as it is in the masculine singular form.
The word vers is a preposition meaning "towards". It is followed by a noun phrase un chemin droit meaning "a straight path".
The phrase la religion d'Abraham uses the definite article la before the noun religion to refer to a specific religion. The preposition d' is used to connect the noun religion to the name Abraham.
The phrase qui était sincère uses the relative pronoun qui to refer back to Abraham. It also uses the past tense of the verb être (to be), était, to describe Abraham's state of being.
The phrase je ne faisais pas partie is a negation. The negative ne precedes the verb faisais, and the word pas is placed after the verb. The phrase des polythéistes is the plural of the noun polythéiste.
French Translation:
Comme ceux qui vous ont précédés, ils étaient plus forts que vous en puissance, plus riches en biens et en enfants. Ils ont joui de leur création, vous avez joui de votre création, comme ceux qui vous ont précédés ont joui de leur création. Et vous avez été éprouvés comme ceux qui ont été éprouvés avant vous. Leurs œuvres se sont avérées vaines dans ce monde et dans l'autre. Et ceux-là sont les perdants.
Word-by-Word Explanation:
Comme - like (pronounced "kom")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
vous - you (pronounced "voo")
ont - have (pronounced "ohn")
précédés - preceded (pronounced "pre-say-day")
ils - they (pronounced "eel")
étaient - were (pronounced "ay-tay")
plus - more (pronounced "plu")
forts - strong (pronounced "for")
que - than (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
en - in (pronounced "ahn")
puissance - power (pronounced "pwee-sahns")
plus - more (pronounced "plu")
riches - rich (pronounced "ree-sh")
en - in (pronounced "ahn")
biens - goods (pronounced "bee-ahn")
et - and (pronounced "ay")
en - in (pronounced "ahn")
enfants - children (pronounced "ahn-fahn")
Ils - They (pronounced "eel")
ont - have (pronounced "ohn")
joui - enjoyed (pronounced "zhwee")
de - of (pronounced "duh")
leur - their (pronounced "lur")
création - creation (pronounced "kray-ah-syohn")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "ah-vay")
joui - enjoyed (pronounced "zhwee")
de - of (pronounced "duh")
votre - your (pronounced "vo-truh")
création - creation (pronounced "kray-ah-syohn")
comme - like (pronounced "kom")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
vous - you (pronounced "voo")
ont - have (pronounced "ohn")
précédés - preceded (pronounced "pre-say-day")
ont - have (pronounced "ohn")
joui - enjoyed (pronounced "zhwee")
de - of (pronounced "duh")
leur - their (pronounced "lur")
création - creation (pronounced "kray-ah-syohn")
Et - And (pronounced "ay")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "ah-vay")
été - been (pronounced "ay-tay")
éprouvés - tested (pronounced "ay-proo-vay")
comme - like (pronounced "kom")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
ont - have (pronounced "ohn")
été - been (pronounced "ay-tay")
éprouvés - tested (pronounced "ay-proo-vay")
avant - before (pronounced "ah-vahn")
vous - you (pronounced "voo")
Leurs - Their (pronounced "lur")
œuvres - works (pronounced "uh-vr")
se - themselves (pronounced "suh")
sont - are (pronounced "sohn")
avérées - proven (pronounced "ah-vay-ray")
vaines - vain (pronounced "vehn")
dans - in (pronounced "dahn")
ce - this (pronounced "suh")
monde - world (pronounced "mond")
et - and (pronounced "ay")
dans - in (pronounced "dahn")
l'autre - the other (pronounced "lo-truh")
Et - And (pronounced "ay")
ceux-là - those (pronounced "suh-lah")
sont - are (pronounced "sohn")
les - the (pronounced "lay")
perdants - losers (pronounced "per-dahn")
Grammar Notes:
"Comme ceux qui vous ont précédés" This is a complex sentence structure using a relative clause. The relative pronoun "qui" refers back to "ceux" and introduces the clause that explains what kind of people they were.
"Ils ont joui de leur création..." This is a repetition of the same sentence structure, highlighting the similarity between the people of the past and the people of the present.
"Leurs œuvres se sont avérées vaines..." This is a passive voice construction, meaning that the action of "being proven vain" is done to the works, rather than by them.
Pronunciation Tips:
Pay close attention to the sound of "u" in French, which is often pronounced as a "oo" sound.
Practice saying the "r" sound, which is often softer than in English.
Remember that most French words are pronounced as they are written, with some exceptions like silent letters.
French Translation:
Dites, ô gens du Livre, pourquoi détournez-vous du chemin d’Allah ceux qui ont cru ? Vous cherchez à le rendre tortueux, alors que vous êtes témoins. Et Allah n’est pas inattentif à ce que vous faites.
English Breakdown & Pronunciation:
Dites (dee-tuh) - Say (imperative verb, plural "vous")
ô (oh) - Oh, a vocative particle
gens (zhon) - people
du Livre (doo lee-vr) - of the Book (referring to Jews and Christians)
pourquoi (poor-kwah) - why
détournez-vous (day-toor-nay-voo) - do you turn away (reflexive verb, plural "vous")
du chemin (doo shuh-min) - from the path
d’Allah (da-lah) - of Allah
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont cru (on kroo) - have believed
Vous cherchez (voo sher-shay) - You seek (verb "chercher", present tense, plural "vous")
à le rendre (ah luh rahn-druh) - to make it (masculine pronoun "le" referring to "chemin")
tortueux (tor-tuh-yah) - crooked, twisted
alors que (ah-lor-kuh) - while, whereas
vous êtes (voo eht) - you are
témoins (tay-mwan) - witnesses
Et Allah (eh a-lah) - And Allah
n’est pas (neh pay) - is not
inattentif (in-ah-ten-teef) - inattentive
à ce que (ah suh kuh) - to what
vous faites (voo feht) - you do
Grammar Rules:
Reflexive verb: The verb "détournez-vous" is a reflexive verb because the action is done to oneself. The reflexive pronoun "vous" is attached to the verb.
Subjunctive mood: The verb "ont cru" is in the subjunctive mood because it expresses a wish or opinion.
Indirect object pronoun: The pronoun "le" (referring to "chemin") is an indirect object pronoun. It is placed before the verb "rendre" to indicate that "chemin" is being acted upon.
Notes:
The phrase "gens du Livre" refers to the people who received a divine book, specifically Jews and Christians.
The sentence uses the word "Allah" because it is a direct translation from Arabic.
The sentence is a direct address from a believer to people of the Book.
The tone is accusatory and calls out hypocrisy.
French Translation:
Ô vous, assemblée des djinns et des humains, n'est-ce pas que des messagers venus de parmi vous vous ont apporté Mes signes et vous ont avertis de la rencontre de ce Jour ?
Ils ont dit : "Nous témoignons contre nous-mêmes." Mais la vie présente les a trompés et ils ont témoigné contre eux-mêmes qu'ils étaient infidèles.
English Breakdown:
Ô vous, assemblée des djinns et des humains, (Oh you, assembly of djinns and humans) - Oh (pronounced "oh") is used to call attention to the audience, vous (pronounced "voo") is the informal plural "you", assemblée (pronounced "ah-som-blah") means assembly, des (pronounced "deh") means "of the", djinns (pronounced "jin") is the plural of "Djinn" which are spiritual beings in Islamic tradition, et (pronounced "ay") means "and", des (pronounced "deh") means "of the", humains (pronounced "u-men") is the plural of "human".
n'est-ce pas que des messagers venus de parmi vous vous ont apporté Mes signes (isn't it that messengers who came from among you brought you My signs?) - n'est-ce pas que (pronounced "neh-say pah keh") means "isn't it that", des (pronounced "deh") means "of the", messagers (pronounced "meh-sah-zheh") means "messengers", venus (pronounced "vuh-nu") means "who came", de (pronounced "duh") means "from", parmi (pronounced "par-mee") means "among", vous (pronounced "voo") means "you", vous (pronounced "voo") means "you", ont apporté (pronounced "on ah-por-tay") means "brought", Mes (pronounced "meh") means "My", signes (pronounced "seen") means "signs".
et vous ont avertis de la rencontre de ce Jour ? (and warned you of the encounter of this Day?)- et (pronounced "ay") means "and", vous (pronounced "voo") means "you", ont avertis (pronounced "on ah-ver-tee") means "warned", de (pronounced "duh") means "of", la (pronounced "lah") means "the", rencontre (pronounced "ron-kontr") means "encounter", de (pronounced "duh") means "of", ce (pronounced "suh") means "this", Jour (pronounced "zhoor") means "Day".
Ils ont dit : "Nous témoignons contre nous-mêmes." (They said: "We testify against ourselves.") - Ils (pronounced "eel") means "they", ont dit (pronounced "on dee") means "said", Nous (pronounced "noo") means "we", témoignons (pronounced "tay-mwa-nyon") means "testify", contre (pronounced "kontr") means "against", nous-mêmes (pronounced "noo-mem") means "ourselves".
Mais la vie présente les a trompés (But present life deceived them) - Mais (pronounced "may") means "but", la (pronounced "lah") means "the", vie (pronounced "vee") means "life", présente (pronounced "pray-zant") means "present", les (pronounced "lay") means "them", a trompés (pronounced "ah tro-pay") means "deceived".
et ils ont témoigné contre eux-mêmes qu'ils étaient infidèles. (and they testified against themselves that they were infidels.) - et (pronounced "ay") means "and", ils (pronounced "eel") means "they", ont témoigné (pronounced "on tay-mwa-nyay") means "testified", contre (pronounced "kontr") means "against", eux-mêmes (pronounced "uh-mem") means "themselves", qu'ils (pronounced "keel") means "that they", étaient (pronounced "ay-tay") means "were", infidèles (pronounced "en-fee-del") means "infidels".
Pronunciation notes:
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "s" at the end of a word is pronounced like a "z" when followed by a vowel sound.
The "c" is pronounced like an "s" before an "i" or an "e" and like a "k" before an "a", "o", or "u".
The "g" is pronounced like a "j" before an "i" or an "e" and like a "g" before an "a", "o", or "u".
Grammar notes:
The French language uses a lot of articles (like le, la, les, un, une).
The verb conjugation depends on the pronoun used. For example, ils (they) and nous (we) use the same form.
The order of words in a sentence can be different from English. The subject of the sentence often comes after the verb.
Example: Ils ont dit - They said.
French Translation:
Except for the weak men, women and children, who cannot find any means and cannot find their way.
Word-by-Word Breakdown:
Except for: Sauf pour (pronounced "soof poor") - This is a preposition meaning "except for" or "apart from."
the weak: les faibles (pronounced "lay fehb-luh") - This is the plural form of the adjective "faible" meaning "weak" or "vulnerable."
men: les hommes (pronounced "lay zom") - This is the plural form of "homme" meaning "man."
women: les femmes (pronounced "lay fam") - This is the plural form of "femme" meaning "woman."
and children: et les enfants (pronounced "ay lay ahn-fahn") - This is the plural form of "enfant" meaning "child."
who cannot find any means: qui ne peuvent pas trouver de moyens (pronounced "kee nuh puhv pah troo-vay duh mwa-yan") - This is a relative clause describing the weak people. It contains the verb "pouvoir" meaning "to be able to" conjugated in the negative form "ne peuvent pas" meaning "cannot" and the verb "trouver" meaning "to find" with the object "moyens" meaning "means" or "ways."
and cannot find their way: et ne peuvent pas trouver leur chemin (pronounced "ay nuh puhv pah troo-vay lur shuh-man") - This is a relative clause continuing to describe the weak people. It uses the same verb "pouvoir" and "trouver" as before, and "leur" meaning "their" followed by "chemin" meaning "way" or "path."
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the relative clauses ("qui ne peuvent pas" and "et ne peuvent pas"). The subjunctive is often used after expressions of doubt or necessity, such as "except for" in this case.
The plural forms of the nouns and adjectives are used because the sentence refers to groups of people.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the "e" at the end of some words. It is generally silent in French, except when followed by a consonant, as in "hommes" and "femmes."
The "r" at the end of words is usually pronounced like a soft "r" in English.
"Ch" is pronounced as "sh," while "j" is pronounced like the "zh" sound in "azure."
French Translation:
Ceux qui étaient arrogants ont dit : « Nous ne croyons pas en ce que vous avez cru. »
Word-for-word explanation and pronunciation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
étaient (pronounced "ay-tay") - were
arrogant (pronounced "ah-roh-gahn") - arrogant
ont dit (pronounced "ohn dee") - have said
« (pronounced "guh-mee") - "
Nous (pronounced "noo") - We
ne (pronounced "nuh") - not
croyons (pronounced "kro-yohn") - believe
pas (pronounced "pah") - not
en (pronounced "ahn") - in
ce (pronounced "suh") - what
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you
avez (pronounced "ah-vay") - have
cru (pronounced "kree") - believed
» (pronounced "guh-mee") - "
Grammar Notes:
"Ceux qui étaient arrogants" is a complex subject composed of a noun ("Ceux") and a relative clause ("qui étaient arrogants").
"Ont dit" is the past participle of the verb "dire" (to say) used with the auxiliary "avoir" (to have), creating the perfect tense.
"Ne...pas" is the negation used with verbs.
Pronunciation:
The French pronunciation of the sentence follows the standard rules of French pronunciation. For example, the "s" at the end of "Ceux" and "arrogant" is silent. The "t" at the end of "ont" and "cru" is also silent.
The stress is generally on the last syllable of each word, but some words have different stress patterns. It's important to listen to native speakers and practice pronunciation.
English Translation:
Those who were arrogant said, "We do not believe in what you have believed."
French Translation:
Ceux qui se repentent, qui adorent, qui louent, qui voyagent, qui se prosternent, qui s'inclinent, qui commandent le bien et interdisent le mal, et qui maintiennent les limites de Dieu. Et annonce la bonne nouvelle aux croyants.
Word-for-Word Breakdown:
Ceux qui se repentent: Ceux (those) qui (who) se repentent (repent) - sǝ repɑ̃t
qui adorent: qui (who) adorent (adore) - adɔʁ
qui louent: qui (who) louent (praise) - lwe
qui voyagent: qui (who) voyagent (travel) - vwajaʒ
qui se prosternent: qui (who) se prosternent (prostrate themselves) - sǝ prɔstɛʁn
qui s'inclinent: qui (who) s'inclinent (bow down) - sɛ̃klɛn
qui commandent le bien: qui (who) commandent (command) - kɔmɑ̃d le bien (the good) - lə bjɛ̃
et interdisent le mal: et (and) interdisent (forbid) - ɛ̃tɛʁdi le mal (the evil) - lə mal
et qui maintiennent les limites de Dieu: et (and) qui (who) maintiennent (maintain) - mɛ̃tjɛ̃ les limites (the limits) - le limɪt de Dieu (of God) - də djø
Et annonce la bonne nouvelle aux croyants. Et (And) annonce (announce) - anɔ̃s la bonne nouvelle (the good news) - la bɔn nuvɛl aux croyants (to the believers) - o kruɑjɑ̃
Grammar Notes:
The French sentence uses the present tense, which is indicated by the ending "-ent" on the verbs.
The phrase "les limites de Dieu" is a direct translation of the Arabic phrase "حُدُودِ اللَّهِ"
The word "aux" is a preposition that means "to" or "for". It is used before a noun that is the object of a verb.
"Annonce" is an imperative verb, which means it is a command.
Pronunciation Guide:
Ceux: sǝ
Qui: ki
Se repentent: sǝ repɑ̃t
Adorent: adɔʁ
Louent: lwe
Voyagent: vwajaʒ
Se prosternent: sǝ prɔstɛʁn
S'inclinent: sɛ̃klɛn
Commandent: kɔmɑ̃d
Le bien: lə bjɛ̃
Interdisent: ɛ̃tɛʁdi
Le mal: lə mal
Maintiennent: mɛ̃tjɛ̃
Les limites: le limɪt
De Dieu: də djø
Et: e
Annonce: anɔ̃s
La bonne nouvelle: la bɔn nuvɛl
Aux croyants: o kruɑjɑ̃
French Translation:
Ceux qui ont cru et qui étaient pieux. (pronounced: Seuh ki ohn kru eh ki eh-tay pee-uh)
English Translation:
Those who believed and were pious.
Word for Word Explanation:
Ceux (pronounced: Seuh) - Those
qui (pronounced: ki) - who, that
ont (pronounced: ohn) - have (past participle of avoir - to have)
cru (pronounced: kru) - believed (past participle of croire - to believe)
et (pronounced: eh) - and
qui (pronounced: ki) - who, that
étaient (pronounced: eh-tay) - were (past participle of être - to be)
pieux (pronounced: pee-uh) - pious
Grammar Note: In French, we use the past participle of the verb "avoir" (to have) with the past participle of another verb to express a completed action in the past. This is similar to the English perfect tense ("have" + past participle).
Example:
J'ai mangé. (pronounced: Zhe eh mahn-zhey) - I have eaten. (I ate)
Tu as dormi. (pronounced: Tuh ah dor-mee) - You have slept. (You slept)
Il a lu. (pronounced: Ee-lah lu) - He has read. (He read)
French Translation:
Et Il a réuni leurs cœurs. Si tu dépensais tout ce qui est sur la terre, tu ne pourrais pas réunir leurs cœurs. Mais c'est Allah qui les a réunis. En vérité, Il est Puissant et Sage.
Word-for-Word Explanation:
Et (eh) - and
Il (eel) - He (referring to God)
a réuni (ah reh-wee-nee) - has reunited
leurs (leur) - their
cœurs (ker) - hearts
Si (see) - if
tu (too) - you
dépensais (deh-pahn-say) - would spend
tout (too) - all
ce qui est (suh kee eh) - what is
sur (soor) - on
la terre (lah ter) - the earth
tu ne pourrais pas (too nu poo-ray pah) - you would not be able to
réunir (reh-wee-neer) - reunite
leurs (leur) - their
cœurs (ker) - hearts
Mais (may) - but
c'est (say) - it is
Allah (ah-lah) - God
qui les a réunis (kee lay ah reh-wee-nee) - who has reunited them
En vérité (ahn vay-ree-tay) - Truly
Il (eel) - He (referring to God)
est (eh) - is
Puissant (pwee-sahnt) - Powerful
et (eh) - and
Sage (sahj) - Wise
Grammar Notes:
Il a réuni - This is the past tense of the verb "réunir" (to reunite) conjugated with the pronoun "Il" (He).
tu dépensais - This is the conditional tense of the verb "dépenser" (to spend) conjugated with the pronoun "tu" (you).
tu ne pourrais pas - This is a negative construction using the conditional tense of the verb "pouvoir" (to be able to) and the negation "ne...pas".
qui les a réunis - This is a relative clause modifying "Allah" using the past tense of the verb "réunir" conjugated with the pronoun "les" (them).
English Translation:
And He has united their hearts. If you were to spend everything that is on Earth, you would not be able to unite their hearts. But it is Allah who has united them. Indeed, He is Powerful and Wise.
French Translation:
Et comment le prendrez-vous, alors que certains d'entre vous se sont déjà unis à d'autres, et que nous avons pris de vous une alliance solennelle ?
Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
comment - how (pronounced "koh-moh")
le - it (pronounced "luh")
prendrez-vous - will you take (pronounced "pran-dray-voo")
alors - then, when, while (pronounced "ah-lor")
que - that (pronounced "kuh")
certains - some (pronounced "ser-tan")
d'entre - among, from among (pronounced "don-truh")
vous - you (pronounced "voo")
se sont déjà unis - have already united (pronounced "suh sohn day-jah yoo-nee")
à - to (pronounced "ah")
d'autres - others (pronounced "dotruh")
et - and (pronounced "ay")
que - that (pronounced "kuh")
nous - we (pronounced "noo")
avons pris - have taken (pronounced "ah-vohn pree")
de - from (pronounced "duh")
vous - you (pronounced "voo")
une - a (pronounced "une")
alliance - alliance (pronounced "ah-lee-ahn-suh")
solennelle - solemn (pronounced "soh-leh-nel")
Grammar Notes:
"prendrez-vous" is the future tense of the verb "prendre" (to take).
"se sont déjà unis" is a past participle of the reflexive verb "s'unir" (to unite).
"avons pris" is the past participle of the verb "prendre" (to take) in the "avoir" conjugation.
This sentence uses a complex grammatical structure common in French, with multiple clauses and conjunctions.
French Translation:
Et à chacun, Nous avons assigné des héritiers parmi ce que les parents et les proches ont laissé.
Et ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte, donnez-leur leur part.
En vérité, Allah est témoin de toute chose.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et à chacun, - "Et à chacun" - Eh à sha-kun (and to each one)
Nous avons assigné - "Nous avons assigné" - Nous avons ass-si-gné (We have assigned)
des héritiers - "des héritiers" - deh eh-ri-ti-ay (heirs)
parmi ce que - "parmi ce que" - par-mi seh keh (among what)
les parents - "les parents" - lay pa-ron (the parents)
et les proches - "et les proches" - eh lay prosh (and the close relatives)
ont laissé - "ont laissé" - ont lay-say (have left)
Et ceux avec lesquels - "Et ceux avec lesquels" - Eh seh ah-vek lay-kel (And those with whom)
vous avez conclu - "vous avez conclu" - vous ah-veh kon-klu (you have concluded)
un pacte - "un pacte" - un pakte (a pact)
donnez-leur leur part - "donnez-leur leur part" - do-neh-leur leur par (give them their share)
En vérité - "En vérité" - On ve-ri-tay (In truth)
Allah - "Allah" - Al-lah (God)
est témoin - "est témoin" - eh teh-moin (is witness)
de toute chose - "de toute chose" - deh toot shoz (of every thing)
Grammar Note: In French, "vous" (you) is used for both singular and plural "you" when addressing someone formally.
French Translation:
Et Nous avons étendu sur vous l'ombre de la nuée, et Nous avons fait descendre sur vous la manne et la caille. Mangez des bonnes choses dont Nous vous avons fait don. Et ils ne Nous ont pas fait de tort, mais c'est eux-mêmes qu'ils ont lésés.
Word for Word Explanation:
Et (et) - Pronounced: eh - This is a conjunction that means "and".
Nous avons (We have) - Pronounced: noo zav-on - This is the conjugation of the verb "avoir" (to have) in the present tense, first person plural.
étendu (extended) - Pronounced: eh-tan-due - This is the past participle of the verb "étendre" (to extend).
sur (on, over) - Pronounced: sur - This is a preposition that means "on" or "over".
vous (you) - Pronounced: voo - This is the pronoun "you" in the second person plural.
l'ombre (the shadow) - Pronounced: lombr - This is the feminine noun "ombre" (shadow).
de (of) - Pronounced: duh - This is a preposition that means "of".
la nuée (the cloud) - Pronounced: la nwe - This is the feminine noun "nuée" (cloud).
et (and) - Pronounced: eh - This is a conjunction that means "and".
Nous avons (We have) - Pronounced: noo zav-on - This is the conjugation of the verb "avoir" (to have) in the present tense, first person plural.
fait descendre (made descend) - Pronounced: feh des-sandr - This is the past participle of the verb "faire descendre" (to make descend).
sur (on, over) - Pronounced: sur - This is a preposition that means "on" or "over".
vous (you) - Pronounced: voo - This is the pronoun "you" in the second person plural.
la manne (the manna) - Pronounced: la man - This is the feminine noun "manne" (manna).
et (and) - Pronounced: eh - This is a conjunction that means "and".
la caille (the quail) - Pronounced: la kay - This is the feminine noun "caille" (quail).
Mangez (Eat) - Pronounced: mon-jay - This is the imperative form of the verb "manger" (to eat).
des (some) - Pronounced: deh - This is a partitive article that means "some".
bonnes (good) - Pronounced: bon - This is the plural feminine adjective "bon" (good).
choses (things) - Pronounced: shoz - This is the feminine noun "chose" (thing).
dont (of which) - Pronounced: don - This is a relative pronoun that means "of which".
Nous vous (We you) - Pronounced: noo voo - This is the pronoun "we" and "you" in the first person plural and second person plural respectively.
avons fait don (have made gift) - Pronounced: avon feh don - This is the conjugation of the verb "faire don" (to make a gift) in the present tense, first person plural.
Et (and) - Pronounced: eh - This is a conjunction that means "and".
ils (they) - Pronounced: il - This is the pronoun "they" in the third person plural.
ne Nous ont pas (have not us) - Pronounced: nu noo on pa - This is the negative conjugation of the verb "avoir" (to have) in the present tense, third person plural.
fait de tort (done harm) - Pronounced: feh duh tor - This is the past participle of the verb "faire" (to do) and the noun "tort" (harm).
mais (but) - Pronounced: meh - This is a conjunction that means "but".
c'est (it is) - Pronounced: seh - This is the contracted form of the verb "c'est" (it is).
eux-mêmes (themselves) - Pronounced: uh-meh - This is the reflexive pronoun "eux-mêmes" (themselves).
qu'ils (that they) - Pronounced: kil - This is the relative pronoun "qu'ils" (that they).
ont lésés (have wronged) - Pronounced: on le-zay - This is the past participle of the verb "léser" (to wrong).
Grammar Rules:
Pronoun Placement: In French, pronouns like "Nous" (we) and "vous" (you) are often placed before the verb, especially in formal contexts.
Past Participle Agreement: Past participles like "étendu" and "fait descendre" agree in gender and number with the direct object.
Contractions: Words like "c'est" (it is) are often contracted in French.
Reflexive Pronouns: Reflexive pronouns like "eux-mêmes" (themselves) are placed before the conjugated verb.
Pronunciation Assistance:
"r" Pronunciation: French "r" sounds are often softer and more guttural than English "r" sounds.
"e" at the End of Words: Unstressed "e" at the end of words is typically silent.
"u" Pronunciation: The "u" sound in French is often pronounced like the "oo" sound in English.
Nasal Vowels: French has nasal vowels like "on" (pronounced like the "ong" in "song").
Remember that pronunciation is best learned by listening to native speakers. You can find many French language resources online to help with pronunciation.
French Translation:
Il n'y a aucun péché sur vous de rechercher la grâce de votre Seigneur. Quand vous descendez d'Arafat, rappelez-vous Dieu au lieu saint de la Mecque. Rappelez-vous-le comme Il vous a guidés, car avant cela, vous étiez parmi les égarés.
Word for Word Breakdown:
Il n'y a aucun péché sur vous: There is no sin on you. (pronounced: eel nee ah oh-koon pe-shay soor voo)
Il (he) is a pronoun meaning "it", but used here in place of the noun "péché" (sin) to give a more neutral feeling.
n'y a (there is not) is a common way to express the absence of something.
aucun (no) is another way to express negation, it emphasizes that there is absolutely nothing.
péché (sin) is a noun.
sur (on, upon) is a preposition that indicates location.
vous (you) is a personal pronoun.
de rechercher la grâce de votre Seigneur: to seek the grace of your Lord (pronounced: duh ruh-sher-shay lah grahs duh vo-truh se-nyur)
de (to, in order to) is a preposition used to express purpose.
rechercher (to seek, to search for) is a verb in the infinitive form.
la grâce (grace) is a noun.
de (of) is another preposition used to express possession.
votre (your) is a possessive adjective modifying Seigneur.
Seigneur (Lord) is a noun.
Quand vous descendez d'Arafat: When you descend from Arafat. (pronounced: kahn voo de-san-day dah-rah-faht)
Quand (when) is a conjunction introducing a temporal clause.
vous (you) is a personal pronoun.
descendez (descend) is the present tense form of the verb "descendre" conjugated for the second person plural.
d' (from) is a contraction of the preposition "de" and the definite article "le".
Arafat (Arafat) is a proper noun, referring to a mountain near Mecca.
rappelez-vous Dieu au lieu saint de la Mecque: remember God at the sacred place of Mecca. (pronounced: ra-pe-lay voo dyo oh loo san duh lah mek)
rappelez-vous (remember) is the imperative form of the verb "se rappeler" (to remember).
Dieu (God) is a proper noun.
au (at, to, in) is a contraction of the preposition "à" and the definite article "le".
lieu (place) is a noun.
saint (sacred, holy) is an adjective.
de (of) is a preposition indicating possession.
la Mecque (Mecca) is a proper noun.
Rappel-vous-le comme Il vous a guidés: Remember Him as He guided you. (pronounced: ra-pe-lay voo luh kom eel voo ah gee-day)
Rappelez-vous-le (remember Him) is the imperative form of the verb "se rappeler" (to remember) with the direct object pronoun "le" (him) attached.
comme (as, like) is a conjunction introducing a comparison clause.
Il (He) is a personal pronoun referring to God.
vous (you) is a personal pronoun.
a guidés (guided) is the past participle of the verb "guider" (to guide).
car avant cela vous étiez parmi les égarés: for before that, you were among the misguided. (pronounced: kar ah-van suh-lah voo eh-tyay par-mee lay eh-ga-ray)
car (because, for) is a conjunction introducing a causal clause.
avant (before) is an adverb of time.
cela (that, it) is a demonstrative pronoun.
vous (you) is a personal pronoun.
étiez (were) is the past imperfect of the verb "être" (to be).
parmi (among) is a preposition.
les (the) is the definite article.
égarés (misguided) is the past participle of the verb "égarer" (to mislead).
Grammar Notes:
Subject Pronoun Omission: In French, the subject pronoun can often be omitted when it is clear from the context. For example, in the sentence "Il n'y a aucun péché sur vous," the subject pronoun "il" (it) is omitted because it is clear from the context that "péché" (sin) is the subject.
Imperative Form: The imperative form of a verb is used to give a command or make a request. In the sentence "Rappel-vous-le comme Il vous a guidés," the imperative form of the verb "se rappeler" (to remember) is used to instruct the reader to remember God.
Direct Object Pronoun Attachment: In French, direct object pronouns (e.g., me, te, le, la, lui, etc.) are attached to the end of the verb in the imperative form. For example, "Rappel-vous-le" (remember him) is the imperative form of the verb "se rappeler" (to remember) with the direct object pronoun "le" (him) attached to the end.
Past Participle Agreement: In French, the past participle of a verb agrees in gender and number with the direct object when the direct object precedes the verb. For example, in the sentence "Il vous a guidés," the past participle "guidés" agrees in number with the direct object pronoun "vous" (you).
French Translation:
Tu vois beaucoup d'entre eux se tourner vers ceux qui ont mécru. ** (too vwah bo koo dahn trœ œ œ sə toor ne vɛr sœ ki on mek**rü) Quelle mauvaise chose ils ont préparée pour eux-mêmes! (kɛl movɛz ʃoz il on prepare pur œ sə mɛm) Car Allah est en colère contre eux, et ils sont éternels dans le châtiment. (kar ala ɛ ɑ̃ kɔ lɛ kɔ̃ trœ œ œ, e il sɔ̃ etɛr nel dɑ̃ lʃa timɑ̃)
Word-for-Word Explanation:
Tu vois - You see (too vwah)
beaucoup d'entre eux - many of them (bo koo dahn trœ œ œ)
se tourner vers - to turn towards (sə toor ne vɛr)
ceux qui ont mécru - those who disbelieved (sœ ki on mekrü)
Quelle mauvaise chose - What a bad thing (kɛl movɛz ʃoz)
ils ont préparée - they have prepared (il on prepare)
pour eux-mêmes - for themselves (pur œ sə mɛm)
Car Allah est en colère contre eux - Because Allah is angry against them (kar ala ɛ ɑ̃ kɔ lɛ kɔ̃ trœ œ œ)
et ils sont éternels - and they are eternal (e il sɔ̃ etɛr nel)
dans le châtiment - in the punishment (dɑ̃ lʃa timɑ̃)
Pronunciation Notes:
œ sounds like the "e" in "the"
ɑ̃ sounds like the "an" in "aunt"
ɛ sounds like the "e" in "bed"
Grammar Notes:
The verb "voir" (to see) is used in the present tense with the pronoun "tu" (you).
The verb "se tourner" (to turn) is used in the present tense with the pronoun "ils" (they).
The verb "préparer" (to prepare) is used in the past participle, agreeing with the masculine plural subject "ils" (they).
English Translation:
You see many of them turn to those who disbelieve. What a bad thing they have prepared for themselves! For Allah is angry with them, and they are eternal in punishment.
French Translation:
Il a dit : "En vérité, il dit qu'elle est une vache, non stérile, qui laboure la terre et qui n'arrose pas les cultures, une vache saine, sans défaut." Ils dirent : "Maintenant, tu as dit la vérité." Alors ils l'ont sacrifiée et ils étaient à deux doigts de ne pas le faire.
English Breakdown with Pronunciation:
Il a dit : He said il a di (He has said)
En vérité, il dit : In truth, he says ɑ̃ veʁite il di (In truth, he says)
qu'elle est une vache : That she is a cow kɛl ɛ yn vaʃ (That she is a cow)
non stérile : not barren nɔ̃ steʁil (not sterile)
qui laboure la terre : which plows the earth ki labur la tɛʁ (which plows the earth)
et qui n'arrose pas les cultures : and which does not irrigate the crops e ki nɑʁɔz pa le kyltyʁ (and which does not irrigate the crops)
une vache saine : a healthy cow yn vaʃ sɛn (a healthy cow)
sans défaut : without defect sɑ̃ defo (without defect)
Ils dirent : They said il diʁ (They said)
Maintenant, tu as dit la vérité : Now, you have said the truth mɛ̃tənɑ̃ ty a di la veʁite (Now, you have said the truth)
Alors ils l'ont sacrifiée : Then they sacrificed her alɔʁ il lɔ̃ sakrifije (Then they sacrificed her)
et ils étaient à deux doigts de ne pas le faire : and they were about to not do it e il ete a dø dwa də nə pa lə fɛʁ (and they were about to not do it)
Grammar Notes:
The verb "dire" (to say) is conjugated in the past tense "a dit" (he said) and "dirent" (they said).
The relative pronoun "qui" (who, which) is used to introduce relative clauses.
The phrase "à deux doigts de" (about to, on the verge of) is a common French idiom.
This sentence is a good example of how to use past tense in French. You can see that the verb "dire" is conjugated differently depending on the subject (he/she/it) and they. The past tense of verbs in French can be tricky, so it's important to practice conjugating them.
French Translation:
Et lorsque Moïse dit à son peuple : "En vérité, Allah vous ordonne de sacrifier une vache." Ils dirent : "Est-ce que tu te moques de nous ?" Il dit : "Je me réfugie auprès d'Allah contre le fait d'être parmi les ignorants."
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
lorsque - when (pronounced: lor-skuh)
Moïse - Moses (pronounced: Mwah-eez)
dit - said (pronounced: dee)
à - to (pronounced: ah)
son - his (pronounced: son)
peuple - people (pronounced: puh-pl)
En vérité - Truly (pronounced: ahn ve-ri-tay)
Allah - God (pronounced: ah-lah)
vous - you (pronounced: voo)
ordonne - orders (pronounced: or-donn)
de - to (pronounced: duh)
sacrifier - sacrifice (pronounced: sah-kri-fi-ay)
une - a (pronounced: uhn)
vache - cow (pronounced: vash)
Ils - they (pronounced: eel)
dirent - said (pronounced: dee-ron)
Est-ce que - Is it that (pronounced: eh-skuh kuh)
tu - you (pronounced: too)
te moques - you mock (pronounced: tuh mohk)
de nous - of us (pronounced: duh noo)
Il - he (pronounced: eel)
dit - said (pronounced: dee)
Je me réfugie - I seek refuge (pronounced: juh muh reh-fyoo-jee)
auprès - near (pronounced: oh-pray)
d'Allah - of God (pronounced: dah-lah)
contre - against (pronounced: kon-truh)
le fait - the fact (pronounced: luh feh)
d'être - to be (pronounced: deh-truh)
parmi - among (pronounced: par-mee)
les ignorants - the ignorant (pronounced: lay ee-gno-rahn)
Grammar Rules:
The sentence starts with "Et lorsque..." which is a common way to start a sentence in French that describes an event in the past.
"Moïse dit à son peuple" means "Moses said to his people". The preposition "à" (to) is used before the direct object when it is a person or group of people.
"Allah vous ordonne de sacrifier une vache" means "Allah orders you to sacrifice a cow". The verb "ordonner" (to order) is followed by the preposition "de" (to) when it is followed by an infinitive verb.
"Est-ce que tu te moques de nous?" is a question that means "Are you mocking us?". The word "que" is added to the beginning of the question to make it more formal.
"Je me réfugie auprès d'Allah contre le fait d'être parmi les ignorants" means "I seek refuge near Allah against the fact of being among the ignorant". The verb "se réfugier" (to seek refuge) is reflexive, meaning it is followed by a reflexive pronoun (me). The preposition "contre" (against) is used to indicate opposition.
Pronunciation Assistance:
"Moïse" should be pronounced like "Mwah-eez". The "e" at the end is silent.
"Allah" should be pronounced like "ah-lah". The "h" is silent.
"vache" should be pronounced like "vash". The "e" at the end is silent.
"auprès" should be pronounced like "oh-pray". The "s" at the end is silent.
"ignorants" should be pronounced like "ee-gno-rahn". The "s" at the end is silent.
Remember, practice makes perfect!
French Translation:
Ils dirent : "Es-tu venu pour nous détourner de ce que nous avons trouvé sur nos pères et pour que vous ayez l’autorité sur la Terre ? Nous ne vous croyons pas."
Breakdown and Pronunciation:
Ils dirent: They said (pronounced "eel deer")
Es-tu venu: Are you coming (pronounced "eh-too ve-noo") - This is a question that can be used to ask about someone's intentions. The "tu" form is used as the speaker is addressing multiple people.
pour nous détourner: to turn us away (pronounced "poor noo deh-toor-nay") - The verb "détourner" means to turn away or to divert.
de ce que: from what (pronounced "deh seh keh") - "De" is a preposition meaning from.
nous avons trouvé: we have found (pronounced "noo za-vong troo-vay") - "Nous" is the pronoun for "we," "avons" is the conjugated form of the verb "avoir" (to have) in the present tense, and "trouvé" is the past participle of the verb "trouver" (to find).
sur nos pères: on our fathers (pronounced "soor noh pair") - "Sur" means on or upon.
et pour que: and so that (pronounced "eh poor keh") - "Et" is the conjunction meaning and.
vous ayez: you have (pronounced "vooz ay-yay") - "Vous" is the pronoun for "you," "ayez" is the conjugated form of the verb "avoir" (to have) in the subjunctive mood.
l’autorité: the authority (pronounced "lo-to-ri-tay")
sur la Terre: on the Earth (pronounced "soor lah ter")
Nous ne vous croyons pas: We do not believe you (pronounced "noo ne voo kwah-yawn pah") - "Nous" is the pronoun for "we," "ne" is the negative particle, "vous" is the pronoun for "you," "croyons" is the conjugated form of the verb "croire" (to believe) in the present tense, and "pas" is the negative particle.
Grammar Notes:
The sentence structure in French is generally Subject-Verb-Object (SVO).
The use of the subjunctive mood in "vous ayez" is to express a purpose or a consequence.
The negative particle "ne" is always placed before the verb and the negative particle "pas" is placed after the verb.
English Translation:
They said, "Did you come to turn us away from what we found on our fathers and so that you will have authority over the Earth? We do not believe you."
French Translation:
Je veux que tu portes mon péché et ton péché, pour que tu sois parmi les habitants du feu. Et cela est la récompense des injustes.
English Breakdown:
Je (zhuh) - I
veux (vuh) - want
que (kuh) - that
tu (too) - you
portes (port) - carry
mon (mon) - my
péché (peh-shay) - sin
et (ay) - and
ton (ton) - your
péché (peh-shay) - sin
pour (poor) - for
que (kuh) - that
tu (too) - you
sois (swa) - be
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
habitants (ah-bee-tan) - inhabitants
du (du) - of the
feu (fuh) - fire
Et (ay) - and
cela (suh-la) - that
est (ay) - is
la (la) - the
récompense (ray-kom-pans) - reward
des (day) - of the
injustes (an-zhust) - unjust
Grammar Note: "Tu portes" is the informal "you" form of the verb "porter". The formal "vous" form would be "vous portez".
This sentence uses a structure common in French: "Je veux que..." which means "I want that...".
French Translation:
Si tu les punis, ils sont tes serviteurs, et si tu leur pardonnes, c'est que tu es le Tout-Puissant, le Sage.
Word for Word Breakdown:
Si (see) - if
tu (too) - you
les (lay) - them
punis (pu-nee) - punish (verb in the present tense)
ils (eel) - they
sont (sohn) - are
tes (tay) - your
serviteurs (ser-vee-tur) - servants
et (ay) - and
si (see) - if
tu (too) - you
leur (lur) - their
pardonnes (pardonn) - forgive (verb in the present tense)
c'est (say) - it is
que (kuh) - that
tu (too) - you
es (ay) - are
le (luh) - the
Tout-Puissant (too-pwee-sah) - Almighty (compound noun)
le (luh) - the
Sage (sahj) - Wise (noun)
Pronunciation Notes:
"Si" is pronounced like "see" in English.
"Tu" is pronounced like "too" in English.
"Les" is pronounced like "lay" in English.
"Ils" is pronounced like "eel" in English.
"Et" is pronounced like "ay" in English.
"C'est" is pronounced like "say" in English.
"Que" is pronounced like "kuh" in English.
"Le" is pronounced like "luh" in English.
Grammar Notes:
The sentence is in the subjunctive mood, which expresses a wish, possibility, or uncertainty.
The verb "punis" is in the present tense, indicating an action that is happening now.
The verb "pardonnes" is also in the present tense.
The phrase "c'est que" translates to "it is because".
The words "Tout-Puissant" and "Sage" are compound nouns.
This sentence is a beautiful example of the subjunctive mood in French. It is used to express a possible consequence of a hypothetical situation.
French Translation:
Celle-là est une communauté qui a disparu, elle a ce qu'elle a gagné, et vous avez ce que vous avez gagné. Et vous ne serez pas interrogés sur ce qu'ils faisaient.
Word for Word Breakdown:
Celle-là (sel-lah) - That one (feminine)
est (eh) - is
une (oon) - a
communauté (ko-mu-no-tay) - community
qui (kee) - who
a (ah) - has
disparu (dee-spa-roo) - disappeared (past participle)
elle (el) - she (it)
a (ah) - has
ce (suh) - that (masculine)
qu'elle (kel) - that which she
a (ah) - has
gagné (gah-nyay) - earned (past participle)
et (eh) - and
vous (voo) - you (plural)
avez (ah-vay) - have
ce (suh) - that (masculine)
que (kuh) - that which
vous (voo) - you (plural)
avez (ah-vay) - have
gagné (gah-nyay) - earned (past participle)
Et (eh) - and
vous (voo) - you (plural)
ne (nuh) - not
serez (suh-ray) - will be
pas (pah) - not
interrogés (en-teh-roh-zhay) - interrogated (past participle)
sur (soor) - on, about
ce (suh) - that (masculine)
qu'ils (keel) - that which they
faisaient (feh-zay) - were doing (imperfect tense)
Grammar Notes:
"Celle-là" is the feminine singular form of "celui-là" which is used when referring to something previously mentioned.
"qui a disparu" is a relative clause that modifies the noun "communauté".
"ce qu'elle a gagné" and "ce que vous avez gagné" are indirect objects. They are both masculine singular because "ce" refers to the result of "gagner" (to earn) which is abstract.
"Vous ne serez pas interrogés" is in the future tense, indicating that the action will happen in the future.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words like "elle" and "ce" is often silent.
The "s" at the end of words like "vous" and "pas" is pronounced as "z" before a vowel sound.
The "g" in "gagné" is pronounced as "j" when followed by "e" or "i".
Pay attention to the stress in each word. The stressed syllable is usually the one that sounds the strongest.
Remember to practice your pronunciation with a native French speaker or a language learning tool!
French Translation:
Prenez (pronounced: pre-nay) de (pronounced: duh) leurs (pronounced: lur) biens (pronounced: bee-ahn) une (pronounced: un) aumône (pronounced: o-mohn) qui (pronounced: kee) les (pronounced: lay) purifiera (pronounced: py-ree-fee-ra) et (pronounced: eh) les (pronounced: lay) épureras (pronounced: eh-py-re-ra) par (pronounced: par) elle (pronounced: el). Et (pronounced: eh) priez (pronounced: pree-ay) pour (pronounced: poor) eux (pronounced: u) car (pronounced: kar) votre (pronounced: vo-truh) prière (pronounced: pree-air) est (pronounced: eh) un (pronounced: un) apaisement (pronounced: ah-payz-mahn) pour (pronounced: poor) eux. Et (pronounced: eh) Allah (pronounced: a-lah) est (pronounced: eh) ouïant (pronounced: wee-ahn) et (pronounced: eh) sachant (pronounced: sa-shahn).
Word-for-word Explanation:
Prenez: Take (imperative verb)
de: from
leurs: their
biens: goods, belongings, possessions
une: a
aumône: alms, charity (feminine noun)
qui: who, which, that (relative pronoun)
les: them (plural object pronoun)
purifiera: will purify (third person singular future of purifier)
et: and
les: them (plural object pronoun)
épureras: will purify (third person singular future of épurer, means to refine or cleanse)
par: by, through
elle: it (feminine pronoun referring to aumône)
Et: and
priez: pray (imperative verb)
pour: for
eux: them (plural object pronoun)
car: because
votre: your
prière: prayer (feminine noun)
est: is (verb to be)
un: a
apaisement: appeasement, calm (masculine noun)
pour: for
eux: them (plural object pronoun)
Et: and
Allah: Allah, God
est: is (verb to be)
ouïant: hearing (present participle of the verb "ouïr" - to hear)
et: and
sachant: knowing (present participle of the verb "savoir" - to know)
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative verb form for "Prenez" and "priez." This form is used to give a command or instruction.
The relative pronoun "qui" is used to connect the clause "qui les purifiera et les épureras par elle" to the noun "aumône." It helps to specify what kind of alms are being referred to.
The phrase "votre prière est un apaisement pour eux" uses the definite article "le" before "apaisement," because it is already known to the reader what is being talked about.
English Translation:
Take from their possessions an alms which will purify them and cleanse them through it. And pray for them, for your prayer is a source of tranquility for them. And Allah is All-Hearing, All-Knowing.
French Translation:
Ô gens du Livre, Notre Messager est venu à vous, vous éclairant après une période de délais des Messagers, afin que vous ne puissiez plus dire : "On ne nous est venu ni porteur de bonnes nouvelles ni avertisseur". Maintenant, un porteur de bonnes nouvelles et un avertisseur vous est venu. Et Allah est Puissant sur toute chose.
Word for Word Explanation:
Ô - Oh (pronounced: oh)
gens - people (pronounced: zhan)
du - of (pronounced: dy)
Livre - Book (pronounced: livr)
Notre - Our (pronounced: notr)
Messager - Messenger (pronounced: mesazhe)
est - is (pronounced: eh)
venu - come (pronounced: vnu)
à - to (pronounced: ah)
vous - you (pronounced: vu)
vous - you (pronounced: vu)
éclairant - illuminating (pronounced: ekleran)
après - after (pronounced: apre)
une - a (pronounced: yne)
période - period (pronounced: periohd)
de - of (pronounced: de)
délais - delays (pronounced: deleh)
des - of the (pronounced: deh)
Messagers - Messengers (pronounced: mesazhe)
afin - so that (pronounced: afen)
que - that (pronounced: k)
vous - you (pronounced: vu)
ne - not (pronounced: ne)
puissez - can (pronounced: pwese)
plus - more (pronounced: ply)
dire - say (pronounced: dire)
On - One (pronounced: on)
ne - not (pronounced: ne)
nous - us (pronounced: nu)
est - is (pronounced: eh)
venu - come (pronounced: vnu)
ni - neither (pronounced: ni)
porteur - bearer (pronounced: portehr)
de - of (pronounced: de)
bonnes - good (pronounced: bon)
nouvelles - news (pronounced: nuvel)
ni - nor (pronounced: ni)
avertisseur - warner (pronounced: avertisehr)
Maintenant - Now (pronounced: men-tan)
un - a (pronounced: yn)
porteur - bearer (pronounced: portehr)
de - of (pronounced: de)
bonnes - good (pronounced: bon)
nouvelles - news (pronounced: nuvel)
et - and (pronounced: eh)
un - a (pronounced: yn)
avertisseur - warner (pronounced: avertisehr)
vous - you (pronounced: vu)
est - is (pronounced: eh)
venu - come (pronounced: vnu)
Et - And (pronounced: eh)
Allah - God (pronounced: Allah)
est - is (pronounced: eh)
Puissant - Powerful (pronounced: pwisan)
sur - on (pronounced: syr)
toute - all (pronounced: tut)
chose - thing (pronounced: shoz)
English Translation:
O people of the Book, our Messenger has come to you, enlightening you after a period of delays from the Messengers, so that you can no longer say: "No bearer of good tidings or warner has come to us." Now, a bearer of good tidings and a warner has come to you. And God is Powerful over all things.
Pronunciation Guide:
The French pronunciation can be tricky for English speakers.
"e" at the end of a word is usually silent.
"u" is pronounced like the English "oo" in "moon".
"ch" is pronounced like the English "sh" in "ship".
"j" is pronounced like the English "zh" in "treasure".
"r" is pronounced like the English "r" in "red" but more trilled in the back of the mouth.
Grammar:
The sentence is in the indicative mood, which means it is stating a fact.
"est venu" is a past participle that functions as the verb in the sentence.
"vous" is the direct object pronoun, meaning "you" in the sentence.
"après une période de délais" is a prepositional phrase that modifies the verb "venu".
"afin que" is a conjunction that introduces a purpose clause.
"vous ne puissiez plus dire" is a subjunctive clause that expresses the purpose of the messenger's coming.
"Maintenant" is an adverb that indicates time.
"un porteur de bonnes nouvelles et un avertisseur vous est venu" is a past participle used as a verb.
I hope this breakdown helps you understand the French translation better. Keep practicing your pronunciation!
French Translation:
Ô gens du Livre, pourquoi niez-vous les versets d'Allah alors que vous les voyez ?
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Ô (Oh) - This is an interjection used to call attention. Pronounced "o"
gens (people) - This is the plural form of "person". Pronounced "zhon"
du (of the) - This is a contraction of "de le". Pronounced "du"
Livre (Book) - This refers to the holy scriptures of Judaism and Christianity. Pronounced "leevr"
pourquoi (why) - This is an interrogative word asking for a reason. Pronounced "poor-kwah"
niez-vous (deny) - This is the verb "nier" conjugated in the second person plural (you all). Pronounced "nye-voo"
les (the) - This is a definite article. Pronounced "lay"
versets (verses) - This refers to the verses of the Quran. Pronounced "ver-say"
d'Allah (of Allah) - This is a possessive phrase indicating belonging to Allah. Pronounced "d'a-la"
alors (then) - This is a conjunction indicating a consequence. Pronounced "a-lor"
que (that) - This is a conjunction introducing a subordinate clause. Pronounced "kuh"
vous (you) - This is a personal pronoun in the second person plural. Pronounced "voo"
les (them) - This is a direct object pronoun referring to the verses. Pronounced "lay"
voyez (see) - This is the verb "voir" conjugated in the second person plural. Pronounced "vwa-yay"
Grammar Notes:
This sentence uses the inverted word order characteristic of formal French. The verb "niez-vous" comes before the subject "vous". This is common in questions and exclamations.
"D'Allah" is a possessive phrase meaning "of Allah". It is used to show ownership or association.
"Alors que" is a conjunction meaning "while" or "whereas". It introduces a contrasting element.
"Les versets d'Allah" is a noun phrase referring to "the verses of Allah". The definite article "les" is used because the verses are already known.
"Les voyez" is a verb phrase in the present tense. The verb "voir" is conjugated in the second person plural to agree with the subject "vous".
English Translation:
O people of the Book, why do you deny the verses of Allah when you see them?
They said, "Indeed, we are returning to our Lord."
French: Ils ont dit : "En vérité, nous retournons à notre Seigneur."
Ils (eel) - they
ont (ohn) - have
dit (dee) - said
**: ** - colon (used to separate two parts of a sentence)
En (ahn) - in
vérité (vay-ree-tay) - truth
nous (noo) - we
retournons (reh-toor-nohn) - are returning
à (ah) - to
notre (noh-truh) - our
Seigneur (say-nyur) - Lord
Explanation:
In this sentence, "ils ont dit" literally means "they have said," but it is used to translate "they said". In French, it is very common to use the present perfect tense to express an action that happened in the past.
The French phrase "en vérité" is used to emphasize the truth of the statement and is equivalent to the English "indeed."
The French phrase "nous retournons à" means "we are returning to" and refers to the idea of returning to God.
The final word "Seigneur" means "Lord" and refers to God.
French Translation:
Et quand on leur dit : "Ne faites pas de mal sur terre", ils répondent : "Nous ne faisons que réparer".
Breakdown and Pronunciation:
Et (pronounced "eh") - And
quand (pronounced "kän") - when
on (pronounced "on") - one, they (impersonal pronoun)
leur (pronounced "lœr") - to them, their
dit (pronounced "di") - says (present tense of "dire")
: "Ne faites pas de mal sur terre" (pronounced "nə fɛt pa də mal syr tɛr") - : "Do not do evil on Earth"
Ne...pas (pronounced "nə...pa") - not...
faire (pronounced "fɛr") - to do
mal (pronounced "mal") - evil
sur (pronounced "syr") - on
terre (pronounced "tɛr") - Earth
ils (pronounced "il") - they
répondent (pronounced "re.pɔ̃d") - answer, reply
: "Nous ne faisons que réparer" (pronounced "nu nə fəzɔ̃ kə ʁepaʁe") - : "We only repair"
Nous (pronounced "nu") - we
ne...que (pronounced "nə...kə") - only
faisons (pronounced "fəzɔ̃") - we do (present tense of "faire")
réparer (pronounced "ʁepaʁe") - to repair
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first part: "quand on leur dit". This is because the clause is expressing a hypothetical situation or a feeling of doubt.
The second part of the sentence uses the present tense: "ils répondent". This is because it is a statement of fact.
The phrase "ne...que" (only) is used to emphasize that the action is limited to repairing.
French Translation:
Et ceux qui, lorsqu'ils commettent une turpitude ou qu'ils se font injustice à eux-mêmes, se souviennent d'Allah, demandent pardon pour leurs péchés, et qui d'autre que Dieu peut pardonner les péchés ? Ils ne persistent pas dans ce qu'ils ont fait, alors qu'ils savent.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et ceux qui - And those who (pronounced: eh seh ki)
lorsqu'ils commettent - when they commit (pronounced: lor ski komèt)
une turpitude - a sin, an evil act (pronounced: uhn tyrpi tyd)
ou qu'ils se font injustice à eux-mêmes - or they wrong themselves (pronounced: oo ki se fon enjy stis a eh mehm)
se souviennent d'Allah - remember Allah (pronounced: se soo vyen d'a lah)
demandent pardon - ask for forgiveness (pronounced: de mand pa rdon)
pour leurs péchés - for their sins (pronounced: poor lehr pe shay)
et qui d'autre que Dieu - and who else but God (pronounced: eh ki dot ke djeu)
peut pardonner les péchés ? - can forgive the sins? (pronounced: pe pa rdone lay pe shay?)
Ils ne persistent pas - They do not persist (pronounced: il ne per sist pa)
dans ce qu'ils ont fait - in what they have done (pronounced: dan se ki lzon fe)
alors qu'ils savent - while they know (pronounced: a lor ki lzon sav)
Grammar Notes:
"se souviennent d'Allah" is a reflexive verb, meaning the subject (they) is also the object of the action. It's similar to "they remember themselves of Allah."
"ils ne persistent pas" is a negative sentence using the negative particle "ne" followed by the verb "persistent" in the negative form. This is the common pattern for making a verb negative in French.
English Translation:
And those who, when they commit an indecency or wrong themselves, remember Allah and seek forgiveness for their sins - and who can forgive sins except Allah? And they do not persist in what they have done, while they know.
French: Guide-nous sur le chemin droit.
English: Guide us on the straight path.
Breakdown:
Guide-nous (pronounced: gheed-noo) - Guide us
sur (pronounced: soor) - on, upon
le (pronounced: luh) - the
chemin (pronounced: shuh-man) - path, way
droit (pronounced: drwa) - straight, right
Let's break it down in more detail:
Guide-nous: This is a combination of the verb guider (to guide) and the pronoun nous (us). It means "guide us".
sur: This is a preposition that means "on" or "upon." It indicates where we are being guided.
le chemin: This is a noun phrase meaning "the path" or "the way."
droit: This is an adjective meaning "straight" or "right." It describes the path.
So, the entire sentence means "Guide us on the straight path."
French Translation:
C'est bien Allah qui fend la graine et le noyau. Il fait sortir le vivant du mort et le mort du vivant. Voilà Allah. Comment donc vous détournez-vous ?
Word-by-word Explanation:
C'est (pronounced "say") - This is, It is
bien (pronounced "bee-an") - indeed, truly
Allah (pronounced "a-la") - Allah (the Arabic name for God)
qui (pronounced "kee") - who, that
fend (pronounced "fã") - splits, cleaves
la (pronounced "la") - the
graine (pronounced "gren") - seed
et (pronounced "ay") - and
le (pronounced "luh") - the
noyau (pronounced "nwa-yo") - kernel, nucleus
Il (pronounced "eel") - He
fait (pronounced "fe") - makes, does
sortir (pronounced "sorteer") - to go out, to come out
le (pronounced "luh") - the
vivant (pronounced "vee-vã") - living
du (pronounced "du") - from, of
mort (pronounced "mor") - death, dead
et (pronounced "ay") - and
le (pronounced "luh") - the
mort (pronounced "mor") - death, dead
du (pronounced "du") - from, of
vivant (pronounced "vee-vã") - living
Voilà (pronounced "vwala") - Here is, behold
Allah (pronounced "a-la") - Allah
Comment (pronounced "ko-mã") - How
donc (pronounced "dõk") - therefore, then
vous (pronounced "voo") - you
détournez-vous (pronounced "day-toor-nay-voo") - turn away, deviate
Grammar Rules
"C'est" is used to emphasize the subject of the sentence. It translates to "it is" or "this is."
"Qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause. It functions like "who" or "that" in English.
"Du" is a preposition meaning "from" or "of." It is used before a noun.
"Voilà" is an expression that introduces something or someone. It can be translated as "here is" or "behold."
The verb "détournez-vous" is in the reflexive form. The reflexive pronoun "vous" is used because the subject of the verb is also the object.
French Translation
Et quand un malheur vous atteint, alors que vous avez fait le double de ce qui vous a atteint, vous dites : "D'où vient cela ?" Dis : "C'est de vous-mêmes." En vérité, Allah est puissant sur toute chose.
English Breakdown with Pronunciation Assistance
Let's break down this sentence and learn some French!
1. Et quand un malheur vous atteint
Et (ay) - And
quand (kɑ̃) - When
un (œ̃) - A/An
malheur (malœʁ) - Misfortune
vous (vu) - You (plural)
atteint (atɛ̃) - Reaches, affects (present participle of atteindre)
Grammar Note: "un" is used for singular masculine nouns.
2. alors que vous avez fait le double de ce qui vous a atteint
alors que (alɔʁ kə) - While, whereas
vous (vu) - You (plural)
avez (avɛz) - Have (present tense of avoir, a helping verb)
fait (fɛ) - Done
le (lə) - The
double (dubl) - Double
de (də) - Of
ce (sə) - This, that
qui (ki) - Which, who (relative pronoun)
vous (vu) - You (plural)
a (a) - Has (present tense of avoir)
atteint (atɛ̃) - Reaches, affects (present participle of atteindre)
Grammar Note: We use "vous" for both formal and informal plural "you" in French. "avez" is used because the pronoun "vous" is plural.
3. vous dites
vous (vu) - You (plural)
dites (dit) - Say, tell (present tense of dire)
4. "D'où vient cela ?"
"D'où (du) - From where
vient (vjɛ̃) - Comes (present tense of venir)
cela (səla) - This, that
?" (pronounced as a question mark)
Grammar Note: The quotation marks indicate a direct quote. This is a common structure for questions in French.
5. Dis
6. "C'est de vous-mêmes."
"C'est (sɛ) - It is
de (də) - Of, from
vous (vu) - You (plural)
-mêmes (mɛm) - -selves (reflexive pronoun)
." (pronounced as a period)
Grammar Note: The hyphen in "vous-mêmes" combines "vous" and "-mêmes" to form a reflexive pronoun.
7. En vérité, Allah est puissant sur toute chose.
En (ɑ̃) - In
vérité (veʁite) - Truth
Allah (ala) - Allah
est (ɛ) - Is
puissant (pwisɑ̃) - Powerful
sur (syʁ) - On, over
toute (tut) - All
chose (ʃoz) - Thing
Grammar Note: "toute" is used because "chose" is feminine.
French Translation:
Preservez (Preh-zer-vay) les (lay) prières (pree-air) et (ay) la (lah) prière (pree-air) du (du) milieu (mee-lee-uh) et (ay) levez-vous (luh-vay-voo) pour (poor) Allah (ah-lah) en (on) vous (voo) soumettant (soo-meh-tah)
English Breakdown:
Preservez: This is the imperative form of the verb "preserve" meaning "keep" or "maintain".
les: This is the definite article meaning "the" and refers to the plural noun "prières".
prières: This is the plural form of the noun "prayer".
et: This is the conjunction "and".
la: This is the definite article meaning "the" and refers to the singular noun "prière".
prière: This is the singular form of the noun "prayer".
du: This is the definite article meaning "of the" and refers to the noun "milieu".
milieu: This is the noun meaning "middle".
et: This is the conjunction "and".
levez-vous: This is the imperative form of the verb "to lift yourself up" which in this context means "stand up".
pour: This is the preposition meaning "for".
Allah: This is the proper noun referring to God in Islam.
en: This is the preposition meaning "in".
vous: This is the pronoun meaning "you" in the plural form.
soumettant: This is the present participle of the verb "se soumettre" meaning "submitting" or "obeying".
English Translation:
Preserve the prayers and the middle prayer and stand up for Allah submitting yourselves.
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont cru, et les Juifs, et les Chrétiens, et les Sabéens - quiconque croit en Dieu et au Jour dernier et fait le bien - auront leur récompense auprès de leur Seigneur. Et il n'y aura aucune crainte sur eux, et ils ne seront point affligés."
Word-for-word Breakdown:
En vérité - En vérité (pronounced: on ve-ri-tay)
ceux qui ont cru - ceux qui ont cru (pronounced: seuh ki ohn kru) - This refers to Muslims
et les Juifs - et les Juifs (pronounced: eh lay zhoo-ee)
et les Chrétiens - et les Chrétiens (pronounced: eh lay kreytyen)
et les Sabéens - et les Sabéens (pronounced: eh lay sa-be-yen)
quiconque croit en Dieu - quiconque croit en Dieu (pronounced: kee-konk krwa an dyuh)
et au Jour dernier - et au Jour dernier (pronounced: eh oh zhoor der-nyay)
et fait le bien - et fait le bien (pronounced: eh feh le byen)
auront leur récompense - auront leur récompense (pronounced: oh-ron leuh reh-kom-pons)
auprès de leur Seigneur - auprès de leur Seigneur (pronounced: oh-preh de leuh seh-nyuh)
Et il n'y aura aucune crainte sur eux - Et il n'y aura aucune crainte sur eux (pronounced: eh il ny oh-ra oh-kuhn krent sur uh)
et ils ne seront point affligés - et ils ne seront point affligés (pronounced: eh il ne seh-ron pwen ah-flee-zhay)
Grammar Notes:
"En vérité" is a common French phrase used to emphasize the truth of what follows.
"quiconque" means "whoever" or "anyone who" and is followed by a verb in the indicative mood.
"auprès de" means "near" or "by" and is used to indicate proximity.
"n'y aura" is the negative form of "il y aura," which means "there will be."
"point" is an archaic word that emphasizes the negative and is often used in formal or literary contexts.
Note: This translation is based on the specific context of the Arabic sentence. You may find other translations of this verse that use different wording, but the overall meaning should remain the same.
French Translation:
Ceux sur qui la parole de ton Seigneur s'est réalisée ne croiront pas.
Word for Word Explanation:
Ceux (pronounced suh pronounced seu pronounced say pronounced so**): Those, the ones
sur (pronounced soor): on, upon
qui (pronounced kee): who, that
la (pronounced lah): the
parole (pronounced pah pronounced rohl**): word
de (pronounced duh): of
ton (pronounced ton): your
Seigneur (pronounced sehn pronounced yur**): Lord
s'est (pronounced se pronounced pronounced se): has
réalisée (pronounced reh pronounced ah pronounced lee pronounced zay**): realized, come to pass
ne (pronounced nuh): not
croiront (pronounced krwa pronounced pronounced ron): will believe, will have faith
pas (pronounced pah): not
Grammar Notes:
"Ceux" is used as a plural pronoun referring to a group of people.
"sur qui" is a prepositional phrase, meaning "on whom". It introduces a relative clause, which describes the people being referred to.
"s'est réalisée" is a past participle of the verb "réaliser" (to realize). It agrees with the noun "parole" in gender and number.
"ne...pas" is a negation used to form the negative of verbs.
English Translation:
Those upon whom the word of your Lord has come to pass will not believe.
Let's break down the French translation of the Arabic sentence:
French: Et que ceux qui ont mécru ne croient pas qu'ils sont en avance. En vérité, ils ne peuvent pas empêcher [Dieu].
English: And let not those who disbelieve think that they have outstripped [others]. Indeed, they will not be able to prevent [God].
Pronunciation:
Et (eh) - "And"
que (kuh) - "that"
ceux (suh) - "those"
qui (kee) - "who"
ont (ohn) - "have" (past participle of "avoir")
mécru (may-kroo) - "disbelieved" (past participle of "mécroire")
ne (nuh) - "not"
croient (krwa-yen) - "believe" (present tense, third person plural of "croire")
pas (pah) - "not"
qu'ils (keel) - "that they"
sont (sohn) - "are"
en (ahn) - "in"
avance (ah-vahn-suh) - "advance"
En (ahn) - "In"
vérité (vay-ree-tay) - "truth"
ils (eel) - "they"
ne (nuh) - "not"
peuvent (puh-ven) - "can" (present tense, third person plural of "pouvoir")
pas (pah) - "not"
empêcher (ahn-peh-shay) - "prevent"
Grammar Note:
This sentence in French illustrates a common grammatical construction in the language: the use of the negative "ne...pas" around a verb. You can't use just "pas" alone, it always needs to be preceded by "ne". The "ne" often comes before the subject, while the "pas" comes after the verb.
This sentence also shows a common structure in Arabic and French: a structure where "ne...pas" (in French) or "la" (in Arabic) is used to negate a verb.
French Translation:
Combattez ceux qui ne croient pas en Allah et au Jour dernier, et qui ne rendent pas illicites ce qu'Allah et Son Messager ont rendu illicite, et qui ne suivent pas la religion de la vérité parmi ceux qui ont reçu le Livre, jusqu'à ce qu'ils payent la jizya de leur propre main, étant humiliés.
Word-for-Word Explanation:
Combattez: Combattez (kom-ba-té) - fight, battle
ceux: ceux (suh) - those
qui ne croient pas: qui ne croient pas (kee nu kروا-pa) - who do not believe
en Allah: en Allah (on a-la) - in God
et au Jour dernier: et au Jour dernier (etoh zhoor der-nye) - and in the Last Day
et qui ne rendent pas illicites: et qui ne rendent pas illicites (e kee nu rɑ̃d pa i-li-sit) - and who do not make unlawful
ce qu'Allah et Son Messager ont rendu illicite: ce qu'Allah et Son Messager ont rendu illicite (suh k'a-la e son me-sa-zhe on rɑ̃-dy i-li-sit) - what God and his Messenger have made unlawful
et qui ne suivent pas: et qui ne suivent pas (e kee nu sɥi pa) - and who do not follow
la religion de la vérité: la religion de la vérité (la re-li-zhon duh la ve-ri-te) - the religion of truth
parmi ceux qui ont reçu le Livre: parmi ceux qui ont reçu le Livre (par-mi suh ki on re-suh lu livr) - among those who have received the Book (referring to people of the book, Jews and Christians)
jusqu'à ce qu'ils payent: jusqu'à ce qu'ils payent (zhysk-a seh ki pay) - until they pay
la jizya: la jizya (la zhi-zhya) - the jizya (a tax levied on non-Muslim subjects)
de leur propre main: de leur propre main (duh lur propr mɑ̃) - from their own hand
étant humiliés: étant humiliés (e-tɑ̃ y-my-lye) - being humiliated
Grammar Notes:
"Ceux" is used because it refers to a group of people (those who do not believe).
"Qui" is a relative pronoun used to connect clauses, similar to "who" or "that" in English.
The phrase "jusqu'à ce que" is used to express "until" in French.
"De leur propre main" is used to emphasize that the jizya must be paid voluntarily.
"Étant humiliés" is a participial phrase indicating the state of those paying the jizya.
English Translation:
Fight those who do not believe in Allah and the Last Day, and who do not prohibit what Allah and His Messenger have prohibited, and who do not follow the religion of truth from among those who have been given the Book, until they pay the jizya willingly, being humbled.
French Translation:
Ô vous qui croyez, le vin, le jeu de hasard, les idoles et les flèches de divination sont des abominations issues de l'œuvre du Diable. Évitez-les afin que vous puissiez réussir. (Oh voo kee kwah-rwa, le van, le jeu de ah-zar, lay ee-dol eh lay fletch de dee-vee-nah-syon sont day ah-boh-mi-nah-syon ee-ssu de l'œvre du Dee-abl. Eh-vee-tay-lay afin que voo poo-yay ree-yoo-sir.)
Breakdown:
Ô - (Oh) - This is an interjection used to address someone directly, similar to "O" in English.
vous - (voo) - You (plural) - This is the plural form of "tu" (you) and is used when addressing multiple people.
qui - (kee) - who - This is a relative pronoun used to introduce a relative clause, which modifies the noun "vous".
croyez - (kwah-rwa) - believe - This is the present tense of the verb "croire" (to believe) conjugated in the second-person plural.
le - (le) - the - This is the definite article used before masculine singular nouns.
vin - (van) - wine - This is a masculine singular noun.
le - (le) - the - This is the definite article used before masculine singular nouns.
jeu - (jeu) - game - This is a masculine singular noun.
de - (de) - of - This is a preposition used to indicate possession or origin.
hasard - (ah-zar) - chance - This is a masculine singular noun.
les - (lay) - the - This is the definite article used before plural nouns.
idoles - (ee-dol) - idols - This is a plural noun, feminine in gender.
et - (eh) - and - This is a conjunction used to connect two or more words, phrases or clauses.
les - (lay) - the - This is the definite article used before plural nouns.
flèches - (fletch) - arrows - This is a plural noun, feminine in gender.
de - (de) - of - This is a preposition used to indicate possession or origin.
divination - (dee-vee-nah-syon) - divination - This is a feminine noun.
sont - (sont) - are - This is the present tense of the verb "être" (to be) conjugated in the third-person plural.
des - (day) - some - This is the indefinite article used before plural nouns.
abominations - (ah-boh-mi-nah-syon) - abominations - This is a plural noun, feminine in gender.
issues - (ee-ssu) - coming from - This is the past participle of the verb "issur" (to come from).
de - (de) - of - This is a preposition used to indicate possession or origin.
l'œuvre - (l'œvre) - the work - This is a feminine singular noun.
du - (du) - of the - This is the definite article "le" (the) combined with the preposition "de" (of).
Diable - (Dee-abl) - Devil - This is a masculine singular noun.
Évitez-les - (Eh-vee-tay-lay) - Avoid them - This is the imperative form of the verb "éviter" (to avoid) in the second-person plural.
afin que - (ah-fan ke) - in order that - This is a conjunction used to introduce a subordinate clause that expresses purpose.
vous - (voo) - you (plural) - This is the plural form of "tu" (you) and is used when addressing multiple people.
puisse - (poo-yay) - can - This is the present tense of the verb "pouvoir" (to be able to) conjugated in the second-person plural.
réussir - (ree-yoo-sir) - succeed - This is an infinitive verb meaning "to succeed".
Grammar Rules:
Agreement: The verb must agree with the subject in number and person. In this sentence, the subject is "vous" (you plural) and the verb is "croyez" (believe), which is conjugated in the second-person plural.
Articles: French uses definite and indefinite articles before nouns. The definite article "le" (the) is used before masculine singular nouns, "la" (the) before feminine singular nouns, "les" (the) before plural nouns. The indefinite article "un" (a) is used before masculine singular nouns, "une" (a) before feminine singular nouns, and "des" (some) before plural nouns.
Prepositions: Prepositions are words that show the relationship between a noun or pronoun and another word in the sentence. Some common prepositions in French include "de" (of, from), "à" (to, at), "dans" (in), "sur" (on).
English Translation:
O you who believe, surely wine, gambling, idols and divining arrows are an abomination from the work of the Devil. Avoid them that you may succeed.
French Translation:
Ne sais-tu pas que Dieu est le Maître des cieux et de la terre ? Il châtie qui Il veut et pardonne à qui Il veut. Et Dieu est Puissant sur toute chose. (pronounced: nuh seh-too pah kuh dyuh eh leh maitr duh syuh eh duh ter? eel sha-tee kee eel vuh eh pardonn ah kee eel vuh. eh dyuh eh pwee-sah sur toot shoz)
English Breakdown:
Ne sais-tu pas - Do you not know (formal and polite)
que - that
Dieu - God (pronounced: dyuh)
est - is
le Maître - the Master (pronounced: luh maitr)
des cieux - of the heavens (pronounced: deh syuh)
et - and
de la terre - of the earth (pronounced: duh la ter)
Il châtie - He punishes (pronounced: eel sha-tee)
qui Il veut - whom He wants (pronounced: kee eel vuh)
et - and
pardonne - forgives (pronounced: pardonn)
à qui Il veut - to whom He wants (pronounced: ah kee eel vuh)
Et - And
Dieu - God (pronounced: dyuh)
est - is
Puissant - Powerful (pronounced: pwee-sah)
sur - over
toute chose - all things (pronounced: toot shoz)
Grammar Notes:
Ne sais-tu pas is a formal and polite way to say "don't you know?" This is a common way to start a sentence that is expressing a truth or a fact.
Qui Il veut and à qui Il veut are examples of a grammatical construction called "inversion." This is where the subject and verb are inverted to emphasize the subject. In this case, it emphasizes God's power and will.
Puissant is an adjective meaning "powerful" or "mighty." It is used to describe God's strength and control over all things.
Pronounciation:
Châtie is pronounced with a soft 'ch' sound, similar to the 'sh' in "ship".
Puissant is pronounced with a silent 't' at the end.
Cieux is pronounced with a soft 'x' sound, similar to the 'ks' in "box".
Terre is pronounced with a silent 'e' at the end.
French Translation:
Celui qui est ennemi d'Allah, de Ses anges, de Ses messagers, de Gabriel et de Mikaël, alors Allah est ennemi des mécréants.
English Breakdown and Pronunciation:
Celui - He who (pronunciation: suh-lwee)
qui - who (pronunciation: kee)
est - is (pronunciation: eh)
ennemi - enemy (pronunciation: eh-neh-mee)
d'Allah - of Allah (pronunciation: dah-lah)
de - of (pronunciation: duh)
Ses - His (pronunciation: seh)
anges - angels (pronunciation: ahnj)
de - of (pronunciation: duh)
Ses - His (pronunciation: seh)
messagers - messengers (pronunciation: meh-sah-jay)
de - of (pronunciation: duh)
Gabriel - Gabriel (pronunciation: gah-bree-el)
et - and (pronunciation: eh)
Mikaël - Michael (pronunciation: mee-kay-el)
alors - then (pronunciation: ah-lor)
Allah - Allah (pronunciation: ah-lah)
est - is (pronunciation: eh)
ennemi - enemy (pronunciation: eh-neh-mee)
des - of the (pronunciation: deh)
mécréants - disbelievers (pronunciation: meh-kray-ahn)
Grammar Note: This sentence uses a conditional structure. In French, the conditional structure is formed with "si" (if) and a verb in the conditional tense. However, in this sentence, "si" is implied and not explicitly written. The conditional tense is used to express a hypothetical situation or consequence.
English Translation:
Whoever is an enemy of Allah, His angels, His messengers, Gabriel, and Michael, then Allah is an enemy of the disbelievers.
French Translation:
Ils le traitèrent de menteur, alors Nous le sauvâmes, lui et ceux qui étaient avec lui dans l'arche, et Nous fîmes périr ceux qui avaient traité Nos signes de mensonges. En vérité, ils étaient un peuple aveugle.
Word by Word Explanation:
Ils (eel) - They
le (luh) - him (referring to the prophet)
traitèrent (treh-tay) - treated
de (duh) - of
menteur (mahn-tur) - liar
alors (ah-lor) - then
Nous (noo) - We (referring to God)
le (luh) - him
sauvâmes (soh-vah-m) - saved
lui (lwee) - him
et (eh) - and
ceux (soh) - those
qui (kee) - who
étaient (eh-tay) - were
avec (ah-vek) - with
lui (lwee) - him
dans (dahn) - in
l'arche (lar-sh) - the ark
et (eh) - and
Nous (noo) - We
fîmes (feem) - made
périr (peh-ree) - perish
ceux (soh) - those
qui (kee) - who
avaient (ah-veh) - had
traité (treh-tay) - treated
Nos (noh) - Our
signes (seen-y) - signs
de (duh) - of
mensonge (mahn-sohnj) - lies
En (ahn) - In
vérité (veh-ree-tay) - truth
ils (eel) - they
étaient (eh-tay) - were
un (uhn) - a
peuple (puh-pl) - people
aveugle (ah-vuh-gl) - blind
Grammar Notes:
Le and lui are both pronouns used to refer to a male person. They are used differently depending on their function in the sentence. In French, you need to specify gender and number when you use pronouns.
"Nous" is a plural pronoun referring to the speaker and one or more other people, and it's used in the sentence to emphasize that God is speaking.
"Qui" is a relative pronoun, introducing a relative clause (a clause that modifies a noun).
"Avaient traité" is the past participle of the verb "traiter" (to treat) conjugated with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle "traité".
"En vérité" is a common French phrase that literally translates to "in truth" and is often used to emphasize the truth of a statement.
English Translation:
They called him a liar, so We saved him and those who were with him in the ark. And We drowned those who called Our signs lies. Indeed, they were a blind people.
French Translation:
Ceux à qui les gens ont dit: "Les gens se sont rassemblés contre vous, craignez-les", alors cela a accru leur foi, et ils ont dit: "Allah nous suffit et Il est le meilleur des protecteurs."
English Breakdown & Pronunciation:
Ceux: Those (pronounced "suh")
à qui: to whom (pronounced "ah kee")
les gens: the people (pronounced "lay zhan")
ont dit: have said (pronounced "on dee")
"Les gens se sont rassemblés contre vous": "The people have gathered against you" (pronounced "lay zhan suh son rahm-blah-lay kon-truh voo")
craignez-les: fear them (pronounced "kraynyay-lay")
alors: then (pronounced "ah-lor")
cela: this (pronounced "suh-la")
a accru: has increased (pronounced "ah ah-kroo")
leur foi: their faith (pronounced "lur fwa")
et ils ont dit: and they have said (pronounced "ay eel on dee")
"Allah nous suffit": "Allah is sufficient for us" (pronounced "ah-lah noo soo-fee")
et Il est: and He is (pronounced "ay eel eh")
le meilleur: the best (pronounced "luh may-yur")
des protecteurs: of the protectors (pronounced "day pro-tek-tur")
Grammar Note:
The phrase "ceux à qui" is a relative pronoun clause. "Qui" is a relative pronoun meaning "who/whom" in French. This structure is used to describe something.
The French phrase "Allah nous suffit" is a direct translation of the Arabic phrase. This phrase is a declaration of faith and reliance on God.
French Translation:
Ainsi Allah vous éclaire de Ses signes, afin que vous réfléchissiez.
English Translation:
Thus Allah makes clear to you His signs, so that you may understand.
Word for Word Breakdown:
Ainsi - Thus (pronounced: an-swee)
Allah - Allah (pronounced: al-lah)
vous - you (pronounced: voo)
éclaire - illuminates (pronounced: ay-clair)
de - of (pronounced: duh)
Ses - His (pronounced: say)
signes - signs (pronounced: seen)
afin - so that (pronounced: ah-fan)
que - that (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
réfléchissiez - reflect (pronounced: reh-flay-shee-say)
Grammar Notes:
"Ainsi" is a conjunction, used to introduce a consequence or a result.
"Allah" is a proper noun, and is written with a capital "A".
"Vous" is a pronoun, used to refer to the person being addressed.
"Éclaire" is a verb in the present tense.
"Ses" is a possessive adjective, meaning "his".
"Signes" is a noun, meaning "signs".
"Afin que" is a conjunction, meaning "so that".
"Réfléchissiez" is a verb in the subjunctive mood, used to express a wish, a suggestion, or a purpose.
This sentence demonstrates how the subjunctive mood is used in French to express a purpose. The verb "réfléchissiez" is in the subjunctive mood, because it expresses the purpose of Allah making His signs clear. The subjunctive mood is used after certain conjunctions, such as "afin que".
French Translation:
Ô Prophète, combats les mécréants et les hypocrites, et sois dur envers eux. Leur demeure est l'Enfer, et quel mauvais destin !
English Translation:
O Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be severe upon them. Their abode is Hell, and what an evil destination!
Word-for-word explanation and pronunciation:
Ô (pronounced "oh") - This is an interjection meaning "Oh" and used to address someone directly.
Prophète (pronounced "pro-fet") - This is the French word for "Prophet".
combats (pronounced "kom-bah") - This is the present tense of the verb "combattre" meaning "to fight" or "to combat".
les (pronounced "lay") - This is the definite article "the" in the plural form.
mécréants (pronounced "may-cray-ahn") - This is the plural form of "mécréant" meaning "disbeliever" or "infidel".
et (pronounced "ay") - This is the conjunction "and".
les (pronounced "lay") - This is the definite article "the" in the plural form.
hypocrites (pronounced "ee-po-krit") - This is the plural form of "hypocrite" meaning "hypocrite".
sois (pronounced "swa") - This is the second person singular present tense of the verb "être" meaning "to be".
dur (pronounced "door") - This is an adjective meaning "hard" or "harsh".
envers (pronounced "ahn-vair") - This is a preposition meaning "towards" or "against".
eux (pronounced "uh") - This is the pronoun "them" in the masculine plural form.
Leur (pronounced "lur") - This is the possessive adjective "their".
demeure (pronounced "duh-mur") - This is a noun meaning "abode" or "dwelling".
est (pronounced "ay") - This is the third person singular present tense of the verb "être" meaning "to be".
l'Enfer (pronounced "lahn-fair") - This is the noun "Hell".
et (pronounced "ay") - This is the conjunction "and".
quel (pronounced "kel") - This is an interrogative adjective meaning "what".
mauvais (pronounced "moh-vay") - This is an adjective meaning "bad" or "evil".
destin (pronounced "dess-tan") - This is a noun meaning "destiny" or "fate".
Grammar notes:
Leur is a possessive adjective that agrees with "demeure".
Quel is an interrogative adjective that agrees with "destin".
"Sois dur envers eux" is an imperative sentence meaning "Be hard on them."
Pronunciation notes:
The "e" at the end of a word is generally silent, except in liaison, where it is pronounced as a schwa sound.
The letter "h" is silent in French.
The letter "s" at the end of a word is generally silent, except when it is followed by a vowel.
French Translation:
Et si vous êtes dans le doute de ce que Nous avons révélé à Notre serviteur, alors apportez un sourate semblable à celui-ci, et invoquez vos témoins autres que Dieu, si vous êtes véridiques.
Breakdown and Pronunciation:
Et: And (pronounced "eh")
si: If (pronounced "see")
vous: You (pronounced "voo")
êtes: are (pronounced "ett")
dans: in (pronounced "dah")
le: the (pronounced "luh")
doute: doubt (pronounced "doot")
de: of (pronounced "duh")
ce: what (pronounced "suh")
que: that (pronounced "kuh")
Nous: We (pronounced "noo")
avons: have (pronounced "ah-voh")
révélé: revealed (pronounced "ray-vay-lay")
à: to (pronounced "ah")
Notre: Our (pronounced "no-truh")
serviteur: servant (pronounced "ser-vee-tur")
alors: then (pronounced "ah-lor")
apportez: bring (pronounced "ah-por-tay")
un: a (pronounced "uhn")
sourate: chapter (pronounced "soo-raht")
semblable: similar (pronounced "sahn-blah-bl")
à: to (pronounced "ah")
celui-ci: this one (pronounced "suh-loo-see")
et: and (pronounced "eh")
invoquez: invoke (pronounced "in-vo-kay")
vos: your (pronounced "voh")
témoins: witnesses (pronounced "tay-mwan")
autres: others (pronounced "otr")
que: than (pronounced "kuh")
Dieu: God (pronounced "Dyeh")
si: if (pronounced "see")
vous: you (pronounced "voo")
êtes: are (pronounced "ett")
véridiques: truthful (pronounced "vay-ree-deek")
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in French, which is used to express wishes, doubts, or possibilities. The subjunctive is used after conjunctions like "si" (if) and "que" (that) when the verb in the main clause is a verb of volition, emotion, or doubt.
The phrase "de ce que" is a common way to express "what."
English Translation:
And if you are in doubt of what We revealed to Our servant, then bring a chapter like it, and call upon your witnesses other than God, if you are truthful.
French Translation:
De ceux qui ont adhéré au judaïsme, il en est qui déforment la parole en la déplaçant de sa place et qui disent : "Nous avons entendu et nous avons désobéi", et "Écoute, mais n'écoute pas", et ils tordent leur langue et insultent la religion. Et s'ils avaient dit : "Nous avons entendu et nous avons obéi", et "Écoute et regarde", cela leur aurait été meilleur et plus droit. Mais Dieu les a maudits pour leur mécréance : ils ne croient donc que très peu.
Word-for-Word Breakdown:
De ceux qui ont adhéré au judaïsme, il en est qui déforment la parole en la déplaçant de sa place et qui disent :
De - duh (from, of)
ceux - suh (those)
qui - kee (who)
ont adhéré - ohn ah-day-ray (have adhered)
au judaïsme - oh joo-da-eem (to Judaism)
il en est - eel on eh (there are some)
qui - kee (who)
déforment - day-form (deform)
la parole - lah pah-role (the word)
en la déplaçant - on lah day-plass-ohn (by moving it)
de sa place - duh sah plass (from its place)
et qui disent - ay kee deez (and who say)
"Nous avons entendu et nous avons désobéi",
Nous - noo (we)
avons entendu - ah-vohn on-ton-doo (have heard)
et - ay (and)
nous - noo (we)
avons désobéi - ah-vohn day-so-bay-ee (have disobeyed)
et "Écoute, mais n'écoute pas",
et - ay (and)
Écoute - ay-koot (listen)
mais - may (but)
n'écoute - non-ay-koot (don't listen)
pas - pah (not)
et ils tordent leur langue et insultent la religion.
et - ay (and)
ils - eel (they)
tordent - tor-don (twist)
leur langue - loor long (their tongue)
et - ay (and)
insultent - in-sult (insult)
la religion - lah ray-lee-jawn (the religion)
Et s'ils avaient dit : "Nous avons entendu et nous avons obéi",
Et - ay (and)
s'ils - seel (if they)
avaient dit - ah-vay-ay dee (had said)
Nous - noo (we)
avons entendu - ah-vohn on-ton-doo (have heard)
et - ay (and)
nous - noo (we)
avons obéi - ah-vohn oh-bay-ee (have obeyed)
et "Écoute et regarde", cela leur aurait été meilleur et plus droit.
et - ay (and)
Écoute - ay-koot (listen)
et - ay (and)
regarde - ray-gard (look)
cela - suh-lah (that)
leur - loor (them)
aurait été - oh-ray eh-tay (would have been)
meilleur - may-yer (better)
et - ay (and)
plus droit - plooh drwa (more right)
Mais Dieu les a maudits pour leur mécréance : ils ne croient donc que très peu.
Mais - may (but)
Dieu - dee-uh (God)
les - lay (them)
a maudits - ah mo-dee (has cursed)
pour - poor (for)
leur mécréance - loor may-cray-ohn-ss (their disbelief)
ils - eel (they)
ne croient - nuh krwaw (do not believe)
donc - donk (therefore)
que très peu - kuh tray puh (only very little)
Pronunciation Notes:
The French "e" at the end of a word is often silent, but can influence the pronunciation of the preceding consonant. This is why la parole is pronounced lah pah-role and ils tordent is pronounced eel tor-don.
The "u" sound in words like judaïsme and mécréance is similar to the English "oo" sound in words like food and moon.
The French "r" is often pronounced with a soft "r" sound, similar to the English "r" in the word "bird".
Grammar Notes:
The French sentence structure is quite different from English. In French, the verb often comes after the subject and object.
French uses articles (like le, la, les) more often than English, and they are required even when an English speaker would omit them.
French has a number of verb tenses that are not found in English, such as the passé composé (which is used here to express completed actions in the past) and the conditionnel passé (which is used here to express hypothetical actions in the past).
The use of the indefinite article il en est (there are some) is a common way to express the idea of "there are some who" in French.
I hope this helps! Let me know if you have any other questions. I will be happy to explain anything further.
French Translation:
Allah a promis aux hypocrites, hommes et femmes, et aux infidèles, le feu de l'enfer, où ils demeureront éternellement. C'est leur dû. Allah les a maudits, et ils auront un châtiment éternel.
Word for word explanation:
Allah (a-la) - God
a promis (a pro-mee) - has promised
aux hypocrites (oh-zee-po-kreet) - to the hypocrites
hommes et femmes (om eh fem) - men and women
et aux infidèles (eh oh-zee-fi-del) - and to the infidels
le feu de l'enfer (lu fu duh lahn-fair) - the fire of hell
où ils demeureront éternellement (oo eel duh-mu-ruh-roh eh-tehr-nel-mahn) - where they will remain eternally
C'est leur dû (seh lu duh) - It is their due
Allah les a maudits (a-la leh a mo-dee) - God has cursed them
et ils auront un châtiment éternel (eh eel oh-roh un sha-tee-mahn eh-tehr-nel) - and they will have an eternal punishment
Grammar Note:
The French sentence uses the passé composé (past compound tense).
It is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the past tense, followed by the past participle of the main verb.
For example, "Allah a promis" is literally "God has promised"
Pronunciation Notes:
"eu" (as in "feu") is pronounced as "uh" in the word "but"
"ch" (as in "châtiment") is pronounced as "sh" in the word "ship"
"é" (as in "éternel") is pronounced as "eh" in the word "say"
"è" (as in "demeureront") is pronounced as "eh" in the word "say"
"ç" (as in "çà") is pronounced as "s" in the word "sin"
French Translation:
Et quand Il vous les montre, alors que vous vous rencontrez, ils vous apparaissent peu nombreux dans vos yeux, et Il vous fait paraître peu nombreux dans leurs yeux, afin que Dieu accomplisse une affaire qui devait être faite. Et c'est à Dieu que toutes les affaires reviennent.
Word by Word Explanation:
Et (ay) - And
quand (kän) - when
Il (il) - He (referring to God)
vous (vu) - you (plural)
les (lay) - them
montre (mɔ̃tʁ) - shows
alors que (alɔʁ kə) - while, whereas
vous (vu) - you (plural)
vous (vu) - yourselves
rencontrez (ʁɑ̃kɔ̃tʁe) - meet
ils (il) - they
vous (vu) - you (plural)
apparaissent (apaʁɛs) - appear
peu nombreux (pø nɔ̃bʁø) - few in number
dans (dɑ̃) - in
vos (vo) - your
yeux (jø) - eyes
et (e) - and
Il (il) - He (referring to God)
vous (vu) - you (plural)
fait paraître (fɛ paʁɛtʁ) - makes appear
peu nombreux (pø nɔ̃bʁø) - few in number
dans (dɑ̃) - in
leurs (lœʁ) - their
yeux (jø) - eyes
afin que (afɛ̃ kə) - so that, in order that
Dieu (djø) - God
accomplisse (akɔ̃plis) - accomplish, fulfill
une (yn) - a, one
affaire (afaʁ) - affair, matter
qui (ki) - which, that
devait être (dəvɛ ɛtʁ) - was to be, was destined to be
faite (fɛt) - done, made
Et (e) - And
c'est (se) - it is
à (a) - to
Dieu (djø) - God
que (kə) - that
toutes (tut) - all
les (ley) - the
affaires (afaʁ) - affairs
reviennent (ʁəvjɛn) - return
Grammar Notes:
Il is used in French for all genders and numbers when referring to God.
Vous is the formal/plural pronoun, while tu is the informal/singular pronoun.
Le, la, les are articles used before nouns, and are changed based on the noun’s gender and number.
Que is used as a conjunction to introduce subordinate clauses, which depend on the main clause.
Pronunciation Tips:
eu (like the "u" in "tune")
oi (like the "wa" in "what")
on (like the "o" in "ton")
an (like the "a" in "father")
in (like the "ee" in "seen")
Remember, these are just some general tips, and pronunciation can vary slightly depending on the region and speaker. It is best to listen to native speakers and practice your pronunciation regularly.
French Translation:
Et les croyants et les croyantes sont les alliés les uns des autres. Ils enjoignent le bien et interdisent le mal, accomplissent la prière, acquittent la zakat (aumône légale), obéissent à Dieu et à Son Messager. Ceux-là, Dieu les fera miséricordieux. En vérité, Dieu est Puissant et Sage.
Word-for-Word Breakdown:
Et (ay) - And
les croyants (les croyants) - (pronounced lay kwah-yah) - Believers (masculine)
et (et) - And
les croyantes (les croyantes) - (pronounced lay kwah-yahnt) - Believers (feminine)
sont (sont) - (pronounced son) - are
les alliés (les alliés) - (pronounced lay ah-lee-ay) - allies
les uns des autres (les uns des autres) - (pronounced lay un day zot) - one another
Ils (ils) - (pronounced eel) - They
enjoignent (enjoignent) - (pronounced on-zhoang) - urge, encourage
le bien (le bien) - (pronounced luh bee-an) - good
et (et) - And
interdisent (interdisent) - (pronounced en-ter-dee-zahn) - forbid
le mal (le mal) - (pronounced luh mal) - evil
accomplissent (accomplissent) - (pronounced ah-kom-plees) - fulfill, perform
la prière (la prière) - (pronounced la pree-air) - prayer
acquittent (acquittent) - (pronounced ah-kee-tan) - pay, discharge
la zakat (la zakat) - (pronounced la za-kat) - alms (obligatory charity)
obéissent (obéissent) - (pronounced oh-bay-ee-san) - obey
à Dieu (à Dieu) - (pronounced ah Dyuh) - to God
et (et) - And
à Son Messager (à Son Messager) - (pronounced ah Son Mes-sah-jay) - to His Messenger
Ceux-là (Ceux-là) - (pronounced suh-lah) - Those
Dieu (Dieu) - (pronounced Dyuh) - God
les fera (les fera) - (pronounced lay feh-rah) - will make them
miséricordieux (miséricordieux) - (pronounced mee-zay-ree-kor-dyuh) - merciful
En vérité (En vérité) - (pronounced on vay-ree-tay) - Truly
Dieu (Dieu) - (pronounced Dyuh) - God
est (est) - (pronounced eh) - is
Puissant (Puissant) - (pronounced pwee-san) - Powerful
et (et) - And
Sage (Sage) - (pronounced sazh) - Wise
Grammar Rules:
Subject-verb agreement: In French, the verb must agree with the subject in number and gender. For example, "les croyants" (masculine plural) takes the plural verb "sont" (are), while "les croyantes" (feminine plural) also takes the plural verb "sont."
Use of articles: French requires definite articles (le, la, les) before nouns most of the time. The article "les" is used for plural nouns, like "les croyants" and "les croyantes."
Prepositions: The preposition "à" is used to indicate direction or belonging, like "à Dieu" (to God).
Pronoun placement: Subject pronouns (like "ils" - they) usually come before the verb, while object pronouns (like "les" - them) come after the verb.
This breakdown will help you understand the sentence structure and grammar of the French translation.
French Translation
C'est Lui qui fait descendre du ciel une eau, et par elle Nous faisons sortir la végétation de toute chose, et Nous en faisons sortir le vert, duquel Nous faisons sortir des grains empilés les uns sur les autres ; et des palmiers, de leurs dattes, des grappes pendantes ; et des jardins de vignes, d'oliviers et de grenadiers, semblables et dissemblables. Regardez leurs fruits quand ils fructifient, et leur maturité. Certes, il y a en cela des signes pour des gens qui croient.
Word-for-Word Explanation
C'est Lui (Se-luy) - It is He (The pronoun "Lui" refers to God)
qui fait descendre (ki fe dessondre) - who makes descend
du ciel (dy syel) - from the sky
une eau (yun no) - a water
et par elle (e par el) - and by it
Nous faisons sortir (nu fe-zon sor-tir) - We make come out
la végétation (la ve-zhe-ta-syon) - the vegetation
de toute chose (de tut shoz) - of all things
et Nous en faisons sortir (e nu an fe-zon sor-tir) - and We from it make come out
le vert (le ver) - the green
duquel (dy-kel) - from which
Nous faisons sortir (nu fe-zon sor-tir) - We make come out
des grains (de gren) - grains
empilés les uns sur les autres (an-pi-le le un syr le otre) - piled up one on top of the other
et des palmiers (e de pal-mi-e) - and palm trees
de leurs dattes (de lur dat) - of their dates
des grappes (de grap) - clusters
pendantes (pon-dant) - hanging
et des jardins (e de jar-dan) - and gardens
de vignes (de vin) - of vines
d'oliviers (do-li-vie) - of olive trees
et de grenadiers (e de gre-na-die) - and of pomegranate trees
semblables (san-blab) - similar
et dissemblables (e di-san-blab) - and dissimilar
Regardez (re-gar-de) - look at
leurs fruits (lur fruy) - their fruits
quand ils fructifient (kan il fruk-ti-fi) - when they bear fruit
et leur maturité (e lur ma-ty-ri-te) - and their ripeness
Certes (sert) - Certainly
il y a en cela (il ya an se-la) - there is in this
des signes (de sin) - signs
pour des gens (pur de jan) - for people
qui croient (ki kروا) - who believe
Grammar Notes
C'est Lui - This is a common French phrase used to emphasize the subject. It literally translates to "It is He".
qui fait descendre - This is a relative clause introduced by the relative pronoun "qui". It describes the subject "Lui".
Nous faisons sortir - This is a common way of using the pronoun "Nous" (We) in French, particularly when referring to a divine action.
des grains empilés les uns sur les autres - This is a phrase used to describe the structure of the grains. It can be literally translated as "grains piled up one on top of the other".
semblables et dissemblables - This is a way to describe the similarities and differences of fruits.
Pronunciation Tips
"c" before "e" and "i" is pronounced as "s"
"qu" is pronounced as "k"
"ch" is pronounced as "sh"
"g" before "e" and "i" is pronounced as "j"
"gn" is pronounced as "ny"
"oi" is pronounced as "wa"
"eu" is pronounced as a sound similar to "uh"
"u" is pronounced as a sound similar to "oo"
By practicing the pronunciation of these words, you will be able to read and speak French with more confidence.
French Translation:
Si donc il la répudie, elle ne lui est plus licite, jusqu'à ce qu'elle épouse un autre homme. Et si celui-ci la répudie, il ne leur est point interdit, à eux deux, de se remarier, s'ils pensent pouvoir observer les limites prescrites par Dieu. Telles sont les limites prescrites par Dieu, qu'Il explique à un peuple qui sait.
Word-by-word Explanation:
Si donc il la répudie (see-donk eel la reh-pyoo-dee) - If therefore he repudiates her
elle ne lui est plus licite (el nuh loo eh pluh lee-seet) - she is not permitted to him anymore
jusqu'à ce qu'elle épouse un autre homme (zhoo-skah seh kel eh-pooz un oh-truh om) - until she marries another man
Et si celui-ci la répudie (eh see suh-loo-see la reh-pyoo-dee) - And if he repudiates her
il ne leur est point interdit (eel nuh lur eh pwan en-ter-dee) - it is not forbidden to them
à eux deux, de se remarier (ah uh doo, duh suh ruh-ma-ree-ay) - for the two of them, to remarry
s'ils pensent pouvoir observer les limites prescrites par Dieu (seel paanse pwoo-vwar ohb-ser-vay lay lee-meets pre-skreet par Dyuh) - if they think they can observe the limits prescribed by God
Telles sont les limites prescrites par Dieu (tel son lay lee-meets pre-skreet par Dyuh) - Such are the limits prescribed by God
qu'Il explique à un peuple qui sait (kee eel ek-spleek ah un puh-pl uh kee say) - that He explains to a people who know
Grammar Points:
"Si donc" is used to introduce a conditional clause and is followed by a verb in the indicative mood.
"Elle ne lui est plus licite" is a passive construction, meaning the subject is the receiver of the action.
"jusqu'à ce que" is used to introduce a time clause indicating a condition for something to happen.
"s'ils pensent" is a conditional clause, meaning that the following action is dependent on a condition.
"Telles sont" is a phrase used to introduce a list or a statement of facts.
"qu'Il explique" is a relative clause referring to "les limites prescrites par Dieu."
Pronunciation Notes:
The French "u" is pronounced like the "oo" in "food".
The French "e" is often silent at the end of a word, but it can be pronounced when it is followed by a vowel sound.
The "ch" is pronounced like the "sh" in "ship".
The "j" is pronounced like the "zh" in "vision".
The "r" is pronounced more strongly than in English.
The "g" is pronounced like the "j" in "gem" when it is followed by an "e" or an "i".
The "s" at the end of a word is silent unless it is followed by a vowel sound.
This breakdown provides a thorough understanding of the French translation and will aid in the comprehension of the sentence.
French Translation:
Et quiconque accomplit de bonnes actions, homme ou femme, étant croyant, ceux-là entreront au Paradis et ne seront point lésés, même pas d'un iota.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
quiconque - whoever (pronounced "kee-konk")
accomplit - accomplishes (pronounced "ah-kom-pleet")
de bonnes actions - good deeds (pronounced "duh bonn ahk-see-on")
homme - man (pronounced "om")
ou - or (pronounced "oo")
femme - woman (pronounced "fam")
étant croyant - being a believer (pronounced "ay-ton krwa-yawn")
ceux-là - those (pronounced "seu-lah")
entreront - will enter (pronounced "ahntruh-roh")
au Paradis - to Paradise (pronounced "oh pah-ra-dee")
et - and (pronounced "eh")
ne seront point lésés - will not be wronged (pronounced "nuh suh-roh pwan lay-zay")
même pas d'un iota - not even by a jot (pronounced "mem pah d'un yo-tah")
Grammar Rules:
Quiconque is a pronoun that means "whoever" or "anyone who". It is followed by a verb in the third person singular.
Être croyant is a present participle phrase used as an adjective to modify the noun "quiconque". It means "being a believer".
Ceux-là is a pronoun that means "those". It is used to refer to the people mentioned in the previous part of the sentence.
Ne... point is a negative construction that means "not at all" or "not even".
D'un iota is a prepositional phrase that means "by a jot" or "by a tiny bit". It is used to emphasize the negative aspect of the sentence.
Pronunciation Assistance:
"Quiconque" is pronounced like "kee-konk" with the emphasis on the first syllable.
"Accomplit" is pronounced like "ah-kom-pleet" with the emphasis on the second syllable.
"Être croyant" is pronounced like "ay-truh krwa-yawn" with the emphasis on the first syllable of "croyant".
"Ceux-là" is pronounced like "seu-lah" with the emphasis on the first syllable.
"D'un iota" is pronounced like "d'un yo-tah" with the emphasis on the second syllable of "iota".
French Translation:
Alors tu vois ceux qui ont une maladie dans leurs cœurs, ils se hâtent vers elle en disant : « Nous craignons que le tour ne nous atteigne. » Mais peut-être que Dieu apportera la victoire, ou un ordre de Sa part, et ils se trouveront, le matin, regrettant ce qu'ils ont caché dans leurs âmes.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then, so
tu vois (tu vwah) - you see
ceux (suh) - those
qui ont (kee ohn) - who have
une maladie (oon ma-la-dee) - a disease
dans leurs cœurs (dahn lur kœr) - in their hearts
ils se hâtent (eel suh aht) - they hurry
vers elle (vair el) - towards it
en disant (ahn di-zahn) - in saying
« Nous craignons (noo krai-nyon) - "We fear"
que le tour ne nous atteigne (kuh luh toor nuh nooz a-tehn) - that the turn will not reach us
Mais peut-être (may puh-tetr) - But perhaps
que Dieu apportera (kuh dyo a-por-teh-ra) - that God will bring
la victoire (la vik-twahr) - victory
ou un ordre (oo oon oh-dhr) - or a command
de Sa part (duh sa par) - from His part
et ils se trouveront (ay eel suh troo-vroh) - and they will find themselves
le matin (luh ma-tan) - in the morning
regrettant (ruh-gre-tan) - regretting
ce qu'ils ont caché (suh keel ohn ka-she) - what they have hidden
dans leurs âmes (dahn lur zam) - in their souls
Grammar Notes:
"Ils se hâtent vers elle" - This uses the reflexive pronoun "se" which is common in French to show that the action is done to oneself.
"Ils se trouveront" - Again using the reflexive pronoun.
"Ce qu'ils ont caché" - This is a complex sentence structure with a relative pronoun "que" meaning "what." The sentence can be broken down: Ce (that) qu'ils (they) ont caché (have hidden)
This sentence is a good example of how complex sentence structures can be in French.
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne prenez pas les Juifs et les Chrétiens comme alliés! Ils sont alliés entre eux. Et quiconque parmi vous les prend pour alliés, alors il est l'un d'eux. En vérité, Allah ne guide pas les gens injustes.
Word for Word Explanation:
Ô (Oh) o (pronounced like "o" in "go") This is an interjection used to address someone directly.
vous (you) vu (pronounced like "voo" in "food") This is the plural pronoun for "you"
qui (who) ki (pronounced like "kee" in "keep") This is a relative pronoun used to introduce a clause.
croyez (believe) krwaˈje (pronounced like "kwah-yeh" in "quay") This is the plural form of the verb "croire" (to believe) conjugated in the present tense.
ne (not) nə (pronounced like "nuh" in "nut") This is a negation particle used to make the sentence negative.
prenez (take) prəˈne (pronounced like "prun-nay" in "prune") This is the plural form of the verb "prendre" (to take) conjugated in the present tense.
pas (not) pa (pronounced like "pah" in "pa") This is a negation particle used to reinforce the negation "ne".
les (the) le (pronounced like "lay" in "lay") This is the definite article used to specify "the"
Juifs (Jews) ʒɥif (pronounced like "jwee") This is the plural form of the noun "Juif" (Jew)
et (and) ɛ (pronounced like "ay" in "say") This is a conjunction used to connect two words or phrases.
les (the) le (pronounced like "lay" in "lay") This is the definite article used to specify "the"
Chrétiens (Christians) kʁe.tjɛ̃ (pronounced like "kray-tyen") This is the plural form of the noun "Chrétien" (Christian)
comme (like) kɔm (pronounced like "kom" in "come") This is a preposition used to express a comparison.
alliés! (allies) a.lje (pronounced like "ah-lee-ay") This is the plural form of the noun "allié" (ally). This is also a vocative, meaning it is a direct address to the reader.
Ils (they) il (pronounced like "eel") This is the third person plural pronoun referring to "the Jews and Christians".
sont (are) sɔ̃ (pronounced like "son") This is the third person plural form of the verb "être" (to be) conjugated in the present tense.
alliés (allies) a.lje (pronounced like "ah-lee-ay") This is the plural form of the noun "allié" (ally)
entre (between) ɑ̃tʁ (pronounced like "an-truh") This is a preposition used to express location.
eux (them) ø (pronounced like "uh") This is the third person plural pronoun referring to "the Jews and Christians".
Et (and) ɛ (pronounced like "ay" in "say") This is a conjunction used to connect two words or phrases.
quiconque (whoever) ki.kɔ̃k (pronounced like "kee-konk") This is a pronoun used to refer to any person.
parmi (among) paʁ.mi (pronounced like "par-mee") This is a preposition used to express location within a group.
vous (you) vu (pronounced like "voo" in "food") This is the plural pronoun for "you"
les (them) le (pronounced like "lay" in "lay") This is the definite article used to specify "them" (the Jews and Christians)
prend (takes) prɑ̃ (pronounced like "pran") This is the third person singular form of the verb "prendre" (to take) conjugated in the present tense.
pour (for) puʁ (pronounced like "poor" in "pour") This is a preposition used to express purpose or reason.
alliés (allies) a.lje (pronounced like "ah-lee-ay") This is the plural form of the noun "allié" (ally)
alors (then) a.lɔʁ (pronounced like "ah-lore") This is a conjunction used to introduce a consequence.
il (he) il (pronounced like "eel") This is the third person singular pronoun referring to "whoever takes them as allies".
est (is) ɛ (pronounced like "ay" in "say") This is the third person singular form of the verb "être" (to be) conjugated in the present tense.
l'un (one) lœ̃ (pronounced like "lun") This is a pronoun used to refer to one person or thing out of a group.
d'eux (of them) dø (pronounced like "duh") This is the third person plural pronoun referring to "the Jews and Christians".
En (in) ɑ̃ (pronounced like "an") This is a preposition used to express location or time.
vérité (truth) ve.ʁi.te (pronounced like "vay-ree-tay") This is a noun referring to the truth.
Allah (God) a.la (pronounced like "ah-lah") This is the Arabic word for God.
ne (not) nə (pronounced like "nuh" in "nut") This is a negation particle used to make the sentence negative.
guide (guides) gid (pronounced like "geed") This is the third person singular form of the verb "guider" (to guide) conjugated in the present tense.
pas (not) pa (pronounced like "pah" in "pa") This is a negation particle used to reinforce the negation "ne".
les (the) le (pronounced like "lay" in "lay") This is the definite article used to specify "the"
gens (people) ʒɑ̃ (pronounced like "jan") This is a noun referring to people.
injustes (unjust) ɛ̃.ʒyst (pronounced like "en-just") This is the plural form of the adjective "injuste" (unjust).
Grammar Notes:
Pronoun Agreement: The pronouns in this sentence must agree in gender and number with the noun they refer to. For example, the pronoun "ils" (they) refers to the plural noun "Juifs et Chrétiens" (Jews and Christians), and the pronoun "il" (he) refers to the singular noun "quiconque" (whoever).
Negation: The French language uses a double negation structure with "ne" and "pas". The negation "ne" is placed before the verb, and the negation "pas" is placed after the verb.
Vocative: The word "alliés!" is a vocative, meaning it is a direct address to the reader. It is often followed by an exclamation mark.
Definite Article: The definite article "les" (the) is used to specify a noun that has already been mentioned.
Prepositions: Prepositions like "comme" (like), "entre" (between), and "parmi" (among) are used to show the relationship between words in a sentence.
French Translation:
Et pour les femmes divorcées, il y a un droit de jouissance (matérielle) selon ce qui est convenable, un droit sur les pieux.
English Translation:
And for divorced women, there is a right to a provision (material) according to what is appropriate, a right upon the righteous.
Word-for-Word Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
pour - for (pronounced "poor")
les femmes - the women (pronounced "lay fam")
divorcées - divorced (pronounced "dee-vor-say")
il y a - there is (pronounced "eel-ee-ah")
un droit - a right (pronounced "un drwa")
de jouissance - of enjoyment (pronounced "duh joo-ee-sahns")
(matérielle) - (material) (pronounced "ma-tay-ree-el")
selon - according to (pronounced "suh-lon")
ce qui est - that which is (pronounced "suh kee ay")
convenable - appropriate (pronounced "kon-vuh-nah-bl")
un droit - a right (pronounced "un drwa")
sur - upon (pronounced "soor")
les pieux - the righteous (pronounced "lay pee-yoo")
Grammar Notes:
"Il y a" is a common French expression meaning "there is" or "there are."
"Un droit de jouissance" literally translates to "a right of enjoyment," but it refers to a financial provision or material support given to a divorced woman.
"Selon ce qui est convenable" is a phrase that emphasizes the need for fairness and appropriateness in determining the financial provision.
"Sur les pieux" means "upon the righteous" and highlights the obligation of the pious or righteous to provide for the divorced woman.
French Translation:
Est-ce que celui qui était mort et que nous avons ressuscité et à qui nous avons donné une lumière pour qu'il marche parmi les gens est semblable à celui dont l'exemple est dans les ténèbres, et qui n'en sort pas ? Ainsi, ce que les mécréants font leur est embelli. (Est-ce que celui qui était mort et que nous avons ressuscité et à qui nous avons donné une lumière pour qu'il marche parmi les gens est semblable à celui dont l'exemple est dans les ténèbres et qui n'en sort pas ? Ainsi ce que les mécréants font / leur est embelli.)
Word-by-Word Explanation:
Est-ce que (ess-kuh) - Is it that
celui qui (suh-lwee kee) - the one who
était mort (eh-tay mor) - was dead
et que (eh keh) - and that
nous avons (nooz ah-von) - we have
ressuscité (reh-suh-si-tay) - resurrected
et à qui (eh ah kee) - and to whom
nous avons donné (nooz ah-von doh-nay) - we have given
une lumière (une lwee-mee-ehr) - a light
pour qu'il (poor kee-l) - so that he
marche (marsh) - walks
parmi (par-mee) - among
les gens (lay zhan) - the people
est semblable (eh sahm-blahb) - is similar
à celui (ah suh-lwee) - to the one
dont (don) - whose
l'exemple (leh-zah-somp) - the example
est (eh) - is
dans (don) - in
les ténèbres (lay teh-neh-br) - the darkness
et qui (eh kee) - and who
n'en (nahn) - not from it
sort (sor) - exits
pas (pah) - not
Ainsi (an-see) - Thus
ce que (suh keh) - that which
les mécréants (lay meh-kray-ahn) - the disbelievers
font (fon) - do
leur (luhr) - their
est (eh) - is
embelli (ahn-beh-lee) - beautified
Grammar Notes:
"Est-ce que" is used to form questions in French.
"Celui qui" is a relative pronoun used to introduce a relative clause.
"Pour qu'il" is a conjunction used to express purpose.
Pronunciation Tips:
"C" before "e" or "i" is pronounced like "s"
"Qu" is pronounced like "k"
The "e" at the end of a word is generally silent
The "s" at the end of a word is generally silent
I hope this helps you understand the French sentence and its meaning!
French Translation:
Peu de biens, puis leur demeure est l'Enfer, et quel mauvais gîte!
Breakdown and Pronunciation:
Peu de biens (pø də bjɛ̃) - "Few goods/possessions"
Peu (pø) - "Few", pronoun
de (də) - "of", preposition
biens (bjɛ̃) - "goods/possessions", noun (plural)
puis (pɥi) - "then", conjunction
puis introduces a consequence to what precedes.
leur demeure (lœʁ dəmœʁ) - "their dwelling/abode"
leur (lœʁ) - "their", possessive adjective
demeure (dəmœʁ) - "dwelling/abode", noun (feminine)
est (ɛst) - "is", verb "être" (to be) in the third person singular present tense
l'Enfer (lɑ̃fɛʁ) - "Hell", noun (masculine)
l' (l) - contraction of "le" and "la" before a vowel
et (ɛ) - "and", conjunction
quel (kɛl) - "what", interrogative adjective
quel is used before a masculine singular noun.
mauvais (movɛ) - "bad", adjective
mauvais is an adjective agreeing in gender and number with the noun it modifies (in this case, "gîte").
gîte (ʒit) - "shelter/dwelling/abode", noun (masculine)
Grammar Notes:
The French sentence uses the adjective mauvais to describe the noun gîte. Adjectives in French agree in gender and number with the noun they describe. Here, mauvais agrees with the masculine singular noun gîte.
The phrase peu de biens is a quantifier structure. Peu is an adjective agreeing in number with biens, which is in the plural because it is a noun that generally designates multiple things.
The use of the conjunction puis indicates a logical connection between the first part of the sentence and the second.
The interrogative adjective quel is used here to express a sense of disapproval or condemnation - "what a bad abode!"
French Translation:
Et le jour où nous les rassemblerons tous, alors nous dirons à ceux qui ont associé [des associés à Dieu], où sont vos associés que vous prétendiez ?
Word for Word Explanation:
Et (et) - ay (pronounced like "eh") - This is a conjunction that connects two sentences or clauses.
le jour (the day) - lu zhoor (pronounced like "lu zhoor") - This is a noun, meaning "day".
où (where) - oo (pronounced like "oo") - This is an interrogative adverb, meaning "where".
nous (we) - noo (pronounced like "noo") - This is a personal pronoun, meaning "we".
les (them) - lay (pronounced like "lay") - This is a personal pronoun, meaning "them".
rassemblerons (gather) - ra-som-bler-ong (pronounced like "ra-som-bler-ong") - This is a verb in the future tense, meaning "we will gather".
tous (all) - too (pronounced like "too") - This is an adjective, meaning "all".
alors (then) - a-lor (pronounced like "a-lor") - This is a conjunction, meaning "then".
nous (we) - noo (pronounced like "noo") - This is a personal pronoun, meaning "we".
dirons (will say) - di-rong (pronounced like "di-rong") - This is a verb in the future tense, meaning "we will say".
à (to) - ah (pronounced like "ah") - This is a preposition, meaning "to".
ceux (those) - suh (pronounced like "suh") - This is a demonstrative pronoun, meaning "those".
qui (who) - kee (pronounced like "kee") - This is a relative pronoun, meaning "who".
ont associé (have associated) - ont ah-so-si-ay (pronounced like "ont ah-so-si-ay") - This is a verb in the past participle, meaning "have associated".
[des associés à Dieu] (partners with God) - [day ah-so-si-ay ah Dyuh] (pronounced like "[day ah-so-si-ay ah Dyuh]") - This is a noun phrase, meaning "partners with God".
où (where) - oo (pronounced like "oo") - This is an interrogative adverb, meaning "where".
sont (are) - song (pronounced like "song") - This is a verb in the present tense, meaning "are".
vos (your) - voh (pronounced like "voh") - This is a possessive adjective, meaning "your".
associés (partners) - ah-so-si-ay (pronounced like "ah-so-si-ay") - This is a noun, meaning "partners".
que (that) - kuh (pronounced like "kuh") - This is a relative pronoun, meaning "that".
vous (you) - voo (pronounced like "voo") - This is a personal pronoun, meaning "you".
prétendiez (claimed) - pre-tan-di-ay (pronounced like "pre-tan-di-ay") - This is a verb in the imperfect tense, meaning "claimed".
English Translation:
And on the day when We gather them all, then We shall say to those who associated [partners with God], "Where are your partners that you claimed?"
French Translation:
Notre Seigneur, nous avons entendu un appelant qui appelait à la foi en disant : "Croyez en votre Seigneur !" Alors nous avons cru. Notre Seigneur, pardonnenous nos péchés, efface nos mauvaises actions et fais-nous mourir avec les justes.
Word for Word Explanation:
Notre Seigneur: Notre Seigneur (pronounced: No-truh Say-nyur) - This translates to "Our Lord" in English. It's a respectful way to address God in Arabic and French.
nous avons entendu: nous avons entendu (pronounced: noo-za-vuh-n-tan-doo) - This is the past tense of "to hear" in French. "Nous" means "we" and "avons" is the conjugated form of "avoir" (to have). "Entendu" is the past participle of "entendre" (to hear).
un appelant: un appelant (pronounced: un-ah-p-lahn) - This means "a caller" in English. "Un" is the masculine singular indefinite article "a" or "an".
qui appelait: qui appelait (pronounced: kee-ah-p-lay) - This means "who was calling" in English. It's a relative clause describing the caller. "Qui" is the relative pronoun "who". "Appelait" is the imperfect tense of "appeler" (to call).
à la foi: à la foi (pronounced: ah-lah-fwa) - This means "to faith" or "to belief" in English. "À" is the preposition "to" and "la foi" is the feminine singular noun "faith".
en disant: en disant (pronounced: on-di-zohn) - This means "by saying" or "by saying that". "En" is a preposition meaning "by" or "in". "Disant" is the present participle of "dire" (to say).
"Croyez en votre Seigneur !": "Croyez en votre Seigneur !" (pronounced: k-rwa-yay-z-on-vo-truh-say-nyur) - This is the imperative form of the verb "croire" (to believe) in French. It means "Believe in your Lord!".
Alors nous avons cru: Alors nous avons cru (pronounced: ah-lor noo-za-vuh-kroo) - This means "Then we believed". "Alors" is the adverb "then". "Nous" means "we" and "avons" is the conjugated form of "avoir" (to have). "Cru" is the past participle of "croire" (to believe).
Notre Seigneur: Notre Seigneur (pronounced: No-truh Say-nyur) - This translates to "Our Lord" in English. It's a respectful way to address God in Arabic and French.
pardonnenous nos péchés: pardonnenous nos péchés (pronounced: par-don-nuh-noo-nay-pay-shay) - This means "forgive us our sins" in English. "Pardonne" is the imperative form of "pardonner" (to forgive). "Nous" means "us" and "nos" is the possessive adjective "our". "Pêchés" is the plural noun "sins".
efface nos mauvaises actions: efface nos mauvaises actions (pronounced: eh-fass-nay-moh-vay-zah-k-syon) - This means "erase our bad deeds" or "wipe away our bad deeds" in English. "Efface" is the imperative form of "effacer" (to erase). "Nos" means "our" and "mauvaises" is the plural adjective "bad". "Actions" is the plural noun "deeds".
et fais-nous mourir avec les justes: et fais-nous mourir avec les justes (pronounced: eh-feh-noo-moo-ree-r-ah-vek-lay-zhoost) - This means "and make us die with the righteous" or "let us die with the righteous" in English. "Fais" is the imperative form of "faire" (to make). "Nous" means "us" and "mourir" means "to die". "Avec" is the preposition "with". "Les justes" is the plural noun "the righteous" (or "the just" in French).
Grammar Points:
Imperative: The imperative mood is used to give commands or make requests.
Relative Clauses: These clauses provide additional information about a noun.
Subject Pronoun Agreement: The subject pronoun (e.g., nous, tu, il, elle) must agree with the verb in number and person.
Pronunciation Notes:
"e" and "é" are both pronounced like the "ay" in "say".
"u" is pronounced like the "oo" in "moon".
"ai" is pronounced like the "ay" in "say".
"on" is pronounced like the "on" in "on".
"oi" is pronounced like the "oy" in "boy".
"eu" is pronounced like the "uh" in "but" (but shorter and more closed).
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship".
"j" is pronounced like the "zh" in "vision".
"gn" is pronounced like the "ny" in "canyon".
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Ne demandez pas sur des choses qui, si elles vous étaient révélées, vous causeraient du chagrin. Et si vous les demandez au moment où le Coran est révélé, elles vous seront révélées. Allah a pardonné cela. Et Allah est Pardonneur, Clément.
Breakdown:
Ô vous qui croyez ! - Ô vous qui croyez! (pronounced: "Oh voo kee krwa-yay") - This is an address to believers.
Ne demandez pas - Do not ask (pronounced: "nuh duh-mahn-day pah") - This is a negative imperative.
sur des choses - about things (pronounced: "soor day shoz") - This is the object of the verb "demander."
qui, si elles vous étaient révélées - which, if they were revealed to you (pronounced: "kee see eh-luh voo eh-tay ruh-veh-lay") - This is a relative clause modifying "choses."
vous causeraient du chagrin - would cause you sorrow (pronounced: "voo ko-zay-ray duh sha-gran") - This is a conditional clause.
Et si vous les demandez au moment où le Coran est révélé - And if you ask about them at the time when the Quran is revealed (pronounced: "eh see voo lay duh-mahn-day oh mo-mahn oo luh ko-rahn eh ruh-veh-lay") - This is a conditional clause.
elles vous seront révélées - they will be revealed to you (pronounced: "eh-luh voo suh-roh ruh-veh-lay") - This is a future tense verb.
Allah a pardonné cela - Allah has forgiven that (pronounced: "ah-lah ah par-doh-nay suh-la") - This is a past tense verb.
Et Allah est Pardonneur, Clément - And Allah is Forgiving, Merciful (pronounced: "eh ah-lah eh par-doh-nay, kleh-mahn") - This is a statement about Allah's nature.
Grammar Notes:
Negative Imperative: The negative imperative is formed by using the negative particle "ne" before the verb and "pas" after the verb. For example: Ne mange pas (Do not eat).
Relative Clause: A relative clause is a clause that modifies a noun or pronoun. It begins with a relative pronoun like "qui" (who, which, that). For example: La femme qui est là (The woman who is there).
Conditional Clause: A conditional clause is a clause that expresses a condition. It usually begins with "si" (if). For example: Si tu viens, je te parlerai (If you come, I will speak to you).
Pronunciation Notes:
"e" at the end of a word is generally silent. For example: le, la, de, que are all pronounced without the "e" sound.
The letter "h" is generally silent. For example: l'homme (the man) is pronounced as "lom"
"ou" is pronounced like the "oo" in "moon."
"u" is pronounced like the "u" in "flute."
"ai" is pronounced like the "ay" in "say."
"oi" is pronounced like the "oy" in "boy."
"on" is pronounced like the "on" in "gone."
"an" is pronounced like the "an" in "ran."
"in" is pronounced like the "in" in "sin."
"en" is pronounced like the "en" in "men."
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French: Bismillah ar-Rahman ar-Rahim
Breakdown:
Bismillah: Bi- (with) + s-m-i-l-l-ah (the name of Allah) pronounced: bee-smee-lah
ar-Rahman: (The Most Merciful) pronounced: ar-rah-man
ar-Rahim: (The Most Compassionate) pronounced: ar-rah-heem
English: In the name of Allah, the Most Merciful, the Most Compassionate.
French Translation:
Est-ce que je chercherais un juge autre qu'Allah, alors qu'Il est celui qui a fait descendre vers vous le Livre en détail? Et ceux à qui Nous avons donné le Livre savent qu'il a été fait descendre de votre Seigneur en vérité. Ne soyez donc pas parmi les doutes. (pronunciation: est-suh keh shur-shuh-ray uh zhuuj uh-truh keh Allah, a-lor keh Eel eh suh-loo kee ah fay deh-sahn-druh ver voo luh leevr ahn deh-tay? eh suh kee ah kee nooz av-on duh-neh luh leevr sav keh eel ah eh-teh fay deh-sahn-druh duh votr suh-nyuh ahn ve-ree-tay. nuh suh-yay donk pah pah-mee lay doote)
Word-for-word English Explanation:
Est-ce que (pronunciation: est-suh keh) - Is it that
je chercherais (pronunciation: juh shur-shuh-ray) - I would search for
un juge (pronunciation: uh zhuuj) - a judge
autre que (pronunciation: o-truh keh) - other than
Allah (pronunciation: Allah) - Allah
alors que (pronunciation: a-lor keh) - while, whereas
Il est (pronunciation: Eel eh) - He is
celui qui (pronunciation: suh-loo kee) - the one who
a fait descendre (pronunciation: ah fay deh-sahn-druh) - has sent down
vers vous (pronunciation: ver voo) - to you
le Livre (pronunciation: luh leevr) - the Book (referring to the Quran)
en détail (pronunciation: ahn deh-tay) - in detail
Et (pronunciation: eh) - and
ceux à qui (pronunciation: suh kee ah kee) - those to whom
Nous avons donné (pronunciation: nooz av-on duh-neh) - We have given
le Livre (pronunciation: luh leevr) - the Book
savent (pronunciation: sav) - know
qu'il a été fait descendre (pronunciation: kee-eel ah eh-teh fay deh-sahn-druh) - that it has been sent down
de votre Seigneur (pronunciation: duh votr suh-nyuh) - from your Lord
en vérité (pronunciation: ahn ve-ree-tay) - in truth
Ne soyez donc pas (pronunciation: nuh suh-yay donk pah) - Do not be therefore
parmi les doutes (pronunciation: pah-mee lay doote) - among the doubters
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first part "Est-ce que je chercherais un juge..." The subjunctive mood expresses a hypothetical or uncertain situation.
The second part of the sentence uses the indicative mood because it states a fact.
The verb "être" (to be) is used in the present tense, conjugated as "Il est" to agree with the singular masculine noun "celui" (the one).
The word "donc" (therefore) is used to connect the two parts of the sentence. It emphasizes the consequence of the statement in the first part.
French Translation:
Et quand Nous avons fait un pacte avec Moïse, quarante nuits, puis vous avez pris le veau après lui, et vous étiez injustes.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
quand - When (pronounced "kahn")
Nous - We (pronounced "noo")
avons - have (pronounced "ah-vohn")
fait - made (pronounced "fe")
un - a (pronounced "uhn")
pacte - pact (pronounced "pakt")
avec - with (pronounced "ah-vek")
Moïse - Moses (pronounced "Mwah-eez")
quarante - forty (pronounced "kah-rahnt")
nuits - nights (pronounced "nwee")
puis - then (pronounced "pwee")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "ah-vay")
pris - taken (pronounced "pree")
le - the (pronounced "luh")
veau - calf (pronounced "voh")
après - after (pronounced "ah-pray")
lui - him (pronounced "lwee")
et - and (pronounced "ay")
vous - you (pronounced "voo")
étiez - were (pronounced "ay-tay")
injustes - unjust (pronounced "ahn-zhust")
Grammar Note:
The French sentence uses the past perfect tense (avoir + past participle) for the verbs "fait" and "pris," which denotes an action that happened before another past action.
Pronunciation:
The French pronunciation is slightly different from English. Make sure to practice the sounds, especially the nasal vowels and the silent letters.
They said: "Have you come to us to worship Allah alone and to abandon what our fathers used to worship? Then bring us what you promise us, if you are truthful."
French Translation:
Ils dirent : « Es-tu venu à nous pour que nous adorions Allah seul et que nous délaissions ce qu'adoraient nos pères ? Alors, apporte-nous ce que tu nous promets, si tu es de ceux qui disent la vérité. »
Word for word breakdown:
Ils (pronounced eel) - they (masculine plural)
dirent (pronounced dee-ron) - said (past tense of dire)
Es-tu (pronounced es-too) - Are you (formal singular) - this is a formal way to address someone, similar to using "you" in English.
venu (pronounced vuh-nuh) - come (past participle of venir)
à nous (pronounced ah noo) - to us
pour que (pronounced poor keh) - so that, in order that
nous adorions (pronounced noo ah-doh-ree-ohn) - we worship - this is the subjunctive form of adorer
Allah (pronounced ah-lah) - Allah
seul (pronounced sool) - alone
et que (pronounced eh keh) - and that
nous délaissions (pronounced noo deh-leh-see-ohn) - we abandon - this is the subjunctive form of délaisser
ce qu'adoraient (pronounced suh kah-doh-reh) - what they worshipped - this is the imperfect tense of adorer
nos pères (pronounced noh pehr) - our fathers
Alors (pronounced ah-lor) - Then
apporte-nous (pronounced ah-port-noo) - bring to us - this is the imperative form of apporter
ce que (pronounced suh keh) - what
tu nous promets (pronounced too noo pro-meh) - you promise us - this is the present tense of promettre
si tu es (pronounced see too eh) - if you are
de ceux qui (pronounced duh soh kee) - of those who
disent la vérité (pronounced dee-zon lah ve-reh-tay) - say the truth
Grammar Rules:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrases nous adorions and nous délaissions. The subjunctive mood is used to express a wish, opinion, or possibility. Here, it expresses the idea of a desired outcome.
The sentence also uses the imperfect tense in the phrase ce qu'adoraient. The imperfect tense is used to describe actions that were ongoing or habitual in the past.
The sentence uses the imperative mood in the phrase apporte-nous. The imperative mood is used to give a command.
French Translation:
Alors qu'Allah vous les montre en rêve, en petit nombre. Et s'Il vous les avait montrés en grand nombre, vous auriez failli et vous auriez disputé sur la question. Mais Allah a préservé. En vérité, Il est Omniscient de ce que recèlent les poitrines.
Word-by-Word Explanation and Pronunciation:
Alors qu' (ah-lor-keh) - While, whereas
Allah (ah-lah) - God, Allah
vous (voo) - you (plural)
les (lay) - them (plural)
montre (mon-truh) - shows (present tense, 3rd person singular)
en (ahn) - in
rêve (rehv) - dream
en petit nombre (ahn puh-tee nom-bruh) - in small number
Et (eh) - And
s'Il (see-lee) - If He (Allah)
vous (voo) - you (plural)
avait (ah-veh) - had (past participle)
montrés (moh-tray) - shown (past participle)
en grand nombre (ahn grahn nom-bruh) - in large number
vous (voo) - you (plural)
auriez (oh-ree-eh) - would have (conditional tense)
failli (fay-yee) - failed
et (eh) - and
vous (voo) - you (plural)
auriez (oh-ree-eh) - would have (conditional tense)
disputé (dees-pu-tay) - disputed
sur (soor) - on, about
la (lah) - the
question (keh-styon) - question
Mais (may) - But
Allah (ah-lah) - God, Allah
a (ah) - has
préservé (pre-zer-vay) - preserved
En vérité (ahn ve-ree-tay) - Truly
Il (eel) - He (Allah)
est (eh) - is
Omniscient (om-nee-see-ahn) - all-knowing
de (duh) - of
ce (suh) - that, what
que (kuh) - that
recèlent (ruh-sehl) - conceal
les (lay) - the
poitrines (pwa-tree-nuh) - chests, hearts
Grammar Notes:
This sentence utilizes the subjunctive mood in French. It is a grammatical mood that expresses a wish, doubt, possibility, or a hypothetical situation. In this case, the subjunctive mood is used with the conjunction "si" (if) to indicate a hypothetical situation.
The French phrase "en petit nombre" (in small number) and "en grand nombre" (in large number) literally mean "in small quantity" and "in large quantity." However, they are commonly used to refer to the number of people or things.
The French word "poitrines" (chests, hearts) can be a bit confusing as it can refer to both the physical chest and the metaphorical heart. In this context, it refers to the metaphorical heart, meaning the inner thoughts and feelings of the people involved.
This is just a small excerpt from the Quran, a fascinating text rich with history, culture, and religious teachings. I hope this breakdown helps you understand the French translation and the grammatical nuances of the sentence.
French Translation:
En vérité, les pires créatures auprès d'Allah sont ceux qui ont mécru, car ils ne croient pas.
Word for Word Explanation:
En vérité (on va-ray) - This phrase is used to emphasize a statement and means "truly" or "indeed."
les pires créatures (lay peer kra-tyur) - This is a translation of the Arabic phrase "Sharra al-dawabi." The word "créatures" (kra-tyur) can be singular or plural, meaning "creature" or "creatures."
auprès d'Allah (oh-pray d'a-lah) - This phrase means "in the sight of Allah" or "with Allah." "Allah" (a-lah) is the Arabic name of God.
ceux qui ont mécru (suh kee ohn may-kroo) - This translates to "those who have disbelieved" or "those who have denied faith."
car (kar) - This is a conjunction that introduces a reason.
ils ne croient pas (eel nuh krwa pa) - This translates to "they do not believe."
Pronunciation Assistance:
En vérité (on va-ray) - "on" is pronounced like the English word "on."
les pires créatures (lay peer kra-tyur) - "les" is pronounced like the English word "lay," "pires" is pronounced like "peer," and "créatures" is pronounced like "kra-tyur."
auprès d'Allah (oh-pray d'a-lah) - "auprès" is pronounced like "oh-pray," "d'" is a silent "d," and "Allah" is pronounced like "a-lah."
ceux qui ont mécru (suh kee ohn may-kroo) - "ceux" is pronounced like "suh," "qui" is pronounced like "kee," "ont" is pronounced like "ohn," and "mécru" is pronounced like "may-kroo."
car (kar) - Pronounced like the English word "car."
ils ne croient pas (eel nuh krwa pa) - "ils" is pronounced like "eel," "ne" is pronounced like "nuh," "croient" is pronounced like "krwa," and "pas" is pronounced like "pa."
Grammar Rule:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "ceux qui ont mécru." The subjunctive mood is used in French to express an opinion, possibility, or desire. In this case, the subjunctive mood is used to express the idea that the people who disbelieved are indeed the worst creatures in the eyes of Allah.
French Translation:
Il n'y a point de contrainte en religion. La bonne direction s'est distinguée de l'égarement. Quiconque donc désavoue le faux dieu et croit en Allah, s'est cramponné à une poignée solide, qui ne se rompra jamais. Et Allah est Audient, Omniscient.
Word-for-Word Breakdown with Pronunciation:
Il n'y a point de contrainte en religion. (eel nye ah pwan duh kohn-trant eh ruh-lee-zhon) - There is no constraint in religion.
Il - (eel) - He/It
n'y a - (nye ah) - there is
point - (pwan) - point (as in, no)
de - (duh) - of
contrainte - (kohn-trant) - constraint
en - (ahn) - in
religion - (ruh-lee-zhon) - religion
This is a negative statement with the word "point" functioning as a negation in French.
La bonne direction s'est distinguée de l'égarement. (lah bon di-rek-syon seh deh-steng-geh duh leh-ga-ruh-man) - The right direction has been distinguished from the error.
La - (lah) - The
bonne - (bon) - good
direction - (di-rek-syon) - direction
s'est - (seh) - has (reflexive verb)
distinguée - (deh-steng-geh) - distinguished
de - (duh) - from
l' - (leh) - the
égarement - (eh-ga-ruh-man) - error
Quiconque donc désavoue le faux dieu et croit en Allah, s'est cramponné à une poignée solide, qui ne se rompra jamais. (kee-kohnk duh deh-zah-voo leh foh dye eh krwa ahn ah-lah seh krahn-poh-neh ah oon pwan-yeh so-lid kee nuh suh rom-prah zha-meh) - Whoever therefore disavows the false god and believes in Allah, has clung to a strong handle, which will never break.
Quiconque - (kee-kohnk) - Whoever
donc - (dhonk) - therefore
désavoue - (deh-zah-voo) - disavows
le - (leh) - the
faux - (foh) - false
dieu - (dye) - God
et - (eh) - and
croit - (krwa) - believes
en - (ahn) - in
Allah - (ah-lah) - Allah
s'est - (seh) - has (reflexive verb)
cramponné - (krahn-poh-neh) - clung
à - (ah) - to
une - (oon) - a
poignée - (pwan-yeh) - handle
solide - (so-lid) - solid
qui - (kee) - that/who
ne - (neh) - not
se - (seh) - itself
rompra - (rom-prah) - will break
jamais - (zha-meh) - never
Et Allah est Audient, Omniscient. (eh ah-lah eh oh-dee-on om-nee-syan) - And Allah is Hearing, Knowing.
Et - (eh) - And
Allah - (ah-lah) - Allah
est - (eh) - is
Audient - (oh-dee-on) - Hearing
Omniscient - (om-nee-syan) - Knowing.
Grammar Notes:
Reflexive Verbs: The verbs "s'est distinguée" and "s'est cramponné" are both reflexive verbs. This means the subject (the right direction and the believer) performs the action on themselves.
"Qui ne se rompra jamais" is a relative clause that modifies "poignée solide". It literally translates to "that will not break itself never." The reflexive "se" adds emphasis to the action.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal sounds in words like "en", "bon", "donc", "un".
The "s" sound at the end of words like "est", "s'est", "jamais" is silent.
The sound "g" in "égarement" and "distinguée" is a soft "j" sound, similar to the English "j" in "gem".
French Translation:
Ils dirent : "Gloire à Toi, nous n'avons aucune connaissance sauf ce que Tu nous as enseigné. En vérité, c'est Toi le Savoir et le Sage."
English Breakdown & Pronunciation:
Ils dirent: They said (pronounced: eel deer) - This is the past tense of the verb "dire" (to say)
Gloire: Glory (pronounced: glwar)
à Toi: To You (pronounced: ah twah) - This is a prepositional phrase indicating the recipient of the glory.
nous n'avons: We have not (pronounced: noo nah-vohn) - This is the negative form of the verb "avoir" (to have).
aucune: No, none (pronounced: oh-koon) - This is the feminine singular form of the adjective "aucun" (no).
connaissance: Knowledge (pronounced: coh-neh-sahns)
sauf: Except, but (pronounced: sof)
ce que: That which (pronounced: seh keh) - This is a relative pronoun.
Tu nous as enseigné: You have taught us (pronounced: too noo ah ahn-seh-gne) - This is the past tense of the verb "enseigner" (to teach).
En vérité: In truth (pronounced: ahn ve-ri-tay) - This is a phrase used to emphasize the following statement.
c'est Toi: It is You (pronounced: seh twah) - This is a personal pronoun used to emphasize the subject.
le Savoir: The knowledge (pronounced: leh sa-vwar) - This is a noun meaning knowledge.
et: And (pronounced: eh)
le Sage: The Wise (pronounced: leh sazh) - This is a noun meaning wise, wise man.
Grammar Notes:
The sentence uses a combination of the present and past tenses.
The use of "ce que" is a common way to express a relative clause in French.
The sentence is grammatically correct, but it is a bit formal. A more casual way to say this would be: "Ils ont dit: 'Gloire à toi, nous ne savons rien sauf ce que tu nous as appris. Tu es le seul qui sait tout.'"
Note:
This translation is a direct word-for-word translation of the Arabic text. The French language often uses different grammatical structures and vocabulary than English, so a literal translation may not always be the most accurate or natural-sounding translation.
French Translation:
Quant à ceux qui ont mécru, Je les châtierai d'un châtiment terrible dans ce monde et dans l'autre, et ils n'auront point de secoureurs.
English Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Quant à ceux qui ont mécru - As for those who have disbelieved (pronounced: Kahn-tah se kee ohn may-kroo)
Quant à - As for (pronounced: Kahn-tah)
Ceux - Those (pronounced: Se)
Qui - Who (pronounced: Kee)
ont - have (pronounced: ohn)
mécru - disbelieved (pronounced: may-kroo)
Je les châtierai - I will punish them (pronounced: Zhuh lay shah-tee-ray)
Je - I (pronounced: Zhuh)
les - them (pronounced: lay)
châtierai - will punish (pronounced: shah-tee-ray)
d'un châtiment terrible - of a terrible punishment (pronounced: dun shah-tee-mahn tay-ree-ble)
d'un - of a (pronounced: dun)
châtiment - punishment (pronounced: shah-tee-mahn)
terrible - terrible (pronounced: tay-ree-ble)
dans ce monde - in this world (pronounced: dahn suh mond)
dans - in (pronounced: dahn)
ce - this (pronounced: suh)
monde - world (pronounced: mond)
et dans l'autre - and in the other (pronounced: ay dahn lotr)
et - and (pronounced: ay)
dans - in (pronounced: dahn)
l'autre - the other (pronounced: lotr)
et ils n'auront point de secoureurs - and they will have no helpers (pronounced: ay eel no-rohn pwan duh suh-koo-rer)
et - and (pronounced: ay)
ils - they (pronounced: eel)
n'auront - will not have (pronounced: no-rohn)
point - no (pronounced: pwan)
de - of (pronounced: duh)
secoureurs - helpers (pronounced: suh-koo-rer)
Grammar Note:
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French words. For example, in the word "châtiment" (punishment), the "t" at the end is silent.
The "e" at the end of a word is usually silent, but it can affect the pronunciation of the preceding vowel.
Practice listening to French speakers and try to imitate their pronunciation.
French Translation:
Puis vous vous êtes détournés après cela. Si ce n'était la grâce de Dieu sur vous et Sa miséricorde, vous seriez parmi les perdants.
Word-for-Word Explanation with Pronunciation:
Puis (pwē) - Then
vous (voo) - you (plural)
vous êtes détournés (voo ēt dətoorne) - you have turned away (lit. "you have turned yourselves away")
après cela (apre səla) - after that
Si ce n'était (si sə nete) - If it wasn't for
la grâce (la graːs) - the grace
de Dieu (də djø) - of God
sur vous (syr voo) - on you (plural)
et (e) - and
Sa miséricorde (sa mizɛrikɔrd) - His mercy
vous seriez (voo sərie) - you would be
parmi (parmi) - among
les perdants (le pɛrdɑ̃) - the losers
Grammar Notes:
vous êtes détournés is the passé composé of the verb "se détourner" which means "to turn away" and is reflexive.
Si ce n'était is a common French expression used to express a hypothetical situation. It literally translates to "If it wasn't for..." but it is used in a more conditional sense.
English Translation:
Then you turned away after that. If it were not for the grace of God upon you and His mercy, you would be among the losers.
French Translation:
Et quand Nous avons dit: "Entrez dans cette cité, et mangez-y où vous voulez en abondance, et entrez par la porte en vous prosternant, et dites: "Pardon, nous pardonnerons vos péchés." Et Nous augmenterons le bien des bienfaisants.
Breakdown and Pronunciation:
Et quand Nous avons dit: Et quand Nous avons dit (eh kɑ̃ nu zavɔ̃ di) - This is a conjunction introducing a past event.
"Entrez dans cette cité": "Entrez dans cette cité" (ɑ̃tʁe dɑ̃ sɛt sitɛ) - This is a direct quote from God, commanding the people to enter the city.
"et mangez-y où vous voulez en abondance": "et mangez-y où vous voulez en abondance" (e mɑ̃ʒe-ji u vu vulɛ ɑ̃n abɔ̃dɑ̃s) - This is another direct quote, granting them permission to eat freely.
"et entrez par la porte en vous prosternant": "et entrez par la porte en vous prosternant" (e ɑ̃tʁe pɑʁ la pɔʁt ɑ̃ vu pʁɔstɛʁnɑ̃) - This is another direct quote, instructing them to enter the city in a respectful manner.
"et dites: 'Pardon, nous pardonnerons vos péchés.'": "et dites: 'Pardon, nous pardonnerons vos péchés.'" (e di: pɑʁdɔ̃, nu pɑʁdɔnʁɔ̃ vo peʃe) - This is another direct quote, offering forgiveness.
"Et Nous augmenterons le bien des bienfaisants": "Et Nous augmenterons le bien des bienfaisants" (e nu ɔɡmɑ̃tʁɔ̃ lə bjɛ̃ de bjɛ̃fɛzɑ̃) - This is a statement by God, promising further blessings to those who do good deeds.
Grammar Notes
"Y" is a pronoun referring back to the city ("cette cité"). It avoids repetition.
"en abondance" is a phrase meaning "in abundance" or "freely".
"se prosterner" is a verb meaning "to prostrate oneself" which is a sign of deep respect and humility.
"pardonner" is a verb meaning "to forgive" and it is conjugated in the future tense: "nous pardonnerons".
"les bienfaisants" is a noun phrase meaning "those who do good deeds".
"augmenter" is a verb meaning "to increase" or "to augment" and it is conjugated in the future tense: "Nous augmenterons".
Pronunciation Guide
"c" before "i" or "e" sounds like "s"
"g" before "e" or "i" sounds like "ʒ"
"ch" sounds like "ʃ"
"qu" sounds like "k"
"eu" sounds like "œ"
"ai" sounds like "ɛ"
"oi" sounds like "wa"
"on" sounds like "ɔ̃"
"un" sounds like "œ̃"
"gn" sounds like "ɲ"
"oi" sounds like "wa"
This is just a basic introduction to the French pronunciation. There are many subtleties and nuances to the language, but hopefully, this will help you get started!
French Translation:
Ils auront la demeure de la paix auprès de leur Seigneur. Et Il sera leur protecteur, en récompense de ce qu'ils auront fait.
English Translation:
They will have the abode of peace with their Lord. And He will be their protector, in reward for what they have done.
Word for Word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - They
auront (pronounced "oh-rong") - will have
la demeure (pronounced "la duh-mur") - the abode/dwelling place
de la paix (pronounced "duh la peh") - of peace
auprès (pronounced "oh-pre") - near/beside/with
de leur Seigneur (pronounced "duh lur seh-nyur") - of their Lord
Et Il sera (pronounced "eh eel seh-rah") - And He will be
leur protecteur (pronounced "lur pro-tek-tur") - their protector
en récompense (pronounced "on reh-kom-pans") - in reward
de ce qu'ils auront fait (pronounced "duh suh keel oh-rong feh") - of what they will have done
Grammar Notes:
"Ils auront" is the future tense of "avoir" (to have), conjugated with the pronoun "ils" (they). This structure is used to express a future action.
"Ce qu'ils auront fait" is a relative clause, which provides further information about the preceding noun ("récompense"). The verb "faire" (to do) is in the past participle "fait" because it is used with the auxiliary verb "avoir" in the future tense.
French Translation:
Et recite-leur l'histoire de celui à qui Nous avons donné Nos signes, puis il s'en est dégagé, et le Diable l'a suivi, et il est devenu un des égarés.
Et (eh) - and
recite-leur (re-si-te-leur) - recite to them
l'histoire (lee-sto-war) - the story
de (duh) - of
celui (suh-lwee) - the one
à (ah) - to
qui (kee) - who
Nous (noo) - We
avons (ah-vong) - have
donné (do-nay) - given
Nos (noh) - our
signes (seen) - signs
puis (pwee) - then
il (eel) - he
s'en (sahn) - from it
est (eh) - is
dégagé (day-gah-jay) - freed/released
et (eh) - and
le (luh) - the
Diable (dee-abl) - Devil
l'a (lah) - has
suivi (swee-vee) - followed
et (eh) - and
il (eel) - he
est (eh) - is
devenu (duh-vuh-noo) - become
un (uhn) - a
des (day) - of the
égarés (ay-gah-ray) - astray/lost
Explanation:
This sentence uses the past tense (passé composé) in French. To form the passé composé, you use the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the appropriate tense followed by the past participle of the main verb. Here, "avoir" is conjugated as "avons" because the subject is "nous" (We) and the past participle of the verb "donner" (to give) is "donné."
Example: "Nous avons donné" - "We have given"
In addition, the French sentence uses "le Diable" which is the definite article "le" (the) and the noun "Diable" (Devil). This is because the Devil is considered a specific entity.
The French sentence also uses the preposition "de" (of) after "l'histoire" (the story) to indicate what kind of story it is.
English Translation:
And recite to them the story of the one to whom We gave Our signs, then he freed himself from them, and the Devil followed him, and he became one of the astray.
French Translation:
Et leurs frères les encouragent dans l’égarement, puis ils ne s’arrêtent pas. (Eh leur frere les encourage dans l'égarement, puis ils ne s'arrêtent pas.)
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
leurs (leur) - their
frères (frere) - brothers
les (les) - them
encouragent (encourage) - encourage
dans (dans) - in
l’égarement (l'égarement) - misguidance, error
puis (pwee) - then
ils (ee) - they
ne (nuh) - not
s’arrêtent (s'arrête) - stop, cease
Grammar Notes:
"Les" is used as a direct object pronoun, referring to "leurs frères". In French, direct object pronouns come before the verb.
"Ne" is used with the verb "s'arrêtent" to create a negative sentence. The "ne" comes before the verb, and the "pas" comes after it.
"Puis" connects two clauses, indicating that one action follows another.
Pronunciation Tips:
"Eh" - Pronounced like "ay" in "say"
"Leur" - Pronounced like "luhr"
"Frere" - Pronounced like "frair" with a silent "e" at the end
"Les" - Pronounced like "lay"
"Encourage" - Pronounced like "on-koo-raaj"
"Dans" - Pronounced like "dahn"
"L'égarement" - Pronounced like "lay-ga-ruh-mahn"
"Pwee" - Pronounced like "pwee"
"Ee" - Pronounced like "ee"
"Nuh" - Pronounced like "nuh"
"S'arrête" - Pronounced like "s'a-ret"
French Translation:
Allah se moque d'eux et les laisse errer dans leur désobéissance, aveuglés. (pronounced: a-la se mok duh eh, eh layss eh-re dan lur day-so-bay-sahns, av-gle)
English Breakdown & Pronunciation:
Allah (pronounced: a-la): This is the Arabic word for God.
se moque (pronounced: se mok): "Se moquer de" means "to mock" or "to make fun of." It's a reflexive verb, so we use "se" before the verb.
d'eux (pronounced: duh) means "of them".
et (pronounced: eh) means "and"
les laisse (pronounced: layss): "Laisser" means "to let" or "to allow." This is the third person plural present tense of the verb.
errer (pronounced: eh-re): This means "to wander" or "to stray."
dans (pronounced: dan): This means "in" or "within."
leur (pronounced: lur): This means "their."
désobéissance (pronounced: day-so-bay-sahns): This means "disobedience."
aveuglés (pronounced: av-gle): This means "blinded" or "oblivious." It's the past participle of the verb "aveugler" which means "to blind".
Grammar Notes:
"Se moquer de" is a reflexive verb. Reflexive verbs are verbs that have a reflexive pronoun (like "se") that reflects back on the subject of the verb.
"Laisser" is a regular verb in French. The third person plural form of the verb is "laissent," which means "they let" or "they allow".
English Translation:
God mocks them and lets them wander in their disobedience, blinded.
French Translation:
Le châtiment de ceux qui combattent Allah et Son Messager, et qui cherchent la corruption sur terre, est la mort, ou la crucifixion, ou la coupure de leurs mains et de leurs pieds d’un côté opposé, ou l’exil de la terre. Ceci est pour eux une ignominie dans ce monde, et ils auront dans l’au-delà un châtiment immense.
English Translation:
The punishment of those who fight against Allah and His Messenger, and who seek corruption on earth, is that they should be killed, or crucified, or that their hands and their feet should be cut off on opposite sides, or that they should be exiled from the land. This is for them a disgrace in this world, and they will have in the Hereafter a great punishment.
Word for Word Breakdown:
Le châtiment (luh sha-tee-mahn) - The punishment
de ceux (duh suh) - of those
qui combattent (kee kom-baht) - who fight
Allah (a-lah) - Allah
et Son Messager (ay son mes-sah-jay) - and His Messenger
et qui cherchent (ay kee sher-sh) - and who seek
la corruption (lah kor-rup-see-ohn) - the corruption
sur terre (soor ter) - on earth
est la mort (ay lah mor) - is death
ou la crucifixion (oo lah kroo-see-fee-ksee-ohn) - or crucifixion
ou la coupure (oo lah koo-peer) - or the cutting off
de leurs mains (duh lur man) - of their hands
et de leurs pieds (ay duh lur pye) - and of their feet
d’un côté opposé (dun koh-tay oh-poh-zay) - from opposite sides
ou l’exil de la terre (oo lay-zeel duh lah ter) - or exile from the earth
Ceci est (suh-see ay) - This is
pour eux (poor uh) - for them
une ignominie (une ee-noh-mee-nee) - a disgrace
dans ce monde (dahn suh mond) - in this world
et ils auront (ay eel oh-rone) - and they will have
dans l’au-delà (dahn lo-deh-lah) - in the Hereafter
un châtiment immense (un sha-tee-mahn ee-mans) - a great punishment
Grammar Notes:
"Le châtiment de ceux" is a noun phrase with the noun "châtiment" modified by the prepositional phrase "de ceux". This construction is similar to the English phrase "the punishment of those."
"qui combattent" is a relative clause that modifies "ceux". This is similar to the English phrase "who fight".
"ou la crucifixion, ou la coupure" is an example of a series of noun phrases. The repeated conjunction "ou" (or) is used to connect the phrases. This structure is similar to the English construction "or crucifixion, or the cutting off."
"d’un côté opposé" is a prepositional phrase that modifies "la coupure". The preposition "de" is used to introduce the phrase. This is similar to the English phrase "from opposite sides."
"Ceci est" is a simple sentence. The word "est" is the verb in the sentence.
This is a very complex sentence with many grammatical structures. It is important to break down the sentence into smaller parts in order to understand the meaning.
French Translation:
Ont-ils des jambes pour marcher ? Ont-ils des mains pour saisir ? Ont-ils des yeux pour voir ? Ont-ils des oreilles pour entendre ? Dis : « Appelez vos associés, puis complotez contre moi, mais ne me laissez pas attendre. »
Word for Word Explanation:
Ont-ils (ohn-tee) - Do they have
des jambes (day zhahm) - legs
pour marcher (poor mar-shay) - to walk
? (question mark) - question mark
Ont-ils (ohn-tee) - Do they have
des mains (day man) - hands
pour saisir (poor say-zeer) - to grasp
? (question mark) - question mark
Ont-ils (ohn-tee) - Do they have
des yeux (day uh) - eyes
pour voir (poor vwahr) - to see
? (question mark) - question mark
Ont-ils (ohn-tee) - Do they have
des oreilles (day oh-ray) - ears
pour entendre (poor ahn-tahn-dr) - to hear
? (question mark) - question mark
Dis (dee) - Say
: « (colon, quotation marks) - "
Appelez (ah-pel-lay) - Call
vos associés (voh ah-so-see-ay) - your partners
, puis (comma, pwee) - then
complotez (kom-plo-tay) - plot
contre moi (kon-tr mwa) - against me
, mais (comma, may) - but
ne me laissez pas attendre (nuh muh lay-say pah a-tahn-dr) - do not let me wait.
. » (period, quotation marks) - "
Grammar Note: In French, we use the verb "avoir" (to have) with body parts. In this case, "ont-ils" is the third person plural conjugation of "avoir".
French Translation:
Et après eux, vint une génération qui hérita du Livre. Ils prennent les biens de ce bas monde et disent: "On nous pardonnera." Et s'ils rencontrent un événement semblable, ils le prennent. N'a-t-on pas pris d'eux l'engagement du Livre de ne dire sur Allah que la vérité et d'étudier ce qu'il contient? Or, la demeure dernière est meilleure pour ceux qui craignent [Allah]. Ne comprenez-vous donc pas?
Word for Word Explanation:
Et après eux - Et après eux (ay-pre ay-uh) - Connects the sentence to the previous one.
vint une génération - vint une génération (van-t oon zhe-nay-ra-syon) - 'Came' is a past tense verb in this context and 'generation' is a noun.
qui hérita du Livre - qui hérita du Livre (kee ay-ray-ta dy leevr) - 'Who inherited' is a relative pronoun, 'Book' is a noun.
Ils prennent - Ils prennent (eel pren) - 'They' is a pronoun and 'take' is a present tense verb.
les biens de ce bas monde - les biens de ce bas monde (lay byen duh suh bah mond) - 'The goods' and 'of this lower world' are noun phrases.
et disent - et disent (ay dees-t) - 'And say' - a conjunction and a present tense verb.
"On nous pardonnera." - "On nous pardonnera." (on noo par-don-nay-rah) - "One will forgive us." - a quote in indirect discourse.
Et s'ils rencontrent - Et s'ils rencontrent (ay seel ron-kon-tr) - 'And if they encounter' - conjunction, pronoun, and present tense verb.
un événement semblable - un événement semblable (oon ay-ven-mon son-blah) - 'An event similar' - an article and a noun.
ils le prennent. - ils le prennent. (eel luh pren) - 'They take it' - pronoun, pronoun, and present tense verb.
N'a-t-on pas pris - N'a-t-on pas pris (na-ton pah pree) - 'Has one not taken' - an interrogative sentence beginning with a negative.
d'eux l'engagement du Livre - d'eux l'engagement du Livre (deuh lan-gaz-mon dy leevr) - 'From them the commitment of the book' - pronoun, noun, and noun.
de ne dire sur Allah - de ne dire sur Allah (duh nuh deer sur a-lah) - 'To not say on Allah' - infinitive, negative, infinitive.
que la vérité - que la vérité (kuh la vay-ree-tay) - 'Than the truth' - conjunction and noun.
et d'étudier ce qu'il contient? - et d'étudier ce qu'il contient? (ay day-ty-dee-ay suh kee-l kon-tyen) - 'And to study what it contains?' - infinitive, pronoun, relative pronoun, present tense verb.
Or, la demeure dernière - Or, la demeure dernière (or la duh-mur der-nyair) - 'Now, the last abode' - conjunction, article, noun, adjective.
est meilleure - est meilleure (ay may-tyur) - 'Is better' - present tense verb.
pour ceux qui craignent [Allah]. - pour ceux qui craignent [Allah]. (poor suh kee krayn a-lah) - 'For those who fear [Allah]' - preposition, pronoun, relative pronoun, present tense verb, noun.
Ne comprenez-vous donc pas? - Ne comprenez-vous donc pas? (nu kon-pra-nay-voo donk pah) - 'Don't you understand then?' - interrogative sentence beginning with a negative.
Grammar Points:
Direct and Indirect Discourse: The sentence "On nous pardonnera." is in indirect discourse, meaning it is a report of what someone said. The verb "pardonner" is conjugated in the future tense.
Relative Pronouns: 'qui' and 'ce qui' are relative pronouns that introduce clauses that give more information about a noun.
Interrogative Sentences: The sentences starting with "N'a-t-on pas" and "Ne comprenez-vous" are interrogative, meaning they ask a question.
This breakdown provides a basic understanding of the French sentence and its grammar. For a more in-depth understanding, you can refer to a French grammar textbook.
French Translation:
Dis: (pronounced: Dee) que (pronounced: kuh) ceux (pronounced: soh) qui (pronounced: kee) inventent (pronounced: in-van-tuh) sur (pronounced: soor) Allah (pronounced: a-lah) le (pronounced: luh) mensonge (pronounced: mahn-songzh) ne (pronounced: nuh) réussiront (pronounced: ray-yoo-see-roh) pas. (pronounced: pah)
Word-for-Word Explanation:
Dis: This is the imperative form of the verb "dire" (to say). It translates to "Say."
que: This is a conjunction that means "that." It introduces a subordinate clause.
ceux: This is a pronoun that means "those" or "the ones." It refers to the people who invent lies about Allah.
qui: This is a relative pronoun that means "who." It introduces a relative clause that describes the people who invent lies.
inventent: This is the present tense of the verb "inventer" (to invent). It means "invent" in this context.
sur: This is a preposition that means "on" or "about." In this sentence, it refers to the lies being invented about Allah.
Allah: This is the Arabic name for God. In French, it is spelled "Allah."
le: This is the definite article, meaning "the."
mensonge: This is a noun that means "lie."
ne: This is a negative particle that means "not."
réussiront: This is the future tense of the verb "réussir" (to succeed). It means "will succeed" in this context.
pas: This is a negative particle that means "not." It completes the negative construction with "ne."
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the clause starting with "que." This is because the main verb "dis" is in the imperative form, which requires the subjunctive mood in the dependent clause.
The negation in the sentence is formed using "ne" and "pas." This is the standard way to form negative sentences in French.
The verb "réussiront" is conjugated in the third person plural to agree with the subject "ceux."
English Translation:
"Say that those who invent lies about Allah will not succeed."
French Translation:
Et s'ils avaient cru et craint, une récompense de la part d'Allah aurait été meilleure pour eux, s'ils avaient su.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
s'ils - If they (pronounced "seel")
avaient - had (pronounced "av-eh")
cru - believed (pronounced "kree")
et - and (pronounced "eh")
craint - feared (pronounced "kren")
une - a (pronounced "oon")
récompense - reward (pronounced "ray-comp-onss")
de - from (pronounced "duh")
la - the (pronounced "la")
part - part (pronounced "part")
d'Allah - of Allah (pronounced "d-Allah")
aurait - would have (pronounced "oo-ray")
été - been (pronounced "eh-tay")
meilleure - better (pronounced "may-yoor")
pour - for (pronounced "poor")
eux - them (pronounced "uh")
s'ils - if they (pronounced "seel")
avaient - had (pronounced "av-eh")
su - known (pronounced "soo")
Grammar Notes:
The conditional mood: The French sentence uses the conditional mood. It is formed by using the past participle of the verb with the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the conditional tense.
"S'ils" + past perfect: The "si" + conditional construction translates to "if they had" in English. It's the past perfect, which is formed with the auxiliary verb "avoir" and the past participle of the main verb.
Pronunciation:
The French sentence is relatively straightforward to pronounce. Pay attention to the pronunciation of "s'ils" (seel) and "avaient" (av-eh) and ensure you correctly articulate the "r" sound at the end of words like "craint" (kren).
French Translation:
Et ceux qui parmi vous meurent et laissent des épouses, celles-ci observent un délai de quatre mois et dix jours. (et celles-ci is a pronoun referring back to épouses) Puis, une fois qu'elles ont atteint leur délai, il ne vous est point reproché ce qu'elles font d'elles-mêmes de convenable. (il ne vous est point reproché literally means it is not reproached to you) Et Allah est parfaitement informé de ce que vous faites.
English Breakdown:
Et ceux qui parmi vous meurent - And those who among you die (Et - and, ceux - those, qui - who, parmi vous - among you, meurent - die)
et laissent des épouses - and leave wives (laissent - leave, des épouses - wives)
celles-ci observent un délai de quatre mois et dix jours - these ones observe a period of four months and ten days (celles-ci - these ones, observent - observe, un délai - a period, de quatre mois et dix jours - of four months and ten days)
Puis, une fois qu'elles ont atteint leur délai - Then, once they have reached their period (Puis - Then, une fois que - once, elles ont atteint - they have reached, leur délai - their period)
il ne vous est point reproché ce qu'elles font d'elles-mêmes de convenable - it is not reproached to you what they do of themselves that is proper (il ne vous est point reproché - it is not reproached to you, ce qu'elles font - what they do, d'elles-mêmes - of themselves, de convenable - proper)
Et Allah est parfaitement informé de ce que vous faites. - And Allah is perfectly informed of what you do. (Et Allah - And Allah, est parfaitement informé - is perfectly informed, de ce que vous faites - of what you do)
Pronunciation Assistance:
Et - eh (short "e" sound)
ceux - soh (the "e" is silent)
qui - kee (the "i" is short)
parmi - par-mee
vous - voo (the "ou" is like the "oo" in "food")
meurent - muhr (the "e" is silent)
laissent - less (the "e" is silent)
des - day (the "e" is silent)
épouses - eh-pooz (the "e" in "épouses" is pronounced like the "e" in "bed")
celles-ci - sell-see (the "e" in "celles-ci" is pronounced like the "e" in "bed")
observent - ohb-serv
un délai - un day-lay
de quatre mois et dix jours - duh katr mwah eh dee zhoor (the "e" in "quatre" is pronounced like the "e" in "bed")
Puis - pwee (the "i" is short)
une fois que - un fwah kuh (the "e" in "une" is pronounced like the "e" in "bed")
elles ont atteint - ell ohn at-tan (the "e" in "elles" is pronounced like the "e" in "bed")
leur délai - lur day-lay
il ne vous est point reproché - eel nu voo eh pwan ruh-proh-shay (the "e" in "il" is pronounced like the "e" in "bed")
ce qu'elles font - suh kell fon (the "e" in "ce" is pronounced like the "e" in "bed")
d'elles-mêmes - dell-mem (the "e" in "elles" is pronounced like the "e" in "bed")
de convenable - duh koh-ve-nah-ble
Et Allah - eh a-la (the "a" in "Allah" is pronounced like the "a" in "father")
est parfaitement informé - eh par-feh-te-mon in-for-may
de ce que vous faites - duh suh kuh voo feht (the "e" in "ce" is pronounced like the "e" in "bed")
Grammar Notes:
"Ceux" is a plural masculine pronoun, meaning "those". It is used here to refer to the men who have died.
"Celle-ci" is a plural feminine pronoun, meaning "these ones". It is used here to refer to the wives who are left behind.
"Observent" is the third person plural present tense of the verb "observer", meaning "to observe" or "to wait".
"Il ne vous est point reproché" is a negative construction, meaning "it is not reproached to you". The word "point" is used to emphasize the negation.
"De convenable" is an adjective phrase meaning "proper" or "suitable".
Please let me know if you have any questions!
French Translation:
C’est cela que Nous te récitons parmi les versets et le rappel sage.
English Breakdown and Pronunciation:
C’est: This is se
cela: that səˈla
que: that kə
Nous: We nu
te: you (informal singular) tə
récitons: recite re.si.tɔ̃ (present tense of réciter, to recite)
parmi: among par.mi
les: the le
versets: verses vɛʁ.sɛ
et: and e
le: the lə
rappel: reminder ra.pɛl
sage: wise saʒ
Grammar Note: This is a complex sentence structure using "C’est…" as a way to emphasize the subject, "cela". It’s similar to saying “This is what…” in English. The verb "récitons" is conjugated in the first person plural (we) and the direct object pronoun "te" refers to the person being addressed.
Pronunciation: The French sentence is pronounced as follows:
se sə.la kə nu tə re.si.tɔ̃ par.mi le vɛʁ.sɛ e le ra.pɛl saʒ
French Translation:
Et ne prenez pas en mariage les femmes que vos pères ont épousées, sauf ce qui est déjà arrivé. En effet, cela est une abomination, un acte répugnant et une mauvaise voie.
English Breakdown and Pronunciation:
Et - And (eh)
ne - not (nuh)
prenez - take (prəˈnɛ)
pas - not (pah)
en - in (ɑ̃)
mariage - marriage (maˈrjaʒ)
les - the (lɛ)
femmes - women (fɑm)
que - that (kə)
vos - your (vo)
pères - fathers (pɛʁ)
ont - have (ɔ̃)
épousées - married (e.pu.ze)
sauf - except (soef)
ce - what (sə)
qui - who (ki)
est - is (ɛ)
déjà - already (de.ʒa)
arrivé - happened (a.ri.ve)
En - In (ɑ̃)
effet - fact (e.fɛt)
cela - this (sə.la)
est - is (ɛ)
une - a (yn)
abomination - abomination (a.bɔ.mi.na.sjɔ̃)
un - a (œ̃)
acte - act (akt)
répugnant - repugnant (re.py.ɲɑ̃)
et - and (e)
une - a (yn)
mauvaise - bad (mo.vɛz)
voie - way (vwa)
Grammar Rule: "Ne...pas" is a negative construction used in French. It is placed around the verb to negate it. For example: "Je parle" (I speak) becomes "Je ne parle pas" (I do not speak).
Pronunciation Note: The French language has a complex system of sounds and pronunciation. It's helpful to use an online pronunciation dictionary or listen to native French speakers to refine your pronunciation.
French Translation:
Mais Allah l'a élevé vers Lui. Et Allah est Puissant et Sage. (pronounced: May Allah lah-la eh-veh vay Loo. Eh Allah eh poo-ee-sahnt eh sahj)
English Breakdown:
Mais (May) - But
Allah (Allah) - God
l'a (la) - has him
élevé (eh-leh-vay) - raised
vers (vair) - towards
Lui (Loo) - Him (referring to God)
Et (eh) - And
Allah (Allah) - God
est (eh) - is
Puissant (poo-ee-sahnt) - Powerful
et (eh) - and
Sage (sahj) - Wise
Grammar Note: In French, the verb "être" (to be) is often used in this way. The word "est" (is) in this sentence is the third-person singular form of the verb "être."
This sentence uses the verb "élever" (to raise) in the passé composé tense. This tense is used to describe an action that happened in the past and is completed. The passé composé is formed using the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb. In this case, the past participle of "élever" is "élevé."
French Translation:
Comme nous avons envoyé parmi vous un messager issu de vous-mêmes qui vous récite Nos versets, qui vous purifie, qui vous enseigne le Livre et la sagesse, et qui vous apprend ce que vous ne saviez pas.
English Translation:
Just as We sent among you a messenger from yourselves, reciting to you Our verses, purifying you, teaching you the Book and wisdom, and teaching you what you did not know.
Word-by-Word Breakdown:
Comme - As, like (pronounced: kom)
nous - We (pronounced: nu)
avons envoyé - have sent (pronounced: a-vɔ̃ ɑ̃vwa.je)
parmi vous - among you (pronounced: par.mi vu)
un messager - a messenger (pronounced: œ̃ mɛ.sa.ʒe)
issu de vous-mêmes - from yourselves (pronounced: i.sy də vu.mɛm)
qui - who (pronounced: ki)
vous récite - recites to you (pronounced: vu re.sit)
Nos versets - Our verses (pronounced: no vɛʁ.sɛ)
qui - who (pronounced: ki)
vous purifie - purifies you (pronounced: vu py.ri.fi)
qui - who (pronounced: ki)
vous enseigne - teaches you (pronounced: vu ɑ̃.sɛɲ)
le Livre - the Book (pronounced: lə livʁ)
et - and (pronounced: e)
la sagesse - wisdom (pronounced: la sa.ʒɛs)
et - and (pronounced: e)
qui - who (pronounced: ki)
vous apprend - teaches you (pronounced: vu a.pʁɑ̃)
ce que - what (pronounced: sə kə)
vous ne saviez pas - you did not know (pronounced: vu nə sa.vje pa)
Grammar Notes:
"Comme" is a conjunction introducing a comparison.
"Vous-mêmes" is a reflexive pronoun meaning "yourselves".
"Qui" is a relative pronoun used to introduce a subordinate clause that describes the noun before it.
The verb "enseigner" (to teach) is conjugated in the present tense. The pronoun "vous" is used because the subject is plural.
"Ce que" is a complex pronoun used to introduce a subordinate clause that acts as the object of the verb "apprendre" (to teach).
This sentence illustrates a typical structure in French, where the subject is followed by the verb and then the object. There are also several relative clauses, introduced by the relative pronoun "qui," which provide further information about the subject.
French Translation:
C'est donc Dieu, votre Seigneur, la Vérité. Et que peut-il y avoir après la Vérité, sinon l'égarement ? Alors, comment pouvez-vous être détournés ?
Word for Word Breakdown:
C'est (pronounced "say") - This is
donc (pronounced "donk") - therefore, so
Dieu (pronounced "dyuh") - God
votre (pronounced "votr") - your
Seigneur (pronounced "sen-yuh") - Lord
la (pronounced "la") - the
Vérité (pronounced "ve-ri-tay") - Truth
Et (pronounced "ay") - and
que (pronounced "kuh") - what
peut-il (pronounced "puh-tee") - can it
y (pronounced "ee") - there
avoir (pronounced "a-vwar") - to have
après (pronounced "ah-pray") - after
la (pronounced "la") - the
Vérité (pronounced "ve-ri-tay") - Truth
sinon (pronounced "see-non") - except
l'égarement (pronounced "lay-ga-ruh-mon") - the straying, the deviation
Alors (pronounced "ah-lor") - Then
comment (pronounced "ko-mon") - how
pouvez-vous (pronounced "poo-vay-voo") - can you
être (pronounced "et-ruh") - to be
détournés (pronounced "day-toor-nay") - diverted, turned away
Grammar Rule:
Pronunciation assistance:
French Translation:
Et établissez la prière et craignez-Le. Et c’est Lui vers qui vous serez rassemblés.
Word-by-Word Breakdown and Pronunciation:
Et (pronounced "eh") - And
établissez (pronounced "ay-ta-bli-say") - establish, set up (verb, imperative form - you/plural)
la prière (pronounced "la pree-air") - the prayer
et (pronounced "eh") - and
craignez (pronounced "kraynyay") - fear, be afraid of (verb, imperative form - you/plural)
Le (pronounced "luh") - Him (referring to God)
Et (pronounced "eh") - and
c’est (pronounced "say") - it is
Lui (pronounced "lwee") - He (referring to God)
vers (pronounced "vair") - towards
qui (pronounced "kee") - who/that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
serez (pronounced "suh-ray") - will be (verb, future tense)
rassemblés (pronounced "ra-som-blay") - gathered, assembled
Grammar Notes:
Imperative Form: The verbs "établissez" and "craignez" are in the imperative form, which is used to give commands or instructions.
Direct Object Pronoun: "Le" is a direct object pronoun, replacing "Him" (referring to God).
Future Tense: "Serez" is in the future tense, indicating an action that will happen in the future.
English Translation:
And establish prayer and fear Him. And it is He to whom you will be gathered.
French Translation:
Un groupe de gens du Livre aimerait vous égarer, mais ils ne s'égarent qu'eux-mêmes et ils ne s'en rendent pas compte.
Word for Word Breakdown:
Un groupe - a group (on groop)
de gens - of people (deh zhan)
du Livre - of the Book (meaning the Bible) (doo leevr)
aimerait - would like (ay-may-ray) - This is the conditional tense, showing that the desire is not necessarily fulfilled.
vous égarer - to mislead you (voo eh-gah-ray)
mais - but (may)
ils ne s'égarent - they do not mislead themselves (eel ne seh-gah-rahnt)
qu'eux-mêmes - only themselves (keuh-mehm)
et ils ne s'en rendent pas compte - and they do not realize it (ay eel ne son rahnd pah kohnt)
Pronunciation Notes:
é is pronounced like "ay" in "say"
è is pronounced like "eh" in "bed"
u is pronounced like "oo" in "moon"
eu is pronounced like "uh" in "but"
oi is pronounced like "wah" in "what"
ai is pronounced like "ay" in "say"
on is pronounced like "ohn" in "John"
Grammar Notes:
"aimerait" is the conditional tense of the verb "aimer" (to like). It is used to express a desire that is not necessarily fulfilled.
"s'égarent" is the reflexive form of the verb "égarer" (to mislead). The reflexive pronoun "se" means "themselves" in this case.
"se rendre compte" is a common expression meaning "to realize"
This sentence is a bit more complex, using a few grammatical concepts. The key is to break it down into smaller parts, understand the individual word meanings, and then put them back together to understand the sentence as a whole.
French Translation:
Nous avons dit : "Frappe-le avec l'une d'elles." Ainsi, Dieu donne la vie aux morts et vous montre Ses signes, peut-être comprendrez-vous.
Breakdown:
Nous avons dit : We said (Nous avons dit) - noo zav-on di
"Frappe-le avec l'une d'elles." "Strike him with one of them." ("Frappe-le avec l'une d'elles") - frap-luh av-ek lun deh-zel
Ainsi, Thus (Ainsi) - an-si
Dieu donne la vie aux morts God gives life to the dead (Dieu donne la vie aux morts) - dyuh don lah vee oh mohr
et vous montre Ses signes, and shows you His signs (et vous montre Ses signes) - eh voo montr seh seen
peut-être comprendrez-vous. perhaps you will understand (peut-être comprendrez-vous) - pu-tet kom-pran-dray voo
Grammar Notes:
"Frappe-le" is the imperative form of the verb "frapper" (to strike). The "le" is a direct object pronoun, meaning "him."
"avec l'une d'elles" is a prepositional phrase meaning "with one of them." "l'une" is the feminine singular form of "un" (one). "d'elles" is the feminine plural form of "de" (of) and "elle" (she).
"vous montre" is the present tense of the verb "montrer" (to show). "vous" is the pronoun for "you" (plural).
"peut-être comprendrez-vous" is a conditional sentence meaning "perhaps you will understand." "peut-être" means "perhaps" and "comprendrez-vous" is the future tense of the verb "comprendre" (to understand). The "vous" is the pronoun for "you" (plural).
This sentence demonstrates the use of imperative, conditional, and present tenses, along with the use of direct object pronouns and prepositional phrases.
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne dites pas "Ra'ina", mais dites "Anzurna" et écoutez. Et pour les mécréants, il y a un châtiment douloureux.
Breakdown:
Ô vous qui croyez: Ô vous qui croyez (pronounced: "O voo kee krwa-yay")
"Ô": is used to address someone directly.
"vous": means "you" in the plural form (formal or informal).
"qui croyez": means "who believe".
"croyez": This is the present tense of the verb "croire" (to believe) conjugated for the plural "vous".
ne dites pas "Ra'ina": do not say "Ra'ina" (pronounced: "nuh deet pah "ray-ee-nah")
"ne...pas": This is the negation of the verb "dire" (to say).
"dites": means "say" in the present tense conjugated for the plural "vous".
"Ra'ina": is an arabic word that is not translated into French.
mais dites "Anzurna": but say "Anzurna" (pronounced: "may deet "ahn-zoor-nah")
"mais": means "but".
"dites": means "say" in the present tense conjugated for the plural "vous".
"Anzurna": is an arabic word that is not translated into French.
et écoutez: and listen (pronounced: "ay eh-koo-tay")
"et": means "and".
"écoutez": means "listen" in the present tense conjugated for the plural "vous".
Et pour les mécréants: And for the unbelievers (pronounced: "ay poor lay may-kray-ahn")
"Et": means "and".
"pour": means "for".
"les mécréants": means "the unbelievers".
il y a un châtiment douloureux: there is a painful punishment (pronounced: "eel ee ah un shah-tee-mahn doo-loo-ruh")
"il y a": means "there is".
"un": means "a".
"châtiment": means "punishment".
"douloureux": means "painful".
English Translation:
O you who believe, do not say "Ra'ina," but say "Anzurna" and listen. And for the disbelievers, there is a painful punishment.
Grammar Rule:
In French, when you are using the negation "ne...pas" with a verb, the "ne" is placed before the verb, and the "pas" is placed after the verb.
French Translation:
Puis ils seront ramenés à Allah, leur Seigneur véritable. Ne sait-il pas qu'à Lui appartient le jugement, et qu'Il est le plus rapide des calculateurs ?
Word for Word Explanation with Pronunciation:
Puis (pwee): then
ils (eel): they
seront (sǝʁɔ̃): will be
ramenés (ʁamne): brought back
à (a): to
Allah (aˈlaː): Allah
leur (lœʁ): their
Seigneur (sɛɲœʁ): Lord
véritable (veʁitabl): true
Ne (nə): do not
sait-il (sɛtil): does he know (literally: knows he)
pas (pa): not
qu'à (ka): that to
Lui (lɥi): Him
appartient (apɑʁtjɛ̃): belongs
le (lə): the
jugement (ʒyʒmɑ̃): judgment
et (ɛ): and
qu'Il (kil): that He
est (ɛ): is
le (lə): the
plus (ply): most
rapide (ʁapid): fast
des (de): of the
calculateurs (kalkylœʁ): calculators
Grammar Notes:
Ne...pas is used to negate verbs in French.
"à Lui" is a direct object pronoun followed by the preposition à. The literal translation of "Lui" is "Him" but it is usually translated as "to Him" in this instance.
"Il" is a subject pronoun used to refer to "Allah" in this sentence.
"des calculateurs" is a plural noun phrase and is translated as "of the calculators."
Let me know if you have any questions! I'm happy to help.
French Translation:
Et obéissez à Allah et obéissez au Messager et craignez ! Si vous vous détournez, sachez que notre Messager n’a qu’à transmettre clairement [le message].
Breakdown:
Et (eh) - and
obéissez (o-bay-say) - obey
à (ah) - to
Allah (a-la) - Allah
et (eh) - and
obéissez (o-bay-say) - obey
au (oh) - to the
Messager (mes-sa-jay) - Messenger
et (eh) - and
craignez (kray-yay) - fear
! - exclamation mark
Si (see) - If
vous (voo) - you
vous (voo) - yourselves
détournez (day-toor-nay) - turn away
sachez (sa-shay) - know
que (kuh) - that
notre (no-truh) - our
Messager (mes-sa-jay) - Messenger
n’a (nah) - has
qu’à (kuh-ah) - only to
transmettre (trahn-met-ruh) - transmit
clairement (klayr-mahn) - clearly
[le message] (luh mes-saj) - [the message]
Grammar Notes:
“à” is used before Allah and the Messenger because the verb obéir (to obey) requires it.
“vous” is used twice because the sentence uses the reflexive pronoun vous (yourselves).
The sentence ends with an exclamation mark because it expresses a strong warning.
Pronunciation Tips:
“é” sounds like the “a” in “mate”
“è” sounds like the “e” in “bed”
“eu” sounds like the “u” in “flute”
“ai” sounds like the “ay” in “day”
“oi” sounds like the “oy” in “boy”
Remember to practice pronunciation with a native speaker or online resource for best results.
French Translation:
Et lorsqu'il leur fut dit : "Habitez cette cité et mangez d'elle où vous le souhaitez, et dites : "Pardon !" et entrez par la porte en vous prosternant, Nous vous pardonnerons vos péchés. Nous augmenterons (la récompense) des bienfaisants."
English Explanation:
Et (And) - Pronunciation: eh
lorsqu'il (when it) - Pronunciation: lor-skee
leur (to them) - Pronunciation: lur
fut dit (was said) - Pronunciation: fuh-dee
: (colon) - Pronunciation: colon
Habitez (Inhabit, live) - Pronunciation: ah-bee-tay
cette (this) - Pronunciation: set
cité (city) - Pronunciation: see-tay
et (and) - Pronunciation: eh
mangez (eat) - Pronunciation: mon-jay
d'elle (from it) - Pronunciation: dell
où (where) - Pronunciation: oo
vous (you) - Pronunciation: voo
le (the) - Pronunciation: luh
souhaitez (wish) - Pronunciation: soo-eh-tay
et (and) - Pronunciation: eh
dites (say) - Pronunciation: dee-tay
Pardon (pardon, forgiveness) - Pronunciation: par-don
! (exclamation mark) - Pronunciation: exclamation mark
et (and) - Pronunciation: eh
entrez (enter) - Pronunciation: on-tray
par (through) - Pronunciation: par
la (the) - Pronunciation: lah
porte (door) - Pronunciation: port
en (in) - Pronunciation: on
vous (you) - Pronunciation: voo
prosternant (prostrating) - Pronunciation: prostern-on
Nous (We) - Pronunciation: noo
vous (you) - Pronunciation: voo
pardonnerons (forgive) - Pronunciation: par-don-ner-on
vos (your) - Pronunciation: vo
péchés (sins) - Pronunciation: pay-shay
Nous (We) - Pronunciation: noo
augmenterons (will increase) - Pronunciation: o-g-mon-ter-on
(la récompense) (the reward) - Pronunciation: lah ray-comp-ons
des (of the) - Pronunciation: day
bienfaisants (benefactors) - Pronunciation: bee-on-fay-son
Grammar Note: The phrase "Nous vous pardonnerons vos péchés" utilizes the future tense in French. The future tense in French is formed by adding the following endings to the infinitive of the verb:
-ai for the first person singular (je)
-as for the second person singular (tu)
-a for the third person singular (il/elle/on)
-ons for the first person plural (nous)
-ez for the second person plural (vous)
-ont for the third person plural (ils/elles)
In this instance, the verb "pardonner" (to forgive) takes the endings "-ons" for the first person plural (nous) and "-ez" for the second person plural (vous).
Pronunciation: The French language uses a variety of sounds that may be unfamiliar to English speakers. Here are some key pronunciation points for this translation:
The "e" sound: The French "e" sound is often silent or pronounced as a very short "uh" sound. For example, in the word "cette," the "e" is silent.
The "r" sound: The French "r" sound is often pronounced with the back of the tongue, unlike the English "r" sound which is made with the tip of the tongue.
The "u" sound: The French "u" sound is similar to the English "oo" sound, as in "moon."
The "on" sound: The French "on" sound is often pronounced as a single sound, similar to the English "ohn."
French Translation:
Et s'ils rompent leurs serments après leur pacte, et s'ils attaquent votre religion, combattez les chefs de l'incroyance. En vérité, ils n'ont pas de serments, peut-être s'arrêteront-ils.
English Translation:
And if they break their oaths after their covenant, and attack your religion, then fight the leaders of disbelief. Indeed, they have no oaths. Perhaps they will stop.
Word by Word Breakdown with Pronunciation:
Et (eh) - and
s'ils (seel) - if they
rompent (rom pah) - break
leurs (leur) - their
serments (ser mahn) - oaths
après (ah prey) - after
leur (leur) - their
pacte (pakt) - covenant
et (eh) - and
s'ils (seel) - if they
attaquent (ah tak) - attack
votre (votr) - your
religion (re li jyon) - religion
combattez (kom ba te) - fight
les (lay) - the
chefs (shef) - leaders
de (duh) - of
l'incroyance (lan kroy ans) - disbelief
En (ahn) - in
vérité (ve ri te) - truth
ils (eel) - they
n'ont (non) - do not have
pas (pah) - not
de (duh) - of
serments (ser mahn) - oaths
peut-être (puh tehr) - perhaps
s'arrêteront (sa re te ron) - will stop
Grammar Notes:
S'ils is a contraction of "si ils". This is common in French, combining "si" (if) and the subject pronoun.
L'incroyance is a noun meaning "disbelief". It uses the definite article "l'" before the noun because it's a general concept.
Peut-être is an adverb meaning "perhaps".
S'arrêteront is a future tense conjugation of the verb "s'arrêter" (to stop). The conjugation is the same for all subjects in the third person plural.
This breakdown provides a clearer understanding of the French words and their relationship in the sentence. The pronunciation guides allow for accurate pronunciation and the grammar notes address any potential grammatical points of interest.
French:
Et sachez que tout ce que vous avez gagné comme butin, un cinquième en revient à Allah, au Messager, aux proches parents, aux orphelins, aux pauvres et aux voyageurs, si vous croyez en Allah et en ce que Nous avons révélé à Notre serviteur le jour du discernement, le jour où les deux armées se sont rencontrées. Et Allah est Tout-Puissant sur toutes choses.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
sachez - know (pronounced: sa-shay)
que - that (pronounced: kuh)
tout - all (pronounced: too)
ce - what (pronounced: seh)
que - that (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
avez - have (pronounced: a-vay)
gagné - gained (pronounced: ga-nyay)
comme - as (pronounced: kom)
butin - booty/spoils (pronounced: bu-tan)
un - a/one (pronounced: un)
cinquième - fifth (pronounced: sen-kyem)
en - in (pronounced: on)
revient - returns (pronounced: ruh-vyan)
à - to (pronounced: ah)
Allah - Allah (pronounced: a-la)
au - to the (pronounced: oh)
Messager - Messenger (pronounced: meh-sah-jay)
aux - to the (pronounced: oh)
proches - close (pronounced: prosh)
parents - relatives (pronounced: pa-ron)
aux - to the (pronounced: oh)
orphelins - orphans (pronounced: or-fuh-lan)
aux - to the (pronounced: oh)
pauvres - poor (pronounced: pohv)
et - and (pronounced: eh)
aux - to the (pronounced: oh)
voyageurs - travelers (pronounced: vwa-ya-jour)
si - if (pronounced: see)
vous - you (pronounced: voo)
croyez - believe (pronounced: krwa-yay)
en - in (pronounced: on)
Allah - Allah (pronounced: a-la)
et - and (pronounced: eh)
en - in (pronounced: on)
ce - what (pronounced: seh)
que - that (pronounced: kuh)
Nous - We (pronounced: noo)
avons - have (pronounced: a-von)
révélé - revealed (pronounced: reh-veh-lay)
à - to (pronounced: ah)
Notre - Our (pronounced: no-truh)
serviteur - servant (pronounced: ser-vee-tur)
le - the (pronounced: luh)
jour - day (pronounced: zhoor)
du - of the (pronounced: du)
discernement - discernment (pronounced: dis-ser-neh-mon)
le - the (pronounced: luh)
jour - day (pronounced: zhoor)
où - where (pronounced: oo)
les - the (pronounced: lay)
deux - two (pronounced: duh)
armées - armies (pronounced: ar-may)
se - themselves (pronounced: suh)
sont - are (pronounced: son)
rencontrées - met (pronounced: ron-kon-tray)
Et - And (pronounced: eh)
Allah - Allah (pronounced: a-la)
est - is (pronounced: eh)
Tout-Puissant - Almighty (pronounced: too-pwee-san)
sur - on (pronounced: sur)
toutes - all (pronounced: toot)
choses - things (pronounced: shoz)
Grammar Notes:
"Tout ce que vous avez gagné comme butin": This is a complex sentence with several elements. "Tout" functions as a subject, "ce" is a pronoun referring to the booty, "que" is a conjunction introducing a relative clause, and "vous avez gagné" is the verb phrase.
"un cinquième en revient à Allah": "Un cinquième" functions as the subject, "en revient" is the verb meaning "returns," and "à Allah" is the indirect object.
"le jour du discernement": This is a noun phrase with "le jour" (the day) being the head noun and "du discernement" being a prepositional phrase functioning as a modifier.
"le jour où les deux armées se sont rencontrées": This is a relative clause describing the day, with "où" as the relative pronoun. The verb phrase is "se sont rencontrées" in the past tense.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation is not as straightforward as English. Pay attention to the sounds of the letters, especially vowels.
"u" is pronounced like "oo" in "moon"
"i" is pronounced like "ee" in "see"
"e" is often silent or pronounced like "eh"
The "s" at the end of words is usually pronounced
Pay attention to the use of liaison, where a final consonant is pronounced with the following vowel sound.
Additional Tips:
Listen to French audio recordings to hear the pronunciation in context.
Practice speaking the words and phrases aloud.
Find a French tutor or language exchange partner to help you improve your pronunciation.
French Translation:
Ils (eel) vous (voo) présenteront (pray-zahn-toh-roh) des excuses (day-ze-kyuz) si vous (see voo) retournez (reh-toor-nay) vers eux. (vair eh) Dites (deet) leur: (luhr) "Ne vous excusez pas (neh voo ze-kyoo-zay pah) nous ne vous croirons pas. (noo ne voo kwah-roh-roh pah) Allah (a-lah) nous a déjà informé (noo-zah deh-zhah in-for-may) de vos actes. (deh vo-zah akt) Et Allah (ay a-lah) et son messager (eh son meh-sah-jay) verront vos actions. (veh-roh vo-zah ak-syon) Puis vous serez ramenés (pwee voo seh-ray rah-meh-nay) au Connaisseur du monde visible et du monde invisible. (oh ko-nay-sehr du mond vi-zi-bl eh du mond in-vi-zi-bl) Il vous informera (eel voo in-for-meh-rah) de ce que vous faisiez. (deh seh keh voo feh-zay)
Word-for-word Explanation:
Ils - They (masculine plural pronoun)
vous - you (plural pronoun)
présenteront - will present (future tense of the verb "présenter" - to present)
des excuses - excuses (plural noun)
si - if (conjunction)
vous - you (plural pronoun)
retournez - return (future tense of the verb "retourner" - to return)
vers eux - towards them (preposition + pronoun)
Dites - Say (imperative verb)
leur - to them (indirect object pronoun)
Ne vous excusez pas - Do not excuse yourselves (negative imperative + reflexive verb + negation)
nous ne vous croirons pas - we will not believe you (negative future tense + verb "croire" - to believe)
Allah - Allah (proper noun)
nous a déjà informé - has already informed us (past participle + auxiliary verb + past participle + pronoun)
de vos actes - of your actions (preposition + noun)
Et Allah - And Allah (conjunction + proper noun)
et son messager - and his messenger (conjunction + possessive pronoun + noun)
verront vos actions - will see your actions (future tense of the verb "voir" - to see + pronoun + noun)
Puis - Then (conjunction)
vous serez ramenés - you will be brought back (future tense of the verb "ramener" - to bring back + pronoun + passive voice)
au Connaisseur - to the Knower (preposition + noun)
du monde visible - of the visible world (preposition + noun)
et du monde invisible - and of the invisible world (conjunction + preposition + noun)
Il vous informera - He will inform you (pronoun + future tense of the verb "informer" - to inform + pronoun)
de ce que vous faisiez - of what you were doing (preposition + relative pronoun + verb "faire" - to do + past imperfect tense)
Grammar Notes:
Reflexive verbs: Some verbs in French require a reflexive pronoun (like "se" for "yourself"). These verbs are often used when the subject is acting upon themselves. Examples: se laver (to wash oneself), se coucher (to go to bed), se brosser les dents (to brush one's teeth).
Future tense: The future tense in French is formed by combining the infinitive of the verb with the appropriate future tense endings (e.g., -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont).
Passive voice: The passive voice is used when the action of the verb is done to the subject, not by the subject. It is formed with the auxiliary verb "être" (to be) + past participle of the main verb. Example: Le livre est lu par l'enfant. (The book is read by the child.)
Relative pronouns: Relative pronouns (like "qui" - who, "que" - that, "dont" - whose) connect a dependent clause to the main clause. They introduce information that describes or explains the noun or pronoun in the main clause.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is often silent in French.
The "r" sound is generally pronounced with the tip of the tongue against the roof of the mouth, similar to a rolled "r" sound in some languages.
Pay attention to the accent marks (acute, grave, circumflex) as they affect the pronunciation of the vowel.
The letter "c" is pronounced like "k" before "a," "o," and "u."
The letter "s" at the end of a word is usually pronounced as a voiceless "s" sound.
French Translation:
Et vous aurez la moitié de ce que laisseront vos épouses, s'il ne leur reste pas d'enfants. Et s'il leur reste des enfants, alors vous aurez le quart de ce qu'elles laisseront, après le testament qu'elles auront fait ou la dette. Et elles auront le quart de ce que vous laisserez s'il ne vous reste pas d'enfants. Et s'il vous reste des enfants, alors elles auront le huitième de ce que vous laisserez, après le testament que vous aurez fait ou la dette. Et si un homme ou une femme meurt sans descendance et a un frère ou une sœur, chacun d'eux aura un sixième. Et s'ils sont plus nombreux que cela, ils seront partenaires dans un tiers, après le testament qui aura été fait ou la dette, sans préjudice. C'est un testament de Dieu. Et Dieu est Omniscient et Clément.
Breakdown and Pronunciation:
1. "Et vous aurez la moitié de ce que laisseront vos épouses"
Et - And (pronounced: eh)
vous - you (pronounced: voo)
aurez - will have (pronounced: oh-ray) - This is the future tense of "avoir" - to have.
la - the (pronounced: la) - This is the feminine singular definite article.
moitié - half (pronounced: mwa-tyeh)
de - of (pronounced: duh)
ce - that (pronounced: suh) - This is the masculine singular demonstrative adjective.
que - which (pronounced: kuh) - This is a relative pronoun.
laisseront - will leave (pronounced: lay-ss-roh) - This is the future tense of "laisser" - to leave.
vos - your (pronounced: vo) - This is the plural possessive adjective for "vous".
épouses - wives (pronounced: eh-pooz)
2. "s'il ne leur reste pas d'enfants"
s'il - if he (pronounced: see-lee) - This is the masculine singular form of "si" - if, followed by "il" - he.
ne - not (pronounced: nuh)
leur - their (pronounced: luhr) - This is the plural possessive adjective for "ils" - they.
reste - remains (pronounced: rest) - This is the present tense of "rester" - to remain.
pas - not (pronounced: pah)
d' - of (pronounced: duh)
enfants - children (pronounced: on-fahn)
3. "Et s'il leur reste des enfants"
Et - And (pronounced: eh)
s'il - if he (pronounced: see-lee)
leur - their (pronounced: luhr)
reste - remains (pronounced: rest)
des - some (pronounced: deh) - This is the plural form of the indefinite article "un" - a.
enfants - children (pronounced: on-fahn)
4. "alors vous aurez le quart de ce qu'elles laisseront"
alors - then (pronounced: ah-lor)
vous - you (pronounced: voo)
aurez - will have (pronounced: oh-ray)
le - the (pronounced: luh) - This is the masculine singular definite article.
quart - quarter (pronounced: kahr)
de - of (pronounced: duh)
ce - that (pronounced: suh)
qu' - which (pronounced: kuh) - This is the shortened form of "que".
elles - they (pronounced: el) - This is the feminine plural pronoun.
laisseront - will leave (pronounced: lay-ss-roh)
5. "après le testament qu'elles auront fait ou la dette"
après - after (pronounced: ah-pray)
le - the (pronounced: luh)
testament - will (pronounced: tes-tah-mahn)
qu' - which (pronounced: kuh)
elles - they (pronounced: el)
auront - will have (pronounced: oh-roh) - This is the future tense of "avoir" - to have.
fait - done (pronounced: feh)
ou - or (pronounced: oo)
la - the (pronounced: la)
dette - debt (pronounced: det)
6. "Et elles auront le quart de ce que vous laisserez"
Et - And (pronounced: eh)
elles - they (pronounced: el)
auront - will have (pronounced: oh-roh)
le - the (pronounced: luh)
quart - quarter (pronounced: kahr)
de - of (pronounced: duh)
ce - that (pronounced: suh)
que - which (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
laisser - will leave (pronounced: lay-ss-roh)
7. "s'il ne vous reste pas d'enfants"
s'il - if he (pronounced: see-lee)
ne - not (pronounced: nuh)
vous - you (pronounced: voo)
reste - remains (pronounced: rest)
pas - not (pronounced: pah)
d' - of (pronounced: duh)
enfants - children (pronounced: on-fahn)
8. "Et s'il vous reste des enfants"
Et - And (pronounced: eh)
s'il - if he (pronounced: see-lee)
vous - you (pronounced: voo)
reste - remains (pronounced: rest)
des - some (pronounced: deh)
enfants - children (pronounced: on-fahn)
9. "alors elles auront le huitième de ce que vous laisserez"
alors - then (pronounced: ah-lor)
elles - they (pronounced: el)
auront - will have (pronounced: oh-roh)
le - the (pronounced: luh)
huitième - eighth (pronounced: wee-tyem)
de - of (pronounced: duh)
ce - that (pronounced: suh)
que - which (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
laisser - will leave (pronounced: lay-ss-roh)
10. "après le testament que vous aurez fait ou la dette"
après - after (pronounced: ah-pray)
le - the (pronounced: luh)
testament - testament (pronounced: tes-tah-mahn)
que - which (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
aurez - will have (pronounced: oh-ray)
fait - done (pronounced: feh)
ou - or (pronounced: oo)
la - the (pronounced: la)
dette - debt (pronounced: det)
11. "Et si un homme ou une femme meurt sans descendance et a un frère ou une sœur"
Et - And (pronounced: eh)
si - if (pronounced: see)
un - a (pronounced: uh)
homme - man (pronounced: om)
ou - or (pronounced: oo)
une - a (pronounced: uhn) - This is the feminine singular indefinite article.
femme - woman (pronounced: fam)
meurt - dies (pronounced: muhr) - This is the present tense of "mourir" - to die.
sans - without (pronounced: sahn)
descendance - descendants (pronounced: dess-on-dahn-ss)
et - and (pronounced: eh)
a - has (pronounced: ah)
un - a (pronounced: uh)
frère - brother (pronounced: f-rehr)
ou - or (pronounced: oo)
une - a (pronounced: uhn)
sœur - sister (pronounced: sur)
12. "chacun d'eux aura un sixième"
chacun - each (pronounced: sha-kuhn)
d' - of (pronounced: duh)
eux - them (pronounced: uh) - This is the masculine plural pronoun.
aura - will have (pronounced: oh-rah)
un - a (pronounced: uh)
sixième - sixth (pronounced: see-zyem)
13. "Et s'ils sont plus nombreux que cela, ils seront partenaires dans un tiers"
Et - And (pronounced: eh)
s'ils - if they (pronounced: see-lee) - This is the plural form of "si" - if, followed by "ils" - they.
sont - are (pronounced: sohn) - This is the present tense of "être" - to be.
plus - more (pronounced: ploo)
nombreux - numerous (pronounced: nom-bruh)
que - than (pronounced: kuh)
cela - that (pronounced: suh-lah)
ils - they (pronounced: ee)
seront - will be (pronounced: suh-roh)
partenaires - partners (pronounced: par-teh-ner)
dans - in (pronounced: dahn)
un - a (pronounced: uh)
tiers - third (pronounced: tyer)
14. "après le testament qui aura été fait ou la dette"
après - after (pronounced: ah-pray)
le - the (pronounced: luh)
testament - testament (pronounced: tes-tah-mahn)
qui - which (pronounced: kee)
aura - will have (pronounced: oh-rah)
été - been (pronounced: eh-teh) - This is the past participle of "être" - to be.
fait - done (pronounced: feh)
ou - or (pronounced: oo)
la - the (pronounced: la)
dette - debt (pronounced: det)
15. "sans préjudice"
sans - without (pronounced: sahn)
préjudice - prejudice (pronounced: pre-zhu-dees)
16. "C'est un testament de Dieu"
C'est - it is (pronounced: seh)
un - a (pronounced: uh)
testament - testament (pronounced: tes-tah-mahn)
de - of (pronounced: duh)
Dieu - God (pronounced: dyuh)
17. "Et Dieu est Omniscient et Clément"
Et - And (pronounced: eh)
Dieu - God (pronounced: dyuh)
est - is (pronounced: eh)
Omniscient - Omniscient (pronounced: om-nee-see-ahn)
et - and (pronounced: eh)
Clément - Clement (pronounced: kleh-mahn)
Grammar Rule: The future tense in French is formed by conjugating the auxiliary verb "avoir" - to have, with the infinitive of the verb. The conjugation of "avoir" in the future tense is: "j'aurai, tu auras, il aura, nous aurons, vous aurez, ils auront".
English Translation:
And you shall have the half of that which your wives leave, if they leave no child. But if they leave a child, then you shall have the fourth of that which they leave, after any bequest they may have made or any debt. And they shall have the fourth of that which you leave, if you leave no child. But if you leave a child, then they shall have the eighth of that which you leave, after any bequest you may have made or any debt. And if a man or woman die leaving no issue, and he or she has a brother or sister, then each of them shall have a sixth. And if they are more than that, they shall share in a third after any bequest that may have been made, or any debt, not being in any way prejudicial; it is a bequest from God. And God is All-knowing, Most Clement.
French Translation:
Est-ce qu'ils envient les gens pour ce que Dieu leur a donné de Sa grâce ? Nous avons donné à la famille d'Abraham le Livre, la sagesse et un grand royaume.
Word-for-Word Breakdown:
Est-ce qu'ils envient (pronounced: ess-kuh-teel-zohn-vee-on) - Do they envy? "Est-ce que" is the French equivalent of "Do/Does" in English, used in asking questions. "Envient" is the verb "envy" in French, which is pronounced: ohn-vee-ay.
les gens (pronounced: lay-zhon) - the people
pour ce que (pronounced: poor-suh-kuh) - for what
Dieu (pronounced: dee-uh) - God
leur a donné (pronounced: luh-rah-doh-nay) - has given them
de Sa grâce (pronounced: duh-sah-grahs) - of His grace
? - question mark
Nous avons donné (pronounced: noo-zavon-doh-nay) - We have given
à la famille d'Abraham (pronounced: ah-lah-fa-mee-yah-dah-bra-ham) - to the family of Abraham
le Livre (pronounced: luh-lee-vruh) - the book
la sagesse (pronounced: lah-sah-zhesh) - the wisdom
et un grand royaume (pronounced: eh-ton-grahn-roy-ohm) - and a great kingdom
Grammar Notes:
Est-ce que - is a question word in French that is used to form yes/no questions.
le - is the masculine definite article meaning "the". "la" is the feminine article.
un - is the masculine indefinite article meaning "a".
d'Abraham - is the possessive adjective meaning "of Abraham"
un - is the masculine indefinite article meaning "a".
grand - is an adjective meaning "great"
This breakdown provides an English explanation of each French word, giving you a strong understanding of the sentence's structure and meaning.
French Translation:
Et quand on leur dit : "Venez à ce qu’Allah a fait descendre et au Messager," tu vois les hypocrites se détourner de toi avec aversion.
English Breakdown:
Et quand on leur dit: And when it is said to them (pronunciation: eh kahn ohn lur di) - This is a conjunction that introduces a conditional clause.
Venez à ce qu’Allah a fait descendre: (pronunciation: vuh-neh ah suh k’allah ah feh dessahn-druh) - Come to that which Allah has revealed/sent down. This is a direct object phrase and the verb "Venez" (come) is in the imperative form.
Et au Messager: (pronunciation: eh oh meh-sah-jay) - And to the Messenger. This is a conjunction adding to the previous phrase.
Tu vois les hypocrites: (pronunciation: too vwa leh-zee-po-kreet) - You see the hypocrites. "Tu" is the informal "you" and is used in this context as the pronoun refers to the reader or listener.
Se détourner de toi avec aversion: (pronunciation: suh day-toor-nay duh twah ah-vek ah-vair-syohn) - Turning away from you with aversion. The verb "se détourner" (to turn away) is in the reflexive form and is used here to show the action of the hypocrites. "Aversion" refers to the feeling of disgust or dislike.
Grammar Note: In French, the adjective usually follows the noun it describes. In this case, "hypocrites" is a noun, and "les" is the definite article. So, the adjective "hypocrites" follows the noun "les."
English Translation:
And when it is said to them: "Come to what Allah has revealed and to the Messenger," you will see the hypocrites turning away from you with aversion.
French Translation:
Ceux-là, leur récompense est le pardon de leur Seigneur et des jardins où coulent des rivières, où ils demeureront éternellement. Et quelle belle récompense pour ceux qui travaillent !
(pronounced: Sœ-la, lur ruh-kom-pans eh luh par-don duh lur se-nyœr eh deh zhar-dan oo ku-lon deh ri-vyɛr, oo il duh-mœr-rœn eh-tɛr-nɛl-mɑ̃. Eh kɛl bɛl ruh-kom-pans puur sœ ki tra-vaj !)
Breakdown:
Ceux-là (pronounced: Sœ-la) - Those
leur récompense (pronounced: lur ruh-kom-pans) - their reward
est (pronounced: ɛ) - is
le pardon (pronounced: luh par-don) - the forgiveness
de leur Seigneur (pronounced: duh lur se-nyœr) - of their Lord
et (pronounced: ɛ) - and
des jardins (pronounced: deh zhar-dan) - the gardens
où (pronounced: oo) - where
coulent (pronounced: ku-lon) - flow
des rivières (pronounced: deh ri-vyɛr) - rivers
où (pronounced: oo) - where
ils demeureront (pronounced: il duh-mœr-rœn) - they will remain
éternellement (pronounced: eh-tɛr-nɛl-mɑ̃) - eternally
Et (pronounced: ɛ) - And
quelle belle récompense (pronounced: kɛl bɛl ruh-kom-pans) - what a beautiful reward
pour (pronounced: puur) - for
ceux qui travaillent (pronounced: sœ ki tra-vaj) - those who work
Grammar Notes:
"Ceux-là" is used to refer to a group of people previously mentioned.
The verb "demeureront" is in the future tense.
The phrase "Et quelle belle récompense..." is an exclamation emphasizing the reward.
French Translation:
Et si la grâce et la miséricorde de Dieu n'avaient pas été sur toi, une partie d'entre eux aurait voulu te perdre, et ils ne perdraient que leur propre personne ; et ils ne te feraient aucun mal. Et Dieu t'a révélé le Livre et la sagesse, et t'a appris ce que tu ne savais pas. Et la grâce de Dieu sur toi est immense.
Word-for-Word Explanation in English:
Et si (et si) - And if (pronounced "ay see")
la grâce (la gras) - grace
et la miséricorde (et la mee-see-ree-cord) - and the mercy
de Dieu (de dyeu) - of God
n'avaient pas été (n'avay pah eh-tay) - had not been
sur toi (sur twah) - on you
une partie (une par-tee) - a part
d'entre eux (d'on-truh uh) - of them
aurait voulu (oh-ray voo-loo) - would have wanted
te perdre (tu perd-ruh) - to lose you
et ils (ay eel) - and they
ne perdraient (nuh per-dray) - would not lose
que (kuh) - only
leur propre personne (lur propr puh-son) - their own person
et ils (ay eel) - and they
ne te feraient (nuh tu fuh-ray) - would not do to you
aucun mal (oh-kun mal) - any harm
Et Dieu (ay dyeu) - and God
t'a révélé (ta reh-veh-lay) - has revealed to you
le Livre (luh leevr) - the Book
et la sagesse (et la sa-jhez) - and the wisdom
et t'a appris (et ta ah-pree) - and has taught you
ce que (suh kuh) - what
tu ne savais (tu nuh sa-veh) - you did not know
Et la grâce (ay la gras) - and the grace
de Dieu (de dyeu) - of God
sur toi (sur twah) - on you
est immense (ay eh-mons) - is immense
Grammar Note:
The sentence in French uses the subjunctive mood in the phrase "aurait voulu" (would have wanted). The subjunctive mood is used to express a hypothetical situation or a desire, which is the case here.
Pronunciation Note:
Pay attention to the pronunciation of the "u" sound in words like "tu" and "sur." The French "u" sound is similar to the English "oo" sound in "moon," but with the lips more rounded.
French Translation:
Il est passé avant vous des traditions, alors parcourez la terre et regardez comment a été le sort des menteurs.
Breakdown and Pronunciation:
Il est passé avant vous des traditions: This means "There were traditions before you."
Il: He/It (pronunciation: eel)
est passé: Has passed (pronunciation: eh pah-say)
avant: before (pronunciation: ah-vahn)
vous: You (pronunciation: voo)
des: some (pronunciation: day)
traditions: traditions (pronunciation: tra-dee-syon)
alors parcourez la terre et regardez comment a été le sort des menteurs: This means "So travel the earth and see what happened to the liars."
alors: then (pronunciation: ah-lor)
parcourez: travel (pronunciation: par-koo-ray)
la terre: the earth (pronunciation: lah ter)
et: and (pronunciation: eh)
regardez: look (pronunciation: ruh-gar-day)
comment: how (pronunciation: koh-mon)
a été: was (pronunciation: ah eh-tay)
le sort: the fate/destiny (pronunciation: luh sor)
des: of the (pronunciation: day)
menteurs: liars (pronunciation: mon-tur)
Grammar Notes:
In French, the verb "être" (to be) is often used with the past participle to describe a state of being. In this case, "a été" is the past participle of "être."
The preposition "de" is often used with "des" (some) to show possession. It's like saying "of the" in English.
English Translation:
Before you, there have been traditions, so travel the earth and see what happened to the liars.
French Translation:
Nous avons certainement pris un pacte des enfants d'Israël et nous avons envoyé vers eux des messagers. Chaque fois qu'un messager leur est venu avec ce que leurs âmes n'aimaient pas, un groupe a démenti et un groupe a tué.
English Translation:
We have certainly taken a covenant from the Children of Israel and We sent to them messengers. Whenever a messenger came to them with what their souls did not desire, a group denied and a group killed.
Word-for-Word Breakdown:
Nous avons certainement pris un pacte des enfants d'Israël
Nous (noo) - We
avons (a-vong) - have
certainement (ser-ten-mong) - certainly
pris (pree) - taken
un pacte (un pak-tuh) - a covenant
des enfants (day-zang-fahn) - the children
d'Israël (dee-zra-el) - of Israel
et nous avons envoyé vers eux des messagers.
et (eh) - and
nous (noo) - we
avons (a-vong) - have
envoyé (on-vwah-yay) - sent
vers (vair) - towards
eux (uh) - them
des messagers (day-mes-sa-jay) - messengers
Chaque fois qu'un messager leur est venu avec ce que leurs âmes n'aimaient pas,
Chaque fois (shak-foo-ah) - Every time
qu'un messager (koon mes-sa-jay) - that a messenger
leur est venu (luh-reh-ve-nu) - came to them
avec (a-vek) - with
ce que (suh-kuh) - what
leurs âmes (luh-raam) - their souls
n'aimaient pas (nay-may-pay pah) - did not love
un groupe a démenti et un groupe a tué.
un groupe (un groop) - a group
a démenti (a day-mong-tee) - denied
et (eh) - and
un groupe (un groop) - a group
a tué (a too-ay) - killed
Grammar Notes
The French sentence structure is often different from English. In this case, the verb "avoir" (to have) comes before the past participle "pris" (taken), making it the "passé composé" (past tense) in French.
The phrase "des enfants d'Israël" uses the definite article "des" because we are referring to a specific group of people (the Children of Israel).
The French word "vers" means "towards" and is used to indicate direction.
The French word "ce que" is a relative pronoun used to introduce a subordinate clause that explains or clarifies the antecedent (in this case, "ce que leurs âmes n'aimaient pas").
The verb "aimer" (to love) is conjugated in the past tense (n'aimaient pas) because it refers to an action that happened in the past.
This example demonstrates a simple sentence structure in French. As you become more comfortable with the language, you will encounter more complex sentences and grammatical structures. Don't hesitate to ask for clarification or further explanation on any specific point!
French Translation:
Et ceux qui ont cru et ont fait de bonnes œuvres, Nous n'imposons à aucune âme une charge au-delà de sa capacité. Ceux-là sont les gens du Paradis, ils y demeureront éternellement.
Word for Word Breakdown and Pronunciation Assistance:
Et - And (pronounced "ay")
ceux - those (pronounced "soh") - plural masculine pronoun
qui - who (pronounced "kee") - relative pronoun
ont - have (pronounced "ohn") - past participle of "avoir" (to have)
cru - believed (pronounced "kree") - past participle of "croire" (to believe)
et - and (pronounced "ay")
ont - have (pronounced "ohn") - past participle of "avoir" (to have)
fait - done (pronounced "fay") - past participle of "faire" (to do)
de - of (pronounced "duh") - preposition
bonnes - good (pronounced "bonn") - plural feminine adjective
œuvres - works (pronounced "œvr") - plural feminine noun
Nous - We (pronounced "noo") - personal pronoun
n'imposons - do not impose (pronounced "n'im-poh-zohn") - negative present tense conjugation of "imposer" (to impose)
à - to (pronounced "ah") - preposition
aucune - no (pronounced "oh-kune") - negative indefinite article
âme - soul (pronounced "am") - feminine noun
une - a (pronounced "une") - definite article
charge - burden (pronounced "sharz") - feminine noun
au-delà - beyond (pronounced "oh-duh-lah") - preposition
de - of (pronounced "duh") - preposition
sa - her/his (pronounced "sah") - possessive adjective
capacité - capacity (pronounced "ka-pa-si-tay") - feminine noun
Ceux-là - Those (pronounced "soh-lah") - demonstrative pronoun
sont - are (pronounced "sohn") - present tense conjugation of "être" (to be)
les - the (pronounced "lay") - definite article
gens - people (pronounced "zhon") - masculine plural noun
du - of the (pronounced "du") - masculine singular definite article
Paradis - Paradise (pronounced "pa-ra-dee") - masculine noun
ils - they (pronounced "eel") - masculine plural pronoun
y - there (pronounced "ee") - adverb
demeureront - will remain (pronounced "duh-m'ruh-rohn") - future tense conjugation of "demeurer" (to remain)
éternellement - eternally (pronounced "ay-tern-el-mon") - adverb
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: The verb must agree with the subject in number and gender. For example, in the sentence "Ceux-là sont les gens du Paradis," the subject "Ceux-là" is plural masculine, so the verb "sont" is also plural masculine.
Prepositions: Prepositions show the relationship between words in a sentence. In French, prepositions are often used with specific articles, such as "à" with "une" (à une âme).
Adjectives: Adjectives agree with the noun they modify in gender and number. In the sentence "de bonnes œuvres," the adjective "bonnes" is feminine plural to agree with "œuvres."
Pronoun Agreement: Pronouns must agree with their antecedent (the word they refer to) in gender and number. For example, "ils" (they) refers to "Ceux-là" (those), which is masculine plural.
Remember: This is a basic breakdown. French grammar is complex, and there are many other rules to learn. It's important to practice and consult a grammar book or online resources for further information.
French Translation:
Et lorsqu'une partie d'entre eux dit : "Pourquoi exhortez-vous un peuple que Dieu va détruire ou punir d'un châtiment terrible ?" Ils dirent : "C'est pour nous excuser auprès de notre Seigneur, et peut-être qu'ils se mettront en garde."
Word-for-word explanation with pronunciation and grammar rules:
Et (eh) - This is a conjunction meaning "and".
lorsqu' (lor-skuh) - This is a conjunction meaning "when".
une partie (oon par-tee) - This is a noun phrase meaning "a part", "a section", or "a group".
d'entre eux (dahn-truh uh) - This is a prepositional phrase meaning "among them".
dit (dee) - This is the third person singular present indicative form of the verb "dire" meaning "says".
: "Pourquoi" (poor-kwah) - This is a question word meaning "why".
exhortez-vous (ek-sor-tay-voo) - This is the imperative form of the verb "exhorter" meaning "exhort", "urge", or "encourage". It's in the second person plural form, which means "you all".
un peuple (uhn puh-pl) - This is a noun phrase meaning "a people" or "a nation".
que (kuh) - This is a conjunction meaning "that".
Dieu (dyuh) - This is a noun meaning "God".
va détruire (vah deh-troo-eer) - This is a verb phrase meaning "will destroy".
ou punir (oo pyou-nee) - This is a conjunction meaning "or punish".
d'un châtiment (dahn shah-tee-mahn) - This is a noun phrase meaning "of a punishment".
terrible ?" (ter-ree-bl) - This is an adjective meaning "terrible".
Ils dirent (eel deer) - This is the past tense form of the verb "dire" meaning "they said".
: "C'est (seh) - This is a pronoun meaning "it is".
pour nous excuser (poor nooz ek-skyou-zay) - This is a verb phrase meaning "to excuse ourselves".
auprès (oh-pray) - This is a preposition meaning "near", "with", or "before".
de notre Seigneur (duh no-truh seh-nyuh) - This is a noun phrase meaning "of our Lord".
et peut-être (eh puh-tehr) - This is a conjunction meaning "and maybe", "and perhaps".
qu'ils se mettront (keel suh me-truh) - This is a verb phrase meaning "they will put themselves".
en garde. (ahn gard) - This is a noun phrase meaning "on guard".
Grammar Rule: In French, verbs conjugate according to person and tense. For example, the verb "dire" (to say) conjugates as follows:
je dis (I say)
tu dis (you say)
il/elle/on dit (he/she/one says)
nous disons (we say)
vous dites (you all say)
ils/elles disent (they say)
French Translation:
Et ils dirent : "Allah s'est donné un enfant." Gloire à Lui ! Mais à Lui appartiennent tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Tout Lui est soumis.
Word-for-Word Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
ils dirent - they said (pronounced "ee dee-ruh") - this is the past tense of the verb "dire" (to say)
: "Allah - ":" Allah (pronounced "a-la") - this is the proper noun for God in Arabic.
s'est donné - has given himself (pronounced "seh deh-nay") - this is the reflexive verb "se donner" (to give oneself) in the past tense.
un enfant" - a child (pronounced "uh-nuh-fahn") - this is a noun, meaning "child"
Gloire à Lui ! - Glory to Him! (pronounced "glwa-r eh lui") - this is a common phrase expressing praise and adoration.
Mais - But (pronounced "meh")
à Lui appartiennent - belong to Him (pronounced "ah lui a-par-tyen") - this is the verb "appartenir" (to belong) conjugated in the present tense.
tout ce qui est - everything that is (pronounced "too seh kee eh") - this is a relative clause describing "tout" (everything).
dans les cieux - in the heavens (pronounced "dahn lay syuh") - "les cieux" is the plural of "le ciel" (the sky)
et sur la terre - and on the earth (pronounced "eh sur la ter") - this is a prepositional phrase indicating location.
Tout Lui est soumis - Everything is submitted to Him (pronounced "too lui eh soo-mee") - this is a phrase indicating submission or obedience.
Grammar Notes:
Reflexive Verb: The verb "s'est donné" is a reflexive verb, meaning the subject of the verb is also the object of the verb.
Relative Clause: The phrase "tout ce qui est" is a relative clause that describes the noun "tout" (everything).
Past Tense: The verb "dirent" is in the past tense, indicating that the action happened in the past.
Present Tense: The verb "appartiennent" is in the present tense, indicating a continuous action.
This sentence uses a lot of grammatical structures that are common in French. By breaking down the sentence word by word, you can better understand how these structures are used in context.
If you have any further questions, feel free to ask!
French Translation:
Et Il a les clefs de l'invisible, nul ne les connaît que Lui. Et Il sait ce qui est sur la terre et dans la mer. Et il ne tombe pas une feuille sans qu'Il le sache, ni un grain dans les ténèbres de la terre, ni une chose fraîche, ni une chose sèche, sans qu'elle soit dans un Livre évident.
Word for word explanation:
Et (ay) - And
Il (eel) - He
a (ah) - has
les (lay) - the
clefs (klef) - keys
de (duh) - of
l'invisible (lan-vee-zee-bul) - the invisible
nul (nool) - no one
ne (nuh) - not
les (lay) - them
connaît (koh-nay) - knows
que (kuh) - than
Lui (lwee) - Him
Et (ay) - And
Il (eel) - He
sait (say) - knows
ce (suh) - what
qui (kee) - that
est (ay) - is
sur (soor) - on
la (lah) - the
terre (tair) - earth
et (ay) - and
dans (dahn) - in
la (lah) - the
mer (mair) - sea
Et (ay) - And
il (eel) - it
ne (nuh) - not
tombe (tomb) - falls
pas (pah) - not
une (oon) - a
feuille (foh-yuh) - leaf
sans (sahn) - without
qu'Il (keel) - that He
le (luh) - it
sache (sash) - knows
ni (nee) - neither
un (oon) - a
grain (grahn) - grain
dans (dahn) - in
les (lay) - the
ténèbres (tay-nay-bruh) - darkness
de (duh) - of
la (lah) - the
terre (tair) - earth
ni (nee) - nor
une (oon) - a
chose (shohz) - thing
fraîche (fraish) - fresh
ni (nee) - nor
une (oon) - a
chose (shohz) - thing
sèche (sesh) - dry
sans (sahn) - without
qu'elle (kel) - that it
soit (swa) - is
dans (dahn) - in
un (oon) - a
Livre (lee-vruh) - Book
évident (ay-vee-dahn) - evident
Grammar Notes:
Il (eel) is the subject pronoun for "he" or "it" depending on context.
Ne...pas (nuh...pah) is the negative construction.
Que (kuh) is used after the negative to mean "than."
Sans (sahn) is a preposition meaning "without."
Il ne tombe pas (eel nuh tomb pah) is the literal translation of "it does not fall"
Il ne tombe pas une feuille (eel nuh tomb pah oon foh-yuh) translates to "It does not fall a leaf."
Il ne tombe pas une feuille sans qu'Il le sache (eel nuh tomb pah oon foh-yuh sahn keel luh sash) translates to "It does not fall a leaf without Him knowing it."
ni (nee) means "neither" or "nor" and is used to create a series of negative statements.
English Translation:
And He has the keys to the unseen, none knows them but He. And He knows what is on the earth and in the sea. And not a leaf falls but He knows it, nor a grain in the darkness of the earth, nor a fresh thing nor a dry thing, but it is in a clear Book.
French Translation:
Il a dit : "Ô mon peuple, je ne suis pas un égaré, mais je suis un messager du Seigneur de l'univers."
Breakdown:
Il (eel) - He (pronoun, subject)
a dit (a di) - said (verb, past tense)
: " (two dots, quote marks) - colon, start of direct speech
Ô (oh) - Oh (interjection)
mon (moh) - my (possessive adjective, masculine singular)
peuple (pœpl) - people (noun, masculine)
, je (je) - , I (pronoun, subject)
ne suis (nə sɥi) - am not (verb, present tense, negative)
pas (pa) - not (adverb)
un (œ̃) - a (indefinite article, masculine singular)
égaré (eɡaʁe) - misled (adjective, masculine singular)
, mais (mɛ) - , but (conjunction)
je (ʒə) - I (pronoun, subject)
suis (sɥi) - am (verb, present tense)
un (œ̃) - a (indefinite article, masculine singular)
messager (mɛsaʒe) - messenger (noun, masculine singular)
du (dy) - of the (definite article, masculine singular)
Seigneur (sɛɲœʁ) - Lord (noun, masculine singular)
de (də) - of (preposition)
l' (lœ) - the (definite article, masculine singular, contracted with "univers")
univers (ynivɛʁs) - universe (noun, masculine singular)
." (quote marks) - end of direct speech
Grammar Notes:
In French, the subject pronoun usually comes before the verb.
"Pas" is an adverb that negates verbs.
The indefinite article "un" agrees in gender and number with the noun it modifies.
"Du" is the masculine singular form of the definite article "de."
French uses a colon (:) before direct speech.
Notice that "l'univers" is contracted to "l'" before "univers" due to the preceding vowel.
French Translation:
Et obéissez à Allah et au Messager, afin que vous soyez miséricordieux.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et (eh) - and
obéissez (oh-bay-say) - obey (verb, imperative plural)
à (ah) - to
Allah (ah-lah) - God
et (eh) - and
au (oh) - to the
Messager (mes-sah-zhay) - Messenger
afin que (ah-fan keh) - in order that, so that
vous (voo) - you (plural)
soyez (swah-yay) - be (verb, subjunctive plural)
miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - merciful
Grammar Rule: The verb "être" (to be) is conjugated in the subjunctive mood when used after conjunctions like "afin que" (in order that). The subjunctive mood expresses a possibility, a desire, or an opinion.
English Translation:
And obey Allah and the Messenger, so that you may be shown mercy.
French Translation:
Et ils jurent par Allah qu'ils sont de vous, et ils ne sont pas de vous, mais ils sont un peuple qui se sépare. (ay-tee-eel-zhoor par a-lah ke-tee-soond duh voo ay-tee-soond pa duh voo may-tee-soond un po-ple ke-se-seh-par) Word-for-word Explanation:
Et (ay) - and
ils (eel) - they
jurent (zhoor) - swear
par (par) - by
Allah (a-lah) - Allah
qu'ils (ke-tee) - that they
sont (soond) - are
de (duh) - from/of
vous (voo) - you (plural)
et (ay) - and
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
sont (soond) - are
pas (pa) - not
de (duh) - from/of
vous (voo) - you (plural)
mais (may) - but
ils (eel) - they
sont (soond) - are
un (un) - a/one
peuple (po-ple) - people
qui (kee) - who
se (suh) - themselves
sépare (seh-par) - separates
Grammar Points:
Jurer par (zhoor-reh par) - To swear by, is a common French expression. This expresses the idea of taking an oath.
Se séparer (suh-seh-pah-reh) - to separate oneself from a group. It is a reflexive verb, which means the subject of the verb is also the object of the verb.
English Translation:
And they swear by Allah that they are of you, but they are not of you, but they are a people who separate themselves.
French Translation:
Et les chefs qui avaient mécru parmi son peuple dirent : "Si vous suivez Chou'eyb, vous êtes alors, à coup sûr, perdants".
Word-for-Word Breakdown with Pronunciation & Grammar Rules
Et (ay) - and
les (lay) - the
chefs (shef) - chiefs, leaders
qui (kee) - who
avaient (avay) - had
mécru (may-kʁu) - disbelieved, doubted, rejected
parmi (par-mee) - among
son (son) - his
peuple (pœpl) - people
dirent (dee-ʁɔ̃) - said
"Si (see) - If
vous (voo) - you
suivez (swi-vey) - follow
Chou'eyb (ʃwe-ɛb) - Proper Noun, Prophet Shuaib
vous (voo) - you
êtes (ɛt) - are
alors (a-lɔʁ) - then
à (a) - at
coup (koo) - strike, blow
sûr (syr) - sure, certain
perdants (pɛʁ.dɑ̃) - losers
" - quote marks
Grammar Rules:
"qui avaient mécru" is a relative clause modifying "les chefs". It describes the kind of chiefs: those who had disbelieved.
"Si vous suivez Chou'eyb" is a conditional clause: if you follow Shuaib.
"vous êtes alors à coup sûr perdants" - The "à coup sûr" is used for emphasis, meaning "for sure, definitely".
Pronunciation Notes:
The "u" in "vous" is silent, so it sounds like "voo".
The "s" in "chefs" is silent.
"Chou'eyb" is pronounced with a soft "ch" sound, similar to the English "sh".
"perdants" has a silent "t" at the end.
French Translation:
Et Nous n'avons envoyé de prophète dans une cité sans que Nous ayons frappé ses habitants par la misère et la maladie, afin qu'ils se repentent.
Pronunciation:
Et (eh)
Nous (noo)
n'avons (nah-vohn)
envoyé (ohn-vwa-yay)
de (duh)
prophète (pro-feht)
dans (dahn)
une (oon)
cité (si-tay)
sans (sahn)
que (kuh)
Nous (noo)
ayons (ay-ohn)
frappé (fra-pay)
ses (say)
habitants (ah-bee-tahn)
par (pahr)
la (lah)
misère (mee-zehr)
et (eh)
la (lah)
maladie (ma-la-dee)
afin (ah-fan)
qu'ils (keel)
se (suh)
repentent (ruh-pahn-tahn)
Word by Word Explanation:
Et (eh): This is a conjunction that means "and" in English.
Nous (noo): This is the pronoun "we" in French.
n'avons (nah-vohn): This is the negative form of the verb "avoir" (to have). Here it means "have not."
envoyé (ohn-vwa-yay): This is the past participle of the verb "envoyer" (to send).
de (duh): This is a preposition that means "of" or "from."
prophète (pro-feht): This is the noun "prophet" in French.
dans (dahn): This is a preposition meaning "in" or "into."
une (oon): This is the feminine singular definite article "a" or "an" in French.
cité (si-tay): This is the noun "city" in French.
sans (sahn): This is a preposition meaning "without."
que (kuh): This is a conjunction that means "that" or "than."
Nous (noo): This is the pronoun "we" in French.
ayons (ay-ohn): This is the subjunctive form of the verb "avoir" (to have).
frappé (fra-pay): This is the past participle of the verb "frapper" (to strike or hit).
ses (say): This is the possessive adjective "his/her/its" in French.
habitants (ah-bee-tahn): This is the noun "inhabitants" in French.
par (pahr): This is a preposition meaning "by" or "through."
la (lah): This is the feminine singular definite article "the" in French.
misère (mee-zehr): This is the noun "misery" in French.
et (eh): This is a conjunction that means "and" in English.
la (lah): This is the feminine singular definite article "the" in French.
maladie (ma-la-dee): This is the noun "sickness" or "disease" in French.
afin (ah-fan): This is a conjunction meaning "so that" or "in order to."
qu'ils (keel): This is the subject pronoun "they" in French.
se (suh): This is the reflexive pronoun "themselves" in French.
repentent (ruh-pahn-tahn): This is the present tense of the verb "se repentir" (to repent).
Grammar Points:
English Translation:
And We did not send a prophet to any town without having afflicted its people with hardship and distress, so that they might supplicate.
French Translation
Il (eel) est (eh) Dieu (dyuh) dans (dahn) les (lay) cieux (syuh) et (eh) sur (soor) la (lah) terre (tair). Il (eel) connaît (koh-neh) votre (voh-truh) secret (suh-kray) et (eh) votre (voh-truh) public (poo-bleek). Et (eh) il (eel) sait (seh) ce (suh) que (kuh) vous (voo) acquérez.
Breakdown & Explanation
Il (eel): This is the pronoun "he" in French.
est (eh): The verb "to be" in the present tense, third person singular form.
Dieu (dyuh): This is the French word for "God."
dans (dahn): This preposition means "in" or "inside."
les (lay): This is the definite article "the" in the masculine plural form.
cieux (syuh): This is the plural form of "ciel," meaning "sky" or "heaven."
et (eh): This is the conjunction "and."
sur (soor): This preposition means "on" or "upon."
la (lah): This is the definite article "the" in the feminine singular form.
terre (tair): This is the French word for "earth."
Il (eel): This is the pronoun "he" in French.
connaît (koh-neh): This is the verb "to know" in the present tense, third person singular form.
votre (voh-truh): This is the possessive adjective meaning "your" in the masculine or feminine form.
secret (suh-kray): This is the French word for "secret."
et (eh): This is the conjunction "and."
votre (voh-truh): This is the possessive adjective meaning "your" in the masculine or feminine form.
public (poo-bleek): This is the French word for "public" or "open."
Et (eh): This is the conjunction "and."
il (eel): This is the pronoun "he" in French.
sait (seh): This is the verb "to know" in the present tense, third person singular form.
ce (suh): This is the demonstrative pronoun meaning "this" or "that."
que (kuh): This is the conjunction "that."
vous (voo): This is the pronoun "you" in the plural form.
acquérez (ah-keh-ray): This is the verb "to acquire" in the present tense, second person plural form.
Grammar Note: The verb "to know" is used twice in this sentence. In the first instance, "connaît" is used. This verb is used for knowledge that is acquired or learned. In the second instance, "sait" is used. This verb is used for knowledge that is innate or inherent.
English Translation
He is God in the heavens and on Earth. He knows your secret and your public. And He knows what you acquire.
French Translation:
Il n'est pas permis à un croyant de tuer un autre croyant, sauf par erreur. Et celui qui tue un croyant par erreur devra libérer un esclave croyant et payer une compensation à sa famille, à moins qu'ils n'y renoncent. Si le tué était d'un peuple ennemi et croyant, il faudra libérer un esclave croyant. Et s'il était d'un peuple avec lequel vous avez un pacte, il faudra payer une compensation à sa famille et libérer un esclave croyant. Et celui qui ne peut pas payer devra jeûner deux mois consécutifs en guise de repentir auprès d'Allah. Et Allah est Savant et Sage.
Breakdown:
Il n'est pas permis à un croyant de tuer un autre croyant, sauf par erreur.
Il - He/It (pronounced "eel")
n'est pas - is not (pronounced "neh-pay")
permis - permitted (pronounced "per-mee")
à - to/at (pronounced "ah")
un - a/an (pronounced "uhn")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
de - of/to (pronounced "duh")
tuer - to kill (pronounced "tyu-ay")
un - a/an (pronounced "uhn")
autre - other (pronounced "o-truh")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
sauf - except (pronounced "soof")
par - by/through (pronounced "par")
erreur - mistake (pronounced "er-reur")
And celui qui tue un croyant par erreur devra libérer un esclave croyant and payer une compensation à sa famille, à moins qu'ils n'y renoncent.
And - et (pronounced "eh")
celui - he who (pronounced "suh-lwee")
qui - who (pronounced "kee")
tue - kills (pronounced "tyu")
un - a/an (pronounced "uhn")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
par - by/through (pronounced "par")
erreur - mistake (pronounced "er-reur")
devra - will have to (pronounced "duh-vrah")
libérer - to free (pronounced "lee-bay-ray")
un - a/an (pronounced "uhn")
esclave - slave (pronounced "es-klav")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
and - et (pronounced "eh")
payer - to pay (pronounced "pay-yay")
une - a/an (pronounced "uhn")
compensation - compensation (pronounced "kom-pahn-sah-syon")
à - to/at (pronounced "ah")
sa - his/her (pronounced "sah")
famille - family (pronounced "fa-mee-yuh")
à - to/at (pronounced "ah")
moins - less (pronounced "mwah")
qu'ils - that they (pronounced "keel")
n'y - there (pronounced "nee")
renoncent - give up (pronounced "ruh-non-suh")
Si le tué était d'un peuple ennemi et croyant, il faudra libérer un esclave croyant.
Si - if (pronounced "see")
le - the (pronounced "luh")
tué - killed (pronounced "tyu-ay")
était - was (pronounced "eh-tay")
d'un - of a/an (pronounced "duhn")
peuple - people (pronounced "puhp-luh")
ennemi - enemy (pronounced "eh-neh-mee")
et - and (pronounced "eh")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
il - he/it (pronounced "eel")
faudra - will be necessary (pronounced "foh-drah")
libérer - to free (pronounced "lee-bay-ray")
un - a/an (pronounced "uhn")
esclave - slave (pronounced "es-klav")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
Et s'il était d'un peuple avec lequel vous avez un pacte, il faudra payer une compensation à sa famille et libérer un esclave croyant.
Et - And (pronounced "eh")
s'il - if he/it (pronounced "seel")
était - was (pronounced "eh-tay")
d'un - of a/an (pronounced "duhn")
peuple - people (pronounced "puhp-luh")
avec - with (pronounced "ah-vehk")
lequel - which (pronounced "luh-kehl")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "ah-vay")
un - a/an (pronounced "uhn")
pacte - pact (pronounced "pakt")
il - he/it (pronounced "eel")
faudra - will be necessary (pronounced "foh-drah")
payer - to pay (pronounced "pay-yay")
une - a/an (pronounced "uhn")
compensation - compensation (pronounced "kom-pahn-sah-syon")
à - to/at (pronounced "ah")
sa - his/her (pronounced "sah")
famille - family (pronounced "fa-mee-yuh")
et - and (pronounced "eh")
libérer - to free (pronounced "lee-bay-ray")
un - a/an (pronounced "uhn")
esclave - slave (pronounced "es-klav")
croyant - believer (pronounced "crwa-yahnt")
Et celui qui ne peut pas payer devra jeûner deux mois consécutifs en guise de repentir auprès d'Allah.
Et - and (pronounced "eh")
celui - he who (pronounced "suh-lwee")
qui - who (pronounced "kee")
ne - not (pronounced "neh")
peut - can (pronounced "puht")
pas - not (pronounced "pah")
payer - to pay (pronounced "pay-yay")
devra - will have to (pronounced "duh-vrah")
jeûner - to fast (pronounced "juh-nay")
deux - two (pronounced "duh")
mois - months (pronounced "mwa")
consécutifs - consecutive (pronounced "kon-seh-ky-tee-f")
en - in (pronounced "ahn")
guise - way/manner (pronounced "gwee-z")
de - of/to (pronounced "duh")
repentir - to repent (pronounced "ruh-pahn-teer")
auprès - near (pronounced "oh-pray")
d'Allah - of Allah (pronounced "da-lah")
Et Allah est Savant et Sage.
Et - and (pronounced "eh")
Allah - Allah (pronounced "da-lah")
est - is (pronounced "eh")
Savant - knowledgeable (pronounced "sah-vahnt")
et - and (pronounced "eh")
Sage - wise (pronounced "sah-j")
Grammar Note: The French language uses a lot of conjunctions, which are words that connect clauses. The conjunction "et" ("and") is very common and is used to link together different parts of the sentence. You can also find conjunctions like "mais" ("but"), "ou" ("or"), and "car" ("because").
You will also notice that French verbs are often conjugated. This means that they change form depending on the subject and tense of the sentence. For example, the verb "tuer" (to kill) is conjugated as "tue" in the present tense, "tuait" in the imperfect tense, and "tuera" in the future tense.
Learning to conjugate verbs is essential for speaking and writing French correctly. You can use online resources or a grammar book to help you with this.
They said, "O Moses, verily there is a tyrannical people therein, and we will not enter it until they leave it. If they leave it, then we will enter."
French: Ils dirent : « Ô Moïse, il y a certainement un peuple tyrannique là-bas, et nous n’y entrerons pas tant qu’ils ne l’auront pas quittée. S’ils la quittent, alors nous y entrerons. »
Ils (pronounced eel) - they
dirent (pronounced dee-ron) - said - past tense of dire (to say)
Ô (pronounced oh) - O (used to address someone)
Moïse (pronounced mwa-ez) - Moses
il (pronounced eel) - there is
y a (pronounced ee-ah) - there is (literally "there has")
certainment (pronounced ser-tehn-mon) - certainly
un (pronounced uhn) - a
peuple (pronounced poepl) - people
tyrannique (pronounced tee-ra-neek) - tyrannical
là-bas (pronounced lah-bah) - there, over there
et (pronounced ay) - and
nous (pronounced noo) - we
n’y (pronounced nee) - not there (this is the contraction of ne and y)
entrerons (pronounced on-truh-ron) - will enter - future tense of entrer (to enter)
pas (pronounced pah) - not
tant (pronounced ton) - so much
qu’ils (pronounced keel) - that they
ne (pronounced nuh) - not (this is the negative particle that precedes a verb in the subjunctive mood)
l’auront (pronounced lo-ron) - will have - future tense of avoir (to have)
quittée (pronounced kee-tay) - left - past participle of quitter (to leave)
S’ils (pronounced seel) - If they
la (pronounced lah) - it
quittent (pronounced kee-ton) - leave - present tense of quitter (to leave)
alors (pronounced ah-lor) - then
nous (pronounced noo) - we
y (pronounced ee) - there
entrerons (pronounced on-truh-ron) - will enter - future tense of entrer (to enter)
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used after expressions of doubt, uncertainty, will, necessity, or desire. It is a mood used to express a possibility or an idea that is not necessarily certain.
The subjunctive often follows conjunctions like si (if), quand (when), que (that), or après que (after). In this sentence, we see the subjunctive used after tant qu’ils (so much that they). The subjunctive is ne plus the verb conjugated according to the rules of the subjunctive mood.
The future tense of verbs is formed by adding the appropriate ending to the infinitive of the verb. The future tense indicates that an action will happen in the future. In this sentence, we have the future tense verbs entrerons and auront.
This translation is just one way to interpret the sentence. You can use it as a starting point and then find other ways to say the same thing in French. Don’t be afraid to experiment! The more you practice, the better you will become at understanding and speaking French.
French Translation:
Annoncez aux hypocrites qu'ils auront un châtiment douloureux.
(ahn-non-say oh ee-po-krit kuh ee oh-ron uhn sha-tee-mahn doo-loo-ruh)
English Translation:
Announce to the hypocrites that they will have a painful punishment.
Word for Word Breakdown:
Annoncez (ahn-non-say): announce (verb, imperative plural)
aux (oh): to the (preposition)
hypocrites (ee-po-krit): hypocrites (noun, plural)
qu'ils (kuh ee): that they (conjunction + pronoun)
auront (oh-ron): will have (verb, future, third person plural)
un (uhn): a (indefinite article, masculine singular)
châtiment (sha-tee-mahn): punishment (noun, masculine singular)
douloureux (doo-loo-ruh): painful (adjective, masculine singular)
Grammar Notes:
The verb "annoncer" (to announce) takes the preposition "à" (to) before a direct object. "Aux hypocrites" is therefore the direct object of the verb "annoncer".
The verb "avoir" (to have) is conjugated in the future tense, with the third person plural ending "-ont" for the subject "ils" (they).
The adjective "douloureux" agrees in gender and number with the noun it modifies, "châtiment".
French Translation:
Dieu anéantit l'usure et fait fructifier les aumônes. Et Dieu n'aime pas tout infidèle pécheur.
Breakdown:
Dieu (pronounced: Dyeh) - God
anéantit (pronounced: ah-nay-ee) - destroys, annihilates
l'usure (pronounced: lu-zyr) - usury, interest
et (pronounced: ay) - and
fait fructifier (pronounced: fay fruk-tee-fyay) - makes fruitful, multiplies
les aumônes (pronounced: lay-zohm) - alms, charity
Et (pronounced: ay) - and
Dieu (pronounced: Dyeh) - God
n'aime (pronounced: nay-m) - doesn't like
pas (pronounced: pah) - not
tout (pronounced: too) - every, all
infidèle (pronounced: an-fee-del) - infidel, unbeliever
pécheur (pronounced: pay-shoor) - sinner
Explanation:
The sentence expresses a fundamental principle in Islam. It states that God destroys usury (charging interest on loans) and multiplies the rewards for charity. Furthermore, it emphasizes that God does not love those who are both disbelievers and sinners.
Grammar Notes:
"anéantit" and "fait fructifier" are both verbs in the third person singular (he/she/it) of the present tense.
"l'usure" is a feminine noun and uses the definite article "l'".
"les aumônes" is a plural noun and uses the definite article "les".
"tout" modifies the noun "infidèle" and is used before it.
"pécheur" is a masculine noun.
This breakdown helps you understand the grammatical structure and vocabulary used in the French translation. Learning individual words and their usage is crucial for building fluency in the language.
French Translation:
Des gens vous ont interrogés avant vous, puis ils sont devenus des infidèles.
Word-for-word explanation:
Des (pronounced: day) - Some / Some people
gens (pronounced: zhon) - People
vous (pronounced: voo) - You (plural)
ont (pronounced: ohn) - Have (past participle of avoir)
interrogés (pronounced: en-ter-ro-zhay) - Asked / Questioned (past participle of interroger)
avant (pronounced: a-v-on) - Before
vous (pronounced: voo) - You (plural)
puis (pronounced: pwee) - Then / Afterwards
ils (pronounced: eel) - They
sont (pronounced: sohn) - Are (present tense of être)
devenus (pronounced: duh-vuh-noo) - Become (past participle of devenir)
des (pronounced: day) - Some / Some people
infidèles (pronounced: en-fee-dehl) - Unbelievers / Disbelievers
Grammar Note:
The sentence uses the past participle of the verbs interroger (to question) and devenir (to become) to form a compound verb construction. This is a common way of expressing past events in French.
English Translation:
People asked you questions before, and then they became unbelievers.
French Translation:
Nous t'avons envoyé avec la vérité, annonciateur et avertisseur. Et tu ne seras pas interrogé sur les gens du Feu.
Breakdown:
Nous (noo) - We
t'avons (ta-vohn) - have sent (to you) - This is the past tense of the verb "envoyer" which means "to send."
envoyé (ahn-vwa-yay) - sent - past participle of the verb "envoyer."
avec (ah-vek) - with
la (lah) - the - definite article, feminine singular
vérité (vay-ri-tay) - truth - The feminine form is used because "vérité" is a feminine noun in French.
annonciateur (ah-non-sya-tur) - announcer - This word describes someone who announces something.
et (eh) - and
avertisseur (ah-vair-ti-ser) - warner - This word describes someone who warns others.
tu (ty) - you
ne (nuh) - not - This is a negative particle in French.
seras (suh-rah) - will be - This is the future tense of the verb "être" which means "to be".
interrogé (ahn-teh-ro-jay) - questioned, asked - This is the past participle of the verb "interroger" which means "to question."
sur (syr) - on, about - This preposition is used to indicate a topic or subject.
les (lay) - the - definite article, plural
gens (zhon) - people - This is a plural noun in French.
du (dy) - of the - This is a contraction of the preposition "de" and the definite article "le."
Feu (fuh) - Fire
Grammar Notes:
The French sentence structure is different from the English sentence structure. In French, the verb comes before the subject in negative sentences.
The French verb "être" (to be) is used for passive sentences. In this case, "Tu seras interrogé" is a passive sentence, meaning that "you" will be the object of the verb "interroger".
The preposition "sur" is used to indicate a topic or subject. In this case, "sur les gens du Feu" means "about the people of the Fire".
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as the "e" at the end of most words.
The "r" sound in French is different from the English "r" sound.
The sound "u" in French is like the sound "oo" in English.
I hope this helps! Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et si Nous avions écrit pour eux de se tuer eux-mêmes ou de sortir de leurs demeures, ils ne l'auraient fait que très peu d'entre eux. Et s'ils avaient fait ce qu'on leur avait conseillé, cela aurait été meilleur pour eux et plus solide.
Word for Word Explanation:
Et si Nous avions écrit pour eux de se tuer eux-mêmes - "Et si Nous avions écrit pour eux de se tuer eux-mêmes" (et si nous avions écrit pour eux de tuer (se tuer) eux-mêmes - "et si nous avions écrit pour eux de se tuer eux-mêmes") pronounced: eh see noo avai ecri pour eux de tue (se tue) eux meme
ou de sortir de leurs demeures - "ou de sortir de leurs demeures" pronounced: oo de sorteer de leur de-mur
ils ne l'auraient fait que très peu d'entre eux - "ils ne l'auraient fait que très peu d'entre eux" pronounced: eel ne lor-eh feh ke treh peu d'an-treh eux
Et s'ils avaient fait ce qu'on leur avait conseillé - "Et s'ils avaient fait ce qu'on leur avait conseillé" pronounced: eh see eel avai feh seh kon leur avai kon-say-yay
cela aurait été meilleur pour eux - "cela aurait été meilleur pour eux" pronounced: se-la or-eh eh meh-yeh pour eux
et plus solide - "et plus solide" pronounced: eh plu so-lid
Grammar Notes:
The French sentence uses the conditional tense in the past ("auraient fait", "aurait été") to express hypothetical situations.
The pronoun "l'" in "ils ne l'auraient fait" refers to the act of killing themselves or leaving their homes.
The phrase "ce qu'on leur avait conseillé" is a relative clause referring to the advice they received.
This breakdown provides the student with an understanding of the French sentence, its structure, and the corresponding meaning. The pronunciation guidance helps with correct articulation. This approach is beneficial for learners by offering a structured breakdown rather than a direct translation.
French Translation:
Il a dit : "Descendez, vous serez ennemis les uns des autres. Et vous aurez sur la terre un séjour et un bien jusqu'à un certain temps."
Word for Word Explanation:
Il (eel) - He
a (ah) - has
dit (dee) - said
: " (two points) - colon
Descendez (deh-sahn-day) - descend (imperative plural)
vous (voo) - you (plural)
serez (seh-ray) - will be
ennemis (en-nuh-mee) - enemies
les (lay) - the
uns (uhn) - ones
des (day) - of the
autres (otr) - others
Et (ay) - And
vous (voo) - you (plural)
aurez (oh-ray) - will have
sur (soor) - on, upon
la (lah) - the
terre (tair) - earth
un (uhn) - a
séjour (seh-joor) - stay, sojourn
et (ay) - and
un (uhn) - a
bien (bee-an) - good, property
jusqu'à (zhoo-skah) - until
un (uhn) - a
certain (ser-tan) - certain
temps (tan) - time
Grammar Notes:
The phrase "Descendez, vous serez ennemis les uns des autres" is in the imperative mood, meaning it's a command.
The word "les uns des autres" translates literally to "the ones of the others" but it means "each other" or "one another."
The phrase "un séjour et un bien" is a noun phrase, meaning it's a group of words that function as a noun.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the stress on words like "aurez" (the stress is on the second syllable) and "séjour" (stress on the first syllable).
The "u" in "vous" and "aurez" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "s" in "les" and "uns" is silent.
The "r" in "terre" is pronounced like the "r" in "car."
This breakdown should help you understand the French sentence and its meaning. Remember, practice makes perfect! Keep working at your French and you'll be speaking like a native in no time!
French Translation:
Et ceux qui ont démenti Nos versets, Nous les attirerons progressivement d’une manière qu’ils ne savent pas.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
ceux (suh) - Those
qui (kee) - who
ont (on) - have
démenti (day-man-tee) - denied
Nos (noh) - Our
versets (vair-say) - verses
Nous (noo) - We
les (lay) - them
attirerons (a-tee-roh) - will attract
progressivement (pro-gre-siv-mahn) - gradually
d’une (d'un) - of a
manière (ma-nyair) - manner
qu’ils (keel) - that they
ne (nuh) - not
savent (sav) - know
pas (pah) - not
Pronunciation:
The French pronunciation is tricky for English speakers as it uses different sounds. The ‘s’ at the end of a word is often silent. The letter 'e' at the end of a word is often silent.
‘qu’' is pronounced like 'koo'
‘ai’ is pronounced like 'ay'
‘on’ is pronounced like 'ohn'
Grammar Notes:
'Les' is a direct object pronoun which means 'them' and precedes the verb.
'Nous' is a subject pronoun that means 'we'.
French Translation:
Oui, celui qui est fidèle à sa promesse et craint Allah, alors Allah aime ceux qui craignent.
Word-for-word Breakdown:
Oui (wee) - Yes
celui (sluh-wee) - the one
qui (kee) - who
est (eh) - is
fidèle (fee-dehl) - faithful
à (ah) - to
sa (sah) - his
promesse (proh-mes) - promise
et (eh) - and
craint (krahn) - fears
Allah (ah-lah) - Allah
alors (ah-lor) - then
Allah (ah-lah) - Allah
aime (aime) - loves
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
craignent (krahn) - fear
Pronunciation Notes:
"eu" in French sounds like the "u" in "flute."
"ai" in French sounds like the "ay" in "say."
"oi" in French sounds like the "wa" in "water."
"on" in French sounds like the "on" in "gone."
Grammar Notes:
This sentence uses the relative pronoun "qui" (who) to introduce a relative clause.
The verb "aimer" (to love) is conjugated in the present tense to agree with the subject "Allah."
Let me know if you have any further questions!
French Translation:
En vérité, ceux qui ont cru et qui ont émigré, et qui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes dans le chemin d'Allah, et ceux qui ont donné asile et qui ont secouru : ceux-là sont les alliés les uns des autres. Et ceux qui ont cru et qui n'ont pas émigré, vous n'avez aucun droit sur leur alliance tant qu'ils n'auront pas émigré. Et s'ils vous demandent secours dans la religion, il vous incombe de les secourir, sauf s'il y a un pacte entre vous et eux. Et Allah voit parfaitement ce que vous faites.
Word-by-Word Explanation:
En vérité (Pronounced: "on ve-ri-tay") - This is a common French phrase that means "truly" or "indeed"
ceux (Pronounced: "suh") - "those" - This is a masculine plural pronoun referring to people.
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont cru (Pronounced: "ohn-k-roo") - "have believed" - The past participle of the verb "croire" (to believe).
et (Pronounced: "ay") - "and"
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont émigré (Pronounced: "ohn-tay-mee-gray") - "have emigrated" - The past participle of the verb "émigrer" (to emigrate).
et (Pronounced: "ay") - "and"
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont lutté (Pronounced: "ohn-lu-tay") - "have struggled" - The past participle of the verb "lutter" (to struggle).
avec (Pronounced: "ah-vek") - "with"
leurs (Pronounced: "lur") - "their" - A possessive adjective referring to the masculine plural noun "biens" (goods).
biens (Pronounced: "bee-ahn") - "goods" - Plural noun referring to possessions or wealth.
et (Pronounced: "ay") - "and"
leurs (Pronounced: "lur") - "their" - A possessive adjective referring to the masculine plural noun "personnes" (persons).
personnes (Pronounced: "per-son") - "persons" - This is a plural noun.
dans (Pronounced: "dahn") - "in"
le chemin (Pronounced: "luh she-min") - "the path" - The masculine singular noun "chemin" (path) refers to a path or a way.
d'Allah (Pronounced: "dah-lah") - "of Allah" - This is a prepositional phrase introducing the concept of "Allah."
et (Pronounced: "ay") - "and"
ceux (Pronounced: "suh") - "those" - This is a masculine plural pronoun referring to people.
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont donné (Pronounced: "ohn-do-nay") - "have given" - The past participle of the verb "donner" (to give).
asile (Pronounced: "ah-zeel") - "asylum" - This is a noun referring to protection or refuge.
et (Pronounced: "ay") - "and"
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont secouru (Pronounced: "ohn-suh-k-roo") - "have helped" - The past participle of the verb "secourir" (to help or to rescue).
ceux-là (Pronounced: "suh-lah") - "those" - This is a demonstrative pronoun referring to people.
sont (Pronounced: "sohn") - "are" - The third-person plural present tense form of the verb "être" (to be).
les alliés (Pronounced: "lay-zay-lee") - "the allies" - The masculine plural noun "alliés" refers to allies or supporters.
les uns (Pronounced: "lay-zahn") - "each other" - This is a partitive pronoun referring to the plural noun "alliés."
des autres (Pronounced: "day-zoh-tr") - "of the others" - This is a prepositional phrase indicating a relationship.
Et (Pronounced: "ay") - "And"
ceux (Pronounced: "suh") - "those" - This is a masculine plural pronoun referring to people.
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont cru (Pronounced: "ohn-k-roo") - "have believed" - The past participle of the verb "croire" (to believe).
et (Pronounced: "ay") - "and"
qui (Pronounced: "kee") - "who" - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
n'ont pas émigré (Pronounced: "nohn-pah-tay-mee-gray") - "have not emigrated" - This is a negation of the verb "émigrer" (to emigrate).
vous (Pronounced: "voo") - "you" - This is a second-person plural pronoun.
n'avez (Pronounced: "nah-vay") - "have not" - This is the negative form of the present tense of the verb "avoir" (to have).
aucun (Pronounced: "oh-kun") - "no" - This is an indefinite pronoun.
droit (Pronounced: "drwa") - "right" - This is a noun referring to a legal claim or privilege.
sur (Pronounced: "sur") - "on" - This is a preposition meaning "on" or "upon."
leur (Pronounced: "lur") - "their" - A possessive adjective referring to the masculine plural noun "alliance."
alliance (Pronounced: "ah-lee-ahn-s") - "alliance" - This is a noun referring to a pact or treaty.
tant (Pronounced: "tahn") - "until" - This is a conjunction meaning "until" or "as long as."
qu'ils (Pronounced: "keel") - "that they" - This is a compound pronoun that refers to the plural pronoun "ils" (they).
n'auront pas émigré (Pronounced: "nohn-oh-ron-pah-tay-mee-gray") - "will not have emigrated" - This is a negation of the future perfect tense of the verb "émigrer" (to emigrate).
Et (Pronounced: "ay") - "And"
s'ils (Pronounced: "seel") - "if they" - This is a compound pronoun that refers to the plural pronoun "ils" (they).
vous (Pronounced: "voo") - "you" - This is a second-person plural pronoun.
demandent (Pronounced: "duh-mahn-d") - "ask" - This is the third-person plural present tense form of the verb "demander" (to ask).
secours (Pronounced: "suh-k-oor") - "help" - This is a noun referring to assistance or aid.
dans (Pronounced: "dahn") - "in"
la religion (Pronounced: "lah-ruh-lee-zhohn") - "the religion" - This is a noun referring to a faith or belief system.
il (Pronounced: "eel") - "it" - This is a masculine singular pronoun.
vous (Pronounced: "voo") - "you" - This is a second-person plural pronoun.
incombe (Pronounced: "in-kom-b") - "incumbent" - This is the third-person singular present tense form of the verb "incomber" (to be incumbent).
de (Pronounced: "duh") - "to" - This is a preposition indicating purpose or obligation.
les secourir (Pronounced: "lay-suh-k-oo-ree") - "to help them" - This is the infinitive form of the verb "secourir" (to help or to rescue).
sauf (Pronounced: "sohf") - "except" - This is a conjunction meaning "except" or "unless."
s'il (Pronounced: "seel") - "if there is" - This is a compound pronoun that refers to the masculine singular pronoun "il" (there is).
y a (Pronounced: "ee-ah") - "there is" - This is the third-person singular present tense form of the verb "avoir" (to have) used with the pronoun "il" (there is).
un pacte (Pronounced: "un-pakt") - "a pact" - This is a noun referring to an agreement or treaty.
entre (Pronounced: "on-tr") - "between" - This is a preposition meaning "between."
vous (Pronounced: "voo") - "you" - This is a second-person plural pronoun.
et (Pronounced: "ay") - "and"
eux (Pronounced: "uh") - "them" - This is a masculine plural pronoun.
Et (Pronounced: "ay") - "And"
Allah (Pronounced: "ah-lah") - "Allah" - This is the name of God in Arabic.
voit (Pronounced: "vwa") - "sees" - This is the third-person singular present tense form of the verb "voir" (to see).
parfaitement (Pronounced: "par-fay-tuh-mahn") - "perfectly" - This is an adverb meaning "perfectly."
ce que (Pronounced: "suh-kuh") - "what" - This is a relative pronoun meaning "what."
vous (Pronounced: "voo") - "you" - This is a second-person plural pronoun.
faites (Pronounced: "fet") - "do" - This is the second-person plural present tense form of the verb "faire" (to do).
Grammar Notes:
The relative pronouns "qui" and "que" are used to introduce relative clauses in French.
The word "ceux-là" is a demonstrative pronoun that emphasizes the nouns it replaces.
The verbs "croire," "émigrer," "lutter," "donner," "secourir" are all irregular verbs in French.
The phrase "les uns des autres" is used to express the idea of mutual support.
English Translation:
Truly, those who have believed and emigrated, and who have fought with their possessions and their persons in the way of Allah, and those who have given asylum and helped, these are the allies of one another. And those who have believed but have not emigrated, you have no right to their alliance until they emigrate. And if they seek help from you in the religion, you are obliged to help them, unless there is a pact between you and them. And Allah sees perfectly what you do.
French Translation:
Et ils ne le désireront jamais, à cause de ce que leurs mains ont avancé. Et Allah est Omniscient des injustes.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
ils - they (pronounced "eel")
ne - not (pronounced "nuh")
le - it (pronounced "luh")
désireront - will desire (pronounced "day-zee-roh")
jamais - never (pronounced "zhuh-may")
à - to (pronounced "ah")
cause - because (pronounced "kohz")
de - of (pronounced "duh")
ce - that (pronounced "suh")
que - what (pronounced "kuh")
leurs - their (pronounced "lur")
mains - hands (pronounced "man")
ont - have (pronounced "ohn")
avancé - advanced (pronounced "ah-von-say")
Et - And (pronounced "eh")
Allah - Allah (pronounced "ah-lah")
est - is (pronounced "eh")
Omniscient - All-knowing (pronounced "om-ni-si-ent")
des - of the (pronounced "day")
injustes - unjust (pronounced "in-zhust")
Grammar Note: The French sentence follows a grammatical structure common in French. It uses the negative form with "ne" before the verb, and "pas" after the verb. The word order is also different from English.
Explanation: The sentence describes the consequences of the unjust actions of those who have wronged others. They will never desire the outcome of their deeds, and Allah, who is all-knowing, is aware of their injustices.
French Translation:
Ô enfants d'Adam, Nous avons fait descendre sur vous des vêtements pour vous couvrir (vos parties intimes) et pour vous orner. Mais le vêtement de la piété, voilà le meilleur. C'est l'un des signes de Dieu, afin qu'ils se souviennent.
Word-for-word explanation:
Ô (Oh) - Oh (pronounced "oh") - This is an interjection used to call attention.
enfants (children) - on-fahn (pronounced "on-fahn") - This is the plural of "enfant" (child).
d'Adam (of Adam) - da-dam (pronounced "da-dam") - This is a prepositional phrase indicating origin.
Nous (We) - noo (pronounced "noo") - This is a subject pronoun.
avons (have) - a-von (pronounced "a-von") - This is an auxiliary verb, part of the perfect tense.
fait (made) - fe (pronounced "fe") - This is the past participle of the verb "faire" (to make).
descendre (descend) - de-sahn-dr (pronounced "de-sahn-dr") - This is a verb meaning "to descend".
sur (on) - sur (pronounced "soor") - This is a preposition meaning "on" or "upon".
vous (you) - voo (pronounced "voo") - This is a subject pronoun.
des (some) - de (pronounced "de") - This is a partitive article used with plural nouns.
vêtements (clothes) - ve-tu-mahn (pronounced "ve-tu-mahn") - This is a plural noun meaning "clothes".
pour (for) - poor (pronounced "poor") - This is a preposition meaning "for".
vous (you) - voo (pronounced "voo") - This is a subject pronoun.
couvrir (cover) - koo-vree (pronounced "koo-vree") - This is a verb meaning "to cover".
(vos parties intimes) (your private parts) - This is a phrase that is implied but not directly translated.
et (and) - e (pronounced "e") - This is a conjunction meaning "and".
pour (for) - poor (pronounced "poor") - This is a preposition meaning "for".
vous (you) - voo (pronounced "voo") - This is a subject pronoun.
orner (decorate) - or-ne (pronounced "or-ne") - This is a verb meaning "to decorate".
Mais (But) - me (pronounced "me") - This is a conjunction meaning "but".
le (the) - luh (pronounced "luh") - This is a definite article.
vêtement (clothing) - ve-tu-mahn (pronounced "ve-tu-mahn") - This is a singular noun meaning "clothing".
de (of) - duh (pronounced "duh") - This is a preposition meaning "of".
la (the) - la (pronounced "la") - This is a definite article.
piété (piety) - pye-te (pronounced "pye-te") - This is a noun meaning "piety".
voilà (here is) - vwa-la (pronounced "vwa-la") - This is an expression meaning "here is".
le (the) - luh (pronounced "luh") - This is a definite article.
meilleur (best) - me-yuh (pronounced "me-yuh") - This is an adjective meaning "best".
C'est (It is) - se (pronounced "se") - This is a contraction of "ce" (this) and "est" (is).
l'un (one) - lun (pronounced "lun") - This is a pronoun meaning "one".
des (of the) - de (pronounced "de") - This is a partitive article.
signes (signs) - seen (pronounced "seen") - This is a plural noun meaning "signs".
de (of) - duh (pronounced "duh") - This is a preposition meaning "of".
Dieu (God) - dyuh (pronounced "dyuh") - This is a noun meaning "God".
afin (so that) - a-fan (pronounced "a-fan") - This is a conjunction meaning "so that".
qu'ils (that they) - kil (pronounced "kil") - This is a pronoun meaning "that they".
se (themselves) - suh (pronounced "suh") - This is a reflexive pronoun.
souviennent (remember) - soo-vyen (pronounced "soo-vyen") - This is a verb meaning "to remember".
Grammar Notes:
The French sentence uses the "perfect tense" which is composed of the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb.
The word "le" (the) is often omitted in French, particularly when the noun is already clear from the context.
"C'est" is used to introduce the subject, meaning "it is".
"Afin que" is a conjunction used to introduce a purpose clause.
English Translation:
O children of Adam, We have sent down upon you clothing to cover your private parts and adorn you. But the clothing of righteousness, that is the best. That is one of the signs of God, so that they may remember.
French Translation:
Et ils ont attribué des associés à Allah, les djinns, alors qu'Il les a créés, et ils Lui ont attribué des fils et des filles sans aucune connaissance. Gloire à Lui, Il est exalté au-dessus de ce qu'ils décrivent.
Word-for-word Breakdown:
Et (et) - ay (pronounced "eh")
ils ont attribué (they attributed) - ils ont attribué (pronounced "eel ohn ah-tree-byoo-ay")
des associés (associates) - des associés (pronounced "day zoh-see-ay")
à Allah (to Allah) - à Allah (pronounced "ah ah-lah")
les djinns (the jinn) - les djinns (pronounced "lay jenn")
alors qu'Il les a créés (while He created them) - alors qu'Il les a créés (pronounced "ah-lor keel lay ah kray-ay")
et (and) - et (pronounced "ay")
ils Lui ont attribué (they attributed to Him) - ils Lui ont attribué (pronounced "eel Lwee ohn ah-tree-byoo-ay")
des fils et des filles (sons and daughters) - des fils et des filles (pronounced "day feel ay day feel")
sans aucune connaissance (without any knowledge) - sans aucune connaissance (pronounced "sahn oh-koon kohn-eh-sahns")
Gloire à Lui (Glory to Him) - Gloire à Lui (pronounced "glwar ah Lwee")
Il est exalté (He is exalted) - Il est exalté (pronounced "eel eh ehx-al-tay")
au-dessus de ce qu'ils décrivent (above what they describe) - au-dessus de ce qu'ils décrivent (pronounced "oh-dessoo duh suh keel day-creev")
Grammar Notes:
Subject-verb agreement: In French, the verb must agree in number and person with the subject. For example, "ils ont attribué" (they attributed) is the correct form because the subject is plural ("ils").
"à" + noun: The preposition "à" (to, at) is used before a noun to indicate direction or location.
"qu'il" + verb: The conjunction "qu'il" (that he) is used to introduce a subordinate clause.
"sans" + noun: The preposition "sans" (without) is used to indicate a lack of something.
This sentence is an example of a common grammar structure in French. It uses a combination of conjunctions, prepositions, and verb forms to convey a complex idea.
French Translation:
Celui que Dieu guide est celui qui est guidé, et celui qu'Il égare est celui qui est perdu.
Word-for-word breakdown and Pronunciation:
Celui: (pronounced: suh-lwee) This means "he who" or "the one who" - it is the subject pronoun in the sentence.
que: (pronounced: kuh) This is the conjunction "that" or "who" introducing a relative clause.
Dieu: (pronounced: dyuh) This means "God".
guide: (pronounced: geed) This is the verb "to guide" in the present tense, conjugated in the third person singular.
est: (pronounced: eh) This is the verb "to be" in the present tense, conjugated in the third person singular.
celui: (pronounced: suh-lwee) This means "he who" or "the one who" - it is the subject pronoun in the sentence.
qui: (pronounced: kee) This is the conjunction "who" introducing a relative clause.
est: (pronounced: eh) This is the verb "to be" in the present tense, conjugated in the third person singular.
guidé: (pronounced: gee-day) This is the past participle of the verb "to guide," used as an adjective here, meaning "guided."
et: (pronounced: eh) This means "and" - it is a coordinating conjunction.
celui: (pronounced: suh-lwee) This means "he who" or "the one who" - it is the subject pronoun in the sentence.
qu'Il: (pronounced: keel) This is the pronoun "he" or "him" (referring to God) followed by the conjunction "that" or "who" introducing a relative clause.
égare: (pronounced: eh-gar) This is the verb "to lead astray" or "to mislead" in the present tense, conjugated in the third person singular.
est: (pronounced: eh) This is the verb "to be" in the present tense, conjugated in the third person singular.
celui: (pronounced: suh-lwee) This means "he who" or "the one who" - it is the subject pronoun in the sentence.
qui: (pronounced: kee) This is the conjunction "who" introducing a relative clause.
est: (pronounced: eh) This is the verb "to be" in the present tense, conjugated in the third person singular.
perdu: (pronounced: pehr-doo) This is the past participle of the verb "to lose," used as an adjective here, meaning "lost."
Grammar Notes:
The sentence uses a series of relative clauses, introduced by "que" and "qui" in French. These clauses give additional information about the subjects of the sentences.
Notice the repetition of "celui" ("he who") throughout the sentence. This is used to emphasize the contrast between those who are guided and those who are misled.
The French sentence uses the present tense throughout, making the statement timeless and universal.
The final word "perdu" is a past participle used as an adjective. French uses the past participle extensively to describe someone or something. The participle agrees in gender and number with the noun it modifies.
English Translation:
Whoever God guides is guided, and whoever He misleads is lost.
French Translation:
Dites-moi, est-ce que je vous annonce un châtiment pire que cela, comme récompense auprès d’Allah ? Celui qu’Allah a maudit, sur qui Il s’est irrité, et qu’Il a transformé en singes et en porcs, et qui a adoré le faux dieu. Ceux-là sont les pires en position et les plus égarés du droit chemin.
English Translation:
Tell me, should I inform you of a punishment worse than that, as a reward from Allah? He whom Allah has cursed, upon whom He has become angry, and whom He has transformed into monkeys and pigs, and who has worshipped the false god. These are the worst in position and the most astray from the right path.
Word for Word Explanation:
Dites-moi (pronounced: deet-mwa) - Tell me
est-ce que (pronounced: est-skuh) - Is it that
je vous annonce (pronounced: zhuh voo zanahns) - I announce to you
un châtiment (pronounced: un sha-tee-mahn) - a punishment
pire (pronounced: peer) - worse
que cela (pronounced: kuh suh-la) - than that
comme récompense (pronounced: kom ruh-kon-pahnse) - as a reward
auprès d’Allah (pronounced: oh-preh dah-lah) - near Allah
Celui (pronounced: suh-lwee) - He
qu’Allah (pronounced: kuh-lah) - that Allah
a maudit (pronounced: ah maw-dee) - has cursed
sur qui (pronounced: sur kee) - upon whom
Il s’est irrité (pronounced: eel seh-tay ree-tay) - He has become angry
et qu’Il (pronounced: eh keel) - and that He
a transformé (pronounced: ah trahn-for-may) - has transformed
en singes (pronounced: ahn sahnzh) - into monkeys
et en porcs (pronounced: eh ahn pork) - and into pigs
et qui a adoré (pronounced: eh kee ah ah-doh-ray) - and who has worshipped
le faux dieu (pronounced: luh foh dyeuh) - the false god
Ceux-là (pronounced: suh-lah) - These
sont les pires (pronounced: sohn lay peer) - are the worst
en position (pronounced: ahn poh-zee-syohn) - in position
et les plus égarés (pronounced: eh lay pluh eh-gah-ray) - and the most astray
du droit chemin (pronounced: du drwa shuh-man) - from the right path
Grammar Notes:
"est-ce que" is a way to ask a question in French. It can be used with any verb.
"Celui" is a pronoun that refers to a male person or thing previously mentioned.
"qui" is a relative pronoun that means "who" or "that" and introduces a relative clause.
"sont les pires" is a comparative adjective, showing that something is worse than others.
It's important to practice the pronunciation of these words by listening to recordings and practicing with a native speaker. Good luck with your French learning!
French Translation:
Et de même, Nous présentons les signes (versets) et afin qu'ils disent: "Tu as étudié" et pour l'expliquer à un peuple qui sait.
Word-for-word Breakdown:
Et de même - Et de même (ay deh mem) - This is a conjunction, like 'and also' or 'similarly'.
Nous présentons - Nous présentons (noo prezanton) - We present, this is a verb in the present tense, conjugated in the first person plural.
les signes (versets) - les signes (versets) (lay seen (versey)) - Signs or verses. "Signes" can be singular or plural.
et afin que - et afin que (ay ah-fan keh) - A conjunction meaning 'and so that'.
ils disent - ils disent (eel deezant) - They say, this is a verb in the present tense, conjugated in the third person plural.
"Tu as étudié" - "Tu as étudié" (too ah eh-too-dee-ay) - You have studied. This is a verb in the past tense, conjugated in the second person singular.
et pour l'expliquer - et pour l'expliquer (ay poor lay-kspli-kay) - And to explain it. "Expliquer" is a verb meaning 'to explain', conjugated in the infinitive.
à un peuple - à un peuple (ah un poepl) - To a people, 'peuple' is a noun meaning 'people', here it is singular.
qui sait - qui sait (kee say) - Who knows. "Sait" is a verb meaning 'to know', conjugated in the present tense, third person singular.
Pronunciation Guide:
ay - like 'a' in 'father'
eh - like 'e' in 'bed'
oo - like 'oo' in 'moon'
on - like 'o' in 'hot'
an - like 'a' in 'cat'
ee - like 'ee' in 'see'
eu - like 'u' in 'rule'
ai - like 'ay' in 'day'
in - like 'in' in 'thin'
oi - like 'oy' in 'boy'
Grammar Notes:
Conjugation: The verb tenses are very important in French. Make sure you learn the different tenses and how they are conjugated.
Gender: Pay attention to the gender of nouns, as articles and adjectives will change depending on gender.
Articles: French uses definite and indefinite articles. "Le" and "la" are definite articles, while "un" and "une" are indefinite articles.
This word-for-word breakdown should help you understand the meaning of the sentence and also provide some insight into the grammar and pronunciation of the French language.
French Translation:
Et lorsque la part est prête, les proches, les orphelins et les pauvres, donnez-leur une part de cela et dites-leur des paroles agréables.
Word-for-Word Explanation:
Et - And (pronounced "eh")
lorsque - when (pronounced "lor-skuh")
la part - the share (pronounced "lah par")
est prête - is ready (pronounced "eh preht")
les proches - the relatives (pronounced "lay prosh")
les orphelins - the orphans (pronounced "lay or-fuh-lan")
et les pauvres - and the poor (pronounced "eh lay po-vre")
donnez-leur - give them (pronounced "don-nay-lur")
une part de cela - a share of that (pronounced "oon par duh suh-lah")
et dites-leur - and tell them (pronounced "eh deet-lur")
des paroles agréables - kind words (pronounced "day pa-rol a-gray-ah-bl")
Grammar Notes:
"Lorsque" is a conjunction that introduces a subordinate clause, similar to "when" in English.
"Donnez-leur" is a compound verb formed from the verb "donner" (to give) and the pronoun "leur" (them).
"Des paroles agréables" is a noun phrase meaning "kind words." The adjective "agréables" agrees in gender and number with the noun "paroles."
Pronunciation Tips:
The French "r" is often pronounced like a soft "r" in English.
The "u" in "une" is silent.
The final "s" in "les" is silent.
The "e" at the end of a word is usually silent.
English Translation:
And when the share is ready, give a portion of it to the relatives, orphans, and the poor, and speak to them kindly.
French Translation:
Il est interdit à vous, seulement, la viande morte, le sang, la chair du porc et ce sur quoi un autre nom que celui d’Allah a été invoqué. Mais celui qui est contraint, sans désobéissance ni transgression, il n’encourt aucun péché. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
English Breakdown:
Il est interdit à vous, seulement, la viande morte, - It is forbidden to you, only, the dead meat (eel eh in-ter-dee ah voo, soo-luh-mong, lah vy-ant mort)
le sang, - the blood (luh song)
la chair du porc, - the flesh of the pig (lah shair du pork)
et ce sur quoi un autre nom que celui d’Allah a été invoqué. - and that on which another name than that of Allah has been invoked. (eh suh kwah un o-treh nom kuh suh-looee d'ah-lah ah eh-tay in-vo-kay)
The grammar here is a bit tricky, but the phrase "ce sur quoi" is a way to say "that which" or "what," and it's used here to refer to animals that have been dedicated to other gods.
Mais celui qui est contraint, - But he who is constrained (may suh-looee kee eh kon-tran)
sans désobéissance ni transgression, - without disobedience nor transgression (son deh-soh-bey-sahns nee tran-greh-syon)
il n’encourt aucun péché. - he incurs no sin. (eel n'on-koor oh-koon peh-shay)
En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux. - Truly, Allah is Forgiving and Merciful. (on veh-ree-tay, ah-lah eh par-don-neur eh mee-zeh-ree-kor-dyoo)
Pronunciation Guide:
Il - eel
est - eh
interdit - in-ter-dee
à - ah
vous - voo
seulement - soo-luh-mong
la - lah
viande - vee-and
morte - mort
le - luh
sang - song
la - lah
chair - shair
du - du
porc - pork
et - eh
ce - suh
sur - sur
quoi - kwah
un - un
autre - o-treh
nom - nom
que - kuh
celui - suh-looee
d’Allah - d'ah-lah
a - ah
été - eh-tay
invoqué - in-vo-kay
Mais - may
celui - suh-looee
qui - kee
est - eh
contraint - kon-tran
sans - son
désobéissance - deh-soh-bey-sahns
ni - nee
transgression - tran-greh-syon
il - eel
n’encourt - n'on-koor
aucun - oh-koon
péché - peh-shay
En - on
vérité - veh-ree-tay
Allah - ah-lah
est - eh
Pardonneur - par-don-neur
et - eh
Miséricordieux - mee-zeh-ree-kor-dyoo
Important Note: French pronunciation can be tricky, and it's best to use online resources or a tutor to practice. This guide is just to give you a general idea of the pronunciation.
French Translation:
N'as-tu pas vu celui qui a discuté avec Abraham au sujet de son Seigneur, alors que Dieu lui avait donné le royaume ?
N'as-tu pas vu (N-ah-tuh pah voo) - Haven't you seen?
celui qui a (suh-loo kee ah) - the one who
discuté (dee-skoo-tay) - argued
avec (ah-vek) - with
Abraham (ah-brah-ahm) - Abraham
au sujet de (oh soo-zheh duh) - about
son Seigneur (son seh-nyur) - his Lord
alors que (ah-lor kuh) - while
Dieu lui avait donné (dyuh loo ee ah-veh doh-nay) - God had given him
le royaume (luh rwa-yom) - the kingdom
Abraham dit : "Mon Seigneur est celui qui donne la vie et qui donne la mort."
Abraham dit (ah-brah-ahm dee) - Abraham said
Mon Seigneur (mon seh-nyur) - My Lord
est celui qui (eh suh-loo kee) - is the one who
donne la vie (donn luh vee) - gives life
et qui donne la mort (eh kee donn luh mor) - and who gives death
Il (l’autre) dit : "Je donne la vie et je donne la mort."
Il dit (eel dee) - He said
Je donne la vie (zhuh donn luh vee) - I give life
et je donne la mort (eh zhuh donn luh mor) - and I give death
Abraham dit : "Eh bien, Dieu fait lever le soleil de l'est. Fais-le donc lever de l'ouest."
Abraham dit (ah-brah-ahm dee) - Abraham said
Eh bien (eh bee-an) - Well
Dieu fait lever (dyuh fay luh-vay) - God makes rise
le soleil (luh so-leh) - the sun
de l'est (duh lehst) - from the east
Fais-le donc (fay-luh donk) - So make it
lever de l'ouest (luh-vay duh leh-oo-est) - rise from the west
Le mécréant fut confus. Dieu ne guide pas les injustes.
Le mécréant (luh meh-kray-ah) - The disbeliever
fut confus (foo kon-foo) - was confused
Dieu ne guide pas (dyuh nuh geed pah) - God does not guide
les injustes (layz in-zhoost) - the unjust
**Grammar Rule: **
The French word order is similar to English.
The definite article "le" (pronounced "luh") changes according to the gender and number of the noun it is preceding.
Masculine singular noun: le (luh)
Feminine singular noun: la (lah)
Masculine plural noun: les (lay)
Feminine plural noun: les (lay)
English Translation:
Haven't you seen the one who argued with Abraham about his Lord, even though God had given him the kingdom?
Abraham said, "My Lord is the One who gives life and takes it."
He said, "I give life and I take it."
Abraham said, "Then God makes the sun rise from the east. Make it rise from the west!"
The disbeliever was confounded. And God does not guide the unjust.
French Translation:
Et ils dirent : "Pourquoi un ange ne lui est-il pas révélé ?" Et si Nous avions fait descendre un ange, l'affaire aurait été tranchée, et ils n'auraient plus à attendre.
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - And
ils (ee) - they
dirent (dee-rahn) - said (past tense of "dire")
: "Pourquoi (poorkwa) - : "Why
un (uhn) - a
ange (ahnzh) - angel
ne (nuh) - not
lui (lwee) - him
est-il (eh-teel) - is he
révélé (ray-vay-lay) - revealed (past participle of "révéler")
?" - ?"
Et (ay) - And
si (see) - if
Nous (noo) - We
avions (av-yon) - had (past tense of "avoir" conjugated with "nous")
fait (feh) - made (past participle of "faire")
descendre (deh-sahn-dr) - descend
un (uhn) - a
ange (ahnzh) - angel
, l'affaire (lah-fehr) - , the affair
aurait (oh-reh) - would have (conditional of "avoir" conjugated with "il")
été (eh-tay) - been (past participle of "être")
tranchée (trahn-shay) - cut, decided (past participle of "trancher")
, et (ay) - , and
ils (ee) - they
n'auraient (noh-roh-reh) - would not have (conditional of "avoir" conjugated with "ils")
plus (plee) - more
à (ah) - to
attendre (ah-tahn-dr) - wait
Grammar Notes:
"Pourquoi un ange ne lui est-il pas révélé ?" - This sentence uses an inversion, which is a common feature in French interrogative sentences. The verb "est" comes before the subject "lui" to create the question.
"aurait été tranchée" - This is a conditional tense used to express an hypothetical situation.
"n'auraient plus à attendre" - This is another example of the conditional tense.
"L'affaire" - This is a feminine noun, so the article "la" is used before it.
Pronunciation Tips:
"révélé" - The "é" at the end is pronounced like the "ay" in "say."
"tranchée" - The "é" at the end is pronounced like the "ay" in "say."
"attendre" - The "e" at the end is silent.
French Translation:
Et Nous vous avons créés, puis Nous vous avons façonnés, puis Nous avons dit aux Anges : "Prosternez-vous devant Adam", et ils se prosternèrent, sauf Iblis qui ne fut pas parmi ceux qui se prosternèrent.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation Guide:
Et (eh) - And
Nous (noo) - We
vous (voo) - you (plural)
avons (a-von) - have
créés (kray-ay) - created
puis (pwee) - then
Nous (noo) - We
vous (voo) - you (plural)
avons (a-von) - have
façonnés (fa-so-nay) - shaped/formed
puis (pwee) - then
Nous (noo) - We
avons (a-von) - have
dit (dee) - said
aux (oh) - to the
Anges (an-j) - Angels
Prosternez-vous (proster-nay-voo) - prostrate yourselves
devant (de-van) - in front of
Adam (a-dam) - Adam
et (eh) - and
ils (eel) - they
se (suh) - themselves
prosternèrent (proster-ner) - prostrated
sauf (sof) - except
Iblis (ee-blees) - Iblis
qui (kee) - who
ne (nuh) - not
fut (fuh) - was
pas (pa) - not
parmi (par-mee) - among
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
se (suh) - themselves
prosternèrent (proster-ner) - prostrated
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense "Nous avons" (We have) in French. This is a common construction in French.
"Prosternez-vous" is a reflexive verb. This means the subject of the verb (in this case, the Angels) is also the object of the verb. The reflexive pronoun "vous" (you, plural) is used to indicate this.
"Iblis" is a proper noun and so it's not capitalized in French.
"Qui" (who) is used here to introduce a relative clause.
Important Note: The French translation above is literal, so it might not be grammatically perfect in French. However, it captures the meaning of the original Arabic sentence.
They said, "We have believed in the Lord of the worlds."
French Translation:
Ils dirent : « Nous avons cru au Seigneur des mondes. »
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Ils (pronounced "eel") - They (masculine plural pronoun)
dirent (pronounced "dee-rehn") - said (past tense of "dire" - to say)
**: ** - colon (used to introduce direct speech)
Nous (pronounced "noo") - We (plural pronoun)
avons (pronounced "ah-vohn") - have (present perfect tense of "avoir" - to have)
cru (pronounced "kree") - believed (past participle of "croire" - to believe)
au (pronounced "oh") - to the (contraction of "à" and "le")
Seigneur (pronounced "se-nyer") - Lord, Master
des (pronounced "deh") - of the (plural definite article)
mondes (pronounced "mohnd") - worlds
Grammar Notes:
In French, verbs in the past tense often need to agree with the subject in number and gender. Here, "dirent" is in the masculine plural form because the subject is "ils" (they).
"Nous avons cru" is a common way to express the present perfect tense in French, which is used to describe actions that happened in the past but have a connection to the present.
Pronunciation Tip:
French Translation:
Et Nous avons déjà envoyé des Messagers à des peuples avant toi. Nous les avons frappés par la misère et les afflictions, afin qu'ils se repentent.
Word-by-word Explanation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
avons déjà envoyé (avon de-ja on-voye) - have already sent
des Messagers (day mess-ah-jay) - messengers (plural)
à des peuples (ah day poepl) - to peoples (plural)
avant toi (ah-von twah) - before you
Nous (noo) - We
les avons frappés (lay avon fra-pay) - have struck them (past participle)
par la misère (par la mee-zare) - by misery
et les afflictions (ay lay af-flic-syon) - and the afflictions
afin qu'ils se repentent (ah-fan keel se ruh-pont) - so that they repent
afin que (ah-fan kuh) - in order that
ils (eel) - they
se repentent (se ruh-pont) - repent
Pronunciation Guidance:
ay sounds like "a" in "father"
noo sounds like "noo" in "noon"
avon sounds like "a-von"
on-voye sounds like "on-voy"
day sounds like "day"
mess-ah-jay sounds like "mess-ah-jay"
ah sounds like "a" in "father"
poepl sounds like "poepl"
twah sounds like "twa"
fra-pay sounds like "fra-pay"
mee-zare sounds like "mee-zare"
af-flic-syon sounds like "af-flic-syon"
ruh-pont sounds like "ruh-pont"
kuh sounds like "kuh"
eel sounds like "eel"
Grammar Note:
"Nous avons déjà envoyé" is in the passé composé tense, which describes an action completed in the past.
"les avons frappés" is also in the passé composé tense.
"afin qu'ils se repentent" uses the subjunctive mood, which expresses a wish, possibility, or uncertainty.
This is just a brief explanation. There are many more nuanced aspects of French grammar and pronunciation. I encourage you to continue exploring and learning!
French Translation:
Ils se cachent des hommes, mais ils ne se cachent pas de Dieu, et Il est avec eux lorsqu'ils complotent ce qui ne Lui plaît pas. Et Dieu était parfaitement au courant de ce qu'ils faisaient.
Word-by-Word Breakdown and Pronunciation:
Ils (pronounced "eel") - They
se cachent (pronounced "suh kash") - hide themselves
des (pronounced "deh") - from (the)
hommes (pronounced "om") - men
mais (pronounced "may") - but
ils (pronounced "eel") - they
ne (pronounced "nuh") - not
se cachent (pronounced "suh kash") - hide themselves
pas (pronounced "pah") - not
de (pronounced "duh") - from
Dieu (pronounced "dyuh") - God
et (pronounced "ay") - and
Il (pronounced "eel") - He
est (pronounced "ay") - is
avec (pronounced "ah-vek") - with
eux (pronounced "uh") - them
lorsqu'ils (pronounced "lor-keel") - when they
complotent (pronounced "kom-ploht") - plot
ce (pronounced "suh") - that (which)
qui (pronounced "kee") - who
ne (pronounced "nuh") - not
Lui (pronounced "lwee") - Him
plaît (pronounced "play") - pleases
Et (pronounced "ay") - And
Dieu (pronounced "dyuh") - God
était (pronounced "ay-tay") - was
parfaitement (pronounced "par-fay-tuh-mahn") - perfectly
au courant (pronounced "oh koo-rahn") - aware
de (pronounced "duh") - of
ce (pronounced "suh") - that (which)
qu'ils (pronounced "keel") - that they
faisaient (pronounced "feh-zay") - were doing
Grammar Rules:
Ils and qu'ils are subject pronouns, meaning they replace the noun and act as the subject of the verb.
Se cachent and faisaient are verbs that are conjugated in the plural (to agree with the subject "ils")
The phrase "ne…pas" is used to create a negative sentence.
Ce qui is a relative pronoun used to introduce a relative clause.
Lui is a personal pronoun in the third person singular, which means it refers to God.
Au courant is a prepositional phrase meaning "aware of" or "informed of".
English Translation:
They hide from the people, but they don't hide from God, and He is with them when they plot what is not pleasing to Him. And God was perfectly aware of what they were doing.
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne violez pas les signes sacrés d'Allah, ni le mois sacré, ni les animaux sacrifiés, ni les colliers, ni ceux qui entrent dans la Maison sacrée pour rechercher la faveur de leur Seigneur et Sa satisfaction. Et quand vous avez terminé la période sacrée, chassez. Que la haine d'un peuple pour vous avoir empêchés d'accéder à la Mosquée sacrée ne vous incite pas à transgresser. Et aidez-vous mutuellement dans la bienfaisance et la piété, et ne vous aidez pas mutuellement dans le péché et l'agression. Et craignez Allah, car Allah est sévère en châtiment.
Word for Word Explanation and Pronunciation:
Ô (Oh): "Oh" (pronounced "o") - This is a vocative particle, used to address someone.
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
qui (who): "kee" (pronounced "kee") - This is a relative pronoun, meaning "who."
croyez (believe): "krwa-yeh" (pronounced "krwa-yeh") - This is the present tense of the verb "croire," meaning "to believe."
ne (not): "nuh" (pronounced "nuh") - This is a negative adverb, meaning "not."
violez (violate): "vyo-lay" (pronounced "vyo-lay") - This is the present tense of the verb "violer," meaning "to violate."
les (the): "lay" (pronounced "lay") - This is the definite article, meaning "the."
signes (signs): "seen" (pronounced "seen") - This is the plural form of the noun "signe," meaning "sign."
sacrés (sacred): "sa-kray" (pronounced "sa-kray") - This is the plural form of the adjective "sacré," meaning "sacred."
d'Allah (of Allah): "d'a-lah" (pronounced "d'a-lah") - This is a prepositional phrase, meaning "of Allah."
ni (nor): "nee" (pronounced "nee") - This is a conjunction, meaning "nor."
le (the): "luh" (pronounced "luh") - This is the definite article, meaning "the."
mois (month): "mwa" (pronounced "mwa") - This is the singular form of the noun "mois," meaning "month."
sacré (sacred): "sa-kray" (pronounced "sa-kray") - This is the singular form of the adjective "sacré," meaning "sacred."
ni (nor): "nee" (pronounced "nee") - This is a conjunction, meaning "nor."
les (the): "lay" (pronounced "lay") - This is the definite article, meaning "the."
animaux (animals): "a-ni-mo" (pronounced "a-ni-mo") - This is the plural form of the noun "animal," meaning "animal."
sacrifiés (sacrificed): "sa-kri-fie" (pronounced "sa-kri-fie") - This is the past participle of the verb "sacrifier," meaning "to sacrifice."
ni (nor): "nee" (pronounced "nee") - This is a conjunction, meaning "nor."
les (the): "lay" (pronounced "lay") - This is the definite article, meaning "the."
colliers (necklaces): "ko-li-ay" (pronounced "ko-li-ay") - This is the plural form of the noun "collier," meaning "necklace."
ni (nor): "nee" (pronounced "nee") - This is a conjunction, meaning "nor."
ceux (those): "suh" (pronounced "suh") - This is the plural form of the pronoun "celui," meaning "those."
qui (who): "kee" (pronounced "kee") - This is a relative pronoun, meaning "who."
entrent (enter): "on-truh" (pronounced "on-truh") - This is the present tense of the verb "entrer," meaning "to enter."
dans (in): "don" (pronounced "don") - This is a preposition, meaning "in."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
Maison (House): "me-zon" (pronounced "me-zon") - This is the singular form of the noun "maison," meaning "house."
sacrée (sacred): "sa-kray" (pronounced "sa-kray") - This is the singular form of the adjective "sacré," meaning "sacred."
pour (to): "poor" (pronounced "poor") - This is a preposition, meaning "to."
rechercher (seek): "ruh-sher-shay" (pronounced "ruh-sher-shay") - This is the infinitive of the verb "rechercher," meaning "to seek."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
faveur (favor): "fa-ver" (pronounced "fa-ver") - This is the singular form of the noun "faveur," meaning "favor."
de (of): "duh" (pronounced "duh") - This is a preposition, meaning "of."
leur (their): "luhr" (pronounced "luhr") - This is the possessive adjective, meaning "their."
Seigneur (Lord): "seh-nyur" (pronounced "seh-nyur") - This is the singular form of the noun "seigneur," meaning "lord."
et (and): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
Sa (His): "sa" (pronounced "sa") - This is the possessive adjective, meaning "His."
satisfaction (satisfaction): "sa-tis-fak-syon" (pronounced "sa-tis-fak-syon") - This is the singular form of the noun "satisfaction," meaning "satisfaction."
Et (And): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
quand (when): "kon" (pronounced "kon") - This is a conjunction, meaning "when."
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
avez (have): "a-veh" (pronounced "a-veh") - This is the present tense of the verb "avoir," meaning "to have."
terminé (finished): "ter-mi-nay" (pronounced "ter-mi-nay") - This is the past participle of the verb "terminer," meaning "to finish."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
période (period): "pe-ri-od" (pronounced "pe-ri-od") - This is the singular form of the noun "période," meaning "period."
sacrée (sacred): "sa-kray" (pronounced "sa-kray") - This is the singular form of the adjective "sacré," meaning "sacred."
chassez (hunt): "sha-say" (pronounced "sha-say") - This is the present tense of the verb "chasser," meaning "to hunt."
Que (That): "kuh" (pronounced "kuh") - This is a conjunction, meaning "that."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
haine (hatred): "en" (pronounced "en") - This is the singular form of the noun "haine," meaning "hatred."
d'un (of a): "d'un" (pronounced "d'un") - This is a prepositional phrase, meaning "of a."
peuple (people): "puh-pl" (pronounced "puh-pl") - This is the singular form of the noun "peuple," meaning "people."
pour (for): "poor" (pronounced "poor") - This is a preposition, meaning "for."
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
avoir (have): "a-vwar" (pronounced "a-vwar") - This is the infinitive of the verb "avoir," meaning "to have."
empêchés (prevented): "on-pe-shay" (pronounced "on-pe-shay") - This is the past participle of the verb "empêcher," meaning "to prevent."
d'accéder (to access): "d'ak-say-day" (pronounced "d'ak-say-day") - This is the infinitive of the verb "accéder," meaning "to access."
à (to): "ah" (pronounced "ah") - This is a preposition, meaning "to."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
Mosquée (Mosque): "mos-kay" (pronounced "mos-kay") - This is the singular form of the noun "mosquée," meaning "mosque."
sacrée (sacred): "sa-kray" (pronounced "sa-kray") - This is the singular form of the adjective "sacré," meaning "sacred."
ne (not): "nuh" (pronounced "nuh") - This is a negative adverb, meaning "not."
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
incite (incites): "in-sit" (pronounced "in-sit") - This is the present tense of the verb "inciter," meaning "to incite."
pas (not): "pah" (pronounced "pah") - This is a negative adverb, meaning "not."
à (to): "ah" (pronounced "ah") - This is a preposition, meaning "to."
transgresser (transgress): "transgre-say" (pronounced "transgre-say") - This is the infinitive of the verb "transgresser," meaning "to transgress."
Et (And): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
aidez (help): "ay-day" (pronounced "ay-day") - This is the present tense of the verb "aider," meaning "to help."
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
mutuellement (mutually): "my-ty-el-muh" (pronounced "my-ty-el-muh") - This is an adverb, meaning "mutually."
dans (in): "don" (pronounced "don") - This is a preposition, meaning "in."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
bienfaisance (benevolence): "byen-fe-sance" (pronounced "byen-fe-sance") - This is the singular form of the noun "bienfaisance," meaning "benevolence."
et (and): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
la (the): "la" (pronounced "la") - This is the definite article, meaning "the."
piété (piety): "pye-tay" (pronounced "pye-tay") - This is the singular form of the noun "piété," meaning "piety."
et (and): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
ne (not): "nuh" (pronounced "nuh") - This is a negative adverb, meaning "not."
vous (you): "voo" (pronounced "voo") - This is the second-person plural pronoun, meaning "you."
aidez (help): "ay-day" (pronounced "ay-day") - This is the present tense of the verb "aider," meaning "to help."
mutuellement (mutually): "my-ty-el-muh" (pronounced "my-ty-el-muh") - This is an adverb, meaning "mutually."
dans (in): "don" (pronounced "don") - This is a preposition, meaning "in."
le (the): "luh" (pronounced "luh") - This is the definite article, meaning "the."
péché (sin): "pe-shay" (pronounced "pe-shay") - This is the singular form of the noun "péché," meaning "sin."
et (and): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
l'agression (aggression): "la-gre-syon" (pronounced "la-gre-syon") - This is the singular form of the noun "agression," meaning "aggression."
Et (And): "ay" (pronounced "ay") - This is a conjunction, meaning "and."
craignez (fear): "kre-nyay" (pronounced "kre-nyay") - This is the present tense of the verb "craindre," meaning "to fear."
Allah (Allah): "a-lah" (pronounced "a-lah") - This is a proper noun, meaning "Allah."
car (for): "kar" (pronounced "kar") - This is a conjunction, meaning "for."
Allah (Allah): "a-lah" (pronounced "a-lah") - This is a proper noun, meaning "Allah."
est (is): "ay" (pronounced "ay") - This is the present tense of the verb "être," meaning "to be."
sévère (severe): "seh-ver" (pronounced "seh-ver") - This is an adjective, meaning "severe."
en (in): "on" (pronounced "on") - This is a preposition, meaning "in."
châtiment (punishment): "sha-ti-man" (pronounced "sha-ti-man") - This is the singular form of the noun "châtiment," meaning "punishment."
Grammar Notes:
The sentence begins with the vocative particle "Ô" followed by the pronoun "vous," addressing the audience directly.
The use of "ne...ni...ni..." is a common construction in French, used to negate multiple items.
The verb "violer" is used to mean "to violate" in the sense of breaking a law or sacred principle.
The phrase "d'Allah" is a possessive, meaning "of Allah," and is used to show that the sacred signs belong to Allah.
"Le mois sacré" refers to the Islamic month of Ramadan.
The phrase "la Maison sacrée" refers to the Kaaba in Mecca, which is a sacred place of pilgrimage for Muslims.
The verb "rechercher" is used to mean "to seek" in the sense of trying to obtain something.
The phrase "la faveur de leur Seigneur" means "the favor of their Lord."
The verb "chasser" means "to hunt" and refers to the practice of hunting after the sacred period is over.
The phrase "la haine d'un peuple" means "the hatred of a people."
The verb "empêcher" means "to prevent" and is used to describe the people who prevented the audience from accessing the Mosque.
The verb "inciter" means "to incite" and is used to describe the effect of hatred on the audience.
The phrase "aidez-vous mutuellement" means "help each other mutually."
The phrase "la bienfaisance et la piété" means "benevolence and piety."
The phrase "le péché et l'agression" means "sin and aggression."
The verb "craindre" means "to fear" and is used to express the importance of fearing Allah.
The phrase "sévère en châtiment" means "severe in punishment."
This explanation provides a basic breakdown of the sentence, including the meaning and pronunciation of each word. It also highlights some important grammatical features of the sentence. This is just a beginning step in understanding French. Practice is the key.
French Translation:
Et ceux qui craignent (Allah), il ne leur sera rien demandé de leur compte. Mais cela est un rappel pour qu'ils puissent craindre.
Word-for-word Breakdown:
Et (eh) - And
ceux (suh) - Those
qui (kee) - Who
craignent (kren) - Fear (present tense, 3rd person plural)
(Allah) (ah-lah) - (God)
il (eel) - It
ne (nuh) - Not
leur (luhr) - To them
sera (suh-rah) - Will be
rien (ree-en) - Nothing
demandé (duh-mon-day) - Asked
de (duh) - From
leur (luhr) - Their
compte (konpt) - Account
Mais (may) - But
cela (suh-lah) - This
est (eh) - Is
un (uhn) - A
rappel (rah-pel) - Reminder
pour (poor) - For
qu'ils (keel) - That they
puissent (pwee-sen) - May
craindre (kren-druh) - Fear (infinitive verb)
Grammar Notes:
"Il ne leur sera rien demandé" - This is a negative sentence in the future tense. The verb "demandé" (asked) is in the passive voice, which is formed by using the auxiliary verb "être" (to be) and the past participle of the verb.
"Cela est un rappel" - This is a simple sentence in the present tense. The verb "est" (is) is the present tense of the verb "être" (to be).
"Pour qu'ils puissent craindre" - This is a subordinate clause, which is dependent on the main clause "Cela est un rappel". It expresses purpose. The verb "puissent" (may) is the present subjunctive of the verb "pouvoir" (to be able to).
Pronunciation Tips:
The French "r" is a slightly rolled sound.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "i" is pronounced like the "ee" in "see".
The French "e" is often silent at the end of words, unless it is stressed.
I hope this helps you understand the sentence! Feel free to ask me any questions you have.
French Translation:
Et ceux qui ont cru disent: "Sont-ce bien ceux qui ont juré par Allah avec force de leurs serments, qu'ils sont avec vous? Leurs œuvres sont anéanties, et ils sont devenus perdants."
Word by word explanation:
Et (eh) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
cru (kree) - believed
disent (dees-sohn) - say
: " (deux points) - colon
Sont-ce bien (sohn-suh bee-en) - Are they really
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
juré (zhoo-ray) - sworn
par (pahr) - by
Allah (a-lah) - Allah
avec (a-vek) - with
force (foh-rse) - strength
de (duh) - of
leurs (luhr) - their
serments (sehr-mahn) - oaths
, (virgule) - comma
qu'ils (keel) - that they
sont (sohn) - are
avec (a-vek) - with
vous? (voo) - you?
Leurs (luhr) - Their
œuvres (uh-vruh) - works
sont (sohn) - are
anéanties (a-nay-ahn-tee) - destroyed
, (virgule) - comma
et (eh) - and
ils (eel) - they
sont (sohn) - are
devenus (duh-vuh-noo) - become
perdants." (pehr-dahn) - losers
Grammar points:
The french sentence uses the "subjunctive mood" after the verb "disent". This means that the sentence expresses an opinion or a possibility. In english, this would be translated with "that".
The "subjunctive mood" is used after expressions like "il est nécessaire que" (it is necessary that), "il faut que" (it is necessary that), and "il est possible que" (it is possible that) - In this case, the original arabic sentence expresses a statement of certainty, so the subjunctive mood is not truly necessary in the french translation.
The french sentence also uses the verb "être" (to be) in the past participle form "devenus". This is because the sentence is describing a state of being, not an action.
Pronunciation:
Pay attention to the pronunciation of the "u" sound in "eux" which is pronounced like the "oo" in "moon". Also, the french "s" sound is not pronounced like the english "s" but more like a "z" sound.
Tips:
Try to practice the pronunciation of each word.
Read the entire sentence aloud and pay attention to the rhythm and intonation.
Try to break down the sentence into smaller parts, and translate each part separately.
Don't be afraid to make mistakes! The most important thing is to keep practicing.
French Translation:
Alors, que dire quand nous amenons un témoin de chaque communauté et que nous t'amenons comme témoin contre ceux-ci ?
English Breakdown:
Alors - Then (pronounced: a-lor)
que dire - what to say (pronounced: kuh-deer)
quand - when (pronounced: kahn)
nous - we (pronounced: noo)
amenons - bring (pronounced: ah-muh-nong)
un témoin - a witness (pronounced: uh-n tay-mwan)
de chaque - of each (pronounced: duh-shak)
communauté - community (pronounced: koh-mu-noh-tay)
et - and (pronounced: eh)
que - that (pronounced: kuh)
nous - we (pronounced: noo)
t'amenons - bring you (pronounced: tah-muh-nong)
comme - as (pronounced: kom)
témoin - witness (pronounced: tay-mwan)
contre - against (pronounced: kon-truh)
ceux-ci - these (pronounced: suh-see)
Grammar Notes:
Que dire is a common expression that literally means "what to say", but it is often used to express surprise or uncertainty.
T'amenons is a contraction of "te amenons" which means "we bring you." The "t" comes from the "te" and is attached to the verb "amenons" for a more fluid pronunciation. This is an example of a common French grammar feature called liaison, where certain words are linked together in pronunciation.
Ceux-ci means "these" and refers to the group of people mentioned in the previous part of the sentence.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the "u" sound in French. It is pronounced like the "oo" sound in "moon," not like the "u" sound in "but."
The French "r" sound is different than the English "r" sound. It is produced by vibrating the back of the tongue against the roof of the mouth.
Remember the silent "e" at the end of many French words. It is not pronounced, but it can affect the pronunciation of the preceding vowel.
By understanding the breakdown and pronunciation tips, you'll be able to pronounce and understand this sentence with more confidence. Remember to practice regularly to improve your French pronunciation and grammar!
French Translation:
Descendance, certains d'entre eux sont des descendants des autres. Et Dieu est Audient, Omniscient.
Breakdown:
Descendance, (dess-on-dɑ̃ːs) - This translates to "progeny", "offspring" or "descendants".
certains d'entre eux (ser-tɛ̃ dɑ̃.tʁə ø) - This means "some of them".
sont des descendants (sɔ̃ de de-sɑ̃-dɑ̃) - This translates to "are descendants"
des autres. (de zɔ.tʁ) - This means "of the others".
Et Dieu (e djø) - This is a simple phrase that means "And God"
est Audient, (ɛ to-djɑ̃) - This is a French way of saying "is all-hearing" or "is all-knowing"
Omniscient. (ɔm.ni.sjɑ̃) - This means "all-knowing".
Grammar:
The sentence structure follows a simple pattern: subject, verb, object.
"Descendance" is used as a singular noun in French, even though the original Arabic is plural. This is a common grammatical shift in translation.
"Certains d'entre eux" is a phrase that refers to a subset of a group, often used in place of a plural pronoun.
Pronunciation:
Pay attention to the nasal sounds like "en" in "descendance" and "entre eux"
The "d" sound in "descendants" and "des autres" is often silent in French.
The "s" in "est" and "des" is pronounced only when followed by a vowel sound.
Omniscient is a word borrowed from Latin and retains its original pronunciation.
Let me know if you have any other questions about the translation or want to discuss specific words!
French Translation:
Et les Juifs dirent: "Les Chrétiens ne sont sur rien." Et les Chrétiens dirent: "Les Juifs ne sont sur rien." Or, ils récitent le Livre. Ainsi ont parlé ceux qui ne savent pas, comme leur parole. C'est Dieu qui jugera entre eux, le Jour de la Résurrection, sur ce en quoi ils étaient en désaccord.
Breakdown:
Et les Juifs dirent: "Les Chrétiens ne sont sur rien."
Et - "et" - eh
les Juifs - "the Jews" - lay zhoo
dirent - "said" - dee-ron
Les Chrétiens - "the Christians" - lay kree-tyen
ne sont - "are not" - ne sont
sur rien - "on nothing" - sur ree-en
Et les Chrétiens dirent: "Les Juifs ne sont sur rien."
Et - "and" - eh
les Chrétiens - "the Christians" - lay kree-tyen
dirent - "said" - dee-ron
Les Juifs - "the Jews" - lay zhoo
ne sont - "are not" - ne sont
sur rien - "on nothing" - sur ree-en
Or, ils récitent le Livre.
Or - "however" - or
ils - "they" - eel
récitent - "recite" - reh-seet
le Livre - "the Book" - luh leevr
Ainsi ont parlé ceux qui ne savent pas, comme leur parole.
Ainsi - "thus" - ahn-see
ont parlé - "spoke" - ont par-lay
ceux - "those" - suh
qui - "who" - kee
ne savent pas - "do not know" - ne sa-vent pas
comme - "like" - kom
leur parole - "their word" - lur par-ohl
C'est Dieu qui jugera entre eux, le Jour de la Résurrection, sur ce en quoi ils étaient en désaccord.
C'est - "it is" - seh
Dieu - "God" - dyeu
qui - "who" - kee
jugera - "will judge" - zhoo-jra
entre eux - "between them" - on-truh uh
le Jour de la Résurrection - "the Day of Resurrection" - luh zhoor duh la reh-suh-reh-k-syon
sur ce - "on what" - sur suh
en quoi - "in what" - on-kwah
ils étaient en désaccord - "they were in disagreement" - eel eh-tay on deh-zah-kor
Grammar Note:
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of a word is often silent.
"u" is pronounced like "oo" (e.g. "vous" pronounced "voo")
"c" is pronounced like "k" (e.g. "ceux" pronounced "suh")
"ch" is pronounced like "sh" (e.g. "chrétiens" pronounced "kree-tyen")
French Translation
Et mettez les orphelins à l'épreuve jusqu'à ce qu'ils atteignent l'âge du mariage. Si vous constatez qu'ils ont atteint leur majorité, alors remettez-leur leurs biens. Et ne les dépensez pas de manière excessive et précipitée avant qu'ils ne soient en âge de les gérer. Et que celui qui est riche s'abstienne, et que celui qui est pauvre mange avec modération. Lorsque vous leur remettez leurs biens, prenez des témoins sur eux. Et Allah suffit comme garant.
Word for Word Breakdown with Pronunciation Assistance
Et (ay) - And
mettez (me-tay) - Put
les (lay) - The
orphelins (or-fuh-lan) - Orphans
à (ah) - To
l'épreuve (leh-prouv) - Test, trial
jusqu'à (zhoo-skah) - Until
ce (suh) - This
qu'ils (keel) - That they
atteignent (ah-ten) - Reach
l'âge (lahj) - Age
du (du) - Of
mariage (ma-ryahj) - Marriage
Si (see) - If
vous (voo) - You
constatez (kon-statay) - Verify
qu'ils (keel) - That they
ont (ohn) - Have
atteint (ah-ten) - Reached
leur (lur) - Their
majorité (ma-zho-ri-tay) - Majority
alors (ah-lor) - Then
remettez-leur (ruh-me-tay-lur) - Give back to them
leurs (lur) - Their
biens (bee-an) - Goods, property
Et (ay) - And
ne (nuh) - Not
les (lay) - The
dépensez (day-pan-say) - Spend
de (duh) - Of
manière (ma-nyair) - Way, manner
excessive (ek-ses-siv) - Excessive
et (ay) - And
précipitée (pray-si-pi-tay) - Hasty
avant (ah-van) - Before
qu'ils (keel) - That they
ne (nuh) - Not
soient (swah) - Be
en (on) - In
âge (ahj) - Age
de (duh) - Of
les (lay) - The
gérer (zhay-ray) - Manage
Et (ay) - And
que (kuh) - That
celui (suh-lwee) - He who
qui (kee) - Who
est (ay) - Is
riche (reesh) - Rich
s'abstienne (sahb-steen) - Abstain
et (ay) - And
que (kuh) - That
celui (suh-lwee) - He who
qui (kee) - Who
est (ay) - Is
pauvre (poh-vr) - Poor
mange (monj) - Eat
avec (ah-vek) - With
modération (moh-day-ra-syon) - Moderation
Lorsque (lor-skuh) - When
vous (voo) - You
leur (lur) - Their
remettez (ruh-me-tay) - Give back
leurs (lur) - Their
biens (bee-an) - Goods, property
prenez (pruh-nay) - Take
des (day) - Some
témoins (tay-mwan) - Witnesses
sur (soor) - On
eux (uh) - Them
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - Allah
suffit (soo-fee) - Suffices
comme (kom) - As
garant (gah-ran) - Guarantor
Grammar Notes:
"Les orphelins" is a plural noun and agrees with the verb "mettez" (put).
"Qu'ils atteignent" uses the subjunctive mood, which expresses a wish or possibility.
"Remettez-leur" is a direct object pronoun attached to the verb "remettez" (give back).
"S'abstienne" is a reflexive verb, which means the subject performs the action on itself.
"Mange" is a verb in the present tense, third person singular.
"Prenez" is a verb in the present tense, second person plural (you all).
Pronunciation Tips:
"R" sounds like a soft "r" in French, almost like a "w" in English.
"G" can sound like a "j" before "e" or "i".
"Ch" is pronounced as a "sh" sound.
"J" is pronounced as a "zh" sound.
"U" can have different pronunciations depending on the surrounding letters.
"C" can sound like a "k" or "s" depending on the following vowel.
Practice Tip:
Practice reading the sentence aloud, focusing on the correct pronunciation of each word. You can also break the sentence down into smaller phrases to help you understand the meaning better.
French Translation:
Notre Seigneur, envoie parmi eux un Messager issu d'eux-mêmes, qui leur récitera Tes versets, qui leur enseignera le Livre et la sagesse, et qui les purifiera. En vérité, Tu es le Tout-Puissant, le Sage.
English Breakdown & Pronunciation:
Notre Seigneur (No-truh Se-nyur) - Our Lord
envoie (on-vwa) - send
parmi eux (par-mee uh) - among them
un Messager (uhn Me-sa-jay) - a Messenger
issu d'eux-mêmes (ee-su d'uh-muhm) - coming from themselves
qui leur récitera (kee lur re-si-te-ra) - who will recite to them
Tes versets (tay ver-say) - Your verses
qui leur enseignera (kee lur on-se-nyeh-ra) - who will teach them
le Livre (luh Leevr) - the Book (referring to the Quran)
et la sagesse (ay la sa-jes) - and wisdom
et qui les purifiera (ay kee lay pu-ri-fi-ra) - and who will purify them
En vérité (on ve-ri-tay) - Truly
Tu es (tu eh) - You are
le Tout-Puissant (luh Too-poo-i-san) - the Almighty
le Sage (luh Sa-j) - the Wise
Grammar Notes:
The sentence is a prayer, using the formal "vous" form for "you" when addressing God.
The verb "envoyer" (to send) is conjugated in the imperative form ("envoie") since it is a command.
The relative pronouns "qui" (who) are used to introduce subordinate clauses, describing the actions of the Messenger.
The phrase "issu d'eux-mêmes" literally means "coming from them themselves," emphasizing that the Messenger should be from the same people he is sent to.
This translation is based on a common interpretation of the Arabic text. The exact meaning can vary depending on the context and the interpretation of the individual reader.
French Translation:
Je vous annonce les messages de mon Seigneur et je suis pour vous un conseiller sincère.
English Translation:
I announce to you the messages of my Lord, and I am a sincere advisor to you.
Word-for-Word Explanation:
Je: I (pronounced "zhuh")
vous: you (pronounced "voo")
annonce: announce (pronounced "ah-nong-suh")
les: the (pronounced "lay")
messages: messages (pronounced "mes-sahj")
de: of (pronounced "duh")
mon: my (pronounced "moh")
Seigneur: Lord (pronounced "say-nyur")
et: and (pronounced "ay")
je: I (pronounced "zhuh")
suis: am (pronounced "swee")
pour: for (pronounced "poor")
vous: you (pronounced "voo")
un: a (pronounced "uhn")
conseiller: advisor (pronounced "kon-say-yay")
sincère: sincere (pronounced "san-sehr")
Grammar Notes:
The French sentence uses the present tense of the verbs "annoncer" (to announce) and "être" (to be).
"Je vous annonce" is the subject-verb agreement in the first part of the sentence. The pronoun "je" (I) is the subject, and the verb "annonce" (announce) is conjugated in the first person singular present tense.
The pronoun "vous" (you) is the indirect object of the verb "annoncer". The pronoun "vous" can be either singular or plural.
The second part of the sentence uses the present tense of the verb "être" with the adjective "sincère" (sincere).
The phrase "un conseiller" (an advisor) is a noun phrase that acts as the complement of the verb "être" in the second part of the sentence.
The French language emphasizes the importance of subject-verb agreement, where the verb must agree in number and person with its subject. For example, the pronoun "je" (I) takes the verb "annonce" in the first person singular present tense.
French Translation:
Vous ne parviendrez pas à la bienfaisance tant que vous ne dépenserez pas de ce que vous aimez. Et tout ce que vous dépenserez, Allah le sait parfaitement.
Word-for-word Breakdown:
Vous: You (plural) / voo
ne : not / nə
parviendrez : will reach / par.vjɛ̃.dʁe
pas : not / pa
à : to / a
la : the / la
bienfaisance : goodness, charity / bjɛ̃.fɛ.sɑ̃s
tant : as long as / tɑ̃
que : that / kə
vous : you (plural) / voo
ne : not / nə
dépenserez : will spend / de.pɑ̃.sʁe
de : of / də
ce : that / sə
que : that / kə
vous : you (plural) / voo
aimez : love / ɛm
Et : And / e
tout : all / tu
ce : that / sə
que : that / kə
vous : you (plural) / voo
dépenserez : will spend / de.pɑ̃.sʁe
de : of / də
quelque chose : something / kɛlk.ʃoz
en effet : indeed / ɑ̃.fɛt
Allah : Allah / a.la
le : it / lə
sait : knows / sɛ
parfaitement : perfectly / par.fɛt.mɑ̃
Grammar Note:
Ne... pas is used for negation in French.
The future tense is used with verbs like parviendrez, dépenserez, and sait.
Let me know if you have any questions!
French Translation:
Dieu vous a assurément aidés dans de nombreuses batailles, et le jour de Hunayn, alors que votre nombre vous impressionnait, il ne vous a servi à rien, et la terre, malgré son étendue, vous a semblé étroite. Puis vous avez tourné le dos et fui.
Word for word explanation:
Dieu (pronounced: Dyo) - God
vous a assurément (pronounced: voo za asyreman) - has surely
aidés (pronounced: eyday) - helped
dans (pronounced: dã) - in
de nombreuses (pronounced: də nɔ̃brøz) - many
batailles (pronounced: bataj) - battles
et (pronounced: e) - and
le jour de Hunayn (pronounced: ləʒur də ynɛ̃) - the day of Hunayn (a famous battle)
alors que (pronounced: alɔr kə) - while
votre nombre (pronounced: vɔtr nɔ̃br) - your number
vous impressionnait (pronounced: vu ɛ̃prɛsjɔne) - impressed you
il ne vous a servi à rien (pronounced: il nə vu a sɛrvi a rjɛ̃) - it did not serve you to any purpose
et (pronounced: e) - and
la terre (pronounced: la tɛr) - the earth
malgré (pronounced: malgre) - despite
son étendue (pronounced: sɔ̃n eˈtɑ̃dy) - its vastness
vous a semblé (pronounced: vu a sãble) - seemed to you
étroite (pronounced: etʁwat) - narrow
Puis (pronounced: pɥi) - then
vous avez tourné (pronounced: vu avɛ tuʁne) - you turned
le dos (pronounced: lə do) - your backs
et (pronounced: e) - and
fui (pronounced: fɥi) - fled
Grammar Notes:
"vous a assurément aidés" is in the passé composé (past tense) and uses the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the third person singular ("a") and the past participle of the verb "aider" ("aidé").
"vous impressionnait" is in the imparfait (imperfect tense), used to describe an ongoing action in the past.
"vous a semblé" is also in the passé composé with the auxiliary verb "avoir" and the past participle of the verb "sembler" ("semblé").
This text is meant to be a teaching tool for English speakers learning French. It uses simple grammatical constructions and focuses on providing a clear explanation of each word and its pronunciation. It is not meant to be a completely literal translation, but rather a translation that is understandable for learners of the language.
French Translation:
Dis, "Rien ne nous atteindra sinon ce qu'Allah a décrété pour nous. Il est notre Maître, et c'est en Allah que les croyants doivent mettre leur confiance."
Word-by-Word Explanation:
Dis: Dis (pronounced: dee), this is the imperative form of the verb dire (to say) which is used for commands.
"Rien ne nous atteindra": Rien (pronounced: ree-en) means "nothing", ne (pronounced: nuh) is a negative particle and nous (pronounced: noo) means "us". atteindra (pronounced: ah-ten-dra) is the future tense of the verb atteindre (to reach) which means "will reach".
sinon ce qu'Allah a décrété": sinon (pronounced: see-non) means "except", ce (pronounced: suh) means "that" and qu'Allah (pronounced: koo-lah) means "what Allah". a décrété (pronounced: ah day-kray-tay) is the past participle of the verb décréter (to decree) which means "has decreed".
pour nous": pour (pronounced: poor) means "for", nous (pronounced: noo) means "us".
Il est notre Maître: Il (pronounced: eel) means "He" and est (pronounced: eh) means "is". notre (pronounced: noh-truh) means "our" and Maître (pronounced: may-truh) means "Master".
et c'est en Allah que les croyants doivent mettre leur confiance": et (pronounced: eh) means "and", c'est (pronounced: seh) means "it is", en Allah (pronounced: ahn ah-lah) means "in Allah", que (pronounced: kuh) means "that". les croyants (pronounced: lay kwah-yahn) means "the believers". doivent (pronounced: dwaav) means "must", mettre (pronounced: me-truh) means "put", leur (pronounced: luhr) means "their", confiance (pronounced: kon-fyans) means "trust".
Grammar Point:
This sentence uses the subjunctive mood, doivent (must). The subjunctive mood is used to express an opinion, a desire, or a possibility.
Example: Il est important que tu sois gentil avec les autres (It is important that you be kind to others).
In this case, the subjunctive mood is used to express the necessity of believers putting their trust in Allah.
Example: Il est important que les croyants mettent leur confiance en Allah (It is important that the believers put their trust in Allah).
French Translation:
Et quand tu vois ceux qui se mêlent à Nos versets, détourne-toi d’eux jusqu’à ce qu’ils se mêlent à une autre conversation. Et si le Diable te fait oublier, ne t’assieds pas après le rappel avec les gens injustes.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
quand (kɑ̃) - when
tu vois (ty vwɑ) - you see
ceux qui (sø k'i) - those who
se mêlent (sə mɛl) - mix, engage in
à Nos versets (ɑ nu vɛʁsɛ) - to Our verses (referring to verses of the Quran)
détourne-toi (detuʁn twa) - turn away
d’eux (dø) - from them
jusqu’à ce que (ʒyska sə kə) - until
ils se mêlent (il sə mɛl) - they mix
à une autre conversation (ɑ yn ɔtʁ kɔ̃vɛʁsa sjɔ̃) - to another conversation
Et si (e si) - And if
le Diable (lə djabl) - the Devil
te fait oublier (tə fɛt ublje) - makes you forget
ne t’assieds pas (nə tɑsje pa) - do not sit
après le rappel (apʁɛ lə rapɛl) - after the reminder
avec les gens injustes (avɛk le ʒɑ̃ ɛ̃ʒyst) - with the unjust people
Pronunciation Guidance:
The 'e' in "et" is silent, making the pronunciation like "eh".
The 's' at the end of "vers" is silent.
The 'e' at the end of "détourne-toi" is silent.
The 's' at the end of "ils" is silent.
The 't' at the end of "injustes" is silent.
Grammar Notes:
"se mêlent" is the third person plural present tense of the reflexive verb "se mêler". It means "to mix" or "to engage in".
The verb "détourne-toi" is in the imperative mood, which means it is a command.
"jusqu’à ce que" is a conjunction used to introduce a subordinate clause that expresses a condition.
"ne... pas" is a negative construction used to form a prohibition.
This word-by-word translation and pronunciation guide will help you understand the meaning and pronunciation of the French sentence.
French Translation:
Et ceux qui ont commis des mauvaises actions, la rétribution des mauvaises actions sera semblable à elles, et l'humiliation les opprimera. Ils n'ont auprès d'Allah aucun protecteur. C'est comme si leurs visages étaient recouverts de morceaux de nuit obscure. Ce sont ceux qui sont les compagnons du Feu, ils y demeureront éternellement.
English Explanation:
Et (and) - eh
ceux (those) - suh
qui (who) - kee
ont commis (have committed) - ont komi
des (of the) - deh
mauvaises actions (bad actions) - moh-vehz ak-syon
la rétribution (the retribution) - la ray-tri-byu-syon
des (of the) - deh
mauvaises actions (bad actions) - moh-vehz ak-syon
sera semblable (will be similar) - sera san-blab
à elles (to them) - ah el
et (and) - eh
l'humiliation (the humiliation) - lyu-mi-lya-syon
les opprimera (will oppress them) - lay oh-pri-me-ra
Ils n'ont (they don't have) - il nohn
auprès d'Allah (near Allah) - oh-pray d'a-lah
aucun protecteur (no protector) - oh-cun pro-tek-tur
C'est comme si (It's as if) - say kom si
leurs visages (their faces) - lur vi-zahj
étaient recouverts (were covered) - eh-tay re-koo-vair
de morceaux (with pieces) - deh mor-soh
de nuit obscure (of dark night) - deh nwee ohb-skur
Ce sont ceux (These are those) - suh son suh
qui sont (who are) - kee son
les compagnons (the companions) - lay kom-pa-nyon
du Feu (of the fire) - du fuh
ils y demeureront (they will remain) - il y deh-mu-re-ron
éternellement (eternally) - eh-ter-nel-mon
Grammar Note: In French, the noun "actions" is feminine, hence why it is used with the feminine article "des".
Pronunciation Note: The French "r" is pronounced differently than the English "r". It is a softer sound, almost like a rasping "h" sound. Also, the letter "e" at the end of a word is usually silent in French.
French Translation:
Ils se réjouissent d'une grâce d'Allah et d'une faveur, et qu'Allah ne perd pas la récompense des croyants.
English Breakdown and Pronunciation:
Ils - They (pronounced: eel)
se réjouissent - rejoice (pronounced: se zhuh-wee-say) - This is a reflexive verb, meaning the action is done to oneself. The "se" is the reflexive pronoun, and the verb "réjouir" is conjugated to agree with the subject "ils."
d'une - of a (pronounced: doo-nuh)
grâce - grace, favor (pronounced: grahs)
d'Allah - of Allah (pronounced: da-lah)
et - and (pronounced: ay)
d'une - of a (pronounced: doo-nuh)
faveur - favor (pronounced: fa-veur)
et - and (pronounced: ay)
que - that (pronounced: kuh)
Allah - Allah (pronounced: da-lah)
ne perd pas - does not lose (pronounced: nuh per pah)
la - the (pronounced: lah)
récompense - reward (pronounced: ray-kom-pahns)
des - of the (pronounced: day)
croyants - believers (pronounced: krwa-yah)
Grammar Notes:
Reflexive Verbs: Many verbs in French are reflexive, meaning the action of the verb is done to the subject itself. These verbs always use a reflexive pronoun (se, te, me, etc.) in front of the conjugated verb.
"Que": The word "que" is used to introduce a subordinate clause. In this case, it introduces the clause "Allah ne perd pas la récompense des croyants," which explains the reason for their joy.
This is a simple and grammatically correct translation of the Arabic sentence, with a focus on clarity and natural French.
French Translation:
Et si Nous faisons goûter à l’homme de Notre part de la miséricorde, puis que Nous la lui retirons, il est certes désespéré et ingrat.
Word for word explanation:
Et si (ay see) - And if
Nous faisons goûter (noo fah-son goo-tay) - We make taste
à l’homme (ah lom) - To the man/human
de Notre part (duh no-truh par) - Of Our part
de la miséricorde (duh lah mee-zay-ree-kord) - Of mercy
puis que (pwee kuh) - Then that
Nous la lui retirons (noo lah lwee ruh-tee-ron) - We it to him take away
il est certes (eel eh sair-tay) - He is certainly
désespéré (day-zes-peh-ray) - Desperate
et ingrat (ay in-grah) - And ungrateful
Grammar Notes:
"Nous faisons goûter" is the present tense, plural form of the verb "faire goûter" (to make taste). This is a verb that requires an indirect object (à l’homme) and a direct object (de la miséricorde).
"Nous la lui retirons" is also in the present tense, plural form of the verb "retirer" (to take away). Here, "la" refers to "la miséricorde" and "lui" refers to "l’homme".
"Il est certes" is a common way to emphasize a statement in French. The word "certes" (certainly) is often used to add emphasis and certainty.
Pronunciation Tips:
The "e" in "Nous" and "est" is silent.
The "s" at the end of "Nous" and "certes" is silent.
The "r" in "miséricorde" is pronounced with a slight trill.
The "g" in "ingrat" is silent.
Note: This translation is a literal translation of the Arabic sentence. The meaning can be interpreted more freely as "If We grant mercy to a person and then take it away, he will become desperate and ungrateful."
French Translation:
En vérité, les hypocrites trompent Dieu et Il les trompe. Et lorsqu’ils se lèvent pour la prière, ils se lèvent avec paresse, cherchant à être vus des hommes et ne se souvenant de Dieu que peu.
Word for word explanation:
En vérité, les hypocrites trompent Dieu et Il les trompe.
En vérité (on vray-tee) - This phrase emphasizes the truth of the following statement. It literally translates to "in truth"
les hypocrites (lay zee-po-krit) - This refers to those who pretend to be something they are not, specifically in relation to their faith.
trompent (trômp) - This is the present tense of the verb "tromper" (to deceive).
Dieu (Dyeh) - This is the French word for God.
et Il les trompe (ay eel lay trômp) - This clause means "and He deceives them". Notice the use of the pronoun "Il" (He) to refer to God.
Et lorsqu’ils se lèvent pour la prière, ils se lèvent avec paresse, cherchant à être vus des hommes et ne se souvenant de Dieu que peu.
Et (ay) - This is a conjunction meaning "and".
lorsqu'ils (lor-key) - This is a conjunction meaning "when they" - it introduces a subordinate clause.
se lèvent (su lèv) - This is the present tense of the reflexive verb "se lever" (to get up, to rise). Reflexive verbs are used when the subject of the verb is also the object.
pour la prière (poor la pri-yair) - This means "for the prayer". "Prière" (prayer) is a feminine noun.
ils se lèvent avec paresse (eel su lèv avèk pa-rês) - This means "they get up with laziness". "Paresse" (laziness) is a feminine noun.
cherchant à être vus des hommes (sher-shon a ê-tr vu day zom) - This means "seeking to be seen by men". "Chercher" (to seek) is an infinitive verb. The infinitive is used after "à" (to) in this case.
et ne se souvenant de Dieu que peu (ay nu su soo-vnan duh Dyeh ku pu) - This means "and not remembering God but little". "Se souvenir" (to remember) is a reflexive verb. "Que peu" means "only a little".
Grammar Notes:
French verbs are conjugated based on the subject of the verb. In this case, the subject is "les hypocrites" (they).
French uses definite articles ("le", "la", "les") before nouns.
French uses the preposition "à" (to) before the infinitive verb.
The reflexive pronoun "se" is used to emphasize the subject of the verb also being the object.
French uses a lot of conjunctions to connect clauses.
This is a complex sentence but breaking it down into smaller phrases makes it easier to understand. This can be a useful strategy for understanding any French sentence.
French Translation:
Dis: (dee) Say
Avez-vous (ah-vay-voo) Have you
vu (vue) seen
que, (kuh) that
si (see) if
le (luh) the
châtiment (sha-tee-mon) punishment
d'Allah (da-lah) of Allah
vous (voo) you
atteint (ah-tan) reaches
soudainement (soo-dan-mon) suddenly
ou (oo) or
ouvertement (oo-ver-tuh-mon) openly
est-ce que (eh-skuh) Is it that
seuls (sool) only
les (lay) the
gens (zhon) people
injustes (in-joost) unjust
seront (suh-ron) will be
perdus (per-doo) lost
English Breakdown:
Dis: This is an imperative verb meaning "say" or "tell."
Avez-vous: This is the formal plural form of the verb "avoir" (to have) conjugated in the present tense. It is used for addressing a group of people formally.
vu: This is the past participle of the verb "voir" (to see). It functions as an adjective here, modifying the pronoun "vous" (you).
que: This is a conjunction that introduces a subordinate clause.
si: This is a conjunction that introduces a conditional clause.
le: This is the definite article meaning "the."
châtiment: This is a noun meaning "punishment."
d'Allah: This is a prepositional phrase meaning "of Allah."
vous: This is the plural pronoun meaning "you."
atteint: This is the present participle of the verb "atteindre" (to reach).
soudainement: This is an adverb meaning "suddenly."
ou: This is a conjunction meaning "or."
ouvertement: This is an adverb meaning "openly."
est-ce que: This is an interrogative phrase meaning "is it that." It is often used at the beginning of a question to emphasize the question.
seuls: This is an adjective meaning "only" or "alone."
les: This is the definite article meaning "the."
gens: This is a noun meaning "people" or "folk."
injustes: This is an adjective meaning "unjust."
seront: This is the future tense of the verb "être" (to be) conjugated in the third person plural.
perdus: This is the past participle of the verb "perdre" (to lose). It functions as an adjective here, modifying the noun "gens" (people).
English Translation:
Say: Have you seen that if Allah's punishment reaches you suddenly or openly, is it that only the unjust people will be lost?
French Translation:
Il a dit : "Est-ce que je vous demande de prendre un autre dieu que Dieu, alors qu'il vous a favorisés sur les mondes ?"
English Explanation:
Il (eel) - he
a (a) - has
dit (dee) - said
**: ** (colon) - colon
Est-ce que (ess-kuh) - is it that
je (zhuh) - I
vous (voo) - you
demande (duh-mahn-duh) - ask
prendre (prahn-druh) - to take
un (uhn) - a
autre (otruh) - other
dieu (dyuh) - god
que (kuh) - than
Dieu (dyuh) - God
alors (a-lor) - then
qu'il (keel) - that he
vous (voo) - you
a (a) - has
favorisés (fa-vo-ri-zay) - favored
sur (soor) - on
les (lay) - the
mondes (mohnd) - worlds
? (question mark) - question mark
Grammar Notes:
Est-ce que is a common way to ask a question in French.
Qu'il is a contraction of que + il.
Favorisés is the past participle of the verb favoriser (to favor).
Les mondes is a plural noun meaning "the worlds."
Pronunciation Notes:
The "u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "e" in "que" is silent.
The "s" in "est-ce que" is silent.
The "e" at the end of "favorisés" is silent.
French Translation:
Et ne vous affaiblissez pas dans la recherche du peuple. Si vous souffrez, ils souffrent comme vous souffrez. Et vous espérez d'Allah ce qu'ils n'espèrent pas. Et Allah est Omniscient, Sage.
Word for Word Breakdown:
Et ne vous affaiblissez pas (et ne vous affaiblissez pas) - "et" is "et" (pronounced "eh"), "ne" is "ne" (pronounced "nuh"), "vous" is "vous" (pronounced "voo"), "affaiblissez" is "weaken" (pronounced "ah-fay-blee-say"), "pas" is "not" (pronounced "pah")
dans la recherche du peuple (dans la recherche du peuple) - "dans" is "in" (pronounced "dahn"), "la" is "the" (pronounced "lah"), "recherche" is "search" (pronounced "ruh-shehrsh"), "du" is "of" (pronounced "doo"), "peuple" is "people" (pronounced "puh-pl")
Si vous souffrez (Si vous souffrez) - "Si" is "if" (pronounced "see"), "vous" is "you" (pronounced "voo"), "souffrez" is "suffer" (pronounced "soo-fray")
ils souffrent comme vous souffrez (ils souffrent comme vous souffrez) - "ils" is "they" (pronounced "eel"), "souffrent" is "suffer" (pronounced "soo-fray"), "comme" is "like" (pronounced "kom"), "vous" is "you" (pronounced "voo"), "souffrez" is "suffer" (pronounced "soo-fray")
Et vous espérez d'Allah ce qu'ils n'espèrent pas. (Et vous espérez d'Allah ce qu'ils n'espèrent pas.) - "Et" is "and" (pronounced "eh"), "vous" is "you" (pronounced "voo"), "espérez" is "hope" (pronounced "eh-spay-ray"), "d'" is "of" (pronounced "duh"), "Allah" is "Allah" (pronounced "ah-lah"), "ce" is "what" (pronounced "suh"), "qu'ils" is "that they" (pronounced "keel"), "n'espèrent" is "do not hope" (pronounced "neh-spay-ray"), "pas" is "not" (pronounced "pah")
Et Allah est Omniscient, Sage. (Et Allah est Omniscient, Sage.) - "Et" is "and" (pronounced "eh"), "Allah" is "Allah" (pronounced "ah-lah"), "est" is "is" (pronounced "eh"), "Omniscient" is "Omniscient" (pronounced "om-nee-see-ent"), "Sage" is "Wise" (pronounced "sahj")
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qu'ils n'espèrent pas" (that they do not hope). This is because the sentence expresses a wish or hope.
French Translation:
Lorsque ton Seigneur inspire aux anges : "Je suis avec vous, affermissez donc ceux qui ont cru. Je vais jeter la terreur dans les cœurs de ceux qui ont mécru. Frappez-les au-dessus des cous et frappez-les à tous les doigts".
Breakdown:
Lorsque (lor-skuh) - When
ton Seigneur (ton say-nyur) - Your Lord
inspire (in-speer) - inspires
aux anges (oh zhanj) - to the angels
: "Je suis avec vous" (je swee av-ek voo) - : "I am with you"
affermissez (ah-fer-mee-say) - strengthen
donc (donk) - therefore
ceux qui ont cru (suh ki ohn kru) - those who have believed
Je vais jeter (je vay zhe-tay) - I will throw
la terreur (la ter-ur) - terror
dans les cœurs (dahn lay ker) - into the hearts
de ceux qui ont mécru (duh suh ki ohn may-kru) - of those who have disbelieved
Frappez-les (fra-pay-lay) - Strike them
au-dessus des cous (oh-duh-soo day koo) - on the necks
et frappez-les (ay fra-pay-lay) - and strike them
à tous les doigts (ah too lay dwah) - on all the fingers
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first clause: "Lorsque ton Seigneur inspire aux anges". This is because the clause expresses a possibility or an event that is not certain.
The verb "affermissez" is in the imperative mood because it is a direct order or command.
"Je vais jeter" is a future tense to express a future action.
The pronoun "les" (them) in "Frappez-les" and "et frappez-les" refers to the people who have disbelieved.
This breakdown can help you to understand the French sentence better.
French Translation:
Et si quelqu'un des polythéistes te demande l'asile, accorde-le lui jusqu'à ce qu'il ait entendu les paroles de Dieu, puis conduis-le à sa destination sûre. Cela est dû au fait qu'ils sont un peuple qui ne sait pas.
Word-for-word breakdown & Pronunciation:
Et (and) - eh
si (if) - see
quelqu'un (someone) - kel-kun
des (of the) - deh
polythéistes (polytheists) - po-li-tay-ist
te (you) - tuh
demande (asks) - de-mand
l'asile (asylum) - la-zeel
accorde-le (grant it to him) - ah-cord-luh
lui (him) - lwee
jusqu'à (until) - zhoo-skah
ce (that) - suh
qu'il (that he) - keel
ait (has) - eh
entendu (heard) - ahn-tan-doo
les (the) - lay
paroles (words) - pah-role
de (of) - duh
Dieu (God) - Dyeh
puis (then) - pwee
conduis-le (lead him) - kon-dwee-luh
à (to) - ah
sa (his) - sah
destination (destination) - des-ti-nah-syon
sûre (safe) - soor
Cela (This) - suh-lah
est (is) - eh
dû (due) - doo
au (to the) - oh
fait (fact) - feh
qu'ils (that they) - keel
sont (are) - sohn
un (a) - uhn
peuple (people) - puh-pl
qui (who) - kee
ne (not) - nuh
sait (knows) - seh
pas (not) - pah
Grammar Rule: The verb "être" (to be) is conjugated as "est" in the third person singular because the subject is "Cela" (this).
Pronounciation: The "s" at the end of a word is often silent in French, making the pronunciation smoother. Also, "e" at the end of a word is often silent, except when it is the last letter of a word.
French Translation:
Et quand votre Seigneur a annoncé qu'Il allait envoyer sur eux, jusqu'au Jour du Jugement, ceux qui leur infligeront un châtiment douloureux. En vérité, votre Seigneur est prompt au châtiment, et en vérité, Il est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
quand (kɑ̃) - when
votre Seigneur (vɔtʁ səɲœʁ) - your Lord
a annoncé (a anɔ̃se) - has announced
qu'Il allait (kil ale) - that He would
envoyer (ɑ̃vwaje) - send
sur eux (syʁ ø) - upon them
jusqu'au Jour du Jugement (ʒyskɔ̃ o ʒuʁ dy ʒyʒmɑ̃) - until the Day of Judgement
ceux qui (sø ki) - those who
leur infligeront (lœʁ ɛ̃fliʒʁɔ̃) - will inflict upon them
un châtiment douloureux (œ̃ ʃɑtimɑ̃ dulurø) - a painful punishment
En vérité (ɑ̃ veʁite) - Truly
votre Seigneur (vɔtʁ səɲœʁ) - your Lord
est prompt au châtiment (ɛ prɔ̃ to ʃɑtimɑ̃) - is swift in punishment
et en vérité (e ɑ̃ veʁite) - and truly
Il est Pardonneur (il ɛ paʁdɔnœʁ) - He is Forgiving
et Miséricordieux (e miserikɔrdjø) - and Merciful
Pronunciation Assistance:
ay - pronounced like the "a" in "father"
kɑ̃ - pronounced like the "can" in "can't"
vɔtʁ - pronounced like "vote-er"
səɲœʁ - pronounced like "sen-yore"
a anɔ̃se - pronounced like "ah ah-non-say"
kil ale - pronounced like "keel ah-lay"
ɑ̃vwaje - pronounced like "an-vwa-yay"
syʁ ø - pronounced like "sür uh"
ʒyskɔ̃ - pronounced like "jisk-on"
o - pronounced like the "o" in "go"
ʒuʁ - pronounced like "zhur"
ʒyʒmɑ̃ - pronounced like "juj-mon"
sø - pronounced like "so"
ki - pronounced like "kee"
lœʁ - pronounced like "lur"
ɛ̃fliʒʁɔ̃ - pronounced like "an-flee-jron"
œ̃ - pronounced like "un"
ʃɑtimɑ̃ - pronounced like "shat-ee-mon"
dulurø - pronounced like "doo-loo-ruh"
ɑ̃ - pronounced like "on"
veʁite - pronounced like "vair-ee-tay"
ɛ - pronounced like "eh"
prɔ̃ - pronounced like "pron"
to - pronounced like "toe"
e - pronounced like "eh"
paʁdɔnœʁ - pronounced like "par-don-nair"
miserikɔrdjø - pronounced like "mee-zer-ee-kor-dyuh"
Grammar Rules:
In French, the verb "to be" is often omitted in the present tense when the subject is clear. For example, "He is kind" can be translated as "Il est gentil" but it can also be translated as "Il gentil".
The French use "le" (the) before masculine nouns and "la" (the) before feminine nouns. This is similar to using "the" in English, however, in French the articles are required whereas in English they are often omitted.
In French, adjectives usually follow the noun they describe. The opposite is true in English.
French uses a definite article before a noun that is already understood. For example, "the Lord" would be translated as "le Seigneur."
The French use the future tense for actions that will occur in the future. The future tense in French is formed by adding "-ai", "-as", "-a", "-ons", "-ez", "-ont" to the infinitive verb.
This explanation can help you understand the French translation and begin to grasp the structure of the language. Don't be afraid to practice and ask questions.
French Translation:
Mais ils ont démenti ce qu'ils ne comprenaient pas et dont l'explication ne leur est pas encore parvenue. Ainsi ont démenti ceux qui les ont précédés. Regarde donc quelle a été la fin des injustes.
Word for Word Breakdown:
Mais: But (pronounced: May)
ils: they (pronounced: eel)
ont démenti: have denied (pronounced: ohn deh-man-tee) - This is the passé composé tense in French, formed by the auxiliary verb avoir (to have) conjugated in the past tense + the past participle of the verb démentir (to deny)
ce qu'ils ne comprenaient pas: what they did not understand (pronounced: seh keel ne kom-pre-nay pah) - This is a relative clause, and "ne...pas" is the negation.
et dont l'explication: and whose explanation (pronounced: eh don lex-pli-ka-syon) - "dont" is a relative pronoun meaning "of whom" or "whose".
ne leur est pas encore parvenue: has not yet reached them (pronounced: neh lur eh pah an-kor par-ve-nu) - This is a passive construction. The past participle "parvenue" agrees in gender and number with the direct object "l'explication".
Ainsi: Thus (pronounced: an-see)
ont démenti: have denied (pronounced: ohn deh-man-tee)
ceux qui les ont précédés: those who preceded them (pronounced: seuh kee lay ohn pre-say-day) - This is a relative clause.
Regarde donc: Look then (pronounced: re-gard donk) - This is an imperative verb. "donc" is used to emphasize the request.
quelle a été la fin: what was the end (pronounced: kel ah eh-tay la fan) - "quelle" is an interrogative adjective, and "la fin" is the noun.
des injustes: of the unjust (pronounced: day zhan-just)
Grammar Notes:
The past participle "démenti" agrees in gender and number with the subject "ils".
The relative pronouns "qu'" and "dont" are used to introduce relative clauses.
The passive construction "ne leur est pas encore parvenue" uses the auxiliary verb "être" (to be) in the past tense.
The adverb "donc" is used to emphasize a statement or a request.
Pronunciation Tips:
French vowels are generally pronounced differently than English vowels. For example, "a" in "pas" is pronounced like "ah" in "father".
The "r" sound is a rolling sound in French, similar to a Spanish "r".
The "u" sound is pronounced like "oo" in "moon".
Pay attention to the stress in each word. The stress is usually on the last syllable if the word ends in a consonant, or on the second to last syllable if the word ends in a vowel.
French Translation:
Croient-ils donc à la ruse d'Allah ? Seul le peuple perdant ne craint pas la ruse d'Allah. (Croient-ils donc à la ruse d'Allah ? Seul le peuple qui est perdu ne craint pas la ruse d'Allah.)
Pronunciation:
Croient-ils (Krwɑ̃-ti) - Do they believe
donc (dɔ̃k) - therefore
à (a) - to
la (la) - the
ruse (ʁyːz) - trick/deceit
d'Allah (dalɑ) - of Allah
? ( ?) - question mark
Seul (Sœl) - Only
le (lə) - the
peuple (pœpl) - people
perdant (pɛʁdɑ̃) - losing
ne (nə) - does not
craint (kʁɛ̃) - fear
pas (pa) - not
la (la) - the
ruse (ʁyːz) - trick/deceit
d'Allah (dalɑ) - of Allah
English Breakdown:
Croient-ils - Do they believe (verb, conjugated in the present tense, plural form)
donc - therefore (adverb, used to indicate a consequence)
à - to (preposition, indicates direction or object)
la - the (definite article, feminine singular)
ruse - trick/deceit (noun, feminine)
d'Allah - of Allah (possessive adjective, indicating belonging to Allah)
? - question mark (punctuation)
Seul - Only (adjective, masculine singular)
le - the (definite article, masculine singular)
peuple - people (noun, masculine)
perdant - losing (adjective, masculine singular)
ne - does not (negative particle)
craint - fear (verb, conjugated in the present tense, singular form)
pas - not (negative particle)
la - the (definite article, feminine singular)
ruse - trick/deceit (noun, feminine)
d'Allah - of Allah (possessive adjective, indicating belonging to Allah)
Grammar Notes:
The sentence is a question. In French, questions are formed by inverting the subject and verb. "Croient-ils" is the inverted form of "ils croient" (they believe).
The sentence also uses a negative construction with "ne" and "pas" to indicate that the losing people do not fear the trickery of Allah.
French Translation:
Alors que vous montiez et que vous ne vous retourniez pas vers personne, et que le Messager vous appelait dans vos arrières, Il vous a récompensé d'un chagrin par un chagrin, afin que vous ne soyez pas affligés de ce que vous avez perdu et de ce qui vous est arrivé. Et Dieu est Omniscient de ce que vous faites.
Word for Word Explanation:
Alors que (Alors que): While, as - ah-loh-keh
vous montiez: you climbed, you were going up - voo mon-tay
et que (et que): and that, and - ay keh
vous ne vous retourniez pas: you did not turn around - voo ne voo too-roon-yay pah
vers personne: towards anyone, to no one - vair pear-sohn
et que: and that - ay keh
le Messager: the Messenger, the Prophet - luh meh-sah-zhay
vous appelait: called you - voo ah-peh-lay
dans vos arrières: in your backs, behind you - dahn voo ah-ree-air
Il: He - eel
vous a récompensé: rewarded you - voo ah reh-kom-pah-say
d'un chagrin: with sadness, with grief - dun shah-gran
par un chagrin: by sadness, by grief - par un shah-gran
afin que: so that, in order that - ah-fan keh
vous ne soyez pas affligés: you not be afflicted, you not be grieved - voo ne swa-yay pah ah-flee-zhay
de ce que: of what, of that which - duh suh keh
vous avez perdu: you have lost - voo ah-vay per-doo
et de ce qui: and of what, and of that which - ay duh suh kee
vous est arrivé: happened to you - voo eh ah-ree-vay
Et: And - ay
Dieu: God - dyuh
est Omniscient: is all-knowing, is omniscient - eh ohm-nee-see-ahn
de ce que: of what, of that which - duh suh keh
vous faites: you do - voo feht
Grammar Notes:
"Alors que" is a conjunction used to introduce a subordinate clause, similar to while or as in English.
"Il vous a récompensé" uses the passé composé, a common verb tense in French to express completed actions in the past.
"afin que" introduces a purpose clause, expressing the reason for the action.
Pronunciation Tips:
"vous" is pronounced like voo, with the "ou" making a sound similar to oo in food.
"que" is a very common word, and is pronounced keh.
"le" is pronounced luh, but often merges with the following word. In this case, le Messager is pronounced luh meh-sah-zhay.
"Dieu" is pronounced dyuh, with the "u" making a sound similar to oo in food.
French Translation:
Ils t'interrogent sur les lunaisons. Dis: "Ce sont des moments fixés pour les gens et pour le pèlerinage." La piété ne consiste pas à entrer dans les maisons par leurs toits, mais la piété consiste à craindre Allah. Entrez dans les maisons par leurs portes et craignez Allah afin que vous puissiez réussir.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation Guide:
Ils t'interrogent sur les lunaisons: They (pronounced eel) ask (pronounced ent-er-ohg) you (pronounced too) about (pronounced soor) the lunar months (pronounced lay loo-nay-sohn).
Dis: Say (pronounced dee)
Ce sont des moments fixés pour les gens et pour le pèlerinage: It (pronounced seh) is (pronounced sohn) fixed times (pronounced moh-mon fi-say) for (pronounced poor) the people (pronounced lay zhan) and (pronounced ay) for (pronounced poor) the pilgrimage (pronounced luh pe-le-ri-nahzh).
La piété ne consiste pas à entrer dans les maisons par leurs toits: Piety (pronounced pee-ay-tay) does not consist (pronounced neh kohn-sist pah) in entering (pronounced ahn on-tray) into (pronounced dahn) the houses (pronounced lay may-sohn) by (pronounced par) their (pronounced leur) roofs (pronounced twah).
mais la piété consiste à craindre Allah: But (pronounced may) piety (pronounced pee-ay-tay) consists (pronounced kohn-sist) in fearing (pronounced kra-ndre) Allah (pronounced ah-lah).
Entrez dans les maisons par leurs portes: Enter (pronounced ahn-tray) into (pronounced dahn) the houses (pronounced lay may-sohn) by (pronounced par) their (pronounced leur) doors (pronounced port).
et craignez Allah afin que vous puissiez réussir: And (pronounced ay) fear (pronounced kra-nyay) Allah (pronounced ah-lah) so that (pronounced ah-fan k') you (pronounced voo) can succeed (pronounced poo-yay ray-oo-sir).
Grammar Rules:
Subject-verb agreement: The verb must agree with the subject in number and person. For example, "Ils t'interrogent" (they ask you) uses the plural form of the verb "interroger" because the subject is "ils" (they), which is plural.
Prepositions: Prepositions like "sur" (on, about), "dans" (in), and "par" (by) are essential for indicating location, time, and manner.
Important Note: This is a very literal translation. You can make the French more natural and idiomatic by using more common expressions and slightly changing the word order. For example, instead of "Ils t'interrogent sur les lunaisons," you could say "On te pose des questions sur les lunaisons."
French Translation:
"Qu'est-ce qui vous arrive donc envers les hypocrites ? Ils sont en deux groupes, et Dieu les a humiliés pour ce qu'ils ont acquis. Voulez-vous guider celui qu'Allah a égaré ? Et quiconque Allah égare, vous ne trouverez jamais de chemin pour lui."
Word for Word Explanation:
Qu'est-ce qui vous arrive donc envers les hypocrites ? - "What happens to you then towards the hypocrites?" (pronounced: "Kess-kee voo ar-reev dohng an-vair lay zee-poh-kreet?")
Qu'est-ce - What (pronounced: "Kess-kee")
qui - who (pronounced: "kee")
vous - you (plural, informal) (pronounced: "voo")
arrive - happens (pronounced: "ar-reev")
donc - then (pronounced: "dohng")
envers - towards (pronounced: "an-vair")
les - the (plural, masculine) (pronounced: "lay")
hypocrites - hypocrites (pronounced: "ee-poh-kreet")
Ils sont en deux groupes, et Dieu les a humiliés pour ce qu'ils ont acquis. - "They are in two groups, and God has humiliated them for what they have acquired." (pronounced: "Eel sohn an duh groop, ay Dee-uh lay za yoo-mee-lee ay poor seh keel ohn ah-kee")
Ils - They (pronounced: "Eel")
sont - are (pronounced: "sohn")
en - in (pronounced: "an")
deux - two (pronounced: "duh")
groupes - groups (pronounced: "groop")
et - and (pronounced: "ay")
Dieu - God (pronounced: "Dee-uh")
les - them (pronounced: "lay")
a - has (pronounced: "ah")
humiliés - humiliated (pronounced: "yoo-mee-lee-ay")
pour - for (pronounced: "poor")
ce - what (pronounced: "seh")
qu'ils - they (pronounced: "keel")
ont - have (pronounced: "ohn")
acquis - acquired (pronounced: "ah-kee")
Voulez-vous guider celui qu'Allah a égaré ? - "Do you want to guide the one whom Allah has misled?" (pronounced: "Voo-lay-voo gee-day seh-loo-ee kal-lah ah ay-gah-ray?")
Voulez-vous - Do you want to (pronounced: "Voo-lay-voo")
guider - guide (pronounced: "gee-day")
celui - the one (pronounced: "seh-loo-ee")
qu' - whom (pronounced: "koo")
Allah - Allah (pronounced: "al-lah")
a - has (pronounced: "ah")
égaré - misled (pronounced: "ay-gah-ray")
Et quiconque Allah égare, vous ne trouverez jamais de chemin pour lui. - "And whoever Allah misleads, you will never find a path for him." (pronounced: "Ay kee-kohng al-lah ay-gah-ray, voo ne troo-vray zha-may duh she-man poor loo-ee")
Et - And (pronounced: "Ay")
quiconque - whoever (pronounced: "kee-kohng")
Allah - Allah (pronounced: "al-lah")
égare - misleads (pronounced: "ay-gah-ray")
vous - you (pronounced: "voo")
ne - not (pronounced: "neh")
trouverez - will find (pronounced: "troo-vray")
jamais - never (pronounced: "zha-may")
de - of (pronounced: "duh")
chemin - path (pronounced: "she-man")
pour - for (pronounced: "poor")
lui - him (pronounced: "loo-ee")
Grammar Rules:
Subject-Verb Agreement: The verb must agree with the subject in number and person. For example, "Ils sont" (they are) and "Vous voulez" (you want).
Relative Pronoun: The relative pronoun "qui" (who) can be used to introduce a relative clause. For example, "Celui qui Allah a égaré" (The one whom Allah has misled).
Negation: "Ne" is used before the verb to form a negative sentence. "Vous ne trouverez jamais" (You will never find).
Placement of Adjectives: In French, adjectives typically come after the noun they describe. For example, "deux groupes" (two groups).
Pronunciation:
"Qu'est-ce" is pronounced like "Kess-kee"
"Dieu" is pronounced like "Dee-uh"
"égaré" is pronounced like "ay-gah-ray"
"chemin" is pronounced like "she-man"
This breakdown will help you understand the French sentence and its structure. Good luck with your French learning!
French Translation:
Et pour chacun, il y a des degrés selon ce qu'ils ont fait. Et ton Seigneur n'est pas inattentif à ce qu'ils font.
Word-for-word breakdown:
Et - And (eh)
pour chacun - for each one (poor sha-cun)
il y a - there is (eel ee ah)
des degrés - degrees (day gray) - plural noun
selon - according to (suh-lon)
ce qu'ils ont fait - what they have done (suh keel ohn fay) - subjunctive clause
Et - And (eh)
ton Seigneur - your Lord (ton say-nyur) - possessive adjective
n'est pas - is not (neh pay) - negation
inattentif - inattentive (een-ah-ten-teef)
à ce qu'ils font - to what they do (ah suh keel ohn fon) - subjunctive clause
Grammar notes:
"Il y a" is a common French phrase meaning "there is/there are." It is followed by a noun.
"Ce qu'ils ont fait" and "à ce qu'ils font" are subjunctive clauses. These clauses express a wish, a possibility, or a doubt. They are introduced by the conjunction "que" (that).
The verb "faire" (to do) is conjugated in the present tense in the subjunctive clause "à ce qu'ils font," meaning "what they do" or "what they are doing."
"N'est pas" is a negative phrase that means "is not." It is formed by the verb "être" (to be) and the negation "ne...pas."
Pronunciation assistance:
eh - as in "bed"
sha-cun - as in "sha-cun"
eel ee ah - as in "eel ee ah"
day gray - as in "day gray"
suh-lon - as in "suh-lon"
suh keel ohn fay - as in "suh keel ohn fay"
ton say-nyur - as in "ton say-nyur"
neh pay - as in "neh pay"
een-ah-ten-teef - as in "een-ah-ten-teef"
ah suh keel ohn fon - as in "ah suh keel ohn fon"
English Translation:
And for each one, there are degrees according to what they have done. And your Lord is not unmindful of what they do.
French Translation:
Dieu a fait de la Kaaba, la Maison Sacrée, un lieu de rassemblement pour les gens, et le mois sacré, et les sacrifices et les colliers. Cela pour que vous sachiez que Dieu sait ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre, et que Dieu est Omniscient.
Word-by-Word Breakdown:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
a fait (pronounced: ah fay) - has made
de (pronounced: duh) - of
la Kaaba (pronounced: lah Ka-bah) - the Kaaba
la Maison Sacrée (pronounced: lah may-zon sah-kray) - the Sacred House
un lieu de rassemblement (pronounced: uhn loo duh rahs-ahm-blah-mahn) - a place of gathering/assembly
pour les gens (pronounced: poor lay zhan) - for the people
et (pronounced: eh) - and
le mois sacré (pronounced: luh mwah sah-kray) - the sacred month
et (pronounced: eh) - and
les sacrifices (pronounced: lay sah-kri-fees) - the sacrifices
et (pronounced: eh) - and
les colliers (pronounced: lay ko-lee-ay) - the necklaces
Cela (pronounced: suh-lah) - This/That
pour que (pronounced: poor kuh) - so that
vous sachiez (pronounced: voo sah-shee-ay) - you know
que (pronounced: kuh) - that
Dieu sait (pronounced: Dyuh say) - God knows
ce qui est (pronounced: suh kee eh) - what is
dans les cieux (pronounced: dahn lay syuh) - in the heavens
et (pronounced: eh) - and
ce qui est (pronounced: suh kee eh) - what is
sur la terre (pronounced: soor lah tehr) - on the earth
et que (pronounced: eh kuh) - and that
Dieu est (pronounced: Dyuh eh) - God is
Omniscient (pronounced: om-ni-see-ahn) - all-knowing
Grammar Notes:
"Dieu a fait" is the past tense of the verb "faire" (to make/do).
"pour que" introduces a subordinate clause expressing purpose.
"vous sachiez" is the subjunctive form of the verb "savoir" (to know), used after "pour que".
"Dieu est Omniscient" is a phrase describing God's attribute of being all-knowing.
English Translation:
God has made the Kaaba, the Sacred House, a place of assembly for the people, and the sacred month, and the sacrifices, and the necklaces. This is so that you may know that God knows what is in the heavens and what is on earth, and that God is all-knowing.
French Translation:
Avez-vous (ah-vay-voo) fait (fe) de (duh) l'abreuvement (la-bruh-vuh-mahn) des (day) pèlerins (peh-l-ruh-nah) et (eh) de (duh) la (la) construction (kon-strook-syon) de (duh) la (la) mosquée (mos-kay) sacrée (sa-kray) comme (kom) celui (suh-lwee) qui (kee) a (ah) cru (kroo) en (ahn) Allah (a-lah) et (eh) au (oh) Jour (zhoor) dernier (dehr-nyay) et (eh) qui (kee) a (ah) lutté (lu-tay) sur (soor) le (luh) chemin (shuh-manh) d'Allah (a-lah) ? (question mark) Ils (eel) ne (nuh) sont (sohn) pas (pah) égaux (eh-goh) aux (oh) yeux (yoo) d'Allah (a-lah). Et (eh) Allah (a-lah) ne (nuh) guide (geed) pas (pah) le (luh) peuple (puh-pl) injuste (ahn-zhust).
Word for Word Explanation:
Avez-vous - Have you
fait - made
de - of
l'abreuvement - the watering
des - the
pèlerins - pilgrims
et - and
de - of
la - the
construction - construction
de - of
la - the
mosquée - mosque
sacrée - sacred
comme - like
celui - the one
qui - who
a - has
cru - believed
en - in
Allah - Allah
et - and
au - to the
Jour - Day
dernier - last
et - and
qui - who
a - has
lutté - struggled
sur - on
le - the
chemin - path
d'Allah - of Allah
? - question mark
Ils - They
ne - not
sont - are
pas - not
égaux - equal
aux - to the
yeux - eyes
d'Allah - of Allah
Et - And
Allah - Allah
ne - not
guide - guides
pas - not
le - the
peuple - people
injuste - unjust
Grammar Notes:
"Avez-vous" is a formal way of saying "have you". The informal way to say it would be "as-tu".
"Ils ne sont pas égaux aux yeux d'Allah" is a grammatical construction that means "They are not equal in the eyes of Allah". The word "aux" is a preposition that means "to the".
"Le peuple injuste" is a noun phrase that means "the unjust people". The adjective "injuste" agrees in gender and number with the noun "peuple".
French Translation:
Et quand ils dirent : "Ô Allah, si cela est vraiment la vérité de ta part, alors fais pleuvoir sur nous des pierres du ciel ou fais-nous venir un châtiment douloureux."
Word by Word Breakdown with Pronunciation:
Et (eh) - and
quand (kɑ̃) - when
ils (il) - they
dirent (diʁ) - said
: "Ô Allah" (o ala) - "O God" - This is a direct address to God in Arabic.
si (si) - if
cela (səla) - that
est (ɛ) - is
vraiment (vʁɛmɑ̃) - truly, really
la (la) - the
vérité (veʁite) - truth
de (də) - of
ta (ta) - your (masculine singular)
part (paʁ) - part - here, it means "from you".
alors (alɔʁ) - then
fais (fɛ) - make, do
pleuvoir (pluvwaʁ) - rain
sur (syʁ) - on, upon
nous (nu) - us
des (de) - of the
pierres (pjɛʁ) - stones
du (dy) - of the
ciel (sjɛl) - sky, heaven
ou (u) - or
fais-nous (fɛ nu) - make us, do for us
venir (vəniʁ) - come
un (œ̃) - a
châtiment (ʃati.mɑ̃) - punishment
douloureux (duləʁø) - painful
Grammar Notes:
The French phrase "Ô Allah" is an interjection used in direct address to God, similar to the Arabic phrase "Allahumma" (God).
"Fais pleuvoir" is a verb in the imperative form, meaning "make it rain".
"Fais-nous venir" is a combined imperative form of the verb "faire" (to make) and the verb "venir" (to come).
This sentence demonstrates the use of conditional clauses (if... then) and direct address in French.
French Translation:
Et parmi eux, il en est qui t'écoutent, mais nous avons mis sur leurs cœurs des voiles afin qu'ils ne comprennent pas, et dans leurs oreilles une lourdeur. Et même s'ils voient tous les signes, ils n'y croiront pas. Jusqu'à ce qu'ils viennent à toi pour te contester, disant ceux qui ont mécru : "Ce n'est que des fables des premiers."
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - And
parmi eux (parmi eux) - among them
il en est qui (il en est qui) - there are some who
t'écoutent (té-koo-tent) - listen to you
mais (mè) - but
nous avons mis (noo-zav-mee) - we have put
sur leurs cœurs (sur leur ker) - on their hearts
des voiles (dé vwal) - veils
afin qu'ils ne comprennent pas (a-fan ki-lee ne kom-pren pa) - so that they don't understand
et (eh) - and
dans leurs oreilles (dan leur o-rey) - in their ears
une lourdeur (un loo-reur) - a heaviness
et même s'ils voient (eh mem si-lee vwah) - and even if they see
tous les signes (too le seen) - all the signs
ils n'y croiront pas (ee ne-kروا pa) - they will not believe in it
jusqu'à ce qu'ils viennent (jus-ka se ki-lee vyen) - until they come
à toi (a twa) - to you
pour te contester (poor te kon-tes-te) - to dispute with you
disant (di-zan) - saying
ceux qui ont mécru (seu ki on me-kru) - those who have disbelieved
ce n'est que des fables (se ne eh ke de fable) - it is only fables
des premiers (dé pre-mie) - of the first ones
Grammar Notes:
"Il en est qui" is a common expression in French, meaning "there are some who". It is followed by a verb in the third person plural.
"Afin que" is a conjunction used to express purpose. It is followed by a verb in the subjunctive mood.
"Ce n'est que" means "it is only". It is used to emphasize that something is nothing more than a specific thing.
Pronunciation Tips:
The French "u" is often pronounced like the "oo" in "moon" or "food."
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "r" is often pronounced like a soft "r" in English.
The "i" is often pronounced like the "ee" in "see".
This breakdown should help you understand the French sentence and its meaning. Keep practicing, and you will become more confident in your French skills!
French Translation:
Huit couples, deux brebis et deux chèvres. Dis, sont-ce les mâles qui sont interdits, ou les femelles ? Ou bien ce que les matrices des femelles contiennent? Informez-moi avec science, si vous êtes véridiques.
English Translation:
Eight couples, two sheep and two goats. Say, are the males forbidden, or the females? Or perhaps what the wombs of the females contain? Inform me with knowledge, if you are truthful.
Word for Word Explanation:
Huit (weet) - Eight
couples (coopl) - couples
deux (deh) - two
brebis (breh-bee) - sheep (female)
et (eh) - and
deux (deh) - two
chèvres (shev-ruh) - goats (female)
Dis (dee) - Say (imperative verb)
sont-ce (son-suh) - are they
les (leh) - the
mâles (mahl) - males
qui (kee) - who/that
sont (son) - are (verb "to be")
interdits (en-ter-dee) - forbidden
ou (oo) - or
les (leh) - the
femelles (feh-mel) - females
Ou (oo) - Or
bien (bee-en) - well
ce (suh) - what/that
que (kuh) - that
les (leh) - the
matrices (ma-tree-s) - wombs
des (deh) - of the
femelles (feh-mel) - females
contiennent (kon-tee-enn) - contain
Informez (en-for-may) - Inform (imperative verb)
moi (mwa) - me
avec (ah-vehk) - with
science (see-ahn-suh) - knowledge
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (et) - are (verb "to be")
véridiques (veh-ree-deek) - truthful
Grammar Notes:
Interrogative sentence structure: The sentence structure for asking questions in French is subject-verb-object, unlike English where it's subject-object-verb. For example, "Are the males forbidden?" is "sont-ce les mâles qui sont interdits?". The verb "être" (to be) is used in this context.
"Ce que": This phrase is used to introduce a noun clause. In this instance, "ce que les matrices des femelles contiennent" means "what the wombs of the females contain."
"Informez-moi": This is the imperative form of the verb "informer" (to inform). The pronoun "moi" (me) is placed after the verb.
"Êtes véridiques": This is the conjugation of the verb "être" (to be) in the present tense, in the plural form, with the adjective "véridique" (truthful).
French Translation:
Et quant à ceux dont les visages ont blanchi, ils sont dans la miséricorde d'Allah, ils y demeureront éternellement.
English Translation:
And as for those whose faces have become white, they are in the mercy of Allah. They will remain there eternally.
Word-for-Word Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
quant à - as for (pronounced "kahn tah")
ceux - those (pronounced "suh")
dont - whose (pronounced "don")
les - the (pronounced "lay")
visages - faces (pronounced "vee-zahj")
ont - have (pronounced "ohn")
blanchi - become white (pronounced "blahn-shee")
ils - they (pronounced "eel")
sont - are (pronounced "sohn")
dans - in (pronounced "dahn")
la - the (pronounced "lah")
miséricorde - mercy (pronounced "mee-zay-ree-kord")
d'Allah - of Allah (pronounced "d'ah-lah")
ils - they (pronounced "eel")
y - there (pronounced "ee")
demeureront - will remain (pronounced "duh-muh-roh")
éternellement - eternally (pronounced "ay-tehr-nel-mahn")
Grammar Notes:
"Quant à" is a prepositional phrase used to introduce a new subject or aspect of the sentence.
"Dont" is a relative pronoun meaning "whose" and is used to connect a clause to the noun "visages" (faces).
"Ils" is the masculine plural pronoun for "they".
This breakdown should help you understand the French sentence better and recognize the similarities and differences between French and English sentence structure.
French Translation:
Et même si leur refus te semble insurmontable, si tu pouvais creuser un tunnel dans la terre ou construire une échelle dans le ciel pour leur apporter un signe, fais-le. Mais si Allah l'avait voulu, il les aurait tous guidés. Ne sois donc pas parmi les ignorants.
Word-by-Word Breakdown:
Et (ay) - and
même (mem) - even
si (si) - if
leur (lur) - their
refus (ruh-fu) - refusal
te (tuh) - you
semble (sahn-bl) - seems
insurmontable (ahn-sur-moh-tah-bl) - insurmountable
si (si) - if
tu (tu) - you
pouvais (poo-veh) - could
creuser (kruh-zay) - dig
un (uhn) - a
tunnel (tuh-nel) - tunnel
dans (dahn) - in
la (lah) - the
terre (tair) - earth
ou (oo) - or
construire (koh-stru-eer) - build
une (uhn) - a
échelle (eh-shel) - ladder
dans (dahn) - in
le (luh) - the
ciel (syehl) - sky
pour (poor) - to
leur (lur) - them
apporter (ah-por-tay) - bring
un (uhn) - a
signe (seen-yuh) - sign
fais-le (feh-luh) - do it
Mais (meh) - but
si (si) - if
Allah (ah-lah) - God
l'avait (lah-veh) - had
voulu (voo-loo) - wanted
il (eel) - he
les (lay) - them
aurait (oh-reh) - would have
tous (too) - all
guidés (gee-day) - guided
Ne (nuh) - do not
sois (swa) - be
donc (dahnk) - therefore
pas (pah) - not
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
ignorants (ee-nyoh-rahn) - ignorant
Grammar Note:
"Fais-le" is the imperative form of the verb "faire" (to do). It means "do it". The "le" is a pronoun that refers back to the previous phrase. You can use "fais-le" in French when speaking directly to someone, telling them to do something.
Pronunciation Assistance:
insurmontable (ahn-sur-moh-tah-bl)
creuser (kruh-zay)
construire (koh-stru-eer)
échelle (eh-shel)
ciel (syehl)
apporter (ah-por-tay)
guidés (gee-day)
ignorants (ee-nyoh-rahn)
French Translation:
Et la terre bonne produit ses plantes par la permission de son Seigneur, et celle qui est mauvaise ne produit que du mal. Ainsi expliquons-Nous les signes pour un peuple qui est reconnaissant.
English Translation:
And the good land produces its plants by the permission of its Lord, and that which is bad produces nothing but evil. Thus do We explain the signs for a people who are grateful.
Word by Word Breakdown:
Et (eh) - and (conjunction)
la (la) - the (definite article)
terre (tehr) - land (noun)
bonne (bonn) - good (adjective)
produit (pro-dwi) - produces (verb)
ses (seh) - its (possessive adjective)
plantes (plant) - plants (noun)
par (par) - by (preposition)
la (la) - the (definite article)
permission (per-mi-syon) - permission (noun)
de (deh) - of (preposition)
son (son) - its (possessive adjective)
Seigneur (se-nyo-r) - Lord (noun)
et (eh) - and (conjunction)
celle (sel) - that (definite article)
qui (ki) - which (relative pronoun)
est (eh) - is (verb)
mauvaise (mo-vehz) - bad (adjective)
ne (neh) - not (negative adverb)
produit (pro-dwi) - produces (verb)
que (keh) - only (adverb)
du (dy) - of the (definite article)
mal (mal) - evil (noun)
Ainsi (en-swee) - Thus (adverb)
expliquons (ek-splee-kon) - We explain (verb)
Nous (noo) - We (pronoun)
les (leh) - the (definite article)
signes (seen) - signs (noun)
pour (poor) - for (preposition)
un (uhn) - a (indefinite article)
peuple (po-pl) - people (noun)
qui (ki) - who (relative pronoun)
est (eh) - is (verb)
reconnaissant (re-ko-ne-san) - grateful (adjective)
Grammar Notes:
The sentence uses a lot of relative pronouns (qui, que) to connect clauses.
The verb "produire" (to produce) is conjugated in the present tense, third person singular (produit) for the good land and the bad land.
The verb "expliquons" (We explain) is in the first person plural of the present tense.
The definite article (la, le, les) is used extensively in French.
Notice the use of the negative adverb "ne" followed by the verb "produit". This is a common structure for negation in French.
The adjective "bonne" (good) and "mauvaise" (bad) are used to describe the land.
The possessive adjective "ses" (its) is used to refer to the plants of the good land.
The preposition "par" (by) is used to indicate the means by which the good land produces its plants.
The preposition "pour" (for) is used to indicate the purpose of the explanation of the signs.
The pronoun "Nous" (We) is used to emphasize that it is God who is explaining the signs.
Please let me know if you have any questions! I am here to help you learn French!
French Translation:
Et quand on leur dit : "Venez à ce qu'Allah a fait descendre et au Messager," ils disent : "Ce qui nous suffit, c'est ce sur quoi nous avons trouvé nos pères." ** Or, si leurs pères ne savaient rien et ne se laissaient pas guider ?**
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
quand (kɑ̃) - when
on (ɔ̃) - one
leur (lœʁ) - them
dit (di) - says
: "Venez" (vəne) - "come"
à (a) - to
ce (sə) - that
qu' (kə) - that
Allah (ala) - Allah
a (a) - has
fait (fɛ) - done
descendre (desɑ̃dʁ) - descend
et (e) - and
au (o) - to the
Messager" (mesaʒe) - Messenger"
ils (il) - they
disent (di) - say
: "Ce (sə) - "that
qui (ki) - that
nous (nu) - us
suffit" (syfi) - suffices"
c'est (se) - it is
ce (sə) - that
sur (syʁ) - on
quoi (kwa) - what
nous (nu) - we
avons (avɔ̃) - have
trouvé (truve) - found
nos (no) - our
pères" (pɛʁ) - fathers"
Or (ɔʁ) - Or
si (si) - if
leurs (lœʁ) - their
pères (pɛʁ) - fathers
ne (nə) - not
savaient (sɑve) - knew
rien (ʁjɛ̃) - nothing
et (e) - and
ne (nə) - not
se (sə) - themselves
laissaient (lɛse) - let
guider (ɡide) - guide
Grammar Notes:
"Et quand on leur dit" - This is a grammatical structure in French. We need to put the subject "on" after the conjunction "et" (and). It could be reworded as "Quand on leur dit..." but "Et quand" is often used in this context.
"Ce qui nous suffit" - This is a relative clause in French. We need to start with "Ce qui" (that which).
"Or, si leurs pères ne savaient rien" - "Or" is used to introduce a contrasting idea in French. The word "si" (if) is used to start a conditional clause.
"se laissaient guider" - This is a reflexive verb meaning "to let oneself be guided".
Pronunciation:
Et (ay) - The "e" is silent.
quand (kɑ̃) - The "d" is silent.
on (ɔ̃) - The "n" is nasalized.
leur (lœʁ) - The "r" is silent.
dit (di) - The "t" is silent.
Venez (vəne) - The "z" is silent.
ce (sə) - The "e" is silent.
qu' (kə) - The "u" is silent.
Allah (ala) - The "h" is silent. The stress is on the second syllable.
fait (fɛ) - The "t" is silent.
descendre (desɑ̃dʁ) - The "e" is silent. The "d" is silent. The "r" is silent.
Messager (mesaʒe) - The "r" is silent.
ils (il) - The "s" is silent.
disent (di) - The "t" is silent.
suffit (syfi) - The "t" is silent.
c'est (se) - The "t" is silent.
ce (sə) - The "e" is silent.
quoi (kwa) - The "i" is silent.
trouvé (truve) - The "e" is silent.
pères (pɛʁ) - The "s" is silent. The "r" is silent.
Or (ɔʁ) - The "r" is silent.
si (si) - The "i" is silent.
leurs (lœʁ) - The "r" is silent.
pères (pɛʁ) - The "s" is silent. The "r" is silent.
savaient (sɑve) - The "t" is silent.
rien (ʁjɛ̃) - The "n" is nasalized.
laissaient (lɛse) - The "t" is silent.
guider (ɡide) - The "r" is silent.
French Translation:
"Dites, qui peut vous délivrer des ténèbres de la terre et de la mer ? Vous l'invoquez avec humilité et en secret, en disant : "Si tu nous délivres de ceci, nous serons certainement parmi les reconnaissants."
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Dites (dee-t) - Say
qui (kee) - who
peut (pœ) - can
vous (voo) - you
délivrer (day-lee-vray) - deliver
des (day) - of the
ténèbres (tay-nebr) - darkness
de (duh) - of
la (lah) - the
terre (tehr) - land/earth
et (ay) - and
de (duh) - of
la (lah) - the
mer (mehr) - sea
Vous (voo) - You
l'invoquez (lan-vo-kay) - you invoke (him)
avec (a-vek) - with
humilité (yu-mee-lee-tay) - humility
et (ay) - and
en (ahn) - in
secret (suh-kray) - secret
en (ahn) - in
disant (dee-zahn) - saying
Si (see) - If
tu (ty) - you
nous (noo) - us
délivres (day-lee-vray) - deliver
de (duh) - from
Ceci (suh-see) - this
nous (noo) - we
serons (suh-rohn) - will be
certainement (sehr-tehn-mahn) - certainly
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
reconnaissants (ruh-ko-neh-sahn) - grateful
Grammar Notes:
"Dites" is the imperative form of the verb dire (to say).
"Qui" acts as an interrogative pronoun, asking "who."
"L'invoquez" uses the third-person plural of the verb invoquer (to invoke), reflecting the plural pronoun "vous."
"En disant" translates to "saying" in English, but it can also be used in French to introduce a direct quote.
"Nous serons" is the future tense of the verb être (to be).
Important Note: While the French translation is generally accurate, there may be subtle differences in nuances between the two languages.
French Translation:
"Les chefs qui s'étaient enorgueillis de son peuple dirent : "Nous te chasserons, toi, Chou'eib, et ceux qui ont cru avec toi de notre cité, ou bien vous retournerez à notre religion." Il dit : "Même si nous étions réticents..."
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Les (lay) - The (plural masculine)
chefs (shef) - leaders
qui (kee) - who/that (relative pronoun)
s'étaient (se-tay) - had (imperfect tense of "être" - to be)
enorgueillis (an-or-gwee-yee) - proud
de (duh) - of
son (son) - his/her/its
peuple (poepl) - people
dirent (dee-ron) - said (past tense of "dire" - to say)
: " (two dots) - colon - indicates a direct quote
Nous (noo) - We
te (tuh) - you (singular)
chasserons (sha-se-ron) - will chase/drive out (future tense of "chasser")
toi (twa) - you (singular)
, (comma) - comma
Chou'eib (shoo-ayb) - Shueyb (proper noun)
et (ay) - and
ceux (suh) - those (plural masculine)
qui (kee) - who/that (relative pronoun)
ont (on) - have
cru (k-roo) - believed (past participle of "croire" - to believe)
avec (ah-vek) - with
toi (twa) - you (singular)
de (duh) - from
notre (no-truh) - our
cité (si-tay) - city
, (comma) - comma
ou (oo) - or
bien (bee-an) - well
vous (voo) - you (plural)
retournerez (ruh-toor-neh-ray) - will return (future tense of "retourner")
à (ah) - to
notre (no-truh) - our
religion (ruh-lee-zhon) - religion
." (period) - period
Il (eel) - He
dit (dee) - said
: " (two dots) - colon - indicates a direct quote
Même (mem) - Even
si (see) - if
nous (noo) - we
étions (ay-tee-on) - were (imperfect tense of "être" - to be)
réticents (reh-tee-son) - reluctant/unwilling
... (ellipses) - ellipses - indicates that the sentence continues
Important Grammar Points:
Future Tense: The future tense in French is formed with the infinitive of the verb + "er" for the first group verbs, "ir" for the second group verbs, and "re" for the third group verbs (e.g., chasserons, retournerez).
Relative Pronouns: "Qui" (who/that) is a relative pronoun, used to introduce a relative clause.
Pronoun Agreement: In French, pronouns must agree with the gender and number of the noun they refer to (e.g., "nous," "vous," "il," "elle").
Direct and Indirect Quotes: French uses colons (:) to introduce direct quotes and uses quotation marks (") for the quoted words.
Past Participle Agreement: The past participle of verbs like "croire" (to believe) agrees with the subject in gender and number when used with "avoir" (to have) in compound tenses (e.g., "ont cru").
French Translation:
Et Il est le Dominant sur Ses serviteurs, et Il envoie sur vous des gardiens, jusqu'à ce que, lorsqu'un de vous arrive à la mort, nos messagers l'emportent, et ils ne manquent pas.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
Il (il) - He
est (eh) - is
le (luh) - the
Dominant (Dominant) - Dominant
sur (soor) - on, over
Ses (seh) - His
serviteurs (serviteur) - servants
et (ay) - and
Il (il) - He
envoie (onvwa) - sends
sur (soor) - on, over
vous (voo) - you
des (day) - some
gardiens (gardien) - guardians
jusqu'à (zhoo-ska) - until
ce que (suh kuh) - that
lorsqu'un (loor-skuhn) - when one
de vous (duh voo) - of you
arrive (ah-reev) - arrives
à la mort (ah lah mor) - at the death
nos (noh) - our
messagers (messager) - messengers
l'emportent (lahm-port) - carry him away
et (ay) - and
ils (il) - they
ne (nuh) - not
manquent (mank) - lack
pas (pah) - not
Grammar Notes:
The sentence structure is subject-verb-object in French, just like English.
The word "Il" is used as a subject pronoun for "He".
"Ses" is a possessive adjective, meaning "His".
"vous" is the object pronoun for "you".
"des" is a partitive article, meaning "some".
"jusqu'à" is a preposition, meaning "until".
"ce que" is a conjunction, meaning "that".
"lorsqu'un" is a conjunction, meaning "when one".
"à la mort" is a prepositional phrase, meaning "at the death".
"nos" is a possessive adjective, meaning "our".
"l'emportent" is a verb, meaning "carry him away".
"ne...pas" is a negation, meaning "not".
English Translation:
And He is the Dominant over His servants, and He sends guardians over you, until when one of you comes to death, our messengers will take him, and they will not fail.
French Translation:
Et Nous avons déjà détruit les générations qui vous ont précédés, quand elles ont été injustes, et que leurs Messagers sont venus à elles avec les preuves, et qu'elles n'ont pas voulu croire. Ainsi rétribuons-Nous les peuples criminels.
Word-for-word explanation:
Et (et) - et (pronounced: eh)
Nous (nous) - nous (pronounced: noo)
avons déjà (avoir + déjà) - avons déjà (pronounced: av-on dé-ja) - avoir is a verb meaning to have and déjà means already.
détruit (détruire) - détruit (pronounced: de-trwee) - détruire means to destroy. This is the past participle of the verb détruire.
les générations (génération) - les générations (pronounced: lay je-ne-ra-syon) - génération means generation. The word les is the plural definite article, meaning "the".
qui (qui) - qui (pronounced: kee) - qui means "who" or "that" and is used to introduce a relative clause.
vous (vous) - vous (pronounced: voo) - vous means "you" (plural)
ont précédés (précéder) - ont précédés (pronounced: ont pre-se-de) - précéder means to precede. This is the past participle of the verb précéder.
quand (quand) - quand (pronounced: kon) - quand means "when"
elles (elle) - elles (pronounced: el) - elles means "they" (feminine).
ont été (être) - ont été (pronounced: ont e-te) - être means to be. This is the past participle of the verb être.
injustes (injuste) - injustes (pronounced: in-just) - injuste means unjust. The word injustes is the plural form of the adjective injuste.
et (et) - et (pronounced: eh) - et means "and"
que (que) - que (pronounced: kuh) - que means "that" and introduces a subordinate clause.
leurs (leur) - leurs (pronounced: lur) - leur means "their".
Messagers (messager) - Messagers (pronounced: me-sa-jay) - messager means messenger.
sont venus (venir) - sont venus (pronounced: son v-nu) - venir means to come. sont venus is the past participle of venir in the plural form.
à elles (à + elle) - à elles (pronounced: a el) - à means to/at and elles means "they" (feminine)
avec (avec) - avec (pronounced: a-vek) - avec means "with"
les preuves (preuve) - les preuves (pronounced: lay pruv) - preuve means proof. The word les is the plural definite article, meaning "the".
et (et) - et (pronounced: eh) - et means "and"
qu'elles (que + elle) - qu'elles (pronounced: kel) - que means "that" and elles means "they" (feminine)
n'ont pas voulu (vouloir) - n'ont pas voulu (pronounced: non pa voo-lu) - vouloir means to want. n'ont pas voulu means "did not want".
croire (croire) - croire (pronounced: krwa-r) - croire means to believe.
Ainsi (ainsi) - Ainsi (pronounced: an-see) - ainsi means "thus" or "so"
rétribuons-Nous (rétribuer + nous) - rétribuons-Nous (pronounced: re-tri-by-on-noo) - rétribuer means to reward or recompense. The pronoun Nous is attached to the verb for emphasis.
les peuples (peuple) - les peuples (pronounced: lay pupl) - peuple means people. The word les is the plural definite article, meaning "the".
criminels (criminel) - criminels (pronounced: kri-mi-nel) - criminel means criminal.
Grammar Notes:
Notice the use of the past participle, which is the verb form used after an auxiliary verb like avoir or être.
The ne is omitted before pas when the verb starts with a vowel. (Example: n'ont pas voulu).
Nous is attached to the verb rétribuons for emphasis.
Let me know if you need any clarification!
French Translation:
Et juge entre eux selon ce qu'Allah a révélé, et ne suis pas leurs passions, et prends garde qu'ils ne te détournent d'une partie de ce qu'Allah t'a révélé. Et s'ils se détournent, sache que Allah veut les frapper pour une partie de leurs péchés. Et beaucoup de gens sont vraiment pervers.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
juge (zhooj) - judge
entre (ahntruh) - between
eux (uh) - them
selon (suh-lohn) - according to
ce que (suh kuh) - what
Allah (ah-lah) - Allah
a révélé (ah ruh-veh-lay) - has revealed
et (eh) - and
ne suis (nuh swee) - do not follow
pas (pah) - not
leurs (luhr) - their
passions (pah-see-ohn) - passions
et (eh) - and
prends garde (prahn garhd) - be careful
qu'ils (keel) - that they
ne te (nuh tuh) - do not you
détournent (deh-toor-nehn) - divert
d'une partie (doo-nuh par-tee) - from a part
de ce que (duh suh kuh) - of what
Allah (ah-lah) - Allah
t'a révélé (tah ruh-veh-lay) - has revealed to you
Et (eh) - and
s'ils (seel) - if they
se détournent (suh deh-toor-nehn) - turn away
sache (sahsh) - know
que (kuh) - that
Allah (ah-lah) - Allah
veut (vuh) - wants
les (lay) - them
frapper (frah-pay) - strike
pour (poor) - for
une partie (oon par-tee) - a part
de leurs (duh luhr) - of their
péchés (peh-shay) - sins
Et (eh) - and
beaucoup (bo-koo) - many
de gens (duh zhan) - of people
sont vraiment (sohn vray-mahn) - are truly
pervers (per-vair) - wicked
Grammar Notes:
"Et" is used for conjunction and is usually translated as "and" in English.
"Ce que" is a conjunction which means "what" or "that which."
"Ne ... pas" is the negative form of the verb.
"S'ils" is the conditional form of "ils" which is the plural form of "he."
"Beaucoup de" means "many" in English and is a common phrase.
"Vraiment" is an adverb that emphasizes the adjective that follows it.
French Translation:
Comme le fit la famille de Pharaon et ceux qui les précédèrent, ils ont mécru aux signes d'Allah. Alors Allah les a punis pour leurs péchés. En vérité, Allah est puissant et sévère en châtiment.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Comme (pronounced "kom") - like
le fit (pronounced "luh fee") - did it
la famille de Pharaon (pronounced "la fa-mee-y duh fa-ra-ohn") - Pharaoh's family
et ceux qui les précédèrent (pronounced "ay-seh-kee lee pre-se-day-reh") - and those who came before them
ils ont mécru (pronounced "ee-loh-nuh may-kru") - they disbelieved
aux signes d'Allah (pronounced "oh-see-ny duh-lah") - to the signs of Allah
Alors (pronounced "ah-lor") - then
Allah les a punis (pronounced "ah-lah lay-zah pu-nee") - Allah punished them
pour leurs péchés (pronounced "poor leur pay-shay") - for their sins
En vérité (pronounced "ahn vay-ree-tay") - truly
Allah est puissant (pronounced "ah-lah ay pwee-sah-n") - Allah is powerful
et sévère en châtiment (pronounced "ay say-vair ahn sha-tee-mahn") - and severe in punishment.
Grammar Notes:
"Le fit" is a contracted form of "il le fit" which means "he did it". This is a common contraction in French.
"Ils ont mécru" is the past tense of the verb "mécroire" which means "to disbelieve." The verb conjugates in the same way as "croire" (to believe) but with a negative prefix "me."
"En vérité" is a common French expression that is used to emphasize the truth of a statement.
French Translation:
Adam reçut de son Seigneur des paroles, puis il se repentit. En vérité, Il est le Grand Accueillant du repentir, le Miséricordieux.
Word for Word Explanation:
Adam (pronounced: ah-dahm) - Adam (proper noun)
reçut (pronounced: ruh-su) - received (past tense of recevoir)
de (pronounced: duh) - from
son (pronounced: sohn) - his
Seigneur (pronounced: sehn-yer) - Lord
des (pronounced: day) - some
paroles (pronounced: pah-rohl) - words
puis (pronounced: pwee) - then
il (pronounced: eel) - he
se (pronounced: suh) - himself
repentit (pronounced: ruh-pahn-tee) - repented (past tense of se repentir)
En (pronounced: ahn) - In
vérité (pronounced: vay-ree-tay) - truth
Il (pronounced: eel) - He
est (pronounced: eh) - is
le (pronounced: luh) - the
Grand (pronounced: grahn) - Great
Accueillant (pronounced: ah-kway-yah) - Welcoming (adjective)
du (pronounced: du) - of the
repentir (pronounced: ruh-pahn-teer) - repentance
le (pronounced: luh) - the
Miséricordieux (pronounced: mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Rules:
Past Tense: The verb "recevoir" (to receive) is conjugated in the past tense as "reçut" because the subject is "Adam," which is singular.
Reflexive Verb: The verb "se repentir" (to repent) is a reflexive verb, meaning it uses the reflexive pronoun "se" (himself) before the verb.
Definite Article: The definite articles "le" and "la" (the) are used before singular nouns, and "les" before plural nouns.
Adjective Agreement: Adjectives must agree in gender and number with the noun they modify. For example, "Grand" (great) agrees with "Accueillant" (welcoming).
This sentence is a beautiful example of how the French language uses a combination of articles, prepositions, and verb conjugations to create a clear and elegant structure.
French Translation:
S'il le veut, Il vous fera disparaître, vous, les hommes, et Il fera venir d'autres. Et Allah est capable de cela.
Word-for-word Breakdown:
S'il le veut (seel luh vuh) - If He wants it
S'il - If he (pronoun, masculine, singular)
le - it (pronoun, masculine, singular)
veut - wants (verb, third person singular)
Il vous fera disparaître (eel voo feh-ra di-spa-ret-ruh) - He will make you disappear
Il - He (pronoun, masculine, singular)
vous - you (pronoun, plural)
fera - will make (verb, third person singular, future tense)
disparaître (di-spa-ret-ruh) - disappear (verb, infinitive)
vous, les hommes (voo leh zom) - you, the men
vous - you (pronoun, plural)
les - the (definite article, plural)
hommes (zom) - men (noun, masculine, plural)
et Il fera venir d'autres (eh eel feh-ra vuh-neer doh-truh) - and He will bring others
et - and (conjunction)
Il - He (pronoun, masculine, singular)
fera - will make (verb, third person singular, future tense)
venir (vuh-neer) - come (verb, infinitive)
d'autres (doh-truh) - others (pronoun, masculine, plural)
Et Allah est capable de cela (eh a-lah eh ka-pa-bl uh suh-la) - And Allah is capable of that
Et - and (conjunction)
Allah (a-lah) - Allah (proper noun)
est - is (verb, third person singular)
capable (ka-pa-bl) - capable (adjective)
de - of (preposition)
cela (suh-la) - that (pronoun, masculine, singular)
Grammar Notes:
"vous" is used as the subject of the sentence because it is a direct address to the reader.
"Il" is used as the subject pronoun for Allah.
The future tense is used for verbs like "fera" and "venir" to express an action that will occur in the future.
"d'autres" is a pronoun that means "others" and is used to refer to people or things different from those already mentioned.
"capable" is an adjective that describes the ability to do something. It is used with the preposition "de" to indicate the specific thing that Allah is capable of doing.
French Translation:
N'avez-vous pas vu ceux à qui il a été dit : "Arrêtez vos mains et établissez la prière et donnez l'aumône" ? Puis, lorsqu'il leur a été prescrit le combat, certains d'entre eux ont craint les hommes comme ils craignent Allah, ou encore plus. Et ils ont dit : "Notre Seigneur, pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? Ne nous aurais-Tu pas reporté à une échéance proche ?" Dis : "Les biens de ce monde sont peu de chose, et l'au-delà est meilleur pour ceux qui se sont préservés. Et vous ne serez pas lésés en quoi que ce soit."
Breakdown and Pronunciation:
N'avez-vous pas vu - N'av-ay-voo pa-vü - Have you not seen? This is a question in the negative form.
ceux à qui il a été dit - sœ-à-ki il-a-e-te-di - those to whom it was said
"Arrêtez vos mains et établissez la prière et donnez l'aumône" ? - "A-re-tay vo ma-ẽ e-ta-bli-say la pri-yɛr e do-nay l'o-mɔn" ? - Stop your hands and establish the prayer and give alms
Puis, lorsqu'il leur a été prescrit le combat - Püi lɔr-ski il lœr-a e-te pre-skri lə kɔ̃-ba - Then, when the battle was prescribed to them
certains d'entre eux - sɛr-tɛ̃ dɔ̃-trə œ - some of them
ont craint les hommes - ɔ̃ kre-ẽ le-zɔm - feared men
comme ils craignent Allah - kɔm il krɛ̃n ala - as they fear Allah
ou encore plus - u ɔ̃-kɔr plü - or even more
Et ils ont dit - e il ɔ̃ di - And they said
"Notre Seigneur, pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? - "Nɔ-trə sɛ-gnœr pu-rkwɑ nu-za-tü pre-skri lə kɔ̃-ba" - "Our Lord, why have you prescribed the battle for us?
Ne nous aurais-Tu pas reporté à une échéance proche ?" - nə nu-zɔ-re-pa-tü rə-pɔr-te a yn e-ʃe-ɑ̃s prɔʃ" - Wouldn't you have postponed it for a closer date?"
Dis : "Les biens de ce monde sont peu de chose - Di le bjɛ̃ də sə mɔ̃d sɔ̃ pœ də ʃɔz - Say "The goods of this world are little
et l'au-delà est meilleur pour ceux qui se sont préservés - e l'o-de-la e mɛ-jœr pur sœ ki sə sɔ̃ pre-zɛr-ve - and the hereafter is better for those who have preserved themselves
Et vous ne serez pas lésés en quoi que ce soit." - e vu nə sə-re pa le-ze en kwa kə sə swɑ - And you will not be wronged in any way.
Grammar Rules:
Negative questions are formed by placing "ne" before the verb and "pas" after it.
Direct objects in French follow the verb.
Indefinite articles like "a" and "an" in English are often omitted in French.
The subjunctive mood is used after certain expressions like "il faut que" (it is necessary that).
Pronunciation Notes:
"ai" sounds like "ay" in "day".
"eu" sounds like "uh" in "but".
"oi" sounds like "wa" in "want".
"ch" sounds like "sh" in "ship".
"gn" sounds like "ny" in "canyon".
"r" is often silent at the end of words.
French Translation:
Attendent-ils donc autre chose que ce qui est arrivé à ceux qui les ont précédés ? Dis : "Attendez donc, car je suis avec vous parmi ceux qui attendent."
Word for Word Breakdown:
Attendent-ils (ah-ton-duh-teel) - Do they wait
donc (donk) - therefore, so
autre chose (otr shoz) - something else
que (kuh) - than
ce qui est arrivé (suh kee eh tah-ree-vay) - what has happened
à ceux qui les ont précédés (ah soh kee lay ohn pray-say-day) - to those who preceded them
Dis (dee) - Say
"Attendez donc" (ah-ton-day donk) - "Wait then"
car (kar) - because
je suis (juh swee) - I am
avec vous (ah-vek voo) - with you
parmi (par-mee) - among
ceux qui attendent (soh kee ah-ton) - those who wait.
Grammar Notes:
"Attendent-ils" is the interrogative form of "attendent" (they wait). The "ils" (they) is placed before the verb, followed by a hyphen.
"Ce qui" is a relative pronoun meaning "that which." It refers back to the preceding phrase.
"Les ont précédés" is a past participle in the past tense. The past participle agrees in gender and number with the subject.
"Parmi" is a preposition meaning "among." It is followed by a noun or pronoun.
"Ceux qui" is another relative pronoun meaning "those who."
Pronunciation Tips:
"Attendent" and "Attendent-ils" both use the same "t" sound, unlike the English "t" in the word "wait".
"Donc" is pronounced with a nasal "n" sound.
"Précédés" is pronounced with a "sed" sound, not "said" as in English.
This breakdown should help you understand the French sentence and its meaning. Good luck!
French Translation:
Il a dit : "Alors, elle leur est interdite, quarante ans durant. Ils erreront sur la terre. Ne t'afflige donc pas pour ce peuple pervers."
Word-by-Word Breakdown:
Il (eel) - He
a dit (ah dee) - said
: "Alors (ah-lor) - "Then" (introduces a consequence)
elle (el) - it
leur est (lur eh) - is for them
interdite (en-ter-dee-t) - forbidden
, quarante ans durant. (kar-ant an du-ran) - "for forty years"
Ils (eel) - They
erreront (eh-re-ron) - will wander
sur la terre. (sur la ter) - on the earth
Ne t'afflige donc pas (ne ta-fleej don pa) - Don't worry, be sad, or grieve
pour ce peuple (pour se poepl) - for this people
pervers. (per-vair) - wicked, corrupt, perverse
Grammar Notes:
"Il a dit" - This is the past tense of the verb "dire" (to say).
"elle leur est interdite" - This is a passive construction, meaning the action is done to the subject (elle, it). The verb "être" (to be) is conjugated in the present tense and followed by the past participle "interdite."
"Ils erreront" - This is a future tense of the verb "errer" (to wander, to roam)
"Ne t'afflige donc pas" - "Ne...pas" is a negative construction in French. The "donc" emphasizes the command.
"pervers" - This is an adjective and agrees with "peuple" in gender and number (masculine, plural). You can use "les gens" instead of "le peuple" to mean "people".
French Translation:
Ils le traitèrent de menteur, alors Nous l'avons sauvé, lui et ceux qui étaient avec lui dans l'arche, et Nous en avons fait des successeurs, et Nous avons noyé ceux qui ont démenti Nos signes. Regarde donc quelle a été la fin des avertisseurs.
Word for Word Explanation and Pronunciation:
Ils (pronounced "eel") - They
le (pronounced "luh") - him, it
traitèrent (pronounced "treh-tay-ray") - treated
de (pronounced "duh") - of
menteur (pronounced "mahn-tur") - liar
alors (pronounced "ah-lor") - then
Nous (pronounced "noo") - We
l'avons (pronounced "lah-von") - have saved him
sauvé (pronounced "soh-vay") - saved
lui (pronounced "lwee") - him
et (pronounced "ay") - and
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
étaient (pronounced "ay-tay") - were
avec (pronounced "ah-vek") - with
lui (pronounced "lwee") - him
dans (pronounced "dahn") - in
l'arche (pronounced "lar-sh") - the ark
et (pronounced "ay") - and
Nous (pronounced "noo") - We
en (pronounced "ahn") - from it
avons (pronounced "ah-von") - have made
fait (pronounced "feh") - made
des (pronounced "day") - of the
successeurs (pronounced "sook-seh-sur") - successors
et (pronounced "ay") - and
Nous (pronounced "noo") - We
avons (pronounced "ah-von") - have drowned
noyé (pronounced "nwah-yay") - drowned
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
ont (pronounced "ohn") - have
démenti (pronounced "day-mahn-tee") - denied
Nos (pronounced "noh") - our
signes (pronounced "seen") - signs
Regarde (pronounced "ruh-gard") - Look
donc (pronounced "donk") - therefore
quelle (pronounced "kel") - what
a (pronounced "ah") - has
été (pronounced "ay-tay") - been
la (pronounced "lah") - the
fin (pronounced "fan") - end
des (pronounced "day") - of the
avertisseurs (pronounced "ah-ver-ti-sur") - warners
Grammar Notes:
The French sentence uses the past tense throughout.
The pronoun "Nous" (we) is used frequently in this sentence to emphasize the divine action.
The phrase "en avons fait des successeurs" (made them successors) is a bit tricky. "en" here is an "enclitic" pronoun, meaning it is attached to the preceding verb and refers to "l'arche" (the ark).
The last sentence is a question, but the question mark is not necessary in French.
English Translation:
They treated him as a liar, so We saved him and those who were with him in the ark, and We made them successors, and We drowned those who denied Our signs. Therefore, see how the end of the warners was.
French Translation:
Un groupe a été guidé, et un groupe a mérité l'égarement. En vérité, ils ont pris les diables pour alliés au lieu d'Allah, et ils pensent être bien guidés.
English Explanation:
Un groupe - (un group) - a group
a été guidé - (a été guidé) - has been guided
et - (et) - and
un groupe - (un group) - a group
a mérité - (a mérité) - has deserved
l'égarement - (l'égarement) - the straying/misguidance
En vérité - (En vérité) - Truly/Indeed
ils - (ils) - they
ont pris - (ont pris) - have taken
les diables - (les diables) - the devils
pour alliés - (pour alliés) - as allies
au lieu d'Allah - (au lieu d'Allah) - instead of Allah
et ils pensent - (et ils pensent) - and they think
être bien guidés - (être bien guidés) - to be well guided
Grammar Note: The verb "être" (to be) is often used with adjectives, but it can also be used to indicate a state of being. In this sentence, the verb "être" is followed by the past participle "guidés" which is used to form the passive voice.
Pronunciation Note: "é" (ay) as in "say"
"è" (eh) as in "bed"
"eu" (uh) as in "but"
"i" (ee) as in "see"
"y" (ee) as in "see"
"on" (on) as in "bone"
"oi" (wah) as in "boy"
"ou" (oo) as in "moon"
French Translation:
Je vous annonce (announce) les messages (lay meh-sahj) de mon Seigneur (duh mon say-nyeur) et je vous conseille (ay ju voo kon-say) et je sais (ay ju say) de Dieu (duh dyuh) ce que vous ne savez pas. (suh kuh voo nuh sah-vay pah)
English Breakdown:
Je = I
vous = you (plural)
annonce = announce (verb, present tense, first person singular)
les = the
messages = messages (plural)
de = of
mon = my
Seigneur = Lord (masculine)
et = and
je = I
vous = you (plural)
conseille = advise (verb, present tense, first person singular)
et = and
je = I
sais = know (verb, present tense, first person singular)
de = of
Dieu = God
ce = that (neuter pronoun)
que = what, that
vous = you (plural)
ne = not
savez = know (verb, present tense, second person plural)
pas = not
Grammar Notes:
Mon Seigneur is used to translate "Rabi" because it means "My Lord" and refers to God as a personal, intimate figure.
Je vous conseille and je vous annonce use the formal "vous" (you plural) because the Arabic sentence uses a formal address.
Ce que vous ne savez pas is a complex structure, but it essentially means "what you do not know". It's a way of saying "I know something you don't know".
French Translation:
Et par leur mécréance et leurs paroles calomnieuses à l'encontre de Marie, un grand mensonge.
Word for word breakdown in English:
Et: And (pronounced "ay")
par: by (pronounced "par")
leur: their (pronounced "lur")
mécréance: disbelief, unbelief (pronounced "may-cray-ahn-ss")
et: and (pronounced "ay")
leurs: their (pronounced "lur")
paroles: words (pronounced "pa-rol")
calomnieuses: slanderous, defamatory (pronounced "ka-lom-nyoos")
à l'encontre de: against (pronounced "ah-lahn-kon-truh duh")
Marie: Mary (pronounced "ma-ree")
un: a (pronounced "uhn")
grand: big, great (pronounced "grahn")
mensonge: lie (pronounced "mahn-sohnj")
Pronunciation Guidance:
The French "r" is pronounced like a soft "r" or a rasping sound in the back of the throat, unlike the English "r".
The French "e" at the end of a word is usually silent, except for words ending in "e" after a consonant like "que", "me", or "te".
Grammar Notes:
"leur" is used because it is a plural possessive pronoun.
"à l'encontre de" is a prepositional phrase that indicates direction or opposition.
"un grand mensonge" is a noun phrase with the adjective "grand" placed before the noun "mensonge" as is typical in French.
French Translation:
Et les magiciens vinrent à Pharaon, ils dirent : "Nous aurons certainement une récompense si nous sommes les vainqueurs."
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
les magiciens (lay ma-jee-syan) - The magicians
vinrent (vin-ruh) - Came, past tense of venir (to come)
à Pharaon (ah fa-ra-on) - To Pharaoh
ils dirent (il di-ruh) - They said, past tense of dire (to say)
: "Nous aurons certainement (nooz o-ron ser-te-n-man) - : "We will certainly
une récompense (oon reh-kom-pans) - a reward
si nous sommes (si noo som) - if we are
les vainqueurs (lay ven-kehr) - the victors."
Grammar Notes:
"Nous aurons certainement" is a future tense in French. It is formed by combining the future tense of the verb avoir (to have) aurons and the past participle certaine (certain).
"Si nous sommes" is a conditional clause in French. It is formed by using the conditional tense of the verb être (to be) sommes and the conjunction si (if).
Let me know if you need further explanation or would like to try another sentence!
French Translation:
Et ils ont juré par Allah, avec la force de leurs serments, que s'il leur venait un signe, ils y croiraient. Dis : "Les signes sont uniquement auprès d'Allah, et qu'est-ce qui vous fait penser qu'ils ne croiront pas lorsqu'ils viendront ?"
Breakdown:
Et (ay) - And
ils (ee) - They
ont (ont) - Have (past participle)
juré (zhoo-ray) - Sworn (past participle)
par (par) - By
Allah (a-la) - Allah
avec (a-vek) - With
la (la) - The
force (fors) - Force
de (duh) - Of
leurs (lur) - Their
serments (ser-mon) - Oaths
que (kuh) - That
s'il (seel) - If
leur (lur) - Them (indirect object)
venait (vuh-nay) - Came (past participle)
un (uhn) - A
signe (seen-y) - Sign
ils (ee) - They
y (ee) - There
croiraient (kro-ree-ray) - Would believe
Dis (dee) - Say
: "Les (leh) - The
signes (seen-y) - Signs
sont (son) - Are
uniquement (oo-nee-k-mon) - Only
auprès (oh-pray) - With
d'Allah (da-la) - Allah
et (ay) - And
qu'est-ce (kay-suh) - What
qui (kee) - That
vous (voo) - You
fait (fay) - Makes
penser (pon-say) - Think
qu'ils (keel) - That they
ne (nuh) - Not
croiront (kro-ron) - Will believe
lorsqu'ils (lor-kee) - When they
viendront (vee-on-dray) - Will come?
Grammar Notes:
The phrase "ont juré par Allah" uses the past participle of the verb "jurer" (to swear) in a compound tense, with "ont" as the auxiliary verb. This form is common in French and indicates a completed action in the past.
"S'il leur venait un signe" employs the subjunctive mood, used to express hypothetical situations or possibilities.
"qu'est-ce qui vous fait penser" is a complex sentence construction, where "qu'est-ce" introduces an interrogative phrase (what) and "qui" acts as a relative pronoun (that).
Pronunciation Notes:
Allah is pronounced with a soft "l" sound, like the "l" in "light."
The "e" at the end of words like "que" and "ils" is usually silent.
"Qu'est-ce" is often pronounced as "kes-kuh" in everyday speech.
French Translation:
Seuls quelques-uns de son peuple crurent en Moïse, car ils craignaient Pharaon et ses ministres, de peur qu'il ne les persécute. En effet, Pharaon était puissant sur terre, et il était du nombre des débauchés.
Word for Word Explanation:
Seuls (pronounced: seul) - Only
quelques-uns (pronounced: kel-keh-z-un) - some, a few
de (pronounced: duh) - of, from
son (pronounced: son) - his, her
peuple (pronounced: poepl) - people
crurent (pronounced: kru-ron) - believed
en (pronounced: on) - in
Moïse (pronounced: Mwaz) - Moses
car (pronounced: kar) - because
ils (pronounced: il) - they
craignaient (pronounced: kren-yent) - feared
Pharaon (pronounced: Fa-ra-on) - Pharaoh
et (pronounced: eh) - and
ses (pronounced: seh) - his
ministres (pronounced: ministr) - ministers
de (pronounced: duh) - of
peur (pronounced: peur) - fear
qu'il (pronounced: kil) - that he
ne (pronounced: nuh) - not
les (pronounced: leh) - them
persécute (pronounced: per-se-kute) - persecute
En effet (pronounced: on-n-ef-fe) - Indeed
Pharaon (pronounced: Fa-ra-on) - Pharaoh
était (pronounced: eh-tay) - was
puissant (pronounced: pwi-san) - powerful
sur (pronounced: sur) - on, upon
terre (pronounced: ter) - earth
et (pronounced: eh) - and
il (pronounced: il) - he
était (pronounced: eh-tay) - was
du (pronounced: du) - of the
nombre (pronounced: nomb-r) - number
des (pronounced: deh) - of the
débauchés (pronounced: deh-bo-she) - debauchees, libertines
Grammar Rules:
Agreement of adjectives: Adjectives in French must agree in gender and number with the noun they modify. In this sentence, "puissant" agrees with "Pharaon" (masculine singular).
Negation: The word "ne" is used before the verb, followed by the negative particle "pas" after the verb. However, when the verb is in the past tense, the "ne" is often omitted.
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used to express doubt, uncertainty, or a wish. In this sentence, "qu'il ne les persécute" is in the subjunctive mood, expressing the fear that Pharaoh might persecute the people.
Pronoun placement: Pronouns are placed before the verb when the verb is in the present tense.
Articles: French uses definite articles ("le", "la", "les", "l'") and indefinite articles ("un", "une", "des").
Let me know if you need more explanation or have any other questions!
French Translation:
Et les Juifs et les Chrétiens ne seront jamais satisfaits de toi jusqu'à ce que tu suives leur religion. Dis : "C'est la guidance d'Allah qui est la vraie guidance." Et si tu suivais leurs désirs après ce que tu as reçu de la connaissance, tu n'auras aucun protecteur ni aucun défenseur auprès d'Allah.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
les Juifs - The Jews (pronounced "lay zhoo")
et - And (pronounced "ay")
les Chrétiens - The Christians (pronounced "lay kree-tyan")
ne seront jamais satisfaits - Will never be satisfied (pronounced "nuh suh-ron zha-may sah-tee-fay")
de toi - Of you (pronounced "duh twah")
jusqu'à ce que - Until (pronounced "zhoo-skah suh kuh")
tu suives - You follow (pronounced "too swee-vuh")
leur religion - Their religion (pronounced "lur ruh-lee-zhon")
Dis - Say (pronounced "dee")
C'est - It is (pronounced "say")
la guidance - The guidance (pronounced "lah gee-dans")
d'Allah - Of Allah (pronounced "d'ah-lah")
qui est - Who is (pronounced "kee ay")
la vraie guidance - The true guidance (pronounced "lah vray gee-dans")
Et si - And if (pronounced "ay see")
tu suivais - You followed (pronounced "too swee-vay")
leurs désirs - Their desires (pronounced "lur dayzeer")
après ce que - After what (pronounced "ah-pray suh kuh")
tu as reçu - You received (pronounced "too ah ruh-su")
de la connaissance - Of the knowledge (pronounced "duh lah koh-nay-sans")
tu n'auras - You will not have (pronounced "too no-rah")
aucun protecteur - Any protector (pronounced "oh-koon proh-tek-tur")
ni aucun défenseur - Nor any defender (pronounced "nee oh-koon day-fahn-sur")
auprès d'Allah - Near Allah (pronounced "oh-pray d'ah-lah")
Grammar Notes:
"Ne seront jamais satisfaits" is a negative future tense. The negative is formed with "ne" before the verb and "jamais" after the verb.
"jusqu'à ce que" is a conjunction used to express a condition. It means "until."
"Dis" is an imperative verb. It means "say."
"C'est" is a form of the verb "être" (to be) used in the present tense.
"tu n'auras" is a negative future tense. The negative is formed with "ne" before the verb and "pas" after the verb.
This text is a direct translation of the Quranic verse. It can be understood and appreciated in this form, even without further interpretation.
French Translation:
Cela est dû au fait qu'ils ont désobéi à Allah et à Son messager. Et quiconque désobéit à Allah et à Son messager, alors Allah est sévère en châtiment.
Word-for-word breakdown:
Cela (pronounced: suh-lah) - This
est (pronounced: eh ) - is
dû (pronounced: doo) - due
au (pronounced: oh) - to the
fait (pronounced: feh) - fact
qu'ils (pronounced: keel) - that they
ont (pronounced: ohn) - have
désobéi (pronounced: day-soh-bay-ee) - disobeyed
à (pronounced: ah) - to
Allah (pronounced: ah-lah) - Allah
et (pronounced: eh) - and
à (pronounced: ah) - to
Son (pronounced: sohn) - His
messager. (pronounced: meh-sah-jay) - messenger
Et (pronounced: eh) - And
quiconque (pronounced: kee-konk) - whoever
désobéit (pronounced: day-soh-bay) - disobeys
à (pronounced: ah) - to
Allah (pronounced: ah-lah) - Allah
et (pronounced: eh) - and
à (pronounced: ah) - to
Son (pronounced: sohn) - His
messager, ** (pronounced: meh-sah-jay**) - messenger,
alors (pronounced: ah-lor) - then
Allah (pronounced: ah-lah) - Allah
est (pronounced: eh) - is
sévère (pronounced: seh-vair) - severe
en (pronounced: ahn) - in
châtiment. (pronounced: sha-tee-mahn) - punishment.
Grammar Notes:
"Cela est dû" is a common French construction meaning "This is due to."
"Quiconque" is a pronoun meaning "whoever" and is often followed by a verb in the indicative mood.
"Alors" is used to introduce a consequence or a result.
English Translation:
This is because they disobeyed Allah and His Messenger. And whoever disobeys Allah and His Messenger, then indeed Allah is severe in punishment.
French Translation:
Et sachez que vos biens et vos enfants sont une épreuve, et qu'auprès d'Allah il y a une grande récompense.
Word-by-word Breakdown:
Et (ay) - and
sachez (sa-shay) - know
que (kuh) - that
vos (voh) - your (plural possessive)
biens (bee-ahn) - goods/possessions
et (ay) - and
vos (voh) - your (plural possessive)
enfants (on-fahn) - children
sont (sohn) - are
une (oon) - a
épreuve (eh-proov) - trial/test
et (ay) - and
qu'auprès (koh-pre) - near/beside
d'Allah (da-lah) - of Allah
il (eel) - he
y (ee) - there
a (ah) - has
une (oon) - a
grande (grahn-d) - great
récompense (ray-kom-pahn-s) - reward
Grammar Notes:
"Vos biens" and "vos enfants": This uses the plural possessive adjective "vos" because "biens" and "enfants" are both plural nouns.
"qu'auprès": This is a contraction of "que auprès," meaning "that near" or "that beside."
"il y a": This is a common French expression meaning "there is" or "there are."
Pronunciation Tips:
"sachez": The "ch" sound is like the "sh" in "ship."
"biens": The "s" at the end is silent.
"enfants": The "s" at the end is silent.
"d'Allah": The "d" is silent.
"récompense": The "e" at the end is silent.
French Translation:
Alors combattez pour la cause d'Allah, vous n'êtes chargés que de vous-mêmes. Et incitez les croyants, peut-être qu'Allah mettra fin au mal des mécréants. Et Allah est plus puissant en châtiment et plus sévère en punition.
Breakdown and Pronunciation:
Alors - Then (ah-lor)
combattez - fight (com-bah-tay)
pour - for (poor)
la cause d'Allah - the cause of Allah (lah kohz doh lah)
vous n'êtes chargés - you are not charged (voo neht shar-zhay)
que - than (kuh)
de vous-mêmes - of yourselves (duh voo mem)
Et - And (ay)
incitez - incite (ahn-see-tay)
les croyants - the believers (lay kroy-ahn)
peut-être que - maybe that (puh-teht keh)
Allah - Allah (ah-lah)
mettra fin - will end (meh-trah fan)
au mal - to the evil (oh mal)
des mécréants - of the unbelievers (day meh-kray-ahn)
Et - And (ay)
Allah - Allah (ah-lah)
est plus puissant - is more powerful (ay ploo pwee-sah)
en châtiment - in punishment (ahn sha-tee-mahn)
et plus sévère - and more severe (ay ploo seh-vair)
en punition - in punishment (ahn poo-nee-syon)
Grammar Note: The verb "combattez" is in the imperative mood, meaning it's a command. In French, the imperative mood is used to give orders or instructions.
French Translation:
Ô hommes, adorez votre Seigneur qui vous a créés, ainsi que ceux qui ont vécu avant vous, afin que vous soyez pieux.
English Breakdown:
Ô hommes: This is a direct address, similar to "O people" in English. In French, it's "Ô hommes" pronounced (oh-omm). It's a way to grab attention and address everyone.
adorez: This is the verb "to adore" in the imperative form (commanding form). "Adorez" is pronounced (ah-do-ray). This is a direct command for people to worship.
votre Seigneur: This means "your Lord" in French. "Votre" (voh-truh) means "your," and "Seigneur" (say-nyur) means "Lord."
qui vous a créés: This is a relative clause that describes the Lord. "Qui" (kee) means "who," "vous" (voo) means "you," "a créés" (ah-kray-ay) is the past participle of the verb "to create." This translates to "who created you."
ainsi que: This means "as well as" or "and also." "Ainsi" (an-see) means "thus" or "so," and "que" (kuh) is a conjunction.
ceux qui ont vécu avant vous: This means "those who lived before you." "Ceux" (suh) means "those," "qui" (kee) means "who," "ont vécu" (ohn ve-ku) means "have lived," "avant" (ah-vah) means "before," and "vous" (voo) means "you."
afin que: This means "so that" or "in order that." "Afin" (ah-fan) means "in order," and "que" (kuh) is a conjunction.
vous soyez pieux: This means "you may be pious." "Vous" (voo) means "you," "soyez" (swa-yay) is the subjunctive form of the verb "to be," and "pieux" (pyuh) means "pious."
Grammar Rules:
Imperative: The verb "adorer" is in the imperative form, indicating a direct command.
Relative Clause: "Qui vous a créés" is a relative clause that provides more information about the Lord.
Subjunctive Mood: "Soyez pieux" uses the subjunctive mood, which is often used after conjunctions like "afin que" to express a purpose or a wish.
French Translation:
Et même si toutes les preuves leur parvenaient, jusqu'à ce qu'ils voient le châtiment douloureux.
Word-for-word Breakdown:
Et (et) - pronounced "ay"
même si (even if) - pronounced "mem see"
toutes (all) - pronounced "toot"
les (the) - pronounced "lay"
preuves (proofs) - pronounced "prœv"
leur (to them) - pronounced "lœr"
parvenaient (came) - pronounced "parvənɛ"
jusqu'à (until) - pronounced "ʒyskɑ"
ce qu'ils (that they) - pronounced "sə kil"
voient (see) - pronounced "vwɑ̃"
le (the) - pronounced "lə"
châtiment (punishment) - pronounced "ʃɑtimɑ̃"
douloureux (painful) - pronounced "duləʁø"
Grammar Notes:
"Même si" is a conjunction meaning "even if." It is used to introduce a concession, which means that something is true even though something else is also true.
"Jusqu'à ce que" is a conjunction meaning "until." It is used to introduce a time clause, which means that something will happen until something else happens.
"Parvenaient" is the past imperfect tense of the verb "parvenir" (to arrive). This tense is used to describe an action that was happening in the past.
"Voient" is the present tense of the verb "voir" (to see). This tense is used to describe an action that is happening now.
English Translation:
And even if all the proofs were to come to them, until they see the painful punishment.
French Translation:
Il dit : "Sors d'ici, maudit et repoussé ! Ceux qui te suivront parmi eux, je remplirai l'Enfer d'entre vous tous."
Word-by-Word Breakdown:
Il (eel) - He (pronoun, subject)
dit (dee) - says (verb, present tense)
: " (deux points) - Colon, indicating a direct quote
Sors (sohr) - Leave, go out (verb, imperative mood)
d'ici (dee-see) - from here (preposition + adverb)
maudit (moh-dee) - cursed, damned (adjective)
et (eh) - and (conjunction)
repoussé (re-poo-say) - rejected, expelled (adjective, past participle)
! (point d'exclamation) - Exclamation mark, indicating strong emotion
Ceux (seh) - Those (pronoun, subject)
qui (kee) - who (relative pronoun, subject)
te (tuh) - you (pronoun, object)
suivront (swee-vroh) - will follow (verb, future tense)
parmi (par-mee) - among (preposition)
eux (eh) - them (pronoun, object)
je (juh) - I (pronoun, subject)
remplirai (rahm-plee-ray) - will fill (verb, future tense)
l'Enfer (lahn-fair) - Hell (noun)
d'entre (dahn-truh) - from among (preposition)
vous (voo) - you (pronoun, object)
tous (too) - all (adjective)
Grammar Notes:
Imperative Mood: The verb "Sors" is in the imperative mood, which is used to give a command or order.
Future Tense: The verbs "suivront" and "remplirai" are in the future tense, indicating actions that will happen in the future.
Relative Pronoun: The word "qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause, which provides more information about the antecedent "Ceux".
Prepositional Phrase: The phrase "d'entre vous" acts as a prepositional phrase, modifying the noun "l'Enfer".
Pronunciation Assistance:
Remember to emphasize the stressed syllables in each word, as indicated by the accent marks.
This translation and explanation can be further developed by including the context of the Arabic sentence, as it appears to be from the Quran. Providing the verse number and chapter name can help the student understand the nuances of the translation and the specific context in which it is used.
French Translation:
Et les habitants du Paradis dirent aux habitants du Feu : "Nous avons trouvé ce que notre Seigneur nous a promis, en vérité. Avez-vous trouvé ce que votre Seigneur vous a promis, en vérité ?" Ils dirent : "Oui." Alors un crieur annonça entre eux : "La malédiction d'Allah sur les injustes."
Word-for-Word Explanation:
Et (et) - et (pronounced: eh) - This is a conjunction used to connect two sentences or clauses.
les (lay) ** - the - This is a definite article, similar to "the" in English. It's used before nouns.
habitants (ah-bee-ton) ** - inhabitants - This word refers to the people who live in a certain place.
du (du) ** - of the - This is a partitive article used to indicate a portion of something.
Paradis (pah-rah-dee) ** - Paradise - This refers to the heavenly realm in Islamic belief.
dirent (deerent) ** - said - This is the past tense of the verb "dire" (to say).
aux (oh) ** - to the - This is a preposition that indicates direction.
habitants (ah-bee-ton) ** - inhabitants - See above.
du (du) ** - of the - See above.
Feu (feu) ** - Fire - This refers to hellfire in Islamic belief.
: (deux points) - : (pronounced: deux points) - This colon introduces a direct quotation.
Nous (noo) ** - We - This is a personal pronoun used for the first person plural.
avons (ah-von) ** - have - This is the present tense of the verb "avoir" (to have).
trouvé (troo-vay) ** - found - This is the past participle of the verb "trouver" (to find).
ce (suh) ** - what - This is a relative pronoun that refers to something previously mentioned.
que (kuh) ** - that - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
notre (noh-truh) ** - our - This is a possessive adjective that indicates something belongs to us.
Seigneur (seh-nyuh) ** - Lord - This is a title used for God in Islam.
nous (noo) ** - us - See above.
a (ah) ** - has - This is the present tense of the verb "avoir" (to have).
promis (pro-mee) ** - promised - This is the past participle of the verb "promettre" (to promise).
en (on) ** - in - This is a preposition that indicates location or time.
vérité (vay-ree-tay) ** - truth - This refers to the state of being true or real.
Avez-vous (ah-vay-voo) ** - Have you - This is a question form of the verb "avoir" (to have) for the second person plural.
trouvé (troo-vay) ** - found - See above.
ce (suh) ** - what - See above.
que (kuh) ** - that - See above.
votre (voh-truh) ** - your - This is a possessive adjective that indicates something belongs to you.
Seigneur (seh-nyuh) ** - Lord - See above.
vous (voo) ** - you - This is a personal pronoun used for the second person plural.
a (ah) ** - has - See above.
promis (pro-mee) ** - promised - See above.
en (on) ** - in - See above.
vérité (vay-ree-tay) ** - truth - See above.
? (point d'interrogation) - ? (pronounced: point d'interrogation) - This question mark indicates the end of a question.
Ils (eel) ** - They - This is a personal pronoun used for the third person plural.
dirent (deerent) ** - said - See above.
: (deux points) - : - See above.
Oui (wee) ** - Yes - This is an affirmative response.
Alors (ah-lor) ** - Then - This is a conjunction used to indicate a sequence of events.
un (un) ** - a - This is an indefinite article used before masculine singular nouns.
crieur (kree-uh) ** - crier - This is a person who shouts or calls out.
annonça (ah-non-sah) ** - announced - This is the past tense of the verb "annoncer" (to announce).
entre (on-truh) ** - between - This is a preposition that indicates position.
eux (uh) ** - them - This is a personal pronoun used for the third person plural.
: (deux points) - : - See above.
La (lah) ** - The - This is a definite article, used before feminine singular nouns.
malédiction (mah-lay-dik-see-on) ** - curse - This refers to a punishment or bad luck.
d' (duh) ** - of - This is a preposition that indicates possession or origin.
Allah (ah-lah) ** - Allah - This is the Arabic name for God.
sur (sür) ** - on - This is a preposition that indicates location or direction.
les (lay) ** - the - See above.
injustes (in-zhüs-tuh) ** - unjust - This refers to those who are unfair or wrong.
. (point) - . (pronounced: point) - This full stop indicates the end of a sentence.
Pronunciation Tips:
**The French "r" is pronounced with the back of the tongue against the back of the teeth, making a guttural sound. **
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon."
The French "e" can be silent or pronounced like the "e" in "bed" depending on its position in a word.
French words are stressed on the last syllable if the word ends in a vowel, a silent "e," or a consonant other than "e."
Grammar Notes:
The verb "dire" is irregular in the past tense. It conjugates as follows: je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent.
In French, adjectives generally agree with the noun they modify in gender and number. This means that if a noun is feminine, the adjective must also be feminine. If the noun is plural, the adjective must also be plural.
The order of words in French can be more flexible than in English. However, there are some general rules to follow. For example, the subject usually comes before the verb in a declarative sentence.
French uses a lot of prepositions. These are words that indicate a relationship between two words or phrases. For example, the preposition "à" (to) is used to indicate the direction of an action.
French grammar is often based on agreement. This means that words must agree with each other in gender and number. For example, the adjective must agree with the noun it modifies.
I hope this helps you with your French studies! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Dites : « Dépensez, de bon gré ou de mauvaise grâce, on ne vous l’acceptera pas. Vous êtes, en vérité, un peuple pervers. »
Word-by-word Explanation:
Dites : (dee-tay) "Say" - The imperative form of the verb "dire" (to say).
« Dépensez : (deh-pahn-say) "Spend" - The imperative form of the verb "dépenser" (to spend).
de bon gré ou de mauvaise grâce : (deh bohn grey oo deh mo-veh grey) "willingly or unwillingly" - This is a common French phrase that expresses the idea of doing something whether you want to or not.
on ne vous l’acceptera pas : (ohn ne voo lah-sep-teh-rah pah) "it will not be accepted from you". - This is a complex phrase that uses the negative construction "ne...pas" and the passive voice.
on (ohn) - Impersonal pronoun meaning "one" or "they".
ne...pas (neh...pah) - Negative markers.
l’acceptera (lah-sep-teh-rah) - Future tense of the verb "accepter" (to accept).
pas (pah) - Negative marker.
vous (voo) - You (plural).
l’ (leh) - Contraction of "le" (the) and "acceptera".
Vous êtes : (voo eh-tay) "You are" - "Vous" (you - plural) and the verb "être" (to be) in the present tense.
en vérité : (ahn ve-ree-tay) "truly" - This phrase emphasizes the truth of the following statement.
un peuple : (uhn po-phl) "a people" - "un" (a) and "peuple" (people).
pervers : (peh-vair) "perverse" - This word refers to someone who is morally corrupt or depraved.
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative mood, which is used to give commands or instructions.
The sentence uses the passive voice, which emphasizes the action rather than the actor.
The phrase "de bon gré ou de mauvaise grâce" is a common idiom in French.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the stress in words like "Dépensez" and "acceptera."
The "u" in "vous" is often silent.
The "e" at the end of words is often silent.
The "s" at the end of words is often silent.
Practice saying the sentence out loud, paying attention to the pronunciation of each word. You can also try recording yourself and listening back to your pronunciation.
French Translation:
La vérité vient de ton Seigneur, alors ne sois pas parmi les incertains.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
La (pronounced: lah) - The (feminine singular definite article)
vérité (pronounced: ve-ri-tay) - truth
vient (pronounced: vyan) - comes (from the verb venir, to come - present tense, 3rd person singular)
de (pronounced: duh) - from
ton (pronounced: ton) - your (masculine singular possessive adjective)
Seigneur (pronounced: sen-yur) - Lord
alors (pronounced: a-lor) - then, so
ne (pronounced: nuh) - not (negative particle)
sois (pronounced: swa) - be (from the verb être, to be - present tense, 2nd person singular imperative)
pas (pronounced: pah) - not (negative particle)
parmi (pronounced: par-mi) - among
les (pronounced: lay) - the (plural definite article)
incertains (pronounced: in-ser-tan) - uncertain (plural masculine adjective)
Grammar Notes:
Ne...pas is a common way to negate verbs in French. It's important to remember that the "ne" often comes before the verb and the "pas" comes after.
Sois is the imperative form of the verb "être" (to be) and means "be" in this context. It's used to give a direct command or instruction.
English Translation:
The truth comes from your Lord, so do not be among the doubters.
French Translation:
Afin que Dieu distingue le mauvais du bon, et qu'il mette le mauvais sur le mauvais, et qu'il les amasse tous ensemble, et qu'il les mette en Enfer. Ce sont ceux-là qui sont les perdants.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Afin que (ah-fan kuh) - so that, in order that
Dieu (Dyeh) - God
distingue (dees-tang) - distinguish
le mauvais (luh moh-vay) - the bad, the evil
du bon (duh boh) - from the good
et qu'il mette (ay kee mee-tuh) - and that he put
le mauvais (luh moh-vay) - the bad, the evil
sur le mauvais (soor luh moh-vay) - on top of the bad
et qu'il les amasse (ay kee lay zam-mas) - and that he gather them
tous ensemble (too ah-sahn-blah) - all together
et qu'il les mette (ay kee lay mee-tuh) - and that he put them
en Enfer (ahn ahn-fair) - in Hell
Ce sont ceux-là (suh sohn suh lay) - these are those
qui sont (kee sohn) - who are
les perdants (lay pair-dahn) - the losers
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used in the first part of the sentence ("afin que Dieu distingue le mauvais du bon, et qu'il mette le mauvais sur le mauvais...")
The subjunctive is used when the verb following "afin que" expresses a wish, hope, or doubt. In this case, it emphasizes the purpose of God's actions.
The French use the subjunctive mood much more frequently than the English language.
Pronunciation Tips:
"Qu'" before a vowel or "h" mute (silent "h") is pronounced like "k"
"Les" (lay) is pronounced "lez" before a vowel
"Ceux" (suh) is pronounced "seu" before a vowel
"Qui" (kee) is pronounced "ki" before a vowel
"En" (ahn) is pronounced "an" before a vowel
French Translation:
Si donc ils croient en ce que vous croyez, alors ils se sont bien conduits ; et s'ils tournent le dos, alors ils sont seulement dans l'égarement. Et Allah vous suffira ; et Il est Celui qui entend, Celui qui sait.
English Breakdown:
Si donc ils croient en ce que vous croyez, alors ils se sont bien conduits ; - If therefore they believe in what you believe, then they have been guided; - Si (see) donc (dawn) ils (ee) croient (cro-wah) en (on) ce (suh) que (kuh) vous (voo) croyez (cro-wah), alors (a-lor) ils (ee) se (suh) sont (sont) bien (bee-an) conduits (con-dwee);
et s'ils tournent le dos, alors ils sont seulement dans l'égarement. - and if they turn away, then they are only in error. - et (eh) s'ils (see) tournent (toorn) le (luh) dos (doh), alors (a-lor) ils (ee) sont (sont) seulement (seu-luh-mon) dans (dahn) l'égarement (leh-ga-ruh-mon).
Et Allah vous suffira ; et Il est Celui qui entend, Celui qui sait. - And Allah will suffice you; and He is the Hearing, the Knowing. - Et (eh) Allah (a-la) vous (voo) suffira (su-fee-ra); et (eh) Il (eel) est (eh) Celui (suh-luh) qui (kee) entend (on-tahn), Celui (suh-luh) qui (kee) sait (say).
Grammar Notes:
Si donc - This is a combination of the conjunction "si" (if) and the adverb "donc" (therefore). It can be translated as "if therefore" or "if then."
Croire en - This is a prepositional phrase that means "to believe in."
Se sont bien conduits - This is a past participle phrase that means "have been guided."
Tournent le dos - This literally means "turn their backs," but it is used figuratively to mean "turn away."
Sont seulement dans l'égarement - This means "are only in error."
Vous suffira - This means "will suffice you."
Celui qui entend, Celui qui sait - This is a poetic way of saying "the Hearing, the Knowing." It emphasizes Allah's omnipotence and omniscience.
French Translation:
Sachez que Dieu est *[sah-shay] rigoureux en punition *[ri-goo-rooh on poo-nee-syon] et que Dieu est *[eh keh dyuh eh] pardonneur *[par-don-neur] et miséricordieux. *[mee-ze-ri-kor-dyuh]
English Breakdown:
Sachez - Know (verb, imperative form, plural)
que - that (conjunction)
Dieu - God (proper noun)
est - is (verb, present tense, 3rd person singular)
rigoureux - rigorous (adjective)
en - in (preposition)
punition - punishment (noun)
et - and (conjunction)
que - that (conjunction)
Dieu - God (proper noun)
est - is (verb, present tense, 3rd person singular)
pardonneur - forgiver (adjective)
et - and (conjunction)
miséricordieux - merciful (adjective)
Grammar Notes:
"Sachez" is the imperative form of the verb "savoir" (to know) in the plural form. It is used to give a command or instruction.
The sentence uses the conjunction "que" twice to introduce subordinate clauses. In this case, the clauses are describing the nature of God.
The adjectives "rigoureux" and "miséricordieux" are both masculine singular and agree in gender and number with the noun "Dieu."
Pronunciation Tips:
"Dieu" is pronounced like "dyuh," with a silent "e" at the end.
"Rigoureux" is pronounced with a strong emphasis on the first syllable.
"Punition" has a soft "t" sound at the end.
"Pardonneur" is pronounced with a stressed first syllable.
"Miséricordieux" is pronounced with a strong emphasis on the first syllable.
French Translation:
Et s'ils veulent te tromper, alors Allah te suffit. C'est Lui qui t'a soutenu par Son secours et par les croyants.
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
s'ils (seel) - if they
veulent (vuh-lunt) - want
te (tuh) - you
tromper (troh-pay) - to deceive
alors (ah-lor) - then
Allah (ah-lah) - God
te (tuh) - you
suffit (suh-fee) - suffices
C'est (say) - It is
Lui (lwee) - He
qui (kee) - who
t'a (ta) - has
soutenu (soo-tuh-nuh) - supported
par (par) - by
Son (sohn) - His
secours (suh-koor) - help
et (ay) - and
par (par) - by
les (lay) - the
croyants (krwa-yahn) - believers
Grammar Notes:
"te" is the object pronoun for "you" in the singular. It comes before the verb.
"s'ils" is the plural form of "if he/she".
"C'est" is the third person singular form of "it is".
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as the "e" at the end of most words.
The "s" at the end of words is usually silent, unless followed by a vowel.
Practice the liaisons, the linking of sounds between words, especially when words end with a consonant and the next word starts with a vowel.
French Translation:
Alors, la terreur les saisit, et ils restèrent assis dans leur maison.
Word for Word Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
la terreur (la te-reur) - The terror/fear
les saisit (lay se-zee) - Seized them (verb: saisir - to seize - 3rd person plural)
et (eh) - And
ils restèrent (eel re-ste-re) - They remained (verb: rester - to remain - past tense)
assis (ah-see) - Sitting (past participle of verb: s'asseoir - to sit down)
dans (dahn) - In
leur (lur) - Their
maison (me-zon) - House
English Translation:
Then, terror seized them, and they remained seated in their house.
Grammar Notes:
"Ils restèrent assis": This is a common French construction where the past participle of the verb "s'asseoir" (to sit down) is used as an adjective to modify the subject "ils" (they).
"Dans leur maison": This is a prepositional phrase indicating location, using the preposition "dans" (in) and the possessive adjective "leur" (their).
French Translation
Celui qui est épargné ce jour-là, il aura été miséricordieux envers lui. Et cela est la victoire évidente. (pronounced: suh-lwee kee eh eh-par-nay suh zhoor-lah, eel oh-rah eh-tay mee-zee-ree-kor-dyoo eh-var loo. eh suh-lah eh lah vik-twahr eh-vee-dahnt)
English Breakdown
Celui (pronounced: suh-lwee) - The one, he who
qui (pronounced: kee) - who
est (pronounced: eh) - is
épargné (pronounced: eh-par-nay) - spared
ce (pronounced: suh) - this
jour-là (pronounced: zhoor-lah) - day, that day
il (pronounced: eel) - he
aura (pronounced: oh-rah) - will have
été (pronounced: eh-tay) - been
miséricordieux (pronounced: mee-zee-ree-kor-dyoo) - merciful
envers (pronounced: ahn-vair) - towards
lui (pronounced: loo-ee) - him
Et (pronounced: eh) - and
cela (pronounced: suh-lah) - this, that
est (pronounced: eh) - is
la (pronounced: lah) - the
victoire (pronounced: vik-twahr) - victory
évidente (pronounced: eh-vee-dahnt) - evident
Grammar Notes
"Celui qui" is a common phrase in French, meaning "the one who," "he who," or "she who." This phrase introduces a relative clause, which is a clause that provides more information about a noun.
The verb "être" (to be) is used in the passé composé tense. This tense is used to express an action that has been completed in the past.
The word "envers" (towards) is a preposition that is used to show the direction of something.
The phrase "le jour-là" uses the definite article "le" before "jour" because it is a specific day, the day referred to in the context of the sentence.
French Translation:
Et si vous êtes salués par une salutation, saluez par une meilleure que celle-ci ou répondez-lui. En vérité, Allah est Comptable de toute chose.
English Breakdown:
Et si vous êtes salués par une salutation, - And if you are greeted with a greeting, (pronounced: eh see voo eh sah-loo-ay par oon sah-loo-tah-syon)
saluez par une meilleure que celle-ci, - greet with a better one than that, (pronounced: sah-loo-ay par oon may-lyor kuh sel-see)
ou répondez-lui. - or respond to it. (pronounced: oo ray-pon-day loo-ee)
En vérité, Allah est Comptable de toute chose. - Truly, Allah is the Accountant of everything. (pronounced: ahn vay-ree-tay a-lah eh kom-tah-bl duh toot shoz)
Pronunciation Notes:
'e' at the end of a word is usually silent.
'eu' sounds like the 'u' in 'flute'.
'ai' sounds like the 'ay' in 'day'.
'oi' sounds like the 'wa' in 'want'.
'on' sounds like the 'ohn' in 'gone'.
Grammar Notes:
'Si' is the French word for 'if'.
'Vous êtes' is the formal way to say 'you are'.
'Saluer' means 'to greet'.
'Répondre' means 'to respond'.
'Lui' is the pronoun for 'it'.
'Toute chose' means 'everything'.
The sentence uses the conditional tense ("si vous êtes salués") to express a hypothetical situation. This tense is formed by conjugating the verb "être" (to be) in the present tense and adding the past participle of the main verb.
It also uses the subjunctive mood ("que celle-ci") to express a desire or possibility. The subjunctive mood is often used after certain conjunctions, such as "si" (if) and "que" (that).
French Translation:
Et si, après un mal qui l’a atteint, Nous lui faisons goûter le bien, il dira certainement : « Les maux se sont éloignés de moi. » En vérité, il est joyeux et arrogant.
Word for word explanation:
Et si - And if (pronounced: eh see)
après - after (pronounced: ah-pray)
un mal - a bad thing, an evil (pronounced: un mal)
qui l’a atteint - which has reached him (pronounced: kee lah-tay)
Nous lui faisons goûter - We make him taste (pronounced: noo lee fay-zon goo-tay)
le bien - the good (pronounced: luh bee-an)
il dira certainement - he will certainly say (pronounced: eel dee-rah ser-ten-mahn)
« Les maux se sont éloignés de moi. » - “The bad things have gone away from me.” (pronounced: lay mo se sont eh-loh-nay duh mwa) - This is a direct quote, so it's in quotation marks.
En vérité - Truly, in truth (pronounced: on ve-ri-tay)
il est - he is (pronounced: eel eh)
joyeux - happy, joyful (pronounced: zhwa-yoo)
et - and (pronounced: eh)
arrogant - arrogant (pronounced: ah-roh-gahn)
Grammar Notes:
"Et si" is a conditional phrase, meaning "if". It's used to express a hypothetical situation.
"qui l’a atteint" is a relative clause that modifies "un mal". It explains which "mal" we are talking about.
"il dira certainement" uses the future tense of the verb "dire" (to say). It shows that the action will happen in the future.
"se sont éloignés" is a reflexive verb meaning "to move away". The reflexive pronoun "se" shows that the subject ("les maux") is performing the action on itself.
Pronunciation Assistance:
French vowels: French vowels are generally pronounced differently than in English. "a" is often like the "a" in "father," "e" can be like the "e" in "bed" or "the," "i" is like the "ee" in "see," "o" is like the "o" in "go," and "u" is like the "oo" in "food."
French consonants: Some French consonants are pronounced differently than in English. For example, "c" before "i" or "e" is pronounced like "s," "g" before "i" or "e" is pronounced like "zh," and "r" is pronounced with a trill at the back of the tongue.
This breakdown will help you to understand the French sentence and its nuances better. Remember to practice the pronunciation and grammar points to improve your understanding and fluency.
French Translation:
Ils veulent (vœlent - vuh-lunt) sortir (sortir - sor-tir) du (du - du) feu (feu - fuh) et (et - eh) ils (ils - eel) ne (ne - nuh) sont (sont - sohn) pas (pas - pah) en (en - ahn) train (train - tran) de (de - duh) sortir (sortir - sor-tir) de (de - duh) là (là - lah). Et (et - eh) pour (pour - poor) eux (eux - uh) il (il - eel) y (y - ee) a (a - ah) un (un - uhn) châtiment (châtiment - sha-tee-mon) éternel (éternel - eh-ter-nel).
Word-for-Word Breakdown in English:
Ils - They
veulent - want (verb, present tense, plural)
sortir - to go out, to leave (verb, infinitive)
du - of the, from the
feu - fire
et - and
ils - they
ne - not
sont - are (verb, present tense, plural)
pas - not
en - in
train - process, course
de - of, from
sortir - to go out, to leave (verb, infinitive)
de - of, from
là - there
Et - and
pour - for
eux - them
il - there is
y - there (invariable pronoun used before a verb)
a - has (verb, present tense, singular)
un - a, one
châtiment - punishment
éternel - eternal
Grammar Notes:
The ne… pas construction is used to form the negation in French.
En train de is used to express that something is in progress or happening at the moment.
il y a is used to express "there is" or "there are" in French.
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce the final consonant sounds in words like "feu," "sont," and "pas."
du and de are pronounced differently. du is pronounced like "duh" while de is pronounced like "duh" with a slightly shorter "uh" sound.
eux is pronounced like "uh"
Pay attention to the silent "e" at the end of words like "veulent" and "éternel".
This sentence uses many common French verbs and grammatical structures. Practicing these words and structures will help you improve your French.
French Translation:
Dis: (Dee) - Say
Est-ce que je désire un autre Seigneur que Dieu ? (Ess-kuh-juh day-zee-ruh un o-truh se-nyur kuh dyuh) - Do I desire another Lord than God?
Et pourtant Il est le Seigneur de toute chose. (Ay puhr-tan eel eh lay se-nyur duh toot shoz) - And yet He is the Lord of everything.
Et chaque âme ne gagnera que pour elle-même. (Ay shaak am nuh gan-yuh kuh puhr el-mem) - And each soul will gain only for itself.
Et nul ne portera le fardeau d'autrui. (Ay nul nuh por-tuh luh far-doh do-trwee) - And no one will bear the burden of another.
Puis c'est à votre Seigneur que vous retournerez. (Pwee say ah vo-truh se-nyur kuh voo roo-toor-nay-ray) - Then it is to your Lord that you will return.
Et Il vous informera de ce sur quoi vous différiez. (Ay eel vooz in-for-muh-ruh duh suh kwah voo dif-fay-ree-ay) - And He will inform you about what you disagreed on.
Word for Word Breakdown:
Dis: - Say (This is an imperative verb, meaning it's a command)
Est-ce que - Is it that (This is a phrase used to introduce a question in French. It's a bit like saying "Is it the case that...")
je désire - I desire
un autre Seigneur - another Lord
que Dieu? - than God?
Et pourtant - And yet (This is a conjunction, like "but" or "however")
Il est - He is
le Seigneur - the Lord
de toute chose - of everything
Et chaque âme - And each soul
ne gagnera - will not gain
que pour elle-même - only for itself
Et nul ne portera - And no one will bear
le fardeau - the burden
d'autrui - of another
Puis - Then (This is a conjunction, like "and then")
c'est à votre Seigneur - it is to your Lord
que vous retournerez - that you will return
Et Il vous informera - And He will inform you
de ce sur quoi - about what
vous différiez - you disagreed
Grammar Notes:
The use of est-ce que is a common way to introduce questions in French. It's often used when the question is about a fact or a situation, rather than about a personal opinion.
ne...que is a construction used to emphasize that something is the only thing, or the only reason.
The phrase nul ne means "no one" and is often used in formal French.
Pronunciation Assistance:
Dis: - Dee (short and clear)
Est-ce que: - Ess-kuh-juh (the "qu" sounds like "k")
je désire: - juh day-zee-ruh (the "j" sound is like "zh" in "azure")
un autre: - un o-truh (the "u" is silent, the "e" is short)
Seigneur: - se-nyur (the "g" is silent)
Dieu: - Dyuh (the "eu" is pronounced like "uh")
Et pourtant: - Ay puhr-tan
Il est: - Eel eh (the "e" in "Il" is silent)
le Seigneur: - Lay se-nyur
de toute chose: - duh toot shoz
Et chaque âme: - Ay shaak am
ne gagnera: - nuh gan-yuh-rah
que pour elle-même: - kuh puhr el-mem
Et nul ne portera: - Ay nul nuh por-tuh-rah
le fardeau: - luh far-doh
d'autrui: - do-trwee
Puis: - Pwee
c'est à votre Seigneur: - say ah vo-truh se-nyur
que vous retournerez: - kuh voo roo-toor-nay-ray
Et Il vous informera: - Ay eel vooz in-for-muh-rah
de ce sur quoi: - duh suh kwah
vous différiez: - voo dif-fay-ree-ay
French Translation:
Dis: (pronounced: dee ) (Imperative verb, meaning "Say")
que: (pronounced: kuh ) (Conjunction, meaning "that")
seulement: (pronounced: suhl-mahn ) (Adverb, meaning "only")
mon Seigneur (pronounced: moh-n seh-nyur ) (Meaning "my Lord", referring to God)
a interdit: (pronounced: ah-en-ter-dee ) (Verb, meaning "has forbidden")
les abominations: (pronounced: lay-za-boh-mi-nah-syon ) (Noun, meaning "abominations")
ce qui en est apparent: (pronounced: suh kee ah-pah-rah ) (Meaning "what is apparent of them")
et ce qui en est caché: (pronounced: eh suh kee ah-kah-shay ) (Meaning "and what is hidden of them")
le péché: (pronounced: luh peh-shay ) (Noun, meaning "sin")
et l'injustice: (pronounced: eh lan-zhoo-stees ) (Noun, meaning "injustice")
sans droit: (pronounced: sahn drwa ) (Meaning "without right")
et que vous associiez à Allah ce qu'Il n'a pas autorisé: (pronounced: eh kuh voo ah-so-syeh ah ah-lah suh kee-eel nah pah oh-toh-ri-zay ) (Meaning "and that you associate with Allah what He has not authorized") et que vous disiez sur Allah ce que vous ne savez pas. (pronounced: eh kuh voo dee-zay sur ah-lah suh kuh voo nuh sah-vay pah ) (Meaning "and that you say about Allah what you do not know.")
English Translation:
Say: "My Lord has forbidden only abominations, both apparent and hidden, and sin, and injustice without right, and that you associate with Allah that which He has not authorized, and that you say about Allah what you do not know."
French Translation:
Alors, quand Jésus sentit leur incrédulité, il dit : "Qui sont mes partisans pour Allah ?" Les disciples dirent : "Nous sommes les partisans d'Allah, nous avons cru en Allah et témoignons que nous sommes musulmans."
Breakdown of the French Sentence:
Alors, - Alors (pronounced: ah-lor) means then or so in this context. It's used to introduce a consequence or a reaction.
quand, - Quand (pronounced: kahn) means when.
Jésus, - Jésus (pronounced: zhe-zu) is the French spelling of Jesus.
sentit, - Sentit (pronounced: sahn-tee) is the past tense of sentir (pronounced: sahn-teer) which means to feel or to sense.
leur - leur (pronounced: lur) means their.
incrédulité, - Incrédulité (pronounced: ahn-kray-doo-lee-tay) means unbelief or disbelief.
il - Il (pronounced: eel) means he.
dit - Dit (pronounced: dee) means said.
:"Qui - Qui (pronounced: kee) means who.
sont - Sont (pronounced: sohn) means are.
mes - Mes (pronounced: may) means my.
partisans - Partisans (pronounced: par-tee-zahn) means supporters or followers.
pour - Pour (pronounced: poor) means for.
Allah - Allah (pronounced: ah-lah) is the Arabic word for God, often used in French.
?" - ? - Question mark
Les - Les (pronounced: lay) means the.
disciples - Disciples (pronounced: dee-see-pl) means disciples.
dirent - Dirent (pronounced: dee-rahn) is the past tense of dire (pronounced: deer) which means to say.
:"Nous - Nous (pronounced: noo) means we.
sommes - Sommes (pronounced: som) means are.
les - Les (pronounced: lay) means the.
partisans - Partisans (pronounced: par-tee-zahn) means supporters or followers.
d'Allah, - D'Allah (pronounced: dah-lah) means of Allah. It's a contraction of de (pronounced: duh) meaning of and Allah.
nous - Nous (pronounced: noo) means we.
avons - Avons (pronounced: ah-vohn) is part of the present perfect tense, meaning have.
cru - Cru (pronounced: kree) is the past participle of croire (pronounced: krwar) meaning to believe.
en - En (pronounced: ahn) means in.
Allah - Allah (pronounced: ah-lah) is the Arabic word for God, often used in French.
et - Et (pronounced: eh) means and.
témoignons - Témoignons (pronounced: tay-mwa-nyohn) means testify.
que - Que (pronounced: kuh) means that.
nous - Nous (pronounced: noo) means we.
sommes - Sommes (pronounced: som) means are.
musulmans." - Musulmans (pronounced: moo-sul-mahn) means Muslims.
." - . - Period.
Grammar Notes:
Past Tense: The sentence uses the past tense in French, indicated by the verb endings like sentit, dit, dirent.
Direct Object Pronoun: The pronoun leur (their) is used as a direct object pronoun to indicate that the incrédulité (unbelief) belongs to them (the people Jesus was speaking to).
Contractions: The phrase d'Allah is a contraction of de and Allah, which is common in French.
Present Perfect Tense: The phrase avons cru (have believed) uses the present perfect tense, which is often used to describe actions completed in the past but with present relevance.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation can be tricky for English speakers. Here are some pointers for this sentence:
"r" sound: The French "r" is often a softer sound than the English "r", more of a guttural rasp than a trilled sound. Practice this sound!
Nasal vowels: The "n" in "on" and "en" is often pronounced through the nose, not with the tip of the tongue. This creates a soft, nasal sound.
Silent letters: French often has silent letters, like the "e" at the end of words. It's important to pay attention to which letters are pronounced and which are not.
Remember to practice the pronunciation and listen to native French speakers to develop your accent. Good luck!
French: Et si Nous l’avions fait un ange, Nous l’aurions fait un homme, et Nous leur aurions fait porter ce qu’ils portent. (ay see loo zhahl nah malak-an la zhahl nah rajul-an wa la labass nah a lay him ma yal biss-oon) English: And if We had made him an angel, We would have made him a man, and We would have made them wear what they wear.
Word for word explanation:
Et (ay) - And
si (see) - if
Nous (noo) - We
l’avions (la vee on) - had made (past perfect tense - The past perfect tense is used to talk about an action that was completed before another action in the past. For example, “I had finished my homework before I went to bed.”)
fait (fay) - made (past participle)
un (un) - a
ange (ahnj) - angel
Nous (noo) - We
aurions (or ee on) - would have (conditional perfect tense - The conditional perfect tense is used to talk about an action that would have happened in the past if something else had happened.)
fait (fay) - made (past participle)
un (un) - a
homme (om) - man
et (ay) - and
Nous (noo) - We
aurions (or ee on) - would have (conditional perfect tense)
fait (fay) - made (past participle)
porter (por tay) - wear (infinitive verb)
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they (subject pronoun)
portent (por tent) - wear (present tense)
French Translation:
Le combat vous a été prescrit, et il vous est désagréable. Il se peut que vous ayez en aversion quelque chose qui est bien pour vous, et il se peut que vous aimiez quelque chose qui est mauvais pour vous. Et Allah sait, tandis que vous ne savez pas.
English Breakdown:
Le combat - The combat (pronounced: luh kom-bah)
vous a été prescrit - has been prescribed to you (pronounced: voo ah eh-tay pre-skree)
et - and (pronounced: eh)
il vous est désagréable - it is disagreeable to you (pronounced: eel voo eh deh-zah-greh-ah-bl)
Il se peut que - It may be that (pronounced: eel suh puh keh)
vous ayez en aversion quelque chose - you have an aversion to something (pronounced: voo eh-yeh ah-veh-syon kel-keh shoz)
qui est bien pour vous - which is good for you (pronounced: kee eh byen poor voo)
et il se peut que - and it may be that (pronounced: eh eel suh puh keh)
vous aimiez quelque chose - you like something (pronounced: voo eh-mee-yeh kel-keh shoz)
qui est mauvais pour vous - which is bad for you (pronounced: kee eh moh-veh poor voo)
Et Allah sait - And Allah knows (pronounced: eh ah-lah seh)
tandis que - while (pronounced: tan-dee keh)
vous ne savez pas - you do not know (pronounced: voo nuh sah-veh pah)
Grammar Note:
Pronunciation Tips:
The French "u" sound is often pronounced like the English "oo" sound, as in "moon."
The French "r" sound is often pronounced in the back of the throat, as in "rough."
The French "e" sound is often pronounced like the English "eh" sound, as in "bed."
The French "ai" sound is often pronounced like the English "ay" sound, as in "day."
French Translation:
Et donnez aux femmes leurs dotations avec plaisir. Si elles vous donnent de leur plein gré une partie, mangez-la avec plaisir et délectation.
Breakdown with Pronunciation:
Et (eh) - And
donnez (don-nay) - give (present tense, plural)
aux (oh) - to the
femmes (fam) - women
leurs (lur) - their
dotations (do-ta-syon) - dowries
avec (a-vek) - with
plaisir (pleh-zeer) - pleasure
Si (see) - If
elles (el) - they
vous (voo) - you
donnent (don) - give (present tense, plural)
de (duh) - of
leur (lur) - their
plein (plen) - full
gré (grey) - grace, will
une (une) - a
partie (par-tee) - part
mangez (man-jay) - eat (present tense, plural)
la (la) - it (feminine singular)
avec (a-vek) - with
plaisir (pleh-zeer) - pleasure
et (eh) - and
délectation (day-lek-ta-syon) - delight
Grammar Notes:
The French sentence uses the present tense in all verbs.
The plural form of the verb is used because the subject is plural ("femmes" and "elles").
The feminine singular pronoun "la" is used to refer to "partie" (a part).
Pronunciation Tips:
The French "r" is often pronounced as a soft "r" similar to the English "r" in "bird".
"eu" is pronounced as a soft "e" similar to the English "u" in "flute".
Additional Notes:
The sentence refers to the Islamic concept of "mahr", which is a dowry given by the husband to the wife during marriage.
The text emphasizes the importance of giving the dowry with pleasure and consent from the wife.
The phrase "de leur plein gré" emphasizes that the woman is giving freely, without any pressure or coercion.
French Translation:
Ceux qui pensent qu'ils vont rencontrer leur Seigneur et qu'ils retourneront à Lui.
Breakdown:
Ceux - Those (pronoun) - pronounced "suh" - the plural form of "celui"
qui - who (relative pronoun) - pronounced "kee"
pensent - think (verb) - pronounced "pahn-sahnt"
qu' - that (conjunction) - pronounced "kuh"
ils - they (pronoun) - pronounced "eel"
vont - will (auxiliary verb) - pronounced "vohn"
rencontrer - meet (verb) - pronounced "rahn-kohn-tray"
leur - their (possessive adjective) - pronounced "lur"
Seigneur - Lord (noun) - pronounced "say-nyur"
et - and (conjunction) - pronounced "ay"
qu' - that (conjunction) - pronounced "kuh"
ils - they (pronoun) - pronounced "eel"
retourneront - will return (verb) - pronounced "ruh-toor-neh-rohn"
à - to (preposition) - pronounced "ah"
Lui - Him (pronoun) - pronounced "lwee"
Grammar Notes:
"Qu'ils" is the subject pronoun in this sentence, even though it comes after the verb, because it is part of a relative clause.
The verb "rencontrer" is conjugated in the future tense with the auxiliary verb "vont".
"Retourneront" is also conjugated in the future tense, but without an auxiliary verb because it is a direct future tense which applies to regular verbs ending in -ER.
English Translation:
Those who think that they will meet their Lord and that they will return to Him.
French Translation:
Et s'ils étaient satisfaits de ce qu'Allah et Son Messager leur ont donné, et s'ils disaient : "Allah nous suffit, Allah nous donnera de Sa grâce et de la part de Son Messager. Nous retournons vers Allah."
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
s'ils étaient satisfaits (seel eh-tay sah-tee-fay) - If they were satisfied
de ce qu' (duh suh kuh) - of what
Allah (ah-lah) - Allah
et (eh) - and
Son Messager (soh meh-sah-zheh) - His Messenger
leur ont donné (luhr ohn doh-nay) - gave them
et (eh) - and
s'ils disaient (seel dee-zay) - if they said
"Allah nous suffit" (ah-lah noo soo-fee) - "Allah is enough for us"
Allah (ah-lah) - Allah
nous donnera (noo doh-neh-rah) - will give us
de Sa grâce (duh sah grahs) - from His grace
et de la part de Son Messager (eh duh lah par duh soh meh-sah-zheh) - and from the part of His Messenger
Nous retournons vers Allah (noo ruh-toor-nohn ver ah-lah) - We return to Allah
Grammar Note:
The conditional "si" (if) is often omitted in French when it is understood from the context, as in the sentence above.
"leur" (them) is an object pronoun that agrees with the noun "ils" (they) in the first part of the sentence.
"nous" (us) is a subject pronoun that refers to the believers in the verse.
The verb "donner" (to give) is conjugated in the past tense, "ont donné" (gave), to agree with the subject "ils" (they) in the first part of the sentence.
The verb "retourner" (to return) is conjugated in the present tense, "retournons" (we return), to agree with the subject "nous" (we) in the second part of the sentence.
English Translation:
And if they had been content with what Allah and His Messenger gave them, and said, "Allah is sufficient for us, Allah will provide us from His bounty and from His Messenger, we are truly returning to Allah."
French Translation:
"En vérité, la religion auprès d'Allah est l'Islam. Et ceux à qui le Livre a été donné ne sont entrés en divergence qu'après que la connaissance leur est parvenue, par envie entre eux. Et quiconque mécroit aux versets d'Allah, alors Allah est prompt au châtiment."
Word for Word Breakdown:
En vérité (on vray-tay) - This translates to "in truth" or "truly".
la religion (la re-li-jyon) - This is the word for "religion".
auprès d'Allah (oh-pray d'a-la) - "Auprès de" translates to "near" or "with" and "Allah" is the Arabic word for God in French.
est l'Islam (eh l'is-lam) - "Est" is "is" and "l'Islam" is the word for "Islam".
Et ceux à qui le Livre a été donné (eh so eh-kee lu livr a ay-tay do-nay) - This phrase refers to people of other monotheistic religions who received holy scriptures.
ne sont entrés en divergence (nu son on-tray on di-ver-gons) - This translates to "have not entered into disagreement".
qu'après que la connaissance leur est parvenue (ka-pray ku la co-ne-sans lu eh par-vnu) - "Qu'après" means "after" and "parvenue" means "reached".
par envie entre eux (par on-vee on-tre u) - This translates to "out of envy among themselves".
Et quiconque mécroit aux versets d'Allah (eh ki-kon me-kro-way oh ver-say d'a-la) - "Quiconque" means "whoever" and "mécroit" means "disbelieves".
alors Allah est prompt au châtiment (a-lor a-la eh prom oh sha-ti-mon) - This translates to "then Allah is swift in punishment".
Grammar Notes:
"En vérité" is an adverbial phrase that emphasizes the truth of the statement.
"Auprès d'Allah" is a prepositional phrase that indicates the place or the person to whom something is related.
"Ne sont entrés en divergence" is a negative form of the verb "entrer" (to enter) and the noun "divergence" which translates to "disagreement".
"Qu'après que la connaissance leur est parvenue" is a subordinate clause that explains the reason for the divergence.
"Quiconque mécroit aux versets d'Allah" is a relative clause that describes whoever disbelieves in the verses of Allah.
"Alors Allah est prompt au châtiment" is a conditional sentence that indicates the consequence of disbelief.
Pronunciation Note: The French language uses nasal sounds that can be difficult for English speakers. The nasal sound "on" as in "on vray-tay" is produced by releasing air through the nose. Similarly, the nasal sound "en" as in "ne sont entrés en divergence" is pronounced by releasing air through the nose.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont mécru, s’ils avaient tout ce qui est sur la terre et son équivalent pour s’en racheter du châtiment du Jour du Jugement, cela ne leur serait pas accepté. Et ils auront un châtiment douloureux.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
En vérité (On vray-tee) - This is a phrase used to emphasize a statement, like "truly" or "indeed".
ceux qui ont mécru (suh keh ohn muh-kroo) - This translates to "those who have disbelieved" or "those who have rejected the faith". "Ceux" (plural masculine pronoun) means "those", "qui" (relative pronoun) is "who", and "ont mécru" is the past participle of "mécroire" (to disbelieve).
s'ils avaient (seel za-veh) - This means "if they had" and is a conditional clause. "S'ils" is the contraction of "si" (if) and "ils" (they).
tout ce qui est sur la terre (too seh kee eh sur la ter) - This means "everything that is on earth". "Tout" means "everything", "ce qui" (what) is the subject of the verb "est", "sur" means "on", and "la terre" means "the earth".
et son équivalent (eh sohn eh-kee-vah-lahn) - This means "and its equivalent". "Son" is the masculine possessive adjective for "its", and "équivalent" means "equivalent".
pour s’en racheter (poor sahn ra-shuh-tay) - This means "to redeem themselves". "Pour" means "to", "s'en" is a reflexive pronoun, and "racheter" means "to redeem".
du châtiment (du sha-tee-mahn) - This means "of the punishment". "Du" is the masculine definite article for "of" and "châtiment" means "punishment".
du Jour du Jugement (du joor du zhu-j-mahn) - This means "of the Day of Judgement". "Du" is the masculine definite article for "of", "Jour" means "day", "du" is the masculine definite article for "of", and "Jugement" means "judgment".
cela ne leur serait pas accepté (suh-la nuh luhr seh-reh pa ak-sep-tay) - This means "it would not be accepted from them". "Cela" means "it", "ne" is a negation, "leur" is the masculine plural pronoun for "them", "serait" is the conditional form of the verb "être" (to be), "pas" means "not", and "accepté" is the past participle of "accepter" (to accept).
Et ils auront (eh eel oh-ron) - This means "and they will have". "Et" means "and", "ils" is the masculine plural pronoun for "they", and "auront" is the future tense of the verb "avoir" (to have).
un châtiment douloureux (uhn sha-tee-mahn doo-loo-ruh) - This means "a painful punishment". "Un" is the masculine singular indefinite article for "a", "châtiment" means "punishment", and "douloureux" means "painful".
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "cela ne leur serait pas accepté". The subjunctive mood is used to express a hypothetical or uncertain situation. In this case, it is used to emphasize the impossibility of the disbelievers redeeming themselves.
French Translation:
Dis: (Dee) (imperative form of "dire" - to say)
si (see) (if)
vos (voh) (your, plural, possessive adjective)
pères (pehr) (fathers)
et (eh) (and)
vos (voh) (your, plural, possessive adjective)
enfants (on-fahn) (children)
et (eh) (and)
vos (voh) (your, plural, possessive adjective)
frères (frayr) (brothers)
et (eh) (and)
vos (voh) (your, plural, possessive adjective)
épouses (eh-pooz) (wives)
et (eh) (and)
votre (votr) (your, singular, possessive adjective)
tribu (tree-boo) (tribe)
et (eh) (and)
les (lay) (the)
biens (bee-ahn) (possessions, goods)
que (kuh) (that)
vous (voo) (you, plural)
avez (ah-vay) (have, present tense, plural)
acquis (ah-kee) (acquired, past participle)
et (eh) (and)
le (luh) (the)
commerce (koh-mehrs) (commerce, trade)
que (kuh) (that)
vous (voo) (you, plural)
craignez (kray-nay) (fear, present tense, plural)
de (duh) (of)
voir (vwar) (see, infinitive)
décliner (day-klee-nay) (decline, infinitive)
et (eh) (and)
les (lay) (the)
demeures (duh-mur) (dwellings)
que (kuh) (that)
vous (voo) (you, plural)
appréciez (ah-pray-see-ay) (appreciate, present tense, plural)
sont (sohn) (are, present tense, plural)
plus (ploos) (more)
chères (shehr) (dear, feminine, plural)
à (ah) (to)
vous (voo) (you, plural)
que (kuh) (than)
Allah (ah-lah) (God, Arabic, pronounced as in Arabic)
et (eh) (and)
Son (sohn) (His, possessive adjective)
Messager (mes-ah-jay) (Messenger)
et (eh) (and)
la (lah) (the)
lutte (loot) (struggle)
dans (dahn) (in)
Son (sohn) (His, possessive adjective)
chemin (sheh-man) (path)
attendez (ah-tahn-day) (wait, imperative, plural)
jusqu'à (zhoo-skah) (until)
ce (suh) (that)
que (kuh) (that)
Allah (ah-lah) (God, Arabic, pronounced as in Arabic)
apporte (ah-port) (brings, present tense, singular)
Son (sohn) (His, possessive adjective)
ordre (ohr-dr) (order)
et (eh) (and)
Allah (ah-lah) (God, Arabic, pronounced as in Arabic)
ne (nuh) (not)
guide (geed) (guides, present tense, singular)
pas (pah) (not)
les (lay) (the)
gens (zhan) (people)
désobéissants (day-soh-bay-sahn) (disobedient, masculine, plural)
English Explanation:
Dis (Say)
si (If)
vos (your)
pères (fathers)
et (and)
vos (your)
enfants (children)
et (and)
vos (your)
frères (brothers)
et (and)
vos (your)
épouses (wives)
et (and)
votre (your)
tribu (tribe)
et (and)
les (the)
biens (possessions, goods)
que (that)
vous (you)
avez (have)
acquis (acquired)
et (and)
le (the)
commerce (trade)
que (that)
vous (you)
craignez (fear)
de (of)
voir (see)
décliner (decline)
et (and)
les (the)
demeures (dwellings)
que (that)
vous (you)
appréciez (appreciate)
sont (are)
plus (more)
chères (dear, feminine)
à (to)
vous (you)
que (than)
Allah (God)
et (and)
Son (His)
Messager (Messenger)
et (and)
la (the)
lutte (struggle)
dans (in)
Son (His)
chemin (path)
attendez (wait)
jusqu'à (until)
ce (that)
que (that)
Allah (God)
apporte (brings)
Son (His)
ordre (order)
et (and)
Allah (God)
ne (not)
guide (guides)
pas (not)
les (the)
gens (people)
désobéissants (disobedient, masculine)
Grammar Notes:
The word "que" can be translated as "that" or "who" depending on the context.
The verb "craindre" is conjugated in the present tense, plural, and requires the preposition "de" before the infinitive verb "voir".
The adjective "chères" is in the feminine plural because it modifies the noun "demeures".
English Translation:
Say, "If your fathers and your children and your brothers and your wives and your clan and wealth you have acquired and commerce you fear its decline, and dwellings you appreciate are more dear to you than Allah and His Messenger and striving in His way, then wait until Allah brings His order. And Allah does not guide the disobedient people."
French Translation:
Et qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah ? Ceux-là seront présentés à leur Seigneur, et les témoins diront : "Ce sont ceux qui ont menti à leur Seigneur." N'est-ce pas que la malédiction d'Allah est sur les injustes ?
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
qui (kee) - who
est (eh) - is
plus (ploos) - more
injuste (an-zhoost) - unjust
que (kuh) - than
celui (suh-loo-ee) - the one
qui (kee) - who
invente (an-vahn-tuh) - invents
un (uhn) - a
mensonge (mahn-sohnj) - lie
contre (kon-truh) - against
Allah (a-lah) - Allah
? (question mark) - question mark
Ceux-là (suh-lay) - Those
seront (suh-rohn) - will be
présentés (pray-zahn-tay) - presented
à (ah) - to
leur (luhr) - their
Seigneur (seh-nyur) - Lord
**, ** (comma) - comma
et (ay) - and
les (lay) - the
témoins (tay-mwan) - witnesses
diront (dee-rohn) - will say
**: ** (colon) - colon
"Ce (suh) - "These
sont (sohn) - are
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
menti (mahn-tee) - lied
à (ah) - to
leur (luhr) - their
Seigneur (seh-nyur) - Lord
." (period) - period
N'est-ce (neh-seh) - Isn't it
pas (pah) - not
que (kuh) - that
la (lah) - the
malédiction (mah-lay-dee-ksyohn) - curse
d'Allah (da-lah) - of Allah
est (eh) - is
sur (soor) - on
les (lay) - the
injustes (an-zhoost) - unjust
Grammar Rules:
"Ceux-là" is a demonstrative pronoun, meaning "those". It agrees in gender and number with the noun it replaces.
"seront présentés" is a future tense verb, meaning "will be presented". It is in the passive voice, meaning that the subject is being acted upon.
"diront" is a future tense verb, meaning "will say". It is in the active voice, meaning that the subject is performing the action.
"N'est-ce pas que" is a rhetorical question, meaning "isn't it that...". It is used to emphasize a point.
Pronunciation Assistance:
"Allah" - Pronounced "a-lah" with a short "a" sound and a soft "h".
"injuste" - Pronounced "an-zhoost" with a silent "e" at the end.
"malédiction" - Pronounced "mah-lay-dee-ksyohn" with a stress on the second syllable.
English Translation:
And who is more unjust than the one who invents a lie against Allah? Those will be presented to their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who lied to their Lord." Isn't it true that the curse of Allah is upon the unjust?
French Translation:
Et en vérité, des messagers avant toi ont été rabaissés, et la punition est arrivée à ceux qui se sont moqués d'eux, conformément à ce dont ils se moquaient.
Word for Word Breakdown:
Et en vérité, (et ən veʁite) - And in truth,
des messagers avant toi (de me-sa-ʒe a-vɑ̃ twa) - messengers before you
ont été rabaissés, (ɔ̃ te ra-be-se) - have been mocked,
et la punition est arrivée (e la py-ni-sjɔ̃ e a-ri-ve) - and the punishment has arrived
à ceux qui se sont moqués d'eux, (a sø ki sə sɔ̃ mo-ke dø) - to those who mocked them,
conformément à ce dont ils se moquaient. (kɔ̃-fɔʁ-me-mɑ̃ a sə dɔ̃ il sə mo-ke) - in accordance with what they were mocking.
Grammar Notes:
"Des" (de) is a plural definite article, meaning "the." It's used because "messagers" is plural.
"ont été rabaissés" is the past participle of the verb "rabaisser," meaning to mock or to humiliate. It's in the passive voice, which means the action is done to the subject ("messagers") rather than by them.
"à ceux" is a prepositional phrase meaning "to those."
"se sont moqués" is the reflexive past participle of the verb "se moquer," which means to mock or make fun of.
"conformément à" means "in accordance with" or "in conformity with."
"ce dont ils se moquaient" is a relative clause, meaning it provides more information about the noun it modifies ("ce"). It translates to "what they were mocking."
Pronunciation Tips:
"Et" (et) is pronounced like "ay."
"En" (ən) is pronounced like "on" in "on" and "off".
"Vérité" (veʁite) is pronounced with a silent "e" at the end, like "ve-ri-tay."
"Avant" (a-vɑ̃) is pronounced like "ah-vɑ̃."
"Rabaissés" (ra-be-se) has the same pronunciation as "rabat" without the final "t."
"Punition" (py-ni-sjɔ̃) has a silent "n" and a "sh" sound at the end.
"Conformément" (kɔ̃-fɔʁ-me-mɑ̃) has the same pronunciation as "conformément" without the final "t".
Hope this helps your French learning!
French Translation:
Ne savent-ils pas que celui qui s'oppose à Allah et à Son Messager, eh bien, il lui est réservé le feu de l'Enfer, où il demeurera éternellement ? C'est là une ignominie immense.
Word for Word Explanation:
Ne (pronounced "nuh") - Not
savent-ils (pronounced "sav-tay-lee") - they know (present tense of "savoir", to know)
pas (pronounced "pah") - not
que (pronounced "kuh") - that
celui (pronounced "suh-lwee") - the one, he
qui (pronounced "kee") - who
s'oppose (pronounced "soh-poh-z") - opposes (present tense of "s'opposer", to oppose)
à (pronounced "ah") - to
Allah (pronounced "ah-lah") - God
et (pronounced "ay") - and
à (pronounced "ah") - to
Son (pronounced "sohn") - His (possessive adjective)
Messager (pronounced "mes-sah-jay") - Messenger
eh bien (pronounced "eh bee-en") - well, indeed
il (pronounced "eel") - he
lui (pronounced "lwee") - him
est réservé (pronounced "ay ray-zer-vay") - is reserved (passive voice of "réserver", to reserve)
le (pronounced "luh") - the
feu (pronounced "fuh") - fire
de (pronounced "duh") - of
l'Enfer (pronounced "lahn-fair") - Hell
où (pronounced "oo") - where
il (pronounced "eel") - he
demeurera (pronounced "duh-muh-ruh-rah") - will remain (future tense of "demeurer", to remain)
éternellement (pronounced "ay-tern-el-muhn") - eternally
C'est (pronounced "say") - It is
là (pronounced "lah") - there
une (pronounced "uhn") - a
ignominie (pronounced "ee-noh-mee-nee") - disgrace, ignominy
immense (pronounced "ee-mahn-se") - immense
Grammar notes:
The French sentence uses the subjunctive mood for the phrase "que celui qui s'oppose à Allah et à Son Messager". This indicates that the speaker is unsure whether or not this is true.
The sentence also uses the passive voice in the phrase "il lui est réservé". This emphasizes that the person who opposes God and his messenger is destined for hell.
English Translation:
Don't they know that whoever opposes Allah and His Messenger, indeed, for him is the fire of Hell, wherein he will abide eternally? That is a great disgrace.
French: Et les magiciens furent jetés prosternés.
Pronunciation: eh lay ma-jee-syan fu-re je-tay proster-nay
Word for word explanation:
Et (eh) = And
les (lay) = the
magiciens (ma-jee-syan) = magicians
furent (fu-re) = were
jetés (je-tay) = thrown
prosternés (proster-nay) = prostrated
Grammar Notes:
"Furent" is the past participle of the verb "être" (to be) in the plural form. This is used with a past participle to form the passé composé (compound past) tense in French.
The verb "jeter" (to throw) is conjugated in the past participle in the plural form.
English: And the magicians were thrown down prostrating.
French Translation:
Alors Allah envoya un corbeau qui grattait la terre pour lui montrer comment enterrer le corps de son frère. Il dit: "Malheur à moi! N’étais-je pas capable d’être comme ce corbeau et d’enterrer le corps de mon frère?" Il devint alors du nombre des repentants.
Word-by-Word Explanation:
Alors (ah-lohr) - Then
Allah (a-la) - God
envoya (on-vwa-ya) - sent
un corbeau (un kor-boh) - a raven
qui (ki) - who, that
grattait (gra-tay) - scratched
la terre (la tehr) - the earth
pour (poor) - for, in order to
lui (lwee) - him
montrer (mon-tray) - to show
comment (ko-mon) - how
enterrer (on-te-ray) - to bury
le corps (luh kor) - the body
de (duh) - of
son frère (son frair) - his brother
Il dit (il di) - he said
"Malheur à moi!" (mal-her ah mwa) - "Woe is me!"
N’étais-je pas (ne-tay-zhuh pah) - Was I not
capable (ka-pa-bl) - able
d’être (dehr-truh) - to be
comme (kom) - like
ce (suh) - this
corbeau (kor-boh) - raven
et (eh) - and
d’enterrer (don-te-ray) - to bury
le corps (luh kor) - the body
de (duh) - of
mon frère (mon frair) - my brother
?" (pwen de question) - ?
Il devint (il du-van) - he became
alors (ah-lohr) - then
du nombre (du nom-bruh) - part of
des repentants (deh ruh-pon-ton) - the repentants
Grammar Notes:
"Alors Allah envoya un corbeau" - This sentence uses the past tense "envoya" which conjugates with the subject "Allah".
"qui grattait la terre" - This is a relative clause that modifies "corbeau". The verb "grattait" is in the imperfect tense, describing an action that was ongoing.
"pour lui montrer comment enterrer le corps de son frère" - This is a prepositional phrase indicating the purpose of the raven's action.
"Il devint alors du nombre des repentants" - This sentence uses the past tense "devint" which conjugates with the subject "Il". It also uses the preposition "du" which is used with masculine nouns, in this case "nombre" (number).
Pronunciation Assistance:
"Alors" is pronounced like "ah-lohr", with the "s" being silent.
"Allah" is pronounced like "a-la", with a short "a" sound.
"Corbeau" is pronounced like "kor-boh", with the "eau" sounding like "oh".
"Grattait" is pronounced like "gra-tay", with a short "a" sound.
"Enterrer" is pronounced like "on-te-ray", with the "er" sounding like "ay".
"Frère" is pronounced like "frair", with the "e" sounding like "eh".
"Devint" is pronounced like "du-van", with the "t" being silent.
"Nombre" is pronounced like "nom-bruh", with the "e" being silent.
"Repentants" is pronounced like "ruh-pon-ton".
French Translation:
Il est vrai que je ne dirai pas de mensonges sur Allah. Je vous ai apporté une preuve évidente de la part de votre Seigneur. Envoyez donc avec moi les enfants d'Israël.
Word-for-word Breakdown:
Il est vrai que je ne dirai pas de mensonges sur Allah.
Il (eel) - It
est (eh) - is
vrai (vray) - true
que (kuh) - that
je (zhuh) - I
ne (nuh) - not
dirai (dee-ray) - will say
pas (pah) - not
de (duh) - of
mensonge (mahn-sohnj) - lie
sur (soor) - on
Allah (a-lah) - God
Je vous ai apporté une preuve évidente de la part de votre Seigneur.
Je (zhuh) - I
vous (voo) - you
ai (eh) - have
apporté (ah-por-tay) - brought
une (oon) - a
preuve (pruhve) - proof
évidente (ay-vee-dahn-tuh) - evident
de (duh) - of
la (lah) - the
part (pahr) - part
de (duh) - of
votre (vo-truh) - your
Seigneur (say-nyur) - Lord
Envoyez donc avec moi les enfants d'Israël.
Envoyez (ahn-vwah-yay) - send
donc (donk) - therefore
avec (ah-vehk) - with
moi (mwa) - me
les (lay) - the
enfants (ahn-fahn) - children
d'Israël (dee-zrah-ayl) - of Israel
Grammar Notes:
"Il est vrai que" is a common phrase used to introduce a statement of truth.
"Je vous ai apporté" is in the passé composé tense, which is used to describe actions completed in the past.
"Envoyez" is in the imperative mood, which is used to give commands.
Pronunciation Guide:
e is pronounced like the "e" in "bed"
é is pronounced like the "ay" in "say"
ai is pronounced like the "ay" in "say"
oi is pronounced like the "wa" in "water"
u is pronounced like the "oo" in "moon"
y is pronounced like the "ee" in "see"
Note: The pronunciation of some letters can vary depending on the context. For example, the "s" in "les" can be silent or pronounced depending on the following word.
French Translation
Dites : "Si vous aimez Allah, suivez-moi ; Allah vous aimera et vous pardonnera vos péchés. Allah est Pardonneur et Miséricordieux."
English Explanation and Breakdown
Dites : Say / Dee-tay
"Si vous aimez Allah, " If you love Allah (God) / See voo eh-may Allah
suivez-moi ; follow me / swee-vay-mwa
Allah vous aimera Allah will love you / Allah voo eh-meh-rah
et vous pardonnera vos péchés. and will forgive your sins / eh voo par-don-neh-rah vo peh-shay
Allah est Pardonneur Allah is Forgiving / Allah eh par-don-neur
et Miséricordieux." and Merciful / eh mee-say-ree-cor-dyoo
Grammar Notes
"vous" means "you" in French. It is used for both singular and plural forms of "you" in this case.
"aimer" means "to love" in French. It is conjugated in different ways based on the subject of the sentence.
"pardonner" means "to forgive" in French. It is conjugated in different ways based on the subject of the sentence.
"suivre" means "to follow" in French. It is conjugated in different ways based on the subject of the sentence.
Pronunciation Notes
The French pronunciation can be challenging for English speakers. Pay close attention to the following sounds:
"e" sound as in "say"
"ai" sound as in "say"
"oi" sound as in "toy"
"u" sound as in "flute"
"eu" sound as in "fur"
Remember to practice the pronunciation to improve your fluency and comprehension in French.
French Translation
Aujourd'hui (o-jour-dwee) vous sont permises (voo-sah per-mee) les bonnes choses (lay bon shos) ; et la nourriture de ceux à qui le Livre a été donné est permise pour vous (ay la noo-ree-toor duh so ah kee luh leevr ah ay-tay do-nay ay per-mee poor voo) ; et votre nourriture est permise pour eux (ay vo-tre noo-ree-toor ay per-mee poor oo) ; et les femmes vertueuses parmi les croyantes et les femmes vertueuses parmi ceux à qui le Livre a été donné avant vous, si vous leur donnez leurs dot (ay lay fam ver-too-ez par-mee lay krwa-yont ay lay fam ver-too-ez par-mee so ah kee luh leevr ah ay-tay do-nay ah-von voo see voo lur do-nay lur dot) (en les épousant) (on lay ze-poo-zon) honorablement, sans fornication, ni en prenant des amantes (o-no-ra-ble-mon san for-ni-ka-syon nee on pran-don day za-mont) ; et celui qui mécroit en la foi, son œuvre est vaine, et il sera parmi les perdants dans l’au-delà (ay suh-loo-ee kee may-krwa on la fwa son oo-vray ay ven ay ee-lay ser-rah par-mee lay per-don on lo-de-lah).
English Breakdown
Aujourd'hui (Today) : This indicates the day the verse was revealed and the beginning of a new rule/law.
vous sont permises (are permitted to you) : This is the passive voice of the verb "permettre" (to permit). The subject is the "good things" which are being permitted.
les bonnes choses (the good things) : This refers to all the good things that are now allowed to Muslims, including food, drink, and other aspects of life.
; et la nourriture de ceux à qui le Livre a été donné est permise pour vous (and the food of those to whom the Book was given is permitted for you) : This refers to the food of people of the book (Jews and Christians) and that this food is now allowed for Muslims.
; et votre nourriture est permise pour eux (and your food is permitted for them) : This refers to the food of Muslims and that it is allowed for people of the book to eat.
; et les femmes vertueuses parmi les croyantes et les femmes vertueuses parmi ceux à qui le Livre a été donné avant vous, si vous leur donnez leurs dot (and the virtuous women among the believers and the virtuous women among those to whom the Book was given before you, if you give them their dowries): This refers to marriage. It is now allowed for Muslims to marry women from other faiths, specifically those who have received the book before them.
(en les épousant) (by marrying them): This is a parenthetical phrase further clarifying what is meant by "giving them their dowries" - it refers to marriage.
honorablement, sans fornication, ni en prenant des amantes (honorably, without fornication, nor taking mistresses): This describes how Muslim men should marry women from other faiths. It stresses that it must be done with honor, respect, and without any form of sexual immorality.
; et celui qui mécroit en la foi, son œuvre est vaine, et il sera parmi les perdants dans l’au-delà (and whoever disbelieves in the faith, his work is in vain, and he will be among the losers in the hereafter). This is a warning that those who reject the faith will not benefit from their actions and will face punishment in the afterlife.
Grammar Points
The sentence uses the passive voice in the first part “vous sont permises” (are permitted to you) to highlight the object of the action, which are the "good things" in this case.
The use of the conditional “si vous leur donnez leurs dot” (if you give them their dowries) emphasizes the condition for the marriage to be permissible.
Pronunciation Tips
Aujourd'hui (o-jour-dwee) - The "j" sound is pronounced like the English "zh" in "vision."
permises (per-mee) - The "s" at the end is silent.
nourriture (noo-ree-toor) - The "ou" sounds like "oo" in "food."
honorablement (o-no-ra-ble-mon) - The "e" at the end is silent.
fornication (for-ni-ka-syon) - This is a French loanword and is pronounced similarly to the English word.
amantes (a-mont) - The "s" at the end is silent.
This breakdown of the translation and the grammar points should give you a good understanding of the Arabic sentence.
French Translation:
N'ont-ils pas réfléchi ? Il n'y a pas de folie chez leur compagnon. Il n'est que un avertisseur clair. (Non-t-ils pas réfléchi ? Il n'y a pas de folie chez leur compagnon. Il n'est que un avertisseur clair.)
Word-for-word Explanation:
N'ont-ils pas réfléchi ? (No-t-ils pas réfléchi ?) - This is a rhetorical question asking "Have they not thought?". The "ont-ils" is the third person plural of the verb "avoir" (to have). "Réfléchi" is the past participle of the verb "réfléchir" (to reflect). It is used here to mean "thought".
Il n'y a pas de folie (il n'y a pas de folie) - "There is no madness". "Il" is the third person singular pronoun for "he", and "y" means "there". "Folie" is the feminine noun for "madness".
chez leur compagnon (chez leur compagnon) - "in their companion". "Chez" means "at the place of" or "with" (especially for a person), "leur" is the possessive adjective for "their" and "compagnon" means "companion".
Il n'est que un avertisseur clair (il n'est que un avertisseur clair) - "He is only a clear warner". "Clair" means "clear" and "avertisseur" means "warner".
Pronunciation Assistance:
N'ont-ils pas réfléchi ? (Nohn-teel pa ree-fle-shee ?)
Il n'y a pas de folie (eel nee-ya pa de fo-lee)
chez leur compagnon (sheh leur kom-pa-nyon)
Il n'est que un avertisseur clair (eel neh keh un ah-veh-ti-seur kleh)
Grammar Notes:
Negation: The French negation is formed with "ne" and "pas" surrounding the verb, like in "n'ont-ils pas".
Past Participle: The past participle of verbs can be used to form different tenses, including the perfect tense (as in "ont réfléchi").
"Y" in "Il n'y a": The pronoun "y" is often used in French for "there" and can be translated as "there is/are" as in "Il n'y a pas de folie".
French Translation:
“En vérité, les hypocrites sont dans le plus bas degré de l’enfer, et tu ne trouveras jamais pour eux un protecteur.”
Breakdown:
En vérité (on vray-tee) - This is a phrase that emphasizes the truth of the statement. It is similar to the English phrase "truly" or "indeed".
les hypocrites (lay zee-po-kreet) - "hypocrites" This is a noun referring to people who pretend to be something they are not.
sont (sont) - "are" This is the verb "to be" in the present tense, third person plural form.
dans (dahn) - "in" This is a preposition indicating location.
le plus bas degré (luh pluh bah deh-gray) - "the lowest degree" This is a noun phrase meaning "the lowest level" or "the bottom".
de l’enfer (duh lan-fair) - "of hell" This is a noun phrase meaning "of the hell" or "of the inferno".
et (ay) - "and" This is a conjunction used to connect two clauses together.
tu ne trouveras jamais (tu nuh troo-vrah zha-may) - "you will never find" This is a verb phrase meaning "you will never discover". "tu" is "you" in the informal singular form. The future tense of the verb trouver is trouveras (pronounced troo-vrah), but the "s" drops off when the word "ne" is present.
pour eux (poor uh) - "for them" This is a prepositional phrase meaning "for them" or "on their behalf".
un protecteur (uhn pro-tek-tur) - "a protector" This is a noun meaning someone who defends or protects.
Grammar Rules:
The definite article "le" changes to "l'" before a word beginning with a vowel sound. In this sentence, "le plus bas degré" becomes "l'enfer".
The future tense in French is formed by adding the appropriate ending to the infinitive of the verb. In this case, the infinitive is "trouver" and the future tense ending for the "tu" form is "-as".
The negative "ne" is placed before the verb and "pas" is placed after the verb. The "pas" is omitted when the verb is "être" (to be) and the pronoun is je (I), tu (you - informal), or on (one, we - informal).
Pronunciation Assistance:
"é" is pronounced like the "ay" in "day"
"è" is pronounced like the "eh" in "bed"
"ê" is pronounced like the "ay" in "day"
"eu" is pronounced like the "u" in "fur"
"u" is pronounced like the "oo" in "food"
"o" is pronounced like the "o" in "go"
"ai" is pronounced like the "ay" in "day"
"oi" is pronounced like the "wa" in "want"
"an" is pronounced like the "ahn" in "aunt"
"on" is pronounced like the "ohn" in "on"
"in" is pronounced like the "an" in "man"
"un" is pronounced like the "uhn" in "sun"
"en" is pronounced like the "on" in "son"
English Translation:
"Indeed, the hypocrites will be in the lowest depth of hell, and you will never find anyone to defend them."
French Translation:
Ô hommes, un argument (preuve) de votre Seigneur vous est parvenu, et Nous avons fait descendre sur vous une lumière évidente.
Word-for-Word Explanation:
Ô (Oh) - pronounced "o" - Used to address someone directly.
hommes (men) - pronounced "om" - Plural noun meaning men.
un (a) - pronounced "un" - Indefinite article, meaning a.
argument (argument) - pronounced "ar-g-oo-mon" - A logical reason or proof.
de (of) - pronounced "duh" - Preposition meaning "of".
votre (your) - pronounced "voh-truh" - Possessive adjective meaning "your".
Seigneur (Lord) - pronounced "say-nyur" - Noun meaning Lord.
vous (you) - pronounced "voo" - Pronoun meaning "you" (plural).
est (is) - pronounced "eh" - Verb "to be" in the third person singular.
parvenu (reached) - pronounced "par-vuh-noo" - Past participle of the verb "parvenir" (to reach).
et (and) - pronounced "eh" - Conjunction meaning "and".
Nous (We) - pronounced "noo" - Pronoun meaning "we".
avons (have) - pronounced "ah-voh" - Auxiliary verb "to have" in the present tense.
fait (made) - pronounced "feh" - Past participle of the verb "faire" (to do, to make).
descendre (descend) - pronounced "de-sahn-druh" - Verb meaning to descend.
sur (on, upon) - pronounced "soor" - Preposition meaning "on" or "upon".
vous (you) - pronounced "voo" - Pronoun meaning "you" (plural).
une (a) - pronounced "un" - Indefinite article, meaning "a".
lumière (light) - pronounced "loo-my-ehr" - Noun meaning "light".
évidente (evident) - pronounced "eh-vee-dahn-tuh" - Adjective meaning "evident".
English Translation:
O mankind! There has come to you a proof from your Lord, and We have sent down to you a clear light.
French Translation:
Dis, avez-vous vu, si le châtiment d'Allah vous atteint la nuit ou le jour, qui des criminels se hâtera de [le] fuir?
English Breakdown:
Dis - Say (pronounced: dee )
avez-vous vu - have you seen (pronounced: ah-vey-voo-voo)
si - if (pronounced: see)
le châtiment d'Allah - the punishment of God (pronounced: luh sha-tee-mahn dah-lah)
vous atteint - reaches you (pronounced: voo ah-tan)
la nuit ou le jour - the night or the day (pronounced: lah nwEE oo luh joor)
qui - who (pronounced: kee)
des criminels - of the criminals (pronounced: day kri-mi-nel)
se hâtera - will hurry (pronounced: suh ah-tay-rah)
de [le] fuir - to [it] flee (pronounced: duh [luh] fweeR)
Grammar Notes:
Avez-vous vu is a common French expression used to ask a question directly.
Le châtiment d'Allah uses the definite article "le" before "châtiment" to indicate that it's a specific punishment.
De [le] fuir is a prepositional phrase with "de" meaning "to" and "fuir" meaning "flee." The "le" refers to the punishment and is used to avoid repetition.
This sentence is a rhetorical question, emphasizing the futility of trying to escape God's punishment.
French: Louange à Allah, Seigneur des mondes.
English: Praise be to Allah, Lord of the worlds.
Breakdown:
Louange: praise (loo-ahnj)
à: to (ah)
Allah: Allah (ah-lah)
Seigneur: Lord (say-nyur)
des: of the (day)
mondes: worlds (mond)
French Translation:
Et celui qui leur tournera le dos ce jour-là, sauf s'il se détourne pour combattre, ou s'il se réfugie auprès d'un groupe, celui-là sera frappé de la colère de Dieu, et son refuge sera l'Enfer, et quel mauvais destin !
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - And
celui qui (suh-lwee kee) - he who
leur tournera le dos (loor toorner-ah luh doh) - turns his back on them
le dos (luh doh) - back, literally and figuratively
tourner (toor-nay) - to turn
ce jour-là (suh zhoor-lah) - that day
sauf s'il (soof see-lee) - except if he
se détourne (suh day-toor-nuh) - turns away
se (suh) - reflexive pronoun, indicating the action is done to oneself
détourner (day-toor-nay) - to turn away
pour combattre (poor kom-baht) - to fight
ou s'il (oo see-lee) - or if he
se réfugie (suh ray-fyoo-jee) - takes refuge
se (suh) - reflexive pronoun, indicating the action is done to oneself
réfugier (ray-fyoo-jee-ay) - to take refuge
auprès d'un groupe (oh-pray d'un groop) - with a group
auprès de (oh-pray duh) - near, by
un (un) - a, an
groupe (groop) - group
celui-là (suh-lwee-lah) - he, that one
sera frappé (suh-rah frap-pay) - will be struck, hit
être (ay-truh) - to be
frappé (frap-pay) - struck, hit
de la colère (duh lah koh-lair) - of the anger
de (duh) - of
la colère (lah koh-lair) - anger
de Dieu (duh dyuh) - of God
et son refuge (ay sohn ray-fyoo-jee) - and his refuge
son (sohn) - his
refuge (ray-fyoo-jee) - refuge
sera l'Enfer (suh-rah l'an-fair) - will be Hell
et quel mauvais destin ! (ay kel moh-vay day-stahn) - and what a bad destiny!
quel (kel) - what, what a
mauvais (moh-vay) - bad
destin (day-stahn) - destiny
Grammar Notes:
"Leur" is a plural possessive pronoun meaning "their". It agrees in gender and number with the noun it modifies.
"Ce" is a demonstrative adjective meaning "this" or "that".
"S'il" is a contraction of "si il" meaning "if he".
"Se" is a reflexive pronoun used to indicate that the action of the verb is done to the subject itself.
"D'un" is a contraction of "de un" meaning "of a".
"L'Enfer" is the masculine singular form of "l'enfer", meaning "hell".
The exclamation mark at the end of the sentence indicates that it is an exclamation.
Please let me know if you have any questions. I'm happy to help you learn French!
French Translation:
Et le jour où Nous les rassemblerons tous, puis Nous dirons à ceux qui ont associé [d'autres dieux à Allah] : "Où sont vos associés ?" Ils diront : "Ce sont eux et leurs associés." Alors Nous établirons une séparation entre eux. Et leurs associés diront : "Vous ne nous adoriez pas."
Word-for-Word Explanation:
Et le jour où Nous les rassemblerons tous: Et (et) le (lə) jour (ʒuʁ) où (u) Nous (nu) les (le) rassemblerons (ʁasɑ̃bləʁɔ̃) tous (tu).
le is used as a definite article in French and is pronounced like the English word "luh".
The verb "rassembler" means "to gather" or "to assemble".
puis Nous dirons à ceux qui ont associé [d'autres dieux à Allah]: Puis (pɥi) Nous (nu) dirons (diʁɔ̃) à (a) ceux (sø) qui (ki) ont (ɔ̃) associé (asɔsje) [d'autres (dɔtʁ) dieux (djø) à (a) Allah (ala)] :
The conjunction "puis" means "then" or "next".
The verb "dire" means "to say" or "to tell" and is pronounced similar to the English word "deer".
In this case, the word "associer" means "to associate" or "to join" with something else. This is used here in the context of associating other deities with Allah.
"Où sont vos associés ?" "Où (u) sont (sɔ̃) vos (vo) associés (asɔsje) ?"
The word "où" means "where" and is pronounced "oo".
The verb "être" means "to be" and the plural conjugation "sont" is pronounced "sɔ̃".
Ils diront : "Ce sont eux et leurs associés." Ils (il) diront (diʁɔ̃) : "Ce (sə) sont (sɔ̃) eux (ø) et (e) leurs (lœʁ) associés (asɔsje)."
The pronoun "ils" means "they" and is pronounced "il".
The pronoun "eux" means "them" and is pronounced "ø".
Alors Nous établirons une séparation entre eux. Alors (alɔʁ) Nous (nu) établirons (eta bliʁɔ̃) une (yn) séparation (sepaʁasjɔ̃) entre (ɑ̃tʁ) eux (ø).
The conjunction "alors" means "then".
The verb "établir" means "to establish" or "to set up" and is pronounced similar to "eh-ta-blir".
Et leurs associés diront : "Vous ne nous adoriez pas." Et (e) leurs (lœʁ) associés (asɔsje) diront (diʁɔ̃) : "Vous (vu) ne (nə) nous (nu) adoriez (adɔʁje) pas (pa)."
Grammar Notes:
"le": The definite article "le" is used before a masculine singular noun. It can also be used before a masculine plural noun when it is preceded by a preposition like "à" (to, at), "de" (of, from), or "par" (by).
"les": The definite article "les" is used before a feminine singular noun. It is also used before a feminine plural noun.
"Nous": The pronoun "Nous" is used as a subject pronoun.
"vous": The pronoun "vous" is used as a subject pronoun.
"eux": The pronoun "eux" is used as an object pronoun.
"ne ... pas": This is the negative structure in French and is always used together.
"il": The pronoun "il" is used as a subject pronoun.
"ils": The pronoun "ils" is used as a subject pronoun.
"leur": The possessive adjective "leur" is used as a possessive adjective.
"d'autres": This is a noun phrase that means "others" or "some others" and is used when you are referring to an indefinite number of people or things.
French Translation:
Et parmi eux, il en est qui t'écoutent. Est-ce que tu peux faire entendre à un sourd, même s'il ne comprend pas ?
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
parmi (par-mee) - among
eux (uh) - them
il (eel) - there is/it is
en (on) - of/from
est (ay) - is
qui (kee) - who/that
t'écoutent (tay-koo-ton) - listen to you (the 't' at the end of the word is a liaison, it is pronounced when the next word starts with a vowel)
Est-ce que (ess-kuh) - Is it that / is it the case that
tu (too) - you
peux (puh) - can
faire (fair) - make
entendre (on-tandr) - hear
à (ah) - to
un (uhn) - a
sourd (soor) - deaf
même (mem) - even
s'il (seel) - if he/it
ne (nuh) - not
comprend (kom-prahn) - understands
pas (pah) - not
Grammar Notes:
"Il en est qui" - This is a construction that is used to say "some of them" or "there are some who."
"T'écoutent" - The 't' is a "liaison" - this means it is pronounced when the next word starts with a vowel. In this case, the next word is "écoutent".
"Est-ce que" - This is a question phrase, equivalent to "Is it that..." or "Is it the case that...". You can also use "Tu peux faire entendre à un sourd..." without the "est-ce que" but it is less formal.
"S'il" - This is a contraction of "si il".
Pronunciation:
Remember to pay attention to the liaisons and the stressed syllables. Try to practice saying the sentence slowly and then at a normal pace. You can also look up the pronunciation of each word in a French dictionary online or in a pronunciation guide.
French Translation:
Dis, ô hommes, si vous êtes dans le doute quant à ma religion, je n'adore pas ceux que vous adorez en dehors d'Allah, mais j'adore Allah qui vous fait mourir, et j'ai reçu l'ordre d'être parmi les croyants.
Word-by-Word Breakdown:
Dis (pronunciation: dee ) = Say
ô (pronunciation: oh ) = O (vocative case)
hommes (pronunciation: om ) = men
si (pronunciation: see ) = if
vous (pronunciation: voo ) = you
êtes (pronunciation: et ) = are
dans (pronunciation: dã ) = in
le (pronunciation: lə ) = the
doute (pronunciation: doot ) = doubt
quant à (pronunciation: kɑ̃ ta ) = regarding
ma (pronunciation: ma ) = my
religion (pronunciation: rəliʒjɔ̃ ) = religion
je (pronunciation: ʒə ) = I
n'adore (pronunciation: naˈdɔʁ ) = do not worship
pas (pronunciation: pa ) = not
ceux (pronunciation: sø ) = those
que (pronunciation: kə ) = that
vous (pronunciation: voo ) = you
adorez (pronunciation: aˈdɔʁe ) = worship
en dehors de (pronunciation: ɑ̃ dəˈɔʁ də ) = outside of
Allah (pronunciation: ala ) = Allah (the Arabic word for God)
mais (pronunciation: mɛ ) = but
j'adore (pronunciation: ʒaˈdɔʁ ) = I worship
Allah (pronunciation: ala ) = Allah (the Arabic word for God)
qui (pronunciation: ki ) = who
vous (pronunciation: voo ) = you
fait mourir (pronunciation: fɛ muˈriʁ ) = causes to die (lit. makes die)
et (pronunciation: e ) = and
j'ai (pronunciation: ʒe ) = I have
reçu (pronunciation: ʁəsy ) = received
l'ordre (pronunciation: lɔʁdʁ ) = the order
d'être (pronunciation: dɛtʁ ) = to be
parmi (pronunciation: paʁmi ) = among
les (pronunciation: le ) = the
croyants (pronunciation: krwaˈjɑ̃ ) = believers
English Translation:
Say, "O mankind, if you are in doubt about my religion, I do not worship those whom you worship besides Allah, but I worship Allah, who causes you to die, and I have been commanded to be among the believers."
Grammar Notes:
"Dis, ô hommes" The "ô" in this sentence is a vocative case, which is used to address someone directly. In this case, it is used to address all people (all men)
"je n'adore pas ceux que vous adorez" Notice the use of the negative "ne" followed by the verb "adore". In french the negative is formed with the two parts "ne" and "pas". The verb "adore" is conjugated in the present tense and is used with the pronoun "je" (I).
"qui vous fait mourir" The "qui" is a relative pronoun, in this case, it introduces the relative clause "qui vous fait mourir" (who makes you die). The verb "faire" (to make) is conjugated with the pronoun "vous" and the infinitive "mourir" (to die).
Additional Notes:
This verse is from the Quran, specifically Surah Al-Baqarah (The Cow), verse 213. It is an important verse that addresses the core belief of the monotheistic faiths: the worship of one God alone. It emphasizes the ultimate power of Allah, who gives life and takes it away.
Those who denied the meeting with God have lost.
Ceux (pronounced: seh - oo ) - Those
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
nié (pronounced: nee-ay) - denied
la (pronounced: lah) - the
rencontre (pronounced: ron-kohn-tr) - meeting
avec (pronounced: ah-vek) - with
Dieu (pronounced: dyuh) - God
ont (pronounced: ohn) - have
perdu (pronounced: per-doo) - lost.
Until when the Hour came to them suddenly, they said:
Jusqu'à (pronounced: zhoo-skah) - Until
ce (pronounced: seh) - this
que (pronounced: keh) - that
l'Heure (pronounced: luh-r - ehr) - The Hour
est (pronounced: eh) - is
arrivée (pronounced: ah-ree-vay) - arrived
à (pronounced: ah) - to
eux (pronounced: uh - pronounced with the U in 'put' ) - them
soudainement (pronounced: soo-dehn-mahn) - suddenly
ils (pronounced: eel) - they
ont (pronounced: ohn) - have
dit (pronounced: dee) - said
"What a regret we have for what we have neglected!"
"Quel (pronounced: kel) - What
regret (pronounced: ruh-greh) - regret
nous (pronounced: noo) - we
avons (pronounced: ah-vohn) - have
pour (pronounced: poor) - for
ce (pronounced: seh) - that
que (pronounced: keh) - that
nous (pronounced: noo) - we
avons (pronounced: ah-vohn) - have
négligé (pronounced: nay-glee-zhay) - neglected!
And they will carry their burdens on their backs.
Et (pronounced: eh) - and
ils (pronounced: eel) - they
porteront (pronounced: por-tuh-roh ) - will carry
leurs (pronounced: luhr) - their
fardeaux (pronounced: far-doh) - burdens
sur (pronounced: soor) - on
leurs (pronounced: luhr) - their
dos (pronounced: doh) - backs.
How bad is what they carry!
Que (pronounced: keh) - How
mal (pronounced: mahl) - bad
est (pronounced: eh) - is
ce (pronounced: seh) - that
qu'ils (pronounced: keel) - that they
portent (pronounced: por-tahn) - carry!
Grammar Rules:
**The use of the verb "avoir" (to have) is essential in French. It is used for a wide range of purposes, including expressing possession, forming compound tenses, and describing states of being. For example, "Nous avons perdu" (we have lost) uses "avoir" to express the state of having lost something. It is also used to make the past participle and is often used to express the idea of "to have" as in "He has a car."
**French uses gender agreement for nouns and adjectives. This means that an adjective must agree with the gender of the noun it modifies. For example, in the sentence "Ils porteront leurs fardeaux sur leurs dos" (they will carry their burdens on their backs), the adjective "leurs" (their) agrees in gender with the nouns "fardeaux" (burdens) and "dos" (backs).
**In French, pronouns are very important for maintaining clarity and understanding the roles of different entities in a sentence. For example, "Ils" (they) refers to the people who have denied God, while "eux" (them) refers to the same people but in a different grammatical context. Pronouns are used to avoid repetition of nouns.
**In French, prepositions such as "à" (to), "sur" (on), and "avec" (with) are used to indicate relationships between words. They are essential for understanding the meaning of a sentence and are often used to indicate direction, location, or accompaniment.
French: Et ceux qui dépensent leurs biens pour l'ostentation des gens, et ne croient ni en Allah, ni au Jour dernier. Et celui dont le diable est le compagnon, quel mauvais compagnon il a !
English: And those who spend their wealth [to be seen by] people and do not believe in Allah or the Last Day. And whoever takes Satan as an intimate friend - what a wretched companion he has!
Breakdown:
Et: And (pronounced: eh)
ceux: those (pronounced: suh) - The plural form of "celui," which is "he" or "that one." Here, it is used to indicate that multiple people are being talked about.
qui: who (pronounced: kee) - A relative pronoun that introduces a relative clause.
dépensent: spend (pronounced: deh-pahn-sont) - The present tense of the verb "dépenser," which means to spend.
leurs: their (pronounced: lur) - The possessive adjective that means "their."
biens: goods, possessions (pronounced: bee-ahn) - This word is used to refer to material things, like money, property, or other assets.
pour: for (pronounced: poor) - A preposition that indicates purpose.
l'ostentation: show, ostentation (pronounced: loh-stahn-tah-syon) - This is the noun form of "ostenter," which means to show off.
des: of the (pronounced: deh) - This is the plural form of the definite article "le," which means "the." "Des" is used when the noun is plural.
gens: people (pronounced: zhahn) - This is the plural form of "person."
et: and (pronounced: eh)
ne: do not (pronounced: nuh) - This is the negative form of the verb "ne." It is always used with "pas," "point," or another negative word.
croient: believe (pronounced: krwa-yent) - The present tense of the verb "croire," which means to believe.
ni: neither, nor (pronounced: nee) - This is a conjunction that is used to connect two negative elements.
en: in (pronounced: ahn) - A preposition that indicates location or position.
Allah: Allah (pronounced: ah-lah)
ni: nor (pronounced: nee) - This is a conjunction that is used to connect two negative elements.
au: to the (pronounced: oh) - A preposition that indicates direction.
Jour: day (pronounced: zhoor) - This is a common noun.
dernier: last (pronounced: dehr-nyeh) - An adjective that means "last."
Et: And (pronounced: eh)
celui: he, that one (pronounced: suh-lwee) - A pronoun that refers to a person or thing that has already been mentioned.
dont: whose, of whom (pronounced: dohn) - A relative pronoun that introduces a relative clause.
le: the (pronounced: luh) - The definite article that means "the."
diable: devil (pronounced: dee-abl) - A common noun.
est: is (pronounced: eh) - The present tense of the verb "être," which means to be.
le: the (pronounced: luh) - The definite article that means "the."
compagnon: companion (pronounced: koh-pahn-yon) - A common noun.
quel: what (pronounced: kel) - An interrogative adjective that means "what."
mauvais: bad, evil (pronounced: moh-veh) - An adjective that means "bad" or "evil."
compagnon: companion (pronounced: koh-pahn-yon) - A common noun.
il: he (pronounced: eel) - A pronoun that refers to a male person.
a: has (pronounced: ah) - The present tense of the verb "avoir," which means to have.
Grammar Notes:
Relative Pronouns: The relative pronoun "qui" is used to introduce a relative clause, which is a clause that modifies a noun.
The Negative Form: The negative form of the verb is formed with the words "ne" and "pas," "point," or another negative word.
The Definite Article: The definite article "le" means "the." It has different forms depending on the gender and number of the noun.
The Indefinite Article: The indefinite article "un" means "a" or "an." It has different forms depending on the gender and number of the noun.
Gender and Number: French nouns have a gender (masculine or feminine) and a number (singular or plural).
Possessive Adjectives: Possessive adjectives indicate possession. They agree in gender and number with the noun they modify.
Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et ils disent : "Si seulement une preuve de son Seigneur lui était descendue !" Dis : "Le domaine de l'invisible appartient à Dieu seul. Attendez donc, car je suis parmi vous, un de ceux qui attendent."
Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
ils - They (pronounced: eel)
disent - say (pronounced: dees-on)
"Si - If (pronounced: see)
seulement - only (pronounced: seul-mong)
une - a/one (pronounced: une)
preuve - proof (pronounced: pruv)
de - of (pronounced: duh)
son - his/her (pronounced: son)
Seigneur - Lord (pronounced: sen-your)
lui - him/her (pronounced: lwee)
était - was (pronounced: eh-tay)
descendue - descended (pronounced: de-san-due)
!" - (pronounced: !)
Dis - Say (pronounced: dee)
"Le - The (pronounced: luh)
domaine - domain (pronounced: do-men)
de - of (pronounced: duh)
l'invisible - the invisible (pronounced: lan-vee-zee-bul)
appartient - belongs (pronounced: ah-par-tyen)
à - to (pronounced: ah)
Dieu - God (pronounced: dyeu)
seul - alone (pronounced: seul)
**. ** - .
Attendez - Wait (pronounced: ah-ton-day)
donc - therefore (pronounced: donk)
car - because (pronounced: kar)
je - I (pronounced: juh)
suis - am (pronounced: swee)
parmi - among (pronounced: par-mee)
vous - you (pronounced: voo)
un - a/one (pronounced: un)
de - of (pronounced: duh)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
attendent - wait (pronounced: ah-ton)
Grammar Notes:
"Dis" is in the imperative form (command form) in French.
The phrase "Le domaine de l'invisible" is a common French phrase meaning "the realm of the unseen".
"Attendez donc" emphasizes the waiting and uses a conjunction to connect it with the previous statement.
English Translation:
And they say, "If only a sign from his Lord were to descend upon him!" Say, "The unseen belongs to God alone. So wait, for I am among you, one of those who are waiting."
French Translation:
Et ceux qui croient en ce qui t'a été révélé et en ce qui a été révélé avant toi, et à l'au-delà, ils sont certains.
Breakdown:
Et - And (eh)
ceux qui - those who (soh kee)
croient - believe (krwah)
en ce qui - in what (ahn suh kee)
t'a été révélé - has been revealed to you (tah eh tay re-veh-lay)
et - and (eh)
en ce qui - in what (ahn suh kee)
a été révélé - has been revealed (ah eh tay re-veh-lay)
avant toi - before you (ah-vahn twah)
et - and (eh)
à l'au-delà - to the hereafter (ah lo-deh-lah)
ils sont - they are (eel sohn)
certains - certain (sehr-tan)
English Translation:
And those who believe in what has been revealed to you and what has been revealed before you, and in the Hereafter, they are certain.
French Translation:
Et quand leur est venu un messager d'Allah, confirmant ce qui était avec eux, un groupe de ceux à qui le Livre a été donné, a rejeté le Livre d'Allah derrière leurs dos, comme s'ils ne savaient pas.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
quand - when (pronounced "kahn")
leur - their (pronounced "lur")
est - is (pronounced "ay")
venu - come (pronounced "vuh-noo")
un - a (pronounced "uhn")
messager - messenger (pronounced "mes-sah-jay")
d'Allah - of Allah (pronounced "d'ah-lah")
confirmant - confirming (pronounced "kon-feer-mahn")
ce - that (pronounced "suh")
qui - which (pronounced "kee")
était - was (pronounced "ay-tay")
avec - with (pronounced "ah-vek")
eux - them (pronounced "uh")
un - a (pronounced "uhn")
groupe - group (pronounced "groop")
de - of (pronounced "duh")
ceux - those (pronounced "suh")
à - to (pronounced "ah")
qui - who (pronounced "kee")
le - the (pronounced "luh")
Livre - Book (pronounced "leevr")
a - has (pronounced "ah")
été - been (pronounced "ay-tay")
donné - given (pronounced "doh-nay")
a - has (pronounced "ah")
rejeté - rejected (pronounced "ruh-zhuh-tay")
le - the (pronounced "luh")
Livre - Book (pronounced "leevr")
d'Allah - of Allah (pronounced "d'ah-lah")
derrière - behind (pronounced "deh-ree-air")
leurs - their (pronounced "lur")
dos - backs (pronounced "doh")
comme - as (pronounced "kom")
s'ils - if they (pronounced "seel")
ne - not (pronounced "nuh")
savaient - knew (pronounced "sah-vay")
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperfect tense for the verbs "était" (was) and "savaient" (knew). This tense is used to describe actions that were happening in the past.
The word "comme" is a conjunction that means "as" or "like." It is used to compare the actions of the group to those who did not know.
Pronunciation Notes:
Pay attention to the nasal vowels in words like "venu" (come), "un" (a), and "s'ils" (if they). These sounds are not pronounced like their English counterparts.
The letter "h" is silent in French, so words like "leur" (their) and "eux" (them) are pronounced with the "l" and "u" sounds, respectively.
French Translation:
**Dis (pronunciation: Dee) que (pronunciation: kuh) Allah (pronunciation: Ah-lah) vous (pronunciation: voo) délivre (pronunciation: day-lee-vruh) de (pronunciation: duh) cela (pronunciation: suh-lah) et (pronunciation: eh) de (pronunciation: duh) tout (pronunciation: too) mal (pronunciation: mahl) puis (pronunciation: pwee) vous (pronunciation: voo) associez (pronunciation: ah-so-see-ay) (d'autres) (pronunciation: dotr)
English Translation:
Say that Allah will deliver you from this and from every distress, then you associate (others with Him).
Word for word breakdown:
Dis: This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
que: This is a conjunction that introduces a subordinate clause. It means "that."
Allah: This is the Arabic name for God.
vous: This is the pronoun "you" in the plural form.
délivre: This is the verb "to deliver" in the third person singular present tense.
de: This is a preposition meaning "from."
cela: This pronoun means "this" or "that."
et: This is a conjunction meaning "and."
tout: This means "every," "all," or "any."
mal: This is the noun "evil" or "distress."
puis: This is a conjunction meaning "then" or "afterwards."
vous: This is again the pronoun "you" in the plural form.
associez: This is the verb "to associate" in the second person plural present tense. It implies associating other deities with Allah, which is considered to be a form of idolatry.
d'autres: This means "others" and can be omitted in the translation, though it clarifies the meaning.
Grammar Rules
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a possibility, a desire, or a suggestion. In this sentence, the subjunctive mood is used in the clause "que Allah vous délivre." The subjunctive is used after verbs of saying and thinking, such as "dire" (to say), "penser" (to think), "croire" (to believe), etc.
Imperative Form: The imperative form of a verb is used to express a command or a request. In this sentence, the imperative form of the verb "dire" (to say) is "Dis".
Direct Object Pronoun: The direct object pronoun "vous" (you) is placed before the verb "délivre" (to deliver). In this sentence, the direct object pronoun is placed before the verb because it is the direct object of the verb.
Pronoun Agreement: In this sentence, the pronouns "vous" (you) and "vous" (you) are used to maintain agreement with the subject of the verb, which is "Allah." Pronoun agreement is an essential part of French grammar.
This sentence is a direct quote from the Quran, which is considered to be the holy book of Islam. The sentence is a reminder that Allah is the only God and that He is the one who delivers people from harm. It is also a warning against associating other deities with Allah.
French Translation:
Et si vous craignez de ne pas être justes envers les orphelins, alors mariez-vous à ce qui vous plaît des femmes, deux, trois ou quatre. Mais si vous craignez de ne pas être justes, alors une seule, ou ce que vos mains possèdent. Cela est plus proche de ne pas être injustes.
Breakdown:
Et - and (eh)
si - if (see)
vous - you (voo)
craignez - fear (kray-nay)
de - of (duh)
ne - not (nuh)
pas - not (pah)
être - to be (eh-truh)
justes - just (zhoost)
envers - towards (ahn-vair)
les - the (lay)
orphelins - orphans (or-fuh-lan)
alors - then (ah-lor)
mariez-vous - marry yourselves (ma-ree-ay voo)
à - to (ah)
ce - that which (suh)
qui - who (kee)
vous - you (voo)
plaît - pleases (play)
des - of the (day)
femmes - women (fahm)
deux - two (duh)
trois - three (trwa)
ou - or (oo)
quatre - four (katr)
Mais - but (may)
si - if (see)
vous - you (voo)
craignez - fear (kray-nay)
de - of (duh)
ne - not (nuh)
pas - not (pah)
être - to be (eh-truh)
justes - just (zhoost)
alors - then (ah-lor)
une - one (oon)
seule - only (sool)
ou - or (oo)
ce - that which (suh)
que - that (kuh)
vos - your (voh)
mains - hands (man)
possèdent - possess (poh-say-deh)
Cela - this (suh-lah)
est - is (eh)
plus - more (ploos)
proche - close (prosh)
de - of (duh)
ne - not (nuh)
pas - not (pah)
être - to be (eh-truh)
injustes - unjust (ahn-zhoost)
Grammar Rules:
Subjunctive mood is used in the phrases "si vous craignez" (if you fear). The subjunctive mood is used to express doubt, uncertainty, or a hypothetical situation.
"Ce qui vous plaît" is a relative clause that means "that which pleases you". The relative pronoun "qui" is used to introduce the clause and refers back to "ce".
"Vos mains possèdent" is a possessive construction that means "what your hands possess".
The verb "être" is often used in the French language to describe a state of being.
Pronunciation Notes:
"vous" is pronounced like "voo" with the "oo" sound similar to the "oo" in "food".
"craignez" is pronounced with a soft "g" sound, similar to the "j" in "gentle".
"justes" is pronounced with a silent "s" at the end.
"orphelins" is pronounced with a soft "l" sound.
"mariez-vous" is pronounced with a "z" sound at the end of "mariez".
"plaît" is pronounced with a "t" sound at the end.
"possèdent" is pronounced with a "t" sound at the end.
"proche" is pronounced with a "sh" sound at the end.
French Translation:
Et la plupart d'entre eux ne suivent que des conjectures. Or, les conjectures ne servent à rien face à la vérité. En vérité, Allah sait ce qu'ils font.
English Breakdown:
Et (eh) - And
la plupart (la plu-par) - most
d'entre eux (don-truh eh) - of them
ne suivent que (nuh swee-vuh kuh) - only follow
des conjectures (day kon-zhek-tuhr) - conjectures, assumptions
Or (or) - But, however
les conjectures (lay kon-zhek-tuhr) - the conjectures
ne servent à rien (nuh sehr-vuh ah ree-en) - are useless
face à la vérité (fass ah la vay-ree-tay) - in the face of truth
En vérité (on vay-ree-tay) - In truth
Allah (al-lah) - Allah
sait (say) - knows
ce qu'ils font (suh keel foo) - what they do
Grammar Notes:
"D'entre eux" is used to emphasize that "la plupart" refers to a specific group within a larger whole.
"Ne...que" is used to express a restriction, meaning they only follow conjectures and nothing else.
The French sentence uses the subjunctive mood ("ne servent à rien") after the conjunction "or" to express a contrasting or opposing idea.
Pronunciation Assistance:
"eu" is pronounced as "uh" in "but"
"ai" is pronounced as "ay" in "say"
"oi" is pronounced as "wah" in "what"
"on" is pronounced as "ohn"
"il" is pronounced as "eel"
"ils" is pronounced as "eel"
"qu" is pronounced as "kuh"
"u" is pronounced as "oo" in "food"
"é" is pronounced as "ay" in "say"
"è" is pronounced as "eh" in "bet"
"ê" is pronounced as "ay" in "say"
"à" is pronounced as "ah" in "father"
"ç" is pronounced as "s" in "sun"
I hope this explanation is helpful!
French Translation:
Cela est plus facile pour eux de venir avec leur témoignage ouvertement, ou bien de craindre que leurs serments ne soient rejetés après qu'ils les ont prononcés. Et craignez Dieu, et écoutez! Et Dieu ne guide pas les gens désobéissants.
Word for Word Explanation:
Cela (suh-lah) - This
est (eh) - is
plus (ploos) - more
facile (fah-seel) - easy
pour (poor) - for
eux (uh) - them
de (duh) - to
venir (vuh-neer) - come
avec (ah-vehk) - with
leur (luhr) - their
témoignage (tay-mwa-nyahj) - testimony
ouvertement (oo-vair-tuh-mahn) - openly
ou (oo) - or
bien (bee-en) - well
de (duh) - to
craindre (krahn-druh) - fear
que (kuh) - that
leurs (luhr) - their
serments (sehr-mahn) - oaths
ne (nuh) - not
soient (swa) - be
rejetés (ruh-zhuh-tay) - rejected
après (ah-pray) - after
qu'ils (keel) - that they
les (lay) - them
ont (ohn) - have
prononcés (proh-noh-say) - pronounced
Et (eh) - And
craignez (krahn-yay) - fear
Dieu (dee-uh) - God
et (eh) - and
écoutez (eh-koo-tay) - listen
Et (eh) - And
Dieu (dee-uh) - God
ne (nuh) - not
guide (geed) - guides
pas (pah) - not
les (lay) - the
gens (zhon) - people
désobéissants (day-soh-bay-sah) - disobedient
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "que leurs serments ne soient rejetés". The subjunctive is used to express a hypothetical or uncertain action.
The phrase "après qu'ils les ont prononcés" uses the past participle of the verb "prononcer" (to pronounce).
The phrase "Dieu ne guide pas les gens désobéissants" uses the negative form of the verb "guider" (to guide).
English Translation:
That is easier for them to come with their testimony openly, or to fear that their oaths will be rejected after they have made them. And fear God, and listen! And God does not guide the disobedient people.
Those who remained behind rejoiced in their position, contrary to the Messenger of God (peace be upon him). They disliked fighting with their wealth and themselves in the way of God. And they said: “Do not go out in the heat.” Say: “The fire of Hell is more intense [in heat].” If only they understood.
French Translation:
Ceux qui sont restés derrière se sont réjouis de leur position, contrairement (kon-trɛʁ-mɑ̃ ) au Messager de Dieu (que la paix soit sur lui). Ils détestaient (de-te-ste ) lutter avec leurs biens et eux-mêmes dans le chemin de Dieu. Et ils ont dit : « Ne sortez pas dans la chaleur. » Dis : « Le feu de l’Enfer est plus intense [en chaleur] ». S’ils comprenaient (kõ-prə-nɛ ) seulement.
Word by Word Breakdown:
Ceux qui sont restés derrière - Those who remained behind
se sont réjouis - rejoiced (past participle of "se réjouir")
de leur position - of their position
contrairement - contrary to (this is an adverb)
au Messager de Dieu - the Messenger of God
(que la paix soit sur lui) - (peace be upon him) - this is a common phrase added after the name of the Prophet Muhammad (peace be upon him).
Ils détestaient - They disliked (past tense of "détester")
lutter - fighting (infinitive)
avec leurs biens - with their wealth
et eux-mêmes - and themselves
dans le chemin de Dieu - in the way of God
Et ils ont dit - And they said (past tense of "dire")
Ne sortez pas - Do not go out (imperative form of "sortir")
dans la chaleur - in the heat
Dis - Say (imperative form of "dire")
Le feu de l’Enfer - The fire of Hell
est plus intense - is more intense
[en chaleur] - (in heat) - this phrase can be added in brackets, as it is implied
S’ils comprenaient - If only they understood (conditional tense of "comprendre")
seulement - only
Grammar Rules:
The French language uses gendered nouns and adjectives, so the noun "position" is feminine and the adjective "contraire" has to agree with it in gender.
The verb "se réjouir" is reflexive and needs a reflexive pronoun "se" before it, which changes slightly based on the subject pronoun.
The French language uses different verb tenses, so the verb "détester" needs to be in the past tense since the sentence is talking about a past event.
French sentences are typically constructed in Subject-Verb-Object (SVO) word order.
Pronunciation Assistance:
contrairement - kon-trɛʁ-mɑ̃
détestaient - de-te-ste
comprenaient - kõ-prə-nɛ
Those who believe in the unseen, and establish prayer, and spend from what We have provided for them.
French Translation:
Ceux qui croient à l'invisible, et qui accomplissent la prière, et qui dépensent de ce que Nous leur avons attribué.
Word for Word Breakdown:
Ceux - Those (pronounced: suh )
qui - who (pronounced: kee)
croient - believe (pronounced: krwa )
à - in (pronounced: ah)
l'invisible - the unseen (pronounced: lan-vee-zee-bul)
et - and (pronounced: ay)
qui - who (pronounced: kee)
accomplissent - establish (pronounced: ah-kom-plees)
la - the (pronounced: lah)
prière - prayer (pronounced: pree-air)
et - and (pronounced: ay)
qui - who (pronounced: kee)
dépensent - spend (pronounced: deh-pahn-suhn)
de - from (pronounced: duh)
ce - what (pronounced: suh)
que - that (pronounced: kuh)
Nous - We (pronounced: noo)
leur - them (pronounced: luhr)
avons - have (pronounced: ah-vohn)
attribué - provided (pronounced: ah-tree-byoo-ay)
French Translation and Breakdown:
Et quand Moïse retourna vers son peuple, en colère et attristé, il dit : « Quel mauvais remplacement avez-vous fait de moi après mon départ ? Avez-vous accéléré le commandement de votre Seigneur ? » Et il jeta les tablettes et saisit son frère par la tête, le traînant vers lui. Il dit : « Fils de ma mère, le peuple m'a affaibli et ils ont failli me tuer. Ne te réjouis pas de mon malheur aux yeux des ennemis et ne me fais pas rejoindre le peuple des injustes. »
Breakdown and Pronunciation:
Et quand Moïse retourna (eh kahn Mo-eez re-toor-na) - And when Moses returned
vers son peuple (vair son puh-pl) - towards his people
en colère (ahn ko-lair) - in anger
et attristé (eh ah-tree-stay) - and saddened
il dit (il di) - he said
« Quel mauvais remplacement (kel moh-vay ruh-pla-suh-mahn) - "What a bad replacement
avez-vous fait de moi (ah-vay voo feh duh mwa) - have you made of me
après mon départ ? (ah-pray mon deh-par?) - after my departure?"
Avez-vous accéléré (ah-vay voo ah-seh-lay-ray) - Have you accelerated
le commandement (luh ko-mahn-duh-mahn) - the commandment
de votre Seigneur ? (duh vo-truh seh-nyeur?) - of your Lord?"
Et il jeta les tablettes (eh il zhuh-ta lay tah-blet) - And he threw the tablets
et saisit son frère (eh seh-zee son frair) - and seized his brother
par la tête (par la tet) - by the head
le traînant vers lui (luh treh-nahn vair lui) - dragging him towards him
Il dit (il di) - He said
« Fils de ma mère (feess duh ma mer) - "Son of my mother
le peuple m'a affaibli (luh puh-pl mah ah-feh-blay) - the people have weakened me
et ils ont failli me tuer (eh ilz on feh-yee muh tyu-ray) - and they almost killed me
Ne te réjouis pas (nuh tuh reh-zhoo-ee pah) - Don't rejoice
de mon malheur (duh mon mal-eur) - over my misfortune
aux yeux des ennemis (oh zyeu deh zen-mee) - in the eyes of the enemies
et ne me fais pas (eh nuh muh feh pah) - and don't make me
rejoindre le peuple (reh-zho-an-druh luh puh-pl) - join the people
des injustes. » (deh zhan-just) - of the unjust."
Grammar Notes:
"Quel mauvais remplacement" - This is an interrogative sentence meaning "what a bad replacement." It's a more informal way of expressing surprise or dissatisfaction.
"Avez-vous accéléré" - This is an interrogative sentence in the passé composé tense.
"Le traînant vers lui" - This is a participle phrase used to describe the action of Moses.
"Ne te réjouis pas" - This is a negative imperative meaning "do not rejoice."
"Des injustes" - This is a plural noun meaning "the unjust ones."
Pronunciation:
**The French "r" is pronounced with the back of the tongue, almost like a gargle. This is a common area where English speakers struggle. **
The "u" sound in "vous" and "tu" is more like the "oo" sound in "moon."
The "e" at the end of words is usually silent unless it is followed by a vowel.
Pay attention to the accent marks! They change the pronunciation of the vowels.
I hope this helps! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et ceux que vous invoquez en dehors de Lui ne peuvent vous secourir, ni eux-mêmes. (Ils ne peuvent se secourir).
Word-for-word explanation:
Et - And (eh)
ceux - those (soh)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
invoquez - invoke (ahn-voh-kay)
en dehors de - outside of (ahn duh-hor duh)
Lui - Him (lwee)
ne peuvent - cannot (nuh pohv)
vous - you (voo)
secourir - help (suh-koo-ree)
ni - nor (nee)
eux-mêmes - themselves (uh-muh-muh)
(Ils ne peuvent se secourir) - (They cannot help themselves) - This is a parenthetical statement, it is grammatically optional.
Pronunciation:
Grammar:
"ne peuvent" is the negation of the verb "peuvent" which means "can"
"ni" means "nor" and is used to negate two things together.
"eux-mêmes" means "themselves" and is used to emphasize that they are not able to help anyone, including themselves.
(Ils ne peuvent se secourir) is a parenthetical statement, which is a statement that is added to give extra information but is not grammatically necessary. The parenthesis is not actually used in French, it is used here for clarity.
French Translation:
Ô vous qui croyez, mangez des bonnes choses que Nous vous avons données et remerciez Allah, si c’est à Lui que vous adorez.
Word-for-word Breakdown:
Ô (pronounced "oh") - This is an exclamation, similar to "O" in English.
vous (pronounced "voo") - you (plural)
qui (pronounced "kee") - who (relative pronoun)
croyez (pronounced "krwa-yeh") - believe (verb in the present tense)
mangez (pronounced "mon-zhay") - eat (verb in the imperative form)
des (pronounced "day") - some (plural definite article)
bonnes (pronounced "bon") - good (feminine plural adjective)
choses (pronounced "shoz") - things (feminine plural noun)
que (pronounced "kuh") - that (relative pronoun)
Nous (pronounced "noo") - We (subject pronoun)
vous (pronounced "voo") - you (plural)
avons (pronounced "a-von") - have (verb in the past tense)
données (pronounced "do-nay") - given (past participle)
et (pronounced "ay") - and (conjunction)
remerciez (pronounced "ruh-mehr-see-ay") - thank (verb in the imperative form)
Allah (pronounced "ah-lah") - God (proper noun)
si (pronounced "see") - if (conjunction)
c’est (pronounced "say") - it is (contraction of "ce" and "est")
à (pronounced "ah") - to (preposition)
Lui (pronounced "lwee") - Him (personal pronoun)
que (pronounced "kuh") - that (relative pronoun)
vous (pronounced "voo") - you (plural)
adorez (pronounced "ah-do-ray") - adore (verb in the present tense)
Grammar Rules:
The sentence starts with an exclamation "Ô" which is a way to address someone or something directly.
The use of "vous" indicates you are addressing a group of people.
"Que" is used as a relative pronoun to introduce a relative clause, which provides more information about the antecedent (in this case, "choses").
"C’est" is a contraction of "ce" and "est". It is used to express the fact that something is true or to introduce a subject.
"à Lui" is a prepositional phrase indicating the object of the verb "adorez".
This translation is a direct word-for-word translation of the original Arabic text, but it might sound a bit awkward in French. A more natural and flowing translation would be:
"Ô croyants, mangez les bonnes choses que Nous vous avons données et remerciez Allah si c’est Lui que vous adorez."
French Translation:
Quelle mauvaise chose ils ont achetée pour eux-mêmes en échange de leur propre âme, de renier ce qu'Allah a révélé, par dépit, parce qu'Allah ne veut pas faire descendre Sa grâce sur qui Il veut parmi Ses serviteurs. Ils ont donc mérité un châtiment sur un châtiment, et pour les mécréants, il y a un châtiment humiliant.
English Breakdown & Pronunciation:
Quelle mauvaise chose ils ont achetée pour eux-mêmes en échange de leur propre âme,
Quelle - What (kel)
mauvaise - bad (moh-vehz)
chose - thing (shohz)
ils - they (eel)
ont - have (ohn)
achetée - bought (ah-shte-tay)
pour - for (poor)
eux-mêmes - themselves (uh-meh)
en échange de - in exchange for (ahn eh-shahnj duh)
leur - their (lur)
propre - own (proh-pr)
âme - soul (ahm)
de renier ce qu'Allah a révélé, par dépit,
de - to (duh)
renier - deny (ruh-nee-ay)
ce - that (suh)
qu'Allah - that Allah (kuh lah)
a - has (ah)
révélé - revealed (ray-vay-lay)
par - by (par)
dépit - spite (deh-pee)
parce qu'Allah ne veut pas faire descendre Sa grâce sur qui Il veut parmi Ses serviteurs.
parce que - because (parskuh)
Allah - Allah (ah-lah)
ne veut pas - does not want (nuh vuh pah)
faire descendre - to bring down (fehr de-sahn-druh)
Sa - His (sah)
grâce - grace (grahs)
sur - on (soor)
qui - who (kee)
Il - He (eel)
veut - wants (vuh)
parmi - among (par-mee)
Ses - His (seh)
serviteurs - servants (ser-vee-tur)
Ils ont donc mérité un châtiment sur un châtiment, et pour les mécréants, il y a un châtiment humiliant.
Ils - They (eel)
ont donc - therefore have (ohn donk)
mérité - deserved (may-ree-tay)
un - a (uhn)
châtiment - punishment (shah-tee-mahn)
sur - on (soor)
un - a (uhn)
châtiment - punishment (shah-tee-mahn)
et - and (ay)
pour - for (poor)
les - the (lay)
mécréants - unbelievers (may-kray-ahn)
il - there is (eel)
y a - there is (ee ah)
un - a (uhn)
châtiment - punishment (shah-tee-mahn)
humiliant - humiliating (oo-mee-lee-ahn)
Grammar Notes:
"Ils ont acheté" is a verb conjugation in the passé composé (past perfect) tense. This tense is used to describe an action that happened in the past and is now finished.
"Ce qu'Allah a révélé" is a relative clause. This type of clause provides additional information about a noun in the main clause.
"parce qu'Allah ne veut pas faire descendre Sa grâce" is a subordinate clause that explains the reason for the previous statement.
"Il y a" is a common expression in French that translates to "there is."
Pronunciation Tips:
French pronunciation can be tricky, but with practice, you can become fluent. Here are some tips:
Vowels: Pay attention to the different vowel sounds in French. For example, "e" can have several pronunciations.
Consonants: Some consonants have different sounds in French than in English. For example, "r" is often pronounced in the back of the throat.
Liaison: Words often connect to one another in French. For example, "les mécréants" would sound like "lay may-kray-ahn."
Practice:
To improve your French, practice reading and speaking the translation aloud. You can also try to find other sentences that use similar vocabulary and grammar.
French Translation:
Alors, s'ils cessent, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for word Breakdown:
Alors (ah-loh) - Then, So
s'ils (seel) - If they
cessent (seh-sahnt) - cease, stop
Allah (ah-lah) - Allah, the Islamic God
est (eh) - is
Pardonneur (pahr-doh-nur) - Forgiving, Clement
et (eh) - and
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Notes:
S'ils cessent is a conditional clause, meaning it describes a situation that is dependent on something else.
Allah est Pardonneur et Miséricordieux is a simple sentence describing the qualities of Allah.
Pardonneur and Miséricordieux are both adjectives, and they modify the noun Allah.
English Translation:
So, if they cease, Allah is Forgiving and Merciful.
French Translation:
Et ils dirent : « Ce qui est dans le ventre de ces bêtes est réservé à nos hommes, et interdit à nos femmes. Et s’il s’agit d’une bête morte, ils en sont tous partenaires. » Bientôt, il les récompensera de leur description. En vérité, Il est Sage et Omniscient.
Word-for-word Breakdown:
Et ils dirent: Et ils dirent: (pronunciation: eh eel dee-ruh) This is a common phrase in French to introduce what someone said.
« Ce qui est dans le ventre de ces bêtes: What is in the stomach of these animals: (pronunciation: suh kee eh dah lah vahntruh duh say bet) Ce qui means "what" and is used to describe the contents of the animal's stomach.
est réservé à nos hommes: is reserved for our men: (pronunciation: eh ray-zer-vay ah noh zohm) Réservé means "reserved" and à nos hommes means "for our men". It indicates the men have exclusive rights to the contents of the animal's stomach.
et interdit à nos femmes: and forbidden to our women: (pronunciation: eh en-ter-dee ah noh fam) Interdit means "forbidden" and à nos femmes means "to our women". This phrase emphasizes the restrictions imposed on women.
Et s’il s’agit d’une bête morte: And if it is a dead animal: (pronunciation: eh see-lee see-zah-jee d'une bet mort) Si means "if" and s'agit means "is". Bête morte means "dead animal". This is the hypothetical scenario where the animal is dead.
ils en sont tous partenaires: they are all partners in it: (pronunciation: eel zahn sohn too par-tuh-ner) Ils means "they" and partenaires means "partners". En refers to the dead animal. This phrase suggests that everyone shares in the dead animal, even the women.
Bientôt, il les récompensera de leur description: Soon, He will reward them for their description: (pronunciation: bee-ahn-toh eel lay reh-kom-pahnser-ah duh lur deh-skrip-syohn) Bientôt means "soon" and il les récompensera means "he will reward them". Description refers to their description of the situation.
En vérité, Il est Sage et Omniscient: In truth, He is Wise and All-knowing: (pronunciation: ahn ve-ree-tay eel eh sah-zh eh ohm-nee-see-ahn) En vérité means "in truth" and Sage means "wise". Omniscient means "all-knowing". This phrase emphasizes the divine authority and knowledge of the speaker.
Grammar Notes:
Gender agreement: In French, adjectives must agree in gender with the noun they describe. For example, bêtes (animals) is feminine, so we use réservé (reserved) and interdit (forbidden) in their feminine forms.
Verb conjugation: The verb dire (to say) is conjugated in the past tense, dirent. The verb être (to be) is conjugated in the conditional tense, s'agit. These conjugations are important to accurately convey the meaning of the sentence.
French Translation:
Ceux-là, leur demeure est l'Enfer, et ils ne trouveront point d'échappatoire. (pronunciation: Sû la, lûr dəmûr eh lɑ̃fɛʁ, eh il nə tru:vʁɔ̃ pɔ̃ d'eʃapitɔʁ )
Breakdown & Explanation:
Ceux-là (pronunciation: Sû la ) - These, those - This is a demonstrative pronoun referring to a group of people previously mentioned or understood.
leur (pronunciation: lûr ) - their - This is a possessive adjective referring to the people mentioned in "Ceux-là".
demeure (pronunciation: dəmûr ) - dwelling, abode, home - This is a noun referring to the place where someone lives.
est (pronunciation: ɛ ) - is - This is the present tense of the verb "être" (to be) in the third person singular.
l'Enfer (pronunciation: lɑ̃fɛʁ ) - Hell - This is a proper noun referring to the place of eternal punishment in Christian and Islamic beliefs.
et (pronunciation: ɛ ) - and - This is a coordinating conjunction that joins two clauses together.
ils (pronunciation: il ) - they - This is a pronoun referring to the people mentioned in "Ceux-là".
ne (pronunciation: nə ) - not - This is a negative adverb.
trouveront (pronunciation: tru:vʁɔ̃ ) - will find - This is the future tense of the verb "trouver" (to find) in the third person plural.
point (pronunciation: pɔ̃ ) - not - This is a negative adverb emphasizing the negation.
d'échappatoire (pronunciation: d'eʃapitɔʁ ) - escape, way out - This is a noun referring to a way of avoiding something.
Grammar Note: In French, when you have a negation, the negative adverb "ne" comes before the verb, and the second negative adverb comes after the verb. In this sentence, the second negative adverb is "point" and it follows the verb "trouveront".
English Translation:
Those, their dwelling is Hell, and they will find no escape.
French Translation:
Dieu a fait grâce aux croyants lorsqu'il a envoyé parmi eux un Messager issu d'eux-mêmes, qui leur récite Ses versets, les purifie, et leur enseigne le Livre et la sagesse. Or, auparavant, ils étaient dans un égarement évident.
Breakdown:
Dieu (pronounced "Dyeh") - God
a fait grâce (pronounced "ah fay grahs") - has bestowed grace, shown favor
aux croyants (pronounced "oh kwah-yahn") - to the believers
lorsqu'il (pronounced "lor-skee-l") - when He
a envoyé (pronounced "ah on-vwa-yay") - sent
parmi eux (pronounced "par-mee uh") - among them
un Messager (pronounced "uhn mes-sah-zhay") - a Messenger
issu d'eux-mêmes (pronounced "ee-soo d'uh mes-mehm") - coming from themselves
qui leur récite (pronounced "kee luhr reh-seet") - who recites to them
Ses versets (pronounced "say ver-say") - His verses (from the Quran)
les purifie (pronounced "lay pyou-ree-fee") - purifies them
et leur enseigne (pronounced "eh luhr on-sehn-y") - and teaches them
le Livre (pronounced "luh leevr") - the Book (the Quran)
et la sagesse (pronounced "eh lah sah-zhesh") - and wisdom
Or (pronounced "or") - But
auparavant (pronounced "oh-pah-rah-vahn") - previously
ils étaient (pronounced "eel eh-tay") - they were
dans un égarement évident (pronounced "dahn un eh-gar-mahn eh-vee-dahn") - in an obvious error, astray
Grammar Note: In French, the past participle "envoyé" agrees in gender and number with the direct object "un Messager". Since "un Messager" is masculine singular, "envoyé" remains unchanged.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is often silent.
The "s" at the end of a word is pronounced if the next word starts with a vowel.
The "u" in "leur" is silent.
The "g" in "égaré" is silent.
The leaders who disbelieved among his people said, "We see you in folly, and indeed we think you are among the liars."
French Translation:
Les chefs qui ont mécru parmi son peuple ont dit : « Nous te voyons dans la folie, et en vérité nous pensons que tu es parmi les menteurs. »
Breakdown:
Les chefs (pronounced: lay shay) - The leaders
qui ont mécru (pronounced: kee ohn may-kroo) - who disbelieved. The verb mécru (pronounced: may-kroo) is the past participle of the verb mécroire (pronounced: may-krwar) which means to disbelieve. We are using the past participle here with the auxiliary verb avoir (pronounced: ah-vwar) to form the past perfect tense.
parmi (pronounced: par-mee) - among.
son peuple (pronounced: sohn pohp-l) - his people
ont dit (pronounced: ohn dee) - said. This is the past tense of the verb dire (pronounced: deer) which means to say.
Nous te voyons (pronounced: noo te vwah-yohn) - We see you. Nous (pronounced: noo) is the first-person plural pronoun meaning we, te (pronounced: te) is the second-person singular object pronoun meaning you, and voyons (pronounced: vwah-yohn) is the present tense of the verb voir (pronounced: vwar) which means to see.
dans la folie (pronounced: dahn lah fo-lee) - in folly. Dans (pronounced: dahn) means in and folie (pronounced: fo-lee) means folly.
et en vérité (pronounced: eh ahn ve-ree-tay) - and indeed. En vérité (pronounced: ahn ve-ree-tay) literally translates to "in truth".
nous pensons (pronounced: noo pahn-sohn) - we think. Pensons (pronounced: pahn-sohn) is the present tense of the verb penser (pronounced: pahnsay) which means to think.
que tu es (pronounced: kuh too eh) - that you are. Que (pronounced: kuh) is a conjunction meaning that, tu (pronounced: too) is the second-person singular subject pronoun meaning you, and es (pronounced: eh) is the present tense of the verb être (pronounced: eht-r) which means to be.
parmi les menteurs (pronounced: par-mee lay mahn-tur) - among the liars. Parmi (pronounced: par-mee) means among and les menteurs (pronounced: lay mahn-tur) means the liars.
Grammar Notes:
The sentence structure is subject-verb-object. This is the most common sentence structure in French.
The past perfect tense is used to describe an action that happened before another action in the past.
The present tense is used to describe actions that are happening now or that happen regularly.
The conjunction que (pronounced: kuh) is used to introduce a subordinate clause. A subordinate clause is a clause that depends on another clause for its meaning. In this case, the subordinate clause is "que tu es parmi les menteurs" (that you are among the liars).
The word order in the sentence is important. The subject, Les chefs (pronounced: lay shay), comes at the beginning of the sentence, followed by the verb ont dit (pronounced: ohn dee), followed by the object "Nous te voyons dans la folie, et en vérité nous pensons que tu es parmi les menteurs" (We see you in folly, and indeed we think you are among the liars.).
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of a word is usually silent. For example, the word les (pronounced: lay) is pronounced with the "e" at the end being silent.
The letter "s" at the end of a word is usually pronounced only if the next word starts with a vowel sound. For example, the word chefs (pronounced: shay) is pronounced with the "s" at the end being silent because the next word, qui (pronounced: kee), starts with a vowel sound.
The letter "u" is usually pronounced as a vowel sound, but it can also be silent depending on the word. For example, the word tu (pronounced: too) is pronounced with the "u" being a vowel sound, but the word vous (pronounced: voo) is pronounced with the "u" being silent.
The "r" at the end of a word is usually pronounced, but it can also be silent depending on the word. For example, the word parmi (pronounced: par-mee) is pronounced with the "r" being silent because it is followed by a consonant sound.
The accent mark on the letter "é" is pronounced as a long "e" sound. For example, the word vérité (pronounced: ve-ree-tay) is pronounced with the "é" being pronounced as a long "e" sound.
The "on" at the end of a word is usually pronounced as a long "o" sound. For example, the word pensons (pronounced: pahn-sohn) is pronounced with the "on" being pronounced as a long "o" sound.
This is just a brief introduction to the pronunciation of French words. You will learn more about pronunciation as you continue to learn the language.
French Translation:
Et parmi eux, il y a des illettrés qui ne connaissent le Livre que par des vœux, et ils ne font que supposer.
English Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - and
parmi (par-mee) - among
eux (oo) - them
il y a (eel-ee-ah) - there are
des (deh) - some
illettrés (ee-leh-tray) - illiterate (plural)
qui (kee) - who
ne (neh) - not
connaissent (koh-neh-say) - know
le Livre (leh leevr) - the Book (referring to the Quran)
que (keh) - only
par (par) - by
des (deh) - some
vœux (vœ) - wishes, vows
et (eh) - and
ils (eel) - they
ne font (neh fôn) - do not
que (keh) - only
supposer (su-po-zay) - to suppose
Grammar Notes:
Il y a is a common French phrase that means "there is/are." It's used to introduce the existence of something.
Qui is a relative pronoun that connects the two parts of the sentence. It means "who" or "that" in this context.
Ne...que is a negative construction that means "only." It emphasizes the limited scope of the illiterate people's knowledge.
Ils ne font que supposer is a grammatical construction that emphasizes the limited scope of their knowledge. It translates to "they only suppose."
Pronunciation Tips:
French vowels are often pronounced differently than English vowels.
Pay attention to the liaisons (the linking of sounds) between words.
The letter "u" is often silent in French, unless followed by a consonant.
French Translation:
Ce que vous êtes promis, est certainement à venir, et vous ne pouvez pas l'empêcher.
Word by Word Breakdown & Pronunciation:
Ce (pronounced "suh") - This
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
êtes (pronounced "et") - are
promis (pronounced "pro-mee") - promised
est (pronounced "eh") - is
certainement (pronounced "ser-ten-mon") - certainly
à (pronounced "ah") - to
venir (pronounced "vuh-neer") - come
et (pronounced "eh") - and
vous (pronounced "voo") - you (plural)
ne (pronounced "nuh") - not
pouvez (pronounced "poo-veh") - can
pas (pronounced "pah") - not
l' (pronounced "luh") - the
empêcher (pronounced "em-peh-shay") - prevent
Grammar Notes:
The sentence structure in French is a bit different from English. The verb "être" (to be) comes before the adjective "promis" (promised).
The phrase "vous ne pouvez pas" (you cannot) is a common way to express negation in French.
The "l'" before "empêcher" is a contraction of "le" (the) and "a" (to).
English Translation:
What you have been promised will surely come, and you cannot prevent it.
French Translation:
Puis (pwEE) nous (noo) avons (a-vOH) remplacé (rahm-pla-say) le (luh) mauvais (moh-vay) par (pahr) le (luh) bon, (bOH) jusqu'à (zhoo-skah) ce (suh) qu'ils (keel) ont (oh) pardonné (pahr-doh-nay) et (ay) dit (dee) : "Le (luh) mal (mal) et (ay) le (luh) bien (bee-an) ont (oh) toujours (too-zhoor) atteint (a-tan) nos (noh) ancêtres." (ahn-say-truh) Alors (a-lohr) nous (noo) les (lay) avons (a-vOH) pris (pree) à (ah) l'improviste (lahn-proh-veest) alors (a-lohr) qu'ils (keel) ne (nuh) s'en (sahn) apercevaient (a-pehr-suh-vay) pas. (pah)
Word-for-word explanation:
Puis - Then (pronunciation: pwEE)
nous - we (pronunciation: noo)
avons - have (pronunciation: a-vOH)
remplacé - replaced (pronunciation: rahm-pla-say)
le - the (pronunciation: luh)
mauvais - bad (pronunciation: moh-vay)
par - by (pronunciation: pahr)
le - the (pronunciation: luh)
bon, - good (pronunciation: bOH)
jusqu'à - until (pronunciation: zhoo-skah)
ce - that (pronunciation: suh)
qu'ils - that they (pronunciation: keel)
ont - have (pronunciation: oh)
pardonné - forgiven (pronunciation: pahr-doh-nay)
et - and (pronunciation: ay)
dit - said (pronunciation: dee)
: "Le - : "The (pronunciation: luh)
mal - bad (pronunciation: mal)
et - and (pronunciation: ay)
le - the (pronunciation: luh)
bien - good (pronunciation: bee-an)
ont - have (pronunciation: oh)
toujours - always (pronunciation: too-zhoor)
atteint - reached (pronunciation: a-tan)
nos - our (pronunciation: noh)
ancêtres." - ancestors." (pronunciation: ahn-say-truh)
Alors - Then (pronunciation: a-lohr)
nous - we (pronunciation: noo)
les - them (pronunciation: lay)
avons - have (pronunciation: a-vOH)
pris - taken (pronunciation: pree)
à - to (pronunciation: ah)
l'improviste - by surprise (pronunciation: lahn-proh-veest)
alors - then (pronunciation: a-lohr)
qu'ils - that they (pronunciation: keel)
ne - not (pronunciation: nuh)
s'en - themselves (pronunciation: sahn)
apercevaient - were aware (pronunciation: a-pehr-suh-vay)
pas. - not. (pronunciation: pah)
Grammar rules:
The French sentence uses the past perfect tense, formed with "avoir" (to have) in the past participle form "avons" and the past participle of the verb "remplacer."
The phrase "jusqu'à ce qu'ils ont pardonné" uses the subjunctive mood to express a hypothetical action or state of being.
The sentence also includes a direct quote, which is set off by quotation marks.
The final phrase uses the negative "ne...pas" construction, a common way to form negatives in French.
English Translation:
Then we replaced the bad with the good, until they forgave and said, "Bad and good have always reached our ancestors." Then we took them by surprise while they were unaware.
French Translation:
S'il n'y avait pas eu un livre d'Allah qui était venu avant, vous auriez été touchés par un grand châtiment dans ce que vous avez pris.
Word for Word Explanation:
S'il n'y avait pas eu - (see-lee ny a-vay pa-yoo) - If there had not been
un livre - (un lee-vre) - a book
d'Allah - (dal-lah) - of Allah (God)
qui était venu avant - (kee e-tay vnu a-van) - that had come before
vous auriez été touchés - (vooz o-rie-yay te too-shay) - you would have been touched
par un grand châtiment - (par un gran sha-tee-man) - by a great punishment
dans ce que vous avez pris - (dan se ke vooz a-vay pree) - in what you have taken
Grammar Notes:
S'il n'y avait pas eu - this is a conditional sentence in the past, which means that it describes something that did not happen but could have happened.
d'Allah - This is a possessive adjective that modifies "livre."
vous auriez été touchés - This is a conditional verb in the past.
dans ce que vous avez pris - This is a relative clause that explains what the punishment was for.
English Translation:
If it had not been for a book from Allah that had come before, you would have been struck by a great punishment for what you have taken.
French Translation:
Notre Seigneur, accorde-nous ce que Tu nous as promis par Tes Messagers et ne nous couvre pas de honte le Jour du Jugement. En vérité, Tu ne manques pas à Ta promesse.
English Translation:
Our Lord, grant us what You promised us through Your Messengers and do not disgrace us on the Day of Judgement. Indeed, You do not break Your promise.
Breakdown:
Notre Seigneur - Our Lord (pronounced: no-truh se-nyur)
accorde-nous - grant us (pronounced: ah-kor-deh-noo)
ce que - what (pronounced: suh keh)
Tu nous as promis - You promised us (pronounced: too noo ah pro-mee)
par Tes Messagers - through Your Messengers (pronounced: par teh meh-sah-jay)
et ne nous couvre pas de honte - and do not disgrace us (pronounced: eh nu noo koo-vruh pah duh ont)
le Jour du Jugement - the Day of Judgement (pronounced: luh zhoor du zhoo-juh-mahn)
En vérité - Indeed (pronounced: ahn ve-ri-teh)
Tu ne manques pas à Ta promesse - You do not break Your promise (pronounced: too nuh mahnk pah ah tah pro-mes)
Grammar Rule:
Notice how the French sentence uses the subjunctive mood in the first part: accorde-nous ce que Tu nous as promis. This is because it expresses a wish or a request. The subjunctive mood is often used after expressions like "il faut que" (it is necessary that), "il est important que" (it is important that), and "je veux que" (I want that).
Also, the French sentence uses the negative form "ne...pas" to express "do not." The negative form is often placed before the verb.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal sounds in French, such as "on" and "un." These sounds are not like the English "on" and "un."
French pronunciation is more precise than English pronunciation. Pay attention to the sounds of vowels and consonants.
This translation and breakdown will help you understand the sentence better and practice your French pronunciation. Good luck!
French Translation:
Quant à ceux qui ont cru en Allah et se sont accrochés à Lui, Il les fera entrer dans Sa miséricorde et Sa grâce et Il les guidera vers Lui par un chemin droit.
Word-for-word explanation and Pronunciation:
Quant à - As for (kɑ̃.t‿a)
ceux - those (sø)
qui - who (ki)
ont cru - believed (ɔ̃ kʁy)
en Allah - in Allah (ɑ̃n‿ala)
et - and (e)
se sont accrochés - have clung (sə sɔ̃t‿akʁoʃe)
à Lui - to Him (a lɥi)
Il - He (il)
les fera entrer - will make them enter (le fɛʁɑ̃‿ɑ̃tʁe)
dans - in (dɑ̃)
Sa - His (sa)
miséricorde - mercy (mizɛʁikɔʁd)
et - and (e)
Sa - His (sa)
grâce - grace (ɡʁas)
et - and (e)
Il - He (il)
les guidera - will guide them (le gidʁa)
vers Lui - towards Him (vɛʁ lɥi)
par - by (paʁ)
un chemin - a path (œ̃ ʃə.mɛ̃)
droit - straight (dʁwa)
Grammar Notes:
"Quant à" is a French phrase used to introduce a contrast or to specify a particular group of people.
"se sont accrochés" is a reflexive verb, which means that the action is done to oneself. Here, it refers to "clinging to Allah".
"les fera entrer" and "les guidera" are both in the future tense.
"Sa miséricorde" and "Sa grâce" are possessive adjectives, indicating that the mercy and grace belong to Allah.
"un chemin droit" is a noun phrase that describes the path of righteousness.
French Translation:
Il (eel) jeta (zhuh-ta) son (son) ** bâton (ba-ton) et (ay) voilà (vwah-la) qu'il (keel) devient (duh-vyehn) un (uhn) serpent (sehr-pahn) évident** (ay-vee-dahn).
English Breakdown:
Il - He (pronoun, subject of the verb)
jeta - threw (past tense of "jeter" - to throw)
son - his (possessive adjective, modifying "bâton")
bâton (ba-ton) - stick (noun)
et (ay) - and (conjunction)
voilà (vwah-la) - behold (interjection, introduces a surprising fact)
qu'il (keel) - that he (subordinate conjunction introducing the verb)
devient (duh-vyehn) - becomes (third-person singular present tense of "devenir" - to become)
un (uhn) - a (indefinite article, modifying "serpent")
serpent (sehr-pahn) - serpent (noun)
évident (ay-vee-dahn) - obvious (adjective)
Grammar Notes:
"Il jeta son bâton" is a simple past tense sentence.
"Voilà qu'il devient un serpent évident" is a complex sentence with a subordinate clause introduced by "qu'il" and the verb "devient."
Pronunciation:
The French pronunciation follows standard rules for most of the words. Pay attention to the liaisons, particularly between "et" and "voilà" and the "t" sound in "jeta" and "bâton". You can find pronunciation guides online or use a dictionary with audio recordings for help.
French Translation:
Cela fait partie des nouvelles du monde invisible que Nous te révélons. Et tu n’étais pas parmi eux lorsqu’ils tiraient au sort pour savoir lequel d’entre eux prendrait Marie en charge. Et tu n’étais pas parmi eux lorsqu’ils se disputaient.
English Breakdown with Pronunciation Assistance:
Cela fait partie des nouvelles du monde invisible que Nous te révélons.
Cela (pronounced "suh-lah") - This
fait (pronounced "feh") - makes
partie (pronounced "par-tee") - part
des (pronounced "day") - of the
nouvelles (pronounced "noo-vel") - news
du (pronounced "doo") - of the
monde (pronounced "mond") - world
invisible (pronounced "in-vee-zee-bul") - invisible
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
te (pronounced "tuh") - you
révélons (pronounced "reh-veh-lohn") - reveal
Et tu n’étais pas parmi eux lorsqu’ils tiraient au sort pour savoir lequel d’entre eux prendrait Marie en charge.
Et (pronounced "eh") - And
tu (pronounced "too") - you
n’étais (pronounced "neh-tay") - were not
pas (pronounced "pah") - not
parmi (pronounced "par-mee") - among
eux (pronounced "uh") - them
lorsqu’ils (pronounced "lor-keel") - when they
tiraient (pronounced "tee-reh") - drew
au (pronounced "oh") - to the
sort (pronounced "sor") - lot
pour (pronounced "poor") - to
savoir (pronounced "sah-vwar") - know
lequel (pronounced "luh-kel") - which one
d’entre (pronounced "don-truh") - of among
eux (pronounced "uh") - them
prendrait (pronounced "prun-dray") - would take
Marie (pronounced "mah-ree") - Mary
en (pronounced "on") - in
charge (pronounced "sharj") - charge
Et tu n’étais pas parmi eux lorsqu’ils se disputaient.
Et (pronounced "eh") - And
tu (pronounced "too") - you
n’étais (pronounced "neh-tay") - were not
pas (pronounced "pah") - not
parmi (pronounced "par-mee") - among
eux (pronounced "uh") - them
lorsqu’ils (pronounced "lor-keel") - when they
se (pronounced "suh") - themselves
disputaient (pronounced "dee-spyu-tay") - disputed
Grammar Notes:
"N’étais pas" is the negative form of the verb "être" (to be) in the imperfect tense. It is used to describe an action or state that was happening in the past.
"Lorsqu’ils" is a conjunction that introduces a subordinate clause. It means "when they."
"Lequel" is an interrogative pronoun that means "which one."
"D’entre eux" means "of among them."
"Prendrait" is a conditional verb that means "would take."
"En charge" means "in charge."
The French sentence uses the past tense, specifically the "passé composé" (past compound). This is formed using the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb. For example, "tiraient" is the past participle of the verb "tirer" (to draw), and "disputaient" is the past participle of the verb "disputer" (to dispute).
Let me know if you have any questions!
French Translation:
Et parmi eux, il en est qui disent: "Laisse-moi tranquille et ne me fais pas succomber à la tentation." Eh bien, ils sont tombés dans la tentation. Et l’enfer est bel et bien une prison pour les infidèles.
Word-by-Word Breakdown & Pronunciation Guide:
Et (ay) - and
parmi (par-mee) - among
eux (uh) - them
il (eel) - there is
en (on) - some
est (ay) - is
qui (kee) - who
disent (dee-zahn) - say
Laisse (less) - Leave
-moi (mwah) - me
tranquille (tran-keel) - calm
et (ay) - and
ne (nuh) - not
me (muh) - me
fais (fay) - do
succomber (su-kom-bay) - succumb
à (ah) - to
la (lah) - the
tentation (ton-ta-syon) - temptation
Eh (ay) - Well
bien (bee-an) - well
ils (eel) - they
sont (son) - are
tombés (tom-bay) - fallen
dans (don) - into
la (lah) - the
tentation (ton-ta-syon) - temptation
Et (ay) - And
l’enfer (lon-fair) - hell
est (ay) - is
bel (bel) - beautiful
et (ay) - and
bien (bee-an) - well
une (une) - a
prison (pree-zon) - prison
pour (poor) - for
les (lay) - the
infidèles (an-fee-del) - infidels
Grammar Notes:
"Laisse-moi" is an imperative verb meaning "Leave me" in French. It's a combination of the verb "laisser" (to leave) and the pronoun "moi" (me).
"Ne me fais pas succomber" is also an imperative verb phrase meaning "Don't let me succumb." It uses the negative "ne" followed by the verb "faire" (to do) and the infinitive "succomber" (to succumb) with the pronoun "me" (me).
Pronounciation:
This breakdown highlights the French structure and grammar, helping you understand how the sentence works in French. Remember, pronunciation is key to mastering a new language. Practice these words and phrases out loud until you feel comfortable with their sounds.
French Translation:
Et il n'y a aucun péché sur vous si vous faites des propositions de mariage aux femmes, ou si vous les cachez dans votre cœur. Dieu sait que vous allez les mentionner, mais ne leur donnez pas de rendez-vous en secret, à moins de parler de manière convenable. Et ne vous engagez pas dans un contrat de mariage avant que le délai du livre [le Coran] ne soit atteint. Et sachez que Dieu sait ce qu'il y a dans vos cœurs, alors craignez-Le. Et sachez que Dieu est Pardonneur et Clément.
Word-by-Word Breakdown and Pronunciation:
Et il n'y a aucun péché sur vous - And there is no sin on you (ay tee nee-yah oh-koon peh-shay soor voo)
si vous faites des propositions de mariage aux femmes - if you make marriage proposals to women (see voo feht deh pro-po-zee-syon deh ma-ree-yahz oh fohm)
ou si vous les cachez dans votre cœur - or if you hide them in your heart (oo see voo lay kah-shay dahn votr ker)
Dieu sait que vous allez les mentionner - God knows that you are going to mention them (Dyeh say keh voo ah-lay lay mahn-syoh-nay)
mais ne leur donnez pas de rendez-vous en secret - but do not give them an appointment in secret (may ne lur doh-nay pah deh rahn-day-voo ahn seh-kray)
à moins de parler de manière convenable - unless you speak in a proper way (ah mwa deh par-lay deh ma-nyair koh-veh-nah-bl)
Et ne vous engagez pas dans un contrat de mariage - And do not engage in a marriage contract (ay ne voo ahn-gah-jay pah dahn un koh-trah deh ma-ree-yahj)
avant que le délai du livre [le Coran] ne soit atteint - before the deadline of the book [the Quran] is reached (ah-vahn keh leh day-lay doo lee-vr [leh Ko-rahn] ne swa ah-tahn)
Et sachez que Dieu sait ce qu'il y a dans vos cœurs - And know that God knows what is in your hearts (ay sah-shay keh Dyeh say seh kee-yah dahn vo ker)
alors craignez-Le - then fear Him (ah-lor krahn-jay-leh)
Et sachez que Dieu est Pardonneur et Clément - And know that God is Forgiving and Merciful (ay sah-shay keh Dyeh ay par-doh-nay ay kleh-mahn)
Grammar Notes:
"Il n'y a aucun péché" is a negative construction using the verb "y avoir" (there is/there are). The "il" is a placeholder subject.
"à moins de" means "unless" - it introduces a condition.
"avant que" means "before" - it introduces a time clause.
"sachez que" means "know that" - it introduces a clause that provides information.
Pronunciation Notes:
"vous" is pronounced like "voo"
"cœur" is pronounced like "ker"
"Dieu" is pronounced like "Dyeh"
"rendez-vous" is pronounced like "rahn-day-voo"
"Coran" is pronounced like "Ko-rahn"
"cœurs" is pronounced like "ker"
"craignez" is pronounced like "krahn-jay"
"Pardonneur" is pronounced like "par-doh-nay"
"Clément" is pronounced like "kleh-mahn"
French Translation:
Afin d'établir le droit et d'annuler le mal, même si les criminels le détestent.
English Translation:
In order to establish the right and to nullify the wrong, even if the criminals hate it.
Word for Word Breakdown:
Afin de (ah-fan duh) - In order to
établir (ay-ta-blee) - establish
le (luh) - the
droit (drwa) - right
et (ay) - and
d'annuler (da-noo-lay) - to nullify
le (luh) - the
mal (mal) - wrong, evil
même si (mem see) - even if
les (lay) - the
criminels (kri-mi-nel) - criminals
le (luh) - it
détestent (day-test) - hate
Grammar Rule:
The verb "détestent" is in the present tense, third person plural form. It agrees with the plural noun "criminels".
Pronunciation Assistance:
Afin de - The "de" is pronounced like "duh"
Établir - The "é" is pronounced like "ay"
Droit - The "oi" is pronounced like "wa"
D'annuler - The "d'" is silent
Mal - Pronounced like "mahl"
Même si - The "si" is pronounced like "see"
Criminels - The "s" is silent
Détestent - The "e" at the end is silent
French Translation:
Et si Allah l'avait voulu, ils n'auraient pas associé (d'autres divinités à Lui). Et Nous ne t'avons pas donné le pouvoir de les surveiller, et tu n'es pas leur garant.
Word-for-Word Explanation:
Et - And (eh)
si - if (see)
Allah - God (ah-lah)
l'avait - had (la-vay)
voulu - wanted (voo-loo)
ils - they (eel)
n'auraient - would not have (no-ray)
pas - not (pah)
associé - associated (ah-so-see-ay)
(d'autres divinités à Lui) - (other deities to Him) (do-truh di-vi-ni-tay ah loo-ee)
Et - And (eh)
Nous - We (noo)
ne - not (nuh)
t'avons - have given you (ta-von)
pas - not (pah)
le - the (luh)
pouvoir - power (poo-vwar)
de - to (duh)
les - them (lay)
surveiller - watch over (soor-vey-yay)
et - and (eh)
tu - you (too)
n'es - are not (nay)
pas - not (pah)
leur - their (lur)
garant - guarantor (gah-rah)
Grammar Note:
The phrase "n'auraient pas associé" is a conditional sentence in the past tense. It means "would not have associated".
"tu n'es pas" is the negative form of "tu es" (you are). It means "you are not".
"surveiller" is a verb meaning "to watch over" or "to supervise".
"garant" is a noun meaning "guarantor" or "protector".
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of most words is silent.
The "s" at the end of a word is pronounced only if the next word begins with a vowel.
The "r" at the end of a word is silent, but it is pronounced if the next word begins with a vowel.
Let me know if you have any questions. Good luck with your French studies!
French Translation:
N'ont-ils pas regardé le royaume des cieux et de la terre, et ce que Dieu a créé ? N'ont-ils pas remarqué que leur terme pourrait bien être proche ? Alors à quelle parole après celle-ci croiront-ils ?
Word-by-Word Breakdown:
N'ont-ils pas (Non-ont-ils-pas) - This translates to "haven't they" and is a negative interrogative phrase in French. The "ont" part is the present tense of "avoir" (to have), conjugated in the third person plural.
regardé (ruh-gar-day) - This means "looked" and is the past participle of the verb "regarder" (to look).
le royaume (luh rway-om) - This translates to "the kingdom." It's a noun.
des cieux (day syuh) - This translates to "of the heavens." "Des" is the plural of "de" (of) and "cieux" (plural of "ciel") means "heavens."
et (ay) - This means "and" and is a conjunction.
de la terre (duh lah ter) - This means "of the earth," "de" being "of" and "terre" meaning "earth."
et ce que Dieu a créé (ay suh kuh dyuh ah cray-ay) - This means "and what God created." "Ce" is the pronoun "that," "Dieu" means "God," "créé" is the past participle of the verb "créer" (to create).
N'ont-ils pas remarqué (Non-ont-ils-pas ruh-mar-kay) - This means "haven't they noticed." The "ont" part is the present tense of "avoir" (to have), conjugated in the third person plural, and "remarqué" is the past participle of the verb "remarquer" (to notice).
que leur terme pourrait bien être proche (kuh lur term poo-ray byen ay prosh) - This means "that their end might well be near." "Que" is "that," "leur" is "their," "terme" is "end" or "term," "pourrait" is the conditional tense of "pouvoir" (to be able), "bien" is "well," "être" is "to be," and "proche" is "near."
Alors à quelle parole après celle-ci croiront-ils ? (Ah-lor ah kel pah-rol ah-pray sel-see krwa-ron-teel) - This means "Then to what word after this will they believe?" "Alors" is "then," "à" is "to," "quelle" is "what," "parole" is "word," "après" is "after," "celle-ci" is "this one," "croiront-ils" is the future tense of the verb "croire" (to believe) conjugated in the third person plural.
Grammar Note:
Pronunciation Notes:
In French, the "r" sound is often a soft "r" sound, as opposed to the strong "r" sound in English.
The "e" at the end of words is often silent, unless it is followed by a vowel sound.
This sentence is a rhetorical question, meaning the speaker is not expecting an answer. It is a powerful way to express the speaker's frustration with people who refuse to believe in God despite the evidence that surrounds them.
French:
Allah (pronounced "ah-lah") ne (pronounced "nuh") est (pronounced "eh") Dieu (pronounced "dyuh") que (pronounced "kuh") Lui (pronounced "lwee") le (pronounced "luh") vivant (pronounced "vee-vah") l'Éternel (pronounced "leh-tern-el").
Word-for-word breakdown:
Allah: Arabic word for God. We're using the Arabic word here as it's a proper noun and there is no direct French equivalent.
ne: This is the negative particle in French. It usually comes before the verb. This sentence is in the negative form.
est: This is the verb être (to be) in the third person singular present tense.
Dieu: This is the French word for God.
que: This is a conjunction meaning "only" or "but" in French.
Lui: This is a pronoun meaning "Him" in French.
le: This is the definite article "the" in French.
vivant: This is an adjective meaning "living" in French. It modifies the noun Éternel.
l'Éternel: This is the French word for "the Eternal". It's a noun.
Grammar Notes:
The verb "est" is placed after the negative particle "ne" because the sentence is in the negative form. This is a basic rule in French grammar.
In this sentence, we use "Lui" (pronoun) to refer to God, instead of repeating "Dieu" (noun). This is called avoiding repetition in French grammar, which is considered good style.
English:
God is only He, the Living, the Eternal.
French Translation:
Souvenez-vous de moi, et je me souviendrai de vous. Remerciez-moi et ne me reniez pas.
Breakdown and Pronunciation:
Souvenez-vous (soo-vuh-nay-voo) - Remember (plural imperative form of "se souvenir" - to remember)
de (duh) - of, from
moi (mwa) - me
et (ay) - and
je (zhuh) - I
me (muh) - me
souviendrai (soo-vyan-dray) - will remember (future tense of "se souvenir")
de (duh) - of, from
vous (voo) - you (plural)
Remerciez (ruh-mer-see-ay) - Thank (plural imperative form of "remercier" - to thank)
moi (mwa) - me
et (ay) - and
ne (nuh) - not
me (muh) - me
reniez (ruh-nee-ay) - deny (plural imperative form of "renier" - to deny)
pas (pah) - not
Grammar Note:
The imperative form is used to give commands or instructions. In this sentence, the imperative is used to address a group of people, so the plural forms of the verbs are used: "souvenez-vous", "remerciez", and "reniez".
The negative form of the imperative is formed by adding "ne" before the verb and "pas" after the verb.
French Translation:
Ils veulent éteindre la lumière d'Allah avec leurs bouches, mais Allah ne veut que parfaire Sa lumière, même si les mécréants le détestent. (eel vuh eh-tehn-dr la lyou-mee-ehr d'a-lah ah-vek leur boo-sh, may a-lah nuh vuh keh par-fehr sa lyou-mee-ehr, mem si le me-kre-ahn le deh-test)
Word for Word Explanation:
Ils (eel): They
veulent (vuh-luhn): want
éteindre (eh-tehn-dr): to extinguish
la (la): the
lumière (lyou-mee-ehr): light
d'Allah (d'a-lah): of Allah (God)
avec (ah-vek): with
leurs (leur): their
bouches (boo-sh): mouths
mais (may): but
Allah (a-lah): Allah (God)
ne veut (nuh vuh): does not want
que (keh): than
parfaire (par-fehr): to perfect
Sa (sa): His
lumière (lyou-mee-ehr): light
même si (mem si): even if
les (le): the
mécréants (me-kre-ahn): disbelievers
le (le): it
détestent (deh-test): hate
Grammar Notes:
Ils veulent: This is the third person plural of the present tense of the verb "vouloir" (to want).
Allah ne veut: This is the third person singular of the present tense of the verb "vouloir" (to want) but with the negation "ne".
le détestent: This is the third person plural of the present tense of the verb "détester" (to hate).
Pronunciation Assistance:
Allah (a-lah) is pronounced with a short "a" sound, similar to the "a" in "father".
Lumière (lyou-mee-ehr) has a silent "e" at the end.
Mécréants (me-kre-ahn) has a silent "t" at the end.
Further Explanation:
This sentence expresses a core concept in Islamic faith: Allah's power is absolute and His light will ultimately triumph over any attempt to extinguish it. The "disbelievers" are those who reject the message of Allah.
French Translation:
Ne regardent-ils que son interprétation ? (Ne) le jour où son interprétation viendra, ceux qui l’avaient oublié auparavant diront : « Les messagers de notre Seigneur sont venus avec la vérité. Aurons-nous des intercesseurs pour intercéder pour nous, ou serions-nous renvoyés pour que nous fassions autre chose que ce que nous faisions ? » Ils ont perdu leurs âmes et ce qu’ils inventaient les a quittés. (ils ont perdu ce qu’ils inventaient)
Word by word explanation:
Ne regardent-ils - (Do) they look (nə rəɡɑ̃d ɪl) - "Ne" is a negation used in front of the verb for emphasis. "Regardent" is the third person plural of the verb "regarder" which means "to look"
que - only (kə) - This is a conjunction that means "only" in this sentence.
son interprétation - its interpretation (sɔ̃ ɛ̃tɛʁprɛtɑsjɔ̃) - "Son" is the possessive pronoun of "il" meaning "his/her/its."
? - ? - This question mark marks the end of the sentence.
(Ne) - (Do) not (nə) - This is a negative particle that is sometimes omitted in French.
le jour où - the day when (lə ʒuʁ u) - "Le jour" means the day, and "où" means "where" but functions as "when" here.
son interprétation - its interpretation (sɔ̃ ɛ̃tɛʁprɛtɑsjɔ̃)
viendra - will come (vjɛ̃dʁa) - This is the third person singular of the verb "venir" which means "to come." It is in the future tense.
ceux - those (sə) - "Ceux" is a plural pronoun meaning "those."
qui - who (ki) - "Qui" means "who" and is used to introduce a relative clause.
l’avaient oublié - had forgotten it (la.vɛ̃t‿ublje) - "Avoir" is the verb "to have" and "oublier" is the verb "to forget." This is the pluperfect tense which refers to a completed action before a past event.
auparavant - before (o.pa.ʁa.vɑ̃) - "Auparavant" means "before" and refers to a time in the past.
diront - will say (di.rɔ̃) - This is the third person plural of the verb "dire" which means "to say." It is in the future tense.
: « - : - This colon is used to introduce a direct quote in French.
Les messagers - The messengers (le mɛsaʒe) - "Les" is the plural definite article, "messagers" means "messengers."
de notre Seigneur - of our Lord (də nɔtʁə sɛɲœʁ) - "De" means "of" in French, "notre" is the possessive adjective "our," and "Seigneur" means "Lord."
sont venus - came (sɔ̃ vənɥ) - This is the third person plural of the verb "venir" which means "to come." It is in the passé composé tense, which is used to express completed actions in the past.
avec la vérité - with the truth (avɛk la veʁite) - "Avec" means "with" and "vérité" means "truth."
Aurons-nous - Will we have (ɔ.ʁɔ̃ nu) - This is the first person plural of the verb "avoir" which means "to have." The question mark at the end makes it a question.
des intercesseurs - intercessors (de zɛ̃tɛʁsɛsœʁ) - "Des" is the plural indefinite article and "intercesseurs" means "intercessors."
pour intercéder - to intercede (puʁ ɛ̃tɛʁsede) - "Pour" means "to" and "intercéder" means "to intercede."
pour nous - for us (puʁ nu) - "Pour" means "for" and "nous" means "us."
ou - or (u) - This conjunction means "or."
serions-nous - would we be (sə.ʁjɔ̃ nu) - This is the first person plural of the verb "être" which means "to be." This is in the conditional tense, expressing a hypothetical situation.
renvoyés - sent back (ʁɑ̃vwa.je) - This is the past participle of the verb "renvoyer" which means "to send back."
pour que - so that (puʁ kə) - "Pour que" means "so that." This clause expresses a purpose.
nous fassions - we do (nu fasjɔ̃) - This is the first person plural of the verb "faire" which means "to do." This is in the subjunctive mood, expressing a wish or possibility.
autre chose - something else (o.tʁə ʃoz) - "Autre" means "other" and "chose" means "thing."
que ce que - than what (kə sə kə) - This phrase means "than what."
nous faisions - we did (nu fɛzjɔ̃) - This is the first person plural of the verb "faire" which means "to do." It is in the imparfait tense, which is used to describe past actions that were ongoing or habitual.
? - ? - This question mark marks the end of the sentence.
Ils ont perdu - They have lost (il ɔ̃ pɛʁdy) - "Ils" means "they" and "perdre" means "to lose." This is in the passé composé tense, which is used to express completed actions in the past.
leurs âmes - their souls (lœʁ am) - "Leurs" is the possessive adjective "their" and "âmes" means "souls."
et - and (e) - This conjunction means "and."
ce qu’ils inventaient - what they were inventing (sə kilz ɛ̃vɑ̃te) - "Ce que" means "what" and is the object of the verb "inventer" which means "to invent."
les a quittés - has left them (le a kite) - "Le" is the definite article "the" and "quitter" means "to leave." This is the passé composé tense, which is used to express completed actions in the past.
Grammar Rules:
Negation: In French, negation is expressed using "ne" before the verb and "pas" after the verb. However, in many cases, "pas" is omitted, especially in spoken French.
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express doubt, possibility, or a wish. It is often used after verbs that express emotion, desire, or obligation.
Conditional Tense: The conditional tense is used to express hypothetical situations or possibilities. It is often used to express what would have happened in the past if something else had been true.
Imparfait Tense: The imparfait tense is used to describe past actions that were ongoing or habitual.
Pluperfect Tense: The pluperfect tense is used to describe a completed action that took place before another past action.
Past Participle Agreement: In French, the past participle of a verb must agree in gender and number with the direct object if the direct object comes before the verb.
Possessive Adjectives: In French, possessive adjectives agree in gender and number with the noun they modify.
Pronunciation Notes:
"ne" is pronounced "nə" (the "e" is silent)
"son" is pronounced "sɔ̃"
"interprète" is pronounced "ɛ̃tɛʁprɛt"
"viendra" is pronounced "vjɛ̃dʁa"
"ceux" is pronounced "sə"
"oublié" is pronounced "ublje"
"auparavant" is pronounced "o.pa.ʁa.vɑ̃"
"diront" is pronounced "di.rɔ̃"
"les" is pronounced "le"
"messagers" is pronounced "mɛsaʒe"
"Seigneur" is pronounced "sɛɲœʁ"
"sont venus" is pronounced "sɔ̃ vənɥ"
"vérité" is pronounced "veʁite"
"Aurons-nous" is pronounced "ɔ.ʁɔ̃ nu"
"intercesseurs" is pronounced "ɛ̃tɛʁsɛsœʁ"
"intercéder" is pronounced "ɛ̃tɛʁsede"
"renvoyés" is pronounced "ʁɑ̃vwa.je"
"pour que" is pronounced "puʁ kə"
"fassions" is pronounced "fasjɔ̃"
"autre chose" is pronounced "o.tʁə ʃoz"
"nous faisions" is pronounced "nu fɛzjɔ̃"
"Ils ont perdu" is pronounced "il ɔ̃ pɛʁdy"
"leurs" is pronounced "lœʁ"
"âmes" is pronounced "am"
"ce qu'ils inventaient" is pronounced "sə kilz ɛ̃vɑ̃te"
"les a quittés" is pronounced "le a kite"
French Translation:
Et ceux qui ont démenti Nos signes sont sourds et muets dans les ténèbres. Celui que Dieu veut égarer, Il l'égare, et celui qu'Il veut guider sur le droit chemin, Il le guide.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
démenti (day-mon-tee) - denied
Nos (noh) - Our
signes (seen-y) - signs
sont (sohn) - are
sourds (soor) - deaf
et (ay) - and
muets (mwe) - mute
dans (dahn) - in
les (lay) - the
ténèbres (tay-ne-br) - darkness
Celui (suh-lwee) - He who
que (kuh) - that
Dieu (dyeu) - God
veut (vuh) - wants
égarer (ay-ga-ray) - to lead astray
Il (eel) - He
l'égare (lay-ga-ray) - leads him astray
et (ay) - and
celui (suh-lwee) - he who
qu'Il (keel) - that He
veut (vuh) - wants
guider (gwee-day) - to guide
sur (soor) - on
le (luh) - the
droit (drwa) - right
chemin (shuh-man) - path
Il (eel) - He
le (luh) - him
guide (geed) - guides
English Translation:
And those who have denied Our signs are deaf and mute in the darkness. Whoever Allah wills to mislead, He misleads, and whoever He wills to guide to the straight path, He guides.
French Translation:
Et parmi les bêtes de somme et de laine, [il y a] ce qui vous porte et ce qui vous sert de tapis. Mangez de ce que Dieu vous a attribué, et ne suivez pas les traces de Satan, car il est pour vous un ennemi déclaré.
English Translation:
And among the livestock are those that carry burdens and those that furnish bedding. Eat from what God has provided for you, and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is an open enemy to you.
Word-by-Word Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
parmi - among (pronounced: par-mee)
les - the (pronounced: lay)
bêtes - animals, beasts (pronounced: bet)
de - of (pronounced: duh)
somme - burden, load (pronounced: som)
et - and (pronounced: eh)
de - of (pronounced: duh)
laine - wool, fleece (pronounced: len)
[il y a] - there is (pronounced: eel ya) - This phrase is implied and not explicitly stated in the French translation, but it is necessary to complete the meaning.
ce - that which (pronounced: suh)
qui - who, which, that (pronounced: kee)
vous - you (pronounced: voo)
porte - carries (pronounced: port)
et - and (pronounced: eh)
ce - that which (pronounced: suh)
qui - who, which, that (pronounced: kee)
vous - you (pronounced: voo)
sert - serves (pronounced: ser)
de - of (pronounced: duh)
tapis - rug, carpet (pronounced: ta-pee)
Mangez - Eat (pronounced: mon-jay)
de - of (pronounced: duh)
ce - that which (pronounced: suh)
que - that (pronounced: kuh)
Dieu - God (pronounced: dye-uh)
vous - you (pronounced: voo)
a - has (pronounced: ah)
attribué - attributed, given (pronounced: ah-tree-byoo-ay)
et - and (pronounced: eh)
ne - do not (pronounced: nuh)
suivez - follow (pronounced: swee-vay)
pas - not (pronounced: pah)
les - the (pronounced: lay)
traces - traces, footsteps (pronounced: trass)
de - of (pronounced: duh)
Satan - Satan (pronounced: sa-tan)
car - because (pronounced: kar)
il - he (pronounced: eel)
est - is (pronounced: eh)
pour - for (pronounced: po-r)
vous - you (pronounced: voo)
un - a, an (pronounced: uh)
ennemi - enemy (pronounced: eh-neh-mee)
déclaré - declared, open (pronounced: day-cla-ray)
Grammar Rule: The French sentence uses the subjunctive mood ("que Dieu vous a attribué") after the verb "mangez" to express a purpose or goal.
French Translation:
Alors, qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui nie Ses versets ? Certes, les criminels ne réussiront pas.
Word-for-word Breakdown:
Alors (ah-loh) - Then, so
qui (kee) - who
est (eh) - is
plus (plu) - more
injuste (an-just) - unjust
que (kuh) - than
celui (suh-lwee) - the one, he
qui (kee) - who
invente (an-vant) - invents
un (uhn) - a
mensonge (man-song) - lie
contre (kon-truh) - against
Allah (a-lah) - Allah
ou (oo) - or
qui (kee) - who
nie (nee-ay) - denies
Ses (say) - His
versets (vair-say) - verses
? (question mark) - question mark
Certes (sehr-tuh) - Certainly
les (lay) - the
criminels (kri-mi-nel) - criminals
ne (nuh) - not
réussiront (ray-si-rohn) - will succeed
pas (pah) - not
Grammar Notes:
Qui est plus injuste que celui qui... - This is a comparative sentence structure. The sentence compares the injustice of someone who lies against Allah to someone else.
invente un mensonge contre Allah - "Invente" is the verb in the present tense. It means "invents" in this context.
nie Ses versets - "Nie" is the verb in the present tense. It means "denies" in this context.
Certes les criminels ne réussiront pas - "Certes" is an adverb that emphasizes the certainty of the statement.
ne...pas - This is a negative construction in French.
Let me know if you have any questions about the translation or the grammar!
French Translation:
Et si tu ne leur apportes pas un miracle, ils disent : "Pourquoi ne l'as-tu pas inventé ?" Dis : "Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé par mon Seigneur. Ce sont des preuves de votre Seigneur, une guidance et une miséricorde pour un peuple qui croit."
Word-for-word explanation:
Et (eh) - And
si (see) - If
tu ne leur apportes pas (too nu lur a-port pa) - you do not bring to them
un miracle (un mi-rakl) - a miracle
ils disent (eel dees) - they say
"Pourquoi ne l'as-tu pas inventé ?" (pour-kway nu la-too pa en-van-tay?) - "Why did you not invent it?"
Dis (dee) - Say
"Je ne fais que suivre (je nu feh kuh swee-vruh) - "I only follow"
ce qui m'est révélé (suh kee meh reh-veh-lay) - what is revealed to me
par mon Seigneur (par mon seh-nyur) - by my Lord
Ce sont des preuves (suh son deh pruv) - These are proofs
de votre Seigneur (duh vo-truh seh-nyur) - of your Lord
une guidance (une gee-dans) - a guidance
et une miséricorde (eh une mee-zee-ri-kord) - and a mercy
pour un peuple (pour un puh-pl) - for a people
qui croit (kee krwa) - who believe
Grammar Points:
"Tu ne leur apportes pas" is a negative verb conjugation in the second person singular (you).
"L'as-tu pas inventé" uses the interrogative form of "avoir" (to have) and the past participle "inventé" to create the question.
"Ce sont" is the plural form of "c'est" (it is) and is used to agree with the plural noun "preuves".
"Qui croit" is a relative clause, modifying the noun "peuple".
Pronunciation Assistance:
"L'as-tu" - Pay attention to the liaison between "l'" and "as"
"Inventé" - Pronounce the "é" like the "a" in "father".
"Seigneur" - Pronounce the "g" like the "j" in "gem".
"Guidance" - Pronounce the "g" like the "j" in "gem".
"Miséricorde" - Pronounce the "c" like the "s" in "sin".
"Croit" - Pronounce the "oi" like the "wa" in "what".
French Translation:
Si donc il est établi qu'ils ont commis un péché, alors deux autres hommes, parmi ceux sur lesquels le péché des deux premiers a été prouvé, se lèveront à leur place, et jureront par Allah: Notre témoignage est plus vrai que le leur, et nous n'avons pas transgressé, car, dans ce cas, nous serions du nombre des injustes.
Word-for-word Explanation and Pronunciation Assistance:
Si donc (see-donk) - If therefore
il est établi (eel eh-ta-blee) - it is established
qu'ils ont commis (keel ohn ko-mee) - that they have committed
un péché (uhn peh-shay) - a sin
alors (ah-lor) - then
deux autres hommes (duh oh-truh ohm) - two other men
parmi ceux (par-mee soh) - among those
sur lesquels (soor leh-kel) - on whom
le péché (luh peh-shay) - the sin
des deux premiers (deh duh pruh-mee-ay) - of the two first
a été prouvé (ah eh-tay proovay) - has been proven
se lèveront (suh luh-vuh-roh) - will rise
à leur place (ah lur plas) - in their place
et jureront (eh zhu-ruh-roh) - and will swear
par Allah (par ah-lah) - by Allah
Notre témoignage (no-truh te-mo-nyazh) - Our testimony
est plus vrai (eh pluh vray) - is truer
que le leur (kuh luh lur) - than theirs
et nous n'avons pas transgressé (eh noo na-vohn pah trahn-greh-say) - and we have not transgressed
car, dans ce cas (kar, dahn suh kah) - for, in this case
nous serions (noo suh-ree-ohn) - we would be
du nombre (du nom-bruh) - of the number
des injustes (deh zhan-just) - of the unjust
Grammar Rules:
Si donc (see-donk) is a conjunction used to introduce a conditional clause, similar to "if therefore" in English.
Il est établi (eel eh-ta-blee) is in the passive voice, meaning the subject of the verb (the sin) is being acted upon.
Se lèveront (suh luh-vuh-roh) is in the future tense, indicating that the action will happen in the future.
Nous serions (noo suh-ree-ohn) is in the conditional mood, expressing a hypothetical situation.
Pronunciation:
é (eh) is pronounced like the "e" in "bed"
è (eh) is pronounced like the "e" in "let"
ô (oh) is pronounced like the "o" in "go"
â (ahn) is pronounced like the "a" in "father"
eu (uh) is pronounced like the "u" in "fur"
u (oo) is pronounced like the "u" in "flute"
ç (ss) is pronounced like the "s" in "vision"
French Translation:
Dites : "Regardez ce qui est dans les cieux et sur la terre ! Et à quoi servent les signes et les avertissements pour des gens qui ne croient pas ?"
Breakdown with Pronunciation and Grammar:
Dites : (Dee-tay) Say (imperative form of the verb "dire")
"Regardez : (ruh-gar-day) "Look" (imperative form of the verb "regarder")
ce qui est : (suh kee eh) "what is" (relative pronoun "ce qui" introduces a relative clause)
dans : (dahn) "in" (preposition)
les cieux : (lay syuh) "the heavens" (plural of "ciel")
et : (eh) "and" (conjunction)
sur : (soor) "on" (preposition)
la terre : (lah ter) "the earth" (feminine noun)
! exclamation mark. (This emphasizes the command to look.)
Et : (eh) "and" (conjunction)
à quoi : (ah kwoa) "to what" (interrogative pronoun)
servent : (ser-vahn) "serve" (verb "servir" conjugated in the third person plural present indicative tense)
les signes : (lay seen) "the signs" (plural noun)
et : (eh) "and" (conjunction)
les avertissements : (lay ah-vair-tees-mahn) "the warnings" (plural noun)
pour : (poor) "for" (preposition)
des gens : (day zhahn) "people" (plural noun)
qui : (kee) "who" (relative pronoun)
ne croient pas : (nuh krwa pa) "do not believe" (verb "croire" conjugated in the negative form, present tense)
?" question mark
Grammar Note: The French sentence uses a direct object pronoun "ce qui" in the relative clause. The pronoun "ce qui" agrees in gender and number with its antecedent "ce qui" is also the subject of the relative clause.
Pronounciation Help:
The French "r" is pronounced with the tip of the tongue slightly touching the back of the teeth, similar to the English "r" but not quite the same.
The French "u" is pronounced as in the English word "rule".
The French "eu" is pronounced as in the English word "fur".
Please Note: There can be variations in pronunciation based on regional accents. But the standard French pronunciation is provided here.
French Translation:
Et quand un signe leur vient, ils disent: "Nous ne croirons pas, jusqu'à ce qu'on nous donne la même chose qu'a été donnée aux messagers de Dieu." Dieu sait mieux où Il place Sa mission. Ceux qui ont commis des crimes subiront une petite punition de la part de Dieu, et un châtiment sévère, pour ce qu'ils complotaient.
English Breakdown with Pronunciation Assistance and Grammar Rules:
Et (eh) - and
quand - when (kon)
un signe - a sign (oon seen)
leur vient - comes to them (lur vee-en)
ils disent - they say (eel dees)
Nous - We (noo)
ne croirons pas - will not believe (nuh krwa-ron pah)
jusqu'à ce qu'on nous donne - until we are given (zhisk-ah suh kon noo donn) - "jusqu'à ce que" means "until" and it is followed by the subjunctive mood.
la même chose - the same thing (lah mem shoz)
qu'a été donnée - that was given (kuh eh-tay don-nay)
aux messagers de Dieu - to the messengers of God (oh may-sah-jay duh dyuh)
Dieu sait mieux - God knows better (dyuh say myuh)
où - where (oo)
Il place - He places (eel plas)
Sa mission - His mission (sah mee-syon)
Ceux - those (suh)
qui ont commis des crimes - who have committed crimes (kee ohn koh-mee day kree-m)
subiront - will suffer (soo-bee-ron)
une petite punition - a small punishment (oon puh-teet poo-nee-syon)
de la part de Dieu - from God (duh lah par duh dyuh)
et - and (eh)
un châtiment sévère - a severe punishment (oon sha-tee-mon seh-vair)
pour ce qu'ils complotaient - for what they were plotting (poor suh keel kon-ploh-tay) - "ce que" means "what" and it is followed by the indicative mood.
Grammar Rules:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used after certain conjunctions, such as "jusqu'à ce que" (until), to express doubt, possibility, or uncertainty.
Indicative Mood: The indicative mood is used to express facts or certainties.
"Ce que" means "what" and is followed by the indicative mood, while "ce qui" means "what" and is followed by the subjunctive mood.
"de la part de" means "from" and is used to indicate the origin of something.
"pour ce que" means "for what" and is used to express the reason or purpose of something.
French Translation:
Il dit : "Accorde-moi un délai jusqu'au jour où ils seront ressuscités."
(Eel dee: "A-kor-d-mwa un de-lay zhus-ka-loo zhoor oo ee-ser-on-re-su-si-tay.")
Breakdown:
Il (eel) - He
dit (dee) - says
: " ( " ) - Colon, marks the beginning of direct speech.
Accorde-moi (A-kor-d-mwa) - Grant me, give me, This is the imperative form of the verb "accorder" which means "to grant" or "to give". It is followed by the pronoun "moi" meaning "me".
un (un) - a
délai (de-lay) - delay
jusqu'au (zhus-ka-loo) - until
jour (zhoor) - day
où (oo) - where, when This is a relative pronoun introducing a relative clause.
ils (ee) - they
seront (ser-on) - will be
ressuscités (re-su-si-tay) - resurrected. This is the past participle of the verb "ressusciter" which means "to resurrect".
Grammar Rules:
Relative Clause: The clause où ils seront ressuscités is a relative clause that modifies the noun "jour". It tells us what kind of day is being referred to.
Imperative Form: The verb "accorde" is in the imperative form, which is used to give commands or make requests. The imperative form is often used in direct speech.
English Translation:
He said: "Grant me a delay until the day when they will be resurrected."
French Translation:
Ce sont là les versets d'Allah, que nous te récitons avec vérité. Et Allah ne veut point d'injustice envers les mondes.
Word-for-word Breakdown:
Ce sont là - These are (pronunciation: suh-sohn lah)
les versets - the verses (pronunciation: lay ver-say)
d'Allah - of Allah (pronunciation: dahl-lah)
que - that (pronunciation: kuh)
nous te récitons - we recite to you (pronunciation: noo te ray-see-tohn)
avec vérité - with truth (pronunciation: ah-vek vay-ree-tay)
Et Allah - And Allah (pronunciation: ay dah-lah)
ne veut point - does not want (pronunciation: nuh vuh pwan)
d'injustice - of injustice (pronunciation: d'in-zhoo-steese)
envers - towards (pronunciation: ahn-vair)
les mondes - the worlds (pronunciation: lay mond)
Grammar Notes:
"Ce sont là" is a common way to start a sentence in French when introducing something. It's a more formal way of saying "these are."
"Nous te récitons" is a verb in the present tense, emphasizing that this is an ongoing action.
"Ne veut point" is a more formal way to say "does not want" in French. It is used for emphasis.
English Translation:
These are the verses of Allah, which We recite to you in truth. And Allah does not desire injustice for the worlds.
French Translation:
Et si Allah te touche par un mal, nul ne peut le faire disparaître sinon Lui. Et si Allah te touche par un bien, Il est Omnipotent.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
si (see) - if
Allah (a-la) - God
te (tuh) - you
touche (toosh) - touches
par (par) - by
un (uhn) - a
mal (mal) - harm, evil
nul (nule) - no one
ne (nuh) - not
peut (pu) - can
le (luh) - it
faire (fer) - make
disparaître (dees-par-et-re) - disappear
sinon (see-non) - except
Lui (lwee) - Him
Et (ay) - And
si (see) - if
Allah (a-la) - God
te (tuh) - you
touche (toosh) - touches
par (par) - by
un (uhn) - a
bien (bee-an) - good, benefit
Il (eel) - He
est (ay) - is
Omnipotent (Om-nee-po-tan) - All-Powerful
Grammar Notes:
"Si Allah te touche par un mal": This sentence structure in French uses the subjunctive mood after "si" (if). The subjunctive is used to express doubt, possibility, or uncertainty. In this case, it's about a potential event.
"Nul ne peut le faire disparaître": This is a common French phrase for "no one can make it disappear." "Nul" is a negative pronoun, and "ne" is a negative particle.
"Il est Omnipotent": This is a simple declarative sentence.
French Translation:
Et implore le pardon d'Allah. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for Word Explanation:
Et - And (pronounced "ay")
implore - demander (pronounced "de-mon-day") - to ask for
le pardon - the forgiveness (pronounced "luh par-don") - the act of forgiving
d'Allah - of Allah (pronounced "da-la") - the name of God in Arabic
En vérité - Truly, in truth (pronounced "on ve-ri-tay") - an expression of certainty
Allah - Allah (pronounced "a-la") - the name of God in Arabic
est - is (pronounced "ay") - verb "to be"
Pardonneur - Forgiving (pronounced "par-don-nur")
et - and (pronounced "ay")
Miséricordieux - Merciful (pronounced "mee-ze-ri-kor-dyuh")
Grammar Notes:
"d'Allah" is a prepositional phrase, meaning it shows the relationship between "le pardon" and "Allah."
"En vérité" is an adverbial phrase, meaning it modifies the entire sentence.
English Translation:
And ask forgiveness from Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
French Translation:
Et parmi les Bédouins, il en est qui prennent ce qu'ils dépensent comme un dommage et qui vous guettent avec des manœuvres perfides. (eh pah-mee lay bay-doo-wan, il ah-nah kee prehn suh kee deh-pahn-suh kom un doh-mahj eh kee voo geh-ten ah-vek deh ma-noo-vr per-fid) Sur eux, c'est le cercle du mal. (soor eh, seh lay ser-kl du mal) Et Allah est Audient, Omniscient. (eh ah-lah eh oh-dee-ahn, ohm-nee-see-ahn)
English Translation:
And among the Bedouins, there are those who take what they spend as a loss, and who watch for you with hostile intentions. (and among the bedouins, there are those who take what they spend as a loss, and who watch for you with hostile intentions) Upon them is the circle of evil. (upon them is the circle of evil) And Allah is All-Hearing, All-Knowing. (and Allah is All-Hearing, All-Knowing)
Word for Word Explanation:
Et - And (eh)
parmi - among (pah-mee)
les Bédouins - the Bedouins (lay bay-doo-wan)
il en est - there are (il ah-nah)
qui - who (kee)
prennent - take (prehn)
ce - what (suh)
qu'ils - they (kee)
dépensent - spend (deh-pahn-suh)
comme - as (kom)
un dommage - a loss (un doh-mahj)
et - and (eh)
qui - who (kee)
vous - you (voo)
guettent - watch (geh-ten)
avec - with (ah-vek)
des manœuvres perfides - hostile intentions (deh ma-noo-vr per-fid)
Sur eux - Upon them (soor eh)
c'est - is (seh)
le cercle - the circle (luh ser-kl)
du mal - of evil (du mal)
Et - And (eh)
Allah - Allah (ah-lah)
est - is (eh)
Audient - All-Hearing (oh-dee-ahn)
Omniscient - All-Knowing (oh-mnee-see-ahn)
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "il en est qui prennent". This is because the sentence is expressing a hypothetical or uncertain idea.
The phrase "sur eux" is used to indicate that the "circle of evil" applies to the Bedouins who are described in the first part of the sentence.
The phrase "c'est le cercle du mal" is a simple declarative statement, using the verb "être" (to be) in the present tense.
I hope this helps you learn more about French! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et parmi les gens, il en est qui vendent leur âme pour rechercher l'agrément d'Allah. Et Allah est compatissant envers Ses serviteurs.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
parmi - among (pronounced "par-mee")
les - the (pronounced "lay")
gens - people (pronounced "zhon")
il - there is, it (pronounced "eel")
en - of them, some (pronounced "on")
est - is (pronounced "eh")
qui - who (pronounced "kee")
vendent - sell (pronounced "vond")
leur - their (pronounced "lur")
âme - soul (pronounced "am")
pour - for (pronounced "poor")
rechercher - to seek (pronounced "ruh-sher-shay")
l' - the (pronounced "luh")
agrément - pleasure, favor (pronounced "ah-gray-mon")
d' - of (pronounced "duh")
Allah - God (pronounced "ah-lah")
Et - And (pronounced "eh")
Allah - God (pronounced "ah-lah")
est - is (pronounced "eh")
compassionnant - compassionate (pronounced "kom-pah-syon-nah")
envers - towards (pronounced "on-vair")
Ses - His (pronounced "say")
serviteurs - servants (pronounced "ser-vee-tur")
Grammar Notes:
Il en est qui... - This is a common French phrase that means "There are those who..."
L'agrément d'Allah - Notice that "d'" is used before "Allah" because it's a masculine noun and "l'" before "agrément" because it's a masculine noun.
Ses serviteurs - "Ses" is the possessive adjective for "His" in this case.
French Translation:
Et quand ils furent tombés entre leurs mains et qu'ils virent qu'ils s'étaient égarés, ils dirent : « Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde et ne nous pardonne pas, nous serons certainement parmi les perdants. »
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
quand (kän) - when
ils (il) - they
furent (fïr) - were
tombés (tõbe) - fallen
entre (äntʁ) - between
leurs (lœʁ) - their
mains (mɛ̃) - hands
et (eh) - and
qu'ils (kil) - that they
virent (viʁ) - saw
qu'ils (kil) - that they
s'étaient (se te) - had
égarés (eɡaʁe) - strayed
ils (il) - they
dirent (diʁ) - said
: « Si (si) - : "If"
notre (nɔtʁ) - our
Seigneur (sɛɲœʁ) - Lord
ne (nə) - not
nous (nu) - us
fait (fɛ) - makes
miséricorde (mizɛʁikɔʁd) - mercy
et (eh) - and
ne (nə) - not
nous (nu) - us
pardonne (paʁdɔn) - forgives
pas (pa) - not
nous (nu) - we
serons (sʁõ) - will be
certainement (sɛʁtɛnmɑ̃) - certainly
parmi (paʁmi) - among
les (le) - the
perdants (pɛʁdɑ̃) - losers
. » (pwen) - ."
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense in French (furent tombés, virent, dirent).
The conditional tense is used to express a hypothetical situation (Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde...).
"leurs" is used because it refers to the hands of the people mentioned earlier in the sentence.
The phrase "entre leurs mains" literally translates to "between their hands," but in this context, it means "in their power."
Pronunciation Assistance:
The pronunciation is provided next to each word in parentheses. Remember to pay attention to the stress on the syllables, as well as the sound of the letters. For example, "ils" is pronounced "il," with the stress on the second syllable.
French Translation:
Nous interrogerons certainement ceux auxquels ils ont été envoyés, et nous interrogerons certainement les messagers.
Word for Word Breakdown:
Nous (noo) - We
interrogerons (en-ter-roh-rohn) - will question (future tense of interroger)
certainement (ser-tehn-mahn) - certainly
ceux (suh) - those
auxquels (oh-keh) - to whom (plural, relative pronoun)
ils (eel) - they
ont (ohn) - have (present tense of avoir)
été (eh-teh) - been (past participle of être)
envoyés (ahn-vwah-yeh) - sent (past participle of envoyer)
et (eh) - and
nous (noo) - we
interrogerons (en-ter-roh-rohn) - will question
certainement (ser-tehn-mahn) - certainly
les (leh) - the
messagers (mes-sah-jay) - messengers
Grammar Notes:
The sentence uses the future tense of interroger (interrogerons) to express certainty about the future action.
The pronoun ceux refers back to the recipients of the message, while ils refers to the messengers.
The auxquels is a relative pronoun that acts as a conjunction and connects the clauses. It is used to replace à ceux (to those) and makes the sentence more concise.
The past participle envoyés is used after the auxiliary verb avoir (in the form ont été) to form the passive voice, indicating that the messengers were sent to someone.
Pronunciation Assistance:
'Nous' is pronounced like "noo"
'interrogerons' is pronounced like "en-ter-roh-rohn" (notice the "r" sound at the end is soft, almost like a "w")
'certainement' is pronounced like "ser-tehn-mahn"
'ceux' is pronounced like "suh"
'auxquels' is pronounced like "oh-keh"
'ils' is pronounced like "eel"
'ont' is pronounced like "ohn"
'été' is pronounced like "eh-teh"
'envoyés' is pronounced like "ahn-vwah-yeh"
'et' is pronounced like "eh"
'les' is pronounced like "leh"
'messagers' is pronounced like "mes-sah-jay"
French Translation:
Ô vous qui avez cru, dépensez de ce que Nous vous avons donné de biens et de ce que Nous avons fait sortir de la terre pour vous. Et ne donnez pas en aumône ce que vous ne prendriez pas vous-mêmes, s'il ne s'agit que d'un bien défectueux. Et sachez que Allah est Riche et Digne de louange.
Word-for-Word Explanation:
Ô vous qui avez cru: "Oh, you who have believed" - Ô (oh) vous (you) qui (who) avez (have) cru (believed) - pronounced "Oh voo kee avay kree"
dépensez: "spend" - dépensez (spend) - pronounced "de-pan-say"
de ce que Nous vous avons donné de biens: "of what We have given you of good things" - de (of) ce (that) que (that) Nous (We) vous (you) avons (have) donné (given) de (of) biens (goods) - pronounced "deh seh keh noo voo av-on doh-nay deh bee-an"
et de ce que Nous avons fait sortir de la terre pour vous: "and of what We have made come out of the earth for you" - et (and) de (of) ce (that) que (that) Nous (We) avons (have) fait (made) sortir (come out) de (from) la (the) terre (earth) pour (for) vous (you) - pronounced "ay deh seh keh noo av-on fay sorteer deh lah ter pour voo"
Et ne donnez pas en aumône ce que vous ne prendriez pas vous-mêmes: "And do not give in charity what you yourselves would not take" - Et (and) ne (not) donnez (give) pas (not) en (in) aumône (charity) ce (that) que (that) vous (you) ne (not) prendriez (would take) pas (not) vous-mêmes (yourselves) - pronounced "ay ne doh-nay pah on oh-moh-n seh keh voo ne prond-ree-ay pah voo-mem"
s'il ne s'agit que d'un bien défectueux: "if it is only a defective good" - s'il (if) ne (not) s'agit (is) que (that) d'un (a) bien (good) défectueux (defective) - pronounced "seel ne sa-zheet keh doon bee-an day-fek-tyoo"
Et sachez que Allah est Riche et Digne de louange: "And know that Allah is Rich and Worthy of praise" - Et (and) sachez (know) que (that) Allah (Allah) est (is) Riche (Rich) et (and) Digne (Worthy) de (of) louange (praise) - pronounced "ay sa-shay keh ah-lah ay reesh ay deen deh loo-anzh"
Grammar Notes:
"vous" (you) is used as a formal plural pronoun in French.
"que" (that) is a relative pronoun used to introduce a clause that provides more information about the noun preceding it.
"s'il ne s'agit que..." (if it is only...) is a conditional clause that expresses a condition.
"de louange" (of praise) is a noun phrase used to modify the adjective "Digne" (Worthy).
This translation aims to provide a literal understanding of the Arabic text while keeping the language clear and natural in French.
French Translation:
Ceux qui suivent le Messager, le Prophète illettré, qu'ils trouvent mentionné chez eux dans la Torah et l'Évangile, il leur ordonne ce qui est bien et les interdit de ce qui est mal, il leur rend licites les bonnes choses et leur interdit les choses impures, et il soulage leurs fardeaux et les chaînes qui étaient sur eux. Alors ceux qui ont cru en lui, l'ont soutenu et l'ont aidé, et ont suivi la lumière qui a été descendue avec lui, ceux-là sont les gagnants.
Breakdown:
Ceux qui suivent (pronounced: suh * kuh kee sweev*) - Those who follow
le Messager (pronounced: luh mes-sah-zhay) - the messenger
le Prophète illettré (pronounced: luh pro-fet ee-leh-tray) - the illiterate prophet
qu'ils trouvent mentionné (pronounced: kee truhv mahn-syo-nay) - that they find mentioned
chez eux (pronounced: shay uh) - in their midst
dans la Torah et l'Évangile (pronounced: dahn lah toh-rah ay lay-vahn-jeehl) - in the Torah and the Gospel
il leur ordonne (pronounced: eel luhr or-dohn) - he orders them
ce qui est bien (pronounced: suh kee ay bee-ahn) - what is good
et les interdit de ce qui est mal (pronounced: ay lay ahn-ter-dee duh suh kee ay mahl) - and forbids them what is bad
il leur rend licites les bonnes choses (pronounced: eel luhr rahn lee-seet lay bon shohz) - he makes lawful for them the good things
et leur interdit les choses impures (pronounced: ay luhr ahn-ter-dee lay shohz ahn-peer) - and forbids them the impure things
et il soulage leurs fardeaux et les chaînes qui étaient sur eux (pronounced: ay eel soo-lahzh luhr far-doh ay lay shen kee ay-tay sur uh) - and he relieves their burdens and the chains that were on them
Alors ceux qui ont cru en lui (pronounced: ah-lor suh kee ohn kru ahn lee) - Then those who have believed in him
l'ont soutenu et l'ont aidé (pronounced: lohn soo-tuh-nyu ay lohn ay-day) - have supported him and have helped him
et ont suivi la lumière qui a été descendue avec lui (pronounced: ay ohn swee-vee lah luh-my-ehr kee ah ay-tay deh-san-du ah-vek lee) - and have followed the light that has been sent down with him
ceux-là sont les gagnants (pronounced: suh lah sohn lay gah-nyahn) - those are the winners
Grammar Notes:
The French uses the subjunctive mood in the phrase "qu'ils trouvent mentionné". This is because the verb "trouver" is followed by a clause that expresses a wish or possibility.
The phrase "ceux-là sont les gagnants" uses a demonstrative pronoun "ceux-là" to refer back to the people mentioned in the previous sentence.
Pronounciation Tips:
The French "r" is pronounced in the back of the throat, almost like a gargle.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "e" at the end of a word is often silent.
The French "s" at the end of a word is often silent.
French Translation:
Et ne désirez pas ce que Allah a favorisé certains d'entre vous sur les autres. Aux hommes appartient une part de ce qu'ils ont acquis, et aux femmes une part de ce qu'elles ont acquis. Et demandez à Allah de Sa grâce. En vérité, Allah est Omniscient de toute chose.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
ne - not (pronounced "nuh")
désirez - desire (pronounced "day-zee-ray")
pas - not (pronounced "pah")
ce - this/that (pronounced "suh")
que - that (pronounced "kuh")
Allah - God/Allah (pronounced "ah-lah")
a - has (pronounced "ah")
favorisé - favored (pronounced "fah-vo-ree-zay")
certains - some (pronounced "ser-tan")
d'entre - among (pronounced "don-truh")
vous - you (pronounced "voo")
sur - on/over (pronounced "soor")
les - the (pronounced "lay")
autres - others (pronounced "oh-truh")
Aux - To (pronounced "oh")
hommes - men (pronounced "om")
appartient - belongs (pronounced "ah-par-tyen")
une - a (pronounced "une")
part - share (pronounced "pahr")
de - of (pronounced "duh")
ce - what/that (pronounced "suh")
qu'ils - that they (pronounced "keel")
ont - have (pronounced "on")
acquis - acquired (pronounced "ah-kee")
et - and (pronounced "eh")
aux - to (pronounced "oh")
femmes - women (pronounced "fuhm")
une - a (pronounced "une")
part - share (pronounced "pahr")
de - of (pronounced "duh")
ce - what/that (pronounced "suh")
qu'elles - that they (pronounced "kel")
ont - have (pronounced "on")
acquis - acquired (pronounced "ah-kee")
Et - And (pronounced "eh")
demandez - ask (pronounced "duh-mon-day")
à - to (pronounced "ah")
Allah - God/Allah (pronounced "ah-lah")
de - of (pronounced "duh")
Sa - His (pronounced "sah")
grâce - grace (pronounced "grahs")
En - In (pronounced "on")
vérité - truth (pronounced "vay-ree-tay")
Allah - God/Allah (pronounced "ah-lah")
est - is (pronounced "eh")
Omniscient - All-Knowing (pronounced "om-nee-see-ent")
de - of (pronounced "duh")
toute - all (pronounced "toot")
chose - thing (pronounced "shohz")
Pronunciation Assistance:
The French language uses a lot of silent letters. Be aware that "s" at the end of a word is often silent. The letter "h" in French is almost always silent. "c" before "i" or "e" is often pronounced like an "s" sound. The letter "g" is often pronounced like a "j" sound before "i" or "e".
Grammar Rules:
Ne... pas - This is the classic French negative structure. It is always used with verbs. The "ne" goes before the verb, and the "pas" goes after.
Ce que - This is a relative pronoun that means "that which" or "what." It is used to introduce a relative clause, which modifies the noun that comes before it.
Aux... - This is the preposition "to" when referring to people. It is followed by the definite article "les" before masculine nouns and "les" before feminine nouns.
D'entre... - This means "among" or "from among." It is followed by a noun or pronoun.
Sa... - This means "His" or "Her" when referring to a possessive adjective, like "His grace" or "Her grace".
En vérité... - This means "in truth" or "indeed". It is used to emphasize a statement.
French Translation:
Et quand vous répudiez les femmes, et qu’elles arrivent au terme de leur délai, retenez-les honorablement ou renvoyez-les honorablement. Et ne les retenez pas pour leur faire du mal, afin de transgresser. Et quiconque fait cela, il s’est fait du tort à lui-même. Et ne prenez pas les versets d’Allah en raillerie. Et rappelez-vous la grâce d’Allah sur vous, et ce qu’Il a fait descendre sur vous du Livre et de la sagesse pour vous exhorter par cela. Et craignez Allah, et sachez qu’Allah est Omniscient de toute chose.
Breakdown:
Et quand vous répudiez les femmes: And when you divorce the women (et quand vous répudiez les femmes, pronounced: eh kahn voo ruh-pü-dee eh fahm)
et qu’elles arrivent au terme de leur délai: and they reach the end of their waiting period (et kelz ah-reev oh term duh lur deh-lay, pronounced: eh kelz ah-reev oh term duh lur deh-lay).
retenez-les honorablement: keep them honorably (ruh-tuh-nay-leh oh-noh-rah-bleh-mahn, pronounced: ruh-tuh-nay-leh oh-noh-rah-bleh-mahn).
ou renvoyez-les honorablement: or send them away honorably (oo ruh-voh-yay-leh oh-noh-rah-bleh-mahn, pronounced: oo ruh-voh-yay-leh oh-noh-rah-bleh-mahn).
Et ne les retenez pas pour leur faire du mal: And don't keep them to harm them (eh nuh leh ruh-tuh-nay pah poor lur fair du mal, pronounced: eh nuh leh ruh-tuh-nay pah poor lur fair du mal).
afin de transgresser: in order to transgress (ah-fan duh trahn-greh-say, pronounced: ah-fan duh trahn-greh-say).
Et quiconque fait cela, il s’est fait du tort à lui-même: And whoever does that, he has done wrong to himself (eh ki-konk fay suh-lah, il seh fay du tor ah lü-mem, pronounced: eh ki-konk fay suh-lah, il seh fay du tor ah lü-mem).
Et ne prenez pas les versets d’Allah en raillerie: And don't take Allah's verses in mockery (eh nuh pruh-nay pah lay ver-say d'allah ah rah-lay-ree, pronounced: eh nuh pruh-nay pah lay ver-say d'allah ah rah-lay-ree).
Et rappelez-vous la grâce d’Allah sur vous: And remember the grace of Allah on you (eh rah-puh-lay-voo lah grahs d'allah sur voo, pronounced: eh rah-puh-lay-voo lah grahs d'allah sur voo).
et ce qu’Il a fait descendre sur vous du Livre et de la sagesse: and what He has revealed to you from the Book and wisdom (eh suh kil ah fay deh-sahn-druh sur voo du livr eh duh lah sah-zhez, pronounced: eh suh kil ah fay deh-sahn-druh sur voo du livr eh duh lah sah-zhez).
pour vous exhorter par cela: to exhort you with it (pooh voo ehk-zor-tay par suh-lah, pronounced: pooh voo ehk-zor-tay par suh-lah).
Et craignez Allah: And fear Allah (eh kray-yayz allah, pronounced: eh kray-yayz allah).
et sachez qu’Allah est Omniscient de toute chose. And know that Allah is All-Knowing of everything (eh sah-shay k'allah eh ohm-ni-syah duh toot shoz, pronounced: eh sah-shay k'allah eh ohm-ni-syah duh toot shoz).
Grammar:
The verb "répudier" (to repudiate) is conjugated in the present tense.
The verb "retenez" (to retain) is conjugated in the present tense.
The verb "renvoyez" (to send back) is conjugated in the present tense.
The verb "faire" (to do) is conjugated in the infinitive form.
The verb "transgresser" (to transgress) is conjugated in the infinitive form.
The verb "s'est fait" (has done) is conjugated in the past tense.
The verb "prenez" (to take) is conjugated in the present tense.
The verb "raillerie" (to mock) is conjugated in the infinitive form.
The verb "rappelez-vous" (to remind yourself) is conjugated in the present tense.
The verb "descendre" (to descend) is conjugated in the past tense.
The verb "exhorter" (to exhort) is conjugated in the infinitive form.
The verb "craignez" (to fear) is conjugated in the present tense.
The verb "sachez" (to know) is conjugated in the present tense.
Pronunciation:
The "e" at the end of a word is usually silent unless it is followed by a vowel.
The "s" at the end of a word is usually silent unless it is followed by a consonant.
The "u" in words like "du" and "tu" is often silent.
Remember, practice makes perfect! You can learn to speak French with confidence by practicing your pronunciation and vocabulary.
French Translation:
Il y avait pour vous un signe dans les deux groupes qui se sont rencontrés : un groupe combattant dans le chemin d'Allah et un autre groupe mécréant, les voyant deux fois plus nombreux à l'œil nu. Et Allah soutient de son secours qui il veut. Il y a certainement là une leçon pour ceux qui ont des yeux.
Word for Word Explanation:
Il y avait (eel ee ya vay) - There was
pour vous (poor voo) - for you
un signe (uhn seen) - a sign
dans les deux groupes (dahn lay doo groop) - in the two groups
qui se sont rencontrés (kee suh son rahn-con-tray) - that met
un groupe combattant (uhn groop kom-ba-tahn) - a group fighting
dans le chemin d'Allah (dahn luh shuh-man dal-lah) - in the way of Allah
et un autre groupe (ay un o-truh groop) - and another group
mécréant (may-kray-ahn) - disbelieving
les voyant (lay vwah-yahn) - seeing them
deux fois plus nombreux (doo fwah pluh nombreux) - twice as many
à l'œil nu (ah loey noo) - with the naked eye
Et Allah (ay al-lah) - And Allah
soutient de son secours (soo-tee-an duh son suh-koor) - supports with his help
qui il veut (kee eel vuh) - whoever he wants
Il y a certainement là (eel ee a ser-ten-mahn la) - There is certainly there
une leçon (uhn luh-son) - a lesson
pour ceux qui ont des yeux (poor suh ki on day yew) - for those who have eyes
Grammar Notes:
Il y avait (eel ee ya vay) - This is the imperfect tense of the verb "avoir" (to have) in the third person singular. This tense is used to describe an action that happened in the past but is not completed.
qui se sont rencontrés (kee suh son rahn-con-tray) - This is a relative clause. It modifies the noun "groupes" (groups). It uses the past participle "rencontrés" (met) of the verb "rencontrer" (to meet).
deux fois plus nombreux (doo fwah pluh nombreux) - The word "plus" (more) is used to compare the number of people in the two groups. "Nombreux" (many) is used as an adjective to modify the noun "fois" (times).
qui il veut (kee eel vuh) - This is a relative clause that modifies the noun "secours" (help). It uses the pronoun "qui" (who) to refer to Allah.
Il y a certainement là (eel ee a ser-ten-mahn la) - This phrase emphasizes that the lesson is clearly present. "Là" (there) refers to the situation described in the previous sentence.
This is just a basic breakdown of the sentence. There are many other nuances in the French language that are not covered here. However, this should give you a good starting point for understanding the sentence.
The French translation is:
L'exemple de ceux qui dépensent leurs biens dans le chemin d'Allah est comme l'exemple d'une graine qui a produit sept épis, et dans chaque épi cent grains. Et Allah multiplie pour qui Il veut. Et Allah est vaste et Omniscient.
Here's a word-for-word breakdown:
L'exemple (pronounced "L'eg-zawn-pl") - The example
de ceux (pronounced "duh-suh") - of those
qui dépensent (pronounced "kee deh-pahn-s") - who spend
leurs biens (pronounced "lur bee-ahn") - their goods
dans le chemin d'Allah (pronounced "dahn luh shuh-mwan d'a-lah") - in the path of Allah
est comme (pronounced "eh kom") - is like
l'exemple (pronounced "L'eg-zawn-pl") - the example
d'une graine (pronounced "d'uhn gr-ayn") - of a seed
qui a produit (pronounced "kee ah pro-dwee") - which has produced
sept épis (pronounced "set eh-pee") - seven ears of grain
et dans chaque épi (pronounced "eh dahn shak eh-pee") - and in each ear of grain
cent grains (pronounced "sahn gr-ayn") - a hundred grains
Et Allah multiplie (pronounced "eh a-lah moo-tee-plee") - And Allah multiplies
pour qui Il veut (pronounced "poor kee eel vuh") - for whom He wants
Et Allah est vaste (pronounced "eh a-lah eh vast") - And Allah is vast
et Omniscient (pronounced "eh om-nee-see-ahn") - and Omniscient
Grammar Note: The French sentence uses a comparative structure, "comme" (like), to compare the act of spending wealth in the path of Allah to the growth of a seed. The use of "comme" signals a comparison, making the sentence flow more smoothly and naturally.
French Translation:
Celui que Dieu veut guider, Il lui ouvre le cœur à l'Islam, et celui qu'Il veut égarer, Il lui rend le cœur étroit et oppressant, comme s'il escaladait le ciel. Ainsi Dieu met l'impureté sur ceux qui ne croient pas.
Word-for-word explanation:
Celui (se-lwee) - He who, the one who
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
veut (vuh) - wants
guider (gwee-day) - to guide
Il (eel) - He (referring to God)
lui (lwee) - him, to him
ouvre (oo-vr) - opens
le (luh) - the
cœur (kur) - heart
à (ah) - to
l'Islam (lees-lahm) - Islam
et (eh) - and
celui (se-lwee) - He who, the one who
qu'Il (keel) - that He (referring to God)
veut (vuh) - wants
égarer (ay-gah-ray) - to mislead
Il (eel) - He (referring to God)
lui (lwee) - him, to him
rend (rahn) - makes
le (luh) - the
cœur (kur) - heart
étroit (eh-trwah) - narrow
et (eh) - and
oppressant (oh-pre-sahn) - oppressing
comme (kom) - like
s'il (seel) - if he
escaladait (es-kah-lah-day) - climbed
le (luh) - the
ciel (syel) - sky
Ainsi (an-swee) - Thus
Dieu (dyuh) - God
met (meh) - puts
l'impureté (lahn-pyu-reh-tay) - impurity
sur (syr) - on
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ne (nuh) - not
croient (krwah) - believe
pas (pah) - not
Grammar notes:
Celui and qu'Il are relative pronouns, they refer back to a noun.
Il is used as a subject pronoun and refers to God throughout the sentence.
Lui is used as an indirect object pronoun, meaning it's receiving the action of the verb.
S'il escaladait uses the subjunctive mood, indicating a hypothetical or unreal situation.
Ainsi is an adverb meaning "thus" or "in this way."
This breakdown provides a comprehensive analysis of the French translation. You can use this information to understand each word in the sentence and learn how the sentence is constructed.
French Translation:
Et qu'est-ce qui les a empêchés que leurs dépenses ne soient agréées d'eux, sinon qu'ils ont mécru en Allah et en Son Messager et ne viennent pas à la prière, sinon qu'ils sont paresseux, et ne dépensent pas, sinon qu'ils sont à contrecœur ?
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et: And (ay)
qu'est-ce: What is (kehss)
qui: who (kee)
les a: has them (lay za)
empêchés: prevented (ahm-peh-shay)
que: that (kuh)
leurs: their (lur)
dépenses: expenses (day-pahns)
ne soient: are not (suh-wa)
agréées: accepted (ah-grey-ay)
d'eux: from them (duh)
sinon: except (see-non)
qu'ils: that they (keel)
ont: have (ont)
mécru: disbelieved (may-kree)
en: in (ahn)
Allah: God (ah-lah)
et: and (ay)
en: in (ahn)
Son: his (son)
Messager: Messenger (may-sah-jay)
et: and (ay)
ne viennent: do not come (vye-nen)
à: to (ah)
la: the (lah)
prière: prayer (pree-air)
sinon: except (see-non)
qu'ils: that they (keel)
sont: are (sont)
paresseux: lazy (pah-reh-suh)
et: and (ay)
ne: do not (neh)
dépensent: spend (day-pahns)
sinon: except (see-non)
qu'ils: that they (keel)
sont: are (sont)
à: to (ah)
contrecœur: unwilling (kon-treh-kur)
Grammar Notes:
"ne soient" is a negative form of the subjunctive mood used with the conjunction "que" to express doubt or a hypothetical situation.
"ont mécru" is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve) which is often used with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the perfect tense.
"ne viennent" is the negative present tense of the verb "venir" (to come) which is used with the conjunction "sinon" (except) to express a condition.
"sont paresseux" is the present tense of the verb "être" (to be) conjugated in the third person plural.
"ne dépensent" is the negative present tense of the verb "dépenser" (to spend) which is also used with the conjunction "sinon" (except) to express a condition.
English Translation:
What prevents them from having their expenses accepted, except that they have disbelieved in Allah and His Messenger and do not come to prayer, except that they are lazy, and do not spend, except that they are unwilling?
French Translation:
Et lorsqu’il se détourne, il s’efforce sur terre pour y semer la corruption et détruire les récoltes et la descendance. Et Allah n’aime pas la corruption.
Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
lorsqu'il - when he (pronounced "lor-skee-l")
se détourne - turns away (pronounced "se day-toorn")
il s’efforce - he strives (pronounced "ee-l'eh-forss")
sur terre - on earth (pronounced "soor-tair")
pour y - to (pronounced "poor-ee")
semer la corruption - sow corruption (pronounced "se-may la kor-oop-syon")
et - and (pronounced "eh")
détruire - destroy (pronounced "day-trwee-r")
les récoltes - the harvests (pronounced "lay-ray-kolt")
et - and (pronounced "eh")
la descendance - the offspring (pronounced "la day-san-dans")
Et - And (pronounced "eh")
Allah - God (pronounced "a-lah")
n’aime pas - does not like (pronounced "neh-m pah")
la corruption - the corruption (pronounced "la kor-oop-syon")
Grammar Notes:
"Se détourne" is a reflexive verb, meaning the action is performed on oneself. It uses the reflexive pronoun "se" and the verb "détourner" (to turn away).
"Il s’efforce" uses the third person singular form of the verb "s’efforcer" (to strive).
"Y semer la corruption" uses the pronoun "y" (there) to indicate the place where the corruption is being sown.
"N’aime pas" is the negative form of the verb "aimer" (to like).
Pronunciation Tips:
French vowels are generally pronounced differently than English vowels. Pay attention to the pronunciation guide provided.
The "s" at the end of a word is generally silent.
The "e" at the end of a word is often silent.
When a word ends in a consonant, the "e" is pronounced as a "uh" sound.
This breakdown will help you learn the meaning and pronunciation of the French sentence. Remember, practice is key, so repeat the words and phrases out loud until you are comfortable with them.
French Translation:
Et quand Nous avons fait de la Maison un lieu de rassemblement pour les gens, et un lieu sûr, et qu'ils ont pris le lieu d'Abraham comme lieu de prière. Et Nous avons fait un pacte avec Abraham et Ismaël : "Purifiez Ma Maison pour ceux qui font le tour, qui s'y installent pour prier, et pour ceux qui s'inclinent et se prosternent."
English Breakdown:
Et quand Nous avons fait de la Maison un lieu de rassemblement pour les gens, et un lieu sûr, ...
Et quand - Et quand (pronounced: eh kahn)
Nous avons fait - We have made (pronounced: noo avuh feh)
de la Maison - of the house (pronounced: duh lah meh-zon)
un lieu de rassemblement - a place of gathering (pronounced: un loo duh ra-son-bluh-mahn)
pour les gens - for the people (pronounced: poor leh zhahn)
et un lieu sûr - and a safe place (pronounced: eh un loo sure)
... et qu'ils ont pris le lieu d'Abraham comme lieu de prière.
et qu'ils ont pris - and they have taken (pronounced: eh keel ohn pree)
le lieu d'Abraham - the place of Abraham (pronounced: luh loo duh ah-brah-ham)
comme lieu de prière - as a place of prayer (pronounced: kom luh loo duh pree-air)
Et Nous avons fait un pacte avec Abraham et Ismaël : "Purifiez Ma Maison pour ceux qui font le tour, qui s'y installent pour prier, et pour ceux qui s'inclinent et se prosternent."
Et Nous avons fait un pacte - And We have made a pact (pronounced: eh noo avuh feh un pakt)
avec Abraham et Ismaël - with Abraham and Ishmael (pronounced: ah-vek ah-brah-ham eh ees-mah-el)
"Purifiez Ma Maison" - "Purify My House" (pronounced: "pyoo-ree-fee-ay mah meh-zon")
pour ceux qui font le tour - for those who make the circumambulation (pronounced: poor soo kee fohn luh toor)
qui s'y installent pour prier - who settle there to pray (pronounced: kee see-stah-lohn poor pree-ay)
et pour ceux qui s'inclinent et se prosternent - and for those who bow and prostrate themselves (pronounced: eh poor soo kee sahn-klee-nahn eh suh prostern)
Grammar Notes:
The use of the subjunctive mood in the French translation is important to understand. The subjunctive mood is used to express a feeling, opinion, or uncertainty. Here, it's used to emphasize the divine nature of the action.
The French translation uses the past tense to describe the actions of God and Abraham and Ishmael.
"Ma Maison" is a very important part of the sentence, highlighting the importance of the Kaaba in Islam.
Pronunciation Assistance:
This is a fairly complex sentence, so here's a pronunciation guide. Try to mimic the pronunciation by listening to the following:
"Et quand" - eh kahn (like "can" but with a softer "c")
"Nous avons fait" - noo avuh feh (like "noo" but with a French "oo" sound)
"de la Maison" - duh lah meh-zon (like "maison" with a softer "n" at the end)
"un lieu de rassemblement" - un loo duh ra-son-bluh-mahn (like "rassemblement" with a slightly softer "m" at the end)
"pour les gens" - poor leh zhahn (like "gens" with a softer "n" at the end)
"et un lieu sûr" - eh un loo sure (like "sûr" with a softer "r" at the end)
"et qu'ils ont pris" - eh keel ohn pree (like "pris" with a softer "s" at the end)
"le lieu d'Abraham" - luh loo duh ah-brah-ham (like "Abraham" with a softer "m" at the end)
"comme lieu de prière" - kom luh loo duh pree-air (like "prière" with a softer "r" at the end)
"Et Nous avons fait un pacte" - eh noo avuh feh un pakt (like "pact" with a softer "t" at the end)
"avec Abraham et Ismaël" - ah-vek ah-brah-ham eh ees-mah-el (like "Abraham" and "Ismaël" with softer "m" at the end)
"Purifiez Ma Maison" - pyoo-ree-fee-ay mah meh-zon (like "maison" with a softer "n" at the end)
"pour ceux qui font le tour" - poor soo kee fohn luh toor (like "tour" with a softer "r" at the end)
"qui s'y installent pour prier" - kee see-stah-lohn poor pree-ay (like "prier" with a softer "r" at the end)
"et pour ceux qui s'inclinent et se prosternent" - eh poor soo kee sahn-klee-nahn eh suh prostern (like "inclinent" and "prosternent" with softer "n" at the end)
This will allow you to practice the proper pronunciation of these words and phrases and improve your fluency in French.
Those who denied Shu’ayb are as if they had never lived there. Those who denied Shu’ayb, they are the losers.
French:
Ceux qui ont démenti Shu'ayb sont comme s'ils n'avaient jamais vécu là-bas. (pronounced: Sœ (like "so") koo kee ohn day-mon-tay Shoe-ayb song kom seel nee ohn-nay zha-may ve-koo la-ba )
Ceux qui ont démenti Shu'ayb, ils sont les perdants. (pronounced: Sœ (like "so") koo kee ohn day-mon-tay Shoe-ayb, eel song lay per-don )
English:
Ceux (Those) - pronounced: Sœ (like "so")
qui (who) - pronounced: kee
ont (have) - pronounced: on
démenti (denied) - pronounced: day-mon-tay
Shu'ayb (Shu’ayb) - pronounced: Shoe-ayb
sont (are) - pronounced: son
comme (as if) - pronounced: kom
s'ils (if they) - pronounced: seel
n'avaient (had not) - pronounced: nah-veh
jamais (never) - pronounced: zha-may
vécu (lived) - pronounced: ve-koo
là-bas (there) - pronounced: la-ba
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English but pay attention to the use of the auxiliary verb “avoir” (to have) in the past participle form of the verb "démentir" (to deny). In the first sentence, it is conjugated as "ont" (have).
The word "comme" (as if) introduces a comparison.
The verb "être" (to be) is conjugated as "sont" (are) in the second sentence.
Let me know if you would like to translate more Arabic sentences! I look forward to helping you learn French!
French Translation:
Et à chaque communauté [appartient] un Messager. Lorsque leur Messager vient, le jugement est rendu entre eux avec justice, et ils ne sont pas opprimés.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
à chaque (ah shak) - to each
communauté (komy-noo-tay) - community
[appartient] (ah-par-tyen) - belongs (this is implied in the original Arabic, but translated in French)
un Messager (un mes-sah-jay) - a Messenger
Lorsque (lor-skuh) - when
leur (lur) - their
Messager (mes-sah-jay) - Messenger
vient (vyen) - comes
le jugement (luh zhu-j-mahn) - the judgment
est rendu (eh rän-dy) - is given
entre eux (ahntruh uh) - between them
avec justice (ah-vek zhoo-stees) - with justice
et (ay) - and
ils ne sont pas (il nuh son pah) - they are not
opprimés (o-pri-may) - oppressed
Grammar Notes:
Leur (their) is used as a possessive adjective to modify "Messager".
Le jugement est rendu (the judgment is given) is a passive construction, where the subject ("judgment") receives the action ("given"). This is a common way to express a judgment or verdict in French.
Ne... pas (not) is used to negate the verb "sont" (are). The negative particle "ne" is placed before the verb and "pas" is placed after the verb.
Pronunciation:
Pay attention to the sounds of "ou" (oo), "eu" (uh), "ai" (ay), "on" (ohn) and "oi" (wa) which are common in French.
French Translation:
Et si tu obéis à la plupart de ceux qui sont sur la terre, ils t’égareront du chemin d’Allah. Ils ne suivent que la conjecture, et ils ne font que parler à tort.
Word-for-Word Explanation:
Et (ay) - And
si (see) - if
tu (too) - you
obéis (oh-bay) - obey (verb, present tense, second person singular)
à (ah) - to (preposition)
la (lah) - the (feminine singular definite article)
plupart (plee-par) - majority
de (duh) - of (preposition)
ceux (suh) - those (masculine plural pronoun)
qui (kee) - who (relative pronoun)
sont (sohn) - are (verb, present tense, third person plural)
sur (soor) - on (preposition)
la (lah) - the (feminine singular definite article)
terre (tair) - earth
ils (eel) - they (masculine plural pronoun)
t’égareront (tay-ga-roh) - will mislead you (verb, future tense, third person plural)
du (due) - from (contraction of de le, masculine singular definite article)
chemin (shuh-man) - path
d’Allah (dah-lah) - of Allah
Ils (eel) - They (masculine plural pronoun)
ne (nuh) - not (negative particle)
suivent (swee-vuh) - follow (verb, present tense, third person plural)
que (kuh) - only (conjunction)
la (lah) - the (feminine singular definite article)
conjecture (koh-zhonk-toor) - conjecture
et (ay) - and
ils (eel) - they (masculine plural pronoun)
ne (nuh) - not (negative particle)
font (fohn) - do (verb, present tense, third person plural)
que (kuh) - only (conjunction)
parler (par-lay) - speak (verb, infinitive)
à (ah) - to (preposition)
tort (tor) - wrong (noun)
Grammar Notes:
The French sentence follows the typical Subject-Verb-Object structure.
The present tense of the verbs obéis and suivent are used to describe actions that are happening currently.
The future tense of the verb t’égareront is used to describe an action that will happen in the future.
The conjunction et is used to join two sentences together.
The relative pronoun qui is used to introduce a relative clause that provides more information about ceux.
The word que is used to emphasize the object of the verb.
Pronunciation:
t’égareront (tay-ga-roh) - The “t” in t’égareront is a silent letter.
d’Allah (dah-lah) - The “d” in d’Allah is pronounced like the “d” in “the.”
tort (tor) - The “t” in tort is pronounced like the “t” in “torture.”
French Translation:
Ne vous excusez pas, vous avez renié votre foi après avoir cru. Si nous pardonnons à un groupe parmi vous, nous punirons un autre groupe, parce qu'ils étaient criminels.
Word for Word Explanation:
Ne (pronounced "nuh") - Do not
vous (pronounced "voo") - You (plural formal or informal)
excusez (pronounced "eks-ky-zay") - excuse (verb)
pas (pronounced "pah") - not
vous (pronounced "voo") - You (plural formal or informal)
avez (pronounced "ah-vay") - have (verb)
renié (pronounced "ruh-nee-ay") - denied
votre (pronounced "voh-truh") - your
foi (pronounced "fwa") - faith
après (pronounced "ah-pray") - after
avoir (pronounced "ah-vwar") - to have (verb)
cru (pronounced "kroo") - believed
Si (pronounced "see") - If
nous (pronounced "noo") - We
pardonnons (pronounced "par-doh-nahn") - pardon (verb)
à (pronounced "ah") - to
un (pronounced "uhn") - a
groupe (pronounced "groop") - group
parmi (pronounced "par-mee") - among
vous (pronounced "voo") - You (plural formal or informal)
nous (pronounced "noo") - We
punirons (pronounced "py-nee-rohn") - punish (verb)
un (pronounced "uhn") - a
autre (pronounced "oh-truh") - other
groupe (pronounced "groop") - group
parce (pronounced "parsk") - because
qu'ils (pronounced "keel") - that they
étaient (pronounced "eh-te") - were
criminels (pronounced "kree-mee-nel") - criminals
Grammar Note: The verb conjugations in the sentence are in the vous form, which is used for both formal and informal plural in French.
Note: The French sentence above is a translation of the Arabic sentence. It is not a word-for-word translation, however, because Arabic is a Semitic language and French is a Romance language. The structure of the sentence in Arabic is very different from the structure of the sentence in French.
French Translation:
Ô hommes, mangez de ce qui est sur la terre, de ce qui est licite et bon, et ne suivez pas les traces du Diable. Car il est vraiment pour vous un ennemi déclaré.
English Translation:
O people, eat from what is on earth, what is lawful and good, and do not follow the steps of the Devil. Indeed, he is your clear enemy.
Word for Word Breakdown:
Ô hommes - O hommes (pronounced "o-m" like the English "oh" followed by "m") - This is a direct address to humans, similar to "O people" in English.
mangez - eat (pronounced "man-jay") - This is the present tense imperative form of the verb "manger," which means "to eat."
de ce qui est sur la terre - from what is on earth - This phrase describes the source of the food. "Ce qui" means "that which," and "sur la terre" means "on the earth."
de ce qui est licite - what is lawful - "licite" (pronounced "lee-seet") means "lawful" or "permitted" in the context of food.
et bon - and good - This adds a further qualification to the food, specifying that it should be good quality.
et ne suivez pas - and do not follow - This introduces a negative command. "Ne" negates the verb, and "suivez" is the present tense imperative form of the verb "suivre," meaning "to follow."
les traces du Diable - the steps of the Devil - "Les traces" (pronounced "lay-trass") means "the tracks," and "du Diable" means "of the Devil."
car il est vraiment pour vous un ennemi déclaré - indeed, he is your clear enemy - This is a statement of fact about the Devil. "Car" (pronounced "car") means "for," "il" means "he," and "ennemi déclaré" (pronounced "en-ne-mee deklare") means "declared enemy."
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperative form of the verb for both commands: "mangez" and "ne suivez pas." This form is used to give commands or orders.
The sentence structure is a bit more complex than in English. The phrase "de ce qui est sur la terre" acts as a modifier for "mangez," specifying the type of food. The second command, "ne suivez pas," is connected to the first with the conjunction "et."
Pronunciation Assistance:
ô is pronounced like the English "oh"
mangez is pronounced "man-jay"
licite is pronounced "lee-seet"
traces is pronounced "lay-trass"
Diable is pronounced "dee-abl"
déclaré is pronounced "deklare"
French Translation:
Ne savent-ils pas que Dieu sait ce qu’ils cachent et ce qu’ils manifestent ?
English Translation:
Do they not know that God knows what they conceal and what they reveal?
Word-for-Word Breakdown:
Ne - do not (pronounced "nuh")
savent-ils - know they (pronounced "sav-teel") - This is a contracted form of "savent-ils". The "ils" (they) is incorporated into the verb "savent".
pas - not (pronounced "pah")
que - that (pronounced "kuh")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
sait - knows (pronounced "say")
ce - what (pronounced "suh")
qu' - that (pronounced "kuh") - This is a contracted form of "que" (that).
ils - they (pronounced "eel")
cachent - conceal (pronounced "kash")
et - and (pronounced "ay")
ce - what (pronounced "suh")
qu' - that (pronounced "kuh")
ils - they (pronounced "eel")
manifestent - reveal (pronounced "man-ih-fehs-tah")
Grammar Notes:
In French, the question "Do they not know..." is formed with the negative "ne" followed by the verb. The verb is then conjugated for the subject (in this case "they" or "ils"). The negative "pas" is placed at the end of the sentence.
This is an example of a complex sentence with two clauses. The first clause ("Ne savent-ils pas") is an interrogative (question). The second clause ("que Dieu sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils manifestent") is a declarative (statement).
"Ce" is a demonstrative pronoun meaning "what". It is used here because it refers to something that is already mentioned in the sentence.
The use of the subjunctive mood (manifestent) in the second clause emphasizes the certainty of God's knowledge.
French Translation:
Et Zacharie, Jean, Jésus, et Élie, tous étaient des vertueux.
Breakdown:
Et (ay) - And
Zacharie (zah-ka-ree) - Zachariah
Jean (zhon) - John
Jésus (zhey-sus) - Jesus
et (ay) - and
Élie (ay-lee) - Elijah
tous (too) - all
étaient (ay-tay) - were
des (day) - of the
vertueux (ver-tu-oo) - virtuous
Grammar Notes:
Étaient is the past tense of the verb "être" (to be). The verb "être" is used to describe a state of being.
Des is a partitive article used before a noun to indicate a portion of a larger group.
English Translation:
And Zachariah, John, Jesus, and Elijah, all were righteous.
French Translation:
Dis: (Dee) (Say)
Adorez-vous (ah-do-ray-voo) (Do you adore)
En dehors (on-de-hor) (Outside of, besides)
De Dieu (duh-dyuh) (God)
Ce qui (suh-kee) (That which)
Ne possède (nuh-po-sed) (Does not possess)
Pour vous (poor-voo) (For you)
Ni du mal (nee-doo-mal) (Neither harm)
Ni du bien (nee-doo-bee-an) (Nor good)
Et Dieu (ay-dyuh) (And God)
Est l'Audient (ay-loh-dee-on) (Is the Hearer)
Le Savant (luh-sah-von) (The Knower)
English Translation:
Say: "Do you worship, besides Allah, that which has no power over you, neither harm nor benefit? And Allah is the All-Hearing, the All-Knowing."
Explanation:
Dis: is a simple command meaning "say". It is the imperative form of the verb "dire" (to say).
Adorez-vous: This is a question meaning "Do you adore?". It uses the verb "adorer" (to adore), which is a strong verb meaning "to worship" in this context. The "vous" makes it a plural you, "you all" or "you guys".
En dehors: This is a preposition meaning "outside of", "besides" or "apart from".
De Dieu: This is a noun phrase meaning "of God". "Dieu" is the French word for God.
Ce qui: This is a pronoun meaning "that which" and introduces a relative clause.
Ne possède: This is a verb meaning "does not possess" and is in the third person singular form (meaning it refers to a singular noun, in this case "ce qui"). It uses the auxiliary "ne" and the verb "posséder" (to possess) in its negative form.
Pour vous: This is a prepositional phrase meaning "for you". "Vous" is the plural pronoun for "you".
Ni du mal: This is a negative phrase meaning "neither harm". The conjunction "ni" is used to connect two negative elements. "Du mal" is a noun phrase meaning "harm".
Ni du bien: This is also a negative phrase meaning "nor good". "Du bien" is a noun phrase meaning "good".
Et Dieu: This is a conjunction phrase meaning "and God". It connects two parts of the sentence.
Est l'Audient: This is a verb phrase meaning "is the Hearer". It uses the verb "être" (to be) and the noun "l'Audient" (the Hearer).
Le Savant: This is a noun meaning "the Knower".
Grammar Rules:
The sentence starts with an imperative command "Dis".
The main verb "adorer" is conjugated in the present tense to form a question.
The negative is formed with "ne" and the verb in its negative form.
The relative clause is introduced with "ce qui" (that which).
The conjunction "ni" is used to connect two negative elements.
"Dieu" is a proper noun and should be capitalized.
The French word for "God" is "Dieu" (pronounced "dyuh").
French: Et ceux qui ont mécru et ont démenti Nos versets, ceux-là sont les gens du Feu. (ay seh kee ohn maykroo eh ohn daymantee noh vairsay, sohlah sohn lay zhan doo foh) English: And those who disbelieved and denied Our verses, those are the people of the Fire.
Word for word breakdown:
Et (ay) - And
ceux (soh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
mécru (maykroo) - disbelieved (past participle of mécroire, to disbelieve)
et (ay) - and
ont (ohn) - have
démenti (daymantee) - denied (past participle of démentir, to deny)
Nos (noh) - Our
versets (vairsay) - verses
ceux-là (sohlah) - those
sont (sohn) - are
les (lay) - the
gens (zhan) - people
du (doo) - of the
Feu (foh) - Fire
Grammar points:
"Ceux qui" (Those who) is a relative pronoun construction, introducing a relative clause that modifies "ceux".
"ont mécru" and "ont démenti" are past participles used in the passé composé tense, which is used to express actions that are completed in the past.
"du Feu" is a partitive article, indicating that "Feu" (Fire) is a part of a larger category (in this case, a place).
French Translation:
Si vous évitez les péchés majeurs dont vous êtes avertis, Nous effacerons vos mauvaises actions et Nous vous ferons entrer dans une entrée honorable.
Breakdown:
Si (pronunciation: see) - if
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
évitez (pronunciation: eh-vee-tay) - avoid (present tense, plural form of "éviter")
les (pronunciation: lay) - the
péchés (pronunciation: pay-shay) - sins
majeurs (pronunciation: ma-juhr) - major
dont (pronunciation: don) - of which
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
êtes (pronunciation: et) - are (present tense, plural form of "être")
avertis (pronunciation: ah-vair-tee) - warned
Nous (pronunciation: noo) - We
effacerons (pronunciation: eh-fa-se-ron) - will erase (future tense, plural form of "effacer")
vos (pronunciation: vo) - your
mauvaises (pronunciation: moh-vehz) - bad
actions (pronunciation: ak-syon) - actions
et (pronunciation: eh) - and
Nous (pronunciation: noo) - We
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
ferons (pronunciation: fe-ron) - will make (future tense, plural form of "faire")
entrer (pronunciation: on-tray) - enter
dans (pronunciation: don) - in
une (pronunciation: uhn) - a
entrée (pronunciation: on-tray) - entrance
honorable (pronunciation: oh-no-ra-bl) - honorable
Grammar Notes:
The sentence structure is a conditional statement in French. This means the "if" part of the sentence is followed by the consequence of the action in the "if" part.
Si introduces the conditional clause.
The verb in the conditional clause is in the present tense (évitez)
Nous is used to denote the speaker, in this case, a divine being.
The verbs effacerons and ferons are in the future tense.
The use of vous in the French translation signifies a plural "you" which is appropriate to the context of the original text.
Pronunciation Tips:
French is a very phonetic language. Pay attention to the pronunciation of the vowels and consonants.
"e" at the end of a word is usually silent.
"on" is pronounced as "ohn"
The sound "u" is similar to the English sound in "too."
"ai" and "ei" are pronounced like the "ay" in "say"
"ou" is pronounced like the "oo" in "moon"
Remember to practice the pronunciation of the words and phrases to improve your fluency.
French: Et pourquoi ne combattez-vous pas dans le chemin d'Allah, pour les faibles parmi les hommes, les femmes et les enfants qui disent : "Notre Seigneur, fais-nous sortir de cette ville dont les habitants sont injustes, et donnenous de ta part un protecteur, et donnenous de ta part un secours."
Pronunciation: Eh pour-kway nuh kom-bat-tay pah dahn luh she-min d'Allah, pour lay fable par-mee lay zome, lay fam eh lay zahn-fahn kee deez: "No-truh Seh-nyur, feh-noo sorteer duh set veel don lay za-bee-ton sont in-joost, eh don-nuh noo duh ta part uhn pro-tek-tur, eh don-nuh noo duh ta part uhn suh-koor."
Breakdown:
Et pourquoi - And why (conjunction + interrogative pronoun)
ne combattez-vous pas - do you not fight (negative verb conjugation)
dans le chemin d'Allah - in the path of Allah (preposition + definite article + noun + possessive)
pour les faibles - for the weak (preposition + definite article + adjective)
parmi les hommes, les femmes et les enfants - among the men, the women and the children (preposition + definite article + noun)
qui disent - who say (relative pronoun)
"Notre Seigneur, fais-nous sortir de cette ville dont les habitants sont injustes - "Our Lord, make us leave this city whose inhabitants are unjust (quotation, pronoun + verb + pronoun + verb + definite article + noun + relative pronoun + noun + verb + adjective)
et donnenous de ta part un protecteur - and give us from your part a protector (conjunction + verb + pronoun + preposition + possessive + noun + noun)
et donnenous de ta part un secours - and give us from your part a support/help (conjunction + verb + pronoun + preposition + possessive + noun)
Grammar Notes:
The verb "combattre" (to fight) is conjugated in the negative form "ne...pas" in the second person plural.
The pronoun "vous" (you) is used with the verb in the second person plural form.
Note the use of the preposition "de" (from/of) to indicate origin or possession.
Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et lorsque vous avez dit, ô Moïse, "Nous ne pouvons plus supporter un seul type de nourriture, implore donc ton Seigneur pour qu'il fasse sortir pour nous de ce que la terre fait pousser de ses légumes, de ses concombres, de son ail, de ses lentilles et de ses oignons." Il a dit: "Voulez-vous échanger ce qui est inférieur par ce qui est meilleur ? Descendez en Égypte, car vous aurez ce que vous avez demandé." Et la honte et la pauvreté ont été frappées sur eux, et ils furent frappés par la colère de Dieu. Cela parce qu'ils ont mécru aux signes de Dieu et qu'ils ont tué les prophètes sans raison. Cela parce qu'ils ont désobéi et qu'ils ont transgressé.
English Word by Word Breakdown:
Et lorsque vous avez dit, ô Moïse, "Nous ne pouvons plus supporter un seul type de nourriture, implore donc ton Seigneur pour qu'il fasse sortir pour nous de ce que la terre fait pousser de ses légumes, de ses concombres, de son ail, de ses lentilles et de ses oignons."
Et lorsque vous avez dit, - Et quand vous avez dit (Et puis vous avez dit) - Et quand vous avez dit
ô Moïse, ** - ô Moïse - oh Moses
"Nous ne pouvons plus supporter" - Nous ne pouvons plus supporter - We can no longer endure
un seul type de nourriture, ** - un seul type de nourriture - one type of food
implore donc ton Seigneur - implore donc ton Seigneur - ask your Lord
pour qu'il fasse sortir pour nous - pour qu'il fasse sortir pour nous - so that he makes come out for us
de ce que la terre fait pousser - de ce que la terre fait pousser - of what the earth makes grow
de ses légumes, ** - de ses légumes - of its vegetables
de ses concombres, - de ses concombres - of its cucumbers
de son ail, - de son ail - of its garlic
de ses lentilles et de ses oignons." - de ses lentilles et de ses oignons - of its lentils and its onions
Il a dit: "Voulez-vous échanger ce qui est inférieur par ce qui est meilleur ? Descendez en Égypte, car vous aurez ce que vous avez demandé."
Il a dit: - Il a dit - He said
"Voulez-vous échanger" - Voulez-vous échanger - Do you want to exchange
ce qui est inférieur - ce qui est inférieur - what is inferior
par ce qui est meilleur ? - par ce qui est meilleur - by what is better?
Descendez en Égypte, - Descendez en Égypte - Go down to Egypt
car vous aurez ce que vous avez demandé." - car vous aurez ce que vous avez demandé - for you will have what you asked for
Et la honte et la pauvreté ont été frappées sur eux, et ils furent frappés par la colère de Dieu.
Et la honte - Et la honte - And shame
et la pauvreté - et la pauvreté - and poverty
ont été frappées sur eux, - ont été frappées sur eux - have been struck upon them
et ils furent frappés - et ils furent frappés - and they were struck
par la colère de Dieu. - par la colère de Dieu - by the anger of God
Cela parce qu'ils ont mécru aux signes de Dieu et qu'ils ont tué les prophètes sans raison.
Cela parce qu'ils ont mécru - Cela parce qu'ils ont mécru - That because they disbelieved
aux signes de Dieu - aux signes de Dieu - in the signs of God
et qu'ils ont tué - et qu'ils ont tué - and that they killed
les prophètes - les prophètes - the prophets
sans raison. - sans raison. - without reason
Cela parce qu'ils ont désobéi et qu'ils ont transgressé.
Cela parce qu'ils ont désobéi - Cela parce qu'ils ont désobéi - That because they disobeyed
et qu'ils ont transgressé. - et qu'ils ont transgressé. - and that they transgressed
Pronunciation Assistance:
Et - eh - and
lorsque - lors-kuh - when
vous - voo - you
avez - ah-vay - have
dit - dee - said
ô - oh - oh
Moïse - Mwah-eez - Moses
ne - nuh - not
pouvons - poo-voh - can
plus - ploos - more
supporter - soop-or-tay - endure
un - uhn - a
seul - sool - single
type - teep - type
de - duh - of
nourriture - noo-ree-toor - food
implore - im-plohr - implore
donc - dohngk - so
ton - tohn - your
Seigneur - Say-nyoor - Lord
qu'il - keel - that he
fasse - fass - makes
sortir - sorteer - come out
pour - poor - for
nous - noo - us
ce - suh - this
que - kuh - that
la - lah - the
terre - tair - earth
fait - fay - makes
pousser - poo-say - grow
ses - say - its
légumes - lay-goom - vegetables
concombres - kohng-kohmbr - cucumbers
ail - ah-ee - garlic
lentilles - lahn-teel - lentils
oignons - oh-nyohn - onions
Il - eel - He
a - ah - has
dit - dee - said
Voulez-vous - voo-lay-voo - Do you want to
échanger - ay-shong-jay - exchange
ce - suh - this
qui - kee - who
est - eh - is
inférieur - in-fay-ree-oor - inferior
par - par - by
meilleur - may-yoor - better
Descendez - day-sahn-day - Go down
en - ahn - in
Égypte - ay-jeeept - Egypt
car - kar - for
vous - voo - you
aurez - oh-ray - will have
ce - suh - this
que - kuh - that
avez - ah-vay - have
demandé - duh-mahn-day - asked
Et - eh - And
la - lah - the
honte - ohnt - shame
et - eh - and
la - lah - the
pauvreté - poh-vray-tay - poverty
ont - ohn - have
été - ay-tay - been
frappées - frap-pay - struck
sur - soor - on
eux - uh - them
ils - eel - they
furent - foor - were
frappés - frap-pay - struck
par - par - by
la - lah - the
colère - koh-lair - anger
de - duh - of
Dieu - Dyo - God
Cela - suh-lah - That
parce - parsk - because
qu'ils - keel - that they
ont - ohn - have
mécru - may-kroo - disbelieved
aux - oh - to
signes - seen - signs
de - duh - of
Dieu - Dyo - God
et - eh - and
qu'ils - keel - that they
ont - ohn - have
tué - too-ay - killed
les - lay - the
prophètes - proh-fayt - prophets
sans - sahn - without
raison - ray-zohn - reason
Cela - suh-lah - That
parce - parsk - because
qu'ils - keel - that they
ont - ohn - have
désobéi - day-soh-bay - disobeyed
et - eh - and
qu'ils - keel - that they
ont - ohn - have
transgressé - trahn-gray-say - transgressed
Grammar Notes
Ô - This is an interjection used to address someone directly. It's often used in a religious context and it's similar to "Oh" in English.
Voulez-vous - This is the polite form of "Do you want to". The formal "vous" form is used when addressing someone respectfully.
descendez - The verb "descendre" (to descend) needs to be conjugated according to the subject of the sentence. In this case, it's "vous" (you), so the form is "descendez".
French Translation:
Et ceux qui ont cru après et ont émigré et ont combattu avec vous, ceux-là sont de vous. Et les proches parents sont les uns aux autres plus chers dans le Livre d'Allah. En vérité, Allah est Omniscient.
Word for Word Explanation:
Et: And (eh)
ceux qui: those who (soh kee)
ont cru: believed (ohn kreu)
après: after (ah-pray)
et: and (eh)
ont émigré: emigrated (ohn eh-mee-gray)
et: and (eh)
ont combattu: fought (ohn kom-bah-teu)
avec vous: with you (ah-vek voo)
ceux-là: those (soh-lah)
sont: are (sohn)
de vous: of you (duh voo)
Et: And (eh)
les proches parents: close relatives (lay prosh pah-rahns)
sont: are (sohn)
les uns aux autres: to each other (lay un oh oh-truh)
plus chers: dearer (pluh sher)
dans: in (dahn)
le Livre d'Allah: the Book of Allah (luh leevr duh-lah)
En vérité: Truly (ahn ve-ri-tay)
Allah: Allah (ah-lah)
est: is (eh)
Omniscient: All-Knowing (om-nee-see-ahn)
Pronunciation Assistance:
ç - like the s in "vision"
eu - like the u in "fur"
é - like the e in "cake"
Grammar Rules:
The French uses "ceux-là" (those) instead of repeating the noun "ceux qui" (those who) for a more concise and flowing sentence.
"les uns aux autres" (to each other) is a French idiom used for emphasizing reciprocity.
The sentence ends with a period (.) as it is a declarative statement.
This is just a basic explanation. The French language is complex and nuanced. It is important to continue practicing and studying to improve your fluency and understanding.
French Translation:
En vérité, la première Maison qui fut établie pour les gens, est celle qui est à La Mecque, bénie et une guidance pour les mondes.
English Breakdown & Pronunciation:
En vérité - "In truth" - (on ve-ri-tay)
la première Maison - "the first House" - (la pre-myer me-zon)
qui fut établie - "that was established" - (kee fu eh-ta-blee)
pour les gens - "for the people" - (pour lay zhon)
est celle qui est - "is the one that is" - (eh sel kee eh)
à La Mecque - "in Mecca" - (ah la mek)
bénie - "blessed" - (be-nee)
et une guidance - "and a guidance" - (eh oon ge-dans)
pour les mondes - "for the worlds" - (pour lay mond)
Grammar Notes:
"En vérité" is a common French phrase that means "in truth" or "truly". It is often used to emphasize a statement.
"La Maison" is feminine, so it takes the feminine article "la".
"La Mecque" is a proper noun and is always capitalized.
"qui fut établie" is in the past tense because it describes a historical event.
"est celle qui est" is a construction used to emphasize that "la première Maison" is the one that is in Mecca. It is a formal construction.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words like "vérité" and "Maison" is silent.
The "r" in "première" is pronounced like the "r" in "red".
The "c" in "Mecque" is pronounced like the "k" in "kick".
The "g" in "guidance" is pronounced like the "j" in "gem".
French Translation:
Ils dirent : "Nous voulons en manger, et nos cœurs seront rassurés, et nous saurons que tu as dit la vérité, et nous serons parmi les témoins." (pronounced: eel dee-ruh "noo voo-lahn ahn mahn-zhay, eh noo kayr sur-ron rah-soo-ray, eh noo sah-vron kuh too ah dee lah ve-ree-tay, eh noo suh-ron par-mee lay teh-mwah") Explanation:
Ils (eel): They - pronoun, plural
dirent (dee-ruh): said - past tense, 3rd person plural of "dire" (to say)
"Nous voulons en manger": "We want to eat from it"
Nous (noo): We - pronoun, plural
voulons (voo-lohn): want - present tense, 1st person plural of "vouloir" (to want)
en (ahn): from it - pronoun, object of the verb "manger"
manger (mahn-zhay): to eat - verb, infinitive
"et nos cœurs seront rassurés": "and our hearts will be reassured"
et (eh): and - conjunction
nos (noh): our - possessive adjective, plural
cœurs (keur): hearts - noun, plural
seront (suh-ron): will be - future tense, 3rd person plural of "être" (to be)
rassurés (rah-soo-ray): reassured - past participle of "rassurer" (to reassure)
"et nous saurons que tu as dit la vérité": "and we will know that you have spoken the truth"
et (eh): and - conjunction
nous (noo): we - pronoun, plural
saurons (sah-vron): will know - future tense, 1st person plural of "savoir" (to know)
que (kuh): that - conjunction
tu (too): you - pronoun, singular, informal
as (ah): have - auxiliary verb, present tense, 2nd person singular of "avoir" (to have)
dit (dee): said - past participle of "dire" (to say)
la (lah): the - definite article, feminine singular
vérité (ve-ree-tay): truth - noun, feminine singular
"et nous serons parmi les témoins": "and we will be among the witnesses"
et (eh): and - conjunction
nous (noo): we - pronoun, plural
serons (suh-ron): will be - future tense, 3rd person plural of "être" (to be)
parmi (par-mee): among - preposition
les (lay): the - definite article, plural
témoins (teh-mwah): witnesses - noun, masculine plural
Grammar Notes:
Future Tense: The future tense in French is formed by combining the infinitive of the verb with the appropriate conjugation of the auxiliary verb "avoir" (to have).
Direct Object Pronoun: In the phrase "Nous voulons en manger," the pronoun "en" acts as a direct object pronoun, replacing the noun "fruit" (which is understood).
Possessive Adjectives: Possessive adjectives in French agree in gender and number with the noun they modify. For example, "nos cœurs" (our hearts) uses the plural masculine form of the possessive adjective "nos".
Preposition "parmi": The preposition "parmi" means "among" or "amidst". It is followed by the definite article "les" when used with a plural noun.
French Translation:
Dieu veut vous éclairer et vous guider sur les voies de ceux qui vous ont précédés, et Il veut vous pardonner. Et Dieu est Omniscient et Sage.
English Breakdown:
Dieu (pronounced "Dyuh") - God
veut (pronounced "vuh") - wants
vous (pronounced "voo") - you (plural)
éclairer (pronounced "ay-clay-ray") - to enlighten
et (pronounced "ay") - and
vous (pronounced "voo") - you (plural)
guider (pronounced "gwee-day") - to guide
sur (pronounced "soor") - on, upon
les (pronounced "lay") - the
voies (pronounced "vwah") - ways, paths
de (pronounced "duh") - of
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
vous (pronounced "voo") - you (plural)
ont (pronounced "ohn") - have
précédés (pronounced "pray-say-day") - preceded
et (pronounced "ay") - and
Il (pronounced "eel") - He
veut (pronounced "vuh") - wants
vous (pronounced "voo") - you (plural)
pardonner (pronounced "par-don-nay") - to forgive
Et (pronounced "ay") - And
Dieu (pronounced "Dyuh") - God
est (pronounced "ay") - is
Omniscient (pronounced "om-nis-ee-ant") - all-knowing
et (pronounced "ay") - and
Sage (pronounced "sahj") - Wise
Grammar Points:
"Dieu veut" (God wants) is in the present tense, indicating a continuous action or state.
"vous éclairer" (to enlighten you) and "vous guider" (to guide you) are infinitive verbs used as direct objects of the verb "veut" (wants).
"vous pardonner" (to forgive you) is also an infinitive verb, but it functions as the object of the verb "veut" (wants) expressed by the pronoun "Il" (He).
The phrase "les voies de ceux qui vous ont précédés" (the ways of those who preceded you) is a noun phrase functioning as the object of the preposition "sur" (on).
This sentence is a complex sentence, formed by combining several clauses, each with its own subject and verb.
French Translation:
Et je les égarerai, et je leur ferai miroiter des désirs, et je leur commanderai, et ils mutileront les oreilles du bétail, et je leur commanderai, et ils changeront la création d'Allah. Et quiconque prend le Diable comme allié au lieu d'Allah, a vraiment perdu une perte évidente.
Word-for-Word Explanation:
Et (pronounced "ay") - And
je les égarerai (pronounced "zhuh lay zeg-a-ray") - I will mislead them (literally "I will stray them")
et (pronounced "ay") - And
je leur ferai miroiter des désirs (pronounced "zhuh lur feh-ray mee-rwa-tay day day-zee-r") - I will make desires appear to them (literally "I will make desires shine for them")
et (pronounced "ay") - And
je leur commanderai (pronounced "zhuh lur koh-man-deh-ray") - I will command them
et (pronounced "ay") - And
ils mutileront les oreilles du bétail (pronounced "eel moo-tee-luh-roh lay oh-ray duh beh-tay") - They will mutilate the ears of livestock
et (pronounced "ay") - And
je leur commanderai (pronounced "zhuh lur koh-man-deh-ray") - I will command them
et (pronounced "ay") - And
ils changeront la création d'Allah (pronounced "eel shan-zhuh-roh la kray-ah-syon d'a-lah") - They will change the creation of Allah
Et quiconque (pronounced "ay kon-koon") - And whoever
prend le Diable comme allié (pronounced "prahn luh dya-bl kuhm ah-lee-ay") - takes the Devil as an ally
au lieu d'Allah (pronounced "oh loo d'a-lah") - instead of Allah
a vraiment perdu une perte évidente (pronounced "ah vray-mon per-doo oon pehrt eh-vee-don-t") - has truly lost an obvious loss
Grammar Rules:
Subjunctive mood: The verbs "égarerai," "ferai miroiter," "commanderai," "mutileront," "changeront" are all in the subjunctive mood. This mood is used to express a wish, doubt, possibility, or a hypothetical situation.
Direct Object Pronouns: "Les" (them) and "leur" (them) are direct object pronouns. They are used to replace the object of a verb.
Indirect Object Pronouns: "Leur" (them) is an indirect object pronoun. It's used to replace the indirect object of a verb, which is the person or thing receiving the action.
Definite Articles: "Les" (the) and "le" (the) are definite articles. They are used before nouns to specify a particular person, place, or thing.
Prepositions: "Au lieu de" (instead of) is a preposition. It shows the relationship between two nouns or pronouns.
They said, "God has taken a son." * "Ils ont dit, 'Dieu a pris un fils." eel ohn dee, dyo ah pree ah fee
"Ils" - They (plural) - eel
"ont dit" - said - ohn dee - the past tense of the verb "dire" - dee-r
"Dieu" - God - dyo
"a pris" - took - ah pree - the past tense of the verb "prendre" - prahn-dr
"un fils" - a son - ah fee
"Subhana-hu" (Arabic) * "Gloire à Lui" - glwar ah lwee - a phrase that means "Glory to Him" and is often used to express praise and awe.
"Huwa" (Arabic) * "Il est" - eel eh - He is
"Al-Ghani" (Arabic) * "Le Riche" - luh reesh - the rich one - le is a definite article
"Lahu" (Arabic) * "Il a" - eel ah - He has
"Ma" (Arabic) * "Ce qui" - suh kee - what, that which
"Fi" (Arabic) * "dans" - dahn - in
"As-Samawat" (Arabic) * "Les cieux" - lay see-oh - the heavens
"Wa" (Arabic) * "et" - eh - and
"Ma" (Arabic) * "Ce qui" - suh kee - what, that which
"Fi" (Arabic) * "dans" - dahn - in
"Al-Ard" (Arabic) * "La terre" - lah tehr - the earth
"In" (Arabic) * "Si" - see - if
"Indakum" (Arabic) * "Chez vous" - shay voo - at your place, with you
"Min" (Arabic) * "de" - duh - of
"Sultan" (Arabic) * "Pouvoir" - poo-vwar - power, authority
"Bi-haza" (Arabic) * "Avec cela" - ah-vek suh-lah - with this
"Ataquluuna" (Arabic) * "Dites-vous" - dee-tay voo - do you say
"Ala" (Arabic) * "sur" - soor - on, upon
"Allah" (Arabic) * "Dieu" - dyo - God
"Ma" (Arabic) * "Ce que" - suh kuh - what, that which
"La" (Arabic) * "ne ... pas" - nuh pah - not
"Ta'lamuuna" (Arabic) * "vous ne savez pas" - voo nuh sah-vay pah - you don't know
English Translation
They said, "God has taken a son." Glory to Him! He is the Rich One. He has what is in the heavens and what is on earth. If you have any power (proof) for this, do you say about God what you do not know?
The sentence translates to * "Ils ont dit, 'Dieu a pris un fils.' Gloire à Lui! Il est Le Riche. Il a ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Si vous avez un pouvoir (preuve) pour cela, dites-vous à propos de Dieu ce que vous ne savez pas ?" eel ohn dee, dyo ah pree ah fee. glwar ah lwee! eel eh luh reesh. eel ah suh kee eh dahn lay see-oh eh suh kee eh soor lah tehr. see voo ah-vay ah poo-vwar (pruh-vuh) poor suh-lah, dee-tay voo ah proh-poh duh dyo suh kuh voo nuh sah-vay pah?
Grammar Notes
"Il est Le Riche" - The definite article "le" is used before "riche" because it is used as a noun.
"Si vous avez un pouvoir" - The phrase "if you have" is used with the verb "avoir" - ah-vwar.
"Dites-vous" - The verb "dire" dee-r is conjugated in the present tense, but it is a question.
"à propos de Dieu" - ah proh-poh duh dyo - The preposition à propos de means "about" and is used before the noun "Dieu".
"ce que vous ne savez pas" - suh kuh voo nuh sah-vay pah - The phrase ce que means "what" and is used here to introduce a relative clause.
French Translation:
N'as-tu pas vu ceux qui ont reçu une part du Livre, qui achètent l'égarement et souhaitent que vous vous égariez du droit chemin ?
English Breakdown:
N'as-tu pas vu: Have you not seen? (pronounced "nah-tuh pah-voo")
ceux: those (pronounced "suh")
qui: who (pronounced "kee")
ont reçu: have received (pronounced "ohn ruh-soo")
une part: a part (pronounced "oon par")
du Livre: of the Book (pronounced "doo leevr")
qui achètent: who buy (pronounced "kee ah-sheht")
l'égarement: the error/misguidance (pronounced "lay-gahr-mahn")
et souhaitent: and wish (pronounced "eh soo-aht")
que vous: that you (pronounced "kuh voo")
vous égariez: you stray/get lost (pronounced "voo eh-gah-ree-ay")
du droit chemin: from the right path (pronounced "doo drwa shuh-man")
Grammar Note: "N'as-tu pas vu" is an example of the "inversion" grammatical structure used in French when asking a question. The subject ("tu" - you) is placed after the verb ("as-tu" - have you).
English Translation:
Have you not seen those who have received a share of the Book, who buy error and wish that you would stray from the right path?
French Translation:
Et ceux qui ont cru et ont fait de bonnes actions, ceux-là sont les habitants du Paradis, ils y demeureront éternellement.
English Breakdown:
Et - and (eh)
ceux qui - those who (suh ki)
ont cru - have believed (ohn kru)
et - and (eh)
ont fait - have done (ohn feh)
de bonnes actions - good deeds (duh bonn ahk-see-ohn)
ceux-là - those (suh-lah)
sont - are (sohn)
les habitants - the inhabitants (lay ah-bee-tahn)
du Paradis - of Paradise (du pah-rah-dee)
ils - they (eel)
y - there (ee)
demeureront - will remain (duh-muh-ruh-rohn)
éternellement - eternally (eh-tehr-nel-mahn)
Pronunciation Notes:
"eu" sound in French is similar to the "u" sound in "flute" or "rude".
The "s" at the end of words is typically silent unless it's followed by a vowel.
"i" at the end of words is pronounced like the "ee" in "see".
Grammar Notes:
"Ceux qui" is a relative pronoun phrase, meaning "those who".
"ils y demeureront" uses the pronoun "ils" to refer back to the subject "ceux-là" and the adverb "y" to indicate a location, in this case, Paradise.
This sentence uses a compound sentence structure, connecting two clauses with the conjunction "et" (and).
French Translation:
Ou avez-vous pensé que vous entreriez au Paradis sans que Dieu ne sache ceux d'entre vous qui ont lutté et ne sache les patients ?
Word for Word Breakdown:
Ou (oo) - or
avez-vous (a-vey-voo) - have you (formal plural)
pensé (pahnsay) - thought
que (kuh) - that
vous (voo) - you (formal plural)
entreriez (ahn-tre-ree-ay) - would enter (formal plural)
au (oh) - to the
Paradis (pah-ra-dee) - Paradise
sans (sahn) - without
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
ne (nuh) - not
sache (sash) - knows (formal singular)
ceux (suh) - those
d'entre (dahn-truh) - from among
vous (voo) - you (formal plural)
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
lutté (lu-tay) - fought
et (ay) - and
ne (nuh) - not
sache (sash) - knows (formal singular)
les (lay) - the
patients (pah-syahn) - patient (masculine plural)
Grammar Notes:
This sentence uses the subjunctive mood in French. The subjunctive is used after certain verbs and conjunctions to express doubt, uncertainty, or possibility. Here, it is used after the verbs penser (to think) and savoir (to know).
The verb savoir (to know) is used in the negative form in this sentence. Notice the use of "ne...pas" which is common in French to express negation.
English Translation:
Or did you think you would enter Paradise without God knowing those among you who struggled and knowing the patient ones?
French Translation:
Ce qui t'arrive de bien vient d'Allah, et ce qui t'arrive de mal vient de toi-même. Nous t'avons envoyé comme messager aux gens, et Allah suffit comme témoin.
English Breakdown:
Ce qui - "What" (pronounced "suh kee")
t'arrive - "happens to you" (pronounced "tar-reev")
de bien - "good" (pronounced "duh bee-an")
vient - "comes" (pronounced "vee-an")
d'Allah - "from Allah" (pronounced "da-lah")
et - "and" (pronounced "ay")
ce qui - "what" (pronounced "suh kee")
t'arrive - "happens to you" (pronounced "tar-reev")
de mal - "bad" (pronounced "duh mal")
vient - "comes" (pronounced "vee-an")
de toi-même - "from yourself" (pronounced "duh twah-mem")
Nous - "We" (pronounced "noo")
t'avons - "have sent you" (pronounced "ta-von")
envoyé - "sent" (pronounced "an-vwah-yay")
comme - "as" (pronounced "kom")
messager - "messenger" (pronounced "mes-sah-zhay")
aux gens - "to the people" (pronounced "oh zhan")
et - "and" (pronounced "ay")
Allah - "Allah" (pronounced "a-lah")
suffit - "is enough" (pronounced "soo-fee")
comme - "as" (pronounced "kom")
témoin - "witness" (pronounced "tay-mwan")
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first two clauses ("Ce qui t'arrive de bien... Ce qui t'arrive de mal"). This is because the main clause ("Nous t'avons envoyé comme messager...") expresses a reason or purpose.
The use of "de" before "bien" and "mal" emphasizes the nature of the events. It translates to "of" but is used to specify the type of event.
The pronoun "toi-même" is used for emphasis and to highlight the individual responsibility for negative actions.
This is a good example of how French uses grammatical elements to express meaning in a more subtle and nuanced way than English. By learning these grammatical nuances, you can gain a deeper understanding of the French language and its culture.
French Translation:
Et Nous avons révélé à Moïse et à son frère : "Établissez pour votre peuple en Égypte des demeures, et faites de vos maisons un lieu de prière, et accomplissez la prière. Et annoncez la bonne nouvelle aux croyants."
Word-for-Word Explanation:
Et Nous avons révélé à Moïse et à son frère: Et Nous avons inspiré à Moïse et à son frère (et noo avõ ree-veh-lay ah moo-eez eh ah sôn frèhr) - This is the beginning of the sentence and introduces the subject of the revelation.
"Établissez pour votre peuple en Égypte des demeures": “Establish for your people in Egypt homes" (eh-ta-bli-say poor vohr po-pl eh-neh-jeept deh d-me-r) - This is the first commandment, telling Moses and Aaron to establish homes for their people in Egypt.
"Et faites de vos maisons un lieu de prière": "And make your houses a place of prayer" (eh feht deh vohr me-zon un l-yew deh pri-yèhr) - The second commandment is about prayer.
"Et accomplissez la prière": "And perform the prayer" (eh ah-kon-pli-say lah pri-yèhr) - This is the third commandment, emphasizing the importance of prayer.
"Et annoncez la bonne nouvelle aux croyants": "And announce the good news to the believers" (eh ah-non-say lah bon nu-vel oh croi-yon) - This is the final part of the revelation, telling Moses and Aaron to spread the message of faith.
Pronunciation Notes:
The French pronunciation is quite straightforward, with most letters pronounced as in English.
The "e" at the end of words is often silent, unless it is followed by a vowel.
The "u" in "vous" and "du" is pronounced like "oo" in "moon".
The "r" is always pronounced, even at the end of words.
Grammar Notes:
This sentence is a complex sentence with multiple verbs.
The verbs are in the past tense (révélé, établissez, faites, accomplissez, annoncez).
The subject of the verbs is "Nous" (We), referring to God.
The object of the verbs is "Moïse et son frère" (Moses and his brother).
The preposition "à" (to) is used to introduce the object.
Note: This is a literal translation and may not be the most elegant way to express the meaning in French. However, it provides a word-for-word breakdown of the sentence, which will be helpful for understanding the grammar and vocabulary.
French Translation:
Dieu a dit : "Je la fais descendre sur vous. Alors, quiconque parmi vous la renie après cela, je le châtierai d'un châtiment que je ne châtierai personne d'autre parmi les mondes."
Word-by-Word Explanation:
Dieu (pronounced: Dyo) - God
a dit (pronounced: a di) - has said (past tense of the verb dire - to say)
"Je la fais descendre sur vous" (pronounced: J'la feh de-sahn-dre syr vu) - "I am making it descend upon you"
la (pronounced: la) - the (feminine singular definite article, referring to the divine message)
fais (pronounced: feh) - I make (present tense of the verb faire - to make, to do)
descendre (pronounced: de-sahn-dre) - to descend
sur (pronounced: syr) - upon, on
vous (pronounced: vu) - you (plural)
Alors (pronounced: a-lor) - Then, therefore
quiconque (pronounced: ki-konk) - whoever, anyone who
parmi (pronounced: par-mi) - among, amongst
vous (pronounced: vu) - you (plural)
la (pronounced: la) - it (feminine singular definite article, referring to the divine message)
renie (pronounced: rə-ni) - denies, rejects, renounces (present tense of the verb renier - to deny, reject)
après (pronounced: a-preh) - after, afterwards
cela (pronounced: sə-la) - this, that
je (pronounced: jə) - I
le (pronounced: lə) - him (masculine singular definite article)
châtierai (pronounced: sha-tyeh-reh) - will punish (future tense of the verb châtier - to punish)
d'un (pronounced: dœn) - of a (masculine singular indefinite article)
châtiment (pronounced: sha-ti-man) - punishment
que (pronounced: kə) - that
je (pronounced: jə) - I
ne (pronounced: nə) - not
châtierai (pronounced: sha-tyeh-reh) - will punish (future tense of the verb châtier - to punish)
personne (pronounced: per-son) - nobody, anyone
d'autre (pronounced: dot) - else
parmi (pronounced: par-mi) - among, amongst
les (pronounced: le) - the (plural definite article)
mondes (pronounced: mond) - worlds
Grammar Notes:
This sentence contains a complex structure with multiple clauses.
The first clause is in the present tense, while the second clause is in the future tense.
"la" is used as the object pronoun in the first clause, referring to the divine message that is being revealed.
"le" is used as the object pronoun in the second clause, referring to the person who denies the message.
Pronunciation Tips:
"Ch" in French is pronounced like the "sh" in "ship."
"Qu" is often pronounced like "k" before a consonant.
"Je" is pronounced as a soft "j" sound.
"Tu" is pronounced as "ty".
Additional Notes:
This passage is from the Quran, specifically Surah Al-An'am (The Cattle) 6:117.
The translation reflects the meaning of the Arabic text, but it is important to note that there may be nuances and interpretations that are not fully captured in this simple word-by-word explanation.
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne soyez pas comme ceux qui ont mécru et qui ont dit à leurs frères : "S'ils étaient parmi nous quand ils se sont battus dans le pays ou quand ils ont été tués, ils ne seraient ni morts ni tués." Allah a fait de cela un sujet de regret dans leurs cœurs. Et Allah donne la vie et Il donne la mort. Et Allah voit bien ce que vous faites.
Breakdown:
Ô vous qui croyez: Ô vous qui croyez is a direct address, similar to "O you who believe" in English. In French, it is Ô vous qui croyez pronounced oh voo kee krwa-yay. It is a common phrase used in the Quran and refers to Muslims.
ne soyez pas comme ceux qui ont mécru: This translates to "do not be like those who disbelieved". This part is a negative command using ne soyez pas pronounced nuh swah-yay pah which literally means "do not be". ceux qui ont mécru is a noun phrase meaning "those who disbelieved" and is pronounced suh kee ohn may-kroo.
et qui ont dit à leurs frères: This translates to "and who said to their brothers." This part adds more context about the disbelievers. et qui ont dit is a conjunction and verb phrase meaning "and who said" pronounced ay kee ohn dee. à leurs frères is a prepositional phrase meaning "to their brothers" pronounced ah lur frair.
S'ils étaient parmi nous: This is a conditional sentence meaning "If they were among us". s'ils étaient parmi nous is pronounced see lay-tay par-mee noo.
quand ils se sont battus dans le pays: This is a prepositional phrase that modifies the conditional sentence. It means "when they fought in the land". quand ils se sont battus is pronounced kahn eel suh sohn bat-too. dans le pays is pronounced dahn luh pay-ee.
ou quand ils ont été tués: This is a second prepositional phrase adding another condition. It means "or when they were killed." ou quand ils ont été tués is pronounced oo kahn eel ohn eh-tay too-ay.
ils ne seraient ni morts ni tués: This is a negative statement, which means "they would not have died or been killed". ils ne seraient ni morts ni tués is pronounced eel nuh ser-ay nee mor nee too-ay.
Allah a fait de cela un sujet de regret dans leurs cœurs: This translates to "Allah made that a matter of regret in their hearts." Allah a fait is a verb phrase meaning "Allah made" pronounced a-lah ah fay. de cela un sujet de regret is a noun phrase meaning "of that a matter of regret" pronounced duh suh-lah uh soo-jay duh ruh-greh. dans leurs cœurs is a prepositional phrase meaning "in their hearts" pronounced dahn lur ker.
Et Allah donne la vie et Il donne la mort: This is a statement about God's power. It means "And Allah gives life and He gives death." Et Allah donne la vie is pronounced ay a-lah donn lah vee. et Il donne la mort is pronounced ay eel donn lah mor.
Et Allah voit bien ce que vous faites: This is a statement about God's knowledge and power. It means "And Allah sees well what you do." Et Allah voit bien is pronounced ay a-lah vwa bee-an. ce que vous faites is a noun clause meaning "what you do" pronounced suh kuh voo fayt.
Grammar Notes:
The sentence structure is relatively complex. It uses a mix of conditional clauses, prepositional phrases, and noun clauses.
Note the use of ne...pas to form a negative. It is important to place the ne before the verb and the pas after.
The phrase il ne serait ni ... ni... is used for double negation.
This breakdown should help you understand the sentence and its nuances. As you learn more French, you'll become familiar with these grammatical patterns and be able to interpret complex sentences more easily.
Let's break down this sentence:
French: Et que les gens de l'Évangile jugent selon ce qu'Allah a révélé en lui. Et ceux qui ne jugent pas selon ce qu'Allah a révélé, ceux-là sont les transgresseurs.
Pronunciation: eh keh lay zhan duh leevonjile zhuzh selon seh kew alah ah revele on lui. Eh se ki ne zhuzh pah selon seh kew alah ah revele, se-lah son lay transgreseur.
Breakdown:
Et (eh) - and
que (keh) - that
les (lay) - the
gens (zhan) - people
de (duh) - of
l'Évangile (leevonjile) - the Gospel (note: 'l' is used as a contraction of 'le' and 'le')
jugent (zhuzh) - judge (present tense, third person plural)
selon (selon) - according to
ce (seh) - what, that which
qu' (kew) - that
Allah (alah) - Allah
a (ah) - has
révélé (revele) - revealed
en (on) - in, on
lui (lui) - him, it (referring to 'l'Évangile')
Et (eh) - and
ceux (se) - those
qui (ki) - who
ne (ne) - not
jugent (zhuzh) - judge (present tense, third person plural)
pas (pah) - not
selon (selon) - according to
ce (seh) - what, that which
qu' (kew) - that
Allah (alah) - Allah
a (ah) - has
révélé (revele) - revealed
ceux-là (se-lah) - those
sont (son) - are
les (lay) - the
transgresseurs (transgreseur) - transgressors
Grammar Notes:
"que" (keh) is used here as a conjunction introducing a subordinate clause, similar to 'that' in English.
The phrase "ce qu'Allah a révélé" (seh kew alah ah revele) is a noun phrase, meaning "what Allah has revealed."
The verb "jugent" (zhuzh) is in the present tense and the third person plural form, agreeing with the noun phrase "les gens de l'Évangile" (lay zhan duh leevonjile).
The phrase "ceux-là" (se-lah) is a pronoun referring to those who do not judge according to what Allah has revealed, and it is used to avoid repetition.
English: And let the people of the Gospel judge according to what Allah has revealed in it. And those who do not judge according to what Allah has revealed, those are the transgressors.
French Translation:
Ceux qui écoutent le mensonge, qui mangent la chair impure. Si donc ils viennent à toi, juge entre eux, ou bien détourne-toi d'eux. Et si tu te détournes d'eux, ils ne pourront pas te nuire en rien. Et si tu juges, juge entre eux avec justice. En vérité, Allah aime les justes.
Word for word explanation:
Ceux (pronounced: suh (like "sew") - ** pronounced: * *- ** ) - Those
qui (pronounced: kee (like "key")) - who
écoutent (pronounced: eh-koot (like "coo-t") **- ** ) - listen
le (pronounced: luh (like "luh") **- ** ) - the
mensonge (pronounced: mahn-sohnj (like "man-song") **- ** ) - lie
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
qui (pronounced: kee (like "key")) - who
mangent (pronounced: mahnj (like "mange") **- ** ) - eat
la (pronounced: lah (like "la") **- ** ) - the
chair (pronounced: sher (like "share") **- ** ) - flesh
impure (pronounced: an-peer (like "an-peer") **- ** ) - impure
. ** (pronounced: pwee (like "pwee") - ** ) - period (ending the sentence)
Si (pronounced: see (like "see") **- ** ) - If
donc (pronounced: dohnk (like "donk") **- ** ) - thus
ils (pronounced: eel (like "eel") **- ** ) - they
viennent (pronounced: vee-en (like "vee-en") **- ** ) - come
à (pronounced: ah (like "ah") **- ** ) - to
toi (pronounced: twah (like "twa") **- ** ) - you
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
juge (pronounced: zhoozh (like "joodge") **- ** ) - judge
entre (pronounced: ahntruh (like "on-truh") **- ** ) - between
eux (pronounced: uh (like "uh") **- ** ) - them
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
ou (pronounced: oo (like "oo") **- ** ) - or
bien (pronounced: bee-en (like "bee-en") **- ** ) - well
détourne-toi (pronounced: deh-toorn-twah (like "day-turn-twa") **- ** ) - turn away
d'eux (pronounced: duh (like "duh") **- ** ) - from them
. ** (pronounced: pwee (like "pwee") - ** ) - period (ending the sentence)
Et (pronounced: eh (like "eh") **- ** ) - And
si (pronounced: see (like "see") **- ** ) - if
tu (pronounced: too (like "too") **- ** ) - you
te (pronounced: tuh (like "tuh") **- ** ) - yourself
détournes (pronounced: deh-toorn (like "day-turn") **- ** ) - turn away
d'eux (pronounced: duh (like "duh") **- ** ) - from them
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
ils (pronounced: eel (like "eel") **- ** ) - they
ne (pronounced: nuh (like "nuh") **- ** ) - not
pourront (pronounced: poo-rohn (like "poo-ron") **- ** ) - will be able
pas (pronounced: pah (like "pah") **- ** ) - not
te (pronounced: tuh (like "tuh") **- ** ) - you
nuire (pronounced: noo-ee-r (like "noo-ee-r") **- ** ) - harm
en (pronounced: ahn (like "ahn") **- ** ) - in
rien (pronounced: ree-en (like "ree-en") **- ** ) - anything
. ** (pronounced: pwee (like "pwee") - ** ) - period (ending the sentence)
Et (pronounced: eh (like "eh") **- ** ) - And
si (pronounced: see (like "see") **- ** ) - if
tu (pronounced: too (like "too") **- ** ) - you
juges (pronounced: zhoozh (like "joodge") **- ** ) - judge
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
juge (pronounced: zhoozh (like "joodge") **- ** ) - judge
entre (pronounced: ahntruh (like "on-truh") **- ** ) - between
eux (pronounced: uh (like "uh") **- ** ) - them
avec (pronounced: ah-vehk (like "ah-vek") **- ** ) - with
justice (pronounced: zhoos-tees (like "joostees") **- ** ) - justice
. ** (pronounced: pwee (like "pwee") - ** ) - period (ending the sentence)
En (pronounced: ahn (like "ahn") **- ** ) - In
vérité (pronounced: veh-ree-tay (like "veh-ree-tay") **- ** ) - truth
, (pronounced: koh-mah (like "comma")) - comma (separating the sentence)
Allah (pronounced: ah-lah (like "ah-lah") **- ** ) - Allah
aime (pronounced: ehm (like "em") **- ** ) - loves
les (pronounced: lay (like "lay") **- ** ) - the
justes (pronounced: zhoost (like "joost") **- ** ) - just
Grammar notes:
"Ceux qui" - This is a construction that uses "qui" (who) to introduce a relative clause. It's common in French to use relative clauses after a noun to provide further information about it.
"Détourne-toi" - This is an imperative verb (command) for the second person (you).
"ils ne pourront pas" - This is a negative construction using the auxiliary verb "pouvoir" (to be able).
"tu juges" - This is a present tense verb.
"en vérité" - This is a phrase used to introduce a statement as a fact.
Pronunciation:
French pronunciation can be tricky, but here are some tips:
Nasal vowels: Many French words have nasal vowels like "an" and "on." These vowels sound like you are breathing through your nose while making the vowel sound.
Silent letters: Many French words have silent letters, like "e" at the end of words or "h" at the beginning of words.
Stress: French words are generally stressed on the last syllable.
I hope this helps! Good luck with your French studies!
French Translation:
Alors que les hypocrites et ceux qui ont une maladie dans leurs cœurs disent : "Ils ont été trompés par leur religion." Et celui qui se confie en Allah, Allah est le Tout-Puissant, le Sage.
Word-by-word explanation with pronunciation:
Alors que (ah-lor-kuh) - While, as
les hypocrites (lay zee-poh-krit) - hypocrites, people who pretend to be something they are not
et (eh) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
une (uhn) - a
maladie (ma-la-dee) - sickness, disease
dans (dahn) - in
leurs (lur) - their
cœurs (kur) - hearts
disent (dee-zahn) - say
: "Ils ont été trompés par leur religion." (eel ohn eh-tay trohn-pay par lur ruh-lee-zhon) - "They have been deceived by their religion."
Et (eh) - and
celui (suh-lwee) - the one, he who
qui (kee) - who
se confie (suh kohn-fee) - trusts, relies
en (ahn) - in
Allah (a-laah) - Allah (God in Arabic)
, Allah (a-laah) - Allah (God in Arabic)
est (eh) - is
le Tout-Puissant (luh too-pwee-sahn) - the Almighty, the Powerful
, le Sage (luh sahz) - the Wise
Grammar Notes:
"Alors que" is used to introduce a contrast or a situation in which something happens.
"Ceux qui" is a relative clause, meaning it provides more information about the subject "ceux" (those).
"se confie en" is a reflexive verb meaning "to trust in."
"le Tout-Puissant" and "le Sage" are adjectives used to describe Allah.
French Translation:
La vraie piété ne consiste pas à tourner vos visages vers l'orient ou l'occident, mais la vraie piété est celle de celui qui croit en Allah, au Jour Dernier, aux Anges, au Livre, aux Prophètes, qui donne ses biens par amour à ses proches, aux orphelins, aux pauvres, aux voyageurs, aux mendiants, aux esclaves, qui accomplit la prière, qui acquitte la zakat, qui tient ses promesses lorsqu'il les fait, qui fait preuve de patience dans les épreuves, les difficultés et au moment du combat. Ce sont ceux qui sont sincères, et ce sont eux les pieux.
English Breakdown and Pronunciation:
La vraie piété (la vre pie-tay) - The true piety
ne consiste pas (ne kon-sist pa) - does not consist
à tourner vos visages (a tour-nay vo vi-zaaj) - to turn your faces
vers l'orient (ver l'o-ri-an) - towards the east
ou l'occident (ou l'o-ksi-dan) - or the west
mais la vraie piété (me la vre pie-tay) - but the true piety
est celle de celui (e sel de se-lui) - is that of the one
qui croit en Allah (ki kروا en a-la) - who believes in Allah
au Jour Dernier (o jour der-nye) - in the Last Day
aux Anges (o zɑ̃ʒ) - in the Angels
au Livre (o livr) - in the Book
aux Prophètes (o pro-fet) - in the Prophets
qui donne ses biens (ki don se byen) - who gives his goods
par amour à ses proches (par a-moor a se prosh) - out of love for his relatives
aux orphelins (o or-fe-lan) - to orphans
aux pauvres (o pov) - to the poor
aux voyageurs (o vwa-ya-je) - to travelers
aux mendiants (o man-di-an) - to beggars
aux esclaves (o es-klav) - to slaves
qui accomplit la prière (ki a-kom-pli la pri-yer) - who performs the prayer
qui acquitte la zakat (ki a-kit la za-kat) - who pays the zakat (alms tax)
qui tient ses promesses (ki ti-en se pro-mes) - who keeps his promises
lorsqu'il les fait (lor-ski le fe) - when he makes them
qui fait preuve de patience (ki fe prev de pa-si-ɑ̃s) - who shows patience
dans les épreuves (dɑ̃ le ze-prev) - in the trials
les difficultés (le di-fi-kul-tay) - the difficulties
et au moment du combat (e o mo-mɑ̃ du kom-ba) - and at the time of the battle
Ce sont ceux qui sont sincères (se son se ki son sɑ̃-ser) - These are those who are sincere
et ce sont eux les pieux (e se son e le pje) - and these are them, the pious
Grammar Note:
The word "qui" (who) is used repeatedly to connect clauses and describe the qualities of a pious person.
"Le" (the) is used before masculine nouns, while "la" (the) is used before feminine nouns.
"Au" (to the) is used before masculine nouns, while "à la" (to the) is used before feminine nouns.
"Vers" (towards) is used to indicate direction.
"Dans" (in) is used to indicate location or circumstance.
"Lorsqu'il" (when he) is used to introduce a conditional clause.
"Ce sont" (these are) is used to identify a group of people.
"Eux" (them) is used as the object pronoun.
French Translation:
**Dis (pronunciation: Dee) que (pronunciation: kuh) mon Seigneur (pronunciation: Se-nyur) a (pronunciation: ah) ordonné (pronunciation: or-doh-nay) la justice (pronunciation: zhoo-stees). Et (pronunciation: eh) tournez (pronunciation: toor-nay) vos visages (pronunciation: vee-zahj) vers (pronunciation: vair) chaque (pronunciation: shak) mosquée (pronunciation: mos-kay) et (pronunciation: eh) invoquez-le (pronunciation: in-vo-kay-luh) en Lui (pronunciation: Loo-ee) vouant (pronunciation: voo-ahn) une religion (pronunciation: re-lee-zhohn) pure. Comme (pronunciation: kom) Il (pronunciation: eel) vous a (pronunciation: ah) créés (pronunciation: kray-ay), vous (pronunciation: voo) y (pronunciation: ee) retournerez. **
Word for Word Breakdown in English:
Dis: Say, tell
que: that
mon Seigneur: my Lord
a ordonné: has ordered, commanded
la justice: justice, fairness
Et: And
tournez: turn
vos visages: your faces
vers: towards, to
chaque: every, each
mosquée: mosque
et invoquez-le: and invoke him, call upon him
en Lui vouant: by dedicating yourselves to him, by giving your devotion to him
une religion pure: a pure religion
Comme: As, like
Il vous a créés: He has created you
vous y retournerez: you will return to it
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative mood (command form) with the verb "dis" (say) in the first part.
"Mon Seigneur" is a noun phrase that refers to God in this context.
The use of the preposition "vers" (towards) emphasizes the direction of the faces.
The verb "invoquez-le" is in the imperative form, meaning it's a command.
The verb "vouant" is a gerund (verbal noun) that describes the act of dedicating oneself.
The final part uses the future tense with the verb "retournerez" (will return).
French: Puis, nous vous avons pardonné après cela, afin que vous soyez reconnaissants.
English Word for Word Breakdown:
Puis, (pwee) - Then, afterwards
nous (noo) - we
vous (voo) - you (plural)
avons (a-vong) - have (present tense, conjugated with "nous")
pardonné (par-don-nay) - forgiven (past participle)
après (ah-pray) - after
cela (suh-lah) - that
afin (ah-fan) - so that, in order that
que (kuh) - that (conjunction)
vous (voo) - you (plural)
soyez (swa-yay) - be (present subjunctive, conjugated with "vous")
reconnaissants (ruh-ko-nay-sahn) - grateful, thankful
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a wish, a hope, or a doubt. In this sentence, the subjunctive mood is used in the phrase "afin que vous soyez reconnaissants" to express the hope that the people will be grateful.
"vous" conjugation: The verb "être" (to be) is conjugated differently in the subjunctive mood depending on the subject pronoun. For "vous", it becomes "soyez".
Pronunciation Tips:
Pay close attention to the nasal vowels in French. "En" at the end of "puis" is pronounced like a soft "n", not like the English "en".
The "g" in "reconnaissants" is silent.
Focus on the clear enunciation of the final "t" sound in "après" and "soyez".
French Translation:
Et en vérité, des messagers ont été traités de menteurs avant toi, et ils ont été patients face à ce qu’on leur a démenti et à ce qu’on leur a fait subir, jusqu’à ce que Notre secours leur soit venu. Et il n’y a point de changeur aux paroles d’Allah. Et en vérité, il t’est parvenu des nouvelles des messagers.
Word-for-Word Explanation:
Et en vérité (Et en vérité) - Et en vérité (eh-tan-ve-ri-tay) This is a common phrase in French to introduce something that is true.
des messagers - messengers (day meh-sah-jay) - plural of "messager"
ont été traités de menteurs - were called liars (ont ay-tay treh-tay duh mon-tur) - "ont" is the past participle of "avoir" which means "to have," "été" means "been" and "traités" means "treated."
avant toi - before you (ah-vahn twa) - before someone, use the preposition "avant" followed by the pronoun.
et ils ont été patients - and they were patient (eh eelz ont ay-tay pah-see-ahn) - the pronoun "ils" means "they"
face à ce qu’on leur a démenti - in the face of what they were denied (fahs ah suh kon lur ah day-mon-tee) - "face à" means "in the face of" - "ce qu'on leur a démenti" is a complex phrase - "ce" means "what," "on" is the indefinite pronoun "one," "leur" means "them" "a" means "has" and "démenti" means "denied."
et à ce qu’on leur a fait subir - and what they were made to endure (eh ah suh kon lur ah fay soo-beer) - this is a similar phrase as before, just with a different verb, "subir" - to endure.
jusqu’à ce que Notre secours leur soit venu - until our help came to them (joosk-ah suh keh no-treh seh-koor lur swa ve-noo) - "jusqu'à" means "until," "Notre" means "our," "secours" means "help" and "venir" means "to come."
Et il n’y a point de changeur aux paroles d’Allah. - And there is no changer of Allah's words (eh eel ny ah pwan duh shahn-jur oh pah-rohl dal-lah) - "il n'y a point de" means "there is no."
Et en vérité, il t’est parvenu des nouvelles des messagers. - And in truth, news of the messengers has reached you. (eh-tan-ve-ri-tay eel tay par-ve-noo day noo-vel duh meh-sah-jay) - "parvenir" means "to reach" and "nouvelles" means "news."
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The phrase "jusqu’à ce que" is followed by the subjunctive mood, which is used to express an idea that is uncertain or dependent on something else. In this case, the help came to them once they were patient.
Gender Agreement: Notice how "parole" (words) and "nouvelle" (news) are feminine, so they are followed by the feminine articles "les" (the) and "des" (some/any).
This is a complex sentence, but by breaking it down, you can learn the French words and grammar structures.
French Translation:
Moïse dit à son peuple : "Demandez de l'aide à Dieu et soyez patients. En vérité, la terre appartient à Dieu. Il la donne en héritage à qui il veut parmi Ses serviteurs. Et la fin est pour les pieux."
Word for Word Explanation:
Moïse (pronounced: Mwah-ze): Moses
dit (pronounced: dee): said
à (pronounced: ah): to
son (pronounced: sohn): his
peuple (pronounced: puh-pl): people
Demandez (pronounced: duh-mon-day): ask
de l'aide (pronounced: duh lay-d): help
à (pronounced: ah): to
Dieu (pronounced: Dyeh): God
et (pronounced: ay): and
soyez (pronounced: swa-yay): be
patients (pronounced: pah-syan): patient
En vérité (pronounced: ahn vay-ree-tay): Truly
la terre (pronounced: lah terr): the earth
appartient (pronounced: ah-par-tyen): belongs
à (pronounced: ah): to
Dieu (pronounced: Dyeh): God
Il (pronounced: eel): He
la (pronounced: lah): it
donne (pronounced: donn): gives
en héritage (pronounced: ahn ay-ree-tahj): as inheritance
à (pronounced: ah): to
qui (pronounced: kee): who
il (pronounced: eel): he
veut (pronounced: vuh): wants
parmi (pronounced: par-mee): among
Ses (pronounced: say): His
serviteurs (pronounced: ser-vee-tur): servants
Et (pronounced: ay): And
la fin (pronounced: lah fan): the end
est (pronounced: ay): is
pour (pronounced: poor): for
les pieux (pronounced: lay pyeh): the pious
Grammar Notes:
"Demandez de l'aide": The verb "demander" (to ask) is in the imperative form, meaning it's a command. It is used to tell someone to do something.
"soyez patients": The verb "être" (to be) is also in the imperative form, meaning it's a command. It is used to tell someone to be in a certain state.
"la terre appartient à Dieu": The verb "appartenir" (to belong) is conjugated in the present tense, third person singular. This means it is describing something that is true in the present moment.
"Il la donne en héritage à qui il veut": This sentence uses a relative pronoun "qui" (who) to refer back to the antecedent "à qui" (to whom). This type of sentence is common in French and allows for more concise and efficient writing.
This sentence is a classic verse from the Quran, and it's important to understand its message of faith and perseverance. It encourages believers to rely on God, be patient in difficult times, and remember that ultimate victory belongs to those who are righteous.
French:
Ne te laisse pas abuser par les changements de fortune de ceux qui ont mécru dans les pays.
English:
Do not let yourself be deceived by the changing fortunes of those who disbelieve in the lands.
Breakdown:
Ne (pronounced "nuh") - Don't
te (pronounced "tuh") - yourself
laisse (pronounced "less") - let
pas (pronounced "pah") - not
abuser (pronounced "ah-boo-zay") - deceive
par (pronounced "par") - by
les (pronounced "lay") - the
changements (pronounced "shong-juh-mong") - changes
de (pronounced "duh") - of
fortune (pronounced "for-toon") - fortune
de (pronounced "duh") - of
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
ont (pronounced "ohn") - have
mécru (pronounced "may-kroo") - disbelieved
dans (pronounced "dahn") - in
les (pronounced "lay") - the
pays (pronounced "pay") - lands
Grammar Rules:
Ne... pas is used to negate verbs in French.
Te is the reflexive pronoun for "yourself".
Ceux is a plural masculine pronoun that means "those".
Qui is a relative pronoun that means "who" or "that".
Ont is the third person plural form of the verb "avoir" (to have).
Mécru is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve).
Let me know if you would like to practice more with any of the words or grammar rules!
French Translation:
Et ils disent : "Obéissance !" Puis lorsqu'ils se retirent de près de toi, une partie d'entre eux - non pas ceux que tu dis - prépare des plans nocturnes. Et Dieu note ce qu'ils préparent. Alors, détourne-toi d'eux et confie-toi en Dieu. Dieu suffit comme protecteur.
Word-for-word Breakdown & Pronunciation:
Et: And (pronounced: eh)
ils disent: They say (pronounced: eel dees)
"Obéissance !" Obedience! (pronounced: oh-bay-sahns)
Puis: Then (pronounced: pwee)
lorsqu'ils se retirent: when they withdraw (pronounced: lor-skee eel suh ruh-teer)
de près de toi: from near you (pronounced: duh pre duh twah)
une partie d'entre eux: a part of them (pronounced: oon par-tee dahn-truh uh)
- non pas ceux que tu dis -: - not those you say - (pronounced: - nohn pah suh kuh too dee - )
prépare des plans nocturnes: prepare nocturnal plans (pronounced: pray-par duh plahn nok-turn)
Et Dieu note ce qu'ils préparent: And God notes what they prepare (pronounced: eh dye-uh noht suh kee eel pray-par)
Alors: Then (pronounced: ah-lor)
détourne-toi d'eux: Turn away from them (pronounced: day-toor-nuh-twah duh)
et confie-toi en Dieu: and trust in God (pronounced: eh kon-fee-twah ahhn dye-uh)
Dieu suffit comme protecteur: God suffices as a protector (pronounced: dye-uh soo-fee kom pro-tek-tur)
Grammar Notes:
"Ils disent" is a present tense verb in the third person plural.
"Se retirent" is a reflexive verb, meaning the action is directed back at the subject.
"Note" is a verb in the third person singular, referring to God.
"Détourne-toi" is a reflexive verb in the second person singular, meaning the action is directed back at the listener.
"Suffit" is a verb in the third person singular, referring to God.
Additional Notes:
This passage is from the Quran.
The sentence structure in French is more complex than in English.
The French translation uses more formal language than the English translation.
French Translation:
Et ne dites pas de ceux qui sont tués dans le chemin d'Allah: "Ils sont morts." Au contraire, ils sont vivants, mais vous ne le percevez pas.
English Translation:
And do not say of those who are killed in the way of Allah, "They are dead." Rather, they are alive, but you do not perceive [it].
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
ne - not (pronounced: nuh)
dites - say (pronounced: deet)
pas - not (pronounced: pah)
de - of (pronounced: duh)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
sont - are (pronounced: sohn)
tués - killed (pronounced: twheh)
dans - in (pronounced: dah)
le - the (pronounced: luh)
chemin - way (pronounced: shuh-man)
d'Allah - of Allah (pronounced: dah-lah)
"Ils - "They" (pronounced: eel)
sont - are (pronounced: sohn)
morts." - dead." (pronounced: mor)
Au - At (pronounced: oh)
contraire - contrary (pronounced: kohn-trehr)
ils - they (pronounced: eel)
sont - are (pronounced: sohn)
vivants - alive (pronounced: vee-vahn)
mais - but (pronounced: meh)
vous - you (pronounced: voo)
ne - not (pronounced: nuh)
le - it (pronounced: luh)
percevez - perceive (pronounced: pehr-suh-veh)
pas - not (pronounced: pah)
Grammar Notes:
"Ne...pas" is used to make a negative statement in French. It's similar to "not" in English.
"D'Allah" is a prepositional phrase meaning "of Allah." It's formed using the preposition "de" (of) and the proper noun "Allah."
"Ils sont morts" is a simple sentence in French meaning "They are dead."
"Au contraire" is a common expression in French meaning "On the contrary," or "Rather." It's often used to introduce a contrasting statement.
Please note: The translation and breakdown are as accurate as possible to the Arabic text. However, interpretations may vary based on context and specific interpretations of the text.
French Translation:
Et sachez que ceci est mon chemin droit, suivez-le donc. Et ne suivez pas d'autres chemins, car ils vous disperseront de mon chemin. C'est cela qu'Il vous a recommandé, afin que vous soyez pieux.
Word-for-Word Explanation:
Et sachez que ceci est mon chemin droit, suivez-le donc.
Et - And (et - eh)
sachez - know (sachez - sah-shay)
que - that (que - kuh)
Ceci - This (Ceci - suh-see)
est - is (est - eh)
mon - my (mon - mohn)
chemin - path/way (chemin - shuh-min)
droit - straight (droit - drwa)
suivez - follow (suivez - swee-vay)
le - it/him (le - luh)
donc - then (donc - dohnk)
Et ne suivez pas d'autres chemins, car ils vous disperseront de mon chemin.
Et - And (et - eh)
ne - not (ne - nuh)
suivez - follow (suivez - swee-vay)
pas - not (pas - pah)
d'autres - other (d'autres - doh-truh)
chemins - paths/ways (chemins - shuh-min)
car - because (car - kahr)
ils - they (ils - eel)
vous - you (vous - voo)
disperseront - will disperse (disperseront - dee-spair-sohn)
de - from (de - duh)
mon - my (mon - mohn)
chemin - path/way (chemin - shuh-min)
C'est cela qu'Il vous a recommandé, afin que vous soyez pieux.
C'est - It is (c'est - seh)
cela - that (cela - suh-lah)
qu'Il - that He (qu'Il - keel)
vous - you (vous - voo)
a - has (a - ah)
recommandé - recommended (recommandé - ruh-koh-mahn-day)
afin - in order to (afin - ah-fan)
que - that (que - kuh)
vous - you (vous - voo)
soyez - be (soyez - swa-yay)
pieux - pious/righteous (pieux - pee-uh)
Grammar Notes:
"Il" is used as the pronoun for "He" in French and is not translated to "it" as in English.
"Ne... pas" is a negative construction in French that is used to negate verbs. The verb "suivez" is conjugated in the imperative form, which is used to give commands.
"afin que" is used to introduce a purpose clause in French. The verb "soyez" is conjugated in the subjunctive mood, which is used to express a wish, suggestion, or possibility.
Pronunciation Guide:
This section provides a pronunciation guide to help you understand the pronunciation of French words. You can practice saying these words aloud, focusing on the sounds and intonation.
"et" is pronounced as "eh"
"sachez" is pronounced as "sah-shay"
"que" is pronounced as "kuh"
"Ceci" is pronounced as "suh-see"
"est" is pronounced as "eh"
"mon" is pronounced as "mohn"
"chemin" is pronounced as "shuh-min"
"droit" is pronounced as "drwa"
"suivez" is pronounced as "swee-vay"
"le" is pronounced as "luh"
"donc" is pronounced as "dohnk"
"ne" is pronounced as "nuh"
"pas" is pronounced as "pah"
"d'autres" is pronounced as "doh-truh"
"chemins" is pronounced as "shuh-min"
"car" is pronounced as "kahr"
"ils" is pronounced as "eel"
"vous" is pronounced as "voo"
"disperseront" is pronounced as "dee-spair-sohn"
"de" is pronounced as "duh"
"mon" is pronounced as "mohn"
"chemin" is pronounced as "shuh-min"
"C'est" is pronounced as "seh"
"cela" is pronounced as "suh-lah"
"qu'Il" is pronounced as "keel"
"vous" is pronounced as "voo"
"a" is pronounced as "ah"
"recommandé" is pronounced as "ruh-koh-mahn-day"
"afin" is pronounced as "ah-fan"
"que" is pronounced as "kuh"
"vous" is pronounced as "voo"
"soyez" is pronounced as "swa-yay"
"pieux" is pronounced as "pee-uh"
French Translation:
Et celui qui s'attache à Allah, à Son messager et à ceux qui ont cru, alors le parti d'Allah est celui qui vaincra. (pronounced: eh sel-wee kee sa-tach a a-lah, a son mes-sa-jay eh a se ki ont kru, alor le par-tee da-lah eh sel-wee kee ven-kra)
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - and
celui (sel-wee) - he who, the one who
qui s'attache (kee sa-tach) - who attaches himself to
à Allah (a a-lah) - to Allah (God)
à Son messager (a son mes-sa-jay) - to His messenger (Muhammad)
et à ceux qui ont cru (eh a se ki ont kru) - and to those who have believed
alors (alor) - then
le parti d'Allah (le par-tee da-lah) - the party of Allah
est celui qui vaincra (eh sel-wee kee ven-kra) - is the one who will win
Grammar Notes:
"Qui s'attache" is a relative pronoun clause, meaning "he who attaches himself".
"Celui qui vaincra" is another relative pronoun clause, meaning "the one who will win".
The use of "alors" (then) indicates a consequence of the previous actions.
English Translation:
And whoever takes Allah, His Messenger, and those who believe as his allies, then surely Allah's party are the victors.
French Translation:
Et ne mariez pas les femmes associatrices (à Dieu) jusqu'à ce qu'elles croient. Et une servante croyante est meilleure qu'une associatrice, même si elle vous plaît. Et ne mariez pas les hommes associateurs (à Dieu) jusqu'à ce qu'ils croient. Et un esclave croyant est meilleur qu'un associateur, même si cela vous plaît. Ceux-là appellent au Feu, et Dieu appelle au Paradis et au pardon, par Sa permission. Et Il explique Ses signes aux gens, afin qu'ils se souviennent.
Word-by-Word Breakdown:
Et (et) - Pronunciation: eh
ne (not) - Pronunciation: nuh
mariez (marry) - Pronunciation: ma-ree-ay
les (the) - Pronunciation: lay
femmes (women) - Pronunciation: fam
associatrices (associators, polytheists) - Pronunciation: ah-so-see-ah-trees
(à Dieu) (to God) - This is implied in the original Arabic text and is added for clarity in the French translation.
jusqu'à (until) - Pronunciation: zhoo-skah
ce (that) - Pronunciation: suh
qu'elles (that they) - Pronunciation: kel
croient (believe) - Pronunciation: krwa
Et (and) - Pronunciation: eh
une (a) - Pronunciation: un
servante (female servant) - Pronunciation: servant
croyante (believing) - Pronunciation: krwa-yont
est (is) - Pronunciation: eh
meilleure (better) - Pronunciation: may-yur
qu'une (than a) - Pronunciation: kun
associatrice (associator, polytheist) - Pronunciation: ah-so-see-ah-trees
même (even) - Pronunciation: mem
si (if) - Pronunciation: see
vous (you) - Pronunciation: voo
plaît (pleases) - Pronunciation: play
Et (and) - Pronunciation: eh
ne (not) - Pronunciation: nuh
mariez (marry) - Pronunciation: ma-ree-ay
les (the) - Pronunciation: lay
hommes (men) - Pronunciation: om
associateurs (associators, polytheists) - Pronunciation: ah-so-see-ah-teurs
(à Dieu) (to God) - This is implied in the original Arabic text and is added for clarity in the French translation.
jusqu'à (until) - Pronunciation: zhoo-skah
ce (that) - Pronunciation: suh
qu'ils (that they) - Pronunciation: keel
croient (believe) - Pronunciation: krwa
Et (and) - Pronunciation: eh
un (a) - Pronunciation: un
esclave (slave) - Pronunciation: es-klav
croyant (believing) - Pronunciation: krwa-yont
est (is) - Pronunciation: eh
meilleure (better) - Pronunciation: may-yur
qu'un (than a) - Pronunciation: kun
associateur (associator, polytheist) - Pronunciation: ah-so-see-ah-teur
même (even) - Pronunciation: mem
si (if) - Pronunciation: see
cela (this) - Pronunciation: suh-lah
vous (you) - Pronunciation: voo
plaît (pleases) - Pronunciation: play
Ceux-là (These) - Pronunciation: su-lah
appellent (call) - Pronunciation: ah-pel
au (to the) - Pronunciation: oh
Feu (Fire) - Pronunciation: fuh
et (and) - Pronunciation: eh
Dieu (God) - Pronunciation: dye
appelle (calls) - Pronunciation: ah-pel
au (to the) - Pronunciation: oh
Paradis (Paradise) - Pronunciation: pa-ra-dee
et (and) - Pronunciation: eh
au (to the) - Pronunciation: oh
pardon (forgiveness) - Pronunciation: par-don
par (by) - Pronunciation: par
Sa (His) - Pronunciation: sah
permission (permission) - Pronunciation: per-mee-syon
Et (and) - Pronunciation: eh
Il (He) - Pronunciation: eel
explique (explains) - Pronunciation: ek-spleek
Ses (His) - Pronunciation: say
signes (signs) - Pronunciation: seen
aux (to the) - Pronunciation: oh
gens (people) - Pronunciation: zhon
afin (so that) - Pronunciation: ah-fan
qu'ils (that they) - Pronunciation: keel
se (themselves) - Pronunciation: suh
souviennent (remember) - Pronunciation: soo-vee-en
Grammar Notes:
This text uses the negative imperative in French which is formed by placing "ne" before the verb and "pas" after it.
The verb "marier" is used here as a reflexive verb, which means the subject is both the actor and the recipient of the action. This is reflected in the French by using the reflexive pronoun "se."
The phrase "même si" means "even if" and introduces a concession clause.
English Translation:
And do not marry women who associate (with other deities) until they believe. A believing female slave is better than an associating woman, even if she pleases you. And do not marry men who associate (with other deities) until they believe. A believing male slave is better than an associating man, even if he pleases you. Those call to the Fire, while God calls to Paradise and forgiveness, by His permission. And He explains His signs to the people, so that they may remember.
French Translation:
Et quand vous les appelez à la prière, ils en font un objet de raillerie et de jeu. Cela est dû au fait qu'ils sont un peuple qui ne raisonne pas.
Word for Word Explanation:
Et - And (eh)
quand - when (kɑ̃)
vous - you (vu)
les - them (le)
appelez - call (apɛl)
à - to (a)
la - the (la)
prière - prayer (priɛʁ)
ils - they (il)
en - it (ɑ̃)
font - make (fɔ̃)
un - a (œ̃)
objet - object (ɔbʒɛ)
de - of (də)
raillerie - mockery (rɛjʁi)
et - and (e)
de - of (də)
jeu - game (ʒø)
Cela - This (səla)
est - is (ɛ)
dû - due (dy)
au - to (o)
fait - fact (fɛ)
qu' - that (kə)
ils - they (il)
sont - are (sɔ̃)
un - a (œ̃)
peuple - people (pœpl)
qui - who (ki)
ne - not (nə)
raisonne - reason (rɛzɔn)
pas - not (pa)
Grammar Notes:
"Quand vous les appelez à la prière": This is a subordinate clause that functions as an adverbial clause of time. It modifies the main clause "ils en font un objet de raillerie et de jeu."
"ils en font un objet de raillerie et de jeu": This is the main clause of the sentence. It translates to "They make it an object of mockery and play."
"Cela est dû au fait qu'ils sont un peuple qui ne raisonne pas": This is a complex sentence that provides an explanation for the previous statement. It translates to "This is due to the fact that they are a people who do not reason."
Pronunciation Notes:
"vous" (vu) is pronounced with a silent "s".
"prière" (priɛʁ) is pronounced with a silent "e" at the end.
"ils" (il) is pronounced with a silent "s".
"objet" (ɔbʒɛ) is pronounced with a silent "t" at the end.
"qu'" (kə) is pronounced with a silent "u".
"peuple" (pœpl) is pronounced with a silent "e" at the end.
"raisonne" (rɛzɔn) is pronounced with a silent "e" at the end.
Tips for Pronunciation:
French has a more open mouth sound for the "o" and "u" than in English.
"r" is always pronounced, unlike English.
"e" at the end of words is often silent.
The French "i" is pronounced as "ee" in English.
I hope this helps you understand the French translation and its word by word breakdown. Let me know if you have any questions!
French Translation:
Ils croient en Allah et au Jour dernier, ils commandent le bien et interdisent le mal, et ils se hâtent vers les bonnes œuvres. Et ceux-là sont parmi les vertueux.
English Breakdown:
Ils - They (pronoun, masculine plural, subject) - Pronounced "eel"
croient - believe (verb, present tense, third person plural) - Pronounced "krwa"
en - in (preposition) - Pronounced "on"
Allah - Allah (proper noun) - Pronounced "a-la"
et - and (conjunction) - Pronounced "ay"
au - to the (contraction of "à le" - to the) - Pronounced "o"
Jour - Day (noun, masculine singular) - Pronounced "zhoor"
dernier - last (adjective, masculine singular) - Pronounced "der-nyay"
ils - they (pronoun, masculine plural, subject) - Pronounced "eel"
commandent - command (verb, present tense, third person plural) - Pronounced "koh-mahn-d"
le - the (definite article, masculine singular) - Pronounced "luh"
bien - good (noun, masculine singular) - Pronounced "bee-an"
et - and (conjunction) - Pronounced "ay"
interdisent - forbid (verb, present tense, third person plural) - Pronounced "ahn-ter-dee-zahn"
le - the (definite article, masculine singular) - Pronounced "luh"
mal - evil (noun, masculine singular) - Pronounced "mahl"
et - and (conjunction) - Pronounced "ay"
ils - they (pronoun, masculine plural, subject) - Pronounced "eel"
se - themselves (reflexive pronoun) - Pronounced "suh"
hâtent - hasten (verb, present tense, third person plural) - Pronounced "ah-ten"
vers - towards (preposition) - Pronounced "vair"
les - the (definite article, feminine plural) - Pronounced "lay"
bonnes - good (adjective, feminine plural) - Pronounced "bon"
œuvres - works (noun, feminine plural) - Pronounced "uhv-ruh"
Et - And (conjunction) - Pronounced "ay"
ceux-là - those (pronoun, masculine plural) - Pronounced "suh-la"
sont - are (verb, present tense, third person plural) - Pronounced "sohn"
parmi - among (preposition) - Pronounced "par-mee"
les - the (definite article, masculine plural) - Pronounced "lay"
vertueux - virtuous (adjective, masculine plural) - Pronounced "ver-tu-uh"
Grammar Notes:
"ils croient en Allah": The preposition "en" is used after the verb "croire" (to believe) when the object is a person or a concept.
"au Jour dernier": The contraction "au" is used instead of "à le" to shorten the phrase.
"se hâtent": The reflexive pronoun "se" is used with the verb "hâter" to indicate that the action is done by the subject themselves.
"ceux-là": The pronoun "ceux-là" indicates that the subject is specifically those who are being described.
"sont parmi les vertueux": The preposition "parmi" is used to indicate that the subject is part of a larger group.
Pronunciation:
"Ils" is pronounced as "eel"
"Croient" is pronounced as "krwa"
"Allah" is pronounced as "a-la"
"Dernier" is pronounced as "der-nyay"
"Commandent" is pronounced as "koh-mahn-d"
"Bien" is pronounced as "bee-an"
"Interdisent" is pronounced as "ahn-ter-dee-zahn"
"Hâtent" is pronounced as "ah-ten"
"Vers" is pronounced as "vair"
"Bonnes" is pronounced as "bon"
"Œuvres" is pronounced as "uhv-ruh"
"Ceux-là" is pronounced as "suh-la"
"Vertueux" is pronounced as "ver-tu-uh"
French Translation:
Ceux-là n'auront dans l'au-delà que le Feu. Ce qu'ils ont fait là-bas sera anéanti et vain sera leur travail.
Word-by-Word Breakdown & Pronunciation
Ceux-là (pronounced: suh-lah) - They, those (plural)
n'auront (pronounced: no-roh) - will not have (negative future tense of avoir)
dans (pronounced: dahn) - in, inside
l'au-delà (pronounced: loh-deh-lah) - the hereafter, the afterlife
que (pronounced: kuh) - only
le Feu (pronounced: luh fuh) - the Fire
Ce (pronounced: suh) - That, what
qu'ils (pronounced: keel) - that they (subject pronoun)
ont fait (pronounced: ohn feh) - have done, did
là-bas (pronounced: lah-bah) - there (referring to the hereafter)
sera (pronounced: suh-rah) - will be (future tense of être)
anéanti (pronounced: ah-neh-ah-ntee) - annihilated, destroyed
et (pronounced: eh) - and
vain (pronounced: van) - vain, futile, worthless
sera (pronounced: suh-rah) - will be (future tense of être)
leur (pronounced: luhr) - their
travail (pronounced: trah-vahy) - work, labor
Grammar Notes
The sentence structure in French is different from English. It begins with the subject ("Ceux-là"), followed by the verb ("n'auront"), then the object ("le Feu").
The use of "que" after "n'auront" emphasizes "only" - that these people will have nothing but the Fire.
The phrase "Ce qu'ils ont fait" is a relative clause, which describes what "they" have done.
The repetition of "sera" (will be) emphasizes the finality of the outcome for these individuals.
Let me know if you'd like to review any specific part of the translation or grammar!
French Translation:
Je ne leur ai dit que ce que tu m'as ordonné de dire : « Adorez Allah, mon Seigneur et votre Seigneur. » Et j'étais témoin sur eux tant que j'étais parmi eux. Puis, quand tu m'as rappelé à toi, tu es devenu leur Gardien, et tu es témoin de toute chose.
Word-by-word Explanation with Pronunciation and Grammar Notes:
Je (pronounced "zhuh") - I
ne (pronounced "nuh") - not - This is a negative particle used before the verb.
leur (pronounced "luhr") - to them - This is the indirect object pronoun.
ai (pronounced "ay") - have - This is the past participle of the verb "avoir" (to have).
dit (pronounced "dee") - said - This is the past participle of the verb "dire" (to say).
que (pronounced "kuh") - that - This is a conjunction introducing a subordinate clause.
tu (pronounced "too") - you - This is the informal pronoun for "you".
m' (pronounced "meh") - me - This is the object pronoun "me" before a vowel sound.
as (pronounced "ah") - have - This is the present tense of the verb "avoir" (to have) in the informal second person.
ordonné (pronounced "or-doh-nay") - ordered - This is the past participle of the verb "ordonner" (to order).
de (pronounced "duh") - to - This is a preposition indicating purpose.
dire (pronounced "dee-r") - to say - This is the infinitive verb.
**: ** (pronounced "doo-pwan") - colon - This introduces a direct quote.
" (pronounced "guh-mee") - quotation marks - These enclose the direct quote.
Adorez (pronounced "ah-doh-ray") - Worship - This is the imperative form of the verb "adorer" (to worship).
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah - This is the Arabic word for God.
mon (pronounced "moh") - my - This is the possessive adjective for "I".
Seigneur (pronounced "sehn-yuh") - Lord - This is a word meaning "master" or "God".
et (pronounced "ay") - and - This is a conjunction.
votre (pronounced "voh-truh") - your - This is the possessive adjective for "you" (plural).
Seigneur (pronounced "sehn-yuh") - Lord - This is a word meaning "master" or "God".
." (pronounced "guh-mee") - quotation marks - These enclose the direct quote.
Et (pronounced "ay") - and - This is a conjunction.
j' (pronounced "zhuh") - I - This is the subject pronoun "je" before a vowel sound.
étais (pronounced "ay-tay") - was - This is the imperfect tense of the verb "être" (to be).
témoin (pronounced "tay-mwan") - witness - This is a noun meaning "one who sees something".
sur (pronounced "soor") - on - This is a preposition meaning "on" or "about".
eux (pronounced "uh") - them - This is the direct object pronoun "them" in the masculine plural.
tant (pronounced "tahn") - so much - This is an adverb meaning "so much" or "as long as".
que (pronounced "kuh") - that - This is a conjunction introducing a subordinate clause.
j' (pronounced "zhuh") - I - This is the subject pronoun "je" before a vowel sound.
étais (pronounced "ay-tay") - was - This is the imperfect tense of the verb "être" (to be).
parmi (pronounced "par-mee") - among - This is a preposition meaning "among".
eux (pronounced "uh") - them - This is the direct object pronoun "them" in the masculine plural.
Puis (pronounced "pwee") - Then - This is an adverb meaning "then" or "next".
quand (pronounced "kahn") - when - This is a conjunction meaning "when" or "as".
tu (pronounced "too") - you - This is the informal pronoun for "you".
m' (pronounced "meh") - me - This is the object pronoun "me" before a vowel sound.
as (pronounced "ah") - have - This is the present tense of the verb "avoir" (to have) in the informal second person.
rappelé (pronounced "rah-p'lay") - recalled - This is the past participle of the verb "rappeler" (to recall).
à (pronounced "ah") - to - This is a preposition meaning "to".
toi (pronounced "twa") - you - This is the object pronoun "you" in the informal second person.
tu (pronounced "too") - you - This is the informal pronoun for "you".
es (pronounced "ay") - are - This is the present tense of the verb "être" (to be) in the informal second person.
devenu (pronounced "duh-v'nu") - become - This is the past participle of the verb "devenir" (to become).
leur (pronounced "luhr") - their - This is the possessive adjective for "them".
Gardien (pronounced "gar-dee-ahn") - Guardian - This is a noun meaning "one who protects".
et (pronounced "ay") - and - This is a conjunction.
tu (pronounced "too") - you - This is the informal pronoun for "you".
es (pronounced "ay") - are - This is the present tense of the verb "être" (to be) in the informal second person.
témoin (pronounced "tay-mwan") - witness - This is a noun meaning "one who sees something".
de (pronounced "duh") - of - This is a preposition meaning "of".
toute (pronounced "toot") - all - This is the feminine singular form of the adjective "tout" (all).
chose (pronounced "shohz") - thing - This is a noun meaning "thing".
French Translation:
Et un messager aux enfants d'Israël: "Je suis venu à vous avec un signe de votre Seigneur. Je crée pour vous d'argile, en forme d'oiseau, puis j'y souffle et cela devient un oiseau par la permission d'Allah. Et je guéris l'aveugle-né et le lépreux, et je ressuscite les morts par la permission d'Allah. Et je vous fais savoir ce que vous mangez et ce que vous amassez dans vos maisons. En cela, il y a un signe pour vous si vous êtes croyants."
Word for Word Explanation:
Et: And (pronounced: eh)
un messager: a messenger (pronounced: un mess-ah-zhay)
aux enfants d'Israël: to the children of Israel (pronounced: oh zan-fon de ees-rah-el)
Je suis venu à vous: I have come to you (pronounced: zhuh swee vuh-noo ah voo)
avec un signe: with a sign (pronounced: ah-vek un seen)
de votre Seigneur: of your Lord (pronounced: duh vo-truh seh-nyer)
Je crée: I create (pronounced: zhuh kree-ay)
pour vous: for you (pronounced: poor voo)
d'argile: of clay (pronounced: dar-zheel)
en forme d'oiseau: in the form of a bird (pronounced: on form doh-wah-zoh)
puis: then (pronounced: pwee)
j'y souffle: I blow in it (pronounced: zhee soo-fl)
et cela devient: and it becomes (pronounced: eh suh-la duh-v-yen)
un oiseau: a bird (pronounced: un oh-wah-zoh)
par la permission d'Allah: by the permission of Allah (pronounced: par la per-mee-syon dal-lah)
Et je guéris: And I heal (pronounced: eh zhuh gay-ree)
l'aveugle-né: the blind-born (pronounced: la-veugl-nay)
et le lépreux: and the leper (pronounced: eh luh leh-pruh)
et je ressuscite: and I resurrect (pronounced: eh zhuh reh-suh-seet)
les morts: the dead (pronounced: lay mor)
par la permission d'Allah: by the permission of Allah (pronounced: par la per-mee-syon dal-lah)
Et je vous fais savoir: And I make you know (pronounced: eh zhuh voo feh sah-vwar)
ce que vous mangez: what you eat (pronounced: suh kuh voo man-zhay)
et ce que vous amassez: and what you gather (pronounced: eh suh kuh voo ah-mas-say)
dans vos maisons: in your houses (pronounced: dan vo may-zon)
En cela: In this (pronounced: on suh-la)
il y a un signe: there is a sign (pronounced: eel yee ah un seen)
pour vous: for you (pronounced: poor voo)
si vous êtes croyants: if you are believers (pronounced: si voo eh-tay krwa-yan)
Grammar Notes:
"un messager aux enfants d'Israël" - This is a prepositional phrase meaning "a messenger to the children of Israel". Notice the use of the preposition "aux" which means "to" and is used before a plural noun.
"Je crée pour vous d'argile, en forme d'oiseau" - This sentence uses the present tense of the verb "créer" which means "to create". The phrase "en forme d'oiseau" is an adverbial phrase modifying the verb "créer" and means "in the form of a bird".
"puis j'y souffle et cela devient un oiseau" - This sentence uses the imperfect tense of the verb "souffler" which means "to blow" and is used to describe a past action that is continuing or repeated.
"par la permission d'Allah" - This is a prepositional phrase meaning "by the permission of Allah".
"il y a un signe pour vous" - This is a simple sentence with the verb "y avoir" which means "there is".
"si vous êtes croyants" - This is a conditional clause meaning "if you are believers". Notice the use of the present tense of the verb "être" which means "to be" and the noun "croyants" which means "believers".
I hope this explanation is helpful. Bon courage with your French studies!
French Translation:
Dis: (Dee) - Say
que: (kuh) - that
ma (mah) - my
prière: (pree-air) - prayer
et (ay) - and
mes (may) - my
sacrifices: (sah-kree-fees) - sacrifices
et (ay) - and
ma (mah) - my
vie: (vee) - life
et (ay) - and
ma (mah) - my
mort: (mor) - death
appartiennent (ah-par-tee-nen) - belong
à (ah) - to
Allah: (ah-lah) - Allah
le (luh) - the
Seigneur: (sen-yor) - Lord
des (day) - of the
mondes. (mond) - worlds.
Full sentence: Dis que ma prière et mes sacrifices et ma vie et ma mort appartiennent à Allah, le Seigneur des mondes.
English Translation: Say, "Indeed, my prayer, my sacrifice, my life, and my death are for Allah, the Lord of the worlds."
Explanation:
Dis que: This is a common French phrase that means "Say that". It's similar to the English phrase "Say that..."
ma prière: "Ma" is the possessive adjective meaning "my" in French. It changes based on the gender of the noun it modifies. In this case, "prière" is feminine, so we use "ma".
mes sacrifices: "Mes" is the plural possessive adjective for "my". It's used because "sacrifices" is a plural noun.
ma vie et ma mort: These are both feminine nouns, so we use "ma" to mean "my".
appartiennent à Allah: "Appartiennent" is the third person plural present tense form of the verb "appartenir", which means "to belong". It agrees with the plural subject "ma prière, mes sacrifices, ma vie, et ma mort". "à" is the preposition "to".
le Seigneur des mondes: "le Seigneur" means "the Lord". "des" is the plural form of the definite article "le" and means "of the" or "the". "mondes" is the plural form of the noun "monde" which means "world".
Grammar Note: In French, the verb conjugation agrees with the subject in number (singular or plural) and person (first, second, or third). For example, in the sentence above, the verb "appartiennent" is in the third person plural because the subject is "ma prière, mes sacrifices, ma vie, et ma mort".
French Translation:
Et il n'y a aucune bête sur terre ni aucun oiseau qui vole de ses ailes qui ne soient des communautés comme vous. Nous n'avons rien omis dans le Livre. Ensuite, ils seront rassemblés auprès de leur Seigneur.
Word-for-Word Explanation:
Et (eh) - This is a conjunction that means "and". It is used to connect two phrases or sentences.
il n'y a (il ni ya) - This phrase translates to "there is not" or "there are not". It is used to indicate the absence of something.
aucune (o-kuhn) - This word means "no" or "any" and is used to negate a noun.
bête (bet) - This is the word for "animal" or "beast".
sur (sür) - This preposition means "on" or "upon".
terre (tɛʁ) - This word simply means "earth" or "land".
ni (ni) - This conjunction means "nor" or "neither". It connects two negative clauses.
aucun (o-kuhn) - This word means "no" or "any" and is used to negate a noun.
oiseau (wa-zo) - This is the word for "bird".
qui (ki) - This relative pronoun means "who" or "which". It introduces a relative clause.
vole (vol) - This is the verb "to fly".
de (də) - This preposition means "from" or "of".
**ses (se) ** - This possessive adjective means "his/her/its".
ailes (ɛl) - This is the plural form of the word "wing".
ne soient (swa) - This is the subjunctive form of the verb "to be". It is used to express a possibility or a wish.
**des (de) ** - This indefinite article means "some" or "any".
communautés (kɔmynite) - This word means "communities" or "groups".
comme (kɔm) - This preposition means "like" or "as".
vous (vu) - This personal pronoun means "you".
Nous (nu) - This personal pronoun means "we".
n'avons (na-vo) - This is the negative form of the verb "to have".
rien (ri-ɛ̃) - This word means "nothing".
omis (o-mi) - This past participle means "omitted" or "left out".
dans (dɑ̃) - This preposition means "in" or "into".
le Livre (lə livr) - This is the word for "the Book".
Ensuite (ɑ̃sɥit) - This adverb means "then" or "afterwards".
ils (il) - This personal pronoun means "they".
seront (sɔ̃) - This future tense of the verb "to be" means "will be".
rassemblés (ra-sɑ̃ble) - This past participle means "gathered" or "assembled".
auprès (o-pre) - This preposition means "near" or "close to".
de (də) - This preposition means "of" or "from".
leur (lœr) - This possessive adjective means "their".
Seigneur (sɛɲœr) - This word means "Lord" or "Master".
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used to express a possibility, a wish, or a doubt. In the sentence, the subjunctive mood is used in the phrase "ne soient des communautés comme vous", which means "are not communities like you".
Negation: The sentence uses double negation, with "n'y a" and "aucune" for the first part, and "n'avons" and "rien" for the second part. This is a common grammatical feature in French.
Pronunciation:
Please note that the pronunciation above is a general guide. The actual pronunciation may vary depending on the region or speaker.
French Translation:
Except those who repented after that and reformed, for God is Forgiving, Merciful.
English Breakdown:
Except - Sauf (pronounced "sohf")
those who - ceux qui (pronounced "sœ ki") - This is a relative pronoun phrase, meaning "those who" in English. It connects the two clauses.
repented - se sont repentis (pronounced "sə sɔ̃ rəpɑ̃ti") - This is the past participle of the reflexive verb "se repentir" meaning to repent.
after that - après cela (pronounced "apʁɛ səla") - This means "after that" and is used to indicate a time sequence.
and - et (pronounced "e")
reformed - se sont amendés (pronounced "sə sɔ̃ amɑ̃de") - This is the past participle of the reflexive verb "s'amender" meaning to reform or improve.
for - car (pronounced "kar") - This is a conjunction meaning "because" or "for."
God - Dieu (pronounced "djø")
is - est (pronounced "ɛ")
Forgiving - Pardonneur (pronounced "pardɔnœr")
Merciful - Miséricordieux (pronounced "mizɛʁikɔʁdjø")
Grammar Notes:
Relative pronoun: "ceux qui" connects two clauses and introduces a relative clause.
Reflexive verbs: "se repentir" and "s'amender" are reflexive verbs. This means they take the reflexive pronoun "se" before the verb. The reflexive pronoun agrees with the subject in number and gender.
Past participle agreement: The past participles of reflexive verbs agree with the subject in number and gender. So, since the subject is plural (those who), the past participles "repentis" and "amendés" are also in the plural form.
Conjunction: "car" is a conjunction that introduces a reason or explanation.
French Translation:
Nous en avons fait un châtiment pour ce qui l'a précédée et pour ce qui la suivra, et un enseignement pour les pieux.
English Translation:
We made it a punishment for what came before it and for what will come after it, and an admonition for the righteous.
Word for Word Explanation:
Nous (noo) - We
en (on) - it (referring to the previous event being discussed)
avons fait (a-vô fe) - made
un châtiment (un sha-tee-mon) - a punishment
pour (poor) - for
ce qui (se kee) - that which (formal way of saying "what")
l'a (la) - it (referring to the previous event being discussed)
précédée (pre-se-de) - preceded (past participle of précéder - to precede)
et (eh) - and
pour (poor) - for
ce qui (se kee) - that which (formal way of saying "what")
la (la) - it (referring to the previous event being discussed)
suivra (swee-vra) - will follow (future tense of suivre - to follow)
et (eh) - and
un enseignement (un on-se-ny-mon) - a teaching, an instruction
pour (poor) - for
les pieux (le pyoo) - the righteous, the pious
Grammar Note: This sentence uses the passé composé (past compound) tense. This tense is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the present tense and the past participle of the main verb. Here, the auxiliary verb "avoir" is conjugated as "avons" and the past participle of "faire" (to make) is "fait".
French Translation:
Et quand Abraham élevait les fondations de la Maison, et Ismaël : "Notre Seigneur, agréé de nous ! En vérité, Tu es l'Audient, le Savant."
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Et - And (eh)
quand - when (kɑ̃)
Abraham - Abraham (a.bʁa.am)
élevait - was raising (e.lɛ.ve) - -ait is the past imperfect tense ending for third person singular verbs in French.
les - the (le)
fondations - foundations (fɔ̃.da.sjɔ̃)
de - of (də)
la - the (la)
Maison - House (mɛ.zɔ̃)
et - and (e)
Ismaël - Ishmael (is.ma.ɛl)
"Notre - "Our (nɔ.tʁə)
Seigneur, - "Lord," (sɛ.ɲœʁ)
agréé - accept (a.ɡʁe.je) - past participle of the verb "agréer" which means to accept.
de - from (də)
nous - us (nu)
! - ! (exclamation mark)
En - in (ɑ̃)
vérité, - truth (ve.ʁi.te)
Tu - You (ty)
es - are (ɛ) - es is the present tense form of the verb "être" (to be) in the second person singular.
l'Audient, - the Hearer (lo.d.jɑ̃) - the Hearer is referring to God's attribute of hearing prayers and supplications.
le - the (lə)
Savant." - Knower (sa.vɑ̃) - the Knower is referring to God's attribute of knowing all things.
Grammar Rules:
Past Imperfect Tense: The past imperfect tense in French is used to describe ongoing actions in the past. It is formed by adding -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient to the stem of the verb. For example, "élevait" (was raising) is the past imperfect tense of the verb "élever" (to raise).
Direct Object Pronouns: The direct object pronoun nous ("us") is used because the action of being accepted is done to "us," in this case, Abraham and Ishmael. It replaces the noun phrase "Abraham et Ismaël" in the sentence.
Subject-Verb Agreement: The verb "es" (are) agrees with the subject "Tu" (You) in the second person singular.
Capitalization: In French, nouns are capitalized, including proper nouns like "Abraham" and "Ismaël."
French Translation:
Puis Allah se repent ensuite à qui Il veut. Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word-by-word Explanation:
Puis (Pwee) - Then
Allah (A-la) - Allah
se repent (suh ruh-pont) - repents
ensuite (ohn-sweet) - afterwards
à qui (ah kee) - to whom
Il veut (eel vuh) - He wants
Et (ay) - And
Allah (A-la) - Allah
est (ay) - is
Pardonneur (par-don-neur) - Forgiving
et (ay) - and
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Rules:
Puis is often used to introduce a consequence or a new development in a narrative.
Se repent is a reflexive verb, which means the action is done to oneself. In this case, Allah is repenting to Himself.
Il veut is the third-person singular form of the verb "vouloir" (to want).
Et is a conjunction that connects two sentences or clauses.
Pardonneur and Miséricordieux are both adjectives describing Allah.
Pronunciation:
The 'u' in puis is pronounced like the 'oo' in "food."
The 'e' in Allah is silent.
The 't' in se repent is silent.
The 'e' in ensuite is pronounced like the 'e' in "bed."
The 'u' in veut is pronounced like the 'oo' in "food."
The 'r' in Pardonneur is pronounced like the 'r' in "car."
The 'x' in Miséricordieux is pronounced like the 'ks' in "box."
French Translation:
Et si un mauvais penchant du Diable te tente, cherche refuge auprès d'Allah. En vérité, Il est Celui qui entend tout, Celui qui sait tout.
Word-by-Word Breakdown:
Et (eh) - And
si (see) - if
**un (uh) ** - a
**mauvais (moh-veh) ** - bad
penchant (pahn-shahn) - inclination, tendency
**du (du) ** - of the
**Diable (dee-abl) ** - Devil
**te (tuh) ** - you
**tente (tahn-tuh) ** - tempts
**cherche (shehrsh) ** - seek
**refuge (reh-foozh) ** - refuge
**auprès (oh-preh) ** - near
**d' (duh) ** - of
**Allah (a-lah) ** - Allah
**En vérité (ahn ve-ri-tay) ** - Truly
**Il (eel) ** - He
**est (eh) ** - is
**Celui (suh-lwee) ** - the one
**qui (kee) ** - who
**entend (ahn-tahn) ** - hears
**tout (too) ** - everything
**Celui (suh-lwee) ** - the one
**qui (kee) ** - who
**sait (seh) ** - knows
**tout (too) ** - everything
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood (si un mauvais penchant du Diable te tente) because it expresses a hypothetical situation.
En vérité is a common French expression meaning "truly" or "in fact."
Celui qui is a relative pronoun that means "the one who" or "he who."
Tout means "everything" and can be used as an adjective or pronoun.
French Translation:
Et ils dirent: « Devenez juifs ou chrétiens, vous serez alors bien guidés. » Dis: « Mais non, la religion d’Abraham, le pur, et il n’était pas du nombre des associateurs. »
English Translation:
And they said: "Become Jews or Christians, you will then be guided." Say: "No, but the religion of Abraham, the upright one, and he was not one of the polytheists."
Word by Word Breakdown:
Et (eh) - And
ils (eel) - they
dirent (dee-rehn) - said
Devenez (duh-vuh-neh) - Become
juifs (zhoo-eef) - Jews
ou (oo) - or
chrétiens (kray-tee-ahn) - Christians
vous (voo) - you
serez (suh-ray) - will be
alors (ah-lor) - then
bien (bee-ahn) - well
guidés (gwee-day) - guided
Dis (dee) - Say
Mais (may) - But
non (non) - no
la (lah) - the
religion (ruh-lee-zhon) - religion
d’Abraham (dah-brah-ahm) - of Abraham
le (luh) - the
pur (poor) - pure
et (eh) - and
il (eel) - he
n’était (neh-tay) - was not
pas (pah) - not
du (du) - of the
nombre (nom-bruh) - number
des (day) - of the
associateurs (ah-so-see-ah-tur) - polytheists
Grammar Notes:
Devenez is the imperative form of the verb "devenir" (to become) and is used to give a command.
Serez is the future tense of the verb "être" (to be).
N’était pas is the past tense of the verb "être" (to be) with the negative.
D’Abraham is the possessive form of "Abraham." The preposition "de" is used to express possession.
Pronunciation Tips:
The "e" in "devenez" is silent.
The "s" in "serez" is silent.
The "t" in "n’était pas" is silent.
The "r" in "associateurs" is silent.
Additional Notes:
The phrase "la religion d’Abraham" is used in the French translation to indicate the religion of Abraham, which is Islam in this context.
The word "associateurs" is a specific term used to refer to those who associate other gods with Allah.
The translation follows the basic structure of the original Arabic sentence, but it may slightly rephrase certain phrases to make the French sound more natural.
French Translation:
Ô vous qui croyez, craignez Allah et soyez avec les véridiques.
Breakdown:
Ô (oh) - (pronunciation: oh) This is a call to attention, similar to "O" in English.
vous (you) - (pronunciation: voo) This is the plural form of "you" in French.
qui (who) - (pronunciation: kee) This is a relative pronoun that connects the clause to the previous one.
croyez (believe) - (pronunciation: krwa-yeh) This is the plural form of "believe" in the present tense, conjugated with the subject "vous."
craignez (fear) - (pronunciation: kren-yeh) This is the plural form of "fear" in the present tense, conjugated with the subject "vous."
Allah (God) - (pronunciation: a-la) This is the Arabic word for God, used in French as well.
et (and) - (pronunciation: eh) This is a conjunction connecting the two parts of the sentence.
soyez (be) - (pronunciation: swa-yeh) This is the plural form of "be" in the present tense, conjugated with the subject "vous."
avec (with) - (pronunciation: a-vek) This is a preposition meaning "with."
les (the) - (pronunciation: lay) This is the plural form of the definite article "the" in French.
véridiques (truthful) - (pronunciation: ve-ri-dik) This is the plural form of the adjective "truthful" in French.
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperative form (command form) in the first part: "Ô vous qui croyez, craignez Allah" The imperative form in French is often used to express a command, a request, or an exhortation.
The second part of the sentence uses the present tense: "soyez avec les véridiques" This is a common way to express a general truth or a permanent state in French.
English Translation:
O you who believe, fear Allah and be with the truthful.
The leaders of Pharaoh’s people said: “This is a learned magician.”
French: Les chefs du peuple de Pharaon dirent : « Celui-ci est un magicien savant. »
Les (pronounced lay) - The (plural, masculine)
chefs (pronounced shef) - leaders (plural, masculine)
du (pronounced du) - of (contraction of "de" and "le")
peuple (pronounced poepl) - people
de (pronounced duh) - of
Pharaon (pronounced faraon) - Pharaoh
dirent (pronounced de-ront) - said (past tense, plural)
Celui-ci (pronounced se-lwee-see) - This one (masculine, singular)
est (pronounced eh) - is
un (pronounced un) - a (masculine, singular)
magicien (pronounced ma-jee-syen) - magician
savant (pronounced sa-von) - learned
Grammar note: The verb "dire" (to say) in the past tense is conjugated according to the subject: "je dis", "tu dis", "il dit", "nous disons", "vous dites", "ils disent". In this sentence, the subject is "les chefs", which is plural, so the verb is "dirent" (they said).
French: Et ne croyez pas en celui qui ne suit pas votre religion. Dis : "Le vrai chemin, c'est le chemin d'Allah. Que quelqu'un reçoive ce que vous avez reçu, ou qu'il plaide contre vous auprès de votre Seigneur, dis : "La grâce est dans la main d'Allah. Il la donne à qui il veut. Et Allah est vaste et Omniscient."
Breakdown:
Et ne croyez pas en celui qui ne suit pas votre religion. (Eh ne croyez pas en celui qui ne suit pas votre religion.) Pronounced: eh nu kwah-yuh pah eh-se-luy ki nu swee pah vo-truh ruh-lee-zhon
Dis : "Le vrai chemin, c'est le chemin d'Allah." (Dis: "Le vrai chemin, c'est le chemin d'Allah.") Pronounced: Dee: "Le vre shuh-man, se eh le shuh-man d'a-lah."
Que quelqu'un reçoive ce que vous avez reçu, ou qu'il plaide contre vous auprès de votre Seigneur (Que quelqu'un reçoive ce que vous avez reçu, ou qu'il plaide contre vous auprès de votre Seigneur) Pronounced: Ke kel-kun ruh-swa-vuh suh kuh voo ah-veh ruh-su, oo ki-l plahd kon-truh voo ah-pre duh vo-truh se-nyur.
Dis : "La grâce est dans la main d'Allah. Il la donne à qui il veut. (Dis: "La grâce est dans la main d'Allah. Il la donne à qui il veut.) Pronounced: Dee: "La grahs eh dan la man d'a-lah. Il la donn ah ki il vu."
Et Allah est vaste et Omniscient." (Et Allah est vaste et Omniscient.) Pronounced: Eh a-lah eh vast eh om-nee-see-ahn.
Grammar Notes:
Ne...pas is used to negate verbs.
Le vrai chemin - The definite article "le" is used before "vrai chemin" (the true path) because it is a known and specific concept. "Chemin" is masculine, so "le" is used.
Dis: The command form of "dire" (to say) is used to emphasize the speaker's authority.
C'est is a contraction of "ce est," meaning "it is."
Auprès de is used to indicate nearness or proximity.
Il la donne - "Il" refers to Allah and "la" refers to "la grâce" (grace). The direct object pronoun "la" is placed before the verb "donne."
Let me know if you have any questions about the translation, breakdown, or grammar rules!
French Translation:
Et si chaque âme qui a commis une injustice possédait tout ce qui est sur terre, elle s'en rachèterait. Et ils cacheraient leur regret quand ils verront le châtiment. Et il sera jugé entre eux avec équité, et ils ne seront pas lésés.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
si (see) - if
chaque (shak) - each
âme (am) - soul
qui (kee) - who, that
a (a) - has
commis (koh-mee) - committed
une (oon) - a
injustice (en-zhoo-stees) - injustice
possédait (poh-say-day) - possessed
tout (too) - all
ce (suh) - that, this
qui (kee) - who, that
est (ay) - is
sur (soor) - on
terre (tair) - earth
elle (el) - she, it
s'en (sahn) - itself
rachèterait (ra-shay-tray) - would redeem, would buy back
Et (ay) - And
ils (eel) - they
cacheraient (ka-shray) - would hide
leur (lur) - their
regret (ruh-gray) - regret
quand (kan) - when
ils (eel) - they
verront (vair-ohn) - will see
le (luh) - the
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
Et (ay) - And
il (eel) - it
sera (suh-ra) - will be
jugé (zhoo-zhay) - judged
entre (on-truh) - between
eux (uh) - them
avec (a-vek) - with
équité (ay-kee-tay) - equity
et (ay) - and
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
seront (suh-roh) - will be
lésés (lay-zay) - harmed
Grammar Note:
The verb "possédait" is in the imperfect tense, which is used to describe past actions that were ongoing or habitual.
The verb "s'en rachèterait" is in the conditional tense, which expresses a hypothetical or conditional action.
The verb "cacheraient" is in the conditional tense, which is used to describe a hypothetical action.
The verb "verront" is in the future tense, which indicates a future action.
The verb "sera" is in the future tense, which indicates a future action.
The verb "jugé" is in the past participle, which is used with the auxiliary verb "être" (to be) to form the passive voice. The passive voice is used to highlight the action rather than the actor.
The verb "lésés" is in the past participle, which is used with the auxiliary verb "être" (to be) to form the passive voice.
French Translation:
Et les compagnons du Feu dirent aux compagnons du Paradis: (ay eh kom-pa-nyon companions du of feu fire dirent said aux to kom-pa-nyon companions du of para-di paradise) "Faites-nous parvenir de l'eau ou de ce que Dieu vous a accordé." (fè- make -nous us par-ve-nir reach de of l'eau water ou or de of ce that que what Dieu God vous you a has ak-kor-dé granted) Ils dirent: "Dieu l'a interdit aux infidèles." (il they di-rent said Dieu God l'a has in-ter-di forbidden aux to in-fi-dèles unbelievers)
Word by Word Breakdown:
Et: And (conjunction)
les: the (definite article, plural)
compagnons: companions (noun, plural)
du: of (preposition)
Feu: fire (noun)
dirent: said (verb, past tense)
aux: to (preposition)
compagnons: companions (noun, plural)
du: of (preposition)
Paradis: paradise (noun)
"Faites-nous": Make us (verb, imperative mood)
parvenir: reach (verb, infinitive)
de: of (preposition)
l'eau: water (noun)
ou: or (conjunction)
de: of (preposition)
ce: that (pronoun)
que: what (conjunction)
Dieu: God (noun)
vous: you (pronoun)
a: has (auxiliary verb)
accordé: granted (verb, past participle)
Ils: they (pronoun)
dirent: said (verb, past tense)
Dieu: God (noun)
l'a: has (auxiliary verb)
interdit: forbidden (verb, past participle)
aux: to (preposition)
infidèles: unbelievers (noun, plural)
Grammar Notes:
"Faites-nous" is in the imperative mood, which is used to give commands or make requests.
"L'a" is a contraction of "le" (the) and "a" (has). This contraction is common in French.
"Interdit" is a past participle used as an adjective to describe the water and what God has granted.
Pronunciation Guide:
Feu: "Fuh"
Paradis: "Pa-ra-di"
Faites-nous: "Fèt-noo"
parvenir: "Par-ve-nir"
accordé: "Ak-kor-dé"
interdit: "In-ter-di"
infidèles: "In-fi-dèles"
French Translation:
Et tuez-les où que vous les rencontriez, et chassez-les d’où ils vous ont chassés. Et la corruption est plus grave que le meurtre. Et ne les combattez pas près de la Mosquée Sacrée, à moins qu’ils ne vous combattent là. Mais s’ils vous combattent, tuez-les. Telle est la récompense des infidèles.
English Breakdown:
Et - and (pronounced "ay")
tuyez-les - kill them (pronounced "too-yay-lay")
où - where (pronounced "oo")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
les - them (pronounced "lay")
rencontriez - meet (pronounced "ron-kon-tray")
et - and (pronounced "ay")
chassez-les - chase them (pronounced "sha-say-lay")
d’où - from where (pronounced "doo")
ils - they (pronounced "eel")
vous - you (pronounced "voo")
ont - have (pronounced "on")
chassés - chased (pronounced "sha-say")
Et - and (pronounced "ay")
la - the (pronounced "la")
corruption - corruption (pronounced "kor-rup-syon")
est - is (pronounced "ay")
plus - more (pronounced "ploos")
grave - serious (pronounced "grahv")
que - than (pronounced "kuh")
le - the (pronounced "luh")
meurtre - murder (pronounced "mur-truh")
Et - and (pronounced "ay")
ne - not (pronounced "nuh")
les - them (pronounced "lay")
combattez - fight (pronounced "kom-ba-tay")
pas - not (pronounced "pah")
près - near (pronounced "pray")
de - of (pronounced "duh")
la - the (pronounced "la")
Mosquée - mosque (pronounced "mos-kay")
Sacrée - Sacred (pronounced "sa-kray")
à - to (pronounced "ah")
moins - less (pronounced "mwan")
qu’ils - that they (pronounced "keel")
ne - not (pronounced "nuh")
vous - you (pronounced "voo")
combattent - fight (pronounced "kom-bat-on")
là - there (pronounced "lah")
Mais - but (pronounced "may")
s’ils - if they (pronounced "seel")
vous - you (pronounced "voo")
combattent - fight (pronounced "kom-bat-on")
tuyez-les - kill them (pronounced "too-yay-lay")
Telle - such (pronounced "tel")
est - is (pronounced "ay")
la - the (pronounced "la")
récompense - reward (pronounced "ray-kom-pons")
des - of the (pronounced "day")
infidèles - infidels (pronounced "in-fi-del")
Grammar Notes:
"Où que vous les rencontriez" is a phrase that means "wherever you meet them". This is an example of a complex sentence structure that is common in French.
"à moins qu’ils ne vous combattent là" is another complex phrase that means "unless they fight you there."
The use of "ne...pas" is a common way to express negation in French. It literally translates to "not...not," but it functions like a single negative word in English. It can sometimes be omitted before a verb in the negative, but not always.
Pronunciation Assistance:
"vous" is pronounced similarly to the English "voo," but with a slightly more nasal sound.
"où" sounds like the English "oo," but with a slightly shorter vowel sound.
"qu’ils" sounds like "keel," but the "k" sound is very soft and almost silent.
"les" sounds like the English "lay," but with a slightly softer "l" sound.
"ne" sounds like the English "nuh."
Additional Notes:
This translation is a direct translation of the Arabic text. It is important to remember that translations can vary depending on the context and the intended audience.
The Arabic text is a passage from the Quran, which is a sacred text in Islam. The Quran is written in classical Arabic, which is a highly formal and poetic form of the language.
This translation may be difficult for someone learning French to understand, as it contains several complex grammatical structures and vocabulary.
If you are learning French, it is important to start with simpler texts and gradually increase the difficulty level.
I hope this explanation is helpful! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et si tu voyais (si tu pouvais voir) quand les anges prennent (emportent) les âmes de ceux qui ont mécru, comment ils frappent leurs visages et leurs dos, et goûtez (vous goûterez) le châtiment du feu ardent. (eh-tee-see-vwa kwa-la-zah-jhuh te-vo-fe lee za-kee-ka-fe-roo le-meh-la-ik suh-yah-dree-bohn voo-zhoo eh-doo-ba-reh eh-doo-keh oo-za-bah-doo-la-ha-reek)
English Breakdown:
Et (eh) - And
si tu voyais (see-too-vwa-yeh) - If you saw/could see (conditional clause) - The verb "voir" (to see) is conjugated in the conditional mood with the pronoun "tu" (you).
quand (kahn) - When
les anges (leh-zah-jhuh) - The angels
prennent (pren-neh) - Take/carry away (present tense of the verb "prendre" - to take)
les âmes (leh-zahm) - The souls
de ceux qui ont mécru (deh-soh-kee-oh-meh-kroo) - Of those who disbelieved/rejected the faith - "mécru" (past participle of "mécroire" - to disbelieve) acts as an adjective modifying "ceux" (those).
comment (ko-mahn) - How
ils frappent (eel-fra-peh) - They strike/hit (present tense of the verb "frapper" - to strike)
leurs visages (luhr-vee-zahj) - Their faces
et leurs dos (eh-luhr-doh) - And their backs
et goûtez (eh-goo-teh) - And taste (imperative form of the verb "goûter" - to taste)
le châtiment (luh-sha-tee-mahn) - The punishment/torment
du feu ardent (doo-feh-ahr-dahn) - Of the burning fire
Grammar Notes:
Conditional Mood: The conditional mood in French is used to express possibilities, hypothetical situations, or polite requests. In this sentence, "si tu voyais" (if you saw) uses the conditional mood to express a hypothetical situation.
Past Participle: "mécru" is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve) and is used here as an adjective to describe "ceux" (those). The past participle often agrees in gender and number with the noun it modifies.
Imperative Form: The verb "goûter" (to taste) is used in its imperative form "goûtez" to express a command or instruction.
French Translation:
Ils dirent : "Invoque pour nous ton Seigneur afin qu'il nous éclaircisse sur sa couleur." Il dit : "En vérité, Il dit que c'est une vache jaune, d'une couleur éclatante, qui ravit les regards."
English Breakdown:
Ils dirent - They said (pronounced: eel dee-ruh)
"Invoque pour nous ton Seigneur" - "Call upon your Lord for us" (pronounced: in-vohk poor noo ton say-nyur)
afin qu'il nous éclaircisse - so that he may enlighten us (pronounced: ah-fan kee-lee noo eh-klair-sees)
sur sa couleur" - "on her color" (pronounced: sur sah koo-leur)
Il dit - He said (pronounced: eel dee)
"En vérité" - "Indeed" (pronounced: on ve-ri-tay)
Il dit que c'est une vache jaune - "He says that it is a yellow cow" (pronounced: eel dee kuh sayt oon vash zhohn)
d'une couleur éclatante - "of a brilliant color" (pronounced: d'oon koo-leur eh-kla-tahnt)
qui ravit les regards - "which delights the eyes" (pronounced: kee rah-vee lay reh-gard)
Grammar Note: The phrase "Il dit que c'est une vache jaune" uses the verb "dire" (to say) followed by "que" (that) and the verb "être" (to be). This is a common construction in French to express someone saying something.
The "qu'il nous éclaircisse" is an example of a subjunctive clause. This type of clause expresses a desire or an obligation.
This sentence uses the direct object pronoun "nous" (us) to show that the people are asking the Lord to enlighten them.
French Translation:
Ô gens du Livre, pourquoi contestez-vous au sujet d'Ibrahim, alors que la Torah et l'Évangile n'ont été révélés qu'après lui ? Ne comprenez-vous donc pas ?
English Breakdown & Pronunciation:
Ô gens du Livre: Oh people of the Book (pronounced o zhan dü livr) - This is a direct address to people who follow religions that use scriptures (like Jews and Christians).
Pourquoi contestez-vous: Why do you dispute/argue (pronounced pour-kwah kôn-tes-tay voo) - "Contester" means to argue or dispute, and the "vous" is the polite plural form of "you" in French.
au sujet d'Ibrahim: about Abraham (pronounced o su-zhay d'ee-bra-heem) - "Ibrahim" is the Arabic name for Abraham, and "au sujet de" means "about" or "concerning".
alors que: while, whereas (pronounced a-lor kə) - This word introduces a contrasting idea.
la Torah et l'Évangile: The Torah and the Gospel (pronounced la to-ra e lay-vahn-zheel) - These are the holy books of Judaism and Christianity, respectively.
n'ont été révélés: have not been revealed (pronounced nôn tay ray-vay-lay) - "Révéler" means to reveal or unveil, and "n'ont été" is the past participle of "être" (to be) in the negative form.
qu'après lui: only after him (pronounced k'ap-ray lü-ee) - This refers to Abraham.
Ne comprenez-vous donc pas ? Don't you understand? * (pronounced nə kôm-prən-nay voo dɔ̃k pa*) - This is a rhetorical question, implying that they should understand.
Grammar Note:
*The sentence structure in French is different from English. The direct address ("Oh people of the Book") comes at the beginning, followed by the question ("Why do you dispute..."). This is common in French.
French Translation:
C’est Lui qui a fait descendre sur toi le Livre, parmi lequel il y a des versets fermes qui sont la base du Livre, et d’autres qui sont équivoques. Quant à ceux qui ont un penchant dans leurs cœurs, ils suivent ce qui est équivoque dans le Livre, en cherchant la discorde et en cherchant à l’interpréter. Or, Allah seul connaît son interprétation. Et ceux qui sont bien enracinés dans le savoir disent : « Nous y croyons, tout cela vient de notre Seigneur ». Et seuls les doués d’intelligence se rappellent.
Word for Word Breakdown:
C’est Lui - It is He (pronunciation: say loo-ee)
qui a fait descendre - who has made descend (pronunciation: kee ah fay day-sahn-druh)
sur toi - upon you (pronunciation: soor twa)
le Livre - the Book (pronunciation: luh leevr)
parmi lequel - among which (pronunciation: par-mee luh-kel)
il y a - there are (pronunciation: eel ee ah)
des versets fermes - firm verses (pronunciation: day ver-say fer-muh)
qui sont - who are (pronunciation: kee sohn)
la base - the base (pronunciation: lah bahz)
du Livre - of the Book (pronunciation: doo leevr)
et d’autres - and others (pronunciation: ay doh-truh)
qui sont équivoques - who are ambiguous (pronunciation: kee sohn eh-kee-vohk)
Quant à - As for (pronunciation: kahn tah)
ceux qui - those who (pronunciation: suh kee)
ont un penchant - have a tendency (pronunciation: ohn uh pahn-shahn)
dans leurs cœurs - in their hearts (pronunciation: dahn lur kure)
ils suivent - they follow (pronunciation: eel swee-vuh)
ce qui est équivoque - what is ambiguous (pronunciation: suh kee eh eh-kee-vohk)
dans le Livre - in the Book (pronunciation: dahn luh leevr)
en cherchant - by seeking (pronunciation: ahn sher-shahn)
la discorde - discord (pronunciation: lah discord)
et en cherchant - and by seeking (pronunciation: eh ahhn sher-shahn)
à l’interpréter - to interpret (pronunciation: ah lan-ter-pray-tay)
Or - However (pronunciation: or)
Allah seul - Allah alone (pronunciation: ah-lah suh-luh)
connait son interprétation - knows its interpretation (pronunciation: koh-nay sohn an-ter-pray-tah-syon)
Et ceux qui - And those who (pronunciation: eh suh kee)
sont bien enracinés - are well rooted (pronunciation: sohn bee-ahn ah-rah-sin-ay)
dans le savoir - in knowledge (pronunciation: dahn luh sah-vwar)
disent - say (pronunciation: dee-zahn)
Nous y croyons - We believe in it (pronunciation: noo ee krwa-yon)
tout cela vient - all this comes (pronunciation: too suh-lah vee-ahn)
de notre Seigneur - from our Lord (pronunciation: duh noh-truh se-nyure)
Et seuls - And only (pronunciation: eh suh-luh)
les doués d’intelligence - those endowed with intelligence (pronunciation: lay doo-ay dan-te-lee-zhahn-suh)
se rappellent - remember (pronunciation: suh rah-pel)
Grammar Notes:
C’est Lui is a common French construction used to emphasize something.
Quant à is used to introduce a contrasting idea or to provide more information about something.
Se rappellent is the third-person plural form of the reflexive verb se rappeler (to remember).
English Translation:
It is He who has revealed to you the Book, among which are firm verses, the foundation of the Book, and others which are ambiguous. As for those who have a deviation in their hearts, they follow what is ambiguous in it, seeking discord and seeking to interpret it. But Allah alone knows its interpretation. And those who are firmly rooted in knowledge say, "We believe in it, all of it is from our Lord." And only those with understanding remember.
French Translation:
Et à chaque communauté, il y a un terme. Quand leur terme arrive, ils ne le retarderont pas d'une heure, ni ne l'avanceront.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
à chaque (ah shak) - to each
communauté (koh-mu-nô-tay) - community
il y a (il ya) - there is
un terme (un term) - a term
Quand (kahn) - When
leur (lur) - their
terme (term) - term
arrive (ah-riv) - arrives
ils (il) - they
ne (nuh) - not
le (luh) - it
retarderont (ruh-tar-d'ron) - will delay
d'une heure (d'un ur) - by an hour
ni (nee) - nor
ne (nuh) - not
l'avanceront (lah-van-ser-on) - will advance
Grammar Rules:
Il y a is a common French phrase that translates to "there is/are".
Leur is a possessive adjective that agrees in gender and number with the noun it modifies (in this case, "terme").
Ne...pas is used to negate verbs in French. In this sentence, "ne" is placed before the verb "retarderont" and "pas" is omitted.
The final verb "avanceront" is conjugated in the future tense.
Pronunciation Tips:
The "u" in "communauté" is pronounced like the "u" in "flute".
The "e" in "terme" is silent.
The "r" in "retarderont" is pronounced like the "r" in "rock".
The "u" in "heure" is pronounced like the "u" in "flute".
The "e" in "l'avanceront" is silent.
Let me know if you have any questions about the translation or the grammar rules. Happy learning!
French Translation:
Et si Nous te montrons une partie de ce que Nous leur promettons, ou si Nous te faisons mourir, à Nous est leur retour, puis Allah est témoin de ce qu’ils font.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Et (ay) - And
si (see) - if
Nous (noo) - We
te (tuh) - you (formal)
montrons (moh-trō) - show (present tense, first person plural)
une (oon) - a (feminine singular)
partie (par-tee) - part
de (duh) - of
ce (suh) - this (masculine singular)
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
leur (lur) - their
promettons (proh-meh-tō) - promise (present tense, first person plural)
ou (oo) - or
si (see) - if
Nous (noo) - We
te (tuh) - you (formal)
faisons (feh-zō) - make (present tense, first person plural)
mourir (moo-ree) - to die
à (ah) - to
Nous (noo) - We
est (eh) - is
leur (lur) - their
retour (reh-toor) - return
puis (pwee) - then
Allah (ah-lah) - Allah
est (eh) - is
témoin (teh-mwah) - witness
de (duh) - of
ce (suh) - this (masculine singular)
qu'ils (keel) - that they
font (fō) - do (present tense, third person plural)
Grammar Note: In French, the verb conjugation changes based on the subject and tense. In this sentence, we see the present tense of the verbs montrer, promettre, faire, and être (to be) being used with different subjects (Nous - We, tu - you). This is important to remember when conjugating verbs in French.
English Translation:
And if We show you some of what We promised them, or if We cause you to die, to Us is their return, then Allah is a witness to what they do.
French Translation:
Ils furent donc vaincus là-bas et retournèrent humiliés.
Word-for-word explanation:
Ils - They (pronounced "eel") - Subject pronoun, plural
furent - were (pronounced "fu-re") - past tense of the verb "être" (to be)
donc - therefore (pronounced "donk") - conjunction, indicates consequence
vaincus - defeated (pronounced "ven-ku") - past participle of the verb "vaincre" (to defeat)
là-bas - there (pronounced "la-ba") - adverb of place
et - and (pronounced "eh") - conjunction
retournèrent - returned (pronounced "re-toor-ne-re") - past tense of the verb "retourner" (to return)
humiliés - humiliated (pronounced "u-mi-li-e") - past participle of the verb "humilier" (to humiliate)
Grammar rules:
This sentence uses the past tense to describe an event that happened in the past.
The verb "être" (to be) is used with the past participle "vaincus" to form the passive voice, which focuses on the action being done to the subject.
The verb "retourner" (to return) is conjugated in the past tense to describe the action of returning.
The past participle "humiliés" is used as an adjective to describe the state of the subject after their return.
English Translation:
So they were defeated there and returned in shame.
French Translation
Ils vous jureront par Allah (pronunciation: a-lah) s'ils retournent vers vous, pour que vous vous détourniez d'eux. Alors, détournez-vous d'eux. En effet, ils sont impurs et leur demeure est l'Enfer, en récompense de ce qu'ils ont acquis.
Word for word explanation:
Ils - they (plural masculine)
vous - you (plural)
jureront - will swear (future tense of "jurer")
par - by
Allah - Allah (pronunciation: a-lah)
s'ils - if they
retournent - return (present tense of "retourner")
vers - towards
vous - you (plural)
pour que - so that
vous - you (plural)
vous détourniez - you turn away (subjunctive mood of "se détourner")
d'eux - from them
Alors - then
détournez-vous - turn away (imperative mood of "se détourner")
d'eux - from them
En effet - indeed
ils sont - they are
impurs - impure
et - and
leur - their
demeure - dwelling
est - is
l'Enfer - hell (masculine noun)
en récompense - as a reward
de ce qu' - for what
ils ont acquis - they have acquired
Grammar Rules
Future Tense: The future tense in French is formed by adding the infinitive of the verb to the appropriate conjugation of the auxiliary verb "avoir" (to have) or "être" (to be). For example, "ils jureront" is formed by adding the infinitive "jurer" to the future tense of "avoir" for the third person plural, which is "auront".
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a wish, a doubt, or a necessity. It is often used after conjunctions like "pour que" (so that). In the sentence, "vous vous détourniez" is in the subjunctive mood because it expresses a necessity.
Imperative Mood: The imperative mood is used to give a command or make a request. In the sentence, "détournez-vous" is in the imperative mood because it is giving a command.
Masculine Noun: "l'Enfer" is a masculine noun, so the definite article used with it is "le" (masculine singular definite article). However, "l" is used in this instance as a liaison, which means it is a silent "l" that serves to connect the definite article to the following noun.
Direct Object Pronoun: The direct object pronoun "eux" is used after the verbs "retournent" and "détournez-vous" because the object of these verbs is the plural masculine pronoun "ils".
Prepositional Phrase: The prepositional phrase "par Allah" is used to specify the object of the verb "jureront".
This explanation is a guide to understanding the meaning of the French sentence, but there are other grammatical nuances to consider. It is always helpful to consult a grammar textbook or online resource for more detailed explanations of French grammar.
French Translation:
Et ils ont dit : "Nul ne peut entrer au Paradis, sauf celui qui est Juif ou Chrétien." Voilà leurs désirs. Dis : "Apportez vos preuves si vous êtes véridiques."
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
ils ont dit - they said (pronounced "eel ohn dee")
"Nul ne peut entrer au Paradis" - "No one can enter Paradise" (pronounced "nül ne pe ehntray oh pahradee")
sauf celui qui est Juif ou Chrétien" - "except for the one who is Jewish or Christian" (pronounced "sauf selü-ee kee eh jüif oo kreytyen")
Voilà - Here are, there are (pronounced "vwah-lah")
leurs désirs - their desires (pronounced "lur de-zee")
Dis - Say (pronounced "dee")
"Apportez vos preuves" - "Bring your proofs" (pronounced "ah-por-tay vo pruv")
si vous êtes véridiques" - "if you are truthful" (pronounced "see voo eh veree-deek")
Grammar Notes:
"Nul" is a negative pronoun meaning "no one."
"Sauf" is a preposition meaning "except for" or "but."
"Celui qui est" is a relative pronoun meaning "the one who is."
"Dis" is the imperative form of the verb "dire" meaning "say."
"Apportez" is the imperative form of the verb "apporter" meaning "bring."
"Véridiques" is an adjective meaning "truthful."
Important Pronunciation Notes:
"Paradis" is pronounced with a silent "s" at the end.
"Juif" is pronounced with a silent "f" at the end.
"Chrétien" is pronounced with a silent "n" at the end.
"Vou" is pronounced like "voo" in "vous" (you).
"Êtes" is pronounced like "et" in "petit" (small).
French Translation:
Seule la repentance est pour Allah, pour ceux qui commettent le mal par ignorance, puis se repentent rapidement. Allah se repentira alors envers eux. Et Allah est Omniscient et Sage.
English Breakdown:
Seule la repentance - Only repentance (pronounced: "sul la ruh-pon-tonss")
est pour Allah - is for Allah (pronounced: "eh poor ah-lah")
pour ceux qui commettent le mal - for those who commit evil (pronounced: "poor soh kee kom-met luh mal")
par ignorance - by ignorance (pronounced: "par ee-yoh-rahnss")
puis se repentent rapidement - then repent quickly (pronounced: "pwee suh ruh-pon-ton rah-pee-duh-mon")
Allah se repentira alors envers eux - Allah will then repent towards them (pronounced: "ah-lah suh ruh-pon-tee-rah ah-lorr on-vair oh")
Et Allah est Omniscient et Sage - And Allah is Omniscient and Wise (pronounced: "eh ah-lah eh ohm-nee-see-on eh sahj")
Grammar Notes:
"Seule" is used to emphasize that repentance is only for Allah.
"Pour ceux qui..." is a relative pronoun clause, meaning "for those who..."
"Puis" is used to connect the two actions of committing evil and repenting.
"Alors" indicates that Allah's repentance is a consequence of their repentance.
"Omniscient" and "Sage" are adjectives that describe Allah's attributes.
Note: This translation can be adapted to different contexts. For example, "Seule la repentance est pour Allah" could be translated as "La repentance n'est possible que auprès d'Allah" (Repentance is only possible before Allah).
French Translation:
Vous serez certainement mis à l'épreuve dans vos biens et vos personnes, et vous entendrez certainement beaucoup de mal de ceux qui ont reçu le Livre avant vous et de ceux qui ont associé (d'autres dieux à Allah). Et si vous êtes patients et pieux, alors cela est de la détermination des choses.
English Breakdown:
Vous serez certainement mis à l'épreuve dans vos biens et vos personnes.
Vous - Pronoun meaning "you" (plural, formal, pronounced "voo")
serez - Future tense of "être" (to be), meaning "will be" (pronounced "sere")
certainement - Adverb meaning "certainly" (pronounced "ser-tehn-mahn")
mis à l'épreuve - Past participle of "mettre à l'épreuve" (to put to the test), meaning "tested" (pronounced "mee ah lay-pʁœv")
dans - Preposition meaning "in" (pronounced "dɑ̃")
vos biens - Plural possessive pronoun meaning "your goods" or "your possessions" (pronounced "voh bee-ɑ̃")
et - Conjunction meaning "and" (pronounced "eh")
vos personnes - Plural possessive pronoun meaning "your persons" or "your selves" (pronounced "voh per-sɔn")
et vous entendrez certainement beaucoup de mal de ceux qui ont reçu le Livre avant vous et de ceux qui ont associé (d'autres dieux à Allah).
et - Conjunction meaning "and" (pronounced "eh")
vous - Pronoun meaning "you" (plural, formal, pronounced "voo")
entendrez - Future tense of "entendre" (to hear), meaning "will hear" (pronounced "ɑ̃-tɑ̃-dʁe")
certainement - Adverb meaning "certainly" (pronounced "ser-tehn-mahn")
beaucoup - Adjective meaning "many" or "a lot" (pronounced "bo-koo")
de mal - Noun phrase meaning "evil" or "harm" (pronounced "də mal")
de - Preposition meaning "of" or "from" (pronounced "də")
ceux - Pronoun meaning "those" (pronounced "sø")
qui - Relative pronoun meaning "who" (pronounced "ki")
ont reçu - Past participle of "recevoir" (to receive), meaning "received" (pronounced "ɔ̃ rə-su")
le Livre - Noun meaning "the Book" (referring to the Bible or the Torah) (pronounced "lə livʁ")
avant - Preposition meaning "before" (pronounced "a-vɑ̃")
vous - Pronoun meaning "you" (plural, formal, pronounced "voo")
et - Conjunction meaning "and" (pronounced "eh")
de - Preposition meaning "of" or "from" (pronounced "də")
ceux - Pronoun meaning "those" (pronounced "sø")
qui - Relative pronoun meaning "who" (pronounced "ki")
ont associé - Past participle of "associer" (to associate), meaning "associated" (pronounced "ɔ̃ a-sɔ-sje")
(d'autres dieux à Allah) - Parenthetical phrase meaning "(other gods with Allah)" (pronounced "(dotr djø ah a-la)")
Et si vous êtes patients et pieux, alors cela est de la détermination des choses.
Et - Conjunction meaning "and" (pronounced "eh")
si - Conjunction meaning "if" (pronounced "si")
vous - Pronoun meaning "you" (plural, formal, pronounced "voo")
êtes - Present tense of "être" (to be), meaning "are" (pronounced "ɛt")
patients - Adjective meaning "patient" (pronounced "pa-sjɑ̃")
et - Conjunction meaning "and" (pronounced "eh")
pieux - Adjective meaning "pious" or "devout" (pronounced "pjø")
alors - Conjunction meaning "then" (pronounced "a-lɔʁ")
cela - Pronoun meaning "that" or "this" (pronounced "sə-la")
est - Present tense of "être" (to be), meaning "is" (pronounced "ɛ")
de - Preposition meaning "of" (pronounced "də")
la détermination - Noun meaning "determination" (pronounced "la de-ter-mi-na-sjɔ̃")
des choses - Plural noun meaning "things" (pronounced "de ʃoz")
Grammar Rules:
In French, the verb "être" (to be) agrees in number and gender with the subject. In this sentence, the subject is "vous" (you), which is plural, so the verb is conjugated as "êtes" (are).
The future tense in French is formed by adding the endings "-ai," "-as," "-a," "-ons," "-ez," "-ont" to the infinitive of the verb. In this sentence, the verb "entendre" (to hear) is conjugated as "entendrez" (will hear).
In French, the past participle of a verb agrees in number and gender with the direct object of the verb. In this sentence, the direct object of the verb "recevoir" (to receive) is "le Livre" (the book), which is masculine singular, so the past participle "reçu" (received) remains unchanged.
Pronunciation Notes:
"Vous" is pronounced "voo" with a soft "v" sound, similar to the English "v" in "vat."
"Certains" is pronounced "ser-tehn-mahn," with the stress on the second syllable.
"Patients" is pronounced "pa-sjɑ̃," with the stress on the second syllable.
"Pieux" is pronounced "pjø," with a soft "u" sound similar to the English "u" in "put."
"Choses" is pronounced "ʃoz," with the "ch" sound similar to the English "sh" in "ship."
French Translation:
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. (Pronounced: O noo duh Dyuh, lu Too Mee-zee-kor-dyuh, lu Treh Mee-zee-kor-dyuh)
Ô vous qui avez cru, remplissez vos engagements. (Pronounced: Oh voo kee ah-veh kru, ron-plee-say vo zeh-gah-zhuh-mahn)
Ô: This is an interjection, which expresses a call, or an appeal.
vous: you (plural)
qui: who
avez cru: have believed (past participle)
remplir: to fulfill
vos: your
engagements: commitments, obligations
Il vous est permis de consommer les animaux domestiques, excepté ceux qui vous sont récités. (Pronounced: Ee voo eh pehrmee duh kon-soh-may lay ah-nee-moh doh-mes-teek, ek-sep-tay soh kee voo soh reh-si-tay)
Il: it
vous: you (plural)
est: is
permis: permitted, allowed
de: to
consommer: to consume
les: the
animaux: animals
domestiques: domestic
excepté: except
ceux: those
qui: who
vous: you (plural)
sont: are
récités: recited
Sans la chasse, et pendant que vous êtes en état de sacralisation. (Pronounced: Sahn la shass, eh pahn-dahn kuh voo eh-tay ahn eh-tah duh sah-krah-lee-zah-syon)
Sans: without
la chasse: hunting
et: and
pendant: while, during
que: that
vous: you (plural)
êtes: are
en état de sacralisation: in a state of sacredness, in a state of ritual purity (This is a literal translation, and in French, you can find more concise ways to express this depending on the context)
En vérité, Dieu juge comme il veut. (Pronounced: Ahn vehr-ri-tay, Dyuh zhuhge kohm ee vuh)
En vérité: truly, in truth
Dieu: God
juge: judges
comme: like, as
il: he
veut: wants
Note: In French, we usually use a comma to separate parts of a sentence, unlike Arabic. This is a general grammatical rule you should remember.
French Translation:
Et Moïse dit : "Ô mon peuple, si vous avez foi en Allah, alors confiez-vous à Lui, si vous êtes soumis."
Word-for-word explanation:
Et (eh) - and
Moïse (Mo-ee-z) - Moses
dit (dee) - said
: "Ô mon peuple" (oh mon puh-phl) - "Oh my people" (This is a direct address, like "O people" or "My people")
si (see) - if
vous (voo) - you
avez (ah-vay) - have
foi (fwa) - faith
en (on) - in
Allah (ah-lah) - Allah (God in Arabic)
alors (ah-lor) - then
confiez-vous (kon-fee-ay-voo) - entrust yourselves (verb "confier" means to entrust, reflexive form "confier-vous" means to entrust yourselves)
à Lui (ah lwee) - to Him
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ett) - are
soumis (soo-mee) - submitted (This refers to being submissive to God's will, a central concept in Islam)
Pronunciation:
é is pronounced like "ay" in "day"
è is pronounced like "eh" in "bed"
ê is pronounced like "ay" in "day"
ç is pronounced like "s" in "vision"
-tion is pronounced like "shun"
-ion is pronounced like "on"
Grammar:
"vous" (you) is used for both singular and plural forms of "you" in French
"êtes" (are) is the plural form of "être" (to be)
"confiez-vous" is a reflexive verb, meaning the subject performs the action on themselves
Additional notes:
This is a powerful passage from the Quran, highlighting the importance of faith in Allah and submitting to His will. The French translation captures the essence of the original Arabic, using similar phrasing and structure.
French Translation:
Il n'était pas permis à un Prophète d'avoir des captifs avant de [qu'il] ait fait un grand carnage sur terre. Vous recherchez les biens de ce monde, et Allah désire l'au-delà. Et Allah est Puissant et Sage.
Word-for-Word Explanation:
Il n'était pas permis (eel nay-tay pah per-mee) - it was not permitted
à un Prophète (ah un pro-fet) - to a Prophet
d'avoir des captifs (dah-vwar day kap-teef) - to have captives
avant de (ah-vãhn duh) - before (conjunction, followed by the subjunctive mood)
[qu'il] ait fait (keel ay fay) - [that he] had done
un grand carnage (uhn grahn kar-nahj) - a great slaughter
sur terre (sur ter) - on earth
Vous recherchez (voo ruh-sher-shay) - you seek
les biens de ce monde (lay bee-ahn duh suh mond) - the goods of this world
et Allah désire (ay ah-lah dayzeer) - and Allah desires
l'au-delà (lo dah-lah) - the hereafter
Et Allah est Puissant (ay ah-lah ay pwee-sahhn) - And Allah is Powerful
et Sage (ay sahj) - and Wise
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used after the conjunction "avant de" (before) to express a hypothetical or unreal situation. The subjunctive form of the verb "faire" (to do) is "ait fait".
The words "bien" (good) and "monde" (world) are combined to create a compound noun "les biens de ce monde" meaning "the goods of this world".
The final sentence uses the copula "être" (to be) with the adjective "Puissant" (Powerful) and "Sage" (Wise).
French Translation
Le maître du jour du jugement
English Translation
The master of the day of judgment
Word for Word Explanation
Le (luh) - The
maître (may-truh) - Master
du (du) - of
jour (zhoor) - day
du (du) - of
jugement (zhoo-juh-mahn) - judgment
French Translation:
Si vous vous battez, la victoire vous est assurée. Si vous vous retirez, c’est mieux pour vous. Et si vous retournez à l’attaque, nous reviendrons aussi, et votre multitude ne vous sera d’aucune utilité, même si elle est nombreuse. Et Dieu est avec les croyants.
Word-for-word explanation:
Si (pronunciation: see) - if
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
vous battez (pronunciation: voo ba-tay) - you fight (present tense, plural, conjugated with the verb "battre")
la victoire (pronunciation: la vik-twahr) - the victory
vous est assurée (pronunciation: voo eh a-sy-rey) - is assured to you (passive voice, present tense)
Si (pronunciation: see) - if
vous vous retirez (pronunciation: voo voo ruh-tree) - you withdraw (present tense, plural, conjugated with the verb "retirer")
c’est mieux (pronunciation: se mye) - it is better
pour vous (pronunciation: poor voo) - for you (plural)
Et (pronunciation: eh) - and
si (pronunciation: see) - if
vous retournez (pronunciation: voo roo-toor-nay) - you return (present tense, plural, conjugated with the verb "retourner")
à l’attaque (pronunciation: a la-tak) - to the attack
nous reviendrons aussi (pronunciation: noo ruh-vee-dron o-see) - we will return too
et (pronunciation: eh) - and
votre multitude (pronunciation: votr myl-ti-tood) - your multitude
ne vous sera (pronunciation: nu voo seh-ra) - will not be to you (passive voice, future tense)
d’aucune utilité (pronunciation: do-koon y-ti-li-tay) - of no use
même si (pronunciation: mem see) - even if
elle est nombreuse (pronunciation: el eh nom-bruh) - it is numerous
Et (pronunciation: eh) - and
Dieu (pronunciation: dye) - God
est avec (pronunciation: eh a-vek) - is with
les croyants (pronunciation: lay kwah-yah) - the believers
Grammar Notes:
"Vous" in French can be both singular and plural, so the context determines the correct form.
"C’est" is the contracted form of "ce est" (this is), used for singular subjects.
"Vous battez" is an example of a conjugation in the present tense of the verb "battre" (to beat).
"Vous vous retirez" is an example of a reflexive verb, where the subject and object are the same.
"Vous sera" is a passive voice conjugation in the future tense of the verb "être" (to be).
English Translation:
If you fight, victory is assured for you. If you withdraw, it is better for you. And if you return to the attack, we will return too, and your multitude will be of no use to you, even if it is numerous. And God is with the believers.
French Translation:
Il retira sa main, et voilà qu'elle était blanche aux yeux des spectateurs. (eel re-tee-ra sa man eh vwah-lah keh eh-tay blan-sh oh yeh deh spek-tah-teur)
Word by Word Explanation:
Il - He (eel)
retira - withdrew (re-tee-ra)
sa - his (sa)
main - hand (man)
et - and (eh)
voilà - behold! (vwah-lah)
qu' - that (keh)
elle - she/it (el)
était - was (eh-tay)
blanche - white (blan-sh)
aux - to the (oh)
yeux - eyes (yeh)
des - of the (deh)
spectateurs - spectators (spek-tah-teur)
Grammar Rules:
"Il retira sa main..." - This is the past tense of the verb "retirer" (to withdraw). The "il" changes to "il" in the past tense.
"et voilà qu'elle était..." - This is a common French construction used to express surprise or a sudden change in situation. The word "voilà" is a contraction of "voici là," literally "here is there," and is followed by a subordinate clause ("qu'elle était") describing the change.
English Translation:
He withdrew his hand, and behold it was white to the eyes of the spectators.
French Translation:
Et lorsque Nous avons pris l'engagement des Enfants d'Israël : "Vous n'adorerez que Dieu, et vous serez bienfaisants envers vos parents, les proches, les orphelins, les pauvres, et dites aux gens des paroles agréables, et accomplissez la prière et donnez l'aumône". Puis vous avez tourné le dos, sauf un petit nombre d'entre vous, et vous avez été des renégats.
Breakdown & Pronunciation:
Et lorsque Nous avons pris l'engagement des Enfants d'Israël : "Et quand nous avons pris la promesse des enfants d'Israël"
Et - "et" (pronounced: eh)
Lorsque - "when" (pronounced: lor-skuh)
Nous - "we" (pronounced: noo)
avons pris - "have taken" (pronounced: ah-vong pree)
l'engagement - "the engagement" (pronounced: l'ahn-gah-juh-mahn)
des Enfants d'Israël - "of the Children of Israel" (pronounced: deh zahn-fahn d'ee-zra-el)
This part of the sentence is a dependent clause introducing the main clause that follows.
"Vous n'adorerez que Dieu": "You will not worship except God"
"Vous" - "you" (pronounced: voo)
"n'adorerez" - "will not worship" (pronounced: nah-do-reh-reh)
"que" - "only" (pronounced: kuh)
"Dieu" - "God" (pronounced: dyu)
"et vous serez bienfaisants envers vos parents": "and you will be kind to your parents"
et - "and" (pronounced: eh)
vous serez - "you will be" (pronounced: voo seh-reh)
bienfaisants - "kind" (pronounced: bee-an-feh-zah)
envers - "towards" (pronounced: ahn-vair)
vos parents - "your parents" (pronounced: vo pa-rahn)
"les proches": "the relatives" (pronounced: leh prosh)
les - "the" (pronounced: leh)
proches - "relatives" (pronounced: prosh)
"les orphelins": "the orphans" (pronounced: leh or-feh-lan)
les - "the" (pronounced: leh)
orphelins - "orphans" (pronounced: or-feh-lan)
"les pauvres": "the poor" (pronounced: leh po-vreh)
les - "the" (pronounced: leh)
pauvres - "poor" (pronounced: po-vreh)
"et dites aux gens des paroles agréables": "and say to people pleasant words"
et - "and" (pronounced: eh)
dites - "say" (pronounced: dee-teh)
aux - "to" (pronounced: oh)
gens - "people" (pronounced: zhahn)
des paroles - "words" (pronounced: deh pa-rol)
agréables - "pleasant" (pronounced: ah-greh-ah-bl)
"et accomplissez la prière": "and fulfill the prayer"
et - "and" (pronounced: eh)
accomplissez - "fulfill" (pronounced: ah-kom-plee-seh)
la prière - "the prayer" (pronounced: la pree-air)
"et donnez l'aumône": "and give charity"
et - "and" (pronounced: eh)
donnez - "give" (pronounced: do-neh)
l'aumône - "charity" (pronounced: l'oh-mohn)
"Puis vous avez tourné le dos": "Then you turned your backs"
Puis - "Then" (pronounced: pwee)
vous - "you" (pronounced: voo)
avez - "have" (pronounced: ah-veh)
tourné - "turned" (pronounced: toor-neh)
le dos - "the back" (pronounced: leh doh)
"sauf un petit nombre d'entre vous": "except a small number of you"
sauf - "except" (pronounced: sof)
un petit nombre - "a small number" (pronounced: uh p'tee nohm-breh)
d'entre vous - "of you" (pronounced: d'ahn-treh voo)
"et vous avez été des renégats": "and you became apostates"
et - "and" (pronounced: eh)
vous - "you" (pronounced: voo)
avez été - "have been" (pronounced: ah-veh eh-tay)
des renégats - "apostates" (pronounced: deh reh-neh-gah)
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The sentence "Vous n'adorerez que Dieu..." is in the subjunctive mood, which is used to express a wish, a command, or an opinion. The subjunctive mood is often used after expressions of desire, obligation, or emotion.
Pronoun Agreement: Note how the pronoun "vous" is used throughout the sentence to emphasize the plural subject "Enfants d'Israël". This highlights the importance of the agreement between the verb and its subject in French.
Negation: "N'adorerez" uses the negative structure with "ne" before the verb and "pas" after.
Prepositions: "envers" is a preposition that indicates direction or purpose, similar to "towards" in English.
French Translation:
Et le jour où Il les rassemblera, comme s'ils n'avaient séjourné qu'une heure du jour, ils se reconnaîtront entre eux. Ceux qui ont démenti la rencontre d'Allah ont perdu, et ils n'étaient pas guidés.
Breakdown:
Et - And (eh)
le jour - the day (luh zhoor)
où - where/when (oo)
Il - He (eel) - Refers to God in this context
les rassemblera - will gather them (lay rahsamblra) - "les" refers to "them" (plural)
comme si - as if (kom sih)
ils n'avaient séjourné - they had not stayed (eel na-veh seh-zhoor-nay)
qu'une heure - only one hour (koon ehr)
du jour - of the day (du zhoor)
ils se reconnaîtront - they will recognize each other (eel suh ruh-kon-eh-truh)
entre eux - between themselves (ahntruh uh)
Ceux qui ont démenti - Those who have denied (suh ki ohn deh-man-tee)
la rencontre - the encounter (la ron-kontr)
d'Allah - of Allah (dahl-lah)
ont perdu - have lost (ohn per-doo)
et - and (eh)
ils n'étaient pas guidés - they were not guided (eel na-tay pah gee-day)
Grammar Notes:
"Il" is a pronoun that refers to God in this context.
"les" refers to "them" (plural) and agrees with the verb "rassemblera" in gender and number.
"comme si" is a conjunction that introduces a comparison.
"n'avaient séjourné" is a past perfect tense which emphasizes the fact that the stay was very short.
"qu'une heure" uses the pronoun "qu'" which emphasizes that the stay was only one hour, not longer.
"ont perdu" is a past participle that works as the main verb of the sentence.
"ils n'étaient pas guidés" is a negative past tense, emphasizing that they were not on the right path.
This breakdown aims to illustrate how each French word connects to the original Arabic text and offers a clear understanding of the translation.
French Translation:
Et Nous avons certes fait descendre vers toi des preuves évidentes, et ce ne sont que les pervers qui les démentent.
English Translation:
And We have indeed sent down to you clear proofs, and only the wicked deny them.
Word-for-word explanation:
Et - And (pronounced: eh)
Nous - We (pronounced: noo)
avons - have (pronounced: ah-vohn)
certes - indeed (pronounced: ser-t)
fait - done (pronounced: feh)
descendre - descend (pronounced: de-sahn-dr)
vers - towards (pronounced: vair)
toi - you (pronounced: twah)
des - of the (pronounced: deh)
preuves - proofs (pronounced: pruv)
évidentes - evident (pronounced: eh-vee-dahn-t)
et - and (pronounced: eh)
ce - this (pronounced: suh)
ne - not (pronounced: nuh)
sont - are (pronounced: sohn)
que - only (pronounced: kuh)
les - the (pronounced: lay)
pervers - wicked (pronounced: per-vair)
qui - who (pronounced: kee)
les - them (pronounced: lay)
démentent - deny (pronounced: deh-mahn-t)
Grammar Notes:
The sentence is in the passé composé tense, which is used to describe actions that happened in the past and are finished.
The word "certes" is an adverb that emphasizes the certainty of the statement.
The phrase "ce ne sont que" is a common French construction that means "only."
The phrase "les démentent" is a verb in the present tense, which is used to describe actions that are happening now or that happen regularly.
French Translation:
Ceux qui rabaissent les croyants qui donnent volontairement en charité, et ceux qui ne trouvent que leur propre effort, et se moquent d’eux, Allah se moque d’eux, et ils auront un châtiment douloureux.
English Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced soh) - Those
qui (pronounced kee) - who
rabaissent (pronounced ra-be-ss) - belittle, put down (verb)
les (pronounced lay) - the
croyants (pronounced krwa-yan) - believers
qui (pronounced kee) - who
donnent (pronounced donn) - give (verb)
volontairement (pronounced vo-lon-ter-man) - voluntarily
en (pronounced on) - in
charité (pronounced sha-ri-tay) - charity
et (pronounced ay) - and
ceux (pronounced soh) - those
qui (pronounced kee) - who
ne (pronounced nuh) - not
trouvent (pronounced troo-v) - find (verb)
que (pronounced kuh) - only
leur (pronounced lur) - their
propre (pronounced propr) - own
effort (pronounced e-for) - effort
et (pronounced ay) - and
se (pronounced suh) - themselves
moquent (pronounced moh-k) - mock (verb)
d’eux (pronounced duh) - of them
Allah (pronounced a-la) - God (in Arabic)
se (pronounced suh) - himself
moque (pronounced moh-k) - mocks (verb)
d’eux (pronounced duh) - of them
et (pronounced ay) - and
ils (pronounced eel) - they
auront (pronounced o-ron) - will have
un (pronounced un) - a
châtiment (pronounced sha-ti-man) - punishment
douloureux (pronounced doo-loo-ruh) - painful
Grammar Notes:
The sentence uses the relative pronouns "qui" to introduce clauses. The first clause "Ceux qui rabaissent les croyants..." describes the people who are being criticized. The second clause "et ceux qui ne trouvent que leur propre effort..." describes a second group of people who are being mocked.
The sentence is in the present tense and is a declarative sentence.
The sentence uses the verb "se moquer" which means to mock or to make fun of. This verb is reflexive meaning it uses the reflexive pronoun "se" to refer back to the subject.
The sentence is structured with two parts: the first part describes the people being mocked and the second part describes what Allah does to them.
The word "Allah" is an Arabic word for God and is used in French when discussing religious matters.
This sentence teaches the importance of charity in Islam. It is considered good to be generous and to help others. But it also emphasizes the dangers of belittling those who are giving charity.
French Translation:
Puis nous viendrons à eux de devant eux, et de derrière eux, et de leur droite, et de leur gauche, et tu ne trouveras pas la plupart d'entre eux reconnaissants.
Word-for-Word Breakdown:
Puis (pwē) - Then
nous viendrons (noo vee-drõ) - we will come
à eux (ah eh) - to them
de devant eux (deh deh-vã eh) - from in front of them
et de derrière eux (eh deh deh-rjee-ehr eh) - and from behind them
et de leur droite (eh deh lehr drwat) - and from their right
et de leur gauche (eh deh lehr gosh) - and from their left
et tu ne trouveras pas (eh too ne truu-vrah pah) - and you will not find
la plupart d'entre eux (lah ploo-par dã-tr eh) - the majority of them
reconnaissants (reh-ko-neh-sã) - grateful
Grammar Notes:
"Nous viendrons" is the future tense of the verb "venir" (to come).
"Tu ne trouveras pas" is the negative form of the future tense of the verb "trouver" (to find). The negation "ne...pas" is used with the future tense in French.
Pronunciation Tips:
"eux" is pronounced like "uh" but with a very slight "x" sound at the end.
"droit" is pronounced like "drwa" with a silent "t" at the end.
"gauche" is pronounced like "gosh" with a silent "e" at the end.
"d'entre eux" is pronounced like "dã-tr eh" with a slightly softer "n" sound than in English.
English Translation:
Then We will come to them from before them, and from behind them, and from their right, and from their left, and you will not find most of them grateful.
French Translation:
Et quand la colère de Moïse se calma, il prit les tablettes. Et dans leurs inscriptions, il y avait un guide et une miséricorde pour ceux qui craignent leur Seigneur.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
quand (kɑ̃) - when
la colère (la kɔlɛːʁ) - the anger
de Moïse (də mɔ.iz) - of Moses
se calma (sə kalma) - calmed down
il prit (il pri) - he took
les tablettes (le tablɛt) - the tablets
Et (eh) - and
dans (dɑ̃) - in
leurs inscriptions (lœʁ ɛ̃skʁipsjɔ̃) - their inscriptions
il y avait (il ji ava) - there was
un guide (œ̃ gid) - a guide
et (e) - and
une miséricorde (yn mizɛʁikɔʁd) - a mercy
pour (pur) - for
ceux (sø) - those
qui (ki) - who
craignent (krɛ̃) - fear
leur Seigneur (lœʁ seɲœʁ) - their Lord
Pronunciation Assistance:
Calma is pronounced with a soft "a" sound, similar to the "a" in "father".
Tablettes is pronounced with a silent "e" at the end.
Inscriptions is pronounced with the stress on the second syllable.
Miséricorde is pronounced with a soft "c" sound, similar to the "s" in "sin".
Craignent is pronounced with a silent "t" at the end.
Seigneur is pronounced with a silent "g" at the end.
Grammar Notes:
The French sentence uses the past tense ("se calma", "prit", "y avait").
The phrase "dans leurs inscriptions" is a prepositional phrase that modifies "tablettes".
The pronoun "ceux" is used to refer to "les qui craignent leur Seigneur". This is a common way to refer to a group of people in French.
The verb "craignent" is in the present tense, but it refers to a continuous action in the past. This is known as the "imperfect tense" in French.
This translation aims to provide a comprehensive understanding of the Arabic sentence. The word-for-word breakdown can be used to help English speakers learn French vocabulary and grammar. The pronunciation guidance provides helpful hints for achieving the correct pronunciation.
French Translation:
Et les mères allaitent leurs enfants pendant deux années complètes, pour celui qui veut compléter l'allaitement. Et il incombe au père de subvenir à leurs besoins et à leurs vêtements, avec raison. On ne charge une âme que de ce qu'elle peut supporter. La mère n'est pas lésée à cause de son enfant, et l'enfant n'est pas lésé à cause de sa mère. Et il incombe à l'héritier de faire de même. Si elles veulent se séparer d'un commun accord et après consultation, il n'y a aucun péché sur elles. Et si vous voulez donner vos enfants à allaiter à d'autres femmes, il n'y a aucun péché sur vous, si vous leur donnez ce qui est dû avec raison. Et craignez Allah et sachez qu'Allah est Clairvoyant de ce que vous faites.
Breakdown and Pronunciation:
Et les mères allaitent leurs enfants - And the mothers breastfeed their children (pronunciation: eh lay mair a-layt lur zohn-fahn)
pendant deux années complètes - for two full years (pronunciation: pahn-dahn duh ah-nay kohm-pleht)
pour celui qui veut compléter l'allaitement - for the one who wants to complete the breastfeeding (pronunciation: poor sel-wee kee vuh kohm-pleh-tay la-lay-tah-mahn)
Et il incombe au père de subvenir à leurs besoins - And it's up to the father to provide for their needs (pronunciation: eh eel in-kom boh per duh sub-vuh-neer ah lur beh-zwan)
et à leurs vêtements, avec raison - and for their clothes, with reason (pronunciation: eh ah lur veht-mahn ah-vek reh-zohn)
On ne charge une âme que de ce qu'elle peut supporter - One doesn't burden a soul with more than it can bear (pronunciation: ohn nu sharj un am kuh duh suh kel puh su-por-tay)
La mère n'est pas lésée à cause de son enfant - The mother isn't harmed because of her child (pronunciation: la mair ne pai leh-zay ah kohz duh son zohn-fahn)
et l'enfant n'est pas lésé à cause de sa mère - And the child isn't harmed because of his mother (pronunciation: eh lahn-fahn ne pai leh-zay ah kohz duh sah mair)
Et il incombe à l'héritier de faire de même - And it is up to the heir to do the same (pronunciation: eh eel in-kom ah la-reh-tee-ay duh fair duh mem)
Si elles veulent se séparer d'un commun accord - If they want to separate by mutual agreement (pronunciation: see el vuh-luhn suh seh-pah-ray dun koh-mun ah-kor)
et après consultation - and after consultation (pronunciation: eh ah-pray kohnsul-tah-syohn)
il n'y a aucun péché sur elles. - there is no sin on them. (pronunciation: eel ni ah oh-kun peh-shay sur el)
Et si vous voulez donner vos enfants à allaiter à d'autres femmes - And if you want to give your children to other women to breastfeed (pronunciation: eh see voo vuh-lay doh-nay voh zohn-fahn ah ah-lay-tay ah doh-truh fam)
il n'y a aucun péché sur vous - there is no sin on you (pronunciation: eel ni ah oh-kun peh-shay sur voo)
si vous leur donnez ce qui est dû avec raison. - if you give them what is owed with reason. (pronunciation: see voo lur doh-nay suh kee eh du ah-vek reh-zohn)
Et craignez Allah - And fear Allah (pronunciation: eh kraynyay ah-lah)
et sachez qu'Allah est Clairvoyant de ce que vous faites - And know that Allah is All-Seeing of what you do (pronunciation: eh sah-shay k'ah-lah eh kler-vwa-yahn duh suh kuh voo feht)
Grammar Notes:
L'allaitement (breastfeeding) is a noun that is used with the definite article le because it is singular and masculine.
Le père (the father) and la mère (the mother) are masculine and feminine nouns, respectively.
Leur (their) is a possessive pronoun.
On is an indefinite pronoun that can be translated as "one" or "people".
Leur (their) is a possessive pronoun.
L'héritier (the heir) is a masculine noun that takes the definite article le when it is singular.
Elles is a feminine plural pronoun referring to les mères (the mothers).
Un commun accord (mutual agreement) is a noun phrase.
D'un commun accord (by mutual agreement) is a prepositional phrase.
Avec raison (with reason) is a prepositional phrase.
Ce qui est dû (what is owed) is a relative clause.
Clairvoyant (All-Seeing) is an adjective that describes Allah.
Pronunciation Tips:
R is pronounced as a soft, slightly rolled sound.
S is pronounced as a soft "s" sound.
Ch is pronounced as a "sh" sound.
U is pronounced as a "oo" sound.
Eu is pronounced as a "uh" sound.
Ai is pronounced as a "ay" sound.
Oi is pronounced as a "wa" sound.
Practice:
Try to read the French translation aloud several times, paying attention to the pronunciation. You can also try to translate the English breakdown back into French.
French Translation:
Il n'y a pas de reproche (il ny a pas de reproche - eel nee ah pah duh ruh prosh) à faire aux faibles (aux faibles - oh fehb - to the weak), ni aux malades (ni aux malades - nee oh ma lahd - nor to the sick), ni à ceux qui ne trouvent pas de quoi dépenser (ni à ceux qui ne trouvent pas de quoi dépenser - nee ah soh kee nuh troov pah duh kwo deh pahnsay - nor to those who do not find what to spend), s'ils se conseillent (s'ils se conseillent - seel suh kon say - if they advise themselves) auprès d'Allah (auprès d'Allah - oh pre duh Allah - with Allah) et de Son messager (et de Son messager - eh duh son mes sah jay - and of His messenger). Il n'y a pas de voie (Il n'y a pas de voie - eel nee ah pah duh vwah - there is no way) pour les bienfaisants (pour les bienfaisants - poor lay bee fay sahn - for the benefactors). Et Allah est Pardonneur (Et Allah est Pardonneur - eh Allah eh par don nur - and Allah is Forgiving), Miséricordieux (Miséricordieux - mee zeh ree kor dyuh - Merciful).
English Breakdown:
Il n'y a pas de reproche - There is no reproach
à faire aux faibles - to make to the weak (This is a grammatical construction that is often used in French. It translates to "to do to the weak")
ni aux malades - nor to the sick
ni à ceux qui ne trouvent pas de quoi dépenser - nor to those who do not find what to spend
s'ils se conseillent - if they advise themselves
auprès d'Allah - with Allah
et de Son messager - and of His messenger
Il n'y a pas de voie - there is no way
pour les bienfaisants - for the benefactors
Et Allah est Pardonneur - And Allah is Forgiving
Miséricordieux - Merciful
Grammar Notes:
ni...ni...ni... - this is a negative conjunction that means "neither...nor...nor..." It is used to negate multiple elements.
s'ils se conseillent - the verb conseiller - kon say yay (to advise) is used here with the reflexive pronoun se - suh - himself/herself/itself/themselves. This indicates that the people are advising themselves to follow Allah and His messenger.
auprès de - oh pre duh - is a preposition that means "near" or "with" It is often used to refer to a person or a place.
Il n'y a pas de voie - this is a common expression that means "there is no way" or "there is no path".
This translation and explanation aims to teach French to an English student in a clear and concise way. By providing a word-for-word breakdown and pronunciation assistance, the student can learn the meaning of each word and how it fits into the overall context of the sentence.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont démenti Nos versets et se sont montrés orgueilleux à leur égard, les portes du ciel ne leur seront pas ouvertes, et ils n'entreront pas au Paradis, pas plus qu'un chameau ne peut passer par le trou d'une aiguille. Et ainsi Nous récompensons les criminels.
English Explanation:
En vérité (in truth) / 昂 凡 忒 (on vɛʁite) - This is an adverb that expresses certainty or truth.
ceux (those) / 苏 (sø) - This is a plural pronoun, meaning "those" or "they".
qui (who) / 基 (ki) - This is a relative pronoun, meaning "who" or "that".
ont démenti (have denied) / 翁 德 曼 忒 (ɔ̃ de mɑ̃te) - This is a past participle of the verb "démentir" (to deny) in the perfect tense.
Nos versets (Our verses) / 诺 韦 塞 (no vɛʁse) - This refers to the verses of the Quran, which are considered to be the words of God.
et (and) / 诶 (e) - A conjunction used to join two clauses together.
se sont montrés (have shown themselves) / 瑟 颂 穆 忒 (sə sɔ̃ mɔ̃tre) - This is a past participle of the verb "montrer" (to show) in the perfect tense, used in a reflexive form.
orgueilleux (proud) / 奥 瑰 约 (ɔʁɡœjø) - This is an adjective meaning "proud" or "arrogant".
à leur égard (toward them) / 阿 勒 埃 加 (a lœʁ eɡɑʁ) - This is a prepositional phrase meaning "toward them" or "in relation to them".
les portes (the gates) / 莱 坡 忒 (le pɔʁt) - This is a plural noun meaning "the gates".
du ciel (of heaven) / 杜 谢 勒 (dy sjɛl) - This is a prepositional phrase meaning "of heaven" or "of the sky".
ne leur seront pas ouvertes (will not be opened to them) / 讷 勒 瑟 荣 帕 乌 韦 忒 (nə lœʁ sɛʁɔ̃ pa uvɛʁt) - This is a negative future tense construction, meaning "will not be opened".
et (and) / 诶 (e) - A conjunction used to join two clauses together.
ils n'entreront (they will not enter) / 伊 侬 吨 忒 荣 (il nɔ̃tʁɔ̃ pa) - This is a negative future tense construction, meaning "they will not enter".
pas plus qu' (no more than) / 帕 普 吕 凯 (pa ply kə) - This is a comparative expression meaning "no more than".
un chameau (a camel) / 昂 沙 默 (ɔ̃ ʃamo) - This is a noun meaning "a camel".
ne peut passer (cannot pass) / 讷 珀 帕 塞 (nə pø pa pase) - This is a negative present tense construction meaning "cannot pass".
par (through) / 帕 (pa) - This is a preposition meaning "through" or "by".
le trou (the hole) / 勒 忒 鲁 (lə tru) - This is a noun meaning "the hole".
d'une aiguille (of a needle) / 德 昂 讷 圭 勒 (dün eɡɥij) - This is a prepositional phrase meaning "of a needle".
Et ainsi (And thus) / 诶 昂 西 (e ɑ̃si) - This is an adverbial phrase meaning "and thus" or "therefore".
Nous récompensons (We reward) / 努 勒 恭 旁 桑 (nu rɛkɔ̃pɑ̃sɔ̃) - This is a present tense construction meaning "We reward".
les criminels (the criminals) / 莱 克 里 米 讷 勒 (le kʁiminɛl) - This is a plural noun meaning "the criminals".
Note:
The phrase "un chameau ne peut passer par le trou d'une aiguille" is a common French expression, meaning "it is impossible."
French Translation:
Est-ce eux, ceux sur qui vous avez juré que la miséricorde d'Allah ne les atteindrait jamais? (Est-ce-que ce sont eux / ceux sur qui vous avez juré que la miséricorde d'Allah / ne les atteindrait jamais?)
Est-ce: (eh-suh) "Is it"
eux: (uh) "them"
ceux: (suh) "those" (this is a plural form)
sur: (suhr) "on" / "upon"
qui: (kee) "who"
vous: (voo) "you" (plural)
avez: (ah-veh) "have"
juré: (zhoo-ray) "sworn"
que: (kuh) "that"
la: (lah) "the"
miséricorde: (mee-zay-ree-kord) "mercy"
d'Allah: (da-lah) "of Allah"
ne: (nuh) "not"
les: (lay) "them"
atteindrait: (ah-ten-dray) "would reach" (this is in the conditional tense)
jamais: (zhah-may) "never"
Entrez au Paradis, il n'y a pas de peur pour vous, et vous ne serez pas tristes. (Entrez au Paradis il n'y a pas de peur pour vous et vous ne serez pas / tristes)
Entrez: (ahn-tray) "Enter"
au: (oh) "to the" / "in the"
Paradis: (pah-rah-dee) "Paradise"
il: (eel) "there" / "it"
n'y: (nee) "not there"
a: (ah) "is"
pas: (pah) "not"
de: (duh) "of"
peur: (pur) "fear"
pour: (poor) "for"
vous: (voo) "you" (plural)
et: (eh) "and"
vous: (voo) "you" (plural)
ne: (nuh) "not"
serez: (suh-ray) "will be"
pas: (pah) "not"
tristes: (treest) "sad"
Grammar Notes:
The first part of the sentence is a question.
The French verb "atteindre" (to reach) uses the conditional tense. It would be more accurate to translate it as "would reach" as the meaning here is hypothetical.
The second part of the sentence is an imperative, meaning it is a command.
English Translation:
Are these the ones you swore that Allah's mercy would never reach? Enter Paradise! There is no fear for you, and you will not be sad.
French Translation:
Il (eel) - guide (geed) - par (par) - Lui (lwee) - ceux (seuh) - qui (kee) - suivent (swee-vuhnt) - Sa (sa) - grâce (grahs) - les (lay) - chemins (shuh-man) - de (duh) - la (la) - paix (peeks) - et (ay) - Il (eel) - les (lay) - fait (fay) - sortir (sorteer) - des (day) - ténèbres (tay-nay-bruh) - vers (vair) - la (la) - lumière (lu-mee-air) - par (par) - Sa (sa) - permission (per-mee-syon) - et (ay) - Il (eel) - les (lay) - guide (geed) - vers (vair) - un (uhn) - chemin (shuh-man) - droit (drwa)
Word for Word Explanation:
Il - He (pronoun)
guide - guides (verb)
par - by (preposition)
Lui - Him (pronoun)
ceux - those (pronoun)
qui - who (relative pronoun)
suivent - follow (verb)
Sa - His (possessive adjective)
grâce - grace (noun)
les - the (definite article)
chemins - paths (noun)
de - of (preposition)
la - the (definite article)
paix - peace (noun)
et - and (conjunction)
Il - He (pronoun)
les - them (pronoun)
fait - makes (verb)
sortir - exit (verb)
des - from (preposition)
ténèbres - darkness (noun)
vers - towards (preposition)
la - the (definite article)
lumière - light (noun)
par - by (preposition)
Sa - His (possessive adjective)
permission - permission (noun)
et - and (conjunction)
Il - He (pronoun)
les - them (pronoun)
guide - guides (verb)
vers - towards (preposition)
un - a (indefinite article)
chemin - path (noun)
droit - straight (adjective)
English Translation:
He guides by Him those who follow His grace to the paths of peace, and He brings them out of darkness towards the light by His permission, and He guides them towards a straight path.
Grammar Notes:
Il is the subject pronoun for "He" and is used in the third person singular.
Lui is the object pronoun for "Him" and is used when the pronoun is the object of a verb or preposition.
Ceux is the masculine plural pronoun for "those" and is used when referring to people or things.
Qui is the relative pronoun for "who" and is used to connect a subordinate clause to a main clause.
Les is the definite article for "the" and is used before singular or plural nouns.
De is the preposition for "of" and is used to indicate possession or origin.
Et is the conjunction for "and" and is used to connect words, phrases, or clauses.
Par is the preposition for "by" and is used to indicate the means or agent of an action.
Vers is the preposition for "towards" and is used to indicate direction.
Un is the indefinite article for "a" and is used before singular nouns.
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Ne prenez pas vos pères et vos frères pour alliés si ils préfèrent l’incrédulité à la foi. Et que celui d’entre vous qui les prend pour alliés sache qu’ils sont les injustes.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Ô (pronounced "oh") - A vocative particle, similar to "O" in English.
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - Who, that
croyez (pronounced "krwa-yeh") - Believe (present tense, plural)
ne (pronounced "nuh") - Not, don't
prenez (pronounced "pruh-neh") - Take
pas (pronounced "pah") - Not
vos (pronounced "voh") - Your
pères (pronounced "pehr") - Fathers
et (pronounced "eh") - And
vos (pronounced "voh") - Your
frères (pronounced "frehr") - Brothers
pour (pronounced "poor") - For
alliés (pronounced "ah-lee-ay") - Allies, (note the plural form)
si (pronounced "see") - If
ils (pronounced "eel") - They
préfèrent (pronounced "pray-fehr") - Prefer
l’incrédulité (pronounced "lan-kray-doo-lee-tay") - Unbelief, disbelief
à (pronounced "ah") - To
la (pronounced "lah") - The
foi (pronounced "fwa") - Faith
Et (pronounced "eh") - And
que (pronounced "kuh") - That
celui (pronounced "suh-loo-ee") - He (singular)
d’entre (pronounced "don-truh") - Of among
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - Who, that
les (pronounced "lay") - Them
prend (pronounced "prahn") - Take
pour (pronounced "poor") - For
alliés (pronounced "ah-lee-ay") - Allies, (note the plural form)
sache (pronounced "sash") - Know
qu’ils (pronounced "keel") - That they
sont (pronounced "sohn") - Are
les (pronounced "lay") - The
injustes (pronounced "an-just") - Unjust
Grammar Notes:
Ne... pas: This is the standard way to negate a verb in French. It is similar to "not" in English.
Pronoun Placement: The placement of pronouns like "ne" and "pas" can change depending on the verb tense.
Noun Gender: In French, all nouns have a gender (masculine or feminine). The definite article "le" is used for masculine nouns, while "la" is used for feminine nouns.
Plural Forms: Note the plural forms of the words "alliés," "pères," "frères," etc. The plural ending usually involves adding an "s" to the singular form.
French:
Et il parle aux gens dans le berceau, et en tant que vieillard, et parmi les vertueux.
English:
And he speaks to the people in the cradle, and as an old man, and among the righteous.
Breakdown:
Et: and (pronounced: eh)
il: he (pronounced: eel)
parle: speaks (pronounced: par-lay)
aux: to the (pronounced: oh)
gens: people (pronounced: zhon)
dans: in (pronounced: dahn)
le: the (pronounced: luh)
berceau: cradle (pronounced: bear-soh)
et: and (pronounced: eh)
en: as (pronounced: ahn)
tant: much (pronounced: tawn)
que: that (pronounced: kuh)
vieillard: old man (pronounced: vee-yar)
et: and (pronounced: eh)
parmi: among (pronounced: par-mee)
les: the (pronounced: lay)
vertueux: righteous (pronounced: ver-tuh)
Grammar Points:
"aux" is a contraction of "à" and "les". "à" means "to" and "les" means "the"
"en tant que" means "as" It is an idiomatic expression in French
"parmi" is used to indicate something that is within a larger group.
French Translation:
Et parmi eux, il y a ceux qui font du mal au Prophète et disent : "Il est un sourd". (Eh parmi eux, il ya ceux qui font du mal au Prophète et disent : "Il est un sourd")
Et - Et (ay)
parmi eux - parmi eux (parmi ø)
il y a - il y a (il ya)
ceux qui - ceux qui (ceux ki)
font du mal - font du mal (font dü mal)
au Prophète - au Prophète (o Prophète)
et disent - et disent (é di)
: "Il est un sourd" - :"Il est un sourd" (:"Il est än sur"*).
"Il est un sourd" - This is a direct quote, so it's in quotes.
Dis : "Il est une oreille bonne pour vous, il croit en Dieu et il croit aux croyants, et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient". (Dis : "Il est une oreille bonne pour vous, il croit en Dieu et il croit aux croyants, et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient").
Dis - Dis (di)
: "Il est une oreille bonne pour vous" - :"Il est une oreille bonne pour vous" (:"Il est ün oreÿ bon pur vu")
il croit en Dieu - il croit en Dieu (il krwa än Djø)
et il croit aux croyants - et il croit aux croyants (é il krwa o krwaÿan)
et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient - et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient (é il é ün miserikord pur sø d'än tre vu ki krwa)
"Il est une oreille bonne pour vous" - This is a direct quote, so it's in quotes.
Et ceux qui font du mal au Messager d'Allah, ils auront un châtiment douloureux. (Et ceux qui font du mal au Messager d'Allah, ils auront un châtiment douloureux).
Et ceux qui - Et ceux qui (é sø ki)
font du mal - font du mal (font dü mal)
au Messager d'Allah - au Messager d'Allah (o Mesadje d'Ala)
ils auront - ils auront (il oron)
un châtiment douloureux - un châtiment douloureux (än châtiman dulurø)
Grammar Notes:
"Il est un sourd" is the same in french as "Il est sourd" or "Il est un aveugle", but the direct quote is "Il est un sourd"
The "vous" in the second sentence is used in the polite form.
The "d'entre vous" in the second sentence means "among you" or "of you".
The "ils" in the third sentence refers to the people who harm the Prophet.
English Translation:
And among them are those who harm the Prophet and say: "He is deaf". (And among them, there are those who harm the Prophet and say: "He is deaf.").
Say: "He is a good ear for you, he believes in God and he believes in the believers, and he is a mercy to those of you who believe." (Say: "He is a good ear for you, he believes in God and he believes in believers, and he is a mercy to those of you who believe.").
And those who harm the Messenger of Allah, they will have a painful punishment. (And those who harm the Messenger of Allah, they will have a painful punishment.)
Pronunciation Assistance:
ay - "eh"
parmi ø - "parmi" (with a short "i")
il ya - "il ya"
ceux ki - "sœ ki"
font dü mal - "font du mal"
o Prophète - "o Prophète"
é di - "é di"
:"Il est än sur" - ":"Il est un sourd"
di - "di"
:"Il est ün oreÿ bon pur vu" - :"Il est une oreille bonne pour vous"
il krwa än Djø - "il croit en Dieu"
é il krwa o krwaÿan - "et il croit aux croyants"
é il é ün miserikord pur sø d'än tre vu ki krwa - "et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient"
é sø ki - "é sø ki"
font dü mal - "font du mal"
o Mesadje d'Ala - "o Mesadje d'Ala"
il oron - "il auront"
än châtiman dulurø - "un châtiment douloureux"
French Translation:
Et rappelle-toi de ton Seigneur en toi-même, avec humilité et crainte, et sans parler à haute voix, au matin et au soir, et ne sois pas parmi les insouciants.
Word-for-word Breakdown & Pronunciation:
Et (eh) - and
rappelle-toi (ra-pel-twa) - remember yourself
de (duh) - of
ton (ton) - your
Seigneur (se-nyeur) - Lord
en (on) - in
toi-même (twa-mem) - yourself
avec (a-vek) - with
humilité (yu-mi-li-te) - humility
et (eh) - and
crainte (krent) - fear
et (eh) - and
sans (son) - without
parler (par-lay) - speaking
à (ah) - to
haute (ot) - high
voix (vwa) - voice
au (oh) - at the
matin (ma-tan) - morning
et (eh) - and
au (oh) - at the
soir (swar) - evening
et (eh) - and
ne (nuh) - not
sois (swa) - be
pas (pa) - not
parmi (par-mi) - among
les (lay) - the
insouciants (an-soo-si-an) - unmindful
Grammar Notes:
"Rappelle-toi" is a reflexive verb, meaning it uses the pronoun "toi" to indicate that the action is performed on oneself.
"En toi-même" is a prepositional phrase indicating the location of the remembrance.
"Au matin" and "au soir" are prepositional phrases indicating the time of the remembrance.
"Ne sois pas" is a negative imperative, meaning "do not be."
The sentence uses a series of conjunctions ("et") to link together the different parts of the instruction.
French Translation:
Ceux qui patientent, ceux qui sont véridiques, ceux qui sont soumis, ceux qui dépensent et ceux qui demandent pardon à l'aube.
English Breakdown:
Ceux - Those (pronounced: suh - pronounced like 'sew' )
qui - who (pronounced: kee)
patientent - are patient (pronounced: pa-tee-ahn )
ceux - those (pronounced: suh - pronounced like 'sew' )
qui - who (pronounced: kee)
sont - are (pronounced: sohn )
véridiques - truthful (pronounced: veh-ree-deek )
ceux - those (pronounced: suh - pronounced like 'sew' )
qui - who (pronounced: kee)
sont - are (pronounced: sohn )
soumis - submitted (pronounced: soo-mee )
ceux - those (pronounced: suh - pronounced like 'sew' )
qui - who (pronounced: kee)
dépensent - spend (pronounced: deh-pahn-suhn )
et - and (pronounced: eh )
ceux - those (pronounced: suh - pronounced like 'sew' )
qui - who (pronounced: kee)
demandent - ask (pronounced: duh-mahn-duh )
pardon - forgiveness (pronounced: par-dawn )
à - to (pronounced: ah )
l'aube - the dawn (pronounced: lohb )
Grammar Notes:
Ceux qui is a common French phrase that means "those who". It is used to describe a group of people who share a certain characteristic.
Patientent is the present participle of the verb "patienter" which means "to be patient".
sont is the third-person plural present tense of the verb "être" which means "to be".
Véridiques is an adjective meaning "truthful".
Soumis is an adjective meaning "submitted" or "submissive".
dépensent is the third-person plural present tense of the verb "dépenser" which means "to spend".
demandent is the third-person plural present tense of the verb "demander" which means "to ask".
l'aube is a feminine noun meaning "dawn".
Pronunciation Tips:
"Ceux" has a silent "x".
"Qui" sounds like "kee".
"Patientent" and "dépensent" have a silent "t" at the end of the words.
"L'aube" has a silent "e" at the end of the word.
"Soumis" sounds similar to "Sue-mee"
"Pardon" sounds like "Par-don"
"Véridiques" sounds similar to "veh-ree-deek"
I hope this helps!
French Translation:
Et lorsque Moïse dit à son peuple : "Ô mon peuple, vous vous êtes fait du tort à vous-mêmes en prenant le veau. Repentez-vous auprès de votre Créateur et tuez-vous, car cela est meilleur pour vous auprès de votre Créateur." Alors Il se repentit envers vous. C’est Lui, en vérité, le Repentant, le Miséricordieux.
Word-for-word breakdown in English:
Et lorsque Moïse dit à son peuple: "Et" (et) "when" (lorsque) "Moses" (Moïse) "said" (dit) "to" (à) "his" (son) "people" (peuple)
"Ô mon peuple, vous vous êtes fait du tort à vous-mêmes en prenant le veau": "Oh" (Ô) "my" (mon) "people" (peuple) "you" (vous) "have" (êtes) "done" (fait) "wrong" (tort) "to" (à) "yourselves" (vous-mêmes) "by" (en) "taking" (prenant) "the" (le) "calf" (veau) "Repentez-vous auprès de votre Créateur et tuez-vous, car cela est meilleur pour vous auprès de votre Créateur": "Repent" (Repentez-vous) "to" (auprès de) "your" (votre) "Creator" (Créateur) "and" (et) "kill" (tuez) "yourselves" (vous) "because" (car) "this" (cela) "is" (est) "better" (meilleur) "for" (pour) "you" (vous) "with" (auprès de) "your" (votre) "Creator" (Créateur).
"Alors Il se repentit envers vous": "Then" (Alors) "He" (Il) "repented" (se repentit) "toward" (envers) "you" (vous)
"C’est Lui, en vérité, le Repentant, le Miséricordieux": "It is" (C’est) "He" (Lui) "in truth" (en vérité) "the" (le) "Repentant" (Repentant) "the" (le) "Merciful" (Miséricordieux).
Pronunciation:
Et lorsque Moïse dit à son peuple : "ay" (et) "lor-skuh" (lorsque) "Mwaz" (Moïse) "dee" (dit) "ah" (à) "son" (son) "puh-pl" (peuple)
"Ô mon peuple, vous vous êtes fait du tort à vous-mêmes en prenant le veau": "Oh" (Ô) "mon" (mon) "puh-pl" (peuple) "voo" (vous) "voo" (vous) "et" (êtes) "fe" (fait) "doo" (du) "tor" (tort) "ah" (à) "voo" (vous) "mem" (mêmes) "on" (en) "pruh-nah" (prenant) "luh" (le) "voh" (veau) "Repentez-vous auprès de votre Créateur et tuez-vous, car cela est meilleur pour vous auprès de votre Créateur": "ruh-pon-tay-voo" (Repentez-vous) "oh-pray" (auprès de) "voh-truh" (votre) "kray-ah-tur" (Créateur) "ay" (et) "twu-ay" (tuez) "voo" (vous) "car" (car) "suh-lah" (cela) "ay" (est) "may-yeur" (meilleur) "poor" (pour) "voo" (vous) "oh-pray" (auprès de) "voh-truh" (votre) "kray-ah-tur" (Créateur).
"Alors Il se repentit envers vous": "ah-lor" (Alors) "eel" (Il) "suh" (se) "ruh-pon-tee" (repentit) "on-vair" (envers) "voo" (vous)
"C’est Lui, en vérité, le Repentant, le Miséricordieux": "say" (C’est) "lwee" (Lui) "on" (en) "ve-ri-tay" (vérité) "luh" (le) "ruh-pon-tah" (Repentant) "luh" (le) "mee-zee-ri-kor-dyuh" (Miséricordieux).
Grammar rules:
"Et lorsque..." This is a common way to introduce a past event in French, similar to "And when..." in English.
"Vous vous êtes fait du tort" The verb "faire" (to do/make) can be used in this context to express the idea of "doing wrong" or "harming." The reflexive pronoun "vous" is used here because the subject (you) is also the object of the action (harming yourselves).
"Tuez-vous" The imperative form "tuyez-vous" is used here to express a strong command or instruction.
"C’est Lui" This phrase emphasizes that the Creator is the one who repented.
Notes:
It's important to remember that these translations are literal and may not be the most natural or idiomatic way to say things in French.
French uses articles (like "le," "la," "les") more frequently than English, so pay attention to their use.
Pronunciation can be tricky in French, but practicing with a native speaker or online resources can help.
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Ne rendez pas vaines vos aumônes par la vantardise et la nuisance, comme celui qui dépense sa fortune pour l’ostentation auprès des gens et ne croit ni en Allah ni au Jour dernier. Sa parabole est celle d’un rocher sur lequel il y a de la terre : une averse s’abat dessus et le laisse nu. Ils ne peuvent rien obtenir de ce qu’ils ont gagné. Et Allah ne guide pas les peuples mécréants.
Word-for-Word Breakdown:
Ô vous qui croyez ! (pronunciation: Oh voo kee kwah-ywa)
Ô: "Oh" - A term of address
Vous: "You" - Plural pronoun
Qui: "Who" - Relative pronoun
Croyez: "Believe" - Present tense, plural form of "croire"
Ne rendez pas vaines vos aumônes par la vantardise et la nuisance, (pronunciation: nuh ruh-nay pah veh-nay vo aw-mohn pah lah vahn-tah-reez eh lah nw-ee-sahns)
Ne: "Not" - Negative adverb
Rendez: "Make" - Present tense, plural form of "rendre"
Pas: "Not" - Negative adverb
Vaines: "Vain" - Plural form of "vaine" - adjective
Vos: "Your" - Possessive adjective
Aumônes: "Alms" - Plural form of "aumône"
Par: "By" - Preposition
La: "The" - Definite article, feminine singular
Vantardise: "Bragging" - Noun
Et: "And" - Conjunction
La: "The" - Definite article, feminine singular
Nuisance: "Nuisance" - Noun
Comme celui qui dépense sa fortune pour l’ostentation auprès des gens, (pronunciation: kom suh-lwee kee deh-pahn-suh sah fohr-toon pohr lohs-tahn-tahs-yon oh-pree deh zhan)
Comme: "Like" - Conjunction
Celui: "He who" - Pronoun
Qui: "Who" - Relative pronoun
Dépense: "Spends" - Present tense, singular form of "dépenser"
Sa: "His" - Possessive adjective
Fortune: "Fortune" - Noun
Pour: "For" - Preposition
L’ostentation: "Ostentation" - Noun
Auprès: "Near" - Preposition
Des: "Of the" - Definite article, plural
Gens: "People" - Noun
Et ne croit ni en Allah ni au Jour dernier. (pronunciation: eh nuh kwah nee onn ah-lah nee oh zhoor deh-r-nee-yay)
Et: "And" - Conjunction
Ne: "Not" - Negative adverb
Croit: "Believes" - Present tense, singular form of "croire"
Ni: "Neither" - Conjunction
En: "In" - Preposition
Allah: "Allah" - Proper noun
Ni: "Nor" - Conjunction
Au: "To the" - Definite article, masculine singular
Jour: "Day" - Noun
Dernier: "Last" - Adjective
Sa parabole est celle d’un rocher sur lequel il y a de la terre : (pronunciation: sah pah-rah-bol eh sel deh-uhn roh-shay soor leh-kel eel y a duh lah tehr)
Sa: "His" - Possessive adjective
Parabole: "Parable" - Noun
Est: "Is" - Verb "être"
Celle: "That" - Pronoun
D’un: "Of a" - Definite article, masculine singular
Rocher: "Rock" - Noun
Sur: "On" - Preposition
Lequel: "Which" - Relative pronoun
Il: "It" - Pronoun
Y: "There" - Adverb
A: "There is" - Verb "avoir"
De: "Of" - Preposition
La: "The" - Definite article, feminine singular
Terre: "Earth" - Noun
Une averse s’abat dessus et le laisse nu. (pronunciation: uhn ah-vehr suh-bah deh-soo eh luh lehs nu)
Une: "A" - Indefinite article, feminine singular
Averse: "Downpour" - Noun
S’abat: "Falls" - Present tense, third-person singular of "s’abattre"
Dessus: "On top" - Adverb
Et: "And" - Conjunction
Le: "It" - Pronoun
Laisse: "Leaves" - Present tense, singular form of "laisser"
Nu: "Bare" - Adjective
Ils ne peuvent rien obtenir de ce qu’ils ont gagné. (pronunciation: eel nuh pohv-uh ree-ahn ohb-teh-neer duh suh keel ohn gah-nay)
Ils: "They" - Pronoun
Ne: "Not" - Negative adverb
Peuvent: "Can" - Present tense, plural form of "pouvoir"
Rien: "Nothing" - Pronoun
Obtenir: "Obtain" - Infinitive
De: "From" - Preposition
Ce: "What" - Pronoun
Qu’ils: "That they" - Relative pronoun
Ont: "Have" - Present tense, plural form of "avoir"
Gagné: "Earned" - Past participle of "gagner"
Et Allah ne guide pas les peuples mécréants. (pronunciation: eh ah-lah nuh geed pah leh puh-pl meh-kray-ahn)
Et: "And" - Conjunction
Allah: "Allah" - Proper noun
Ne: "Not" - Negative adverb
Guide: "Guides" - Present tense, singular form of "guider"
Pas: "Not" - Negative adverb
Les: "The" - Definite article, plural
Peuples: "Peoples" - Noun
Mécréants: "Unbelievers" - Noun
Grammar Notes
The use of the definite article "le" before nouns is governed by gender (masculine or feminine) and number (singular or plural) in French. For example, "le rocher" (the rock) is masculine singular.
The present tense is used to describe actions that are happening now. For example, "ils ne peuvent rien obtenir" (they cannot obtain anything).
The past participle is used to form compound tenses, such as the passé composé (present perfect). For example, "qu'ils ont gagné" (that they have earned).
Pronunciation Tips
French vowels are typically pronounced more open and distinct than in English.
The "r" sound is rolled, similar to Spanish.
The "h" sound is silent at the beginning of words.
The "s" sound at the end of a word is generally silent unless followed by a vowel.
It's important to practice pronunciation with audio resources and a French tutor to get a good grasp of the sounds of the language.
French Translation:
Une parole bienveillante et le pardon sont meilleurs qu'une aumône suivie de mal. Dieu est riche et patient.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation:
Une (oon) - a, an (indefinite article, feminine singular)
parole (pa-rohl) - word, speech
bienveillante (bee-an-vwa-lahnt) - kind, benevolent (adjective, feminine singular)
et (eh) - and (conjunction)
le (luh) - the (definite article, masculine singular)
pardon (par-don) - forgiveness, pardon
sont (sohn) - are (verb "être" - to be, 3rd person plural)
meilleurs (me-yuh) - better (adjective, masculine plural)
qu' (kuh) - than (conjunction)
une (oon) - a, an (indefinite article, feminine singular)
aumône (o-mohn) - alms, charity
suivie (swi-vee) - followed (past participle of "suivre" - to follow, feminine singular)
de (duh) - of, from (preposition)
mal (mahl) - evil, harm
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is (verb "être" - to be, 3rd person singular)
riche (ree-sh) - rich (adjective, masculine singular)
et (eh) - and (conjunction)
patient (pa-syaan) - patient (adjective, masculine singular)
Grammar Notes:
The French sentence uses the adjective "meilleurs" in the plural form because it modifies the two nouns "parole" and "pardon."
The adjective "bienveillante" agrees in gender with the noun "parole," while the adjective "patient" agrees in gender with the noun "Dieu."
Pronunciation:
Pay attention to the pronunciation of the French vowels, which often differ from English vowels. For example, "o" in "parole" is pronounced like the "o" in "go," while "u" in "suivie" is pronounced like the "u" in "flute."
Additional Tips:
Practice saying the words out loud to get a feel for the French pronunciation.
Remember that the sentence structure in French can be different from English.
If you're unsure about the meaning of a particular word, look it up in a French dictionary.
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne trahissez pas Dieu et le Messager, et ne trahissez pas vos engagements, alors que vous savez.
Word for word Breakdown:
Ô (pronounced "oh") - This is an interjection used to address someone directly.
vous (pronounced "voo") - You (plural, formal)
qui (pronounced "kee") - who
croyez (pronounced "krwa-yeh") - believe (verb conjugated in the present tense)
ne (pronounced "nuh") - Not
trahissez (pronounced "tra-hee-zay") - betray (verb conjugated in the present tense)
pas (pronounced "pah") - not
Dieu (pronounced "dyuh") - God
et (pronounced "eh") - and
le (pronounced "luh") - the
Messager (pronounced "mes-sah-zhay") - Messenger (referring to Prophet Muhammad)
et (pronounced "eh") - and
ne (pronounced "nuh") - not
trahissez (pronounced "tra-hee-zay") - betray (verb conjugated in the present tense)
pas (pronounced "pah") - not
vos (pronounced "voh") - your
engagements (pronounced "ahn-gah-zhuh-mahn") - commitments (plural)
alors (pronounced "ah-lor") - then
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural, formal)
savez (pronounced "sah-vay") - know (verb conjugated in the present tense)
English Translation:
O you who believe, do not betray God and the Messenger, and do not betray your trust, while you know.
Grammar Rules:
Ne... pas is a negative construction in French. It is used to negate verbs.
The sentence uses the present tense for the verbs "croyez", "trahissez", and "savez".
The word order in French is more flexible than in English. The sentence could be rearranged in many ways and still be grammatically correct.
Let me know if you need any further clarification!
French Translation:
C’est lui qui a envoyé son messager avec la guidance et la religion de vérité pour la faire prévaloir sur toutes les religions, même si les associateurs le détestent. (say: Se lay kee ah ah-voh-yay soh meh-sah-jay ah-vek lah gee-dahns eh lah re-lee-zhohn duh ve-ree-tay poor lah fair pre-vah-lwar sur toot lay re-lee-zhohn, mem si lay ah-so-see-ah-tur luh day-test)
Word-for-Word Breakdown:
C’est (say: Se) - It is
lui (say: loo-ee) - He
qui (say: kee) - who
a envoyé (say: ah ah-voh-yay) - has sent
son messager (say: sohn meh-sah-jay) - his messenger
avec (say: ah-vek) - with
la guidance (say: lah gee-dahns) - the guidance
et (say: eh) - and
la religion (say: lah re-lee-zhohn) - the religion
de vérité (say: duh ve-ree-tay) - of truth
pour (say: poor) - for
la faire prévaloir (say: lah fair pre-vah-lwar) - to make it prevail
sur (say: sur) - on
toutes (say: toot) - all
les religions (say: lay re-lee-zhohn) - the religions
même si (say: mem si) - even if
les associateurs (say: lay ah-so-see-ah-tur) - the idolaters
le détestent (say: luh day-test) - hate it
Grammar Notes:
C’est lui qui…: This is a common French phrase that emphasizes the subject. It's a way of saying "It is he who..."
la faire prévaloir: This is a verb in the infinitive form, meaning "to make it prevail." The infinitive is often used after prepositions like pour (for).
même si: This is a conjunction meaning "even if" or "although."
English Translation:
It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of truth, to make it prevail over all religions, even though the idolaters detest it.
French Translation:
Il n’y a pas de bien dans beaucoup de leurs conversations, excepté celui qui commande la charité, ou une bonne action, ou la réconciliation entre les gens. Et celui qui fait cela en cherchant l'agrément d'Allah, Nous lui donnerons bientôt une grande récompense.
Word-by-word Explanation:
Il n’y a pas de bien dans beaucoup de leurs conversations, (Pronounced: eel ny ah pah duh bee-ahn dah boo-koo duh leur kon-ver-sah-syon)
Il - He, It (This is the subject, and it refers to the previous verse or the topic at hand. This is a common way to start a sentence in French when talking about something already mentioned)
n’y a pas - there is not
de bien - of good ( "bien" is a masculine noun meaning "good")
dans - in
beaucoup - many
de leurs conversations - of their conversations ( "leurs" is the possessive adjective that agrees in gender and number with "conversations" which is feminine and plural)
excepté celui qui commande la charité, (Pronounced: ek-sep-tay se-loo-ee kee kom-mand lah sha-ri-tay)
excepté - except, but
celui - he who, the one who, ( "celui" is a masculine pronoun that agrees with the following noun "qui")
qui - who (this is a relative pronoun that introduces the next clause)
commande - orders, commands (this verb is conjugated in the present tense)
la charité - charity ("la" is the feminine definite article before "charité")
ou une bonne action, (Pronounced: oo oon bon ak-syon)
ou - or
une - a ( "une" is the feminine indefinite article before "bonne" which is a feminine adjective)
bonne action - good action
ou la réconciliation entre les gens. (Pronounced: oo lah re-kon-si-li-ah-syon on-truh lay zhan)
ou - or
la réconciliation - reconciliation ( "la" is the feminine definite article)
entre - between, among
les - the ( "les" is the plural definite article before "gens" which is a masculine noun)
gens - people
Et celui qui fait cela en cherchant l'agrément d'Allah, (Pronounced: ay se-loo-ee kee fay suh-lah on sher-shan lah-gre-mon dal-lah)
Et - And
celui - he who, the one who
qui fait - who does ( "qui" is a relative pronoun, "fait" is conjugated in the present tense)
cela - that (this is a pronoun referring to the previous actions)
en cherchant - by seeking, while seeking ( "en" is a preposition that expresses the manner)
l'agrément - the pleasure, the approval ("l'" is the masculine definite article)
d'Allah - of Allah
Nous lui donnerons bientôt une grande récompense. (Pronounced: noo looee do-ne-ron byan-too oon grand re-kom-pans)
Nous - We
lui - him (pronoun referring to the one who does good actions)
donnerons - will give (the future tense of "donner")
bientôt - soon
une grande récompense - a great reward
Grammar Note: You might notice that French has a strong subject-verb agreement rule. This means that the verb must agree with the subject in number and gender. For example, in the sentence "Il n’y a pas de bien dans beaucoup de leurs conversations", the verb "a" is in the singular form because the subject "il" is singular. In contrast, the verb "donnerons" is in the plural form because the subject "nous" is plural.
French:
Ô vous qui croyez ! Si vous craignez Allah, Il vous donnera un discernement, Il effacera vos mauvaises actions et Il vous pardonnera. Et Allah est le Maître de l'énorme bienfait.
Pronunciation:
Ô (oh)
vous (voo)
qui (kee)
croyez (krwa-yeh)
Si (see)
vous (voo)
craignez (kre-nyeh)
Allah (a-la)
Il (eel)
vous (voo)
donnera (do-nera)
un (uhn)
discernement (dees-sern-muh)
Il (eel)
effacera (eh-fa-se-ra)
vos (voh)
mauvaises (moh-vehze)
actions (ak-syon)
et (eh)
Il (eel)
vous (voo)
pardonnera (par-don-ne-ra)
Et (eh)
Allah (a-la)
est (eh)
le (luh)
Maître (meh-truh)
de (duh)
l'énorme (leh-norm)
bienfait (bee-en-feh)
English Breakdown:
Ô vous qui croyez ! (Oh you who believe) This is an exclamation, and the "!" is necessary.
Si vous craignez Allah (If you fear Allah) "Si" means "if." The verb "craignez" is the plural form of "craindre" which means to fear, and here we use the "vous" conjugation. "Allah" is a proper noun.
Il vous donnera un discernement (He will give you discernment). Here the verb "donnera" is in the future tense. The word "discernement" is the noun for the ability to judge well.
Il effacera vos mauvaises actions (He will erase your bad actions). "Effacera" is a future tense conjugation of "effacer" which means "to erase". "Vos" means your and is the plural form of "your". "Mauvaises" is the plural form of "mauvaise" which means "bad." "Actions" is the plural form of "action."
et Il vous pardonnera. (and He will forgive you). The "et" is a conjunction meaning "and." The verb "pardonnera" is in the future tense.
Et Allah est le Maître de l'énorme bienfait. (And Allah is the Master of the great favor). Again, "et" is a conjunction meaning "and". The verb "est" means is, and it is in the present tense. "Maître" is the noun "master". "De" is a preposition meaning "of". "l'énorme" is the masculine singular form of the adjective "énorme," meaning "huge," "great" or "enormous". "bienfait" is a noun meaning "favor".
French Translation:
Dites: (Dee-tay) "Avez-vous vu ce que Dieu vous a fait descendre comme subsistance ?" (ah-vay voo voo k'uh Dy-uh voo ah fay day-sahn-dr'uh kom sub-sis-tahn-s'uh?) "Et vous en avez fait du haram et du halal." (ay voo ah-n'uh fay doo ah-rahm ay doo ah-lal) "Dites : "Est-ce que Dieu vous a autorisé ?" (Dee-tay: es-kuh Dy-uh voo ah ow-toh-ree-zay?) "Ou est-ce que vous inventez sur Dieu ?" (oo es-kuh voo ah-van-tay sur Dy-uh?)
Word for Word Explanation:
Dites: (Dee-tay) - "Say" (imperative form of "dire" - to say)
Avez-vous vu: (ah-vay voo voo) - "Have you seen" (present perfect tense of "voir" - to see)
ce que: (s'uh k'uh) - "that which" (relative pronoun introducing a clause)
Dieu: (Dy-uh) - "God"
vous a fait descendre: (voo ah fay day-sahn-dr'uh) - "has sent down to you" (past participle of "faire" - to do, and "descendre" - to descend)
comme subsistance: (kom sub-sis-tahn-s'uh) - "as sustenance"
Et: (ay) - "And"
vous en avez fait: (voo ah-n'uh fay) - "you have made of it" (present perfect tense of "faire" - to make)
du haram: (doo ah-rahm) - "forbidden"
et du halal: (ay doo ah-lal) - "and permissible"
Est-ce que: (es-kuh) - "Is it that" (interrogative phrase used for questions)
Dieu vous a autorisé: (Dy-uh voo ah ow-toh-ree-zay) - "God has authorized you" (past participle of "autoriser" - to authorize)
Ou: (oo) - "Or"
est-ce que: (es-kuh) - "is it that" (interrogative phrase used for questions)
vous inventez: (voo ah-van-tay) - "you invent" (present tense of "inventer" - to invent)
sur Dieu: (sur Dy-uh) - "about God"
Grammar Notes:
The first sentence is a direct address, hence the use of the imperative "Dites".
The second sentence uses the present perfect tense "avez fait" to emphasize the action has been completed.
The third and fourth sentences are questions, hence the use of "Est-ce que" followed by the verb.
The fourth sentence uses the present tense "inventez" to describe an ongoing action.
Pronunciation:
Dites: (Dee-tay) - The "s" at the end is silent.
Avez-vous: (ah-vay voo) - The "v" is pronounced as "w".
Dieu: (Dy-uh) - The "e" is silent.
haram: (ah-rahm) - The "h" is silent.
halal: (ah-lal) - The "h" is silent.
autorisé: (ow-toh-ree-zay) - The "é" is pronounced like "ay".
inventez: (ah-van-tay) - The "z" is pronounced as "s".
French Translation:
Puis vous, vous vous tuez les uns les autres et vous expulsez un groupe parmi vous de leurs maisons. Vous vous êtes ligués contre eux par le péché et l’agression. Et s’ils viennent à vous prisonniers, vous les rachetez, alors qu’il vous est interdit de les expulser. Croyez-vous à une partie du Livre et niez-vous l’autre ? Quel est donc le châtiment de celui qui fait cela parmi vous, sinon la honte dans la vie présente, et le jour de la Résurrection, il sera ramené au plus grand châtiment. Et Allah n’est pas inconscient de ce que vous faites.
Word-for-word breakdown and pronunciation:
Puis (pronounced: pwee) - Then
vous (pronounced: voo) - You
vous (pronounced: voo) - You
vous (pronounced: voo) - You
tuez (pronounced: twē) - Kill
les (pronounced: lay) - The
uns (pronounced: œ̃) - Ones
les (pronounced: lay) - The
autres (pronounced: ōtr) - Others
et (pronounced: eh) - And
vous (pronounced: voo) - You
expulsez (pronounced: ekspilse) - Expel
un (pronounced: œ̃) - A
groupe (pronounced: groop) - Group
parmi (pronounced: parmee) - Among
vous (pronounced: voo) - You
de (pronounced: də) - Of
leurs (pronounced: lœr) - Their
maisons (pronounced: mɛzɔ̃) - Houses
Vous (pronounced: voo) - You
êtes (pronounced: ēt) - Are
ligués (pronounced: liɡe) - Leagued
contre (pronounced: kɔ̃tʁ) - Against
eux (pronounced: œ) - Them
par (pronounced: par) - By
le (pronounced: lə) - The
péché (pronounced: peʃe) - Sin
et (pronounced: eh) - And
l’agression (pronounced: laɡʁesjɔ̃) - Aggression
Et (pronounced: eh) - And
s’ils (pronounced: sil) - If they
viennent (pronounced: vjɛn) - Come
à (pronounced: a) - To
vous (pronounced: voo) - You
prisonniers (pronounced: prizɔnje) - Prisoners
vous (pronounced: voo) - You
les (pronounced: lay) - Them
rachetez (pronounced: raʃte) - Redeem
alors (pronounced: alɔr) - Then
qu’il (pronounced: kil) - That it
vous (pronounced: voo) - You
est (pronounced: ɛ) - Is
interdit (pronounced: ɛ̃tɛʁdi) - Forbidden
de (pronounced: də) - Of
les (pronounced: lay) - Them
expulser (pronounced: ekspilse) - Expel
Croyez-vous (pronounced: krwa.ve) - Do you believe
à (pronounced: a) - To
une (pronounced: yn) - A
partie (pronounced: par.ti) - Part
du (pronounced: dy) - Of the
Livre (pronounced: livʁ) - Book
et (pronounced: eh) - And
niez-vous (pronounced: njee.voo) - Do you deny
l’autre (pronounced: lɔtʁ) - The other
Quel (pronounced: kɛl) - What
est (pronounced: ɛ) - Is
donc (pronounced: dɔ̃k) - Then
le (pronounced: lə) - The
châtiment (pronounced: ʃati.mɑ̃) - Punishment
de (pronounced: də) - Of
celui (pronounced: sə.lwi) - He who
qui (pronounced: ki) - Who
fait (pronounced: fɛ) - Does
cela (pronounced: sə.la) - That
parmi (pronounced: parmee) - Among
vous (pronounced: voo) - You
sinon (pronounced: si.nɔ̃) - Except
la (pronounced: la) - The
honte (pronounced: ɔ̃t) - Shame
dans (pronounced: dɑ̃) - In
la (pronounced: la) - The
vie (pronounced: vi) - Life
présente (pronounced: pʁezẽt) - Present
et (pronounced: eh) - And
le (pronounced: lə) - The
jour (pronounced: ʒuʁ) - Day
de (pronounced: də) - Of
la (pronounced: la) - The
Résurrection (pronounced: ʁezeʁiksjɔ̃) - Resurrection
il (pronounced: il) - He
sera (pronounced: sə.ʁa) - Will be
ramené (pronounced: ra.mənē) - Brought back
au (pronounced: o) - To the
plus (pronounced: ply) - Most
grand (pronounced: ɡʁɑ̃) - Great
châtiment (pronounced: ʃati.mɑ̃) - Punishment
Et (pronounced: eh) - And
Allah (pronounced: ala) - Allah
n’est (pronounced: nɛ) - Is not
pas (pronounced: pa) - Not
inconscient (pronounced: ɛ̃kɔ̃s.sjɑ̃) - Unconscious
de (pronounced: də) - Of
ce (pronounced: sə) - That
que (pronounced: kə) - That
vous (pronounced: voo) - You
faites (pronounced: fɛt) - Do
Grammar Rules:
Vous is used for the plural “you” in French. It is also used for the formal “you”.
Le, la, les are articles that come before nouns. Le is used for masculine singular nouns, la for feminine singular nouns, and les for plural nouns (both masculine and feminine).
S’ils is the contracted form of “si ils”, which means “if they”.
Qu’il is a relative pronoun that can be used as a subject or object. In this case, it is the subject of the verb “est”.
Croyez-vous is a verb in the interrogative form, meaning “do you believe”.
Niez-vous is a verb in the interrogative form, meaning “do you deny”.
Pronunciation Tips:
The sound of “eu” in French is similar to the English word “the”, but with a slightly more open mouth. For example, in the word “vous”, the “ou” sound is pronounced similar to the “oo” in “food”, but with a more open mouth.
The letter “g” in French is often silent. It is silent in the words “groupe”, “agression”, and “grand”. However, it is pronounced in the word “ligués”.
The letter “s” at the end of a word is usually silent in French. For example, in the word “maisons”, the “s” is silent. However, it is pronounced in the word “vous”.
This sentence is quite long and involves a lot of grammatical structures. Break it down into smaller chunks and practice each part individually. You will be able to translate similar sentences with practice!
French Translation
Et ils suivirent ce que les démons récitaient sur le royaume de Salomon. Or Salomon ne fut pas infidèle, mais ce sont les démons qui furent infidèles. Ils enseignaient aux hommes la magie, et ce qui fut révélé aux deux anges à Babylone, Harût et Marût. Or ils n'enseignaient à personne avant de dire : "Nous ne sommes qu'une tentation, ne sois pas infidèle." Et ils apprenaient d'eux ce qui leur permettait de séparer l'homme de sa femme. Et ils ne pouvaient nuire à personne avec cela, sauf par la permission d'Allah. Et ils apprenaient ce qui leur était nuisible et ne leur était pas profitable. Et ils savaient certainement que celui qui l'achetait n'aurait aucune part dans l'au-delà. Et qu'ils ont fait un mauvais marché pour eux-mêmes ! S'ils savaient !
Breakdown in English
Et ils suivirent ce que les démons récitaient sur le royaume de Salomon.
Et = Et (pronounced "ay")
ils = ils (pronounced "eel")
suivirent = suivirent (pronounced "swee-vee-rahn")
ce que = ce que (pronounced "suh-kuh")
les démons = les démons (pronounced "lay day-mohns")
récitaient = récitaient (pronounced "ray-see-tay")
sur = sur (pronounced "soor")
le royaume = le royaume (pronounced "luh rway-ome")
de Salomon = de Salomon (pronounced "duh soh-loh-mohhn")
Or Salomon ne fut pas infidèle, mais ce sont les démons qui furent infidèles.
Or = Or (pronounced "ore")
Salomon = Salomon (pronounced "soh-loh-mohhn")
ne fut pas = ne fut pas (pronounced "nuh foo pah")
infidèle = infidèle (pronounced "in-fee-dell")
mais = mais (pronounced "may")
ce sont = ce sont (pronounced "suh sohn")
les démons = les démons (pronounced "lay day-mohns")
qui = qui (pronounced "kee")
furent = furent (pronounced "foo-rahn")
infidèles = infidèles (pronounced "in-fee-dell")
Ils enseignaient aux hommes la magie, et ce qui fut révélé aux deux anges à Babylone, Harût et Marût.
Ils = Ils (pronounced "eel")
enseignaient = enseignaient (pronounced "ahn-say-nay")
aux = aux (pronounced "oh")
hommes = hommes (pronounced "om")
la magie = la magie (pronounced "lah mah-jee")
et = et (pronounced "ay")
ce qui = ce qui (pronounced "suh kee")
fut = fut (pronounced "foo")
révélé = révélé (pronounced "ray-vay-lay")
aux = aux (pronounced "oh")
deux = deux (pronounced "duh")
anges = anges (pronounced "ahnj")
à = à (pronounced "ah")
Babylone = Babylone (pronounced "bah-bee-lohn")
Harût = Harût (pronounced "ah-root")
et = et (pronounced "ay")
Marût = Marût (pronounced "mah-root")
Or ils n'enseignaient à personne avant de dire : "Nous ne sommes qu'une tentation, ne sois pas infidèle."
Or = Or (pronounced "ore")
ils = ils (pronounced "eel")
n'enseignaient = n'enseignaient (pronounced "nahn-say-nay")
à = à (pronounced "ah")
personne = personne (pronounced "per-sohn")
avant = avant (pronounced "ah-vahn")
de = de (pronounced "duh")
dire = dire (pronounced "dee-r")
Nous = Nous (pronounced "noo")
ne = ne (pronounced "nuh")
sommes = sommes (pronounced "som")
qu'une = qu'une (pronounced "kwoon")
tentation = tentation (pronounced "tahn-tah-syohn")
ne = ne (pronounced "nuh")
sois = sois (pronounced "swa")
pas = pas (pronounced "pah")
infidèle = infidèle (pronounced "in-fee-dell")
Et ils apprenaient d'eux ce qui leur permettait de séparer l'homme de sa femme.
Et = Et (pronounced "ay")
ils = ils (pronounced "eel")
apprenaient = apprenaient (pronounced "ah-pruh-nay")
d'eux = d'eux (pronounced "duh")
ce qui = ce qui (pronounced "suh kee")
leur = leur (pronounced "luhr")
permettait = permettait (pronounced "per-may-tay")
de = de (pronounced "duh")
séparer = séparer (pronounced "say-pah-ray")
l'homme = l'homme (pronounced "lohm")
de = de (pronounced "duh")
sa = sa (pronounced "sah")
femme = femme (pronounced "fam")
Et ils ne pouvaient nuire à personne avec cela, sauf par la permission d'Allah.
Et = Et (pronounced "ay")
ils = ils (pronounced "eel")
ne = ne (pronounced "nuh")
pouvaient = pouvaient (pronounced "poo-vay")
nuire = nuire (pronounced "nwee-r")
à = à (pronounced "ah")
personne = personne (pronounced "per-sohn")
avec = avec (pronounced "ah-vek")
cela = cela (pronounced "suh-lah")
sauf = sauf (pronounced "soof")
par = par (pronounced "pahr")
la = la (pronounced "lah")
permission = permission (pronounced "per-mee-syohn")
d'Allah = d'Allah (pronounced "dahl-lah")
Et ils apprenaient ce qui leur était nuisible et ne leur était pas profitable.
Et = Et (pronounced "ay")
ils = ils (pronounced "eel")
apprenaient = apprenaient (pronounced "ah-pruh-nay")
ce qui = ce qui (pronounced "suh kee")
leur = leur (pronounced "luhr")
était = était (pronounced "ay-tay")
nuisible = nuisible (pronounced "nwee-zeebl")
et = et (pronounced "ay")
ne = ne (pronounced "nuh")
leur = leur (pronounced "luhr")
était = était (pronounced "ay-tay")
pas = pas (pronounced "pah")
profitable = profitable (pronounced "proh-fee-tabl")
Et ils savaient certainement que celui qui l'achetait n'aurait aucune part dans l'au-delà.
Et = Et (pronounced "ay")
ils = ils (pronounced "eel")
savaient = savaient (pronounced "sah-vay")
certainement = certainement (pronounced "ser-tay-nuh-mahn")
que = que (pronounced "kuh")
celui = celui (pronounced "suh-lwee")
qui = qui (pronounced "kee")
l'achetait = l'achetait (pronounced "lah-shay-tay")
n'aurait = n'aurait (pronounced "nah-ray")
aucune = aucune (pronounced "oh-koon")
part = part (pronounced "pahr")
dans = dans (pronounced "dahn")
l'au-delà = l'au-delà (pronounced "loh-deh-lah")
Et qu'ils ont fait un mauvais marché pour eux-mêmes ! S'ils savaient !
Et = Et (pronounced "ay")
qu'ils = qu'ils (pronounced "keel")
ont = ont (pronounced "ohn")
fait = fait (pronounced "fay")
un = un (pronounced "uhn")
mauvais = mauvais (pronounced "moh-vay")
marché = marché (pronounced "mar-shay")
pour = pour (pronounced "poor")
eux-mêmes = eux-mêmes (pronounced "uh-may-m")
S'ils = S'ils (pronounced "seel")
savaient = savaient (pronounced "sah-vay")
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: French verbs must agree in number and person with their subject. Notice how ils (they) is plural and the verbs suivirent, récitaient, etc. are also in the plural form.
Pronoun Placement: In French, pronouns often precede the verb. For example, in "ils n'enseignaient à personne," the pronoun ils comes before the verb enseignaient.
The Subjunctive Mood: In some cases, the subjunctive mood is used in French. In the sentence "ce qui fut révélé," the verb fut is in the subjunctive mood because it is preceded by ce qui.
Pronunciation Notes
Silent letters: In French, some letters are silent. For example, the "e" at the end of many words is silent. This can be confusing for English speakers, so it is important to learn the rules of pronunciation.
Stress: In French, the stress is usually on the last syllable of a word.
Vowel sounds: French vowels are often different from English vowels. For example, the "a" in "la" is pronounced like the "a" in "father," not like the "a" in "cat."
This breakdown should help you understand the French sentence and how to pronounce it.
French Translation:
"Dites : si la demeure future auprès d'Allah vous est réservée, exclusivement à vous, sans les autres, alors désirez la mort, si vous êtes sincères."
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Dites (pronounced: Dee-tay) = Say
si (pronounced: See) = If
la demeure future (pronounced: la duh-mur fu-tyr) = The future dwelling/home
auprès d'Allah (pronounced: oh-pray dah-lah) = Near/With Allah (God)
vous est réservée (pronounced: voo eh ray-zer-vay) = Is reserved for you
exclusivement à vous (pronounced: eks-klooz-ee-vuh-mahn ah voo) = Exclusively for you
sans les autres (pronounced: sahn lay oh-tr) = Without the others
alors (pronounced: ah-lor) = Then
désirez (pronounced: day-zee-ray) = Desire
la mort (pronounced: la mor) = Death
si vous êtes sincères (pronounced: see voo eh-tay sahnser) = If you are sincere.
Grammar Notes:
"Dites" is the imperative form of the verb "dire" (to say). It is used to command or tell someone to do something.
"si" introduces a conditional clause. It means "if".
"vous est réservée" is a passive construction. The subject of the verb "réserver" (to reserve) is "la demeure future". The object of the verb is "vous" (you).
"alors" introduces a consequence. It means "then".
"sincères" is an adjective meaning "sincere". It modifies the pronoun "vous" (you).
English Translation:
"Say: If the future dwelling with Allah is reserved for you, exclusively for you, without others, then desire death if you are sincere."
French Translation:
Celui qui désire la vie d'ici-bas et son ornement, Nous leur donnerons leurs œuvres en elle, et ils n'y seront pas lésés. (pronounced: suh-lwee kee dayzeer lah vee dees-ee-bah eh son or-neh-mon, noo leur don-ner-ohn leur oh-vruh on-nel, eh eel neh see-roh pah lay-zay)
Word by Word Breakdown:
Celui (pronounced: suh-lwee) - He who, the one who
qui (pronounced: kee) - who
désire (pronounced: dayzeer) - desires
la (pronounced: lah) - the
vie (pronounced: vee) - life
d'ici-bas (pronounced: dees-ee-bah) - of this world, earthly
et (pronounced: eh) - and
son (pronounced: son) - its
ornement (pronounced: or-neh-mon) - adornment, embellishment
Nous (pronounced: noo) - We
leur (pronounced: leur) - their
donnerons (pronounced: don-ner-ohn) - will give
leurs (pronounced: leur) - their
œuvres (pronounced: oh-vruh) - works, deeds
en (pronounced: on) - in
elle (pronounced: el) - it (referring to the life of this world)
et (pronounced: eh) - and
ils (pronounced: eel) - they
n'y (pronounced: nee) - there
seront (pronounced: suh-roh) - will be
pas (pronounced: pah) - not
lésés (pronounced: lay-zay) - wronged, cheated
Grammar Notes:
This is a complex sentence in French, with multiple clauses.
The first part is a relative clause, starting with "Celui qui...".
"Nous leur donnerons" is the main verb of the sentence, in the future tense.
"Ils n'y seront pas lésés" is a negative sentence, indicating that they will not be wronged in this life.
Pronunciation Tips:
Remember that the "s" at the end of words like "nous" and "ils" is silent.
The "on" in "donnerons" and "en" is pronounced like the "on" in "gone".
Pay attention to the liaison, where a consonant sound at the end of a word can be connected to a vowel sound at the beginning of the next word. For example, "et ils" becomes "et-eel".
French Translation:
Le Diable vous promet la pauvreté et vous ordonne l'impureté, tandis que Dieu vous promet le pardon de Sa part et Sa grâce. Dieu est vaste et omniscient.
Breakdown:
Le Diable - The Devil (luh dya-bluh)
vous promet - promises you (voo pro-meh)
la pauvreté - poverty (lah po-vruh-tay)
et - and (eh)
vous ordonne - orders you (voo or-donn)
l'impureté - impurity (leem-pyu-ruh-tay)
tandis que - while (ton-dee keuh)
Dieu - God (dyuh)
vous promet - promises you (voo pro-meh)
le pardon - forgiveness (luh par-don)
de Sa part - from His part (duh sah par)
et - and (eh)
Sa grâce - His grace (sah grahs)
Dieu est vaste - God is vast (dyuh eh vast)
et omniscient - and omniscient (eh om-nee-see-ahn)
Grammar Note: The phrase "tandis que" is used to express contrast. The past participle "promit" is used here in the present tense in French for a more elegant and formal sound.
Pronunciation Note: The "e" at the end of the words "le" and "de" is silent when they precede a consonant. The "s" at the end of the word "vast" is silent.
French Translation:
Et ceux qui ont commis des mauvaises actions, puis se sont repentis après cela et ont cru, en vérité, ton Seigneur est, après cela, Pardonneur, Miséricordieux.
Word-for-Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
commis (koh-mee) - committed
des (day) - some
mauvaises (moh-vehz) - bad
actions (ak-syohn) - actions
puis (pwee) - then
se (suh) - themselves
sont (sohn) - are
repentis (ruh-pahn-tee) - repented
après (ah-pray) - after
cela (suh-lah) - that
et (ay) - and
ont (ohn) - have
cru (kroo) - believed
en (ahn) - in
vérité (vay-ree-tay) - truth
ton (tohn) - your
Seigneur (say-nyuh) - Lord
est (ay) - is
après (ah-pray) - after
cela (suh-lah) - that
Pardonneur (pahr-doh-nur) - Forgiving
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Notes:
The verb "être" (to be) is used in the present tense, "est," because the sentence is referring to a permanent state of being.
The French sentence uses the past participle "commis" for the verb "commettre" (to commit) because the action took place before the repentance and belief.
The pronouns "ceux" and "se" are used because the sentence refers to a group of people who are performing the actions.
Pronunciation:
The "u" in "puis" is silent.
The "e" in "vérité" is pronounced like "ay."
The "x" in "Miséricordieux" is pronounced like "ks."
French Translation:
Est-ce le jugement de l'ignorance qu'ils recherchent ? Et qui est meilleur que Dieu pour juger un peuple qui croit ? (ehst-suh lu zhuj-mahn duh lee-nyahn-sahs kuh keel ruh-sher-sh? eh kee eh may-yuhr kuh dyuh pur zhu-jay uh puh-pluh kee krwa?)
Word for word explanation:
Est-ce (ehst-suh): Is it
le jugement (lu zhuj-mahn): the judgment
de l'ignorance (duh lee-nyahn-sahs): of ignorance
qu'ils recherchent (kuh keel ruh-sher-sh): that they seek
? (question mark)
Et qui (eh kee): And who
est meilleur (eh may-yuhr): is better
que Dieu (kuh dyuh): than God
pour juger (pur zhu-jay): to judge
un peuple (uh puh-pluh): a people
qui croit (kee krwa): who believes
? (question mark)
Grammar Rules:
Est-ce que (ehst-suh kuh) is used to form questions in French.
Le (luh) is the definite article for masculine singular nouns. It means "the".
De (duh) is a preposition that means "of".
Qu'ils (kuh keel) is the pronoun "they" in the subjunctive mood.
Qui (kee) is the pronoun "who" or "that". It is used to introduce a relative clause.
Pour (pur) is a preposition that means "for".
Un (uhn) is the indefinite article for masculine singular nouns. It means "a" or "an".
Croit (krwa) is the third person singular present tense form of the verb "croire" (to believe).
English Translation:
Do they seek the judgment of ignorance? And who is better than God to judge a people who believe?
French Translation:
Et quand une sourate est descendue [qui dit] : "Croyez en Allah et luttez aux côtés de Son Messager", ceux d'entre eux qui ont des biens te demandent la permission [de ne pas y participer] et disent : "Laissenous, nous resterons avec ceux qui restent assis."
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - and
quand (kɑ̃) - when
une sourate (yn syʁat) - a sura (chapter in the Quran)
est descendue (ɛ dɛsɑ̃dy) - has descended (past participle of descendre)
[qui dit] (ki di) - [which says]
Croyez (krwaˈje) - believe (imperative form of croire)
en Allah (ɑ̃ ala) - in Allah
et (eh) - and
luttez (lyte) - fight (imperative form of lutter)
aux côtés (o kote) - alongside
de Son Messager (də sɔ̃ mɛsaʒe) - of His Messenger
ceux (sø) - those
d'entre eux (dɑ̃tʁ ø) - among them
qui ont des biens (ki ɔ̃ de bjɛ̃) - who have wealth (plural of bien)
te demandent (tə dəmɑ̃d) - ask you (present tense of demander)
la permission (la pɛʁmisjɔ̃) - permission
[de ne pas y participer] (də nə pa ji partisipe) - [to not participate in it]
et disent (e di) - and say (present tense of dire)
Laissenous (lɛs nu) - leave us (imperative form of laisser)
nous resterons (nu rɛstʁɔ̃) - we will remain (future tense of rester)
avec (avɛk) - with
ceux (sø) - those
qui restent assis (ki rɛst asi) - who remain sitting (present tense of rester assis)
Grammar Rules:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qui ont des biens". This is because it expresses a condition or a possibility.
The phrase "de ne pas y participer" is a prepositional phrase that clarifies the purpose of the request.
The sentence also uses the future tense "nous resterons" to express the intention of those who are requesting permission.
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of words like "sourate" and "croyez" is silent.
The "s" at the end of words like "messager" and "assis" is pronounced with a "z" sound.
The "r" at the beginning of words like "rester" and "restons" is pronounced with a guttural sound.
French Translation:
Ô Prophète, dis à ceux qui sont en votre pouvoir parmi les captifs : si Allah sait qu'il y a du bien dans vos cœurs, Il vous donnera mieux que ce qui vous a été pris, et Il vous pardonnera. Et Allah est Pardonneur, Miséricordieux.
Word-by-Word Explanation:
Ô (oh) - pronounced: oh - Used to address someone directly.
Prophète (Prophet) - pronounced: pro-fet - Refers to Muhammad, the prophet of Islam.
dis (say) - pronounced: di - Verb meaning to speak.
à (to) - pronounced: ah - Preposition indicating direction.
ceux (those) - pronounced: soh - Plural pronoun referring to people.
qui (who) - pronounced: ki - Relative pronoun introducing a relative clause.
sont (are) - pronounced: son - Verb "to be" in the present tense, third person plural.
en (in) - pronounced: on - Preposition indicating location.
votre (your) - pronounced: vo-truh - Possessive adjective referring to the listener.
pouvoir (power) - pronounced: poo-vwa - Noun referring to authority or control.
parmi (among) - pronounced: par-mee - Preposition indicating inclusion.
les (the) - pronounced: lay - Definite article, plural.
captifs (captives) - pronounced: kap-teef - Noun referring to people held prisoner.
si (if) - pronounced: see - Conjunction introducing a conditional clause.
Allah (God) - pronounced: a-lah - Proper noun referring to the Islamic God.
sait (knows) - pronounced: seh - Verb "to know" in the present tense, third person singular.
qu'il (that he) - pronounced: keel - Conjunction introducing a subordinate clause.
y (there) - pronounced: ee - Pronoun indicating existence.
a (has) - pronounced: ah - Auxiliary verb "to have" in the present tense, third person singular.
du (some) - pronounced: du - Partitive article, masculine singular.
bien (good) - pronounced: bee-an - Noun referring to good qualities or actions.
dans (in) - pronounced: dahn - Preposition indicating location.
vos (your) - pronounced: vo - Possessive adjective, plural.
cœurs (hearts) - pronounced: kœr - Noun referring to the center of emotions.
Il (He) - pronounced: eel - Pronoun referring to Allah.
vous (you) - pronounced: voo - Personal pronoun, second person plural.
donnera (will give) - pronounced: do-nuh-rah - Verb "to give" in the future tense, third person singular.
mieux (better) - pronounced: mee-uh - Adjective meaning superior.
que (than) - pronounced: kuh - Conjunction introducing a comparison.
ce (that) - pronounced: suh - Demonstrative pronoun referring to something already mentioned.
qui (which) - pronounced: ki - Relative pronoun introducing a relative clause.
a (has) - pronounced: ah - Auxiliary verb "to have" in the present tense, third person singular.
été (been) - pronounced: eh-tay - Past participle of "to be."
pris (taken) - pronounced: pree - Past participle of "to take."
et (and) - pronounced: eh - Conjunction connecting two clauses.
Il (He) - pronounced: eel - Pronoun referring to Allah.
vous (you) - pronounced: voo - Personal pronoun, second person plural.
pardonnera (will forgive) - pronounced: par-do-nuh-rah - Verb "to forgive" in the future tense, third person singular.
Et (and) - pronounced: eh - Conjunction connecting two clauses.
Allah (God) - pronounced: a-lah - Proper noun referring to the Islamic God.
est (is) - pronounced: eh - Verb "to be" in the present tense, third person singular.
Pardonneur (Forgiving) - pronounced: par-do-nur - Adjective meaning merciful.
Miséricordieux (Merciful) - pronounced: mee-ze-ree-kor-dyuh - Adjective meaning compassionate.
Grammar Notes:
This sentence is a complex sentence with multiple clauses.
The first clause is a direct address to the prophet.
The second clause is a conditional clause, with "si" (if) introducing the condition.
The third clause is a relative clause, with "qui" (which) introducing the clause.
The fourth clause is the main clause of the sentence, stating the consequence of the condition.
Pronunciation Notes:
French uses silent letters, so pay close attention to pronunciation marks.
Remember that the "u" in "vous" is silent.
The "e" at the end of words is often silent, but it can influence the pronunciation of the preceding vowel.
This detailed breakdown will help you understand each word and its role in the sentence. Remember to practice your pronunciation and get comfortable with the grammatical structure. You can also find audio recordings online to help you further. Bon courage!
French Translation:
C'est donc par une miséricorde de Dieu que tu as été indulgent envers eux. Si tu avais été rude et dur de cœur, ils se seraient dispersés de ton entourage. Pardonne-leur donc et implore le pardon pour eux, et consulte-les dans les affaires. Puis, lorsque tu as pris une décision, mets ta confiance en Dieu. En vérité, Dieu aime ceux qui se confient en lui.
Word-for-word Explanation:
C'est - It is (pronounced: say)
donc - therefore (pronounced: donk)
par - by (pronounced: par)
une - a (pronounced: un)
miséricorde - mercy (pronounced: mee-say-ree-kord)
de - of (pronounced: duh)
Dieu - God (pronounced: dyeu)
que - that (pronounced: kuh)
tu - you (pronounced: tu)
as été - have been (pronounced: ah eh-tay)
indulgent - lenient (pronounced: in-dul-zhon)
envers - towards (pronounced: on-vair)
eux - them (pronounced: uh)
Si - if (pronounced: see)
tu - you (pronounced: tu)
avais été - had been (pronounced: ah-vay eh-tay)
rude - harsh (pronounced: rood)
et - and (pronounced: eh)
dur - hard (pronounced: door)
de cœur - of heart (pronounced: duh ker)
ils - they (pronounced: eel)
se seraient - would have (pronounced: suh seh-ray)
dispersés - dispersed (pronounced: dis-pair-say)
de - from (pronounced: duh)
ton - your (pronounced: ton)
entourage - surroundings (pronounced: on-too-raaj)
Pardonne-leur - Forgive them (pronounced: par-don-luhr)
donc - therefore (pronounced: donk)
et - and (pronounced: eh)
implore - beg (pronounced: im-plor)
le pardon - forgiveness (pronounced: luh par-don)
pour - for (pronounced: poor)
eux - them (pronounced: uh)
et - and (pronounced: eh)
consulte - consult (pronounced: kon-sult)
les - them (pronounced: lay)
dans - in (pronounced: don)
les affaires - the matters (pronounced: lay ah-fair)
Puis - Then (pronounced: pwee)
lorsque - when (pronounced: lorsk)
tu as pris - you have taken (pronounced: tu ah pree)
une décision - a decision (pronounced: un deh-see-zyon)
mets - put (pronounced: may)
ta confiance - your trust (pronounced: tah kon-fyans)
en Dieu - in God (pronounced: on dyeu)
En vérité - In truth (pronounced: on vay-ree-tay)
Dieu - God (pronounced: dyeu)
aime - loves (pronounced: eem)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
se confient - trust (pronounced: suh kon-fyon)
en lui - in him (pronounced: on lwee)
Pronunciation Assistance:
"C'est" is pronounced like "say"
"Dieu" is pronounced like "dyeu" with a soft "u" sound.
"eux" is pronounced like "uh" with a very short sound.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "Si tu avais été rude et dur de cœur, ils se seraient dispersés de ton entourage" (If you had been harsh and hard of heart, they would have dispersed from your surroundings).
The subjunctive mood is used in French to express doubt, possibility, or hypothetical situations.
In this example, the subjunctive mood is used to express the hypothetical situation of the speaker being harsh and hard of heart.
This breakdown can help you understand the French sentence and its meaning. Remember to practice your pronunciation and grammar to improve your French skills!
French: Ô vous qui avez cru, ne prenez pas des alliés en dehors de vous, ils ne cessent de vous nuire. Ils aiment que vous soyez en difficulté. La haine apparaît de leurs bouches, et ce qu'ils cachent dans leurs cœurs est encore plus grand. Nous vous avons déjà montré les signes, si vous réfléchissez.
English: Oh you who have believed, do not take as allies those other than yourselves. They never cease to harm you. They love what afflicts you. Hatred has already appeared from their mouths, and what they conceal in their hearts is even greater. We have already made clear to you the signs, if you are people of understanding.
Breakdown and Pronunciation:
Ô (pronounced "oh") - A vocative particle used to address someone directly, similar to "O" in English.
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
qui (pronounced "kee") - "who"
avez (pronounced "ah-vay") - "have" (present tense of "avoir", to have)
cru (pronounced "kroo") - "believed" (past participle of "croire", to believe)
ne (pronounced "nuh") - "not"
prenez (pronounced "pruh-nay") - "take" (present tense of "prendre", to take)
pas (pronounced "pah") - "not"
des (pronounced "day") - "some" (plural of "de", of)
alliés (pronounced "ah-lee-ay") - "allies"
en (pronounced "on") - "in"
dehors (pronounced "duh-hor") - "outside"
de (pronounced "duh") - "of"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
ils (pronounced "eel") - "they"
ne (pronounced "nuh") - "not"
cessent (pronounced "seh-son") - "cease" (present tense of "cesser", to cease)
de (pronounced "duh") - "to"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
nuire (pronounced "nwee-ruh") - "harm"
Ils (pronounced "eel") - "they"
aiment (pronounced "aym") - "love"
que (pronounced "kuh") - "that"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
soyez (pronounced "swa-yay") - "be" (present tense of "être", to be)
en (pronounced "on") - "in"
difficulté (pronounced "dee-fi-kul-tay") - "difficulty"
La (pronounced "lah") - "the"
haine (pronounced "ayn") - "hate"
apparaît (pronounced "ah-pah-reh") - "appears"
de (pronounced "duh") - "from"
leurs (pronounced "lur") - "their"
bouches (pronounced "boosh") - "mouths"
et (pronounced "ay") - "and"
ce (pronounced "suh") - "that"
qu'ils (pronounced "keel") - "that they"
cachent (pronounced "kah-shon") - "conceal"
dans (pronounced "don") - "in"
leurs (pronounced "lur") - "their"
cœurs (pronounced "kur") - "hearts"
est (pronounced "ay") - "is"
encore (pronounced "on-kor") - "even"
plus (pronounced "ploos") - "more"
grand (pronounced "grôn") - "great"
Nous (pronounced "noo") - "we"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
avons (pronounced "ah-von") - "have" (present tense of "avoir", to have)
déjà (pronounced "deh-zhah") - "already"
montré (pronounced "mon-tray") - "shown"
les (pronounced "lay") - "the"
signes (pronounced "seen-yuh") - "signs"
si (pronounced "see") - "if"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
êtes (pronounced "ett") - "are" (present tense of "être", to be)
des (pronounced "day") - "some"
gens (pronounced "zhon") - "people"
de (pronounced "duh") - "of"
compréhension (pronounced "kon-pra-hon-syon") - "understanding"
Grammar Notes:
The French sentence follows the subject-verb-object (SVO) word order, which is the same as English.
The use of the subjunctive mood is common in French, particularly after certain conjunctions like "que" and "si." The subjunctive mood expresses doubt, possibility, or necessity. In this sentence, the subjunctive mood is used in the phrase "qu'ils cachent," which translates to "that they conceal."
French Translation:
Dis: (Say, pronounce: dee)
nous (we, pronounce: noo)
avons cru (have believed, pronounce: ah-vohn kree)
en Allah (in Allah, pronounce: ahn ah-lah)
et en ce qui nous a été révélé (and in what has been revealed to us, pronounce: ay-ahn suh kee noo ah eh-tay reh-veh-lay)
et en ce qui a été révélé à Ibrahim (and in what has been revealed to Ibrahim, pronounce: ay-ahn suh kee ah eh-tay reh-veh-lay ah ee-brah-heem)
et à Ismaïl (and to Ismaïl, pronounce: ay-tah ees-may-eel)
et à Isaac (and to Isaac, pronounce: ay-tah ee-zak)
et à Jacob (and to Jacob, pronounce: ay-tah zha-kob)
et aux tribus (and to the tribes, pronounce: ay-toh tree-boo)
et en ce qui a été donné à Moïse (and in what has been given to Moses, pronounce: ay-ahn suh kee ah eh-tay doh-nay ah mwa-eez)
et à Jésus (and to Jesus, pronounce: ay-tah zheh-sus)
et aux prophètes (and to the prophets, pronounce: ay-toh proh-feht)
de la part de leur Seigneur (from their Lord, pronounce: duh lah par duh lur seh-nyur)
nous ne faisons aucune distinction entre eux (we make no distinction between them, pronounce: noo nuh feh-zohn oh-koon dis-tingk-syohn on-truh uh)
et nous sommes soumis à Lui (and we are submitted to Him, pronounce: ay noo sohm soo-mee ah loo-ee)
Grammar Note:
The verb "avoir cru" is used in the past participle. "avoir" (to have) is a helping verb used with the past participle of "croire" (to believe) to form the perfect tense, which is used to express an action that happened in the past and is completed.
English Translation:
Say: "We believe in Allah and what has been revealed to us, and what was revealed to Ibrahim, Isma'il, Ishaq, Ya'qub, and the Tribes, and what was given to Musa and 'Isa, and the Prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are Muslims (submitting) to Him."
The French translation is:
Et la parabole de ceux qui dépensent leurs biens en cherchant l'agrément d'Allah et en affermissant leurs cœurs, est semblable à celle d'un jardin sur une colline, qu'a atteint une pluie torrentielle, et qui a donné son fruit doublement. Et s'il ne l'atteint pas, il y a la rosée. Et Allah voit bien ce que vous faites.
Word for word breakdown:
Et la parabole - And the parable (pronunciation: eh lah pah-rah-bol)
de ceux qui dépensent - of those who spend (pronunciation: duh soh kee deh-pahn-suh)
leurs biens - their goods (pronunciation: lur bee-an)
en cherchant - by seeking (pronunciation: ahn shehr-shahn)
l'agrément d'Allah - the pleasure of Allah (pronunciation: lah-gre-mahn dah-lah)
et en affermissant - and by strengthening (pronunciation: eh ahn ah-fehr-mee-sahn)
leurs cœurs - their hearts (pronunciation: lur ker)
est semblable - is similar (pronunciation: eh sahn-blah)
à celle d'un jardin - to that of a garden (pronunciation: ah sel duh-nah zhar-dan)
sur une colline - on a hill (pronunciation: sur un ko-leen)
qu'a atteint - that has reached (pronunciation: koo ah ah-tahn)
une pluie torrentielle - a torrential rain (pronunciation: un plui toh-rahn-syel)
et qui a donné - and that has given (pronunciation: eh kee ah doh-neh)
son fruit doublement - its fruit double (pronunciation: soh frui doo-bleh-mahn)
Et s'il ne l'atteint pas - And if it does not reach it (pronunciation: eh see-l nuh lah-tahn pah)
il y a la rosée - there is the dew (pronunciation: eel ya lah roh-zeh)
Et Allah voit bien - And Allah sees well (pronunciation: eh ah-lah vwa bee-an)
ce que vous faites - what you do (pronunciation: suh kuh voo feht)
Grammar rules:
"Et la parabole" is a definite article followed by a noun, so the article agrees in gender and number with the noun.
"de ceux qui dépensent" uses the relative pronoun "qui" to introduce a relative clause.
"est semblable" is a verb in the third person singular present tense, agreeing with the subject "la parabole."
English Translation:
And the parable of those who spend their wealth seeking the pleasure of Allah and strengthening their hearts is like a garden on a hill that is hit by a torrential rain and produces twice the amount of fruit. If it is not hit by the rain, then there is dew. And Allah is All-Seeing of what you do.
French Translation:
Et lorsque vous voyagez sur la terre, il ne vous est pas interdit de raccourcir la prière si vous craignez que les mécréants ne vous tentent. En effet, les mécréants sont pour vous des ennemis manifestes.
Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
lorsque (lor-skuh) - When
vous (voo) - You (plural)
voyagez (vwa-ya-jay) - Travel (present tense, plural)
sur (soor) - On
la terre (lah tehr) - The earth
il ne vous est pas interdit (il nu voo eh pah en-ter-dee) - It is not forbidden to you
de raccourcir (duh ra-koo-seer) - To shorten
la prière (lah pree-yair) - The prayer
si (see) - If
vous craignez (voo kraynyay) - You fear
que (kuh) - That
les mécréants (lay may-kray-ant) - The unbelievers
ne vous tentent (nu voo tant) - Do not tempt you
En effet (ahn eh-feh) - Indeed
les mécréants (lay may-kray-ant) - The unbelievers
sont (sont) - Are
pour vous (poor voo) - For you
des ennemis (day zeh-neh-mee) - Enemies
manifestes (ma-ni-fest) - Obvious
Grammar Points
"Il ne vous est pas interdit" (It is not forbidden to you) is a passive construction. The literal translation would be "It is not forbidden to you," but in French, it is more common to use the passive voice in this type of sentence.
"De raccourcir" (To shorten) is an infinitive phrase that acts as the object of the verb "interdit" (forbidden).
"Si vous craignez" (If you fear) is a conditional clause. The subjunctive mood is used in the conditional clause because it expresses a hypothetical or uncertain situation.
"Ne vous tentent" (Do not tempt you) is a negative imperative, which is used to express a command or prohibition.
This breakdown explains each word and its function in the sentence, allowing you to understand the French sentence and its meaning.
French Translation:
Lorsque ceux qui étaient suivis se sont désolidarisés de ceux qui les suivaient, après avoir vu le châtiment, et que les liens qui les unissaient ont été rompus.
Word-for-Word Breakdown:
Lorsque - When (pronounced: lor-skuh)
ceux qui étaient suivis - those who were followed (pronounced: suh ki eh-tay swee-vee) - Note: The past participle "suivis" is used here to indicate a past action. This is a common construction in French.
se sont désolidarisés - have disassociated themselves (pronounced: suh sɔ̃ de-so-li-da-ri-ze) - Note: This is a reflexive verb, which means the action affects the subject of the sentence.
de ceux qui les suivaient - from those who were following them (pronounced: də suh ki le swee-veh)
après avoir vu - after having seen (pronounced: a-preh a-vwar vü)
le châtiment - the punishment (pronounced: le sha-ti-mɔ̃)
et que - and that (pronounced: eh kə)
les liens - the ties (pronounced: le lyẽ)
qui les unissaient - which united them (pronounced: ki le ü-ni-sɛ) - Note: The past participle "unissaient" is used here to indicate a past action. This is a common construction in French.
ont été rompus - have been broken (pronounced: ɔ̃ te rõ-pü) - Note: This is a passive voice construction, which indicates that the subject of the sentence is acted upon.
Grammar Notes:
The French use of "qui" and "que": "Qui" is used to introduce a relative clause that refers to a person or thing, while "que" is used to introduce a relative clause that refers to an object.
The passive voice in French: The passive voice is formed by using the verb "être" (to be) followed by the past participle of the main verb.
Pronunciation Assistance:
Remember to pay attention to the liaisons, which are the linking sounds that occur between words in French. For example, "les liens" is pronounced as "le lyẽ" because the "s" sound in "les" links to the "l" sound in "liens."
This breakdown should help you understand the French sentence and its grammatical structure. Happy learning!
French Translation:
"En vérité, Allah vous commande de rendre les dépôts à leurs propriétaires, et lorsque vous jugez entre les gens, de juger avec justice. En vérité, Allah vous exhorte admirablement à cela. En vérité, Allah est Audient, Clairvoyant."
Breakdown:
**En vérité, Allah vous commande de rendre les dépôts à leurs propriétaires, ** (Truly, God commands you to return the deposits to their owners.)
En vérité (ahn ve-ri-tay) - truly, indeed
Allah (a-lah) - God
vous (voo) - you (plural)
commande (koman-d) - commands
de (duh) - to
rendre (rahn-dr) - return
les (lay) - the
dépôts (day-poh) - deposits
à (ah) - to
leurs (lur) - their
propriétaires (pro-pri-ay-tair) - owners
et lorsque vous jugez entre les gens, de juger avec justice. (and when you judge between people, to judge with justice)
et (ay) - and
lorsque (lor-sk) - when
vous (voo) - you (plural)
jugez (zhu-jay) - judge
entre (ahn-tr) - between
les (lay) - the
gens (zhan) - people
de (duh) - to
juger (zhu-jay) - judge
avec (a-vek) - with
justice (zhoo-stis) - justice
En vérité, Allah vous exhorte admirablement à cela. (Truly, Allah admonishes you wonderfully in this.)
En vérité (ahn ve-ri-tay) - truly, indeed
Allah (a-lah) - God
vous (voo) - you (plural)
exhorte (ek-sort) - admonishes
admirablement (a-di-ra-bl-mahn) - wonderfully
à (ah) - to
cela (s'la) - this
En vérité, Allah est Audient, Clairvoyant. (Truly, Allah is All-Hearing, All-Seeing.)
En vérité (ahn ve-ri-tay) - truly, indeed
Allah (a-lah) - God
est (ay) - is
Audient (o-di-ahn) - All-Hearing
Clairvoyant (kl-er-vwa-yahn) - All-Seeing
Grammar Notes:
The French sentence structure often places the verb at the end of the phrase.
The word "de" is used as a preposition, similar to "to" or "with" in English.
The French language uses definite articles (like "the" in English) more frequently than English.
Pronunciation Tips:
The "u" in French is often pronounced as "oo" in English.
The "e" at the end of a word is often silent.
The letter "c" is pronounced as "s" before "i", "e", or "y."
Enjoy practicing your French!
French Translation:
Et si une grâce de la part d'Allah vous atteint, ils diront, comme s'il n'y avait jamais eu d'affection entre vous et eux : "Oh, si seulement j'avais été avec eux, alors j'aurais remporté une grande victoire !"
English Breakdown & Pronunciation:
Et si - And if (pronounced: eh see)
une grâce - a grace (pronounced: oon grahs)
de la part d'Allah - from the part of Allah (pronounced: duh lah par duh lah)
vous atteint - reaches you (pronounced: voo ah-tan)
ils diront - they will say (pronounced: eel deer-on)
comme s'il n'y avait jamais eu - as if there had never been (pronounced: kom see lee nya-veh zha-may u)
d'affection - of affection (pronounced: dah-fek-see-on)
entre vous et eux - between you and them (pronounced: on-truh voo eh uh)
Oh, si seulement j'avais été - Oh, if only I had been (pronounced: oh see suhl-mon zha-veh eh-tay)
avec eux - with them (pronounced: ah-vek uh)
alors j'aurais remporté - then I would have won (pronounced: ah-lor zho-ray rahn-por-tay)
une grande victoire - a great victory (pronounced: oon grahn vik-twahr)
Grammar Notes:
The verb "atteindre" (to reach) is used in the subjunctive mood in the phrase "si une grâce vous atteint". The subjunctive is used to express a hypothetical or uncertain situation.
The phrase "comme s'il n'y avait jamais eu" is a conditional phrase. It expresses a hypothetical situation in the past.
The phrase "si seulement j'avais été" is an expression of regret. The subjunctive mood is used to express the hypothetical situation that was not realized.
This is a complex sentence structure that uses several grammatical structures in French. It's essential to pay close attention to the verb tenses and the use of the subjunctive mood to understand the full meaning of the sentence.
French Translation:
Et quand Mes serviteurs M'interrogent à Mon sujet, Je suis proche. Je réponds à l'appel de l'appelant lorsqu'il M'appelle. Qu'ils répondent à Mon appel, et qu'ils croient en Moi, peut-être qu'ils seront guidés.
Word-for-Word Explanation:
Et - And (pronounced "ay")
quand - when (pronounced "kahn")
Mes - My (pronounced "may")
serviteurs - servants (pronounced "ser-vee-tur")
M'interrogent - ask me (pronounced "man-ter-oh-zhon")
à - to (pronounced "ah")
Mon sujet - about me (pronounced "mon soo-jay")
Je suis proche - I am near (pronounced "zhuh swee prosh")
Je réponds - I answer (pronounced "zhuh ray-pond")
à - to (pronounced "ah")
l'appel - the call (pronounced "lah-pel")
de - of (pronounced "duh")
l'appelant - the caller (pronounced "lah-pe-lahn")
lorsqu'il - when he (pronounced "lor-skee-lee")
M'appelle - calls me (pronounced "mah-pel")
Qu'ils - that they (pronounced "kee")
répondent - answer (pronounced "ray-pond")
à - to (pronounced "ah")
Mon appel - my call (pronounced "mon ah-pel")
et - and (pronounced "ay")
qu'ils croient - that they believe (pronounced "kee krwa")
en Moi - in me (pronounced "on mwa")
peut-être - maybe (pronounced "puh-tet")
qu'ils seront - that they will be (pronounced "kee ser-ohn")
guidés - guided (pronounced "gwee-day")
Grammar Notes:
"M'interrogent" is the third-person plural present tense of the verb "interroger" (to ask) with the object pronoun "me" placed before the verb. This is a common way to express that the action is done to the speaker.
"Je suis proche" is the present tense of the verb "être" (to be) with the adjective "proche" (near). This is a simple sentence using the verb "être" to describe the subject.
"Qu'ils" is a conjunction that introduces a subordinate clause. It means "that they" and is used to introduce a command or suggestion.
"L'appel" and "l'appelant" are both masculine singular nouns. The definite article "le" changes to "l'" before a word starting with a vowel.
This explanation helps understand the structure of the French sentence and its meaning, along with pronunciation guidance. This information can be useful for learners who are beginning to grasp French grammar and vocabulary.
French Translation:
Il n'était pas permis à aucun homme que Dieu lui donne le Livre, le jugement et la prophétie, puis qu'il dise aux gens : "Soyez mes serviteurs plutôt que ceux de Dieu". Mais soyez plutôt des érudits, grâce à ce que vous avez appris du Livre et à ce que vous avez étudié.
Word-for-Word Explanation:
Il n'était pas permis - It was not permitted (pronunciation: eel nay-tay pah per-mee)
à aucun homme - to any man (pronunciation: ah oh-kun ohm)
que Dieu lui donne - that God give him (pronunciation: kuh dyuh looee donn)
le Livre - the Book (pronunciation: luh leevr)
le jugement - the judgment (pronunciation: luh zhooj-mahn)
et la prophétie - and the prophecy (pronunciation: eh lah pro-fe-see)
puis qu'il dise aux gens - then that he say to the people (pronunciation: pwee kee-lee deez oh zhahn)
Soyez mes serviteurs - Be my servants (pronunciation: Swa-yay may ser-vee-tur)
plutôt que ceux de Dieu - rather than those of God (pronunciation: plu-toh kuh suh duh dyuh)
Mais soyez plutôt des érudits - But be rather scholars (pronunciation: may Swa-yay plu-toh day eh-roo-dee)
grâce à ce que vous avez appris du Livre - thanks to what you have learned from the Book (pronunciation: grahs ah suh kuh voo ah-vray ah-pree du leevr)
et à ce que vous avez étudié - and to what you have studied (pronunciation: eh ah suh kuh voo ah-vray eh-too-dee-ay)
Grammar Notes:
Il n'était pas permis uses the past conditional tense, "n'était pas permis", which is used to express something that was not allowed or possible in the past.
que Dieu lui donne is a subjunctive clause, which is used to express a wish, possibility, or opinion.
Soyez mes serviteurs is an imperative verb, which is used to give a command or instruction.
plutôt que ceux de Dieu uses the preposition "plutôt que", which means "rather than".
English Translation:
It was not permissible for any human being that God should give him the Book, the judgment, and the prophecy, then that he should say to the people, "Be my servants rather than God's." But be rather scholars by what you have learned from the Book and what you have studied.
French Translation:
Dites (pronunciation: Dee-tay) par (pronunciation: par) la (pronunciation: la) grâce (pronunciation: grahs) d’Allah (pronunciation: a-la) et (pronunciation: ay) par (pronunciation: par) Sa (pronunciation: sa) miséricorde (pronunciation: mee-say-ree-cord) (pronunciation: mee-say-ree-cord), c’est (pronunciation: say) donc (pronunciation: donc) par (pronunciation: par) cela (pronunciation: sa-la) qu’ils (pronunciation: keel) se (pronunciation: suh) réjouissent (pronunciation: ray-zhoo-ee-say). Cela (pronunciation: sa-la) est (pronunciation: ay) meilleur (pronunciation: may-yay) que (pronunciation: kuh) ce (pronunciation: suh) qu’ils (pronunciation: keel) amassent (pronunciation: a-mas).
Word for Word Explanation:
Dites (Dee-tay): This is the imperative form of the verb "dire" (to say). It means "Say" or "Tell".
par (par): This is a preposition meaning "by" or "through".
la (la): This is the definite article meaning "the".
grâce (grahs): This is a noun meaning "grace".
d’Allah (a-la): This is a possessive noun phrase, meaning "of Allah".
et (ay): This is a conjunction meaning "and".
par (par): This is a preposition meaning "by" or "through".
Sa (sa): This is the possessive adjective meaning "His".
miséricorde (mee-say-ree-cord): This is a noun meaning "mercy".
c’est (say): This is a contraction of "ce est" meaning "it is".
donc (donc): This is an adverb meaning "therefore".
par (par): This is a preposition meaning "by" or "through".
cela (sa-la): This is a pronoun meaning "that" or "this".
qu’ils (keel): This is a compound pronoun, meaning "that they".
se (suh): This is a reflexive pronoun meaning "themselves".
réjouissent (ray-zhoo-ee-say): This is the present tense of the verb "se réjouir" (to rejoice).
Cela (sa-la): This is a pronoun meaning "that" or "this".
est (ay): This is the present tense of the verb "être" (to be).
meilleur (may-yay): This is the masculine singular form of the adjective "meilleur" meaning "better".
que (kuh): This is a conjunction meaning "than".
ce (suh): This is a pronoun meaning "that" or "what".
qu’ils (keel): This is a compound pronoun meaning "that they".
amassent (a-mas): This is the present tense of the verb "amasser" (to amass).
English Translation:
"Say, by the grace of Allah and by His mercy, therefore let them rejoice in this. This is better than what they amass."
French Translation:
Et s’ils avaient appliqué la Torah et l’Évangile et ce qui leur a été révélé de la part de leur Seigneur, ils mangeraient de par-dessus eux et de par-dessous leurs pieds. Parmi eux, il y a une communauté qui suit le droit chemin, mais beaucoup d’entre eux font de mauvaises actions.
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - and
s’ils avaient appliqué (seel za-vey a-plee-kay) - if they had applied (past conditional)
la Torah (la To-rah) - the Torah
et (ay) - and
l’Évangile (lay-van-jeel) - the Gospel
et ce qui leur a été révélé (ay se ki lur a ay-tay re-vay-lay) - and what has been revealed to them
de la part de leur Seigneur (duh la par duh lur se-nyur) - from their Lord
ils mangeraient (eel man-je-ray) - they would eat (conditional tense)
de par-dessus eux (duh par-duh-su eux) - from above them
et (ay) - and
de par-dessous leurs pieds (duh par-duh-su lur pye) - from below their feet
Parmi eux (par-mee eux) - among them
il y a une communauté (eel-ya un kom-yu-nay-tay) - there is a community
qui suit le droit chemin (kee swee lu drwa she-man) - that follows the right path
mais (may) - but
beaucoup d’entre eux (bo-koo don-tre eux) - many of them
font de mauvaises actions (fon duh mo-vay-z ak-syon) - do bad actions
Grammar Notes:
The conditional tense is used in French to express hypothetical situations or possibilities. The conditional tense is formed by using the past participle of the verb plus the auxiliary verb "avoir" or "être" conjugated in the conditional mood. For example, "ils mangeraient" (they would eat) is formed by using the past participle "mangé" and the conditional form of "avoir" "auraient" (would have).
The French word "de" (of) is used before nouns that express a part of a whole. For example, "de la part de leur Seigneur" (from their Lord) means "from a part of their Lord".
The French word "entre" (between) is used to express a location that is in between two things. For example, "beaucoup d’entre eux" (many of them) means "many that are between them".
French Translation:
Vous trouverez d'autres personnes qui voudront vous faire confiance et faire confiance à leur peuple. Chaque fois qu'ils sont renvoyés à la tentation, ils sont renversés dedans. Si ils ne se retirent pas de vous, ne vous saluent pas et ne retirent pas leurs mains, alors saisissez-les et tuez-les où que vous les rencontriez. Et ceux-là, Nous vous avons donné sur eux un pouvoir évident.
Breakdown:
Vous trouverez d'autres personnes: You will find other people (vous - you [plural], trouverez - will find, d'autres - other, personnes - people) qui voudront vous faire confiance: who will want to trust you (qui - who, voudront - will want, vous - you, faire confiance - to trust)
et faire confiance à leur peuple: and trust their people (et - and, faire confiance - to trust, à - to, leur - their, peuple - people) Chaque fois qu'ils sont renvoyés à la tentation: Every time they are sent back to temptation (Chaque fois - every time, qu'ils - they, sont renvoyés - are sent back, à - to, la - the, tentation - temptation) ils sont renversés dedans: they are overthrown in it (ils - they, sont renversés - are overthrown, dedans - in it)
Si ils ne se retirent pas de vous: If they do not withdraw from you (Si - if, ils - they, ne - not, se retirent - withdraw, pas - not, de - from, vous - you) ne vous saluent pas: do not greet you (ne - not, vous - you, saluent - greet)
et ne retirent pas leurs mains: and do not withdraw their hands (et - and, ne - not, retirent - withdraw, pas - not, leurs - their, mains - hands) alors saisissez-les et tuez-les: then seize them and kill them (alors - then, saisissez-les - seize them, et - and, tuez-les - kill them)
où que vous les rencontriez: wherever you meet them (où - where, que - that, vous - you, les - them, rencontriez - meet)
Et ceux-là, Nous vous avons donné sur eux un pouvoir évident: And those, We have given you over them an evident power (Et - And, ceux-là - those, Nous - We, vous - you, avons donné - have given, sur eux - over them, un pouvoir évident - an evident power)
Pronunciation Guide:
Vous: (voo)
Trouverez: (troo-vray)
D'autres: (doh-truh)
Personnes: (per-sohn)
Qui: (kee)
Voudront: (voo-dron)
Faire confiance: (fehr kon-fyans)
Et: (eh)
Faire confiance: (fehr kon-fyans)
À: (ah)
Leur: (lur)
Peuple: (puhpl)
Chaque fois: (shak fwa)
Qu'ils: (keel)
Sont renvoyés: (son ron-vwa-yay)
À: (ah)
La: (lah)
Tentation: (ton-tah-syon)
Ils: (eel)
Sont renversés: (son ron-ver-say)
Dedans: (duh-don)
Si: (see)
Ne: (nuh)
Se retirent: (suh ruh-tehr)
Pas: (pah)
De: (duh)
Vous: (voo)
Ne: (nuh)
Vous: (voo)
Saluent: (sa-luh)
Et: (eh)
Ne: (nuh)
Retirent: (ruh-tehr)
Pas: (pah)
Leurs: (lur)
Mains: (man)
Alors: (ah-lor)
Saisissez-les: (say-zee-zay-luh)
Et: (eh)
Tuez-les: (tu-ay-luh)
Où: (oo)
Que: (kuh)
Vous: (voo)
Les: (lay)
Rencontriez: (ron-kon-tray)
Et: (eh)
Ceux-là: (suh-lah)
Nous: (noo)
Vous: (voo)
Avons donné: (ah-von doh-nay)
Sur eux: (su-ruh)
Un pouvoir évident: (uhn poo-vwar eh-vee-don)
Grammar Notes:
"Vous" is the plural form of "you" in French.
"Faire confiance" is a verb that means "to trust." It is conjugated with the verb "to do" (faire) and the noun "confidence" (confiance).
"Chaque fois" is an expression that means "every time."
"Où que" is an expression that means "wherever."
Remember that French has different grammar rules than English, so it's important to learn the correct usage of articles, verbs, and other grammatical elements.
French Translation:
Et si tu venais aux gens à qui le Livre a été donné avec tous les versets, ils ne suivraient pas ta direction. Et toi, tu ne suivras pas leur direction. Et certains d'entre eux ne suivent pas la direction des autres. Et si, après que la science t'est parvenue, tu suivais leurs passions, alors tu serais vraiment parmi les injustes.
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Et si (et si) - and if
tu venais (tu v'na) - you came
aux gens (o zhan) - to the people
à qui (a ki) - to whom
le Livre (lə livr) - the Book (referring to the Bible or Torah)
a été donné (a ete done) - has been given
avec (avek) - with
tous les versets (tu le vɛʁsɛ) - all the verses
ils ne suivraient pas (il nə sɥivʁɛ pa) - they would not follow
ta direction (ta diʁɛksjɔ̃) - your direction
Et toi (e twa) - And you
tu ne suivras pas (tu nə sɥivʁa pa) - you will not follow
leur direction (lœʁ diʁɛksjɔ̃) - their direction
Et certains d'entre eux (e sɛʁtɛ̃ dɑ̃tʁ ø) - And some of them
ne suivent pas (nə sɥiv pa) - do not follow
la direction des autres (la diʁɛksjɔ̃ de zɔtʁ) - the direction of the others
Et si (et si) - And if
après que la science (apʁɛ kə la sjɑ̃s) - after that the science
t'est parvenue (tɛ parvny) - has come to you
tu suivais (tu sɥivɛ) - you followed
leurs passions (lœʁ pasjɔ̃) - their passions
alors (alɔʁ) - then
tu serais vraiment (tu sərɛ vʁɛmɑ̃) - you would be truly
parmi les injustes (parmi le zɛ̃ʒyst) - among the unjust
Grammar Notes:
"à qui" (to whom) is used here as a relative pronoun to introduce a relative clause.
"t'est parvenue" (has come to you) is in the past perfect tense.
"tu serais" (you would be) is in the conditional tense. This is used to express hypothetical situations.
Pronunciation Tips:
The letter "e" is often silent in French.
The letter "r" is pronounced strongly in French.
The letter "u" is pronounced like the "oo" in "moon" in French.
This breakdown should help you understand the French sentence and practice pronunciation.
French Translation:
Et ce Coran ne saurait être inventé de par Dieu, mais il confirme ce qui le précédait et il détaille le Livre, il n'y a aucun doute à ce sujet, de la part du Seigneur des mondes.
Word-by-word Explanation:
Et (eh) - And
ce (suh) - this
Coran (ko-rahn) - Quran (the holy book of Islam)
ne (nuh) - not
saurait (so-ray) - could
être (eh-truh) - be
inventé (in-van-tay) - invented
de (duh) - from
par (pahr) - by
Dieu (dyuh) - God
mais (may) - but
il (eel) - it
confirme (kon-feerm) - confirms
ce (suh) - that
qui (kee) - which
le (luh) - it
précédait (pray-say-day) - preceded
et (eh) - and
il (eel) - it
détaille (day-tah-yuh) - details
le (luh) - the
Livre (leevr) - Book
il (eel) - it
n'y (nee) - there is not
a (ah) - has
aucun (oh-kuhn) - any
doute (doot) - doubt
à (ah) - to
ce (suh) - this
sujet (soo-jay) - subject
de (duh) - from
la (lah) - the
part (pahr) - part
du (doo) - of the
Seigneur (say-nyuh) - Lord
des (day) - of the
mondes (mond) - worlds
Grammar Notes:
Ne...pas is used for negation in French. The "pas" is omitted after a verb in the negative form when the verb is followed by another word like "saurait" in this sentence.
The word "ce" can be translated as "this" or "that" depending on the context. In this sentence, it is used to refer to the Quran, which is a distant object, hence "that".
Le is the definite article in French, meaning "the". It is used before masculine nouns like "Coran", "Livre", and "Seigneur".
La is the definite article for feminine nouns like "part".
The verb être (to be) is conjugated in the infinitive form in this sentence. It changes according to the subject.
The verb précédait (preceded) is in the imperfect tense, which is used to describe past actions or states that were continuous or habitual.
The phrase "il n'y a aucun doute à ce sujet" literally translates to "there is no doubt about this subject".
Pronunciation Assistance:
"Ce" sounds like "suh" with a short "u" sound.
"Dieu" sounds like "dyuh" with a short "u" sound.
"Seigneur" sounds like "say-nyuh" with the "g" being silent.
"Mondes" sounds like "mond" with a short "o" sound.
French Translation:
Et ils dirent : "Quelque signe que tu nous apportes pour nous enchanter, nous ne te croirons jamais."
Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
ils (eel) - they
dirent (dee-rahn) - said (past tense of dire)
: "Quelque signe (kaylk suh-ny) - "Whatever sign"
que (kuh) - that
tu (too) - you
nous (noo) - us
apportes (ah-por-t) - bring (present tense of apporter)
pour (poor) - for
nous (noo) - us
enchanter (ahn-shahn-tay) - enchant
, nous (noo) - ", we"
ne (nuh) - not
te (tuh) - you
croirons (krwa-rawn) - believe (future tense of croire)
jamais (zhah-may) - never.
Grammar Notes:
"Quelque signe que tu nous apportes..." is a complex sentence with a subordinate clause. The subordinate clause is "que tu nous apportes" which means "that you bring to us".
"Nous ne te croirons jamais" is a negative sentence using the negation "ne... jamais". This structure is common in French for emphatic negation.
English Translation:
And they said: "Whatever sign you bring us to enchant us, we will never believe you."
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru, leurs biens et leurs enfants ne leur profiteront en rien auprès d'Allah. Et ceux-là sont les gens du Feu, ils y demeureront éternellement."
Word-by-Word Explanation:
En vérité (pronunciation: On ve-ri-tay): This translates to "In truth" or "Indeed" in English, emphasizing the truth of the statement.
ceux (pronunciation: suh): This means "those" and refers to the disbelievers mentioned in the sentence.
qui (pronunciation: kee): This is a relative pronoun meaning "who" or "that" and introduces the clause that defines the disbelievers.
ont (pronunciation: ont): This is the third-person plural form of the verb "avoir" (to have) and is used with the past participle "mécru" to indicate that the disbelievers "have disbelieved".
mécru (pronunciation: may-kroo): This is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve) and forms the past tense with "ont" (have disbelieved).
leurs (pronunciation: lur): This possessive adjective means "their" and refers to the possessions of the disbelievers.
biens (pronunciation: bee-an): This noun means "goods" or "property" and refers to the wealth or material possessions of the disbelievers.
et (pronunciation: eh): This conjunction means "and" and connects "biens" and "enfants".
leurs (pronunciation: lur): This possessive adjective again means "their" and refers to the children of the disbelievers.
enfants (pronunciation: on-fahn): This noun means "children" and refers to the offspring of the disbelievers.
ne (pronunciation: nuh): This negative adverb means "not" and negates the following verb phrase.
leur (pronunciation: lur): This pronoun means "them" and refers to the disbelievers as the recipients of the negative action.
profiteront (pronunciation: pro-fi-te-ron): This is the third-person plural form of the verb "profiter" (to benefit) conjugated in the future tense.
en rien (pronunciation: on ree-an): This means "in nothing" or "not at all" and emphasizes the complete lack of benefit.
auprès (pronunciation: oh-preh): This preposition means "near" or "with" and indicates the context in which the disbelievers will not benefit.
d'Allah (pronunciation: dah-lah): This is the genitive case of the Arabic word "Allah" (God) and translates to "of Allah".
Et (pronunciation: eh): This conjunction means "and" and introduces the second part of the sentence.
ceux-là (pronunciation: suh-lah): This pronoun means "those" and refers to the disbelievers already mentioned.
sont (pronunciation: son): This is the third-person plural form of the verb "être" (to be) in the present tense.
les (pronunciation: lay): This definite article means "the" and precedes the noun "gens".
gens (pronunciation: zhan): This noun means "people" and refers to the disbelievers as a group.
du (pronunciation: du): This definite article means "the" and precedes the noun "Feu".
Feu (pronunciation: fuh): This noun means "fire" and refers to Hellfire.
ils (pronunciation: eel): This pronoun means "they" and refers to the disbelievers.
y (pronunciation: ee): This pronoun means "there" and refers to Hellfire.
demeureront (pronunciation: duh-muh-roh): This is the third-person plural form of the verb "demeurer" (to remain) in the future tense.
éternellement (pronunciation: eh-tern-el-ment): This adverb means "eternally" and indicates the duration of the disbelievers' stay in Hellfire.
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: The verb "profiteront" agrees in number and person with the subject "leurs biens et leurs enfants" (their goods and children).
Past Participle Agreement: The past participle "mécru" agrees in number and gender with the subject "ceux" (those).
Negative Construction: The negative construction "ne ... pas" (not ... not) is used to negate the verb phrase "leur profiteront en rien" (will not benefit them in anything).
Relative Pronoun: The relative pronoun "qui" (who) introduces a relative clause that defines the disbelievers as those who have disbelieved.
Future Tense: The future tense is used to indicate that the actions described will happen in the future.
Definite Articles: Definite articles like "les" (the) and "du" (the) are used before nouns when referring to specific entities, such as the disbelievers, Hellfire, and Allah.
Pronoun Agreement: Pronouns like "ils" (they) and "y" (there) agree in number and gender with the nouns they refer to, ensuring grammatical coherence.
This sentence is a powerful statement about the consequences of disbelief and the importance of faith in Allah. It emphasizes the final judgment and the eternal fate of those who choose to reject His message.
French Translation:
Le Messager a cru en ce qui lui a été révélé de la part de son Seigneur, et les croyants aussi. Tous ont cru en Allah, en Ses Anges, en Ses Livres et en Ses Messagers. Nous ne faisons aucune distinction entre Ses Messagers. Et ils ont dit : "Nous avons entendu et nous avons obéi. Pardonnenous, notre Seigneur, et c'est vers Toi que nous retournons."
Breakdown:
Le Messager - The Messenger (pronounced "luh meh-sah-zhay")
a cru - has believed (pronounced "ah kree")
en ce qui lui a été révélé - in what was revealed to him (pronounced "ahn suh kee lwee ah eh-tay ruh-veh-lay")
de la part de son Seigneur - from his Lord (pronounced "duh lah par duh son say-nyur")
et les croyants aussi - and the believers also (pronounced "eh lay krwa-yah on-see")
Tous ont cru - All have believed (pronounced "tooz ohn kree")
en Allah - in Allah (pronounced "ahn ah-lah")
en Ses Anges - in His Angels (pronounced "ahn sayz ahnsh")
en Ses Livres - in His Books (pronounced "ahn sayz lee-vruh")
et en Ses Messagers - and in His Messengers (pronounced "eh-tan sayz meh-sah-zhay")
Nous ne faisons aucune distinction - We do not make any distinction (pronounced "noo nuh feh-zon oh-koon di-stink-syon")
entre Ses Messagers - between His Messengers (pronounced "ahntruh sayz meh-sah-zhay")
Et ils ont dit - And they said (pronounced "eh eel ohn di")
"Nous avons entendu - "We have heard (pronounced "nooz ah-vonn ah-tan-doo")
et nous avons obéi" - and we have obeyed" (pronounced "eh nooz ah-vonn oh-bay-ee")
Pardonnenous - Forgive us (pronounced "par-don-neh-noo")
notre Seigneur - our Lord (pronounced "noh-truh say-nyur")
et c'est vers Toi que nous retournons - and it is towards You that we return (pronounced "eh seh vair twah kuh noo ruh-toor-non")
Grammar Notes:
"Le Messager" is a masculine noun, so the verb "a cru" is in the masculine singular form.
"Tous ont cru" uses the verb "avoir" (to have) in the present perfect tense, which is formed with the auxiliary verb "avoir" and the past participle of the main verb.
"Nous ne faisons aucune distinction" is a negative sentence with the negation "ne...pas" before the verb.
"Et ils ont dit" uses the verb "dire" (to say) in the present perfect tense.
"Nous avons entendu" and "nous avons obéi" also use the present perfect tense of the verbs "entendre" (to hear) and "obéir" (to obey).
"Pardonnenous" is an imperative verb, which is used to give a command.
"et c'est vers Toi que nous retournons" uses the pronoun "Toi" (You) in the formal form, as it refers to God.
Pronunciation:
Remember that French pronunciation is different from English. Pay attention to the sounds of the vowels and consonants. Listen to recordings of the sentences online or ask a native speaker to pronounce them for you.
Practice:
Try reading the sentence out loud several times to get used to the pronunciation. You can also practice by writing the words down and looking up their pronunciations in a dictionary.
Good luck with your French studies!
French Translation:
Alors, quand la vérité leur est venue de Notre part, ils ont dit : "C'est de la magie évidente !"
Word-by-word Breakdown:
Alors, (ah-lor) - This is a conjunction that introduces a consequence, similar to "so" or "then" in English.
quand (kahn) - This is a conjunction meaning "when".
la (la) - This is the definite article, meaning "the".
vérité (ve-ri-te) - This is the noun "truth".
leur (lur) - This is the possessive pronoun meaning "their".
est (eh) - This is the present tense of the verb "être" (to be), meaning "is".
venue (və-nu) - This is the past participle of the verb "venir" (to come), meaning "come".
de (də) - This is the preposition "from".
Notre (no-trə) - This is the possessive adjective meaning "our".
part (par) - This is the noun meaning "part".
ils (il) - This is the pronoun meaning "they".
ont (on) - This is the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the past tense.
dit (di) - This is the past participle of the verb "dire" (to say).
: "C'est (se) - This is the phrase meaning "it is".
de la (də la) - This is the phrase meaning "of the".
magie (ma-ʒi) - This is the noun meaning "magic".
évidente (e-vi-dɑ̃t) - This is the adjective meaning "evident".
!" - This is the exclamation mark.
Grammar Notes:
This sentence uses the passé composé tense, which is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb.
The phrase "de Notre part" is a common French phrase that means "from our part" or "from us".
The word "évidente" is an adjective that agrees in gender and number with the noun it modifies, which in this case is "magie".
French Translation:
Ceux qui se souviennent d'Allah debout, assis et sur leurs côtés, et qui réfléchissent à la création des cieux et de la terre : "Notre Seigneur, Tu n'as pas créé cela en vain. Gloire à Toi ! Préserve-nous du châtiment du Feu."
English Breakdown & Pronunciation:
Ceux (Those) - pronounced: suh (like "sue") - pronounced "those" with a slight nasal sound
qui (who) - pronounced: kee (like "key")
se souviennent (remember) - pronounced: suh soo-vee-enn (the "en" is a bit softer than in "end")
d'Allah (of Allah) - pronounced: dahl-lah (like "doll" with a slight "ah" at the end)
debout (standing) - pronounced: deh-boo (like "day" with a slight "oo" at the end)
assis (sitting) - pronounced: ah-see (like "see" with a slight "ah" at the beginning)
et (and) - pronounced: ay (like "a" but shorter)
sur (on) - pronounced: soor (like "sure" but shorter)
leurs (their) - pronounced: lur (like "luhr")
côtés (sides) - pronounced: koh-tay (like "coat" with a slight "ay" at the end)
et (and) - pronounced: ay (like "a" but shorter)
qui réfléchissent (who reflect) - pronounced: kee reh-fleh-shee-say (like "reflect" but with a slightly softer "t" sound)
à la création (to the creation) - pronounced: ah lah kree-ah-syon (like "creation" with a slightly softer "t" sound)
des cieux (of the heavens) - pronounced: day syuh (like "say" with a slight "oo" at the end)
et (and) - pronounced: ay (like "a" but shorter)
de la terre (of the earth) - pronounced: duh lah ter (like "tur" but with a slight "ah" at the end)
"Notre Seigneur" (Our Lord) - pronounced: no-treh say-nyur (like "say-nyur" with a slight "oh" at the end)
Tu (You) - pronounced: too (like "too" but shorter)
n'as pas créé (have not created) - pronounced: nah pah kree-ay (like "create" but with a slightly softer "t" sound)
cela (this) - pronounced: suh-lah (like "so" with a slight "ah" at the end)
en vain (in vain) - pronounced: ahn van (like "van" but with a slightly softer "n" sound)
Gloire à Toi (Glory to You) - pronounced: glwar ah twa (like "twa" but with a slight "ah" at the end)
Préserve-nous (Preserve us) - pronounced: pray-zer-vay-noo (like "preserve" with a slightly softer "v" sound)
du châtiment (from the punishment) - pronounced: doo sha-tee-man (like "chatime" with a slight "ent" at the end)
du Feu (of the Fire) - pronounced: doo feuh (like "feu" but with a slightly softer "u" sound)
Grammar Notes:
"Qui" means "who" and is used to introduce a relative clause.
"Se souviennent" is the third person plural of the verb "se souvenir" (to remember)
"Débout" and "assis" are adverbs that mean "standing" and "sitting" respectively.
"Sur leurs côtés" is a prepositional phrase meaning "on their sides"
"Réfléchissent" is the third person plural of the verb "réfléchir" (to reflect).
"N'as pas créé" is the negative past participle of the verb "créer" (to create)
"Préserve-nous" is the imperative form of the verb "préserver" (to preserve)
"Du châtiment" and "du Feu" are prepositional phrases meaning "from the punishment" and "of the Fire" respectively.
Additional Notes:
This sentence contains a lot of grammatical and stylistic features that make it somewhat complex. It includes relative clauses, prepositional phrases, and a direct address to Allah.
The sentence is a prayer asking Allah to protect the believers from the punishment of the Fire.
This sentence is an example of the eloquent style of the Quran, which is known for its beauty and depth.
French Translation:
Et adorez Allah et ne Lui associez rien. Et soyez bienfaisants envers vos parents, les proches, les orphelins, les pauvres, le voisin proche et le voisin éloigné, le compagnon de voyage, le voyageur et ce que vos mains possèdent. En vérité, Allah n’aime pas celui qui est arrogant et vaniteux.
Breakdown and Pronunciation Guide:
Et adorez Allah - "And worship Allah" (pronounced "ay a-doh-ray a-la")
"Et" - And (pronounced "ay")
"adorez" - Worship (pronounced "a-doh-ray")
"Allah" - God (pronounced "a-la")
et ne Lui associez rien - "and do not associate anything with Him" (pronounced "ay nu lui a-so-si-ay ri-an")
"ne" - not (pronounced "nu")
"Lui" - Him (pronounced "lui")
"associez" - associate (pronounced "a-so-si-ay")
"rien" - nothing (pronounced "ri-an")
Et soyez bienfaisants envers vos parents - "And be good to your parents" (pronounced "ay so-yay bi-an-fe-zan an-vair vo pa-ron")
"Soyez" - Be (pronounced "so-yay")
"bienfaisants" - Good (pronounced "bi-an-fe-zan")
"envers" - towards (pronounced "an-vair")
"vos" - your (pronounced "vo")
"parents" - parents (pronounced "pa-ron")
les proches - "the close relatives" (pronounced "lay prosh")
"les" - the (pronounced "lay")
"proches" - close relatives (pronounced "prosh")
les orphelins - "the orphans" (pronounced "lay or-fe-lan")
"les" - the (pronounced "lay")
"orphelins" - orphans (pronounced "or-fe-lan")
les pauvres - "the poor" (pronounced "lay po-v-r")
"les" - the (pronounced "lay")
"pauvres" - poor (pronounced "po-v-r")
le voisin proche - "the close neighbor" (pronounced "lu vwazin prosh")
"le" - the (pronounced "lu")
"voisin" - neighbor (pronounced "vwazin")
"proche" - close (pronounced "prosh")
et le voisin éloigné - "and the distant neighbor" (pronounced "ay lu vwazin e-lo-i-gne")
"et" - and (pronounced "ay")
"le" - the (pronounced "lu")
"voisin" - neighbor (pronounced "vwazin")
"éloigné" - distant (pronounced "e-lo-i-gne")
le compagnon de voyage - "the travel companion" (pronounced "lu kom-pa-gnon du vwai-yaj")
"le" - the (pronounced "lu")
"compagnon" - companion (pronounced "kom-pa-gnon")
"de" - of (pronounced "du")
"voyage" - travel (pronounced "vwai-yaj")
le voyageur - "the traveler" (pronounced "lu vwai-ya-jour")
"le" - the (pronounced "lu")
"voyageur" - traveler (pronounced "vwai-ya-jour")
et ce que vos mains possèdent - "and what your hands possess" (pronounced "ay su ku vo man po-sed")
"et" - and (pronounced "ay")
"ce" - what (pronounced "su")
"que" - that (pronounced "ku")
"vos" - your (pronounced "vo")
"mains" - hands (pronounced "man")
"possèdent" - possess (pronounced "po-sed")
En vérité, Allah n’aime pas celui qui est arrogant et vaniteux. - "Truly, Allah does not like the arrogant and boastful" (pronounced "an ve-ri-tay a-la ne-m pas su-lui ki e a-ro-gan e va-ni-tu")
"En vérité" - Truly (pronounced "an ve-ri-tay")
"Allah" - God (pronounced "a-la")
"n’aime" - does not like (pronounced "ne-m")
"pas" - not (pronounced "pa")
"celui" - the one (pronounced "su-lui")
"qui est" - who is (pronounced "ki e")
"arrogant" - arrogant (pronounced "a-ro-gan")
"et" - and (pronounced "ay")
"vaniteux" - boastful (pronounced "va-ni-tu")
Grammar Notes:
Direct Object Pronoun: The pronoun "Lui" (Him) is used here as a direct object pronoun. This is because the verb "associez" (associate) takes a direct object.
Adjectives: Adjectives in French agree in gender and number with the noun they modify. For example, "proche" (close) becomes "proches" (close) to match the plural noun "les" (the).
Negation: French uses the word "ne" before the verb and "pas" after the verb for a negative sentence.
This breakdown provides a step-by-step explanation of the French translation, enabling you to learn the meaning of each word and practice your pronunciation. The grammar notes are provided to enhance your understanding of the sentence structure.
French Translation:
Dites, ô gens, la vérité vous est parvenue de votre Seigneur. Celui qui se guide, ne se guide que pour lui-même, et celui qui s’égare, ne s’égare que contre lui-même. Et je ne suis pas votre garant.
Word-by-Word Breakdown:
Dites (dee-tay) - Say, tell
ô gens (oh zhan) - Oh people, the "ô" is a vocative and makes it more formal.
la vérité (la ve-ri-tay) - the truth
vous est parvenue (voo eh par-və-nü) - has reached you, arrived to you. "Parvenue" is the past participle of "parvenir" meaning to arrive.
de votre Seigneur (də vɔ-trə se-nyœr) - from your Lord. "Seigneur" is a formal way to address God.
Celui qui se guide (sə-lwi ki sə gid) - The one who guides himself. "Celui" is a pronoun meaning "the one" and is used to refer to a person.
ne se guide que pour lui-même (nə sə gid kə pur lwi-mem) - guides himself only for himself. "Lui-même" is a reflexive pronoun that emphasizes the subject performing the action.
et celui qui s’égare (e sə-lwi ki se-gar) - and the one who goes astray. "S'égare" is a reflexive verb that means "to go astray."
ne s’égare que contre lui-même (nə se-gar kə kɔ̃-trə lwi-mem) - goes astray only against himself. "Contre" means against.
Et je ne suis pas votre garant (e zə nə sui pa vɔ-trə ga-rɔ̃) - And I am not your guarantor. "Gérant" means guarantor, protector.
Grammar Notes:
The sentence uses a lot of pronouns for emphasis and clarity. "Celui" (the one) is used multiple times to refer to different people. "Lui-même" (himself) is used to emphasize the individual's actions.
The verb "parvenir" (to arrive) is used in the past participle form "parvenue" to describe the arrival of the truth.
The French uses a lot of "que" (only) to emphasize the specific action or object being referred to.
The sentence structure is straightforward and follows a logical flow.
Let me know if you have any questions.
French Translation:
Maintenant, et tu as désobéi auparavant, et tu étais parmi les corrupteurs. (mahn-tuhn eh tu ah de-so-bey ah-pah-rah-vah eh tu e-tay pah-mee lay ko-rup-tur)
Word-for-word Breakdown:
Maintenant (mahn-tuhn) - Now
et (eh) - and
tu (tu) - you
as (ah) - have
désobéi (de-so-bey) - disobeyed
auparavant (ah-pah-rah-vah) - before
et (eh) - and
tu (tu) - you
étais (e-tay) - were
parmi (pah-mee) - among
les (lay) - the
corrupteurs (ko-rup-tur) - corruptors
Grammar Rules:
"tu as désobéi" is the past tense of the verb "désobéir" (to disobey). The past tense in French uses the auxiliary verb "avoir" (to have) + the past participle of the main verb. In this case, "avoir" is conjugated as "as" because the subject is "tu" (you).
"tu étais" is the past tense of the verb "être" (to be). In French, the past tense of "être" is formed by conjugating the verb for the appropriate subject and adding the past participle "été." In this case, "être" is conjugated as "étais" because the subject is "tu" (you).
English Translation:
Now, and you disobeyed before, and you were among the corrupters.
French Translation:
Et ne prenez pas Dieu en otage de vos serments pour être bienfaisants, pieux et pour réconcilier les gens. Et Dieu est Audient et Omniscient.
Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - And
ne (nuh) - not
prenez (pruh-nay) - take
pas (pah) - not
Dieu (dyuh) - God
en (ahn) - in
otage (oh-tahj) - hostage
de (duh) - of
vos (voh) - your
serments (sehr-mahn) - oaths
pour (poor) - for
être (eh-truh) - to be
bienfaisants (bee-an-fey-zahn) - benevolent
pieux (pee-uh) - pious
et (eh) - and
pour (poor) - for
réconcilier (reh-kon-see-lee-ay) - to reconcile
les (lay) - the
gens (zhahn) - people
Et (eh) - And
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
Audient (oh-dee-ahn) - Hearing (This is an archaic word in French)
et (eh) - and
Omniscient (om-nee-see-ahn) - Omniscient
Grammar Notes:
"Ne...pas" is used to negate verbs.
"en otage" is a prepositional phrase meaning "as a hostage."
"être" is the infinitive form of the verb "to be," here it is used in the infinitive because the verb is followed by an adjective.
"pour" is used twice in this sentence, once for the purpose of being benevolent and pious, and then again for the purpose of reconciling people.
This sentence is a reminder that oaths should be made to God with sincerity and not used as a tool for manipulation. It emphasizes the importance of being good and righteous, as well as promoting peace and reconciliation among people.
French Translation:
Et lorsqu'un Livre est venu à eux, de la part d'Allah, confirmant ce qu'ils avaient, alors qu'ils demandaient auparavant la victoire sur ceux qui avaient mécru, quand est arrivé à eux ce qu'ils reconnaissaient, ils l'ont renié. Alors la malédiction d'Allah soit sur les mécréants.
Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - and
lorsqu'un (lor-skœ̃) - when a
Livre (livʁ) - book
est venu (ɛ vny) - has come
à eux (a œ) - to them
de la part (də la par) - from the part
d'Allah (dallah) - of Allah (God)
confirmant (kɔ̃.fiʁ.mɑ̃) - confirming
ce qu'ils avaient (sə kil za.vɛ) - what they had
alors que (a.lɔʁ kə) - while
ils demandaient (il də.mɑ̃.dɛ) - they were asking
auparavant (o.pa.ʁa.vɑ̃) - before
la victoire (la vik.twaʁ) - the victory
sur ceux (syr sø) - on those
qui avaient mécru (ki a.vɛ me.kʁy) - who had disbelieved
quand (kɑ̃) - when
est arrivé (ɛt a.ʁi.ve) - has arrived
à eux (a œ) - to them
ce qu'ils reconnaissaient (sə kil ʁə.kɔ.nɛ.sɛ) - what they recognized
ils l'ont renié (il lɔ̃t ʁə.nje) - they denied it
Alors (a.lɔʁ) - then
la malédiction (la ma.le.dik.sjɔ̃) - the curse
d'Allah (dallah) - of Allah (God)
soit (swa) - be
sur les mécréants (syr le me.kʁe.ɑ̃) - on the disbelievers
Grammar Notes:
"Et lorsqu'un Livre est venu à eux..." is a complex sentence with a subordinate clause ("lorsqu'un Livre est venu à eux") introduced by the conjunction "lorsque". The subordinate clause modifies the main clause ("la malédiction d'Allah soit sur les mécréants").
"Alors que" introduces a concessive clause, which describes a situation that contrasts with the main clause.
"Ils l'ont renié" is a direct object pronoun ("le") referring to the "Livre" mentioned previously.
"Soit" is a subjunctive verb, indicating a wish or desire.
This breakdown provides a detailed explanation of the French sentence, helping an English student understand the individual words and their grammatical roles.
French Translation:
Alors que vous étiez sur la proximité [de la bataille], eux étaient sur la distance [de la bataille], et la cavalerie était en bas [de la pente] que vous. Et même si vous aviez convenu [de se rencontrer] vous auriez été en désaccord sur le rendez-vous. Mais c'est pour que Dieu accomplisse une affaire qui devait être faite, afin de perdre ceux qui devaient périr par une preuve, et pour que vivent ceux qui devaient vivre par une preuve. Et Dieu est certainement celui qui entend, qui sait.
Word-for-Word Breakdown:
Alors que vous étiez - Alors que vous étiez - (ah-lor kuh voo eh-tee-eh)
sur la proximité - sur la proximité - (soor lah proh-ksih-mee-tay) - This refers to being close to the battle
[de la bataille] - [de la bataille] - (deh lah ba-tay) - This is implied and usually not stated.
eux étaient - they were - (uh eh-tay)
sur la distance - on the distance - (soor lah dis-tahns) - This refers to being far from the battle.
[de la bataille] - [of the battle] - (deh lah ba-tay)
et la cavalerie - and the cavalry - (eh lah ka-vah-lah-ree)
était en bas - was below - (eh-tay ahn bah)
[de la pente] - [of the slope] - (deh lah pahnt) - This refers to the position on a hill, with the cavalry being lower than the other side.
que vous - than you - (kuh voo)
Et même si vous aviez convenu - And even if you had agreed - (eh mem si voo ah-vee-eh koh-vuh-noo)
[de se rencontrer] - [to meet] - (deh suh rah-koh-tray) - This is usually implied and not stated.
vous auriez été - you would have been - (voo oh-ree-eh eh-tay)
en désaccord - in disagreement - (ahn deh-zah-kor)
sur le rendez-vous - on the appointment - (soor luh rah-deh-voo)
Mais c'est pour que - But it is so that - (may seh poor kuh)
Dieu accomplisse - God accomplishes - (dyuh ah-kohm-plees)
une affaire - an affair - (oon ah-fair)
qui devait être faite - that had to be done - (kee deh-vay eh-treh feht)
afin de perdre - in order to lose - (ah-fan deh perdr)
ceux qui devaient périr - those who had to perish - (suh ki deh-vay peh-reer)
par une preuve - by a proof - (par oon pruhv)
et pour que vivent - and so that live - (eh poor kuh veev)
ceux qui devaient vivre - those who had to live - (suh ki deh-vay veevr)
par une preuve - by a proof - (par oon pruhv)
Et Dieu est certainement - And God is certainly - (eh dyuh eh ser-ten-mahn)
celui qui entend - the one who hears - (suh-loo-ee kee ahn-tahnd)
qui sait - who knows - (kee seh)
Pronounciation Notes:
The "u" in vous and qui is a very short, quick sound. It's almost like saying "oo" very quickly.
The "s" at the end of words like vous and après is usually silent.
Grammar Notes:
vous is used for both singular and plural you.
The French tense here is the imparfait which is the past continuous tense.
Note: This translation is meant to be a literal word-for-word translation. It may sound awkward and unnatural in French. A more natural translation could be:
"Alors que vous étiez près du combat, eux étaient loin. Et même si vous aviez convenu d'un rendez-vous, vous auriez été en désaccord. Mais Dieu a voulu que cela arrive, pour que ceux qui devaient mourir périssent et que ceux qui devaient vivre vivent. Et Dieu est celui qui entend et qui sait."
French Translation:
Et la parole de ton Seigneur s'est accomplie en vérité et en justice. Il n'y a point de changeur à ses paroles. Et Il est l'Audient, le Savant.
Pronunciation Guide:
Et (eh) - And
la (lah) - the
parole (pah-rol) - word
de (duh) - of
ton (ton) - your
Seigneur (se-nyer) - Lord
s'est (seh) - has
accomplie (ah-kom-plee) - fulfilled
en (ahn) - in
vérité (veh-ree-tay) - truth
et (eh) - and
en (ahn) - in
justice (zhoo-stees) - justice
Il (eel) - He
n'y (nee) - there is not
a (ah) - a
point (pwan) - any
de (duh) - of
changeur (shan-zher) - changer
à (ah) - to
ses (seh) - His
paroles (pah-rol) - words
Et (eh) - And
Il (eel) - He
est (eh) - is
l'Audient (lo-dee-ahn) - The Hearer
le (luh) - the
Savant (sah-vahn) - Knower
Explanation:
This sentence is a beautiful affirmation of God's power and truth. It emphasizes that God's word is always fulfilled and that His promises are always true.
"Et la parole de ton Seigneur s'est accomplie en vérité et en justice." This means "And the word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice."
"Il n'y a point de changeur à ses paroles." This means "There is no changer of His words." It emphasizes the immutability of God's word.
"Et Il est l'Audient, le Savant." This means "And He is the Hearer, the Knower." It emphasizes God's omniscience and omnipotence.
Grammar Notes:
"s'est accomplie" is the past participle of the verb "s'accomplir" (to be fulfilled) and it is used with the auxiliary verb "être" (to be) in this sentence.
"n'y a point" is a more formal way to say "il n'y a pas" (there is not).
"l'Audient" and "le Savant" are noun forms of the adjectives "audient" (hearing) and "savant" (knowing).
Remember:
Practice saying the French words out loud with the pronunciation guide!
You can find more examples of these words and grammatical structures in other French texts and resources.
Don't be afraid to make mistakes! The most important thing is to keep practicing and keep learning.
French Translation:
N'as-tu pas vu ceux qui sont sortis de leurs maisons, alors qu'ils étaient des milliers, craignant la mort ? Dieu leur a dit : "Mourez !" Puis Il les a ramenés à la vie. En vérité, Dieu est plein de bienfaits pour les hommes, mais la plupart des gens ne sont pas reconnaissants.
English Translation:
Have you not seen those who left their homes, while they were thousands, fearing death? God said to them, "Die!" Then He brought them back to life. Indeed, God is full of favor towards the people, but most people are not grateful.
Word-for-Word Breakdown:
N'as-tu pas vu (pronounced: nah-tuh pah vü) - "Have you not seen" - This is a negative interrogative phrase used to emphasize a point.
ceux (pronounced: sö) - "those" - This refers to the people who left their homes.
qui (pronounced: ki) - "who" - This introduces a relative clause that describes the people.
sont sortis (pronounced: son sor-tee) - "have left" - This is the past participle of the verb "sortir" (to go out) which is used with the auxiliary verb "être" (to be) to form the perfect tense.
de leurs maisons (pronounced: dö lör mé-zon) - "from their houses" - This is a prepositional phrase that indicates the place from which the people left.
alors qu'ils étaient (pronounced: ah-lor kil e-té) - "while they were" - This is a conjunction that introduces a subordinate clause that describes the situation of the people when they left.
des milliers (pronounced: dé mee-lyé) - "thousands" - This is a plural noun that refers to the large number of people who left.
craignant la mort (pronounced: krɛjɑ̃ la mor) - "fearing death" - This is a present participle phrase that describes the reason why the people left.
Dieu leur a dit (pronounced: djø lœr a di) - "God said to them" - This is a direct object pronoun ("leur") which indicates that God spoke to the people.
"Mourez !" (pronounced: "mu-ré") - "Die!" - This is a command that God gave to the people.
Puis Il les a ramenés à la vie (pronounced: pɥi il le a ra-mné a la vi) - "Then He brought them back to life" - This is a past tense phrase that describes what happened to the people after God spoke to them.
En vérité (pronounced: ɑ̃ ve-ri-té) - "Indeed" - This is an adverb that emphasizes the truthfulness of the following statement.
Dieu est plein de bienfaits (pronounced: djø e plɛ̃ də bɛ̃-fɛ) - "God is full of favor" - This is a descriptive phrase that highlights God's generosity.
pour les hommes (pronounced: pur le zom) - "towards the people" - This is a prepositional phrase that specifies the beneficiaries of God's favor.
mais la plupart des gens (pronounced: mé la plu-par dé zɑ̃) - "but most people" - This is a conjunction that introduces a contrasting statement.
ne sont pas reconnaissants (pronounced: nü son pa rə-kɔ-nɛ-sɑ̃) - "are not grateful" - This is a negative adjective phrase that describes the attitude of most people towards God.
Grammar Rules:
Past Participle Agreement: The past participle "sortis" agrees in gender and number with the subject "ceux" (masculine plural).
Direct Object Pronouns: Direct object pronouns like "leur" precede the verb they refer to.
Negative Interrogatives: The negative interrogative "N'as-tu pas vu" is formed by using the negative "ne" before the verb and the interrogative "pas" after the verb.
Present Participle: The present participle "craignant" functions as an adjective modifying the noun "ceux."
Imperative Mood: The command "Mourez!" is in the imperative mood.
Prepositional Phrases: Prepositional phrases like "de leurs maisons" and "pour les hommes" modify nouns or verbs.
Please note that the above breakdown is not a literal translation, but rather a sentence-by-sentence breakdown to help you understand the meaning of each word and phrase. I have also included pronunciation assistance next to each word or phrase to help you practice saying the sentence in French.
French Translation:
Ô Marie, soumets-toi à ton Seigneur, prosterne-toi et incline-toi en adoration avec ceux qui s'inclinent.
English Translation:
O Mary, submit yourself to your Lord, prostrate yourself and kneel with those who kneel.
Word for Word Breakdown:
Ô Marie (Oh Mary) - o mari
soumets-toi (submit yourself) - su.mɛ.twa - The verb "soumettre" means to submit, and "toi" is the object pronoun for "you" in the second person singular, which is used to address Mary directly.
à ton Seigneur (to your Lord) - a tɔ̃ seɲœr - "à" is the preposition "to", "ton" is the possessive adjective for "your" and "Seigneur" means "Lord"
prosterne-toi (prostrate yourself) - pʁɔ.stɛʁn.twa - "prosterner" means to prostrate and "toi" again is the object pronoun for "you"
et incline-toi (and kneel) - e ɑ̃.kli.n.twa - "et" means "and", "incliner" means to kneel, and "toi" is again the object pronoun for "you"
en adoration (in adoration) - ɑ̃ a.dɔ.ʁa.sjɔ̃ - "en" is the preposition "in", "adoration" means "adoration"
avec (with) - a.vɛk
ceux (those) - sø - "ceux" is a plural masculine pronoun, meaning "those"
qui s'inclinent (who kneel) - ki s‿ɑ̃.kli.n - "qui" is a relative pronoun meaning "who", and "s'inclinent" is the third person plural form of the verb "s'incliner" which means to kneel.
Grammar Notes:
Direct Address: The use of "toi" throughout the sentence is a grammatical feature of direct address in French. When addressing someone directly, you use the object pronoun "toi" instead of the subject pronoun "tu" which is used in general speech.
Imperative Verb: The verb "soumets-toi" is in the imperative form, which is used to give commands or make requests.
Present Participle: "s'inclinent" is the present participle form of the verb "s'incliner" and is used here to indicate that the action of kneeling is ongoing.
French Translation:
"Dites-moi, puis-je vous annoncer quelque chose de meilleur que cela ? Pour ceux qui craignent leur Seigneur, il y a des jardins, sous lesquels coulent des rivières, où ils demeureront éternellement, ainsi que des épouses pures, et l'agrément de Dieu. Et Dieu voit bien ses serviteurs."
English Breakdown:
Dites-moi, (pronounced: "dee-tay-mwa") - Tell me
puis-je (pronounced: "pwee-zhuh") - can I
vous annoncer (pronounced: "voo ah-non-say") - announce to you
quelque chose (pronounced: "kel-kuh shoz") - something
de meilleur (pronounced: "duh may-yeur") - better
que cela ? (pronounced: "kuh suh-lah?") - than that?
Pour ceux qui (pronounced: "poor soh kee") - For those who
craignent (pronounced: "kray-ny") - fear
leur Seigneur (pronounced: "lur say-nyeur") - their Lord
il y a (pronounced: "ee-ly-ah") - there is
des jardins (pronounced: "day zahr-dan") - gardens
sous lesquels (pronounced: "soo leh-kel") - under which
coulent (pronounced: "koo-lahn") - flow
des rivières (pronounced: "day ree-vee-air") - rivers
où ils demeureront (pronounced: "oo eel duh-muh-roh") - where they will remain
éternellement (pronounced: "ay-ter-nel-mahn") - eternally
ainsi que (pronounced: "an-see kuh") - as well as
des épouses pures (pronounced: "day eh-pooz puhr") - pure wives
et l'agrément de Dieu (pronounced: "ay lah-grey-mahn duh dyo") - and the pleasure of God
Et Dieu (pronounced: "ay dyo") - And God
voit bien (pronounced: "vwa bee-an") - sees well
ses serviteurs (pronounced: "say ser-vee-teur") - his servants
Grammar Notes:
"Dites-moi" is a polite way of asking a question in French. You can also use " dites" which is more informal.
"Puis-je" is the formal way to say "Can I".
"Il y a" is a very common phrase used to say "There is". In French, "There are" is translated to "Il y a".
"Sous lesquels" is an example of a relative pronoun. The word "lesquels" changes based on the gender of the noun it refers to.
"ainsi que" is another way to say "as well as". It is similar to "et" (and), but adds a nuance of emphasis.
French Translation:
Et ils en dissuadent et s’en éloignent. Et s’ils détruisent, ils ne détruisent que leurs propres personnes et ils ne s’en rendent pas compte.
English Translation:
And they deter from it (the truth) and turn away from it. And if they destroy (themselves), they only destroy their own selves and they do not perceive it.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
ils (eel) - They
en (on) - from it (preposition)
dissuadent (dee-su-da) - deter, dissuade
et (ay) - and
s’en (son) - from it (reflexive pronoun)
éloignent (ay-lwa-ny) - turn away, move away
Et (ay) - And
s’ils (seel) - if they
détruisent (day-trwee) - destroy
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
détruisent (day-trwee) - destroy
que (kuh) - only
leurs (lur) - their
propres (pro-pr) - own
personnes (per-son) - selves, persons
et (ay) - and
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
s’en (son) - from it (reflexive pronoun)
rendent (ron) - render
pas (pah) - not
compte (konpt) - account, realize
Grammar Rules:
The use of "en" and "s’en" in French is quite complex and depends on the context. In this sentence, "en" indicates the thing being deterred from and "s’en" indicates the action of turning away.
Reflexive Pronouns: "S'en" is a reflexive pronoun which means "from it" and implies the action affects the subject itself.
Negation: "Ne" is used for negation (not) and is followed by "pas" in a standard sentence.
Pronunciation Notes:
The "s" at the end of a word is usually silent in French.
The "t" at the end of words like "et" is silent, but the "t" in words like "sont" (are) is pronounced.
"Ils" and "s'ils" sound like "eel" and "seel" because the "s" in front of a consonant is not pronounced.
Learning Tip: The use of the reflexive pronouns is key to understanding French. You can use this example to practice the pronoun "s'en". What happens if you change the subject, "ils," to "elle" (she)?
"Elle s'en éloigne" - She turns away from it.
French Translation:
Ne regardent-ils que l'arrivée des anges, ou la venue de votre Seigneur, ou l'arrivée de certains signes de votre Seigneur ? Le jour où arriveront certains signes de votre Seigneur, la foi ne profitera à aucune âme qui n’aura pas cru auparavant, ou qui n’aura pas acquis de bien dans sa foi. Dis : "Attendez, nous aussi nous attendons".
Word by Word Explanation:
Ne regardent-ils que l'arrivée des anges ? (nə rəɡɑrd ɪl kə laʀiˈve de zɑ̃ʒ) - Do they only look for the arrival of the angels?
Ne (nə) - not, negative
regardent-ils (rəɡɑrd ɪl) - do they look, the verb "regarder" (to look) conjugated in the third person plural, present tense
que (kə) - only
l'arrivée (laʀiˈve) - the arrival, feminine noun
des (de) - of the, plural article
anges (ɑ̃ʒ) - angels, masculine noun
ou la venue de votre Seigneur ? (u la vənü də vɔtr səɲœr) - or the coming of your Lord?
ou (u) - or
la (la) - the, feminine article
venue (vənü) - coming, feminine noun
de (də) - of
votre (vɔtr) - your, possessive adjective
Seigneur (səɲœr) - Lord, masculine noun
ou l'arrivée de certains signes de votre Seigneur ? (u laʀiˈve də sɛʀtɛ̃ siɲ də vɔtr səɲœr) - or the arrival of some signs of your Lord?
ou (u) - or
l'arrivée (laʀiˈve) - the arrival, feminine noun
de (də) - of
certains (sɛʀtɛ̃) - certain, masculine plural adjective
signes (siɲ) - signs, masculine noun
de (də) - of
votre (vɔtr) - your, possessive adjective
Seigneur (səɲœr) - Lord, masculine noun
Le jour où arriveront certains signes de votre Seigneur (lə ʒuʀ u aʀivʀɔ̃ sɛʀtɛ̃ siɲ də vɔtr səɲœr) - The day when some signs of your Lord will arrive
Le (lə) - the, masculine article
jour (ʒuʀ) - day, masculine noun
où (u) - where, when
arriveront (aʀivʀɔ̃) - will arrive, verb "arriver" (to arrive) conjugated in the third person plural, future tense
certains (sɛʀtɛ̃) - certain, masculine plural adjective
signes (siɲ) - signs, masculine noun
de (də) - of
votre (vɔtr) - your, possessive adjective
Seigneur (səɲœr) - Lord, masculine noun
la foi ne profitera à aucune âme qui n’aura pas cru auparavant (la fwa nə prɔfitʀa a okyn am ki noʀa pa kʀy aˈpaʀɑvɑ̃) - faith will not benefit any soul that has not believed before
la (la) - the, feminine article
foi (fwa) - faith, feminine noun
ne (nə) - not, negative
profitera (prɔfitʀa) - will benefit, verb "profiter" (to benefit) conjugated in the third person singular, future tense
à (a) - to
aucune (okyn) - no, any, feminine singular adjective
âme (am) - soul, feminine noun
qui (ki) - who
n’aura (noʀa) - will not have, auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person singular, future tense
pas (pa) - not
cru (kʀy) - believed, past participle of the verb "croire" (to believe)
auparavant (aˈpaʀɑvɑ̃) - before
ou qui n’aura pas acquis de bien dans sa foi. (u ki noʀa pa akiz də bjɛ̃ dɑ̃ sa fwa) - or who will not have acquired good in their faith.
ou (u) - or
qui (ki) - who
n’aura (noʀa) - will not have, auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person singular, future tense
pas (pa) - not
acquis (akiz) - acquired, past participle of the verb "acquérir" (to acquire)
de (də) - of
bien (bjɛ̃) - good, masculine noun
dans (dɑ̃) - in
sa (sa) - her/his, possessive adjective
foi (fwa) - faith, feminine noun
Dis : "Attendez, nous aussi nous attendons". (di atɑ̃de nu zosi nu atɑ̃dɔ̃) - Say: "Wait, we are waiting too".
Dis (di) - Say, imperative verb "dire" (to say) in the second person singular
: "Attendez" (atɑ̃de) - "Wait"
nous aussi (nu zosi) - we also, emphasis that we too are waiting
nous attendons (nu atɑ̃dɔ̃) - we are waiting, verb "attendre" (to wait) in the first person plural, present tense
Grammar Notes:
Ne...pas (nə...pa) - Negation in French is done with ne before the verb and pas after the verb.
Conjugaison verbale (kɔ̃ʒyɡɑsɔ̃ vɛrbal) - French verbs have different forms depending on the person, tense, and mood. Pay attention to the verb conjugations in this text and practice them to master French.
Articles (aʀtikl) - French uses articles (like "le", "la", "les", "un", "une") before nouns.
Possessive adjectives (pɔsɛsiv adʒɛktif) - Words like "votre" (your), "sa" (her/his) are possessive adjectives, which indicate ownership.
Pronouns (prɔnɔ̃) - Words like "nous" (we), "vous" (you) are pronouns, which replace nouns to avoid repetition.
Pronunciation Tips:
"ai" is pronounced like the "ay" in "day"
"ou" is pronounced like the "oo" in "moon"
"eu" is pronounced like the "u" in "flute"
"an" is pronounced like the "an" in "man"
"on" is pronounced like the "on" in "bone"
"en" is pronounced like the "en" in "pen"
This text is a perfect opportunity to practice the different sounds of the French language. Keep practicing and you will master this beautiful language!
French Translation:
S'ils sortaient parmi vous, ils ne feraient qu'augmenter votre corruption et ils chercheraient à semer la discorde parmi vous. Ils veulent vous mettre à l'épreuve, et parmi vous il y a des oreilles qui les écoutent. Dieu connaît bien les injustes.
English Translation:
If they went out among you, they would only increase your corruption and they would seek to sow discord among you. They want to put you to the test, and among you there are ears that listen to them. God knows well the unjust.
Word-for-word Explanation:
S'ils (see-lee) - If they
sortaient (sor-tay) - went out, left
parmi (par-mee) - among
vous (voo) - you (plural)
ils (ee) - they
ne (nuh) - not
feraient (fer-ay) - would do, would make
qu'augmenter (koo-g-man-tay) - than increase
votre (vo-truh) - your
corruption (koh-roop-syon) - corruption
et (eh) - and
ils (ee) - they
chercheraient (sher-she-ray) - would seek
à (ah) - to
semer (suh-may) - sow
la (lah) - the
discorde (dees-kord) - discord
parmi (par-mee) - among
vous (voo) - you (plural)
Ils (ee) - They
veulent (vuh-luh) - want
vous (voo) - you (plural)
mettre (me-truh) - put
à (ah) - to
l'épreuve (leh-pruh-vuh) - the test
et (eh) - and
parmi (par-mee) - among
vous (voo) - you (plural)
il (ee) - there is
y (ee) - there
a (ah) - has
des (deh) - some
oreilles (oh-rey) - ears
qui (kee) - that
les (leh) - them
écoutent (eh-koo-tuh) - listen
Dieu (dee-uh) - God
connaît (koh-nay) - knows
bien (bee-an) - well
les (leh) - the
injustes (an-zhust) - unjust
Grammar Note: The French verb sortir (to go out) is irregular in the conditional tense. The third person plural form is sortaient.
Pronunciation Note: The "u" in vous is silent. The "s" at the end of ils is pronounced only when followed by a vowel.
Note: There are several ways to translate "they want to put you to the test." I chose this translation because it is the most literal and conveys the meaning of the Arabic.
French Translation:
Ils vous jurent (yur) pour que vous soyez satisfaits (satis-fay) d'eux. Mais si vous êtes satisfaits d'eux, Allah (a-la) ne sera pas satisfait (satis-fay) du peuple des désobéissants (day-so-bay-sah).
Breakdown:
Ils - They (pronounced "il")
vous - you (pronounced "voo")
jurent - swear (pronounced "jur")
pour que - so that, in order that (pronounced "poor keh")
vous - you (pronounced "voo")
soyez - be (pronounced "swa-yay")
satisfaits - satisfied (pronounced "satis-fay")
d'eux - of them (pronounced "duh")
Mais - But (pronounced "may")
si - if (pronounced "see")
vous - you (pronounced "voo")
êtes - are (pronounced "et")
satisfaits - satisfied (pronounced "satis-fay")
d'eux - of them (pronounced "duh")
Allah - God, Allah (pronounced "a-la")
ne sera - will not be (pronounced "nuh suh-ra")
pas - not (pronounced "pah")
satisfait - satisfied (pronounced "satis-fay")
du - of the (pronounced "du")
peuple - people (pronounced "puh-pl")
des - of the (pronounced "day")
désobéissants - disobedient (pronounced "day-so-bay-sah")
Grammar Rules:
The use of "vous" is the formal "you" in French.
The verb "jurer" (to swear) is conjugated in the present tense, third person plural: "ils jurent".
The verb "être" (to be) is conjugated in the present tense, third person plural: "ils sont"
The verb "être" (to be) is conjugated in the present tense, first person plural: "nous sommes"
The verb "être" (to be) is conjugated in the future tense, third person singular: "il sera".
The adjective "satisfaits" is used in the plural to agree with the noun "ils".
The noun "peuple" is in the singular and is masculine.
The noun "désobéissants" is in the plural and is masculine.
The preposition "de" is used before "eux" because the phrase is referring to people.
This sentence is a good example of how French uses conjunctions like "mais" (but) and "si" (if) to connect clauses together. It also demonstrates the use of the subjunctive mood in the phrase "pour que vous soyez satisfaits d'eux", which is used to express a purpose or goal.
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Lorsque vous contractez une dette à terme fixé, mettez-la par écrit. Et qu'un scribe écrive entre vous en toute justice. Que le scribe ne refuse pas d'écrire comme Allah l'a appris. Qu'il écrive, et que celui qui doit la dette dicte, et qu'il craigne Allah son Seigneur et ne diminue rien de ce qui lui est dû. Si celui qui doit la dette est un enfant, un faible d'esprit, ou incapable de dicter, que son tuteur dicte en toute justice. Et prenez deux témoins parmi vos hommes. S'il n'y a pas deux hommes, alors un homme et deux femmes de ceux que vous approuvez comme témoins, afin que si l'une d'elles se trompe, l'autre puisse lui rappeler. Que les témoins ne refusent pas lorsqu'ils sont appelés. Et ne vous lassez pas d'écrire, qu'il s'agisse d'un petit montant ou d'un grand montant, jusqu'à son échéance. Cela est plus juste auprès d'Allah, plus stable comme preuve, et plus apte à éviter le doute. Sauf s'il s'agit d'une transaction immédiate que vous échangez entre vous, auquel cas il n'est pas péché pour vous de ne pas l'écrire. Et soyez témoins lorsque vous faites une transaction. Qu'un scribe ou un témoin ne soit pas lésé. Et si vous faites cela, c'est de la perversité de votre part. Et craignez Allah, et Allah vous enseigne. Et Allah sait tout.
English Breakdown:
Ô vous qui croyez ! (O you who believe!) - Ô vous qui croyez - (Oh voo kee kwah-ywa)
Lorsque vous contractez une dette à terme fixé, (When you contract a debt with a fixed term) - Lorsque vous contractez une dette à terme fixé - (Lor-skuh voo kon-trak-tay oon det ah term fi-say)
mettez-la par écrit. (write it down) - mettez-la par écrit - (meh-tay la par eh-cree)
Et qu'un scribe écrive entre vous en toute justice. (And let a scribe write between you in all justice.) - Et qu'un scribe écrive entre vous en toute justice - (eh k’un skreeb eh-cree on-truh voo on toot zhu-stees) Que le scribe ne refuse pas d'écrire comme Allah l'a appris. (Let the scribe not refuse to write as Allah has taught him.) - Que le scribe ne refuse pas d'écrire comme Allah l'a appris - (kuh luh skreeb nuh ruh-fooz pah deh-cree kom Allah lah ah-pree) Qu'il écrive, et que celui qui doit la dette dicte, (Let him write and let the one who owes the debt dictate.) - Qu'il écrive, et que celui qui doit la dette dicte - (keel eh-cree eh kuh luh-wee kee dwah la det dik-tay) et qu'il craigne Allah son Seigneur et ne diminue rien de ce qui lui est dû. (and let him fear Allah his Lord and not diminish anything of what is due to him.) - et qu'il craigne Allah son Seigneur et ne diminue rien de ce qui lui est dû - (eh keel krayn Allah son seh-nyur eh nuh dih-mee-noo ree-an duh suh kee loo eh doo) Si celui qui doit la dette est un enfant, un faible d'esprit, ou incapable de dicter, (If the one who owes the debt is a child, an imbecile, or incapable of dictating) - Si celui qui doit la dette est un enfant, un faible d'esprit, ou incapable de dicter - (see luh-wee kee dwah la det eh oon on-fon, oon feh-bluh deh-spree, oo in-ka-pahl duh dik-tay) que son tuteur dicte en toute justice. (let his guardian dictate in all justice.) - que son tuteur dicte en toute justice - (kuh son too-tur dik-tay on toot zhu-stees)
Et prenez deux témoins parmi vos hommes. (And take two witnesses from among your men.) - Et prenez deux témoins parmi vos hommes - (eh pren-nay du tem-wan parmi voo zom)
S'il n'y a pas deux hommes, alors un homme et deux femmes de ceux que vous approuvez comme témoins, (If there are not two men, then one man and two women from those whom you approve as witnesses) - S'il n'y a pas deux hommes, alors un homme et deux femmes de ceux que vous approuvez comme témoins - (seel nee yah pah du zom, a-lor oon om eh du fam duh suh kuh voo ah-proovay kom tem-wan) afin que si l'une d'elles se trompe, l'autre puisse lui rappeler. (so that if one of them makes a mistake, the other can remind her.) - afin que si l'une d'elles se trompe, l'autre puisse lui rappeler - (ah-fan kuh see loon deh-leh suh tromp, lotr pwee loo ra-pel-lay) Que les témoins ne refusent pas lorsqu'ils sont appelés. (Let the witnesses not refuse when they are called.) - Que les témoins ne refusent pas lorsqu'ils sont appelés - (kuh lay tem-wan nuh ruh-fooz pah lor-skil son ah-pel-lay) Et ne vous lassez pas d'écrire, qu'il s'agisse d'un petit montant ou d'un grand montant, jusqu'à son échéance. (And do not tire yourselves of writing, whether it be a small amount or a large amount, until its due date.) - Et ne vous lassez pas d'écrire, qu'il s'agisse d'un petit montant ou d'un grand montant, jusqu'à son échéance - (eh nuh voo lah-say pah deh-cree, keel see-zhahj oon puh-tee mon-ton oo oon grong mon-ton, zhu-skah son eh-she-ans) Cela est plus juste auprès d'Allah, plus stable comme preuve, et plus apte à éviter le doute. (This is more just with Allah, more stable as proof, and more apt to avoid doubt.) - Cela est plus juste auprès d'Allah, plus stable comme preuve, et plus apte à éviter le doute - (suh-lah eh plu zhu-st ah-proo deh-lah, pluh stah-bluh kom pruv, eh pluh apt ah eh-vee-tay luh doot) Sauf s'il s'agit d'une transaction immédiate que vous échangez entre vous, (Except if it is a transaction that is immediate that you exchange between yourselves) - Sauf s'il s'agit d'une transaction immédiate que vous échangez entre vous - (sof see-zhahj oon tran-zak-syon im-me-dee-yat kuh voo eh-shon-jay on-truh voo) auquel cas il n'est pas péché pour vous de ne pas l'écrire. (in which case it is not a sin for you to not write it down.) - auquel cas il n'est pas péché pour vous de ne pas l'écrire - (oh-kel kah eel nay pah peh-shay poor voo duh nuh pah leh-cree) Et soyez témoins lorsque vous faites une transaction. (And be witnesses when you make a transaction.) - Et soyez témoins lorsque vous faites une transaction - (eh swah-yay tem-wan lor-skuh voo fet oon tran-zak-syon) Qu'un scribe ou un témoin ne soit pas lésé. (Let a scribe or a witness not be harmed.) - Qu'un scribe ou un témoin ne soit pas lésé - (koon skreeb oo oon tem-wan nuh swah pah leh-zay)
Et si vous faites cela, c'est de la perversité de votre part. (And if you do that, it is wickedness on your part.) - Et si vous faites cela, c'est de la perversité de votre part - (eh see voo fet suh-lah, say duh lah per-ver-see-tay duh votr par) Et craignez Allah, et Allah vous enseigne. (And fear Allah, and Allah will teach you.) - Et craignez Allah, et Allah vous enseigne - (eh kray-nay Allah eh Allah voo on-sehn)
Et Allah sait tout. (And Allah knows all.) - Et Allah sait tout - (eh Allah say too)
Grammar Note: The French sentence structure can be quite different than English. In English, the subject comes first. In French, the subject can sometimes be placed after the verb, especially when introducing a statement with an imperative phrase like "Ô vous qui croyez." This sentence follows the imperative phrase "Ô vous qui croyez" and then the subject "vous" comes after the verb "contractez."
French Translation:
Ils t'interrogent au sujet des femmes. Dis: « Allah vous prescrit concernant elles, et ce qui vous est récité dans le Livre, concernant les orphelines à qui vous ne donnez pas ce qui leur est prescrit, et que vous désirez épouser, et les enfants faibles, et que vous agissiez avec justice envers les orphelins. Et tout bien que vous faites, Allah en est parfaitement informé. »
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Ils (pronunciation: eel) - They
t'interrogent (pronunciation: tan-ter-roh-zhon) - ask you, question you
au sujet de (pronunciation: oh soo-jayt duh) - about
les femmes (pronunciation: lay fam) - women
Dis: (pronunciation: dee) - Say
« Allah (pronunciation: a-lah) - God
vous prescrit (pronunciation: voo pre-skree) - prescribes to you, dictates to you
concernant elles (pronunciation: kon-ser-non tel) - regarding them, concerning them
et ce qui (pronunciation: eh seh kee) - and what
vous est récité (pronunciation: voo eh reh-see-tay) - is recited to you, is read to you
dans le Livre (pronunciation: dahn luh lee-vruh) - in the Book (referring to the Quran)
concernant les orphelines (pronunciation: kon-ser-non lay or-fuh-leen) - regarding the orphan girls, concerning the orphan girls
à qui (pronunciation: ah kee) - to whom
vous ne donnez pas (pronunciation: voo nuh doh-nay pah) - you do not give
ce qui leur est prescrit (pronunciation: seh kee luh-reh eh pre-skree) - what is prescribed to them, what is due to them
et que vous désirez (pronunciation: eh keh voo deh-zee-ray) - and that you desire
épouser (pronunciation: eh-poo-zay) - marry
et les enfants faibles (pronunciation: eh lay on-fon fay-bluh) - and the weak children
et que vous agissiez (pronunciation: eh keh voo ah-jee-say) - and that you act
avec justice (pronunciation: ah-vek zhoo-steese) - with justice
envers les orphelins (pronunciation: on-vair lay or-fuh-lan) - towards the orphans
Et tout bien (pronunciation: eh too bee-an) - And all good
que vous faites (pronunciation: keh voo feht) - that you do
Allah en est parfaitement informé (pronunciation: a-lah on eh par-feh-tuh-mon en-for-may) - God is perfectly aware of it
Grammar Notes:
The verb "t'interrogent" is in the present tense and agrees with the subject "ils" (they).
The verb "dis" is in the imperative mood, meaning it is a command.
The verb "prescrit" is in the present tense and agrees with the subject "Allah".
The verb "est récité" is in the present tense and agrees with the subject "ce qui" (what).
The verb "donnez pas" is in the present tense and agrees with the subject "vous" (you).
The verb "désirez" is in the present tense and agrees with the subject "vous" (you).
The verb "épouser" is in the infinitive form.
The verb "agissiez" is in the subjunctive mood, which is used to express a desire, suggestion, or possibility.
The verb "faites" is in the present tense and agrees with the subject "vous" (you).
The verb "est informé" is in the present tense and agrees with the subject "Allah".
This translation and breakdown aims to provide a clear and accurate understanding of the Arabic sentence in French, as well as explain the meaning of each word and phrase. It also offers pronunciation assistance to help English speakers learn how to pronounce the French words correctly.
French Translation:
Et ils dirent : « Ces animaux et ces terres sont interdits, et personne ne peut en manger à moins que nous le voulions. » C’est ce qu’ils prétendent. Et ils ont interdit les animaux pour leur dos, et ils ne mentionnent pas le nom de Dieu sur eux, inventant des mensonges à son sujet. Il les récompensera pour ce qu’ils ont inventé.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
ils (ee) - they
dirent (dee-ron) - said
: « Ces (say) - "These
animaux (ah-nee-moh) - animals
et (ay) - and
ces (say) - these
terres (tair) - lands
sont (son) - are
interdits (en-ter-dee) - forbidden, prohibited
, et (ay) - and
personne (per-son) - no one
ne (nuh) - not
peut (puh) - can
en (on) - from it
manger (man-jay) - eat
à (ah) - to
moins (mwan) - less
que (kuh) - than
nous (noo) - we
le (luh) - it
voulions (voo-lee-on) - wish
. » (pwen) - . "
C’est (say) - It is
ce (suh) - this
qu’ils (keel) - that they
prétendent (pray-ton) - claim, pretend
. Et (ay) - and
ils (ee) - they
ont (on) - have
interdit (en-ter-dee) - forbidden
les (lay) - the
animaux (ah-nee-moh) - animals
pour (poor) - for
leur (lur) - their
dos (doh) - backs
, et (ay) - and
ils (ee) - they
ne (nuh) - not
mentionnent (mon-see-on) - mention
pas (pah) - not
le (luh) - the
nom (noh) - name
de (duh) - of
Dieu (dyuh) - God
sur (sur) - on
eux (uh) - them
, inventant (en-von-ton) - inventing
des (day) - some
mensonges (mon-song) - lies
à (ah) - to
son (son) - his
sujet (soo-jay) - subject
. Il (ee) - He
les (lay) - them
récompensera (ray-kon-pah-ser-ah) - will reward
pour (poor) - for
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they
ont (on) - have
inventé (en-von-tay) - invented.
Grammar Rules:
Pronoun Placement: In French, object pronouns (e.g., "le", "les", "eux") come before the verb.
"à moins que": This expression means "unless," and it's used with the subjunctive mood in French. In this sentence, the subjunctive is "voulions" (we wish).
"Ils ont interdit": This is a past participle, meaning "they have forbidden". It's used in French when an action is completed in the past, and it's still relevant.
"Inventant des mensonges": This is a present participle, meaning "inventing lies." It's used to describe an action happening concurrently with another action.
Pronunciation Notes:
"c’est" (say) - the 'c' is silent.
"qu’ils" (keel) - the 'q' is silent, and the 's' is pronounced like 'z'
"Dieu" (dyuh) - The 'u' is pronounced like the 'u' in "flute".
"sujet" (soo-jay) - the 'j' is pronounced like 'zh'.
"récompensera" (ray-kon-pah-ser-ah) - the 'r' in the beginning is silent.
This is a basic explanation of the sentence. Please remember that French is a complex language, and this is just a starting point. I encourage you to explore further and discover more about the beauty and nuances of the French language. Bon courage! (Good luck!)
French Translation:
Ne sois donc pas impressionné par leurs biens et leurs enfants. C'est seulement pour les punir avec cela dans la vie présente que Dieu le veut, et que leurs âmes périssent alors qu'ils sont infidèles.
Word for Word Explanation:
Ne sois donc pas impressionné (pronounced: nuh swa dɔ̃k pa ɛ̃prɛsjɔne) - Don't be impressed
par leurs biens (pronounced: par lœr bjɛ̃) - by their possessions
et leurs enfants (pronounced: e lœr ɑ̃fɑ̃) - and their children.
C'est seulement pour les punir (pronounced: se slœmɑ̃ pur le pynir) - It is only to punish them
avec cela (pronounced: avɛk səla) - with that
dans la vie présente (pronounced: dɑ̃ la vi prezɑ̃t) - in the present life
que Dieu le veut (pronounced: kə djø lə vø) - that God wants it
et que leurs âmes périssent (pronounced: e kə lœr am pɛris) - and that their souls perish
alors qu'ils sont infidèles (pronounced: alɔr kil sɔ̃ ɛ̃fidel) - while they are infidels
Grammar Notes:
Ne sois pas impressionné is an imperative sentence meaning "don't be impressed". It is formed using the negative form "ne" and the verb "sois" (the imperative form of the verb "être" - to be).
C'est seulement pour les punir avec cela dans la vie présente que Dieu le veut is a complex sentence with multiple clauses. The verb "vouloir" (to want) is used in the subjunctive mood. This mood is used to express a wish, desire, or possibility.
Alors qu'ils sont infidèles is a subordinate clause that modifies the main clause "leurs âmes périssent." It uses the conjunction "alors que" (while) to link the two clauses.
Those who eat interest (riba) will not stand except as one whom the devil has struck with madness. (This is) because they have said, "Trading is just like interest." But Allah has permitted trading and forbidden interest. So whoever receives an admonition from his Lord and stops, he will have what is past, and his affair is up to Allah. But whoever reverts, then such are the companions of the Fire; they will abide eternally therein.
Those - Ceux (pronounced: suh ) - This is the plural of "celui" which means "he" or "that one" in French. It's the subject of the sentence.
who eat - qui mangent (pronounced: kee mahnj ) - "qui" means "who" and acts as a relative pronoun. "mangent" is the present tense of the verb "manger" which means "to eat."
interest (riba) - l'intérêt (pronounced: lahn-tay-ray ) - "l'" is a definite article that means "the." "intérêt" is the noun "interest."
will not stand - ne se lèveront pas (pronounced: nuh suh leh-vroh pah ) - "ne... pas" is the negative form of the verb. "se lèveront" is the future tense of the verb "se lever" which means "to stand up." Notice that "se" is a reflexive pronoun meaning that the action of the verb affects the subject.
except - sauf (pronounced: soof ) - This word means "except" and is used to introduce an exception to the previous statement.
as - comme (pronounced: koh-m ) - This word means "as" and is used to introduce a comparison.
one - celui (pronounced: suh-lwee ) - This is the pronoun "he" or "that one."
whom - que (pronounced: kuh ) - This is a relative pronoun that connects the two clauses of the sentence. It is used to identify the person who has been struck with madness.
the devil - le diable (pronounced: luh dya-bl ) - "le" is the definite article meaning "the." "diable" is the noun "devil."
has struck - a frappé (pronounced: ah frah-peh ) - "a" is the past participle of the verb "avoir" meaning "to have." "frappé" is the past participle of the verb "frapper" meaning "to strike."
with madness - de folie (pronounced: duh foh-lee ) - "de" means "of" and connects the noun "folie" to the verb. "folie" means "madness."
This is - C'est (pronounced: say ) - This is a contraction of the words "ce" and "est."
because - parce que (pronounced: parskuh ) - This is the conjunction "because."
they - ils (pronounced: eel ) - This is the third-person plural pronoun "they."
have said - ont dit (pronounced: ohn dee ) - "ont" is the past participle of the verb "avoir." "dit" is the past participle of the verb "dire" meaning "to say."
Trading - Le commerce (pronounced: luh koh-mehrs ) - "le" is the definite article. "commerce" is the noun "trading."
is just like - est comme (pronounced: eh koh-m ) - "est" is the verb "to be." "comme" means "like."
interest - l'intérêt (pronounced: lahn-tay-ray ) - "l'" is the definite article. "intérêt" is the noun "interest."
But - Mais (pronounced: may ) - This word means "but."
Allah - Allah (pronounced: ah-lah ) - This is the name of God in Arabic.
has permitted - a permis (pronounced: ah pehrmee ) - "a" is the past participle of the verb "avoir." "permis" is the past participle of the verb "permettre" meaning "to permit."
trading - le commerce (pronounced: luh koh-mehrs ) - "le" is the definite article. "commerce" is the noun "trading."
and forbidden - et interdit (pronounced: eh en-tehr-dee ) - "et" means "and." "interdit" is the past participle of the verb "interdire" meaning "to forbid."
interest - l'intérêt (pronounced: lahn-tay-ray ) - "l'" is the definite article. "intérêt" is the noun "interest."
So - Donc (pronounced: dohnk ) - This word means "so" and is used to introduce a consequence.
whoever - quiconque (pronounced: kee-kohnk ) - This word means "whoever."
receives - reçoit (pronounced: ruh-swa ) - This is the present tense of the verb "recevoir" meaning "to receive."
an admonition - un avertissement (pronounced: uhn ah-vehr-tihs-mahn ) - "un" is the indefinite article meaning "a." "avertissement" is the noun "admonition."
from his Lord - de son Seigneur (pronounced: duh sohn seh-nyur ) - "de" means "from." "son" means "his." "Seigneur" means "Lord."
and stops - et cesse (pronounced: eh sehss ) - "et" means "and." "cesse" is the present tense of the verb "cesser" meaning "to stop."
he - il (pronounced: eel ) - This is the third-person singular pronoun "he."
will have - aura (pronounced: oh-rah ) - This is the future tense of the verb "avoir" meaning "to have."
what is past - ce qui est passé (pronounced: suh kee eh pah-say ) - "ce" means "that." "qui" is the relative pronoun "that." "est" is the verb "to be." "passé" is the past participle of the verb "passer" meaning "to pass."
and his affair - et son affaire (pronounced: eh sohn ah-fehr ) - "et" means "and." "son" means "his." "affaire" means "affair."
is up to Allah - est entre les mains d'Allah (pronounced: eh on-truh lay man d'ah-lah ) - "est" is the verb "to be." "entre" means "between." "les" is the definite article meaning "the." "mains" means "hands." "d'Allah" means "of Allah."
But - Mais (pronounced: may ) - This word means "but."
whoever - quiconque (pronounced: kee-kohnk ) - This word means "whoever."
reverts - retombe (pronounced: ruh-tohm-buh ) - This is the present tense of the verb "retomber" meaning "to revert."
then - alors (pronounced: ah-lor ) - This word means "then."
such - tels (pronounced: tel ) - This is the adjective "such."
are - sont (pronounced: sohn ) - This is the verb "to be."
the companions of the Fire - les compagnons du Feu (pronounced: lay kohm-pah-nyohn du fu ) - "les" is the definite article meaning "the." "compagnons" means "companions." "du" means "of." "Feu" means "fire."
they - ils (pronounced: eel ) - This is the third-person plural pronoun "they."
will abide eternally - demeureront éternellement (pronounced: duh-mure-roh eh-tehr-nel-mahn ) - "demeureront" is the future tense of the verb "demeurer" meaning "to abide." "éternellement" means "eternally."
therein - en elle (pronounced: ohn eh-l ) - "en" means "in." "elle" means "it." This pronoun refers to the "Fire" mentioned earlier.
Grammar Notes:
In French, the negative form of a verb is usually constructed with "ne" before the verb and "pas" after it. For example, "They will not stand" is translated as "ne se lèveront pas."
The definite article "le" is used before masculine singular nouns. The definite article "la" is used before feminine singular nouns. For example, "the devil" is translated as "le diable" because "diable" is masculine.
The indefinite article "un" is used before masculine singular nouns. The indefinite article "une" is used before feminine singular nouns. For example, "an admonition" is translated as "un avertissement" because "avertissement" is masculine.
French uses reflexive pronouns when the action of the verb affects the subject. For example, "They will not stand" is translated as "ne se lèveront pas" because the action of standing up affects the subject.
French Translation:
Et il apaise la colère de leurs cœurs. Et Allah se repent sur qui Il veut. Et Allah est Omniscient et Sage.
Word-by-Word Breakdown:
Et (ay) - And
il (il) - He
apaise (ah-payz) - soothes, calms
la (lah) - the
colère (koh-lair) - anger
de (duh) - of
leurs (lur) - their
cœurs (kur) - hearts
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - God
se (suh) - himself
repent (ruh-pant) - repents
sur (soor) - on
qui (kee) - who
Il (il) - He
veut (vuh) - wants
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - God
est (ay) - is
Omniscient (om-nee-see-ahn) - All-knowing
et (ay) - and
Sage (sahj) - Wise
Grammar Notes:
"Il apaise" is a present tense verb in the third person singular form.
"se repent" is a reflexive verb in the third person singular form.
"veut" is a present tense verb in the third person singular form.
"est" is a present tense verb in the third person singular form.
This sentence is a series of coordinated clauses joined by the conjunction "et."
English Translation:
And He soothes the anger of their hearts. And Allah repents upon whomever He wills. And Allah is All-Knowing and Wise.
French Translation:
Là-bas, (pronounced: lah-bah) chaque âme, (pronounced: shak am) sera mise à l'épreuve, (pronounced: se-ra miz ah le-pruv) de ce qu'elle a fait auparavant. (pronounced: de se kel a fe apa-ra-van) Et ils seront ramenés à Allah, (pronounced: e il se-ron ra-me-ne ah a-lah) leur Maître, le Véritable. (pronounced: lur ma-tre le ve-ri-tabl) Et ce qu'ils inventaient, (pronounced: e se kilz in-van-te) aura disparu d'eux. (pronounced: o-ra di-spa-ru de-z-eux)
English Explanation:
Là-bas - This translates to "there" and it is used to refer to the afterlife or the Day of Judgment.
Chaque âme - This translates to "each soul" or "every individual"
sera mise à l'épreuve - This translates to "will be tested" or "will be put to the test". The verb "mettre à l'épreuve" means "to test" or "to put to the test" and it is conjugated in the future tense to reflect the future event of the judgment day.
de ce qu'elle a fait auparavant - This translates to "of what they have done before". This refers to the deeds and actions of each individual during their life on earth.
Et ils seront ramenés à Allah - This translates to "and they will be returned to Allah". This signifies the final judgment and accountability before Allah.
leur Maître, le Véritable - This translates to "their Lord, the True One". This emphasizes the true and absolute power and authority of Allah.
Et ce qu'ils inventaient - This translates to "and what they invented" or "and what they fabricated". This refers to false beliefs and fabricated stories that people may have invented during their lives.
aura disparu d'eux - This translates to "will have disappeared from them". This emphasizes that false beliefs and fabricated stories will be revealed as false and will hold no value in the afterlife.
Grammar Note:
The French sentence uses the future simple tense in the first part of the sentence ("sera mise à l'épreuve").
The second part of the sentence uses the future simple tense as well ("seront ramenés").
The last part of the sentence uses the future perfect tense ("aura disparu") which indicates that something will be completed by a certain time in the future.
Pronunciation Note:
In French, the letter "e" at the end of a word is often silent. This means that you do not pronounce it in everyday speech. However, there are some exceptions to this rule. For example, the "e" in "être" (to be) is pronounced.
The letter "s" at the end of a word is often silent as well.
The letter "h" is always silent in French.
We have indeed established the Children of Israel in a firm dwelling place (mûbawwa'a sidq) (moo-bah-wah-ah sidq), and provided them with good things. They did not differ (ikhtalafu) (ik-tah-la-foo) until knowledge came to them. Indeed, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that in which they differed (yakhtalifoon) (yahk-tah-lee-foon).
Grammar Rules:
Firm dwelling place (mûbawwa'a sidq) is a noun phrase made up of two words: mûbawwa'a (dwelling place) and sidq (firm, true). This phrase is used here to describe a safe and secure place where the Israelites were established.
Differed (ikhtalafu) is a past tense verb, meaning that they argued or disagreed.
Differed (yakhtalifoon) is a present tense verb, meaning that they continue to argue or disagree.
The future tense in French is constructed using the future simple which is formed by adding -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont to the infinitive form of the verb.
French Translation:
Et Nous n'envoyons les messagers que pour annoncer la bonne nouvelle et mettre en garde. (eh noo-n-vwah-yuh lay meh-sah-jay k'uh p'oor ah-nuhn-say lah bonn nuh-vel eh met-ruh on gard)
Et - And
Nous - We
n'envoyons - send (negation)
les messagers - the messengers
que - only
pour - for
annoncer - to announce
la bonne nouvelle - the good news
et - and
mettre - to put
en garde - on guard (warning)
Grammar Note: The French word "que" is used to emphasize the "only". This means that "Nous n'envoyons les messagers que..." is the same as "We ONLY send messengers..."
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French Translation:
Puis, Nous vous avons établis successeurs sur terre après eux, afin de voir comment vous agiriez.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Puis (pwē) - Then
Nous (noo) - We
vous (voo) - You (plural)
avons (a-vōn) - have
établis (ay-ta-bli) - established
successeurs (sük-ses-œr) - successors
sur (sür) - on
terre (tɛʁ) - earth
après (a-prɛ) - after
eux (ø) - them
afin (a-fɛ̃) - in order to
de (də) - of
voir (vwɑʁ) - to see
comment (kɔ.mɑ̃) - how
vous (voo) - You (plural)
agiriez (a-ʒi-ʁi-ɛ) - would act
Grammar Notes:
Nous is used as a formal pronoun for God.
Vous is used as a formal pronoun for the reader in the context of the Quran.
Eux is used because it refers to previous generations.
Afin de is a common French phrase meaning "in order to" or "so that"
Agiriez is the conditional tense of the verb agir (to act) and is used because the sentence describes a hypothetical situation.
English Translation:
Then, We made you successors on earth after them, to see how you would act.
French Translation:
Comment les polythéistes peuvent-ils avoir un pacte avec Dieu et avec Son Messager, sauf ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte près de la Mosquée Sacrée? Tant qu’ils vous respectent, respectez-les. Dieu aime les pieux.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Comment (koh-moh) - How
les (lay) - the
polythéistes (po-li-tey-ist) - polytheists (people who believe in more than one God)
peuvent-ils (pœv-til) - can they
avoir (ah-vwar) - have
un (œn) - a
pacte (pakt) - pact, agreement
avec (ah-vek) - with
Dieu (djø) - God
et (ey) - and
avec (ah-vek) - with
Son (son) - His
Messager (me-sah-jay) - Messenger
sauf (so) - except
ceux (sø) - those
avec (ah-vek) - with
lesquels (ley-kel) - whom
vous (vu) - you
avez (ah-vey) - have
conclu (kɔ̃-klü) - concluded
un (œn) - a
pacte (pakt) - pact
près (prɛ) - near
de (də) - of
la (la) - the
Mosquée (mos-key) - Mosque
Sacrée (sa-krey) - Sacred
Tant (tɑ̃) - As long as
qu’ils (kil) - they
vous (vu) - you
respectent (res-pekt) - respect
respectez-les (res-pek-tey) - respect them
Dieu (djø) - God
aime (ɛm) - loves
les (lay) - the
pieux (pjø) - pious (devout, righteous)
Grammar Notes:
"peuvent-ils" is a contraction of "peuvent-ils" meaning "can they"
"avec lesquels" is a relative pronoun meaning "with whom" and modifies the noun "ceux"
"respectez-les" is the imperative form of the verb "respecter" meaning "respect them"
The sentence structure is similar to the English one, with the verb at the beginning and then the subject.
English Translation:
How can the polytheists have a pact with God and with His Messenger, except those with whom you made a pact near the Sacred Mosque? As long as they keep their word to you, keep your word to them. God loves the righteous.
French Translation:
Et parmi eux, il y a un groupe qui tord leurs langues en récitant le Livre, afin que tu le considères comme étant du Livre, alors qu'il n'est pas du Livre. Et ils disent : "C'est d'Allah", alors qu'il n'est pas d'Allah. Et ils inventent des mensonges sur Allah, alors qu'ils savent.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
parmi eux (par-mee uh) - among them
il y a (ee-lee-ya) - there is
un groupe (uhn groop) - a group
qui (kee) - who
tord (tor) - twist
leurs (lur) - their
langues (lahng) - tongues
en récitant (ahn ray-see-tahn) - in reciting
le Livre (luh leevr) - the Book (The Quran)
afin que (ah-fan kuh) - so that
tu le considères (tuh luh koh-see-dehr) - you consider it
comme étant (kom eh-tahn) - as being
du Livre (du leevr) - from the Book (The Quran)
alors qu'il (ah-lor kee-lee) - while it
n'est pas (neh pah) - is not
du Livre (du leevr) - from the Book (The Quran)
Et ils disent (ay eel deez) - and they say
"C'est d'Allah" (seh dah-lah) - "It's from Allah"
alors qu'il (ah-lor kee-lee) - while it
n'est pas d'Allah (neh pah dah-lah) - is not from Allah
Et ils inventent (ay eel ahn-vahn-tuh) - and they invent
des mensonges (day mahn-sohnj) - lies
sur Allah (soor ah-lah) - about Allah
alors qu'ils savent (ah-lor kee-lee sah-veh) - while they know
Grammar Notes:
"Qui tord leurs langues en récitant le Livre" is a relative clause modifying "un groupe".
"afin que tu le considères" is a subordinate clause expressing purpose.
"alors qu'il n'est pas du Livre" is a subordinate clause expressing contrast.
"Et ils disent" introduces a series of direct quotations.
English Translation:
And among them, there is a group that twists their tongues in reciting the Book, so that you would consider it to be from the Book, while it is not from the Book. And they say, "It is from Allah," while it is not from Allah. And they invent lies about Allah, while they know.
French Translation:
Les gens ont été embellis par l'amour des désirs : les femmes, les enfants, les trésors accumulés d'or et d'argent, les chevaux marqués, le bétail et les terres cultivées. Ceci est le bien de la vie présente, et auprès d'Allah est la meilleure destination.
English Breakdown with Pronunciation Assistance:
Les gens (lay zhan) - the people
ont été (on te) - have been
embellis (an be li) - beautified
par (par) - by
l'amour (la moor) - the love
des (day) - of the
désirs (day zeer) - desires
les femmes (lay fam) - the women
les enfants (lay an fon) - the children
les trésors (lay tre zor) - the treasures
accumulés (a cu mu lay) - accumulated
d'or (dor) - of gold
et (ay) - and
d'argent (dar zhan) - of silver
les chevaux (lay she vo) - the horses
marqués (mar kay) - marked
le bétail (lu be tay) - the cattle
et (ay) - and
les terres cultivées (lay ter cu ti vay) - the cultivated lands
Ceci (suh si) - This
est (ay) - is
le bien (lu bi an) - the good
de (duh) - of
la vie présente (la vee pray zant) - the present life
et (ay) - and
auprès (o pray) - near
d'Allah (da lah) - of Allah
est (ay) - is
la meilleure destination (la may yur day steena syon) - the best destination
Grammar Notes:
“Ont été” is the past participle of the verb "être" (to be) in the third person plural. It is used in the "passive voice" to emphasize that the people were beautified, rather than beautifying themselves.
“D'or” and “d'argent” are contractions of the preposition “de” (of) and the nouns “or” (gold) and “argent” (silver).
“Auprès” is a preposition meaning "near" or "close to."
“La meilleure destination” means “the best destination” in French.
Pronunciation Assistance:
Pay attention to the nasal vowels “an” and “on” in words like "gens," "ont," "enfants," "trésors," and "bien".
Remember that “s” is pronounced like “z” in “les gens,” “les femmes,” “les enfants,” “les chevaux,” and “les terres.”
Be aware of the silent letters: "h" in "les chevaux" and "le bétail" are not pronounced.
Pay attention to the stressed syllable in each word.
French Translation:
Ou bien, chaque fois qu'ils font une alliance, un groupe d'entre eux la rompt? Mais la plupart d'entre eux ne croient pas.
English Breakdown:
Ou bien (oo-bee-an) - or, or else, or rather
chaque fois (shak fwa) - every time, each time
qu'ils (keel) - that they
font (fon) - make, do
une alliance (oon a-lee-ans) - an alliance, a pact
un groupe (oon groop) - a group
d'entre eux (dahn-tr uh) - among them
la rompt (la romp) - breaks it, violates it (present tense, 3rd person singular)
Mais (may) - but
la plupart (la plu-par) - most, the majority
d'entre eux (dahn-tr uh) - among them
ne croient (nuh krwa) - do not believe
pas (pa) - not
Grammar Notes:
"Chaque fois" is a common expression meaning "every time" or "each time". It is often followed by a verb in the subjunctive mood.
"D'entre eux" is a common phrase meaning "among them" or "of them".
"La plupart" is a noun meaning "most" or "the majority".
"Ne... pas" is a common negation in French. It is placed around the verb.
This sentence uses a combination of the present tense and the subjunctive mood. The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or desire.
Pronunciation:
Pay attention to the following sounds:
"ou" as in the English word "too"
"ch" as in the English word "chair"
"qu" is silent before "i" and sounds like "k" in other cases
"r" is always pronounced
"é" is a long "e" sound as in "say"
"i" is often a short "ee" sound as in "bit"
This sentence uses the "je" (I) form of the verb "rompre" (to break) which is "je romps". The "-s" is silent.
French Translation:
Et Allah sait mieux qui sont vos ennemis. Et Allah suffit comme protecteur et Allah suffit comme soutien.
English Translation:
And Allah knows best who your enemies are. And sufficient is Allah as a Protector, and sufficient is Allah as a Supporter.
Breakdown:
Et Allah sait mieux qui sont vos ennemis.
Et - And (pronounced "eh")
Allah - God (pronounced "a-lah")
sait - knows (pronounced "say")
mieux - better (pronounced "myuh")
qui - who (pronounced "kee")
sont - are (pronounced "sohn")
vos - your (pronounced "voh")
ennemis - enemies (pronounced "en-nuh-mee")
Et Allah suffit comme protecteur et Allah suffit comme soutien.
Et - And (pronounced "eh")
Allah - God (pronounced "a-lah")
suffit - suffices (pronounced "suh-fee")
comme - as (pronounced "kom")
protecteur - protector (pronounced "proh-tek-tur")
et - and (pronounced "eh")
Allah - God (pronounced "a-lah")
suffit - suffices (pronounced "suh-fee")
comme - as (pronounced "kom")
soutien - support (pronounced "soo-tyen")
Grammar Note:
"Suffit" is a verb meaning "to suffice" or "to be enough." It is conjugated in the third person singular, which means it agrees with the subject "Allah."
"Comme" is a preposition meaning "as" or "like." It is used here to introduce the noun phrases "protecteur" and "soutien," which are acting as complements to the verb "suffit."
Pronunciation Tips:
French pronunciation is generally more nasal than English pronunciation. Pay attention to the nasal vowels, such as "en" in "ennemis" and "on" in "sont."
The final "s" in words like "sait" and "suffit" is not pronounced.
"R" is pronounced in a rolling fashion.
The accent on "mieux" indicates that the "e" is pronounced as a separate syllable.
Practice:
Practice reading the French translation aloud, paying attention to the pronunciation. You can also use online resources to listen to native French speakers reciting the translation.
French Translation:
Et quand ceux qui croient en Nos versets viennent à toi, dis : "Que la paix soit sur vous !" (Et quand ceux qui croient à nos versets viennent vers toi, dis: "Que la paix soit sur vous!")
Votre Seigneur a prescrit à Lui-même la miséricorde. (Votre Seigneur a prescrit à Lui-même la miséricorde.)
En effet, quiconque d'entre vous commet un mal par ignorance, puis se repent ensuite et se répare, alors Il est Pardonneur et Miséricordieux. (En effet, quiconque d'entre vous fait une mauvaise action par ignorance, puis se repent ensuite et se répare, alors Il est Pardonneur et Miséricordieux.)
Breakdown:
Et (eh) - pronunciation: eh
quand (quand) - pronunciation: kɑ̃
ceux (ceux) - pronunciation: se
qui (qui) - pronunciation: ki
croient (croient) - pronunciation: krwa
en (en) - pronunciation: ɑ̃
Nos (Nos) - pronunciation: no
versets (versets) - pronunciation: vɛʁsɛ
viennent (viennent) - pronunciation: vjɛn
à (à) - pronunciation: a
toi (toi) - pronunciation: twa
dis (dis) - pronunciation: di
: "Que la paix soit sur vous !" ( : "Que la paix soit sur vous!") - pronunciation: kə la pɛ swa syʁ vu
Votre (Votre) - pronunciation: vɔtʁ
Seigneur (Seigneur) - pronunciation: sɛɲœʁ
a (a) - pronunciation: a
prescrit (prescrit) - pronunciation: pʁɛskʁi
à (à) - pronunciation: a
Lui-même (Lui-même) - pronunciation: lɥi mɛm
la (la) - pronunciation: la
miséricorde (miséricorde) - pronunciation: mizɛʁikɔʁd
En effet (En effet) - pronunciation: ɑ̃ efɛ
quiconque (quiconque) - pronunciation: ki kɔ̃k
d'entre (d'entre) - pronunciation: dɑ̃tʁ
vous (vous) - pronunciation: vu
commet (commet) - pronunciation: kɔmɛ
un (un) - pronunciation: œ̃
mal (mal) - pronunciation: mal
par (par) - pronunciation: paʁ
ignorance (ignorance) - pronunciation: iɲɔʁɑ̃s
puis (puis) - pronunciation: pɥi
se (se) - pronunciation: sə
repent (repent) - pronunciation: ʁəpɑ̃
ensuite (ensuite) - pronunciation: ɑ̃sɥit
et (et) - pronunciation: e
se (se) - pronunciation: sə
répare (répare) - pronunciation: ʁepaʁ
alors (alors) - pronunciation: alɔʁ
Il (Il) - pronunciation: il
est (est) - pronunciation: ɛ
Pardonneur (Pardonneur) - pronunciation: paʁdɔnœʁ
et (et) - pronunciation: e
Miséricordieux (Miséricordieux) - pronunciation: mizɛʁikɔʁdjœ
Grammar Notes
The French word for "versets" is "versets". This is a word that is directly borrowed from Arabic.
The French word for "Seigneur" is "Seigneur". This is a word that is directly borrowed from Latin.
The French word for "miséricorde" is "miséricorde". This is a word that is directly borrowed from Latin.
French Translation:
Il y a en vérité, dans la création des cieux et de la terre, et dans l’alternance de la nuit et du jour, et dans les vaisseaux qui voguent dans la mer avec ce qui profite aux hommes, et dans l’eau que Dieu fait descendre du ciel et par laquelle Il donne vie à la terre après sa mort, et dans l’expansion qu’Il donne à toutes sortes de créatures, et dans la direction des vents et des nuages qui sont mis à contribution entre le ciel et la terre, des signes pour un peuple qui réfléchit.
Breakdown and Pronunciation:
Il y a en vérité (eel ee ah ahn vehretee) - There is truly
dans la création (dahn lah kree-ah-syon) - in the creation
des cieux (day see-oo) - of the heavens
et de la terre (ay duh lah tehr) - and of the earth
et dans l’alternance (ay dahn l'al-tern-nahns) - and in the alternation
de la nuit (duh lah nwee) - of the night
et du jour (ay doo zhoor) - and of the day
et dans les vaisseaux (ay dahn lay vay-soh) - and in the ships
qui voguent (kee voh-gahnt) - that sail
dans la mer (dahn lah mehr) - in the sea
avec ce qui profite (ah-vek suh kee proh-feet) - with what benefits
aux hommes (oh zom) - to humans
et dans l’eau (ay dahn lo) - and in the water
que Dieu fait descendre (kuh dyoo feh dessahn-druh) - that God makes descend
du ciel (doo see-el) - from the sky
et par laquelle (ay par lah-kel) - and by which
Il donne vie (eel donn vee) - He gives life
à la terre (ah lah tehr) - to the earth
après sa mort (ah-pree sah mor) - after its death
et dans l’expansion (ay dahn l'ek-spahn-syon) - and in the expansion
qu’Il donne (keel donn) - that He gives
à toutes sortes de créatures (ah toot sort duh kree-ah-tyur) - to all sorts of creatures
et dans la direction (ay dahn lah di-rek-syon) - and in the direction
des vents (day vahn) - of the winds
et des nuages (ay day noo-ahzh) - and of the clouds
qui sont mis à contribution (kee sohn mee ah kon-tree-byoo-syon) - that are put to use
entre le ciel et la terre (ahntruh luh see-el ay lah tehr) - between the sky and the earth
des signes (day seen) - signs
pour un peuple (poor oon pohp-luh) - for a people
qui réfléchit (kee reh-fleh-shee) - who reflects
Grammar Note:
The sentence begins with "Il y a en vérité," which means "There is truly." This is a common way to introduce a statement of fact or evidence in French.
The verb "voguent" (to sail) is in the present tense and agrees with the subject "les vaisseaux" (the ships), which is plural.
The phrase "ce qui profite" (what benefits) is a relative clause, meaning it provides more information about the noun "vaisseaux."
Pronunciation Tips:
In French, the "s" at the end of a word is usually silent.
The letter "e" at the end of a word is often silent, especially when it is not stressed.
The "u" in "du" is silent.
The "e" in "le" is silent.
The "r" at the end of a word is pronounced.
The "j" in "jour" is pronounced like the "j" in "jump."
The "l" in "ciel" is pronounced like the "l" in "lion."
French Translation:
Et si les gens du Livre avaient cru et étaient pieux, Nous aurions effacé leurs péchés et Nous les aurions fait entrer dans les Jardins de délices.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Et (ay) - And
si (see) - If
les (lay) - The
gens (zhon) - People
du (du) - Of the
Livre (leevr) - Book (refers to Jewish and Christian scriptures)
avaient (avay) - Had (past participle of avoir - to have)
cru (kru) - Believed (past participle of croire - to believe)
et (ay) - And
étaient (ay-tay) - Were (past participle of être - to be)
pieux (pyoo) - Pious
Nous (noo) - We
aurions (oh-ree-ohn) - Would have (conditional of avoir)
effacé (ay-fa-say) - Erased (past participle of effacer - to erase)
leurs (lur) - Their
péchés (pay-shay) - Sins
et (ay) - And
Nous (noo) - We
les (lay) - Them
aurions (oh-ree-ohn) - Would have
fait (fay) - Made (past participle of faire - to do, to make)
entrer (ohn-tray) - Enter (infinitive)
dans (dahn) - In
les (lay) - The
Jardins (zhar-dan) - Gardens
de (duh) - Of
délices (day-lees) - Delights
Grammar Notes:
The sentence uses the conditional tense in French. This tense is used to express hypothetical or conditional situations.
The phrase "les gens du Livre" is a common way to refer to Jews and Christians in the Quran.
The word "pieux" is an adjective meaning "devout" or "pious" and modifies "gens" (people).
French Translation:
Et lorsque Moïse vint à notre rendez-vous et que son Seigneur lui parla, il dit: "Ô mon Seigneur, montre-moi pour que je te voie." Il dit: "Tu ne me verras pas, mais regarde le mont. Si celui-ci reste en place, alors tu me verras." Alors, lorsque son Seigneur se manifesta au mont, il le réduisit en poussière et Moïse s'évanouit. Lorsque Moïse revint à lui, il dit: "Gloire à Toi! Je me repens envers Toi, et je suis le premier des croyants."
Word-for-word Explanation:
Et lorsque Moïse vint à notre rendez-vous et que son Seigneur lui parla:
Et (et) - et (pronounced: eh)
lorsque (lorsque) - when (pronounced: lork)
Moïse (Moïse) - Moses (pronounced: mwa-eez)
vint (venir) - came (pronounced: van)
à (à) - to (pronounced: ah)
notre (notre) - our (pronounced: notr)
rendez-vous (rendez-vous) - appointment (pronounced: ran-day-voo)
et (et) - and (pronounced: eh)
que (que) - that (pronounced: kuh)
son (son) - his (pronounced: son)
Seigneur (Seigneur) - Lord (pronounced: se-nyur)
lui (lui) - him (pronounced: lui)
parla (parler) - spoke (pronounced: par-la)
il dit: "Ô mon Seigneur, montre-moi pour que je te voie."
il (il) - he (pronounced: eel)
dit (dire) - said (pronounced: deer)
"Ô (Ô) - O (pronounced: oh)
mon (mon) - my (pronounced: mon)
Seigneur (Seigneur) - Lord (pronounced: se-nyur)
montre-moi (montrer) - show me (pronounced: mon-treh-mwa)
pour (pour) - in order to (pronounced: poor)
que (que) - that (pronounced: kuh)
je (je) - I (pronounced: zhuh)
te (te) - you (pronounced: tuh)
voie (voir) - see (pronounced: vwah)
Il dit: "Tu ne me verras pas, mais regarde le mont. Si celui-ci reste en place, alors tu me verras."
Il (il) - He (pronounced: eel)
dit (dire) - said (pronounced: deer)
"Tu (Tu) - You (pronounced: tu)
ne (ne) - not (pronounced: nuh)
me (me) - me (pronounced: muh)
verras (voir) - will see (pronounced: ver-rah)
pas (pas) - not (pronounced: pah)
mais (mais) - but (pronounced: meh)
regarde (regarder) - look (pronounced: ruh-gard)
le (le) - the (pronounced: luh)
mont (mont) - mountain (pronounced: mon)
Si (si) - If (pronounced: see)
celui-ci (celui-ci) - this one (pronounced: suh-lwee-see)
reste (rester) - remains (pronounced: reh-stuh)
en (en) - in (pronounced: on)
place (place) - place (pronounced: plas)
alors (alors) - then (pronounced: ah-lor)
tu (tu) - you (pronounced: tu)
me (me) - me (pronounced: muh)
verras (voir) - will see (pronounced: ver-rah)
Alors, lorsque son Seigneur se manifesta au mont, il le réduisit en poussière et Moïse s'évanouit.
Alors (alors) - Then (pronounced: ah-lor)
lorsque (lorsque) - when (pronounced: lork)
son (son) - his (pronounced: son)
Seigneur (Seigneur) - Lord (pronounced: se-nyur)
se (se) - himself (pronounced: suh)
manifesta (manifester) - manifested (pronounced: ma-ni-fes-ta)
au (au) - to the (pronounced: oh)
mont (mont) - mountain (pronounced: mon)
il (il) - he (pronounced: eel)
le (le) - it (pronounced: luh)
réduisit (réduire) - reduced (pronounced: reh-dwee-zee)
en (en) - in (pronounced: on)
poussière (poussière) - dust (pronounced: poo-syer)
et (et) - and (pronounced: eh)
Moïse (Moïse) - Moses (pronounced: mwa-eez)
s'évanouit (s'évanouir) - fainted (pronounced: seh-vah-noo-ee)
Lorsque Moïse revint à lui, il dit: "Gloire à Toi! Je me repens envers Toi, et je suis le premier des croyants."
Lorsque (lorsque) - when (pronounced: lork)
Moïse (Moïse) - Moses (pronounced: mwa-eez)
revint (revenir) - returned (pronounced: ruh-van)
à (à) - to (pronounced: ah)
lui (lui) - himself (pronounced: lui)
il (il) - he (pronounced: eel)
dit (dire) - said (pronounced: deer)
"Gloire (Gloire) - Glory (pronounced: glwar)
à (à) - to (pronounced: ah)
Toi (Toi) - You (pronounced: twah)
Je (je) - I (pronounced: zhuh)
me (me) - myself (pronounced: muh)
repens (repentir) - repent (pronounced: ruh-pon)
envers (envers) - towards (pronounced: on-vair)
Toi (Toi) - You (pronounced: twah)
et (et) - and (pronounced: eh)
je (je) - I (pronounced: zhuh)
suis (être) - am (pronounced: swee)
le (le) - the (pronounced: luh)
premier (premier) - first (pronounced: pruh-myeh)
des (des) - of the (pronounced: deh)
croyants (croyant) - believers (pronounced: krwa-yan)
Grammar Notes:
The French sentence structure is different from English. French places the subject before the verb, while English can place the subject after the verb.
The phrase "se manifesta" is a reflexive verb, meaning the subject is also the object of the verb. This emphasizes the action of God revealing himself.
The phrase "le réduisit en poussière" is a verb followed by a preposition and a noun. This structure is common in French and is used to describe the action of changing something into something else.
Pronunciation Assistance:
The letter "u" in French can be pronounced as "oo" or "uh", depending on the word. For example, the "u" in "lui" is pronounced as "oo", while the "u" in "tu" is pronounced as "uh".
The letter "r" in French is pronounced as a rolled "r".
The letter "s" at the end of a word is typically silent in French, but it is pronounced when it is followed by a consonant. For example, the "s" in "vous" is silent, but the "s" in "est" is pronounced.
French Translation:
Ceux qui ont cru, ceux qui ont émigré et ceux qui ont combattu dans le chemin d'Allah, ceux-là espèrent la miséricorde d'Allah. Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Breakdown and Pronunciation Assistance:
Ceux (pronounced suh - pronounced like the 'suh' in 'sugar') - those
qui (pronounced kee - pronounced like the 'kee' in 'keep') - who
ont (pronounced ohn - pronounced like the 'on' in 'on' but with a softer 'n') - have
cru (pronounced kree - pronounced like the 'cree' in 'creep') - believed
ceux (pronounced suh - pronounced like the 'suh' in 'sugar'**) - those
qui (pronounced kee - pronounced like the 'kee' in 'keep') - who
ont (pronounced ohn - pronounced like the 'on' in 'on' but with a softer 'n') - have
émigré (pronounced ay-mee-gray - pronounced like the 'ay' in 'say', 'mee' like the 'mee' in 'meet', and 'gray' like the 'gray' in 'gray') - emigrated
et (pronounced ay - pronounced like the 'ay' in 'say') - and
ceux (pronounced suh - pronounced like the 'suh' in 'sugar'**) - those
qui (pronounced kee - pronounced like the 'kee' in 'keep') - who
ont (pronounced ohn - pronounced like the 'on' in 'on' but with a softer 'n') - have
combattu (pronounced kom-bah-too - pronounced like the 'kom' in 'come', 'bah' like the 'bah' in 'bar', and 'too' like the 'too' in 'two') - fought
dans (pronounced dahn - pronounced like the 'dahn' in 'dawn') - in
le (pronounced luh - pronounced like the 'luh' in 'luh-luh-bye') - the
chemin (pronounced shuh-men - pronounced like the 'shuh' in 'shoe' and 'men' like the 'men' in 'men') - path
d'Allah (pronounced dal-lah - pronounced like the 'dal' in 'dale' and 'lah' like the 'lah' in 'laugh') - of Allah
ceux-là (pronounced suh-lah - pronounced like the 'suh' in 'sugar' and 'lah' like the 'lah' in 'laugh') - those
espèrent (pronounced eh-spair - pronounced like the 'eh' in 'eh-hem', 'spair' like the 'spair' in 'spear') - hope
la (pronounced lah - pronounced like the 'lah' in 'laugh') - the
miséricorde (pronounced mee-zay-ree-kord - pronounced like the 'mee' in 'meet', 'zay' like the 'zay' in 'say', 'ree' like the 'ree' in 'tree', and 'kord' like the 'kord' in 'cord') - mercy
d'Allah (pronounced dal-lah - pronounced like the 'dal' in 'dale' and 'lah' like the 'lah' in 'laugh') - of Allah
Et (pronounced ay - pronounced like the 'ay' in 'say') - And
Allah (pronounced al-lah - pronounced like the 'al' in 'all' and 'lah' like the 'lah' in 'laugh') - Allah
est (pronounced eh - pronounced like the 'eh' in 'eh-hem') - is
Pardonneur (pronounced par-don-nur - pronounced like the 'par' in 'part', 'don' like the 'don' in 'done', and 'nur' like the 'nur' in 'nurse') - Forgiving
et (pronounced ay - pronounced like the 'ay' in 'say') - and
Miséricordieux (pronounced mee-zay-ree-cor-dyuh - pronounced like the 'mee' in 'meet', 'zay' like the 'zay' in 'say', 'ree' like the 'ree' in 'tree', 'cor' like the 'cor' in 'core', and 'dyuh' like the 'dyuh' in 'due') - Merciful
Grammar Notes:
The sentence uses a lot of repetition of the word "ceux" (those). This is common in French to emphasize the people or things being discussed.
The word "d'Allah" (of Allah) is used in the French translation to reflect the Arabic word for "Allah" in the original sentence.
The sentence uses a lot of verbs in the past participle form. This is because they are being used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the perfect tense.
The final part of the sentence uses the copula "est" (is) to connect the subject "Allah" with the adjectives "Pardonneur" (Forgiving) and "Miséricordieux" (Merciful).
English Translation:
Those who have believed, those who have emigrated, and those who have striven in the way of Allah - those are the ones who hope for the mercy of Allah. And Allah is Most Forgiving, Most Merciful.
French Translation:
Est-ce que cela a été une surprise pour les gens que Nous ayons révélé à un homme parmi eux qu'il les avertisse et qu'il annonce la bonne nouvelle à ceux qui croient qu'ils ont un pied ferme auprès de leur Seigneur ? Les mécréants ont dit : "Ceci est vraiment un magicien évident !"
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Est-ce que - Is it that (pronunciation: ehst-suh kuh)
cela - that (pronunciation: suh-lah)
a été - has been (pronunciation: ah eh-tay)
une surprise - a surprise (pronunciation: uhn suhr-preez)
pour - for (pronunciation: poor)
les gens - the people (pronunciation: lay zhahn)
que - that (pronunciation: kuh)
Nous - We (pronunciation: noo)
ayons révélé - have revealed (pronunciation: ay-ohn reh-veh-lay)
à - to (pronunciation: ah)
un homme - a man (pronunciation: uhn ohm)
parmi - among (pronunciation: par-mee)
eux - them (pronunciation: uh)
qu'il - that he (pronunciation: keel)
les avertisse - warn them (pronunciation: lay ah-ver-tees)
et - and (pronunciation: eh)
qu'il annonce - that he announce (pronunciation: keel ah-n-ohn-s)
la bonne nouvelle - the good news (pronunciation: lah bon nuh-vel)
à - to (pronunciation: ah)
ceux - those (pronunciation: suh)
qui - who (pronunciation: kee)
croient - believe (pronunciation: krwah)
qu'ils - that they (pronunciation: keel)
ont - have (pronunciation: ohn)
un pied ferme - a firm foot (pronunciation: uhn pee fehrm)
auprès - near (pronunciation: oh-pray)
de - of (pronunciation: duh)
leur - their (pronunciation: luhr)
Seigneur - Lord (pronunciation: seh-nyuh)
Les mécréants - The unbelievers (pronunciation: lay may-kray-ahn)
ont dit - said (pronunciation: ohn dee)
Ceci - This (pronunciation: suh-see)
est vraiment - is truly (pronunciation: eh vray-mahn)
un magicien - a magician (pronunciation: uhn mah-jee-syahn)
évident - evident (pronunciation: eh-vee-dahn)
Grammar Points:
**"Est-ce que" is used to ask questions in French. It is like saying "is it that" in English. It is often followed by a verb in the indicative mood. **
"Ayons révélé" is the past participle of the verb "révéler" (to reveal), but used in the subjunctive mood. This is because it is used in a dependent clause expressing a desire or hope.
"Les mécréants" is a plural noun that can be used to refer to those who are not believers in a particular religion.
"Un pied ferme" is an idiom that means "a firm footing."
English Translation:
Was it a surprise to people that We revealed to a man from among them to warn them and to give good tidings to those who believe that they have a firm footing with their Lord? The disbelievers said, "This is truly an obvious magician!"
French Translation:
Où que vous soyez, la mort vous atteindra, même si vous étiez dans des tours fortifiées. Et si une bonne chose les atteint, ils disent : "Ceci vient d'Allah." Et si une mauvaise chose les atteint, ils disent : "Ceci vient de toi." Dis : "Tout vient d'Allah." Alors, pourquoi ces gens ne comprennent-ils presque jamais un discours ?
English Breakdown & Pronunciation:
Où que vous soyez - No matter where you are (pronunciation: oo keh voo swah yay)
la mort vous atteindra - death will reach you (pronunciation: la mor voo a-tan-dra)
même si vous étiez dans des tours fortifiées - even if you were in fortified towers (pronunciation: mem si voo eh-tyay dahn day toor for-tee-fay)
Et si une bonne chose les atteint - And if a good thing reaches them (pronunciation: eh si oon bon shoz lay a-tan)
ils disent - they say (pronunciation: eel deez)
"Ceci vient d'Allah." - "This comes from Allah." (pronunciation: "se-see vyan d'a-la")
Et si une mauvaise chose les atteint - And if a bad thing reaches them (pronunciation: eh si oon mo-vahz shoz lay a-tan)
ils disent - they say (pronunciation: eel deez)
"Ceci vient de toi." - "This comes from you." (pronunciation: "se-see vyan duh twah")
Dis : "Tout vient d'Allah." - Say: "Everything comes from Allah." (pronunciation: Dee: "too vyan d'a-la")
Alors, pourquoi ces gens ne comprennent-ils presque jamais un discours ? - So, why do these people almost never understand a speech? (pronunciation: a-lor, poorkwa se zhan nu kom-pran-teel presk zha-may oon dis-koor?)
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first clause "Où que vous soyez". The subjunctive is used to express a hypothetical or uncertain situation. The subjunctive mood is formed by conjugating the verb "être" (to be) in the subjunctive tense. The subjunctive tense is used to express a hypothetical or uncertain situation. In this case, the subjunctive mood is used to express the hypothetical situation that the people could be in any place.
The sentence also uses the imperfect tense "étiez" in the first clause "même si vous étiez dans des tours fortifiées". The imperfect tense is used to describe an action or state that was ongoing in the past. In this case, the imperfect tense is used to describe the hypothetical situation that the people were in fortified towers.
The sentence also uses the conditional tense "comprendraient" in the last clause "pourquoi ces gens ne comprennent-ils presque jamais un discours ?" The conditional tense is used to express a hypothetical or uncertain situation in the future. In this case, the conditional tense is used to express the hypothetical situation that the people would understand a speech.
I hope this breakdown helps you understand the French sentence!
French Translation:
Et aucun des gens du Livre ne manquera de croire en lui avant sa mort, et le Jour du Jugement, il sera témoin contre eux.
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - And
aucun (oh-cun) - none
des (day) - of the
gens (zhon) - people
du (du) - of the
Livre (lee-vr) - Book (referring to the Bible, Torah, and Gospel)
ne (nuh) - not
manquera (man-krah) - will fail
de (duh) - to
croire (kwah-rwair) - believe
en (on) - in
lui (lwee) - him (referring to Prophet Muhammad)
avant (ah-vahn) - before
sa (sah) - his
mort (mor) - death
et (eh) - and
le (luh) - the
Jour (zhoor) - Day
du (du) - of the
Jugement (zhoo-zh-mahn) - Judgement (referring to the Day of Judgement)
il (eel) - he (referring to Prophet Muhammad)
sera (suh-rah) - will be
témoin (tay-mwan) - witness
contre (kon-truh) - against
eux (uh) - them
Grammar Notes:
"ne...pas" is used to make a negative sentence. In this sentence, the negation is expressed by the use of "ne" before the verb "manquera" and the absence of "pas".
"aucun" is used to indicate that there is none of something. It is followed by a noun, and the adjective is placed after the noun.
"avant" is a preposition that means "before."
"le Jour du Jugement" is a noun phrase. The preposition "de" is used here to connect "Jour" and "Jugement," which means "day of judgment."
English Translation:
And none of the people of the Book will fail to believe in him before his death. And on the Day of Judgement, he will be a witness against them.
French Translation:
Lorsque Dieu dit : "Ô Jésus, je vais te prendre à moi, t'élever vers moi, te purifier de ceux qui ont mécru, et faire que ceux qui t'ont suivi soient au-dessus de ceux qui ont mécru jusqu'au jour de la Résurrection. Puis, c'est à moi que vous retournerez tous, et je jugerai entre vous de ce dont vous étiez en désaccord."
English Breakdown:
Lorsque (when, pronounced: lork)
Dieu (God, pronounced: dyuh)
dit (said, pronounced: dee)
: "Ô Jésus (Oh Jesus, pronounced: oh zhey-sus)
je vais te prendre à moi (I will take you to me, pronounced: zhuh veh te pren-druh ah mwah)
t'élever vers moi (raise you towards me, pronounced: te-leh-veh vair mwah)
te purifier de ceux qui ont mécru (purify you from those who have disbelieved, pronounced: te-py-ri-fieh duh suh ki ohn meh-kru)
et faire que ceux qui t'ont suivi (and make those who have followed you, pronounced: eh fehr keh suh ki tohn swee-vee)
soient au-dessus de ceux qui ont mécru (be above those who have disbelieved, pronounced: swa-yen oh-dessuh duh suh ki ohn meh-kru)
jusqu'au jour de la Résurrection (until the day of the resurrection, pronounced: zhoo-skoo oh zhoor duh la reh-su-reh-k-syon)
Puis, c'est à moi que vous retournerez tous (Then, it is to me that you will all return, pronounced: pwee seh-tay ah mwah keh voo reh-toor-neh-reh too)
et je jugerai entre vous (and I will judge among you, pronounced: eh zhuh zhoo-zheh-reh on-truh voo)
de ce dont vous étiez en désaccord (of what you were in disagreement, pronounced: duh suh don voo eh-tyeh on deh-zak-kor)
Grammar Notes:
"Dieu" is capitalized in French because it refers to the Christian God.
"Ô Jésus" is a vocative form, used to address someone directly.
"te" is a direct object pronoun, meaning "you."
"vous" is a subject pronoun, meaning "you" (plural or formal).
"que" is a relative pronoun, meaning "that" or "which."
"ce" is a demonstrative pronoun, meaning "this" or "that."
"dont" is a relative pronoun, meaning "of which" or "whose."
"en" is a preposition, meaning "in" or "of."
"désaccord" is a noun meaning "disagreement."
Pronunciation Assistance:
French pronunciation can be tricky, so it's important to practice the sounds and learn how to properly pronounce the letters.
Some useful resources for learning French pronunciation include online dictionaries like Larousse and Forvo, as well as pronunciation guides.
Important Note: This breakdown aims to provide a basic understanding of the French words and their meanings. It is recommended to consult a more comprehensive French grammar book or website for a more in-depth explanation of French grammar rules.
French Translation:
Et si vous êtes en voyage et que vous ne trouvez pas d'écrivain, alors des gages détenus seront suffisants. Si certains d'entre vous se font confiance, que celui qui a été chargé de la confiance la rende, et qu'il craigne Allah son Seigneur. Et ne cachez pas le témoignage, car celui qui le cache, son cœur est coupable. Et Allah sait ce que vous faites.
Breakdown and Pronunciation Assistance:
Et (et) - Pronounced: eh - And
si (si) - Pronounced: see - If
vous (vous) - Pronounced: voo - you
êtes (être) - Pronounced: eh-tay - are
en (en) - Pronounced: on - in
voyage (voyage) - Pronounced: vwah-yaj - travel/journey
et (et) - Pronounced: eh - and
que (que) - Pronounced: kuh - that
vous (vous) - Pronounced: voo - you
ne (ne) - Pronounced: nuh - not
trouvez (trouver) - Pronounced: troo-vay - find
pas (pas) - Pronounced: pah - not
d' (de) - Pronounced: duh - of
écrivain (écrivain) - Pronounced: eh-cree-van - writer
alors (alors) - Pronounced: ah-lor - then
des (de) - Pronounced: duh - of
gages (gage) - Pronounced: gahj - pledge, deposit
détenus (détenir) - Pronounced: day-tu-noo - held, kept
seront (être) - Pronounced: suh-roh - will be
suffisants (suffisant) - Pronounced: soo-fee-zah - enough
Si (si) - Pronounced: see - If
certains (certain) - Pronounced: ser-tan - some
d' (de) - Pronounced: duh - of
entre (entre) - Pronounced: on-truh - between
vous (vous) - Pronounced: voo - you
se (se) - Pronounced: suh - reflexive pronoun (themselves)
font (faire) - Pronounced: fohn - do
confiance (confiance) - Pronounced: kohn-fyahns - trust
que (que) - Pronounced: kuh - that
celui (celui) - Pronounced: suh-lwee - he who
qui (qui) - Pronounced: kee - who
a (avoir) - Pronounced: ah - has
été (être) - Pronounced: eh-tay - been
chargé (charger) - Pronounced: shar-jay - entrusted
de (de) - Pronounced: duh - of
la (le) - Pronounced: lah - the
confiance (confiance) - Pronounced: kohn-fyahns - trust
la (le) - Pronounced: lah - the
rende (rendre) - Pronounced: rohnd - give back
et (et) - Pronounced: eh - and
qu' (que) - Pronounced: kuh - that
il (il) - Pronounced: eel - he
craigne (craindre) - Pronounced: krayn - fear
Allah (Allah) - Pronounced: ah-lah - God
son (son) - Pronounced: sohn - his
Seigneur (Seigneur) - Pronounced: se-nyur - Lord
Et (et) - Pronounced: eh - And
ne (ne) - Pronounced: nuh - not
cachez (cacher) - Pronounced: kah-shay - hide
pas (pas) - Pronounced: pah - not
le (le) - Pronounced: luh - the
témoignage (témoignage) - Pronounced: tay-mwah-nyaj - testimony
car (car) - Pronounced: kah - because
celui (celui) - Pronounced: suh-lwee - he who
qui (qui) - Pronounced: kee - who
le (le) - Pronounced: luh - it
cache (cacher) - Pronounced: kahsh - hides
son (son) - Pronounced: sohn - his
cœur (cœur) - Pronounced: kur - heart
est (être) - Pronounced: eh - is
coupable (coupable) - Pronounced: koo-pabl - guilty
Et (et) - Pronounced: eh - And
Allah (Allah) - Pronounced: ah-lah - God
sait (savoir) - Pronounced: say - knows
ce (ce) - Pronounced: suh - what
que (que) - Pronounced: kuh - that
vous (vous) - Pronounced: voo - you
faites (faire) - Pronounced: feht - do
Grammar Rules
The French language uses articles (le, la, les, un, une) before nouns.
The verb "être" (to be) conjugates differently based on the subject and tense.
The verb "faire" (to do) conjugates differently based on the subject and tense.
Let me know if you have any questions about the breakdown or if there's anything else I can help you with!
French Translation:
C'est Lui qui vous a créés d'une seule âme et a fait d'elle son épouse afin qu'il y trouve un repos. Et lorsqu'elle l'a couvert, elle a porté une charge légère, et elle s'en est acquittée. Et lorsqu'elle a été lourde, ils ont invoqué Allah, leur Seigneur : « Si Tu nous accordes un enfant sain, nous serons certainement parmi les reconnaissants. »
English Breakdown:
C'est Lui (pronounced: Say loo-ee) - It is He
qui (pronounced: kee) - who
vous (pronounced: voo) - you
a créés (pronounced: ah cray-ay) - has created
d'une seule âme (pronounced: d'oon seul am) - from a single soul
et a fait (pronounced: eh ah fay) - and has made
d'elle (pronounced: dell) - of her
son épouse (pronounced: son eh-pooz) - his wife
afin qu'il (pronounced: ah-fan keel) - in order that he
y trouve (pronounced: ee troov) - finds there
un repos (pronounced: oon ruh-poh) - a rest
Et lorsqu'elle (pronounced: eh lor-skell) - And when she
l'a couvert (pronounced: lah koo-vay) - has covered him
elle a porté (pronounced: ell ah por-tay) - she has carried
une charge légère (pronounced: oon sharj leh-zhair) - a light burden
et elle s'en est acquittée (pronounced: eh ell son eh ah-kee-tay) - and she has fulfilled it
Et lorsqu'elle a été lourde (pronounced: eh lor-skell ah eh-tay loord) - And when she has been heavy
ils ont invoqué (pronounced: eel ohn in-vo-kay) - they have invoked
Allah (pronounced: Ah-lah) - Allah
leur Seigneur (pronounced: lur say-nyur) - their Lord
« Si Tu nous accordes (pronounced: "see too noo ah-kor-deh) - "If You grant us
un enfant sain (pronounced: oon on-fon san) - a healthy child
nous serons certainement (pronounced: noo suh-ron ser-tan-man) - we will certainly be
parmi les reconnaissants » (pronounced: par-mee lay ruh-kon-eh-son) - among the grateful"
Grammar Rules:
C'est is the contraction of il est (he is)
a is the past participle of avoir (to have)
a fait is the past participle of faire (to do)
l'a couvert is the past participle of couvrir (to cover)
a porté is the past participle of porter (to carry)
s'en est acquittée is the past participle of s'acquitter (to fulfill)
a été is the past participle of être (to be)
ont invoqué is the past participle of invoquer (to invoke)
accordes is the present tense of accorder (to grant)
serons is the future tense of être (to be)
This text illustrates the use of the past participle in French. The past participle is often used with the auxiliary verb avoir (to have) or être (to be). For example, "C'est Lui qui vous a créés" uses the past participle créés with the auxiliary verb avoir (to have).
French Translation:
Et lorsque les anges dirent à Marie : "Ô Marie, Allah t’a choisie et t’a purifiée, et t’a préférée aux femmes du monde."
Word-for-Word Explanation:
Et lorsque (et lork-kuh) - And when
les anges (lay zawnj) - the angels
dirent (dee-ren) - said
à Marie (ah mah-ree) - to Mary
"Ô Marie (oh mah-ree) - "Oh Mary
Allah (ah-lah) - God
t’a choisie (tah shoh-zee) - has chosen you
et t’a purifiée (ay tah pu-ree-fee-ay) - and has purified you
et t’a préférée (ay tah pray-fay-ray) - and has preferred you
aux femmes (oh fam) - to the women
du monde (du mond) - of the world.
Grammar Notes:
"Lorsque" is used to introduce a subordinate clause that expresses the time of an action.
"T’a" is a contraction of "tu as" (you have) and is used in informal speech.
"Du monde" is a partitive article that means "of the." It is used with a noun to indicate a part of a whole.
Pronunciation Tips:
The "e" in "les anges" is pronounced like the "e" in "the."
The "i" in "Marie" is pronounced like the "ee" in "see."
The "r" in "dirent" is pronounced like the "r" in "red."
The "u" in "du monde" is pronounced like the "oo" in "moon."
English Translation:
And when the angels said to Mary, "O Mary, God has chosen you and purified you, and preferred you above all the women of the world."
French Translation:
"Notre Seigneur, ne détourne pas nos cœurs après que Tu nous as guidés, et accorde-nous de Ta part une miséricorde. Car c'est Toi le Donateur."
English Breakdown:
Notre Seigneur: Our Lord (pronounced: No-truh Se-nyur)
ne détourne pas: do not turn away (pronounced: nuh day-toorn pah)
nos cœurs: our hearts (pronounced: noh ker)
après que: after (pronounced: ah-pray kuh)
Tu nous as guidés: You have guided us (pronounced: Too noo ah gee-day)
et accorde-nous: and grant us (pronounced: eh ah-cord-noo)
de Ta part: from Your side (pronounced: duh Tah par)
une miséricorde: mercy (pronounced: uhn mee-say-ree-cord)
Car c'est Toi: For it is You (pronounced: Kar seh Twa)
le Donateur: the Giver (pronounced: luh Don-ah-tur)
Grammar Notes:
"Ne...pas": This is a common way to form the negative in French. It goes before the verb.
"Après que": This is a conjunction meaning "after". It introduces a subordinate clause.
"Tu nous as guidés": This is the past perfect tense of the verb "guider" (to guide). It emphasizes that the action of guiding happened before the action of the main clause.
"C'est Toi": This is a common French phrase meaning "it is You". It emphasizes the subject of the sentence.
Pronunciation Tips:
The "u" in "Tu" is pronounced like the "u" in "flute".
The "e" in "ne" is silent.
The "s" at the end of "nos" is pronounced.
The "c" in "cœur" is pronounced like a "k".
The "i" in "miséricorde" is pronounced like the "ee" in "see".
The "r" at the end of "Donateur" is pronounced.
French Translation:
Notre Seigneur, tu rassembleras les gens pour un jour où il n'y a pas de doute. En vérité, Allah ne manque pas à Sa promesse.
Word for Word Breakdown:
Notre Seigneur - Our Lord (pronounced: Notr-Seigner)
tu rassembleras - you will gather (pronounced: too rassom-bler-ah)
les gens - the people (pronounced: lay zhan)
pour un jour - for a day (pronounced: poor un zhoor)
où il n'y a pas de doute - where there is no doubt (pronounced: oo eel nye ah pah duh doote)
En vérité - Truly (pronounced: An ve-ri-tay)
Allah - God (pronounced: A-lah)
ne manque pas à Sa promesse - does not break His promise (pronounced: nuh mahnk pah ah sah pro-mes)
Grammar Notes:
The sentence begins with a direct address to God, using the formal "tu" instead of the more common "vous." This is a sign of respect and reverence.
The verb "rassembleras" is in the future tense, reflecting the belief that the Day of Judgement will come in the future.
The phrase "où il n'y a pas de doute" is a relative clause, modifying "un jour" and clarifying its specific nature.
English Translation:
Our Lord, You will gather the people for a day of no doubt. Verily, Allah does not break His promise.
French Translation:
Et quant à ceux qui ont cru et ont fait de bonnes œuvres, Il leur donnera leurs récompenses en entier. Et Allah n'aime pas les injustes.
English Translation:
And as for those who believed and did righteous deeds, He will give them their rewards in full. And Allah does not love the unjust.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
quant à (kɑ̃.t‿a) - as for
ceux (sø) - those
qui (ki) - who
ont cru (ɔ̃ kʁy) - believed
et (e) - and
ont fait (ɔ̃ fɛ) - did
de bonnes œuvres (də bɔn œvʁ) - righteous deeds
Il (il) - He
leur donnera (lœʁ dɔ.na) - will give them
leurs récompenses (lœʁ ʁe.kɔ̃.pɑ̃s) - their rewards
en entier (ɑ̃.tje) - in full
Et (e) - And
Allah (a.la) - Allah
n'aime pas (nɛm pa) - does not love
les injustes (le ʒɛ̃.jys) - the unjust
Grammar Rules:
"Quant à" is a phrase used to introduce a new topic or idea.
"Ceux qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause.
"Il leur donnera" uses the indirect object pronoun "leur" to indicate that the reward is given to them.
"En entier" is an adverb that modifies the verb "donnera" to emphasize the completeness of the reward.
Pronunciation Assistance:
The French pronunciation is based on the standard Parisian accent. Pay attention to the silent letters and the nasal vowels. Practice saying the words slowly and clearly, and don't be afraid to ask for help from a native speaker.
French Translation:
Et ils disent : "Quand donc cette promesse [arrivera-t-elle] si vous êtes véridiques ?"
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
ils (eel) - They
disent (dee-zahn) - say, tell
: (doo-pwan) - colon
Quand (kahn) - When
donc (dɔ̃k) - then, therefore
cette (set) - this
promesse (pro-mes) - promise
[arrivera-t-elle] (a-ree-vrah-tel) - [will it arrive] - This is a grammatical construction in French that combines the verb "arriver" (to arrive) with the pronoun "elle" (it) and the question mark "t" to form a question about the future arrival of the promise.
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (et) - are
véridiques (ve-ree-deek) - truthful, sincere
Grammar Notes:
This sentence is a question, so the order of the words is different from a statement.
The verb "être" (to be) is conjugated in the plural form "êtes" to agree with the plural pronoun "vous" (you).
The word "donc" adds emphasis to the question and implies a sense of impatience or doubt.
The bracketed part "[arrivera-t-elle]" is a grammatical structure specific to French questions, and it's important to understand how it works.
English Translation:
And they say, "When then will this promise come if you are truthful?"
French Translation:
Et pour que Dieu éprouve ceux qui ont cru et anéantisse les incroyants.
English Breakdown:
Et (ay) - And
pour que (poor kuh) - so that
Dieu (Dyeh) - God
éprouve (ay-proov) - tests, proves
ceux qui (suh kee) - those who
ont cru (ohn kroo) - have believed
et (ay) - and
anéantisse (ah-nay-ahn-teece) - destroys, annihilates
les incroyants (layz ahn-krwa-yahn) - the unbelievers
Grammar Note: In French, "pour que" (so that) is used to introduce a clause that explains the purpose of the action in the main clause. It's a common construction.
Pronunciation Assistance:
The French pronunciation can be a bit tricky, but practice makes perfect. You can find many resources online for French pronunciation, including videos and audio clips. Try focusing on the vowels and the liaison (linking) between words. For example, the "s" at the end of "ceux" is silent, but it links to the following vowel sound in "ont" creating a longer "o" sound.
French Translation:
Ils dirent: (eel dee-ruh) - They said
"Notre Seigneur, nous avons été injustes envers nous-mêmes. Et si Tu ne nous pardonnes pas et ne nous fais pas miséricorde, nous serons certainement parmi les perdants." (no-truh se-nyur, noo-za-vohn eh-tay eh-zhoost eh-voh nu-muh-meh. Eh si too nu noo par-don nuh pah eh nuh noo feh pah mee-zee-ree-kord, noo se-rohn ser-tehn-muh par-mee lay per-don.)
English Translation:
They said, "Our Lord, we have wronged ourselves. And if You do not forgive us and have mercy on us, we will surely be among the losers."
Word for Word Explanation:
Ils dirent: (eel dee-ruh) - They said. This is a common French phrase for "they said."
"Notre Seigneur": (no-truh se-nyur) - Our Lord. "Notre" means "our" and "Seigneur" means "Lord."
"nous avons été injustes": (noo-za-vohn eh-tay eh-zhoost) - We have been unjust. "Nous" means "we," "avons été" is the past participle of "être" (to be), and "injustes" means "unjust."
"envers nous-mêmes": (ahn-vehr noo-muh-meh) - Towards ourselves. "Envers" means "towards," and "nous-mêmes" is the reflexive pronoun for "ourselves."
"Et si Tu ne nous pardonnes pas": (eh si too nu noo par-don nuh pah) - And if You do not forgive us. "Et" means "and," "si" means "if," "Tu" means "You," "ne...pas" means "not," and "pardonnes" is the verb "pardonner" (to forgive) conjugated in the present tense.
"et ne nous fais pas miséricorde": (eh nuh noo feh pah mee-zee-ree-kord) - And do not have mercy on us. "Ne...pas" means "not," "fais" is the verb "faire" (to make) conjugated in the present tense, and "miséricorde" means "mercy."
"nous serons certainement": (noo se-rohn ser-tehn-muh) - We will surely be. "Nous" means "we," "serons" is the future tense of "être" (to be), and "certainement" means "surely."
"parmi les perdants": (par-mee lay per-don) - Among the losers. "Parmi" means "among," "les" means "the," and "perdants" means "losers."
Grammar Rules:
Pronoun Agreement: The pronoun "nous" (we) agrees in number and person with the verb "avons été" (have been), "pardonnes" (forgive), and "fais" (make). This means the verb conjugation must agree with the pronoun subject.
Negative Construction: The negation is expressed using "ne...pas," placed before the verb.
Reflexive Pronoun: The reflexive pronoun "nous-mêmes" (ourselves) is used to emphasize that the action is directed toward oneself.
Future Tense: The future tense is used to indicate an action that will happen in the future.
Note:
This sentence reflects a prayerful plea for forgiveness and mercy. The emphasis is on the humility of the speakers and their fear of being among the losers if their request is not granted.
French Translation:
Ce ne sont que les croyants qui, lorsqu’on mentionne Allah, leurs cœurs sont remplis de crainte, et lorsqu’on leur récite Ses versets, cela fait augmenter leur foi, et ils se confient en leur Seigneur.
Word for word explanation:
Ce ne sont que - Only (pronounced: seh nuh sohn keh)
les croyants - the believers (pronounced: lay kwah-yahn)
qui - who (pronounced: kee)
lorsqu’on mentionne Allah - when Allah is mentioned (pronounced: lor-skohn mon-syohn ah-lah)
leurs cœurs - their hearts (pronounced: lur ker)
sont remplis de crainte - are filled with fear (pronounced: sohn rahn-plie duh krent)
et - and (pronounced: eh)
lorsqu’on leur récite Ses versets - when His verses are recited to them (pronounced: lor-skohn lur reh-seet seh ver-seh)
cela fait augmenter leur foi - that increases their faith (pronounced: suh-lah feh oh-g-mon-tay lur fwa)
et - and (pronounced: eh)
ils se confient en leur Seigneur - they trust in their Lord (pronounced: eel suh kon-fyahn on lur seh-nyur)
Grammar Rules:
Ce ne sont que is a French idiom used to emphasize that only a specific group possesses a certain quality.
lorsqu’on mentionne and lorsqu’on leur récite are examples of French subjunctive mood. The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or a wish.
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced with the tongue slightly curled back in the mouth.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "e" at the end of a word is often silent, but it can be pronounced as a very short "uh" sound if it is followed by a consonant.
French Translation:
Dis à ton peuple, "Travaillez pour votre propre bien, car je travaille moi aussi. Vous saurez alors qui sera le maître de la demeure finale. En vérité, les injustes ne seront pas sauvés."
Breakdown:
Dis à ton peuple - Say to your people (pronounced: Dee zah ton poepl)
This is a direct address, similar to "tell your people" in English.
Travaillez pour votre propre bien - Work for your own good (pronounced: Tra-va-ye poor vo-truh pro-pruh bee-an)
This phrase emphasizes personal effort and responsibility.
car je travaille moi aussi - for I also work (pronounced: Kar juh tra-va-ye mwa oh-see)
This is a contrasting statement, highlighting the speaker's own efforts.
Vous saurez alors qui sera le maître de la demeure finale - Then you will know who will be the master of the final dwelling (pronounced: Voo sah-ray al-or kee suh-rah luh ma-truh duh la duh-moor fi-nal) This sentence refers to the consequences of one's actions, emphasizing the final judgment.
En vérité, les injustes ne seront pas sauvés - Truly, the unjust will not be saved (pronounced: Ahn ve-ri-tay, lay an-joost nuh suh-roh pah sah-vay)
This is a conclusive statement highlighting the negative consequences of injustice.
Grammar notes:
The phrase "Dis à ton peuple" uses the imperative mood in French, which indicates a command.
"Travaillez" is the plural form of the verb "travailler" (to work) and is conjugated in the imperative mood.
"Sera" is the future tense of the verb "être" (to be).
"Seront" is the future tense of the verb "être" in the plural form.
Pronunciation Notes:
The French "e" at the end of words is often silent.
The "u" in "vous" and "du" is pronounced as a short "oo" sound.
The French "r" is pronounced in the back of the throat.
This is a literal translation. There are many ways to translate the sentence depending on the context.
English Translation:
Say to your people, "Work for your own benefit, for I am working too. Then you will know who will inherit the final abode. Indeed, the wrongdoers will not prosper."
French Translation:
Ne vois-tu pas ceux qui prétendent avoir cru en ce qui t'a été révélé et en ce qui a été révélé avant toi ? Ils veulent se référer au démon (le faux dieu) pour trancher leurs différends alors qu'on leur a ordonné de le rejeter. Et le Diable veut les égarer d'un égarement lointain.
English Breakdown:
Ne vois-tu pas - Do you not see (pronunciation: "nuh vwah-too pah")
ceux qui - those who (pronunciation: "suh kee")
prétendent - claim (pronunciation: "preh-tahn")
avoir cru - to have believed (pronunciation: "ah-vwahr kree")
en ce qui - in what (pronunciation: "ahn suh kee")
t'a été révélé - has been revealed to you (pronunciation: "tah eh-tay reh-veh-lay")
et en ce qui - and in what (pronunciation: "eh ahn suh kee")
a été révélé - has been revealed (pronunciation: "ah eh-tay reh-veh-lay")
avant toi - before you (pronunciation: "ah-vahn twah")
Ils veulent - they want (pronunciation: "eel vuhl")
se référer - to refer (pronunciation: "suh reh-feh-ray")
au démon - to the demon (pronunciation: "oh deh-mon")
(le faux dieu) - (the false god) (pronunciation: "luh foh dye")
pour trancher - to decide (pronunciation: "poor trahn-shay")
leurs différends - their disputes (pronunciation: "lur dih-feh-rahn")
alors qu'on - while one (pronunciation: "ah-lor kon")
leur a ordonné - has ordered them (pronunciation: "lur ah or-doh-nay")
de le rejeter - to reject it (pronunciation: "duh luh ruh-zhuh-tay")
Et le Diable - And the Devil (pronunciation: "eh luh dya-bl")
veut - wants (pronunciation: "vuhl")
les égarer - to lead them astray (pronunciation: "lay eh-gah-ray")
d'un égarement - of a straying (pronunciation: "dun eh-gah-ruh-mahn")
lointain - distant (pronunciation: "lwa-tahn")
Grammar Notes:
"Ne... pas" is used to form a negative sentence in French. For example: "Je ne vois pas" means "I do not see".
"Ceux qui" is used to refer to those who. For example: "Ceux qui aiment la musique" means "Those who like music".
"Le Diable" is a masculine noun. "Le" is the definite article for masculine singular nouns.
This translation also uses the French translation for "demon" which is "démon", which is considered a more neutral term in French than "Diable" which can have connotations of evil.
French Translation:
Je me suis tourné vers Celui qui a créé les cieux et la terre, en étant un pur monothéiste, et je ne suis pas du nombre des associés.
Word for word explanation and pronunciation assistance:
Je (pronounced "juh") - I
me (pronounced "muh") - myself
suis (pronounced "swee") - am
tourné (pronounced "toor-nay") - turned
vers (pronounced "vair") - towards
Celui (pronounced "suh-lwee") - He
qui (pronounced "kee") - who
a (pronounced "ah") - has
créé (pronounced "kray-ay") - created
les (pronounced "lay") - the
cieux (pronounced "syeu") - heavens
et (pronounced "ay") - and
la (pronounced "lah") - the
terre (pronounced "tair") - earth
en (pronounced "on") - in
étant (pronounced "ay-ton") - being
un (pronounced "uhn") - a
pur (pronounced "peer") - pure
monothéiste (pronounced "moh-noh-tay-ist") - monotheist
et (pronounced "ay") - and
je (pronounced "juh") - I
ne (pronounced "nuh") - not
suis (pronounced "swee") - am
pas (pronounced "pah") - not
du (pronounced "du") - of the
nombre (pronounced "nom-bruh") - number
des (pronounced "day") - of the
associés (pronounced "ah-soh-see-ay") - associates
Grammar notes:
"Je me suis tourné" is a reflexive verb in the passé composé tense. "Se tourner" means "to turn oneself" in French.
"en étant un pur monothéiste" is a prepositional phrase that explains the manner in which the speaker turned towards God.
"Je ne suis pas" is a negative statement in the present tense.
English Translation:
I have turned my face to the One who created the heavens and the earth, being a pure monotheist, and I am not among the polytheists.
French Translation:
Et ils te demandent (à toi): "Est-ce vraiment la vérité ?". Dis: "Oui, par mon Seigneur ! C'est bien la vérité ! Et vous ne pouvez pas la réfuter."
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Et (ay) - and
ils (eel) - they
te (tuh) - you (formal)
demandent (duh-mahn-duh) - ask
(à toi) (ah twah) - (to you)
"Est-ce (ess-tuh) - Is it
vraiment (vray-mahn) - really
la (lah) - the
vérité (vay-ree-tay) - truth
?". - ?"
Dis: (dee) - Say
"Oui, (wee) - Yes
par (pahr) - by
mon (moh) - my
Seigneur (say-nyur) - Lord
! - !
C'est (say) - It is
bien (bee-an) - well
la (lah) - the
vérité (vay-ree-tay) - truth
! - !
Et (ay) - And
vous (voo) - you (plural)
ne (nuh) - not
pouvez (poo-vay) - can
pas (pah) - not
la (lah) - it
réfuter. (ray-fyoo-tay) - refute
Grammar Notes:
"Te demandent" is a present tense verb in the third person plural, used to indicate that a group of people is asking a question to the person addressed as "you." The "à toi" phrase is added to clarify who is being asked.
"Dis" is the imperative form of the verb "dire" (to say), used to give a command.
"C'est" is a contracted form of the verb "il est" (it is).
"Pouvez" is a present tense verb in the second person plural, used to indicate that the people addressed as "you" cannot do something.
"La réfuter" is an infinitive verb, meaning "to refute."
"Par mon Seigneur" is a common French expression used to emphasize the truthfulness of a statement.
This sentence demonstrates the use of the present tense, the imperative form, and the infinitive verb in French. It also highlights the importance of using formal address when speaking to someone you don't know well.
French Translation:
Et ne mangez pas vos biens entre vous injustement, et ne les offrez pas aux juges pour que vous mangiez une partie des biens des gens injustement, alors que vous savez.
Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
ne - not (pronounced "nuh")
mangez - eat (pronounced "mon-jay")
pas - not (pronounced "pah")
vos - your (pronounced "voh")
biens - goods/property (pronounced "bee-ahn")
entre - between (pronounced "on-truh")
vous - you (plural) (pronounced "voo")
injustement - unjustly (pronounced "en-jues-tuh-mahn")
et - and (pronounced "eh")
ne - not (pronounced "nuh")
les - them (pronounced "lay")
offrez - offer (pronounced "oh-fray")
aux - to (pronounced "oh")
juges - judges (pronounced "juez")
pour - for (pronounced "poor")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (plural) (pronounced "voo")
mangez - eat (pronounced "mon-jay")
une - a (pronounced "oon")
partie - part (pronounced "par-tee")
des - of the (pronounced "day")
biens - goods/property (pronounced "bee-ahn")
des - of the (pronounced "day")
gens - people (pronounced "zhon")
injustement - unjustly (pronounced "en-jues-tuh-mahn")
alors - then (pronounced "ah-lor")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (plural) (pronounced "voo")
savez - know (pronounced "sah-vay")
Grammar Notes:
Ne... pas is used to make a negative statement.
Les is used as a direct object pronoun, referring to the "biens" (goods).
Aux is a preposition that means "to" before a noun.
Que is used to introduce a subordinate clause that explains the purpose of the previous action.
Alors que is a conjunction meaning "while" or "whereas".
Pronunciation Guidance:
French pronunciation is generally clearer than English pronunciation.
Focus on the vowels and the sounds of the consonants. Pay attention to the silent letters.
Use the word breakdown to practice the pronunciation of each word individually.
Practice the entire sentence in a clear and fluent manner.
French Translation:
Ils jurent par Allah qu'ils n'ont pas dit cela, alors qu'ils ont pourtant dit la parole de l'infidélité et ont renié leur foi après s'être convertis. Ils aspiraient à ce qu'ils ne pouvaient atteindre, et ils n'étaient contrariés que parce qu'Allah et Son Messager les avaient enrichis de Sa grâce. S'ils se repentent, cela sera meilleur pour eux ; et s'ils tournent le dos, Allah les châtiera d'un châtiment douloureux dans ce monde et dans l'autre. Et ils n'auront aucun protecteur ni aucun secours sur terre.
Word-by-Word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - They
jurent (pronounced "zhur") - swear
par (pronounced "par") - by
Allah (pronounced "a-la") - God
qu'ils (pronounced "keel") - that they
n'ont (pronounced "no") - have not
pas (pronounced "pa") - not
dit (pronounced "dee") - said
cela (pronounced "sə-la") - that
alors (pronounced "a-lor") - then
qu'ils (pronounced "keel") - that they
ont (pronounced "on") - have
pourtant (pronounced "pur-tan") - nevertheless
dit (pronounced "dee") - said
la (pronounced "la") - the
parole (pronounced "pa-rol") - word
de (pronounced "də") - of
l'infidélité (pronounced "lan-fi-de-li-te") - infidelity
et (pronounced "e") - and
ont (pronounced "on") - have
renié (pronounced "rə-nye") - renounced
leur (pronounced "lœr") - their
foi (pronounced "fwa") - faith
après (pronounced "a-pre") - after
s'être (pronounced "se-tr") - having
convertis (pronounced "kɔ̃-vɛr-ti") - converted
Ils (pronounced "eel") - They
aspiraient (pronounced "as-pi-re") - aspired
à (pronounced "a") - to
ce (pronounced "sə") - what
qu'ils (pronounced "keel") - that they
ne (pronounced "nə") - not
pouvaient (pronounced "pu-ve") - could
atteindre (pronounced "a-tɛ̃dr") - reach
et (pronounced "e") - and
ils (pronounced "eel") - they
n'étaient (pronounced "ne-te") - were not
contrariés (pronounced "kɔ̃-tra-rje") - upset
que (pronounced "kə") - only
parce (pronounced "pars-kə") - because
qu'Allah (pronounced "kə a-la") - that God
et (pronounced "e") - and
Son (pronounced "sɔ̃") - His
Messager (pronounced "me-sa-ʒe") - Messenger
les (pronounced "le") - them
avaient (pronounced "a-ve") - had
enrichis (pronounced "ɑ̃-ri-ʃi") - enriched
de (pronounced "də") - of
Sa (pronounced "sa") - His
grâce (pronounced "gras") - grace
S'ils (pronounced "seel") - If they
se (pronounced "sə") - themselves
repentent (pronounced "rə-pɑ̃t") - repent
cela (pronounced "sə-la") - that
sera (pronounced "sə-ra") - will be
meilleur (pronounced "me-jœr") - better
pour (pronounced "pur") - for
eux (pronounced "œ") - them
et (pronounced "e") - and
s'ils (pronounced "seel") - if they
tournent (pronounced "turn") - turn
le (pronounced "lə") - the
dos (pronounced "do") - back
Allah (pronounced "a-la") - God
les (pronounced "le") - them
châtiera (pronounced "ʃa-tje-ra") - will punish
d'un (pronounced "dœn") - of a
châtiment (pronounced "ʃa-ti-mɑ̃") - punishment
douloureux (pronounced "du-lu-rœ") - painful
dans (pronounced "dɑ̃") - in
ce (pronounced "sə") - this
monde (pronounced "mɔ̃d") - world
et (pronounced "e") - and
dans (pronounced "dɑ̃") - in
l'autre (pronounced "lɔ-tr") - the other
Et (pronounced "e") - And
ils (pronounced "eel") - they
n'auront (pronounced "no-rɔ̃") - will not have
aucun (pronounced "o-kœ̃") - any
protecteur (pronounced "pro-tɛk-tœr") - protector
ni (pronounced "ni") - nor
aucun (pronounced "o-kœ̃") - any
secours (pronounced "sə-kur") - help
sur (pronounced "syr") - on
terre (pronounced "tɛr") - earth
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The sentence uses the subjunctive mood in "qu'ils n'ont pas dit cela" (that they haven't said that). The subjunctive is used after verbs like "jurer" (to swear) to express doubt or uncertainty.
Negative construction: The sentence uses the "ne...pas" construction to form the negative in French. For example, "ils n'ont pas dit cela" (they have not said that).
Prepositions: Notice the use of the preposition "par" (by) before Allah, and "de" (of) before "l'infidélité" (infidelity).
Past participle: The verb "renoncé" (renounced) is in the past participle, which is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form compound tenses.
French Translation:
Il a dit: "En elle, vous vivez, et en elle, vous mourrez, et d'elle, vous serez ressuscités."
Pronunciation:
Il (eel) - He
a dit (a di) - said
En (on) - in
elle (el) - it/her
vous (voo) - you (plural)
vivez (vi-vay) - live (present tense, plural)
et (eh) - and
en (on) - in
elle (el) - it/her
vous (voo) - you (plural)
mourez (moo-ray) - die (present tense, plural)
et (eh) - and
d'elle (del) - from it/her
vous (voo) - you (plural)
serez ressuscités (se-ray re-sus-si-tay) - will be resurrected (future tense, plural)
Breakdown:
Il a dit: This is the past tense of the verb "dire" (to say). It translates to "He said".
"En elle, vous vivez": This translates to "In it/her, you live". The word "elle" refers to something previously mentioned. "Vivez" is the present tense of the verb "vivre" (to live), and "vous" is the plural form of "you."
"Et en elle, vous mourez": This translates to "And in it/her, you die." The structure is similar to the previous phrase, "vous mourez" is the present tense of the verb "mourir" (to die).
"Et d'elle, vous serez ressuscités": This translates to "And from it/her, you will be resurrected." The word "d'elle" means "from it/her." "Serez ressuscités" is the future tense of the verb "ressusciter" (to resurrect), and "vous" is the plural form of "you".
Grammatical Note:
French uses the subjunctive mood after certain expressions. However, in this case, the indicative mood is used for the verbs "vivre", "mourir", and "ressusciter". This is because the sentence is a direct quotation, and the subjunctive mood is not needed when reporting what someone said.
French Translation:
Les hypocrites craignent qu'une sourate ne soit révélée à leur sujet, qui les informe de ce qu'il y a dans leurs cœurs. Dis: "Moquez-vous!" Allah fera sortir ce que vous craignez.
English Explanation and Breakdown:
Les hypocrites: The hypocrites (pronounced "lay zee-poh-kreet") - This refers to those who pretend to be something they are not.
craignent: fear (pronounced "kray-ny") - This is the verb "craindre" in the present tense, third person plural.
qu'une sourate ne soit révélée à leur sujet: that a sura be revealed concerning them (pronounced "koo-n soo-raht nuh swa reh-veh-lay ah lur soo-jay") - The word "sourate" refers to a chapter in the Quran. This is a complex grammatical construction using the subjunctive mood to express a hypothetical situation.
qui les informe de ce qu'il y a dans leurs cœurs: which informs them of what is in their hearts (pronounced "kee layz en-form duh suh kee lee yah dan lur ker") - This is a relative clause that describes the sura.
Dis: Say (pronounced "dee") - This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
"Moquez-vous!": "Mock them!" (pronounced "moh-kay-voo") - This is a direct address to the listener, telling them to mock the hypocrites.
Allah: God (pronounced "ah-lah")
fera sortir: will bring out (pronounced "fe-rah sohr-teer") - This is the future tense of the verb "sortir" (to bring out).
ce que vous craignez: what you fear (pronounced "suh kuh voo kraynyay") - This is a relative pronoun referring back to the sura.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood to express a hypothetical situation: "qu'une sourate ne soit révélée à leur sujet." This is common in French when talking about fears, doubts, or possibilities.
The imperative form is used for commands or instructions: "Dis:" and "Moquez-vous!". This is usually followed by a direct object.
The phrase "ce que vous craignez" is a relative pronoun clause that functions as the direct object of the verb "fera sortir."
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal vowels in French, such as "on" in "Moquez-vous!" and "en" in "craignent."
The "r" in French is often silent at the end of a word, but pronounced when followed by a vowel.
The "s" at the end of a word is usually silent, but it can be pronounced when followed by a vowel.
French Translation:
Et ceux qui ont été les premiers à émigrer et les auxiliaires, et ceux qui les ont suivis avec bienfaisance, Allah a été satisfait d’eux et ils ont été satisfaits de Lui. Et Il a préparé pour eux des jardins où coulent les rivières, pour qu’ils y demeurent éternellement. C’est là le grand succès.
Word-for-Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux qui ont été (sœ ki ɔ̃ te) - Those who have been
les premiers à émigrer (le premie a emiɡre) - The first to emigrate
et les auxiliaires (e le ɔksilieʁ) - And the auxiliaries
et ceux qui les ont suivis (e sœ ki le ɔ̃ swivi) - And those who followed them
avec bienfaisance (avek bjɛ̃fɛsɑ̃s) - With benevolence
Allah a été satisfait d’eux (ala a ete satisfɛ daø) - Allah was satisfied with them
et ils ont été satisfaits de Lui (e il ɔ̃ te satisfɛ də lɥi) - And they were satisfied with Him
Et Il a préparé (e il a prepare) - And He has prepared
pour eux des jardins (pur ø de ʒɑʁdɛ̃) - For them gardens
où coulent les rivières (u kul le riviɛʁ) - Where flow the rivers
pour qu’ils y demeurent éternellement (pur kil i dəmœʁ etɛʁnɛlmɑ̃) - So that they may remain eternally
C’est là le grand succès (se la le ɡʁɑ̃ syksɛ) - That is the great success
Grammar Rules:
The use of “a” in the verb “a été” (to have been): The past participle “été” requires an auxiliary verb before it, which is “avoir” (to have). The verb “avoir” is conjugated in the past tense (a) since the subject is “Allah” which is singular.
The preposition “de” after “satisfait”: The adjective “satisfait” (satisfied) requires the preposition “de” (of) after it followed by the object that the subject is satisfied with.
The use of the conditional “pour qu’ils y demeurent”: The conditional tense is used to express a result or consequence in the future.
The masculine definite article “le” before “grand succès”: The definite article agrees in gender and number with the noun it modifies. "Succès" is masculine, so it is preceded by the masculine singular definite article "le".
Pronunciation Assistance:
émigrer: (e-mi-gre)
auxiliaires: (o-ksi-li-ɛʁ)
bienfaisance: (bjɛ̃-fɛ-sɑ̃s)
satisfait: (sa-tis-fɛ)
demeurent: (də-mœʁ)
éternellement: (e-tɛʁ-nɛl-mɑ̃)
succès: (syk-sɛ)
Additional Information:
This verse is from the Quran, a sacred text in Islam. It is about the rewards that God will bestow upon those who are faithful and follow His teachings.
French Translation:
Et comment pourrais-je craindre ce que vous associez [à Allah], alors que vous ne craignez pas d'associer à Allah ce qu'Il n'a pas fait descendre sur vous comme preuve ? Alors, lequel des deux groupes est le plus digne de sécurité, si vous savez ?
Word-for-word explanation with pronunciation assistance:
Et (et) - ay (sounds like "ay" in "day")
comment (how) - ko-moh (sounds like "co-moh")
pourrais-je (could I) - poo-ray-zhuh (sounds like "poo-ray-zhuh")
craindre (fear) - kren-dr (sounds like "kren-dr")
ce que (what) - suh kuh (sounds like "suh kuh")
vous (you) - voo (sounds like "voo")
associez (associate) - ah-so-see-ay (sounds like "ah-so-see-ay")
à Allah (to Allah) - ah ah-lah (sounds like "ah ah-lah")
alors que (whereas) - ah-lor kuh (sounds like "ah-lor kuh")
vous (you) - voo (sounds like "voo")
ne craignez pas (do not fear) - nuh kren-yay pah (sounds like "nuh kren-yay pah")
d'associer (to associate) - dah-so-see-ay (sounds like "dah-so-see-ay")
à Allah (to Allah) - ah ah-lah (sounds like "ah ah-lah")
ce qu'Il (what He) - suh keel (sounds like "suh keel")
n'a pas fait (did not do) - nah pah fay (sounds like "nah pah fay")
descendre (descend) - dessahn-dr (sounds like "dessahn-dr")
sur vous (upon you) - sûr voo (sounds like "sûr voo")
comme preuve (as proof) - kom pruv (sounds like "kom pruv")
Alors (so) - ah-lor (sounds like "ah-lor")
lequel (which one) - luh-kel (sounds like "luh-kel")
des deux groupes (of the two groups) - day duh groop (sounds like "day duh groop")
est le plus digne (is the most worthy) - ay luh ploo deen-yuh (sounds like "ay luh ploo deen-yuh")
de sécurité (of security) - duh se-cu-ri-tay (sounds like "duh se-cu-ri-tay")
si vous savez (if you know) - see voo sah-vay (sounds like "see voo sah-vay")
Grammar Note:
The sentence structure in French is slightly different from English. In this sentence, the verb "craindre" (fear) is placed before the pronoun "vous" (you) to emphasize the action.
The "qu'Il" (that He) is a relative pronoun that introduces the clause "n'a pas fait descendre sur vous comme preuve" (did not make descend upon you as proof).
English Translation:
And how can I fear what you associate with [Allah], when you do not fear associating with Allah that which He has not revealed to you as a proof? So which of the two groups is more deserving of security, if you know?
French Translation:
Nous voyons ton visage se tourner vers le ciel. Alors, Nous allons te tourner vers une direction qui te plaira. Alors, tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée. Et où que vous soyez, tournez vos visages vers elle. Et ceux à qui le Livre a été donné savent qu’il est la vérité de leur Seigneur. Et Allah n’est pas inconscient de ce qu’ils font.
Word-for-Word Breakdown:
Nous voyons - Nous voyons (noo voo-yawn)
ton visage - ton visage (ton vee-zahj)
se tourner - se tourner (suh too-rnay)
vers le ciel - vers le ciel (vair lu syel)
Alors - Alors (ah-lor)
Nous allons - Nous allons (noo za-lon)
te tourner - te tourner (tu too-rnay)
vers une direction - vers une direction (vair une di-rek-syon)
qui te plaira - qui te plaira (kee tu plee-rah)
Alors - Alors (ah-lor)
tourne ton visage - tourne ton visage (toorn tu vee-zahj)
vers la Mosquée Sacrée - vers la Mosquée Sacrée (vair la mos-kay sah-kray)
Et où que vous soyez - Et où que vous soyez (ay oo ku voo swa-yay)
tournez vos visages - tournez vos visages (too-rnay voo vee-zahj)
vers elle - vers elle (vair el)
Et ceux - Et ceux (ay suh)
à qui le Livre a été donné - à qui le Livre a été donné (ah kee lu leevr ah aytay doh-nay)
savent - savent (sahv)
qu’il est la vérité - qu’il est la vérité (keel eh lah vay-ree-tay)
de leur Seigneur - de leur Seigneur (duh lur seh-nyur)
Et Allah - Et Allah (ay ah-lah)
n’est pas inconscient - n’est pas inconscient (nay pah in-kon-syon)
de ce qu’ils font - de ce qu’ils font (duh suh keel fon)
Grammar Notes:
“Vous” is used in the sentence to refer to the general “you” (meaning anyone). This is a common way of addressing people in French.
The verb “tourner” (to turn) is conjugated in the imperative form in the sentence. This is a command, like “turn” or “turn your face.”
Pronunciation Tips:
Pay attention to the pronunciation of the “e” sound in words like “vers” and “se tourner.” It should be a soft, open vowel sound.
Practice the “r” sound, which can be tricky for English speakers. It's pronounced in the back of the throat.
Remember to liai in French, connecting words that end in a consonant with words that start with a vowel. For example, "vers le ciel" is pronounced as "vair lu syel."
French Translation:
Et avertis par cela ceux qui craignent d'être rassemblés auprès de leur Seigneur, il n'y a pour eux aucun protecteur autre que Lui, et aucun intercesseur, afin qu'ils deviennent pieux.
Word for word explanation:
Et (eh) - And
avertis (ah-vair-tee) - Warn, notify
par cela (pahr suh-lah) - By this (referring to the message)
ceux (suh) - Those
qui craignent (kee kray-ny) - Who fear
d'être rassemblés (do-truh rah-sahm-blay) - To be gathered
auprès de (oh-pray duh) - Near, close to
leur Seigneur (luhr seh-nyur) - Their Lord
il n'y a (eel nee ah) - There is not
pour eux (poor uh) - For them
aucun protecteur (oh-kuhn proh-tehk-tur) - Any protector
autre que Lui (otr kuh loo-ee) - Other than Him
et aucun intercesseur (eh oh-kuhn en-ter-seh-seur) - And no intercessor
afin qu'ils deviennent pieux (ah-fan keel duh-vyehn pee-uh) - So that they become pious
Grammar:
The phrase il n'y a is a common way to express "there is not" in French.
The verb devenir (to become) is conjugated with ils (they) in the present tense.
The noun pieux (pious) is an adjective used as a noun in this context.
English Translation:
And warn by it those who fear that they will be gathered before their Lord, for they have no protector other than Him, and no intercessor. Perhaps they will become righteous.
French Translation:
Qu'ils rient un peu et qu'ils pleurent beaucoup en récompense de ce qu'ils ont fait.
Word for Word Explanation with Pronunciation:
Qu' (koo) - that
ils (eel) - they
rient (ree-ahn) - laugh (present subjunctive, 3rd person plural)
un peu (uhn puh) - a little
et (ay) - and
qu' (koo) - that
ils (eel) - they
pleurent (ploo-rahn) - cry (present subjunctive, 3rd person plural)
beaucoup (bo-koo) - a lot
en récompense (ahn ray-kohm-pahn-s) - in reward
de (duh) - of
ce (suh) - this
qu' (koo) - that
ils (eel) - they
ont (ohn) - have
fait (feh) - done (past participle)
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood, which expresses a wish, possibility, or doubt. The subjunctive is used after expressions like "qu'ils" (that they), "il faut que" (it is necessary that), or "il est possible que" (it is possible that).
The verb "rire" (to laugh) is irregular in the present subjunctive, so the conjugation is "rient" (they laugh).
The verb "pleurer" (to cry) is regular in the present subjunctive, so the conjugation follows the standard pattern, "pleurent" (they cry).
The phrase "en récompense de" (in reward of) indicates the reason for the laughter and tears.
French Translation:
Dieu a témoigné qu'il n'y a de divinité que Lui, et les anges et les savants, debout sur la justice. Il n'y a de divinité que Lui, le Tout-Puissant, le Sage.
English Breakdown:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
a témoigné (pronounced: ah te-moh-nyay) - has testified
qu'il n'y a (pronounced: keel ne-yah) - that there is not
de divinité (pronounced: duh di-vi-ni-tay) - of divinity
que Lui (pronounced: kuh Lwee) - than Him
et les anges (pronounced: ay lay-zohnj) - and the angels
et les savants (pronounced: ay lay sa-von) - and the scholars
debout sur la justice (pronounced: duh-boo sur la zhu-stice) - standing on justice
Il n'y a (pronounced: eel ne-yah) - There is not
de divinité (pronounced: duh di-vi-ni-tay) - of divinity
que Lui (pronounced: kuh Lwee) - than Him
le Tout-Puissant (pronounced: luh too-pwee-son) - the Almighty
le Sage (pronounced: luh sazh) - the Wise
Grammar Notes:
"qu'il n'y a" is a common French phrase meaning "that there is not"
"de divinité" is a noun phrase meaning "of divinity"
"debout sur la justice" is a prepositional phrase meaning "standing on justice"
"le Tout-Puissant" and "le Sage" are both adjectives that modify the noun "Dieu" (God).
"que Lui" means "than Him" (God)
Pronunciation Tips:
French pronunciation is generally more precise than English pronunciation.
Pay attention to the stressed syllables in each word.
Practice pronouncing the words slowly and clearly.
Listen to native French speakers and try to imitate their pronunciation.
French Translation:
Et à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et Nous avons certes commandé à ceux qui ont reçu le Livre avant vous, et à vous, de craindre Allah. Et si vous mécroyez, alors à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et Allah est Riche, Digne de louange.
English Breakdown:
Et à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre.
Et - et (pronounced "ay")
à - to (pronounced "ah")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
appartient - belongs (pronounced "ah-par-tee")
ce qui est - that which is (pronounced "suh kee ay")
dans les cieux - in the heavens (pronounced "dah lah see-uh")
et - and (pronounced "ay")
ce qui est - that which is (pronounced "suh kee ay")
sur la terre - on the earth (pronounced "soor lah ter")
Et Nous avons certes commandé à ceux qui ont reçu le Livre avant vous, et à vous, de craindre Allah.
Et - and (pronounced "ay")
Nous - we (pronounced "noo")
avons certes commandé - have certainly commanded (pronounced "ah-vohn ser-tay koh-mahn-day")
à - to (pronounced "ah")
ceux qui ont reçu - those who have received (pronounced "suh kee ohn ruh-soo")
le Livre - the Book (pronounced "luh leevr")
avant vous - before you (pronounced "ah-vohn voo")
et - and (pronounced "ay")
à vous - to you (pronounced "ah voo")
de craindre - to fear (pronounced "duh kray-nuh")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
Et si vous mécroyez, alors à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre.
Et - and (pronounced "ay")
si - if (pronounced "see")
vous - you (pronounced "voo")
mécroyez - disbelieve (pronounced "may-kro-yay")
alors - then (pronounced "ah-lor")
à - to (pronounced "ah")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
appartient - belongs (pronounced "ah-par-tee")
ce qui est - that which is (pronounced "suh kee ay")
dans les cieux - in the heavens (pronounced "dah lah see-uh")
et - and (pronounced "ay")
ce qui est - that which is (pronounced "suh kee ay")
sur la terre - on the earth (pronounced "soor lah ter")
Et Allah est Riche, Digne de louange.
Et - and (pronounced "ay")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
est - is (pronounced "ay")
Riche - Rich (pronounced "ree-sh")
Digne de louange - Worthy of praise (pronounced "deeng duh loo-ahn-j")
Grammar Notes:
Ce qui est: This is a relative clause. It means that which is or what is. It is often used to describe things or situations.
Appartient: This is a verb that means belongs to. It is often used with the preposition à (to) to indicate possession.
Nous avons certes commandé: This is a verb in the past tense. The word certes emphasizes that the command was given with certainty.
Mécroyez: This is a verb in the present tense that means disbelieve.
Alors: This is an adverb that means then. It is often used to introduce a consequence.
Digne de louange: This is a phrase that means worthy of praise. It is often used to describe someone or something that is deserving of admiration.
Pronunciation Tips:
Silent Letters: In French, many letters are silent. For example, the letter "e" at the end of a word is often silent.
Nasal Vowels: French has nasal vowels, which are sounds that are produced through the nose. The letter "n" at the end of a word is often nasalized.
Stress: French words are typically stressed on the last syllable.
Liaison: This is a phenomenon where the last consonant of a word is sometimes pronounced as a sound at the beginning of the next word.
French Translation:
Et ceux qui les suivaient dirent : "Si seulement nous avions une autre chance, nous nous dégagerions d'eux, comme ils se sont dégagés de nous." Ainsi Allah leur montre leurs actes, source de regrets pour eux. Et ils ne sortiront jamais du Feu.
English Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
les (lay) - them
suivaient (swee-vay) - followed
dirent (dee-rahn) - said
"Si (see) - if
seulement (suhl-mahn) - only
nous (noo) - we
avions (ah-vee-ohn) - had
une (oon) - a
autre (otr) - other
chance (shawns) - chance
nous (noo) - we
dégagerions (day-ga-zhuh-ree-ohn) - would disengage
d'eux (duh) - from them
comme (kom) - like
ils (eel) - they
se (suh) - themselves
sont (sohn) - are
dégagés (day-ga-zhay) - disengaged
de (duh) - from
nous (noo) - us
" (closing quotation mark)
Ainsi (an-see) - Thus
Allah (a-lah) - Allah
leur (luhr) - their
montre (montr) - shows
leurs (luhr) - their
actes (akt) - acts
source (soors) - source
de (duh) - of
regrets (ruh-greh) - regrets
pour (poor) - for
eux (uh) - them
Et (eh) - And
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
sortiront (sor-tee-rohn) - will leave
jamais (zhuh-may) - never
du (du) - from the
Feu (fuh) - Fire
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" (être) is used to express a state of being, unlike the English verb "to have". In this sentence, "se sont dégagés" uses the verb "être" to express the state of being disengaged.
The verb "se dégager" is a reflexive verb. It means "to disengage oneself" and is used in this context because it signifies the act of separating oneself from something or someone.
The word "Ainsi" is used to introduce a consequence or a result. In this case, it connects the regret of the followers with the act of Allah showing them their deeds.
This is just one possible translation, and there might be slight variations depending on the nuance and emphasis you wish to convey. Let me know if you have any questions about the French or any other Arabic sentence you want to translate.
Those who are stingy and order others to be stingy, and hide what Allah has given them of His bounty. And We have prepared for the disbelievers a humiliating punishment.
French Translation:
Ceux qui sont avares - Those who are stingy (pronounced: suh kee sohn ah-vahr). "Ceux" means "those" and agrees in gender and number with the following noun "qui". "Qui" is a relative pronoun meaning "who" and refers back to "ceux." "Sont" is the third person plural form of the verb "être" (to be). "Avare" means stingy or miserly.
et qui commandent aux gens d’être avares - and who order others to be stingy (pronounced: ay kee koh-mahn doh oh zhon deh-tray ah-vahr). "Et" means "and." "Qui" again is a relative pronoun referring back to "ceux" and functions as the subject of the verb "commandent." "Commandent" is the third person plural form of the verb "commander" (to order or command). "Aux gens" means "to the people." "D'être" means "to be."
et qui cachent ce qu’Allah leur a donné de Sa grâce - and who hide what Allah has given them of His bounty (pronounced: ay kee kash suh kuh lah luhr ah doh-nay duh sah grahs). "Et" again means "and." "Qui" again is a relative pronoun referring back to "ceux" and functions as the subject of the verb "cachent." "Cachent" is the third person plural form of the verb "cacher" (to hide). "Ce" means "what." "Qu'" is a relative pronoun functioning as the direct object of "cachent" and refers back to "ce." "Allah" is the Arabic word for God and is capitalized in French because it is a proper noun. "Leur" is a possessive pronoun meaning "their." "A donné" is the third person plural form of the verb "donner" (to give). "De Sa grâce" means "of His bounty." The article "Sa" is singular because it refers back to Allah. It agrees with the noun "grâce" which is feminine.
Et Nous avons préparé pour les incroyants un châtiment humiliant - And We have prepared for the disbelievers a humiliating punishment (pronounced: ay noo ah-vohn pra-pah-ray poor lay zang-kroy-ahn uh shah-tee-mahn you-mee-lyahn). "Et" means "and." "Nous" is the first person plural form of the pronoun "nous" (we) and is used to emphasize God's power. "A" is a preposition meaning "to" or "for." "Préparé" is the past participle of the verb "préparer" (to prepare). "Pour" is a preposition meaning "for." "Les incroyants" means "the disbelievers" and agrees in number and gender with the noun "châtiment." "Un" is an indefinite article meaning "a" and agrees in gender with "châtiment." "Châtiment" means "punishment." "Humiliant" is an adjective meaning "humiliating."
Grammar Notes:
Relative Pronoun "Qui": The relative pronoun "qui" is used to connect clauses and is often translated as "who" or "that". It functions as the subject of the clause and agrees in gender and number with the noun it refers back to.
Possessive Pronoun "Leur": The possessive pronoun "leur" is used to indicate possession and agrees in gender with the noun it modifies. It means "their".
Pronunciation Tips:
Silent Letters: The letters "e" at the end of words and the letter "h" are often silent.
Nasal Vowels: French has nasal vowels which are pronounced with the air coming out of your nose. They are represented by "n" or "m" at the end of a syllable. For example, "en" and "on" are pronounced differently from "in" and "on" in English.
Liaison: Sometimes words are pronounced together even though they are written separately. For example, "et" is pronounced "ay" when it comes before a vowel sound.
French Translation:
"En vérité, ceux qui n'espèrent pas Notre rencontre et qui se sont satisfaits de la vie présente et qui s'y sont apaisés, et ceux qui sont inattentifs à Nos signes -
Breakdown and Pronunciation:
En vérité (on ve-ri-te) - "In truth" or "Truly" - This is an introductory phrase, similar to "Indeed" in English.
ceux (suh) - "those" - This is a masculine plural pronoun.
qui (kee) - "who" - This is a relative pronoun, connecting the clauses.
n'espèrent pas (nes-pe-r pa) - "do not hope" - This is the negative form of the verb "espérer" (to hope) conjugated in the present tense.
Notre rencontre (no-tr ron-kon-tr) - "Our meeting" - This refers to the meeting with God in the afterlife.
et (e) - "and" - This connects the clauses.
qui se sont satisfaits (kee suh sōn sa-tis-fe) - "who have been satisfied" - This is the past participle of the verb "se satisfaire" (to be satisfied) conjugated in the perfect tense.
de la vie présente (duh la vee pre-zon-t) - "of the present life" - This refers to the life on Earth.
et (e) - "and" - Connects the clauses.
qui s'y sont apaisés (kee see sōn a-pe-ze) - "who have settled down in it" - This is the past participle of the verb "s'apaiser" (to settle down) conjugated in the perfect tense.
et (e) - "and" - Connects the clauses.
ceux (suh) - "those" - Masculine plural pronoun.
qui sont (kee sōn) - "who are" - This is the verb "être" (to be) conjugated in the present tense.
inattentifs (in-a-ton-tif) - "inattentive" - This is an adjective meaning "not paying attention."
à Nos signes (a no si-ny) - "to Our signs" - This refers to the miracles and revelations that God has given to humanity.
Grammar Rules:
In French, verbs are conjugated to agree with the subject in person and number. For example, "n'espèrent pas" (do not hope) is the third person plural conjugation of the verb "espérer."
Relative pronouns like "qui" (who) agree with the noun they refer to in gender and number.
This sentence is a complex sentence with multiple clauses connected by conjunctions.
French Translation:
C'est donc pour avoir rompu leur pacte, pour avoir démenti les signes d'Allah, pour avoir tué les prophètes injustement et pour avoir dit : "Nos cœurs sont enveloppés", que Allah a scellé leurs cœurs à cause de leur mécréance ; ils ne croiront donc qu'en petit nombre.
Word for Word Explanation:
C'est donc - Therefore (se donk) - This phrase indicates consequence
pour avoir rompu - for having broken (poor avwar rohm-pew) - past participle used as adjective
leur pacte - their pact (leur pakte) - possessive adjective + noun
pour avoir démenti - for having denied (poor avwar de-man-tee) - past participle used as adjective
les signes d'Allah - the signs of Allah (lay seen d'Allah) - definite article + noun + possessive adjective + noun
pour avoir tué - for having killed (poor avwar too-ay) - past participle used as adjective
les prophètes - the prophets (lay pro-fet) - definite article + noun
injustement - unjustly (in-jus-te-mong) - adverb
et pour avoir dit - and for having said (ay poor avwar dee) - conjunction + past participle used as adjective
"Nos cœurs sont enveloppés" - "Our hearts are covered" (no ker son on-v-loh-pay) - direct quotation
que Allah a scellé - that Allah has sealed (keh Allah ah sel-lay) - conjunction + verb + past participle
leurs cœurs - their hearts (leur ker) - possessive adjective + noun
à cause de leur mécréance - because of their disbelief (ah kohz de leur may-k-rahns) - preposition + possessive adjective + noun
ils ne croiront - they will not believe (eel ne kرواوارو) - pronoun + negated verb
qu'en petit nombre - only in small number (ken p-tee nom-bruh) - conjunction + preposition + noun
Grammar Rules:
The sentence uses past participles as adjectives to describe the reasons for the consequence.
The phrase "Nos cœurs sont enveloppés" is a direct quotation.
The sentence uses prepositions to connect phrases and clarify relationships between words.
The negative "ne" is used before the verb "croiront".
This sentence uses many complex grammatical structures.
You can break down the sentence to understand each part more fully.
By understanding the vocabulary and grammatical structures used in this sentence, you can improve your comprehension and communication skills in French.
French Translation:
Dites: (Dee-tay) (Say)
"Venez, je vais réciter ce que votre Seigneur vous a interdit." (Vuh-nay, juh vay reh-see-tay suh kuh vo-truh Se-nyur voo ah in-ter-dee.) (Come, I will recite what your Lord has forbidden you.)
"Ne Lui associez rien." (Nuh Lwee ah-so-see-ay ree-en) (Do not associate anything with Him).
"Traitez vos parents avec bonté." (Trah-tay vo pah-rahn ah-vek bon-tay) (Treat your parents with kindness.)
"Ne tuez pas vos enfants par pauvreté, car Nous vous nourrissons, ainsi qu'eux." (Nuh too-yay pah vo zahn-fahn par po-vruh-tay, car Noo voo noo-ree-sohn, an-see kee oo.) (Do not kill your children out of poverty, for We provide sustenance for you and them.) "Ne vous approchez pas des turpitudes, qu'elles soient apparentes ou cachées." (Nuh voo ah-proh-shay pah day tur-pee-tood, kel suh-wah ah-pah-rahn-tuh oo ka-shay.) (Do not approach indecency, whether it is apparent or hidden.) "Ne tuez pas la vie que Dieu a rendue sacrée, sauf à juste titre." (Nuh too-yay pah lah vee kuh Dyuh ah rahn-doo sah-kray, soof ah jooste tee-truh.) (Do not kill the life that God has made sacred, except with just cause.) "Voilà ce qu'Il vous a prescrit, afin que vous raisonniez." (Vwa-lah suh kee-lee voo ah pre-skree, ah-fan kuh voo reh-soh-nee-ay) (These are the things He has commanded you, so that you may reason.)
Explanation:
Dites: "Dites" is the imperative form of the verb "dire" (to say). It's used to give a command.
Venez: "Venez" is the imperative form of the verb "venir" (to come).
je vais réciter: "Je vais" is a common way to express the future in French. It translates to "I am going to" and is often used with another verb. Here, "réciter" means "to recite".
ce que: "Ce" means "this" and "que" is a relative pronoun, which links the clause "ce que" to the noun "ce".
votre Seigneur: "Votre" means "your" and "Seigneur" means "Lord".
vous a interdit: "Vous" means "you" and "a interdit" is the past tense of the verb "interdire" (to forbid).
Ne Lui associez rien: "Ne" is used to form a negative command. "Lui" is the pronoun for "him" and "associez" is the imperative form of the verb "associer" (to associate).
Traitez: "Traitez" is the imperative form of the verb "traiter" (to treat).
vos parents: "Vos" means "your" and "parents" means "parents".
avec bonté: "Avec" means "with" and "bonté" means "kindness".
Ne tuez pas: "Ne" forms the negative and "tuz" is the imperative form of the verb "tuer" (to kill).
vos enfants: "Vos" means "your" and "enfants" means "children".
par pauvreté: "Par" means "by" and "pauvreté" means "poverty".
car Nous vous nourrissons: "Car" means "because" and "nourrir" means "to nourish" or "to feed".
ainsi qu'eux: "Ainsi" means "thus" and "eux" means "them".
Ne vous approchez pas: "Ne" forms the negative and "approchez" is the imperative form of the verb "approcher" (to approach).
des turpitudes: "Des" is a plural article that translates to "the" or "of the" and "turpitudes" means "indecencies".
qu'elles soient apparentes ou cachées: "Qu'elles" is the subject pronoun for "they", "soient" is the subjunctive form of the verb "être" (to be) and "apparentes" means "apparent" and "cachées" means "hidden".
Ne tuez pas: "Ne" forms the negative and "tuz" is the imperative form of the verb "tuer" (to kill).
la vie que Dieu a rendue sacrée: "La vie" means "the life", "Dieu" means "God" and "rendue sacrée" is the past participle of the verb "rendre" (to make) and "sacrée" means "sacred".
sauf à juste titre: "Sauf" means "except" and "juste titre" means "just cause".
Voilà: "Voilà" means "Here it is" or "This is".
ce qu'Il vous a prescrit: "Ce" means "this" and "prescrit" is the past participle of the verb "prescrire" (to prescribe).
afin que vous raisonniez: "Afin que" means "so that" and "raisonniez" is the subjunctive form of the verb "raisonner" (to reason).
Grammar Points:
Negative Imperative: To form a negative imperative, you use "Ne" before the verb and then add "pas" at the end.
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a possibility or a wish. In the example, "afin que vous raisonniez" ("so that you may reason"), the verb "raisonniez" is in the subjunctive mood.
Past Participle: The past participle of a verb is used to form certain tenses. In the example, "rendue sacrée", "rendue" is the past participle of the verb "rendre" (to make).
French Translation:
Et quand Nous avons tenu le mont au-dessus d’eux, comme s’il était un toit, et qu’ils ont pensé qu’il allait leur tomber dessus, (Nous leur avons dit) : « Prenez ce que Nous vous avons donné avec force, et souvenez-vous de ce qu’il contient, afin que vous puissiez être pieux. »
Word-for-word Explanation:
Et (eh) - and
quand (kɑ̃) - when
Nous (nu) - we
avons tenu (avɔ̃ tənü) - have held
le mont (lə mɔ̃) - the mountain
au-dessus d’eux (o dysy dø) - above them
comme si (kɔm si) - as if
il était (il ete) - it was
un toit (œ̃ twa) - a roof
et qu’ils ont pensé (e kil ɔ̃ pɑ̃se) - and that they have thought
qu’il allait (kil ale) - that it was going to
leur tomber dessus (lœr tɔ̃be dysy) - fall on them
(Nous leur avons dit) (nu lœr avɔ̃ di) - (we said to them)
« Prenez » (prənɛ) - “Take”
ce que (sə kə) - that which
Nous vous avons donné (nu vu avɔ̃ dɔne) - we have given you
avec force (avɛk fɔrs) - with force
et souvenez-vous (e suvnɛ vu) - and remember
de ce qu’il contient (də sə kil kɔ̃tjɛ̃) - of what it contains
afin que (afɛ̃ kə) - so that
vous puissiez être pieux (vu pwisje ɛtr pjø) - you may be pious
Pronunciation Assistance:
-eux at the end of words such as pieux is pronounced like -ø (as in the French word "feu")
-eux at the end of words such as dessus is pronounced like -y (as in "fly")
Grammar Notes:
“Nous leur avons dit” - This is a past perfect tense used to indicate a completed action in the past. In this case, the action of speaking is completed before the next action of taking what was given.
"afin que" - This is a conjunction used to introduce a purpose clause. It means "so that" or "in order that" and is followed by a subjunctive mood in the verb.
The French sentence is structured with a conditional tense, "qu’il allait" (that it was going to). This is used to describe an event that was likely to happen but did not. The conditional tense is often used in this way to describe hypothetical situations.
French Translation:
Et s'ils décident du divorce, alors Dieu est Audient, Omniscient. (Eh-teel see-dee-doh du dee-vor-ss, a-lorr Dyuh eh Oh-dee-on, Om-nee-see-on)
English Breakdown and Pronunciation:
Et: And (Eh)
s'ils: if they (pronounced "seel") - This is the contraction of "si" (if) and "ils" (they)
décident: decide (pronounced "day-see-don")
du: of the (pronounced "doo")
divorce: divorce (pronounced "dee-vor-ss")
alors: then (pronounced "a-lorr")
Dieu: God (pronounced "Dyuh")
est: is (pronounced "eh")
Audient: Hearing (pronounced "Oh-dee-on")
Omniscient: All-knowing (pronounced "Om-nee-see-on")
Grammar Note: In French, the verb "être" (to be) is conjugated according to the subject. Here, "Dieu" is the subject, so we use "est" (is) to match it.
Meaning: This verse from the Quran signifies that even if a couple decides to get a divorce, God is always aware and knows their intentions. It emphasizes that God is a witness to everything.
French Translation:
Nous t'avons révélé le Livre en vérité, afin que tu juges entre les gens selon ce que Dieu t'a montré. Et ne sois pas un partisan des traîtres.
Breakdown:
Nous - We (pronoun) - noo
t'avons - have revealed (verb, past tense) - ta-vow
révélé - revealed (past participle) - ray-vay-lay
le Livre - The Book (noun) - luh leevr
en vérité - in truth (adverbial phrase) - ahn vay-ree-tay
afin que - so that (conjunction) - ah-fan kuh
tu juges - you judge (verb, present tense) - tu-zhooj
entre - between (preposition) - ahntruh
les gens - the people (noun) - lay zhan
selon - according to (preposition) - suh-lohn
ce que - what (relative pronoun) - suh kuh
Dieu - God (noun) - Dyeh
t'a montré - has shown you (verb, past tense) - ta mohn-tray
Et - And (conjunction) - ay
ne sois pas - do not be (verb, imperative) - nuh swa pah
un partisan - a supporter (noun) - uhn par-tee-zahn
des traîtres - of the traitors (noun) - day tray-truh
Grammar Notes:
"t'avons" is a contraction of "te avons" (you we have).
"t'a montré" is a contraction of "te a montré" (you has shown).
"ne sois pas" is the negative imperative form of the verb "être" (to be).
Pronunciation Notes:
The French "u" sound is similar to the "oo" sound in "moon".
The French "eu" sound is a combination of "e" and "oo", similar to the "uh" sound in "fur".
The French "i" sound is similar to the "ee" sound in "see".
The French "y" sound is similar to the "ee" sound in "see".
The French "é" sound is similar to the "ay" sound in "say".
This breakdown provides a word-for-word translation and pronunciation guide to help you understand the French sentence. It also provides some grammar notes to help you understand the nuances of the language.
French Translation:
Ceux qui ont cru, puis ont mécru, puis ont cru, puis ont mécru, puis ont augmenté dans l'incrédulité, Allah ne leur pardonnera pas et ne les guidera pas sur le chemin.
Word-for-Word Breakdown:
Ceux - (pronounced "soh") - Those
qui - (pronounced "kee") - who
ont - (pronounced "ohn") - have (past participle of "avoir" - to have)
cru - (pronounced "kroo") - believed (past participle of "croire" - to believe)
puis - (pronounced "pwee") - then
ont - (pronounced "ohn") - have (past participle of "avoir" - to have)
mécru - (pronounced "meh-kroo") - disbelieved (past participle of "mécroire" - to disbelieve)
puis - (pronounced "pwee") - then
ont - (pronounced "ohn") - have (past participle of "avoir" - to have)
cru - (pronounced "kroo") - believed (past participle of "croire" - to believe)
puis - (pronounced "pwee") - then
ont - (pronounced "ohn") - have (past participle of "avoir" - to have)
mécru - (pronounced "meh-kroo") - disbelieved (past participle of "mécroire" - to disbelieve)
puis - (pronounced "pwee") - then
ont - (pronounced "ohn") - have (past participle of "avoir" - to have)
augmenté - (pronounced "ohg-mon-tay") - increased (past participle of "augmenter" - to increase)
dans - (pronounced "dahn") - in
l'incrédulité - (pronounced "lan-kray-doo-lee-tay") - disbelief
Allah - (pronounced "a-lah") - Allah (Arabic word for God)
ne - (pronounced "nuh") - not
leur - (pronounced "lur") - them
pardonnera - (pronounced "par-don-nah") - will forgive (future tense of "pardonner" - to forgive)
pas - (pronounced "pah") - not
et - (pronounced "ay") - and
ne - (pronounced "nuh") - not
les - (pronounced "lay") - them
guidera - (pronounced "gwee-deh-rah") - will guide (future tense of "guider" - to guide)
sur - (pronounced "soor") - on
le - (pronounced "luh") - the
chemin - (pronounced "shuh-man") - path
Grammar Notes:
"Ceux qui ont cru" - This is a relative clause, which means it provides additional information about the subject "Ceux" (Those). It's similar to the English "Those who have believed".
Past Participles - The verbs "cru", "mécru", and "augmenté" are past participles. They are used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form past tenses.
Future Tense - The verbs "pardonnera" and "guidera" are in the future tense. This is indicated by the "-ra" ending.
Double Negation - The sentence uses double negation ("ne... pas" and "ne... pas"). This is common in French and emphasizes the negative.
French Translation:
Ne savent-ils pas qu’ils cachent (littéralement: plient) leurs poitrines pour se cacher de lui ? (Ne sav-tel pa ki il kash leur puatrin pur se kash de lui ?)
Ne savent-ils pas qu’au moment où ils cachent (littéralement: enveloppent) leurs vêtements, il sait ce qu’ils cachent et ce qu’ils révèlent ? (Ne sav-tel pa ko o momen ou il kash leur vetman, il sa se kil kash e se kil revel ?) Car il est connaisseur du contenu des poitrines. (Kar il e konéssur du kontenyu de puatrin.)
Explanation:
The French sentence uses ne…pas which means "don't/not" and is an essential part of negation in French. It functions similarly to “do not” in English.
The verb savent (pronounced "sav" ) is the third person plural of the present tense of the verb savoir (to know). The ils (pronounced "il") is the subject pronoun "they."
cachent (pronounced "kash") is the present tense of the verb cacher (to hide). It is also used as a present participle, making it a type of gerund, like "hiding" in English.
plient (pronounced "pli") is the present tense of the verb plier (to fold). It is also used as a present participle, making it a type of gerund, like "folding" in English.
poitrines (pronounced "puatrin") is the plural form of poitrine (chest/breast).
se cacher (pronounced "se kash") is a reflexive verb which means "to hide oneself."
moment (pronounced "moman") is the noun "moment."
enveloppent (pronounced "anvelop") is the present tense of the verb envelopper (to wrap). It is also used as a present participle, making it a type of gerund, like "wrapping" in English.
vêtements (pronounced "vetman") is the plural noun "clothes/clothing."
sait (pronounced "sa") is the third person singular of the present tense of the verb savoir (to know).
cachent (pronounced "kash") is the present tense of the verb cacher (to hide). It is also used as a present participle, making it a type of gerund, like "hiding" in English.
révèlent (pronounced "revel") is the present tense of the verb révéler (to reveal). It is also used as a present participle, making it a type of gerund, like "revealing" in English.
connaisseur (pronounced "konéssur") is the noun "connoisseur" and it means "someone who is an expert in something."
contenu (pronounced "kontenyu") is the noun "content."
poitrines (pronounced "puatrin") is the plural form of poitrine (chest/breast).
Grammar Rules:
French uses ne (pronounced "ne") and pas (pronounced "pa") to negate verbs. You can't simply use the word "not" like you do in English.
French uses il (pronounced "il") for third person singular male subject pronouns and elle (pronounced "el") for third person singular female subject pronouns, while English uses the same word "it."
English Translation:
Don't they know that they hide their chests to conceal themselves from Him?
Don't they know that when they cover their clothes, He knows what they hide and what they reveal?
For He is the Knower of the contents of the chests.
French Translation:
Ils dirent : « Invoque pour nous ton Seigneur afin qu’Il nous éclaire sur ce qu’elle est. » Il dit : « Il dit qu’elle est une vache ni vieille ni jeune, d’âge intermédiaire. Agissez donc comme vous êtes ordonnés. »
Word-for-word breakdown:
Ils dirent: "Ils" is a pronoun in the third person plural, meaning "they". "Dirent" is the past tense of the verb "dire" (to say). (pronunciation: "eel dee-ruh")
« Invoque pour nous ton Seigneur »: "Invoque" is the imperative form of the verb "invoquer" (to invoke). "Pour nous" is a prepositional phrase meaning "for us". "Ton" is a possessive adjective meaning "your". "Seigneur" is a noun meaning "Lord". (pronunciation: "ahn-vohk poor noo ton say-nyur") afin qu’Il nous éclaire sur ce qu’elle est: "Afin que" is a conjunction meaning "so that". "Il" is a pronoun referring to God. "Nous éclaire" is a verb phrase meaning "He enlighten us". "Sur ce qu'elle est" is a prepositional phrase meaning "on what she is". (pronunciation: "ah-fan kuh eel noo eh-klehr sur suh keh leh eh") Il dit: "Il" is a pronoun meaning "he". "Dit" is the past tense of the verb "dire" (to say). (pronunciation: "eel dee")
« Il dit qu’elle est une vache »: "Il" is a pronoun meaning "he". "Dit" is the past tense of the verb "dire" (to say). "Qu'elle est" is a relative clause meaning "that she is". "Une vache" is a noun phrase meaning "a cow". (pronunciation: "eel dee keh leh eh oon vahsh") ni vieille ni jeune: "Ni" is a conjunction meaning "neither". "Vieille" is a feminine adjective meaning "old". "Jeune" is a feminine adjective meaning "young". (pronunciation: "nee vee-ay eh nee zhohn")
d’âge intermédiaire: "D'âge" is a prepositional phrase meaning "of age". "Intermédiaire" is an adjective meaning "intermediate". (pronunciation: "dahj en-ter-me-dee-ehr")
Agissez donc comme vous êtes ordonnés: "Agissez" is the imperative form of the verb "agir" (to act). "Donc" is an adverb meaning "therefore". "Comme" is a conjunction meaning "as". "Vous êtes" is a verb phrase meaning "you are". "Ordonnés" is the past participle of the verb "ordonner" (to order). (pronunciation: "ah-jee-say donk kom voo eh-tay or-doh-nay")
French Translation:
Et qu'ont-ils à perdre s'ils croient en Dieu et au Jour dernier, et qu'ils dépensent de ce que Dieu leur a accordé ? Et Dieu est Omniscient à leur égard.
Breakdown:
Et qu'ont-ils à perdre - And what do they have to lose (lit: And what do they have on them) - "eh kon-teel ah perdr"
s'ils croient en Dieu - if they believe in God - "seel krwaahn ahn dyo" - This is the subjunctive mood in French, which is used to express a condition or a wish.
et au Jour dernier - and in the Last Day - "eh oh zhoor der-nyay"
et qu'ils dépensent - and that they spend (lit: and they spend) - "eh keel depans"
de ce que Dieu leur a accordé - of what God has granted them - "deh suh keh dyo leur ah akorde"
Et Dieu est Omniscient - And God is All-Knowing - "eh dyo eh om-nee-syahn"
à leur égard - towards them - "ah leur eh-gard"
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used in French to express a condition, a wish, or a doubt. It is often used after conjunctions like "si" (if), "que" (that), and "pour que" (in order that). In this sentence, the subjunctive mood is used after "s'ils" (if they).
"à" before a noun: "à" is used before a noun when it refers to a person or a thing that is the object of an action or a feeling. For example, "Je parle à mon ami" (I speak to my friend). In this sentence, "à leur égard" (towards them) indicates that God's omniscience is directed at the people mentioned.
French Translation:
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. R. Ce sont là les versets du Livre Sage.
Word for word explanation:
Au (oh) - Pronounced: oh
nom (name) - Pronounced: nohm
de (of) - Pronounced: duh
Dieu (God) - Pronounced: dyuh
le (the) - Pronounced: luh
Tout (all) - Pronounced: too
Miséricordieux (merciful) - Pronounced: mee-zay-ree-cor-dyuh
le (the) - Pronounced: luh
Très (very) - Pronounced: treh
Miséricordieux (merciful) - Pronounced: mee-zay-ree-cor-dyuh
R. (R) - Pronounced: air - This is an abbreviation for "Révélation" (Revelation)
Ce (These) - Pronounced: suh
sont (are) - Pronounced: sohn
là (there) - Pronounced: lah
les (the) - Pronounced: lay
versets (verses) - Pronounced: ver-say
du (of the) - Pronounced: du
Livre (book) - Pronounced: lee-vruh
Sage (wise) - Pronounced: sahj
Grammar Notes:
"Au nom de Dieu" is a set phrase in French that literally translates to "In the name of God".
"le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux" are two adjectives that modify the noun "Dieu". They are separated by a comma, which is common in French when listing multiple adjectives.
"Ce sont là les versets" is a common phrase in French that means "These are the verses". It is similar to the English phrase "These are the...".
"du Livre Sage" is a noun phrase that describes the verses. It is similar to the English phrase "of the Wise Book".
"R" is a letter abbreviation used in French to represent a word. In this case, "R" stands for "Revelation".
Pronunciation tips:
"Au" sounds like the English word "oh"
"Dieu" sounds like the English word "Jew"
"Miséricordieux" has a soft "x" sound at the end, similar to the "x" in the English word "box".
"Livre" sounds like the English word "leave" but with a slightly stronger "r" sound.
"Sage" sounds like the English word "sage" but with a slightly stronger "g" sound.
Important note: You can always ask for clarification or further explanation if anything is unclear. Good luck with your French learning!
French Translation:
Alors pourquoi, lorsqu'ils ont été frappés par Notre châtiment, ne se sont-ils pas repentis ? Mais leurs cœurs se sont endurcis, et le Diable leur a embelli leurs actes.
Word for Word Explanation:
Alors (ah-lor) - Then
pourquoi (poor-kwah) - why
lorsqu'ils (lor-keel) - when they
ont été (ohn-tay-tay) - have been
frappés (fra-pay) - struck, hit
par (par) - by
Notre (noh-truh) - Our
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
ne se sont-ils (nuh-suh-sohn-teel) - did they not
pas (pah) - not
repentis (ruh-pon-tee) - repented
Mais (may) - but
leurs (lur) - their
cœurs (kur) - hearts
se sont (suh-sohn) - have become
endurcis (on-door-see) - hardened
et (ay) - and
le (luh) - the
Diable (dee-ab-luh) - Devil
leur (lur) - their
a embelli (ah-on-buh-lee) - has beautified
leurs (lur) - their
actes (akt) - actions
Grammar Notes:
"Alors pourquoi" is a rhetorical question meaning "Why then" or "Why in that case".
"Lorsqu'ils ont été frappés..." uses the passé composé (past perfect) to indicate an action that happened in the past and was completed.
"se sont" is a reflexive verb that means "became" or "were".
"le Diable" is a masculine noun.
"leur" and "leurs" are possessive adjectives meaning "their".
Pronunciation Assistance:
"châtiment" - The 't' is silent.
"endurcis" - The 's' at the end is silent.
"Diable" - The 'e' at the end is silent.
French:
Ils dirent: "Invoque pour nous ton Seigneur, qu'Il nous éclaircisse sur ce qu'elle est. En vérité, les vaches nous ressemblent, et nous serons certainement guidés si Allah le veut."
English:
They said: "Call upon your Lord for us, that He may clarify for us what it is. Indeed, the cows are similar to us, and we will surely be guided if Allah wills."
Word for Word Breakdown (with pronunciation assistance)
Ils dirent (pronounced: eel deer) - They said (The pronoun "ils" means "they" in masculine plural, and the verb "dirent" is the past tense of "dire" which means "to say")
"Invoque (pronounced: in-voke) - Call upon (verb "invoquer" is the imperative form of "invoquer" meaning to call upon, to invoke)
pour nous (pronounced: poor noo) - for us (preposition "pour" means "for" and pronoun "nous" means "us")
ton Seigneur (pronounced: ton sen-yor) - your Lord (possessive adjective "ton" means "your" and noun "Seigneur" means "Lord")
qu'Il (pronounced: keel) - that He (pronoun "qu" is the conjunction "that" and pronoun "Il" means "He")
nous éclaircisse (pronounced: noo e-clair-siss) - may clarify for us (verb "éclaircisse" is the subjunctive form of "éclairer" which means to clarify. This is an example of a subjunctive clause in french)
sur ce qu'elle est (pronounced: sur seh kel eh) - on what it is (preposition "sur" means "on" and pronoun "ce" means "what". The pronoun "elle" refers to the cow and is used because the noun "vache" is feminine)
En vérité (pronounced: on vay-ree-tay) - Indeed (preposition "en" means "in" and noun "vérité" means "truth")
les vaches (pronounced: lay vash) - the cows (noun "les" means "the" and noun "vaches" means "cows")
nous ressemblent (pronounced: noo ruh-som-bl) - are similar to us (pronoun "nous" means "us" and the verb "ressemblent" means "are similar")
et (pronounced: eh) - and (conjunction "et" means "and")
nous serons certainement guidés (pronounced: noo suh-ron ser-tan-men gee-day) - we will surely be guided (pronoun "nous" means "we" and the verb "serons" means "will be" and the adjective "certainement" means "surely". The past participle "guidés" is used here to form the future tense)
si Allah le veut (pronounced: see a-lah luh vuh) - if Allah wills (conjunction "si" means "if" and noun "Allah" is the Arabic name for God)
Grammar Note: The french sentence construction for "They said, "Call upon..." is slightly different than English. In French, you would have * Ils dirent: "Invoque..."
Note: It is important to remember that pronunciation can vary depending on the region and the speaker. The pronunciation given here is a general guide, and you should consult a dictionary or native speaker for more accurate information.
French Translation:
Et lorsque nous avons pris votre engagement et élevé au-dessus de vous le Mont, "Prenez ce que Nous vous avons donné avec force et écoutez !" Ils dirent : "Nous avons entendu et désobéi". Et le veau fut gravé dans leurs cœurs à cause de leur mécréance. Dis : "Quel mauvais conseil vous donne votre foi, si vous êtes croyants !"
Word for Word Explanation:
Et - Et (pronounced "ay") - This is a conjunction connecting two clauses.
lorsque - When (pronounced "lor-skuh") - This is a conjunction indicating a time in the past.
nous avons pris - We took (pronounced "noo-zah-vuh pree") - This is a past tense verb in the first person plural.
votre engagement - Your commitment (pronounced "voh-truh ahng-gah-zhuh-mahn") - This refers to the covenant between God and the Israelites.
et élevé - And raised (pronounced "ay ay-leh-vay") - This is a past tense verb in the first person plural.
au-dessus de vous - Above you (pronounced "oh-duh-soo duh voo") - This is a prepositional phrase indicating location.
le Mont - The Mount (pronounced "luh mahn") - This refers to Mount Sinai.
"Prenez ce que Nous vous avons donné avec force et écoutez !" - "Take what We have given you with strength and listen!" (pronounced "pruh-nay suh kuh noo-zah-vuh doh-nay ah-vehk forss ay eh-koo-tay!") - This is a direct quote from God.
Ils dirent - They said (pronounced "eel di-ruh") - This is a past tense verb in the third person plural.
"Nous avons entendu et désobéi". - "We have heard and disobeyed" (pronounced "noo-zah-vuh ahng-tahn-doo ay day-zoh-bay-ee"). - This is a direct quote from the Israelites.
Et le veau fut gravé dans leurs cœurs - And the calf was engraved in their hearts (pronounced "ay luh-voh foo gra-vay dahn lay-ruh kair") - This is a past tense verb describing the idol worship.
à cause de leur mécréance. - Because of their disbelief (pronounced "ah kohz duh lay-ruh may-kruh-ahnss"). - This is a prepositional phrase explaining the cause of the engraving.
Dis - Say (pronounced "dee") - This is an imperative verb, a command.
"Quel mauvais conseil vous donne votre foi, si vous êtes croyants !" - "What bad advice does your faith give you, if you are believers!" (pronounced "kel moh-vay kon-say voo doh-nuh vo-truh fwah see voo eh-tay krwah-yahns!") - This is a rhetorical question, challenging the Israelites.
Grammar Rules:
Direct Object Pronouns: You will notice the use of direct object pronouns in the French translation ( ce and vous) . These are placed directly before the verb they are attached to.
Imperative Mood: The phrase "Dis" is in the imperative mood, a command. The pronoun tu is dropped in French imperative commands.
Subjunctive Mood: In the final sentence, the subjunctive mood is used ( "si vous êtes croyants"). The subjunctive mood is used after certain conjunctions (like si) to express uncertainty or a hypothetical situation.
Pronunciation Notes:
The letter e at the end of words is often silent.
The letter u is pronounced like the English "oo" sound.
The letter r is pronounced with a slight rolling sound.
The letter h is generally silent.
Pay attention to the stress of words, which is generally on the last syllable.
French Translation:
Le Miséricordieux, le Clément (pronounced: Le mee-zee-cor-dyuh, le cleh-mahn)
English Explanation:
Le: the (pronounced: luh)
Miséricordieux: merciful (pronounced: mee-zee-cor-dyuh)
le: the (pronounced: luh)
Clément: merciful (pronounced: cleh-mahn)
Breakdown:
This is a common phrase in Arabic and translates directly to "The Merciful, The Clement" in French. It emphasizes the attributes of God, describing him as both merciful and compassionate.
French Translation:
Le pèlerinage a des mois déterminés. Alors celui qui a décidé de faire le pèlerinage pendant ces mois-là, il ne doit pas dire d'obscénités, ni faire de mal, ni se disputer pendant le pèlerinage. Et tout bien que vous faites, Allah le sait. Et équipez-vous, car la meilleure des provisions est la piété. Et craignez-Moi, vous qui êtes doués d'intelligence.
English Breakdown:
Le pèlerinage (luh pehl-ruh-nahj) - The pilgrimage (noun, masculine)
a (ah) - has
des (day) - some, plural of "de" (of)
mois (mwa) - months (noun, masculine, plural)
déterminés (day-ter-mee-nay) - determined (adjective, masculine, plural)
Alors (ah-lor) - Then
celui (suh-lwee) - he, the one
qui (kee) - who
a décidé (ah day-see-day) - has decided (past participle)
de faire (duh fair) - to do
le pèlerinage (luh pehl-ruh-nahj) - the pilgrimage
pendant (pahn-dahn) - during
ces (say) - these
mois-là (mwa-lah) - months (plural)
il ne doit pas (eel nuh dwa pah) - he must not
dire (deer) - say
d'obscénités (doh-b-say-nee-tay) - obscenities (noun, feminine, plural)
ni (nee) - nor
faire (fair) - do
de mal (duh mal) - evil, harm (noun, masculine)
ni (nee) - nor
se disputer (suh-dee-spyu-tay) - to argue, to dispute
pendant (pahn-dahn) - during
le pèlerinage (luh pehl-ruh-nahj) - the pilgrimage
Et (ay) - And
tout (too) - all
bien (bee-en) - good (noun, masculine)
que (kuh) - that, which
vous (voo) - you (plural)
faites (fayt) - do (verb, present tense, plural)
Allah (ah-lah) - Allah (proper noun)
le sait (luh say) - knows it
Et (ay) - And
équipez-vous (ay-kee-pay-voo) - equip yourselves
car (kar) - because, for
la meilleure (lah may-yeur) - the best
des (day) - of the
provisions (pro-vee-zyon) - provisions (noun, feminine, plural)
est (ay) - is
la piété (lah pee-ay-tay) - piety (noun, feminine)
Et (ay) - And
craignez-Moi (kray-nay-mwa) - fear Me (imperative verb, plural)
vous (voo) - you (plural)
qui (kee) - who
êtes (ayt) - are (verb, present tense, plural)
doués (doo-ay) - endowed (past participle)
d'intelligence (d'en-tay-lee-jahns) - of intelligence (noun, feminine)
Grammar note: In French, the subject pronoun must be used with the verb. For example, the sentence "He must not say obscenities" in French would be "Il ne doit pas dire d'obscénités." The subject pronoun "il" (he) is necessary before the verb "doit" (must).
French Translation:
Et à Dieu appartient la royauté des cieux et de la terre. Et Dieu est puissant sur toute chose.
Breakdown:
Et (ay) - And
à (ah) - to
Dieu (dyuh) - God
appartient (ah-par-tyen) - belongs
la (lah) - the
royauté (rwa-yoh-tay) - kingdom
des (day) - of the
cieux (s'yuh) - heavens
et (ay) - and
de (duh) - of
la (lah) - the
terre (tair) - earth
Et (ay) - and
Dieu (dyuh) - God
est (ay) - is
puissant (pwis-san) - powerful
sur (soor) - on
toute (toot) - every
chose (shohz) - thing
Grammar Notes:
Appartient is a verb in the third person singular (he/she/it) and present tense. It is conjugated from the verb appartenir (to belong).
Est is the verb "to be" in the third person singular (he/she/it) and present tense.
Puissant is an adjective meaning "powerful". It is used here as an attribute of God.
Pronunciation:
Cieux is pronounced with a soft "c" like the "s" in "vision".
Puissant is pronounced with a soft "t" at the end of the word.
Choses is pronounced with a soft "s" at the end of the word.
This sentence is a powerful declaration of God's sovereignty over all creation.
French Translation:
Et dépensez dans le chemin d'Allah, et ne vous jetez pas de vos propres mains vers la perdition. Et faites le bien. En vérité, Allah aime les bienfaisants.
Word for Word Breakdown:
Et (et) - ɛ
dépensez (spend) - de.pɑ̃.se
dans (in) - dɑ̃
le chemin (the way) - lə ʃə.mɛ̃
d'Allah (of Allah) - da.la
et (and) - ɛ
ne (do not) - nə
vous (you) - vu
jetez (throw) - ʒə.te
de (from) - də
vos (your) - vo
propres (own) - pʁɔ.pʁə
mains (hands) - mɛ̃
vers (towards) - vɛʁ
la perdition (perdition) - la pɛʁ.di.sjɔ̃
Et (And) - ɛ
faites (do) - fɛt
le bien (the good) - lə bjɛ̃
En vérité (Truly) - ɑ̃ ve.ʁi.te
Allah (Allah) - a.la
aime (loves) - ɛm
les bienfaisants (the benefactors) - le bjɛ̃.fɛ.sɑ̃
Grammar Points:
"Dépensez" is the imperative form of the verb "dépenser" (to spend), used to give a command.
"Ne...pas" is a negation used to express a prohibition.
"Le bien" is a masculine noun, so the article "le" is used.
The sentence uses the conjunction "et" to link together different actions or ideas.
English Translation:
And spend in the way of Allah, and do not throw yourselves with your own hands into destruction. And do good, indeed Allah loves the doers of good.
French Translation:
Ne savent-ils pas que Dieu connaît leur secret et leurs chuchotements, et que Dieu est Omniscient? (nuh sahv-teel pah kuh dyuh kohn-eh leur suh-kray eh leur shoo-shoh-tuh-mahn, eh kuh dyuh eh ohm-nee-see-ahn?)
English Breakdown:
Ne (nuh) - not
savent-ils (sahv-teel) - they know (present tense, they are knowing)
pas (pah) - not
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
connaît (kohn-eh) - knows (present tense)
leur (leur) - their
secret (suh-kray) - secret
et (eh) - and
leurs (leur) - their
chuchotements (shoo-shoh-tuh-mahn) - whisperings
et (eh) - and
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
Omniscient (ohm-nee-see-ahn) - all-knowing
Grammar Notes:
Ne... pas (nuh... pah) is used to create a negation in French. It is placed around the verb. In this case, it surrounds the verb "savent" to make it "ne savent pas".
Connaître (kohn-ay-truh) is a French verb that means "to know". The present tense form is "connaît" when referring to a singular subject like "Dieu".
Pronunciation:
This sentence is a question with a rhetorical tone. It means that the answer is obvious and the speaker believes that the listener should already know the answer.
French Translation:
Avant cela, il y avait un guide pour les humains et Il a révélé le critère de discernement. En vérité, ceux qui ont démenti les signes d’Allah, pour eux il y aura un châtiment terrible. Et Allah est Tout-Puissant, Capable de se venger.
English Breakdown:
Avant cela: Avant, previously (avan - ah-van)
il y avait: there was (il y avait - ee-lee-ya-vay)
un guide: a guide (un guide - uhng-gid)
pour les humains: for the humans (pour les humains - poor lay-zoo-man)
et Il a révélé: and He revealed (et Il a révélé - ay-tee-la-ray-vay-lay)
le critère de discernement: the criterion of discernment (le critère de discernement - luh-kree-tair duh-dees-sern-muhn)
En vérité: Truly, in truth (En vérité - ahn-vay-ree-tay)
ceux qui ont démenti: those who denied (ceux qui ont démenti - suh ki ohn day-man-tee)
les signes d’Allah: the signs of Allah (les signes d’Allah - lay seen duh-lah)
pour eux: for them (pour eux - poor uh)
il y aura: there will be (il y aura - ee-lee-yo-ra)
un châtiment terrible: a terrible punishment (un châtiment terrible - uhng-sha-tee-muhn tay-ree-bul)
Et Allah est Tout-Puissant: And Allah is Almighty (Et Allah est Tout-Puissant - ay-ta-lah ay-too-pwee-san)
Capable de se venger: Capable of taking revenge (Capable de se venger - ka-pa-bl duh suh-van-jay)
Grammar Notes:
Il y avait: This is the past tense of the verb avoir (to have) in the third person singular.
Le critère de discernement: This is a noun phrase that means "the criterion of discernment". The word critère is masculine.
Ceux qui ont démenti: This is a relative clause that modifies the noun ceux (those). The verb démentir (to deny) is in the past participle form.
Il y aura: This is the future tense of the verb avoir (to have) in the third person singular.
Tout-Puissant: This is a compound adjective that means "Almighty".
Capable de se venger: This is a phrase that means "capable of taking revenge". The verb venger (to avenge) is used in the reflexive form.
Pronunciation:
Avant: The "t" at the end of the word is silent.
Il y avait: The "y" is pronounced like the "i" in "bit".
Critère: The "e" at the end of the word is silent.
Démenti: The "e" at the end of the word is silent.
Allah: The "h" is pronounced like the "h" in "hat".
Châtiment: The "t" at the end of the word is silent.
Tout-Puissant: The "t" at the end of the word is silent.
Venger: The "g" is pronounced like the "j" in "gem".
French Translation:
Et que ceux qui sont avares de ce que Dieu leur a donné de Sa grâce ne pensent pas que cela est bon pour eux ; au contraire, c'est mauvais pour eux. Ils seront enchaînés à ce qu'ils ont refusé de donner le jour du Jugement dernier. Et à Dieu appartient l'héritage des cieux et de la terre ; et Dieu est Omniscient de ce que vous faites.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et que ceux qui sont avares de ce que Dieu leur a donné de Sa grâce ne pensent pas que cela est bon pour eux ;
Et: et (eh) - The conjunction 'and'
que: que (kuh) - This translates to 'that' but functions as a conjunction here
ceux: ceux (suh) - This means 'those' and is used as a pronoun referring to people
qui: qui (kee) - This means 'who' and is used as a relative pronoun
sont: sont (sohn) - The verb 'to be' in the present tense, third person plural
avares: avares (ah-vahr) - This means 'avaricious' or 'greedy'
de: de (duh) - This means 'of' and is a preposition
ce: ce (suh) - This means 'what' or 'that' and is a demonstrative adjective
que: que (kuh) - This translates to 'that' but functions as a conjunction here
Dieu: Dieu (dyuh) - This means 'God'
leur: leur (luhr) - This means 'their' and is a possessive adjective
a: a (ah) - This means 'has' and is the auxiliary verb 'avoir'
donné: donné (doh-nay) - The past participle of the verb 'donner' meaning 'to give'
de: de (duh) - This means 'of' and is a preposition
Sa: Sa (sah) - This means 'His' and is a possessive adjective
grâce: grâce (grahs) - This means 'grace'
ne: ne (nuh) - This means 'not' and is part of the negative construction
pensent: pensent (pahns) - The third person plural present tense of the verb 'penser' meaning 'to think'
pas: pas (pah) - This means 'not' and is part of the negative construction
que: que (kuh) - This translates to 'that' but functions as a conjunction here
cela: cela (suh-lah) - This means 'that' or 'it' and is a demonstrative pronoun
est: est (eh) - The verb 'to be' in the present tense, third person singular
bon: bon (bohn) - This means 'good' and is an adjective
pour: pour (poor) - This means 'for' and is a preposition
eux: eux (uh) - This means 'them' and is a personal pronoun
au contraire, c'est mauvais pour eux.
au contraire: au contraire (oh kohn-trahr) - This means 'on the contrary' or 'instead' and is a phrase
c'est: c'est (seh) - This means 'it is' and is a contraction of 'ce' and 'est'
mauvais: mauvais (moh-veh) - This means 'bad' and is an adjective
pour: pour (poor) - This means 'for' and is a preposition
eux: eux (uh) - This means 'them' and is a personal pronoun
Ils seront enchaînés à ce qu'ils ont refusé de donner le jour du Jugement dernier.
Ils: Ils (eel) - This means 'they' and is a personal pronoun
seront: seront (suh-roh) - The third person plural future simple of the verb 'être' meaning 'to be'
enchaînés: enchaînés (ahn-sheh-nay) - This means 'chained' and is the past participle of the verb 'enchaîner' meaning 'to chain'
à: à (ah) - This means 'to' or 'at' and is a preposition
ce: ce (suh) - This means 'what' or 'that' and is a demonstrative adjective
qu'ils: qu'ils (keel) - This means 'that they' and is a conjunction
ont: ont (ohn) - This means 'have' and is the auxiliary verb 'avoir'
refusé: refusé (ruh-fyoo-zay) - This means 'refused' and is the past participle of the verb 'refuser' meaning 'to refuse'
de: de (duh) - This means 'to' and is a preposition
donner: donner (doh-nay) - The infinitive verb 'to give'
le: le (luh) - This means 'the' and is a definite article
jour: jour (zhoor) - This means 'day' and is a noun
du: du (dyoo) - This means 'of the' and is a contraction of 'de' and 'le'
Jugement: Jugement (zhoo-j-mahn) - This means 'judgment' and is a noun
dernier: dernier (dehr-nyay) - This means 'last' and is an adjective
Et à Dieu appartient l'héritage des cieux et de la terre ;
Et: et (eh) - The conjunction 'and'
à: à (ah) - This means 'to' or 'at' and is a preposition
Dieu: Dieu (dyuh) - This means 'God'
appartient: appartient (ah-par-tyehn) - This means 'belongs' and is the third person singular present tense of the verb 'appartenir' meaning 'to belong'
l': l' (luh) - This means 'the' and is a definite article
héritage: héritage (ay-ree-tazh) - This means 'inheritance' and is a noun
des: des (deh) - This means 'of the' and is a contraction of 'de' and 'les'
cieux: cieux (syuh) - This means 'heavens' and is a noun
et: et (eh) - The conjunction 'and'
de: de (duh) - This means 'of' and is a preposition
la: la (lah) - This means 'the' and is a definite article
terre: terre (tehr) - This means 'earth' and is a noun
et Dieu est Omniscient de ce que vous faites.
et: et (eh) - The conjunction 'and'
Dieu: Dieu (dyuh) - This means 'God'
est: est (eh) - The verb 'to be' in the present tense, third person singular
Omniscient: Omniscient (om-nee-syahn) - This means 'omniscient' and is an adjective
de: de (duh) - This means 'of' and is a preposition
ce: ce (suh) - This means 'what' or 'that' and is a demonstrative adjective
que: que (kuh) - This translates to 'that' but functions as a conjunction here
vous: vous (voo) - This means 'you' and is a personal pronoun
faites: faites (feht) - This means 'do' and is the second person plural present tense of the verb 'faire' meaning 'to do'
Grammar Note: In French, the adjective 'omniscient' is invariable. It doesn't change in gender or number.
French Translation:
C'est Lui qui vous façonne dans les ventres comme Il veut. Il n'y a de divinité que Lui, le Tout-Puissant, le Sage.
English Breakdown and Pronunciation:
C'est Lui qui - It is He who (pronounced "say loo-ee kee")
vous façonne - shapes you (pronounced "voo fa-sohn")
dans les ventres - in the wombs (pronounced "dahn lay vahntruh")
comme Il veut - as He wants (pronounced "kom eel vuh")
Il n'y a de divinité - There is no divinity (pronounced "eel neeah duh dee-vee-nee-tay")
que Lui - except Him (pronounced "kuh loo-ee")
le Tout-Puissant - the Almighty (pronounced "luh too-pwee-sahn")
le Sage - the Wise (pronounced "luh sazh")
Grammar Notes:
C'est Lui qui - This is a common French construction that emphasizes the subject. The literal translation is "It is He who".
vous façonne - The verb "façonner" (to shape) is conjugated in the third person singular present tense, as the subject is "Lui" (He).
comme Il veut - The pronoun "Il" (He) is used to refer back to the subject "Lui". The verb "vouloir" (to want) is conjugated in the third person singular present tense.
Pronunciation Tips:
The "u" in "vous" and "lui" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "e" in "ventres" is silent.
The "s" at the end of "vous" and "ventres" is pronounced if the following word begins with a vowel sound, but is silent otherwise.
The "t" at the end of "Tout-Puissant" is silent.
The "e" at the end of "Sage" is silent.
French: Et ne te chagrin pas de ceux qui se hâtent vers l'incrédulité, car ils ne peuvent pas nuire à Allah en rien. Allah ne veut pas leur donner de part dans l'au-delà, et ils auront un grand châtiment.
Breakdown (with pronunciation assistance):
Et ne te chagrin pas (eh nuh tuh sha-grin pah): And do not be upset
de ceux qui se hâtent (deh soh kee suh hat): of those who hurry
vers l'incrédulité (vair l'in-kray-doo-lee-tay): towards disbelief
car ils ne peuvent pas (kar eel nuh pohv pah): because they cannot
nuire à Allah (noo-ee-ray ah a-lah): harm Allah
en rien (ahn ree-ahn): in anything
Allah ne veut pas (a-lah nuh vuh pah): Allah does not want
leur donner de part (luhr doh-nay duh par): to give them a share
dans l'au-delà (dahn loh-deh-lah): in the hereafter
et ils auront (ay eel oh-roh): and they will have
un grand châtiment (uhn grahn sha-tee-mahn): a great punishment
Grammar Notes:
"Ne...pas" is used to form a negative sentence in French.
"Se hâter" is a reflexive verb meaning "to hurry." In this case, it is used with the pronoun "se" because the subject is the one hurrying.
"Vers" is a preposition meaning "towards."
"Nuiire" is a verb meaning "to harm"
"Donner" is a verb meaning "to give."
"Dans" is a preposition meaning "in."
"Avoir" is a verb meaning "to have" or "to possess."
"Un grand châtiment" is a noun phrase meaning "a great punishment."
This text has a strong connection to the teachings of Islam. The message is to not be discouraged by those who reject faith because they cannot harm Allah in any way. In the end, they will be held accountable for their actions. It is also important to note the structure of the sentence as it is the basic way of constructing French sentences: "Subject - Verb - Object."
French Translation:
Sauf le chemin de l'enfer où ils demeureront éternellement. Et cela était facile pour Allah. (pronounced: Sauf [sɔf] le [lə] chemin [ʃə.mɛ̃] de [də] l'enfer [lɑ̃.fɛʁ] où [u] ils [il] demeureront [də.mœ.ʁɔ̃] éternellement [e.tɛʁ.nɛl.mɑ̃] Et [e] cela [sə.la] était [e.te] facile [fa.sil] pour [puʁ] Allah [a.la])
English Word for Word Breakdown:
Sauf - Except (pronounced: sɔf)
le - the (pronounced: lə)
chemin - way, path (pronounced: ʃə.mɛ̃)
de - of (pronounced: də)
l'enfer - hell (pronounced: lɑ̃.fɛʁ)
où - where (pronounced: u)
ils - they (pronounced: il)
demeureront - will stay, remain (pronounced: də.mœ.ʁɔ̃)
éternellement - eternally (pronounced: e.tɛʁ.nɛl.mɑ̃)
Et - And (pronounced: e)
cela - that, this (pronounced: sə.la)
était - was (pronounced: e.te)
facile - easy (pronounced: fa.sil)
pour - for (pronounced: puʁ)
Allah - God (pronounced: a.la)
Grammar Notes:
Sauf is a preposition that means "except" and is followed by a noun or pronoun.
Où is a relative pronoun that means "where" and is used to connect a clause to a noun or pronoun.
Ils demeureront is in the future tense and means "they will stay".
Cela était is in the imperfect tense and means "that was".
Pronunciation Tips:
French "r" is pronounced in the back of the throat, similar to a guttural sound.
French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
French "e" is often silent or pronounced as a very short, unstressed sound. The final "e" in words like "le" and "de" are usually silent.
This word-by-word explanation should help you understand the French sentence and how the words are used.
French Translation
Et parmi vous, il y en a qui retarderaient, et s’il vous arrive un malheur, il dira : « Allah m’a favorisé car je n’étais pas avec eux comme témoin. »
English Translation
And among you are those who would delay, and if a disaster strikes you, he will say, "Allah has favored me because I was not with them as a witness."
Word for Word Breakdown
Et: and (eh)
parmi: among (par-mee)
vous: you (voo)
il: there is (eel)
y en a: there is (pronounced as "ee-yon-nah")
qui: who (kee)
retarderaient: would delay (reh-tar-day)
et: and (eh)
s'il: if it (seel)
vous: you (voo)
arrive: happens (ah-reev)
un: a (uhn)
malheur: disaster (mal-hur)
il: he (eel)
dira: will say (dee-rah)
"Allah: "God" (ah-lah)
m'a: has (mah)
favorisé: favored (fah-vor-ee-zay)
car: because (kar)
je: I (zhuh)
n'étais: was not (neh-tay)
pas: not (pah)
avec: with (ah-vek)
eux: them (uh)
comme: as (kom)
témoin: witness (tay-mwan)
Grammar Notes
"Il y en a" is a common French idiom that translates to "there is/are".
The verb "retarderaient" is in the conditional mood, which implies a hypothetical situation.
The phrase "s'il vous arrive" uses the subjunctive mood, which is used after certain verbs that express a desire, opinion, or doubt.
The pronoun "eux" refers to the people mentioned in the previous part of the sentence ("il y en a").
Pronunciation Tips
The French "r" is pronounced in the back of the throat.
The French "e" is usually silent at the end of a word.
The French "u" is pronounced like the English "oo" in "moon".
Pay attention to the stress in each word, as it can change the meaning.
French Translation:
Et vinrent les excuseurs parmi les Bédouins pour qu’on leur accorde la permission, et ceux qui ont menti à Allah et à Son messager se sont assis. Ceux qui ont mécru parmi eux seront frappés d’un châtiment douloureux.
English Translation:
And the excuse-makers from among the Bedouins came to be granted permission, and those who lied to Allah and His Messenger sat down. Those who disbelieved among them will be struck by a painful punishment.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
vinrent (ve-nuh) - came
les (lay) - the
excuseurs (eks-ky-zur) - excuse-makers
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
Bédouins (bay-doo-an) - Bedouins
pour (poor) - for
qu’on (kon) - that one
leur (lur) - them
accorde (ah-cord) - grant
la (la) - the
permission (per-mee-syon) - permission
et (ay) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ont) - have
menti (mon-tee) - lied
à (ah) - to
Allah (a-la) - Allah
et (ay) - and
à (ah) - to
Son (son) - His
messager (mes-sa-jay) - Messenger
se (suh) - themselves
sont (sont) - are
assis (ah-see) - sat down
Ceux (suh) - Those
qui (kee) - who
ont (ont) - have
mécru (may-kru) - disbelieved
parmi (par-mee) - among
eux (uh) - them
seront (suh-ront) - will be
frappés (fra-pay) - struck
d’un (dun) - of a
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
douloureux (doo-loo-ruh) - painful
Grammar Note: The French sentence uses the past tense "passé composé" which is a common way of expressing an action that has happened in the past. The passé composé is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb. For example, "vinrent" is the past participle of the verb "venir" (to come) and "ont menti" is the past participle of the verb "mentir" (to lie).
Pronunciation Notes: The accent marks in French are important for pronunciation. For example, the word "mécru" has an accent on the "u" which makes it sound like "may-kru" rather than "meh-kru."
I hope this breakdown helps!
French Translation:
Et si Allah hâtait le mal pour les gens, comme ils hâtent le bien pour eux-mêmes, leur terme leur serait accompli. Alors, Nous laissons ceux qui ne nourrissent aucun espoir de Notre rencontre se complaire dans leur désobéissance, aveugles dans leur errements.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
si (see) - If
Allah (a-la) - God
hâtait (ah-tay) - hurried (verb, past tense)
le mal (luh mal) - the evil/harm
pour les gens (poor lay zhon) - for the people
comme (kom) - as/like
ils hâtent (eel ah-tay) - they hurry (verb, present tense)
le bien (luh bee-an) - the good/benefit
pour eux-mêmes (poor uh-muh) - for themselves
leur terme (luh term) - their term/deadline
leur serait accompli (luh ser-ay a-kom-plee) - would be accomplished (verb, conditional)
Alors (a-lor) - Then
Nous laissons (noo lay-son) - We leave (verb, present tense)
ceux qui (suh kee) - those who
ne nourrissent aucun espoir (nuh noo-ree-sun oh-koon eh-s-pwar) - do not nourish any hope
de Notre rencontre (duh no-truh ron-kontr) - of Our meeting
se complaire (suh kom-playr) - to take pleasure (verb, infinitive)
dans leur désobéissance (don luh day-so-bay-y-ons) - in their disobedience
aveugles (ay-vuh-gluh) - blind
dans leur errements (don luh er-mon) - in their wanderings/straying
Grammar Notes:
The sentence uses a conditional structure: Si (if) followed by a verb in the conditional tense (serait accompli).
Le mal and le bien are masculine singular nouns.
Eux-mêmes (themselves) is a reflexive pronoun, used to emphasize that the people are hurrying the good for themselves, not for others.
Nous laissons (we leave) is in the present tense, emphasizing a continuous action.
Se complaire is a reflexive verb, meaning the subject takes pleasure in their own actions.
Pronunciation Notes:
The sound "ay" is like the "a" in "father".
"ee" is like the "ee" in "see".
"uh" is like the "u" in "but".
"on" is like the "on" in "phone".
"ai" is like the "ay" in "day".
"oi" is like the "oy" in "boy".
"eu" is like the "u" in "fur".
"r" is pronounced lightly at the end of words.
French Translation:
Dis, ô gens du Livre, vous n'êtes sur rien tant que vous ne mettez pas en pratique la Torah et l'Évangile et ce qui vous a été révélé de la part de votre Seigneur. Et beaucoup d'entre eux, ce qui te fut révélé de la part de ton Seigneur, ne fera qu'accroître leur désobéissance et leur incrédulité. Ne t'afflige donc pas pour le peuple des infidèles.
Word for Word Breakdown:
Dis: Dis (pronounced: Dee) - This is the imperative form of the verb dire (to say).
ô gens du Livre: Ô gens du Livre (pronounced: Oh jã dü livr) - This refers to the Jews and Christians who are considered people of the book.
vous n'êtes sur rien: vous n'êtes sur rien (pronounced: vu nete sür rien) - This means "you are not on anything" and signifies that they have no foundation.
tant que vous ne mettez pas en pratique: tant que vous ne mettez pas en pratique (pronounced: tã kə vu nə mete pa ãn praktik) - This translates to "as long as you do not put into practice".
la Torah et l'Évangile: la Torah et l'Évangile (pronounced: la Tora e le Vãjil) - These are the holy books of the Jewish and Christian religions, respectively.
et ce qui vous a été révélé de la part de votre Seigneur: et ce qui vous a été révélé de la part de votre Seigneur (pronounced: e se ki vu a ete revele də la par də vɔtr səɲør) - This refers to the divine revelations given to the people of the book.
Et beaucoup d'entre eux: Et beaucoup d'entre eux (pronounced: e boku dãtr ø) - This introduces the idea that many of them will reject the message.
ce qui te fut révélé de la part de ton Seigneur: ce qui te fut révélé de la part de ton Seigneur (pronounced: sə ki tə fü revele də la par də tɔn səɲør) - This refers to the revelations given to the Prophet Muhammad (peace be upon him).
ne fera qu'accroître leur désobéissance et leur incrédulité: ne fera qu'accroître leur désobéissance et leur incrédulité (pronounced: nə fəra k'akrwatr lør dezobeisã e lør ɛ̃kredulite) - This means that these revelations will only increase their disobedience and disbelief.
Ne t'afflige donc pas: Ne t'afflige donc pas (pronounced: nə tafiʒ dɔ̃ pa) - This tells the Prophet not to worry about the unbelievers.
pour le peuple des infidèles: pour le peuple des infidèles (pronounced: pur le pøpl de zɛ̃fidel) - This refers to the people who reject the truth.
Grammar Notes:
The imperative mood: The sentence starts with the imperative "Dis" (Say), which is used to give a direct command.
The subjunctive mood: The sentence "vous n'êtes sur rien tant que vous ne mettez pas en pratique" uses the subjunctive mood, which expresses a condition or a possibility. The subjunctive form of "mettre" is "mettiez".
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced like a soft "r" as in the English word "very".
The "e" at the end of words is often silent, but it affects the pronunciation of the preceding vowel.
The "u" in "vous" is pronounced as a soft "oo" sound.
The French "j" is pronounced like the English "zh" in "pleasure".
French Translation:
Ô mon peuple, entrez dans la terre sainte que Dieu vous a promise, et ne tournez pas le dos, sinon vous retournerez perdants.
Word-for-word explanation with pronunciation:
Ô (oh) - Used to express a strong emotion or a strong appeal.
mon peuple (moh puh-pl) - My people (This translates directly from the Arabic)
entrez (ahn-tray) - Enter
dans (dahn) - Into, in
la terre (lah tehr) - The land
sainte (sant) - Holy
que (kuh) - That
Dieu (dyuh) - God
vous (voo) - You
a promise (ah promees) - Has promised
et (ay) - And
ne tournez (nuh toor-nay) - Do not turn
pas (pah) - Not
le dos (luh doh) - Your back
sinon (si-non) - Otherwise
vous retournerez (voo roo-toor-nuh-ray) - You will return
perdants (per-dahn) - Losers
Grammar notes:
"Ô" is an interjection used for emphasis. It is often used in conjunction with a noun, as seen here with "mon peuple."
"Entrez" is the imperative form of the verb entrer (to enter). The imperative form is used to give a command.
"ne...pas" is a common way to negate a verb in French. It is placed before the verb.
"sinon" is used to express a conditional statement. It means otherwise.
This sentence is a direct translation of the Arabic text. It uses simple and straightforward language to convey the message.
French Translation
Vous (voo) êtes (et) certainement (ser-te-man) ceux (seu) qui (ki) allez (a-le) vers (ver) les (le) hommes (om) par (par) désir (de-zir) au (o) lieu (lie) des (de) femmes (fam). Mais (me) vous (voo) êtes (et) un (an) peuple (pœp) dissolu (di-so-lu).
Word-for-Word Breakdown
Vous - You (plural, informal)
êtes - are (plural, present tense)
certainement - certainly
ceux - those (plural, masculine)
qui - who
allez - go (plural, present tense)
vers - towards
les - the (plural, masculine)
hommes - men
par - by
désir - desire
au - to (contraction of "à le")
lieu - place
des - of (plural, feminine)
femmes - women
Mais - But
vous - you (plural, informal)
êtes - are (plural, present tense)
un - a (masculine singular)
peuple - people
dissolu - dissolute
Grammar Notes
"Vous êtes" is the plural form of "tu es" (you are) and "il est" (he is). It is used to address two or more people.
"Ceux qui" is a relative pronoun used to refer to a group of people.
"Par désir" is a prepositional phrase that explains the reason for the action. The preposition "par" can be used with many nouns to show the cause, means, or instrument of something.
"Au lieu de" is a prepositional phrase that means "instead of".
"Un peuple" is a noun phrase meaning "a people" or "a nation".
"Dissolu" is an adjective meaning "dissolute" or "unrestrained".
Pronunciation Tips
Remember that the "s" at the end of a word is often silent in French.
Pay attention to the nasal vowels, such as "en" in "certainement" and "on" in "hommes". The sound is similar to "un" in the English word "run".
Be careful with the pronunciation of "u" as in "vous". It is similar to "oo" in the English word "moon", but shorter and more precise.
French Translation:
Et les Juifs dirent : « La main de Dieu est liée ! » Leurs mains ont été liées et ils ont été maudits pour ce qu'ils ont dit. Mais non ! Ses deux mains sont ouvertes, Il dépense comme Il le veut. Et beaucoup d’entre eux, par ce qui a été révélé à toi de la part de ton Seigneur, ne feront qu’augmenter leur transgression et leur mécréance. Et Nous avons semé entre eux l’inimitié et la haine jusqu’au Jour de la Résurrection. Chaque fois qu’ils allument un feu de guerre, Dieu l’éteint. Et ils cherchent la corruption sur terre. Mais Dieu n’aime pas les corrupteurs.
Word-by-Word Breakdown:
Et (et) - Pronounced: eh
les Juifs (the Jews) - Pronounced: lay zhuif
dirent (said) - Pronounced: di-ront
: « La main de Dieu est liée ! » (:"The hand of God is tied!") - Pronounced: "la man duh dyu eh lye!"
Leurs (their) - Pronounced: lur
mains (hands) - Pronounced: men
ont été (have been) - Pronounced: ont eh-tay
liées (tied) - Pronounced: lye-ay
et (and) - Pronounced: eh
ils ont été (they have been) - Pronounced: ilz ont eh-tay
maudits (cursed) - Pronounced: mo-dee
pour ce qu'ils (for what they) - Pronounced: poor suh kil
ont dit (said) - Pronounced: ont di
Mais non ! (But no!) - Pronounced: may non!
Ses (His) - Pronounced: say
deux (two) - Pronounced: duh
mains (hands) - Pronounced: men
sont (are) - Pronounced: sont
ouvertes (open) - Pronounced: oo-vert
Il (He) - Pronounced: il
dépense (spends) - Pronounced: day-ponse
comme Il (as He) - Pronounced: kom il
le veut (wants) - Pronounced: luh vuh
Et (And) - Pronounced: eh
beaucoup d’entre eux (many of them) - Pronounced: bo-koo don-tr uh
par ce qui (by what) - Pronounced: par suh ki
a été (has been) - Pronounced: a eh-tay
révélé (revealed) - Pronounced: ray-vay-lay
à toi (to you) - Pronounced: a twa
de la part (from the part) - Pronounced: duh la par
de ton Seigneur (of your Lord) - Pronounced: duh ton say-nyur
ne feront (will not do) - Pronounced: nuh feh-ront
qu’augmenter (but increase) - Pronounced: k-oh-g-man-tay
leur transgression (their transgression) - Pronounced: lur trans-greh-syon
et leur mécréance (and their disbelief) - Pronounced: eh lur may-cray-ance
Et Nous (And We) - Pronounced: eh noo
avons semé (have sown) - Pronounced: av-on suh-may
entre eux (among them) - Pronounced: on-tr uh
l’inimitié (the enmity) - Pronounced: lee-ni-mi-tay
et la haine (and the hatred) - Pronounced: eh la hen
jusqu’au Jour (until the day) - Pronounced: zhus-koo oh zhoor
de la Résurrection (of the resurrection) - Pronounced: duh la reh-su-reh-ksyon
Chaque fois (Every time) - Pronounced: shak fwa
qu’ils allument (that they light) - Pronounced: kil a-loom
un feu (a fire) - Pronounced: un fuh
de guerre (of war) - Pronounced: duh ger
Dieu l’éteint (God extinguishes it) - Pronounced: dyu leh-ten
Et ils (And they) - Pronounced: eh il
cherchent (seek) - Pronounced: sher-sh
la corruption (the corruption) - Pronounced: la kor-rup-syon
sur terre (on earth) - Pronounced: sur ter
Mais Dieu (But God) - Pronounced: may dyu
n’aime pas (does not like) - Pronounced: nehm pah
les corrupteurs (the corrupters) - Pronounced: lay kor-rup-tur
Pronunciation Assistance:
The French "u" sound is like the "oo" sound in "moon".
The French "eu" sound is like the "uh" sound in "fur".
The French "ai" sound is like the "ay" sound in "day".
The French "oi" sound is like the "wa" sound in "what".
The French "an" sound is like the "on" sound in "gone".
The French "en" sound is like the "un" sound in "sun".
Grammar Notes:
The French language often uses articles before nouns. For example, "la main" (the hand) and "les Juifs" (the Jews).
French verbs conjugate based on person and tense. For example, "dirent" is the past tense of "dire" (to say) and "ont été" is the past participle of "être" (to be).
French uses inverted word order in some sentences. For example, "Mais non !" (But no!) is an example of this.
French has gendered nouns and adjectives. For example, "main" is feminine and "liées" is feminine.
French uses different prepositions than English. For example, "de la part" (from the part) is used instead of "from" in English.
French Translation:
Ou disentils : "Il l'a inventé ?" Dis : "Alors apportez dix sourates semblables à celles-ci, inventées, et appelez à l'aide qui vous pouvez, en dehors d'Allah, si vous êtes véridiques."
English Translation:
Or do they say, "He invented it?" Say, "Then bring ten surahs like it, invented, and call upon whomever you can besides Allah, if you are truthful."
Word for Word Breakdown:
Ou (oo) - Or
disentils (dee-zahn-teel) - they say (present tense, plural)
Il (eel) - He
l'a (la) - he has (past participle of avoir "to have")
inventé (ahn-van-tay) - invented (past participle)
Dis (dee) - Say (imperative)
Alors (ah-lor) - Then
apportez (ah-por-tay) - bring (imperative, plural)
dix (dees) - ten
sourates (soo-raht) - surahs (chapters of the Quran)
semblables (sahn-blahb) - similar (plural)
à (ah) - to
celles-ci (sel-see) - these (feminine plural)
inventées (ahn-van-tay) - invented (past participle)
et (ay) - and
appelez (ah-pel-lay) - call (imperative, plural)
à (ah) - to
l'aide (lehd) - help (feminine)
qui (kee) - who
vous (voo) - you (plural)
pouvez (poo-vay) - can (present tense, plural)
en (ahn) - in
dehors (deh-hor) - outside
d'Allah (da-lah) - of Allah (God)
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
êtes (et) - are (present tense, plural)
véridiques (vay-ree-deek) - truthful (plural)
Grammar Notes:
Dis is an imperative verb in the singular, meaning it is a command to one person. Apportez is the imperative form for the plural, meaning it is a command for more than one person.
Semblables is a feminine adjective and agrees in gender with sourates which is also feminine.
Celles-ci is a demonstrative pronoun referring to the surahs mentioned previously.
Véridiques is an adjective and agrees in number with the noun vous.
This example shows the use of imperatives and the importance of noun-adjective agreement in French.
French Translation:
Et, ô mon peuple, qui me secourra contre Allah si je les chasse ? Ne vous rappelez-vous donc pas ?
Word-by-word breakdown:
Et (ay) - and
ô (oh) - oh
mon peuple (mon po-pəl) - my people
mon is possessive and means "my"
peuple means "people"
qui (kee) - who
me secourra (m sə-ku-ra) - will help me
me is an object pronoun and means "me"
secourra is the future tense of the verb "secourrir" which means "to help"
contre (kon-trə) - against
Allah (a-la) - Allah
si (see) - if
je les chasse (ʒə le sha-sə) - I chase them
je is the pronoun "I"
les is the object pronoun "them"
chasse is the present tense of the verb "chasser" meaning "to chase"
Ne vous rappelez-vous donc pas? (nə vu ra-pə-le vu dɔ̃ pa) - Don't you remember?
Ne is a negative adverb meaning "not"
vous is the plural pronoun meaning "you"
rappelez is the imperative form of the verb "rappeler" which means "to remember"
donc means "therefore"
pas means "not"
Grammar rules:
Object pronoun placement: The object pronoun "les" goes before the verb "chasse" in this sentence.
Imperative form: The imperative form is used to give a direct command. In this case, it is used to express a strong rhetorical question.
English Translation:
"And, O my people, who will help me against Allah if I expel them? Do you not remember?"
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Pourquoi, lorsqu’on vous dit : "Partez au combat pour la cause d’Allah", vous sentez-vous alourdis et accasablés, comme si vous étiez attachés à la terre ?
Êtes-vous satisfaits de la vie d’ici-bas plutôt que de l’au-delà ?
Or, les biens de la vie d’ici-bas ne sont qu’un bien minime comparé à l’au-delà.
Word-for-Word Explanation in English:
Ô vous qui croyez ! - Ô vous qui croyez! (pronounced: "Oh voo kee kwah-rwa") - This is a direct address to the believers in the Arabic text.
Pourquoi, lorsqu’on vous dit : "Partez au combat pour la cause d’Allah", - Pourquoi, lorsqu'on vous dit : "Partez au combat pour la cause d'Allah" (pronounced: "Poo-kwah, lor-sk'on voo dee: "Par-tay oh kom-bah poo-r lah kohz d'Allah") - This is a rhetorical question that expresses surprise and disappointment.
vous sentez-vous alourdis et accasablés, comme si vous étiez attachés à la terre ? - vous sentez-vous alourdis et accasablés, comme si vous étiez attachés à la terre ? (pronounced: "voo san-tay voo a-loo-rdee eh ah-ka-sah-blay, kom si voo eh-tee-ay ah-tah-shay ah lah ter") - The phrase emphasizes the reluctance of some believers to respond to the call for jihad.
Êtes-vous satisfaits de la vie d’ici-bas plutôt que de l’au-delà ? - Êtes-vous satisfaits de la vie d’ici-bas plutôt que de l’au-delà ? (pronounced: "Eht-voo sah-tis-fay duh lah vee di-see-bah plo-toh keh duh lo-deh-lah") - This is another rhetorical question that highlights the folly of prioritizing worldly pleasures over the eternal life.
Or, les biens de la vie d’ici-bas ne sont qu’un bien minime comparé à l’au-delà. - Or, les biens de la vie d’ici-bas ne sont qu’un bien minime comparé à l’au-delà (pronounced: "Or, lay bee-an duh lah vee di-see-bah nu son ke-un bee-an mee-neem kom-pah-ray ah lo-deh-lah") - This verse compares the material possessions of this world to the eternal rewards of the afterlife, highlighting their insignificance in comparison.
Grammar Points:
The French sentence uses the subjunctive mood in "vous sentez-vous alourdis" because it expresses a hypothesis or a doubt.
"Or" is used to introduce a contrast between the temporary nature of worldly life and the eternal rewards of the afterlife.
"comparé à" is a common French expression used for making comparisons.
French Translation:
S'ils trouvaient un refuge, une grotte, ou une entrée, ils s'y précipiteraient en courant. (seel troo-vay oon ruh-foozh, oon groht, oo oon ahn-tray, eel see pray-see-pee-tay-ray ahn koo-rahn)
English Translation:
If they found a refuge, a cave, or an entrance, they would rush towards it, running.
Word for Word Breakdown:
S'ils - If they (pronounced: seel) - This is a contraction of "si" (if) and "ils" (they)
trouvaient - found (pronounced: troo-vay) - This is the imperfect tense of the verb "trouver" (to find)
un refuge - a refuge (pronounced: oon ruh-foozh)
une grotte - a cave (pronounced: oon groht)
ou - or (pronounced: oo)
une entrée - an entrance (pronounced: oon ahn-tray)
ils - they (pronounced: eel)
s'y - there (pronounced: see) - This is a contraction of "se" (themselves) and "y" (there)
précipiteraient - would rush (pronounced: pray-see-pee-tay-ray) - This is the conditional tense of the verb "précipiter" (to rush)
en courant - running (pronounced: ahn koo-rahn) - This is a gerund phrase indicating the manner of movement
Grammar Notes:
The conditional tense is used in French to express hypothetical or uncertain situations.
The gerund phrase "en courant" is used to describe the action of rushing, adding more detail.
French Translation:
Ils ne pourront vous nuire que par des paroles, et s'ils vous combattent, ils vous tourneront le dos, puis ils ne seront pas secourus.
Breakdown:
Ils - They (masculine plural) - pronounced "eel"
ne - not - pronounced "nuh"
pourront - will be able to (future tense of "pouvoir") - pronounced "poo-rohn"
vous - you (plural) - pronounced "voo"
nuire - to harm - pronounced "nwee-r"
que - only - pronounced "kuh"
par - by - pronounced "par"
des - some (plural) - pronounced "day"
paroles - words - pronounced "pa-rol"
et - and - pronounced "ay"
s'ils - if they (masculine plural) - pronounced "seel"
vous - you (plural) - pronounced "voo"
combattent - fight - pronounced "kom-bat"
ils - they (masculine plural) - pronounced "eel"
vous - you (plural) - pronounced "voo"
tourneront - will turn - pronounced "toor-nuh-rohn"
le - the - pronounced "luh"
dos - back - pronounced "doh"
puis - then - pronounced "pwee"
ils - they (masculine plural) - pronounced "eel"
ne - not - pronounced "nuh"
seront - will be - pronounced "suh-rohn"
secourus - helped, assisted - pronounced "suh-koo-ree"
Grammar Rules:
Ne... pas negation in French: This is a fundamental structure in French grammar. The negative "ne" usually precedes the verb and the "pas" follows the verb. However, when the verb is in the future tense, as in this example, "pas" is often omitted.
Subject-Verb Agreement: French verbs must agree with their subjects in number and person. Here we see the verbs "pourront," "combattent," "tourneront," and "seront" are all conjugated in the third person plural, agreeing with the subject "ils".
Pronounciation Notes:
French Translation:
Jésus, fils de Marie, dit: "Ô Seigneur notre Dieu, fais descendre sur nous une table du ciel, qui sera pour nous une fête pour nos premiers et nos derniers, et un signe de ta part. Nourris-nous, car tu es le meilleur des nourrisseurs."
Word for Word Breakdown in English:
Jésus - Jesus (pronounced: Je-zu)
fils - son (pronounced: feess) - This is the masculine singular form of the word 'son'.
de - of (pronounced: duh) - This word is used to show possession.
Marie - Mary (pronounced: Ma-ree)
dit - said (pronounced: dee) - This is the third person singular form of the verb 'dire' (to say) in the past tense.
Ô - Oh (pronounced: Oh)
Seigneur - Lord (pronounced: Se-nyeur) - This is the masculine singular form of the word 'Lord'.
notre - our (pronounced: no-truh) - This is the possessive adjective for the pronoun 'we' in the masculine singular form.
Dieu - God (pronounced: Dyuh)
fais - make (pronounced: feh) - This is the second person singular form of the verb 'faire' (to make) in the present tense.
descendre - descend (pronounced: de-sahn-druh) - This is the infinitive form of the verb 'descendre' (to descend).
sur - on (pronounced: sur) - This is a preposition meaning 'on' or 'upon'.
nous - us (pronounced: noo)
une - a (pronounced: un) - This is the feminine singular form of the indefinite article 'a' or 'an'.
table - table (pronounced: ta-bl)
du - of the (pronounced: du) - This is a contraction of the preposition 'de' and the definite article 'le' (the) in the masculine singular form.
ciel - sky (pronounced: sye-l) - This word can also mean 'heaven'.
qui - which (pronounced: kee) - This is a relative pronoun.
sera - will be (pronounced: seh-ra) - This is the third person singular form of the verb 'être' (to be) in the future tense.
pour - for (pronounced: poor) - This is a preposition.
nous - us (pronounced: noo)
une - a (pronounced: un)
fête - feast (pronounced: feht)
pour - for (pronounced: poor)
nos - our (pronounced: noh) - This is the possessive adjective for the pronoun 'we' in the masculine plural form.
premiers - first (pronounced: pruh-myeh) - This is the masculine plural form of the adjective 'premier' (first).
et - and (pronounced: eh)
nos - our (pronounced: noh)
derniers - last (pronounced: der-nyeh) - This is the masculine plural form of the adjective 'dernier' (last).
et - and (pronounced: eh)
un - a (pronounced: un) - This is the masculine singular form of the indefinite article 'a' or 'an'.
signe - sign (pronounced: seen-y)
de - of (pronounced: duh) - This word is used to show possession.
ta - your (pronounced: ta) - This is the feminine singular form of the possessive adjective for the pronoun 'you'.
part - part (pronounced: par)
Nourris - Feed (pronounced: Noo-ree) - This is the second person singular form of the verb 'nourrir' (to feed) in the present tense.
nous - us (pronounced: noo)
car - because (pronounced: kar) - This is a conjunction.
tu - you (pronounced: too)
es - are (pronounced: eh) - This is the second person singular form of the verb 'être' (to be) in the present tense.
le - the (pronounced: luh) - This is the definite article in the masculine singular form.
meilleur - best (pronounced: me-yuh) - This is the masculine singular form of the adjective 'meilleur' (best).
des - of the (pronounced: deh) - This is a contraction of the preposition 'de' and the definite article 'les' (the) in the masculine plural form.
nourrisseurs - nourishers (pronounced: noo-ree-seur) - This is the masculine plural form of the noun 'nourrisseur' (nourisher).
Grammar rules:
Possessive adjectives: In French, possessive adjectives agree in gender and number with the noun they modify.
Direct object pronouns: Direct object pronouns, such as "nous" (us), are placed before the conjugated verb in a sentence.
Definite articles: In French, definite articles (le, la, les, etc.) are used before singular nouns and plural nouns.
Indefinite articles: In French, indefinite articles (un, une, des, etc.) are used before singular nouns and plural nouns.
French Translation:
Et parmi ceux que Nous avons créés, il y a une communauté qui guide vers la vérité et qui fait preuve d'équité par elle.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
parmi (par-mee) - among
ceux (suh) - those
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
avons (a-von) - have
créés (kray-ay) - created
il (eel) - there is
y (ee) - there
a (ah) - has
une (oon) - a
communauté (koh-mu-no-tay) - community
qui (kee) - who
guide (geed) - guides
vers (vair) - towards
la (lah) - the
vérité (vay-ree-tay) - truth
et (ay) - and
qui (kee) - who
fait (feh) - makes
preuve (prœv) - proof
d'équité (de-kay-tee) - of fairness
par (par) - by
elle (el) - it (feminine pronoun referring to "vérité")
Grammar Points:
"Il y a" is a common French phrase meaning "there is/are". It is used to introduce the existence of something.
"Qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause. In this case, it is used to describe the community that guides towards the truth.
"Elle" is a feminine pronoun that refers to the noun "vérité" (truth). It is used in the phrase "par elle" to indicate that the community is guided by the truth.
Pronunciation Notes:
The "é" in "créés" is pronounced like the "ay" in "say".
The "é" in "vérité" is pronounced like the "ay" in "say".
The "é" in "équité" is pronounced like the "ay" in "say".
The "u" in "communauté" is silent.
The "e" at the end of "elle" is silent.
English Translation:
And among those We have created is a community that guides to the truth and by it they are just.
French Translation:
Et d'où que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée. Et c'est bien la vérité de la part de ton Seigneur. Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites.
English Translation:
And from wherever you come out, turn your face towards the Sacred Mosque. And indeed, it is the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you do.
Word by Word Breakdown:
Et - and (ay)
d'où - from where (doo)
que - that (kuh)
tu - you (too)
sortes - come out (sort) - This is the present tense of the verb "sortir" (to come out) in the second person singular.
tourne - turn (toorn) - This is the imperative form of the verb "tourner" (to turn).
ton - your (ton) - This is the possessive adjective for "you" in the masculine singular.
visage - face (vee-zahj)
vers - towards (vair)
la - the (la)
Mosquée - Mosque (mos-kay)
Sacrée - Sacred (sah-kray)
Et - and (ay)
c'est - it is (say)
bien - well (bee-an)
la - the (la)
vérité - truth (vay-ree-tay)
de - of (duh)
la - the (la)
part - part (pahr)
de - of (duh)
ton - your (ton)
Seigneur - Lord (say-nyur)
Et - and (ay)
Allah - Allah (ah-lah)
n'est - is not (nay)
pas - not (pah)
inattentif - unaware (in-ah-ten-teef)
à - to (ah)
ce - this (suh)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
faites - do (fayt) - This is the present tense of the verb "faire" (to do) in the second person plural.
Grammar Rules:
The sentence uses the imperative form of the verb "tourner" to give a direct command.
The sentence uses the present tense of the verbs "sortir" and "faire" to describe actions that are happening now or are habitual.
The sentence uses the possessive adjective "ton" to indicate possession of the "visage" by the person being addressed.
Pronunciation Assistance:
"d'où" sounds like "doo" with a slight emphasis on the "oo" sound.
"vers" sounds like "vair" with the "r" sound being pronounced as a soft "r" as in the English word "bird."
"Mosquée" sounds like "mos-kay" with the "que" at the end being pronounced as a soft "kay."
"Sacrée" sounds like "sah-kray" with the "e" at the end being pronounced as a soft "e" as in the English word "the."
"inattentif" sounds like "in-ah-ten-teef" with the "t" in "attentif" being pronounced as a soft "t" as in the English word "butter."
French Translation:
Et quant au voleur et à la voleuse, coupez-leur les mains, châtiment pour ce qu'ils ont commis, une punition de la part d'Allah. Et Allah est Puissant et Sage.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
quant au (kɑ̃ to) - as for/regarding
voleur (vɔlœr) - thief (masculine)
et (eh) - and
à la (a la) - to the/the
voleuse (vɔlœz) - thief (feminine)
coupez-leur (kupe lœr) - cut off for them (imperative verb - "couper" - to cut)
les mains (le mɛ̃) - the hands
châtiment (ʃatiˈmɑ̃) - punishment
pour (pur) - for
ce qu'ils ont commis (sə kil ɔ̃ kɔmi) - what they have committed
une punition (yn pyniˈsjɔ̃) - a punishment
de la part d'Allah (də la par daˈla) - from Allah
Et (eh) - And
Allah (aˈla) - Allah
est (ɛ) - is
Puissant (pɥisɑ̃) - Powerful
et (eh) - and
Sage (saʒ) - Wise
Pronunciation Guidance:
"ou" is pronounced like "oo" in "moon"
"eu" is pronounced like "uh" in "fur"
"ç" is pronounced like "s" in "vision"
"g" is pronounced like "j" in "gem"
"é" is pronounced like "ay" in "say"
"è" is pronounced like "eh" in "bed"
"ê" is pronounced like "ay" in "say"
"ai" is pronounced like "ay" in "say"
"oi" is pronounced like "wah" in "what"
"on" is pronounced like "oh" in "bone"
"an" is pronounced like "on" in "song"
"in" is pronounced like "an" in "bin"
"un" is pronounced like "oon" in "moon"
"en" is pronounced like "on" in "song"
"y" is pronounced like "ee" in "see"
"u" is pronounced like "oo" in "moon"
"à" is pronounced like "ah" in "father"
Grammar Notes:
The French sentence uses the verb "couper" (to cut) in the imperative form "coupez-leur". This form is used to give a command or order.
The phrase "de la part d'Allah" is a common French expression used to indicate something coming from Allah.
The phrase "ce qu'ils ont commis" is a relative clause meaning "what they have committed".
I hope this breakdown helps you understand the French translation and pronunciation!
French Translation:
Except for those who repent, amend their deeds, cling to Allah, and purify their religion for Allah. These are with the believers. And Allah will surely grant the believers a great reward.
Word for Word Explanation:
Except for - Sauf pour (pronounced: soof poor)
those who - ceux qui (pronounced: seuh kee)
repent - se repentent (pronounced: se ruh-pant) - se is a reflexive pronoun.
amend their deeds - réparent leurs actes (pronounced: ray-pahr lur zakt)
cling to Allah - s'accrochent à Allah (pronounced: sak-rosh a Allah) - s' is a reflexive pronoun.
purify their religion for Allah - purifient leur religion pour Allah (pronounced: pew-ree-fee-ahn lur ruh-lee-zhon poor Allah)
These are - Ceux-ci sont (pronounced: seuh-see son)
with the believers - avec les croyants (pronounced: a-vek lay krwa-yan)
And Allah will surely grant - Et Allah accordera certainement (pronounced: ay Allah ak-kor-de-ra ser-ten-man)
the believers - les croyants (pronounced: lay krwa-yan)
a great reward - une grande récompense (pronounced: oon grand ruh-kom-pans)
Grammar Notes:
ceux qui is used to introduce a relative clause that modifies a noun. In this case, it is ceux (those) that is modified.
The reflexive pronouns se are used to indicate that the subject of the verb is both the agent and the recipient of the action. For example, se repentent (they repent) means they are both the ones repenting and the ones being affected by the repentance.
certainment means surely or definitely. It is used to emphasize the certainty of the action.
French Translation:
Dis: (dee) Say
quel (kel) which
est (eh) is
la (la) the
plus (plu) most
grande (grand) great
preuve (prouv) proof
? ?
Dis: (dee) Say
que (kuh) that
Dieu (dyuh) God
est (eh) is
le (luh) the
témoin (tay-mwan) witness
entre (on-truh) between
moi (mwa) me
et (eh) and
vous (voo) you
; ;
et (eh) and
il (eel) it
m'a (ma) has
été (eh-tay) been
révélé (reh-veh-lay) revealed
ce (suh) this
Coran (ko-ran) Quran
pour (poor) to
vous (voo) you
avertir (ah-ver-tir) warn
par (par) by
lui (lwee) him
et (eh) and
quiconque (kee-konk) whoever
atteint (ah-ten) reaches
? ?
Est-ce (eh-suh) Is it
que (kuh) that
vous (voo) you
témoignez (tay-mwa-nezh) testify
que (kuh) that
avec (ah-vehk) with
Dieu (dyuh) God
il (eel) there
y (ee) is
d'autres (do-truh) other
dieux (dyuh) gods
? ?
Dis: (dee) Say
je (juh) I
ne (nuh) not
témoigne (tay-mwan) testify
; ;
Dis: (dee) Say
qu'il (keel) that
est (eh) is
seulement (suhl-muhn) only
un (un) one
Dieu (dyuh) God
et (eh) and
que (kuh) that
je (juh) I
suis (swee) am
pur (peer) pure
de (duh) of
ce (suh) that
que (kuh) that
vous (voo) you
associez (ah-so-see-ay) associate
à (ah) to
Lui (lwee) Him
. .
Word for Word Breakdown in English:
Dis: Say - this is a command verb and means "say" in a direct way
quel: which - this is asking about the quality or characteristic of something
est: is - this is the third person singular present tense of the verb "être" (to be)
la: the - this is the feminine singular definite article
plus: most - this is the superlative form of "plus" (more)
grande: great - this is the feminine singular form of the adjective "grand"
preuve: proof - this is a noun meaning evidence or proof
? ? - this is a question mark
Dis: Say - another command to say something
que: that - this is a conjunction introducing a subordinate clause
Dieu: God - this is a noun, meaning "God"
est: is - this is the third person singular present tense of the verb "être" (to be)
le: the - this is the masculine singular definite article
témoin: witness - this is a noun, meaning a person who sees an event and can report on it
entre: between - this is a preposition meaning "between"
moi: me - this is a pronoun referring to the speaker
et: and - this is a conjunction connecting two elements
vous: you - this is a pronoun referring to the person or people being addressed
; ; - this is a semicolon, separating two independent clauses that are closely related
et: and - another conjunction
il: it - this is a pronoun referring to the Quran
m'a: has - this is the third person singular present tense of the verb "avoir" (to have) with the object pronoun "me" attached
été: been - this is the past participle of the verb "être" (to be)
révélé: revealed - this is the past participle of the verb "révéler" (to reveal)
ce: this - this is a demonstrative adjective referring to the Quran
Coran: Quran - this is a noun, meaning "Quran"
pour: to - this is a preposition meaning "to" or "for"
vous: you - again, this is a pronoun referring to the person or people being addressed
avertir: warn - this is a verb meaning "to warn"
par: by - this is a preposition meaning "by"
lui: him - this is a pronoun referring to God
et: and - yet another conjunction
quiconque: whoever - this is a pronoun referring to anyone
atteint: reaches - this is the third person singular present tense of the verb "atteindre" (to reach)
? ? - another question mark
Est-ce: Is it - this is a question phrase
que: that - another conjunction introducing a subordinate clause
vous: you - again, the pronoun for the person or people being addressed
témoignez: testify - this is the second person plural present tense of the verb "témoigner" (to testify)
que: that - another conjunction
avec: with - this is a preposition meaning "with"
Dieu: God - the noun for "God"
il: there - this is a pronoun referring to the existence of other gods
y: is - this is the third person singular present tense of the verb "y avoir" (to exist)
d'autres: other - this is a plural indefinite article
dieux: gods - this is the plural form of the noun "dieu"
? ? - another question mark
Dis: Say - the command verb again
je: I - this is the pronoun "I"
ne: not - this is a negation
témoigne: testify - this is the first person singular present tense of the verb "témoigner" (to testify)
; ; - another semicolon, separating clauses
Dis: Say - another command
qu'il: that - this is a conjunction introducing a subordinate clause
est: is - this is the third person singular present tense of the verb "être" (to be)
seulement: only - this is an adverb meaning "only"
un: one - this is a numeral meaning "one"
Dieu: God - the noun for "God"
et: and - another conjunction
que: that - another conjunction
je: I - the pronoun "I" again
suis: am - this is the first person singular present tense of the verb "être" (to be)
pur: pure - this is an adjective meaning "pure"
de: of - this is a preposition meaning "of"
ce: that - the demonstrative adjective
que: that - the conjunction
vous: you - the pronoun for the person or people being addressed
associez: associate - this is the second person plural present tense of the verb "associer" (to associate)
à: to - this is a preposition meaning "to"
Lui: Him - this is a pronoun referring to God
. . - this is a period, indicating the end of the sentence
Grammar Rules:
Gender and Number Agreement: In French, adjectives agree in gender and number with the noun they modify. For example, grande (great) is feminine singular to match preuve (proof), and autres (other) is plural to match dieux (gods).
Subject-Verb Agreement: The verb must agree with its subject in number and person. For example, je témoigne (I testify) is singular because the subject is je (I). But vous témoignez (you testify) is plural because the subject is vous (you).
Pronoun Placement: Object pronouns (me, you, him, her, etc.) come before the verb in French, while subject pronouns (I, you, he, she, etc.) come before the verb.
Pronunciation Tips:
"eu" sound: This sound is like the "u" in "but" or "put"
"oi" sound: This sound is like the "wa" in "water"
"an" sound: This sound is like the "on" in "ton"
"on" sound: This sound is like the "o" in "hot"
"en" sound: This sound is like the "a" in "father"
"un" sound: This sound is like the "u" in "sun"
I hope this helps! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Dieu a scellé leurs cœurs, leurs oreilles et leurs yeux. Un voile est sur leurs yeux. Et ils auront un grand châtiment.
Breakdown:
Dieu (pronounced "Dyeh") - God
a scellé (pronounced "a sellay") - has sealed
leurs (pronounced "lur") - their (plural)
cœurs (pronounced "kur") - hearts
leurs (pronounced "lur") - their (plural)
oreilles (pronounced "or-ay") - ears
et (pronounced "ay") - and
leurs (pronounced "lur") - their (plural)
yeux (pronounced "yuh") - eyes
Un voile (pronounced "un vwal") - A veil
est (pronounced "ay") - is
sur (pronounced "sur") - on
leurs (pronounced "lur") - their (plural)
yeux (pronounced "yuh") - eyes
Et (pronounced "ay") - And
ils (pronounced "eel") - they
auront (pronounced "or-ong") - will have
un grand châtiment (pronounced "un gran sha-tee-mong") - a great punishment
Grammar Rules:
Leurs (pronounced "lur") is the possessive adjective meaning "their" in French. It agrees in gender and number with the noun it modifies. In this case, it modifies "cœurs," "oreilles," and "yeux" which are all masculine plural nouns.
Un voile (pronounced "un vwal") is a masculine singular noun.
Sur (pronounced "sur") is a preposition meaning "on" or "upon".
Ils (pronounced "eel") is the third-person plural pronoun meaning "they".
Auront (pronounced "or-ong") is the third-person plural conjugation of the future tense of the verb "avoir" meaning "to have".
Un grand châtiment (pronounced "un gran sha-tee-mong") is a masculine singular noun meaning "a great punishment."
English Translation:
God has sealed their hearts, their ears, and their eyes. A veil is over their eyes. And they will have a great punishment.
French Translation:
Ce n'est que le report qui est un accroissement de l'incrédulité. Ceux qui ont mécru sont égarés par cela. Ils le rendent licite une année et le rendent illicite une année afin de faire correspondre le nombre de ce qu'Allah a interdit. Ils rendent donc licite ce qu'Allah a interdit. Leurs mauvaises actions leur ont été embellies. Et Allah ne guide pas les peuples incrédules.
English Translation:
It is only the postponement which is an increase in disbelief. Those who disbelieved are led astray by it. They make it lawful one year and unlawful another year, to make the number of what Allah has forbidden to correspond. Thus they make lawful what Allah has forbidden. Their evil deeds have been made fair-seeming to them. And Allah guides not the disbelieving people.
Word for Word Breakdown:
Ce (pronounced seh) - This
n'est (pronounced ne) - is
que (pronounced kuh) - only
le (pronounced luh) - the
report (pronounced reh-pohr) - postponement
qui (pronounced kee) - which
est (pronounced eh) - is
un (pronounced un) - an
accroissement (pronounced ah-krwa-se-mon) - increase
de (pronounced duh) - of
l'incrédulité (pronounced lan-kreh-doo-lee-tay) - disbelief
Ceux (pronounced suh) - Those
qui (pronounced kee) - who
ont (pronounced on) - have
mécru (pronounced may-kroo) - disbelieved
sont (pronounced son) - are
égarés (pronounced eh-gah-ray) - led astray
par (pronounced par) - by
cela (pronounced suh-lah) - it
Ils (pronounced eel) - They
le (pronounced luh) - it
rendent (pronounced ron-duh) - make
licite (pronounced lee-seet) - lawful
une (pronounced un) - one
année (pronounced ah-nay) - year
et (pronounced eh) - and
le (pronounced luh) - it
rendent (pronounced ron-duh) - make
illicite (pronounced ee-lee-seet) - unlawful
une (pronounced un) - one
année (pronounced ah-nay) - year
afin (pronounced ah-fan) - in order to
de (pronounced duh) - to
faire (pronounced fehr) - to make
correspondre (pronounced koh-reh-spond-ruh) - correspond
le (pronounced luh) - the
nombre (pronounced nom-bruh) - number
de (pronounced duh) - of
ce (pronounced suh) - what
qu' (pronounced kuh) - that
Allah (pronounced ah-lah) - Allah
a (pronounced ah) - has
interdit (pronounced an-tehr-dee) - forbidden
Ils (pronounced eel) - They
rendent (pronounced ron-duh) - make
donc (pronounced donk) - thus
licite (pronounced lee-seet) - lawful
ce (pronounced suh) - what
qu' (pronounced kuh) - that
Allah (pronounced ah-lah) - Allah
a (pronounced ah) - has
interdit (pronounced an-tehr-dee) - forbidden
Leurs (pronounced lur) - Their
mauvaises (pronounced moh-veh-zay) - evil
actions (pronounced ak-syon) - deeds
leur (pronounced lur) - to them
ont (pronounced on) - have
été (pronounced eh-tay) - been
embellis (pronounced an-beh-lee) - made fair-seeming
Et (pronounced eh) - and
Allah (pronounced ah-lah) - Allah
ne (pronounced nuh) - not
guide (pronounced geed) - guides
pas (pronounced pah) - not
les (pronounced lay) - the
peuples (pronounced puh-pluh) - people
incrédules (pronounced lan-kreh-doo-luh) - disbelieving
Grammar Notes:
"Ce n'est que..." This is a common French phrase that means "It is only..."
"Ceux qui ont mécru..." This phrase uses the relative pronoun "qui" to introduce a relative clause that modifies "Ceux." It is similar to the English phrase "those who..."
"Ils le rendent licite..." This phrase uses the direct object pronoun "le" to refer back to "le report."
"afin de faire correspondre..." This phrase uses the infinitive "faire" with the preposition "afin de" to express purpose.
"... leurs mauvaises actions leur ont été embellies." This phrase uses the past participle "embellies" to form the passive voice.
"Allah ne guide pas..." This phrase uses the negative verb "ne... pas" to express a negative statement.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation can be challenging for English speakers. Pay close attention to the stress and intonation in each word.
Use online resources like Forvo to listen to the correct pronunciation of each word.
Remember to practice your pronunciation regularly to improve your fluency in French!
French Translation:
Et parmi les gens du Livre, il en est qui, si tu leur confies un quintal, te le rendra ; et parmi eux, il en est qui, si tu leur confies un dinar, ne te le rendra pas, à moins que tu ne sois présent pour le réclamer. Cela, parce qu’ils ont dit : « Nous n’avons aucun devoir envers les ignorants. » Et ils disent sur Dieu des mensonges, alors qu’ils savent.
Breakdown:
Et parmi les gens du Livre, il en est qui: Et parmi les gens du Livre, certains... (Et parmi les gens du Livre, il y en a qui)
si tu leur confies un quintal: si tu leur fais confiance avec un quintal (mesure de poids) (si tu leur confies un quintal)
te le rendra: te le rendra (te le rendra)
et parmi eux, il en est qui: et parmi eux, certains... (et parmi eux, il y en a qui)
si tu leur confies un dinar: si tu leur fais confiance avec un dinar (monnaie) (si tu leur confies un dinar)
ne te le rendra pas: ne te le rendra pas (ne te le rendra pas)
à moins que tu ne sois présent pour le réclamer: à moins que tu ne sois là pour le réclamer (à moins que tu ne sois là pour le réclamer)
Cela, parce qu’ils ont dit : « Nous n’avons aucun devoir envers les ignorants. »: Ceci, parce qu’ils ont dit : « Nous n’avons aucun devoir envers les ignorants. » (Cela, parce qu’ils ont dit : « Nous n’avons aucun devoir envers les ignorants. »)
Et ils disent sur Dieu des mensonges, alors qu’ils savent.: Et ils disent des mensonges sur Dieu, alors qu’ils savent. (Et ils disent des mensonges sur Dieu, alors qu’ils savent.)
Pronunciation Assistance:
Et: Eh (like the English word "et")
parmi: par-mee (like "par" followed by "mee" in English)
les gens du Livre: lay zhan dü livr (lay like "lay" in English, zhan like "jan" in English, dü like "dew" in English, livr like "leave" in English)
il en est qui: eel on eh kee (eel like "eel" in English, on like "on" in English, eh like "eh" in English, kee like "key" in English)
confies: kon-fee (like "con" followed by "fee" in English)
quintal: kan-tal (kan like "can" in English, tal like "tall" in English)
te le rendra: tu luh ron-drah (tu like "too" in English, luh like "luh" in English, ron like "run" in English, drah like "drah" in English)
dinar: di-nar (di like "di" in English, nar like "nar" in English)
à moins que: ah mwen kuh (ah like "ah" in English, mwen like "mwen" in English, kuh like "ku" in English)
tu ne sois présent: tü nuh swah prez-ahn (tü like "too" in English, nuh like "nuh" in English, swah like "swa" in English, prez-ahn like "pray-zan" in English)
pour le réclamer: poor luh reh-klah-may (poore like "poor" in English, luh like "luh" in English, reh like "ray" in English, klah like "claw" in English, may like "may" in English)
Cela, parce qu’ils ont dit : « Nous n’avons aucun devoir envers les ignorants. »: Suh-lah, par-sk eel ohn di: "Noo nah-von oh-kun duh-vwar an-vair lay zee-nyoh-ran." (Suh-lah like "suh-lah" in English, par-sk like "par-sk" in English, eel like "eel" in English, ohn like "on" in English, di like "di" in English, Noo like "noo" in English, nah-von like "nah-von" in English, oh-kun like "oh-kun" in English, duh-vwar like "duh-vwar" in English, an-vair like "an-vair" in English, lay like "lay" in English, zee-nyoh-ran like "zee-nyoh-ran" in English)
Et ils disent sur Dieu des mensonges, alors qu’ils savent.: Eh eel deez sur Dyuh day mon-song, ah-lor keel sav. (Eh like "eh" in English, eel like "eel" in English, deez like "deez" in English, sur like "sur" in English, Dyuh like "Dyuh" in English, day like "day" in English, mon-song like "mon-song" in English, ah-lor like "ah-lor" in English, keel like "keel" in English, sav like "sav" in English)
Grammar Notes:
"Il en est qui..." is a common French phrase that translates to "There are some who..." or "Some..." It is used to introduce a specific group of people within a larger group.
"à moins que..." means "unless..." It is used to introduce a condition that must be met for something to happen.
"qu’ils savent": this is an example of the subjunctive mood in French. It is used to express uncertainty, possibility, or a wish. In this case, it means "...although they know..." or "...even though they know..."
French Translation:
C'est à Lui que vous retournerez tous. La promesse d'Allah est vraie. C'est Lui qui commence la création, puis la répète, afin de récompenser ceux qui ont cru et fait de bonnes œuvres en toute justice. Et ceux qui ont mécru auront à boire un breuvage brûlant et un châtiment douloureux, en raison de leur mécréance.
Word for Word Explanation:
C'est à Lui - This is to Him (pronounced: Say-tah-loo-ee) - This phrase is a contraction of "C'est" (it is) and "à lui" (to him)
que - that (pronounced: kuh) - This word is a conjunction introducing a subordinate clause
vous - you (pronounced: voo) - This is the subject pronoun for "you" in the plural form
retournerez - will return (pronounced: re-toor-neh-ray) - This is the future tense of the verb "retourner" (to return)
tous - all (pronounced: too) - This is an adjective modifying "vous"
La promesse d'Allah - The promise of Allah (pronounced: lah promess d'ah-lah) - This phrase refers to God's promise in the Quran
est - is (pronounced: eh) - This is the verb "to be" in the present tense
vraie - true (pronounced: vray) - This is an adjective modifying "promesse"
C'est Lui - This is He (pronounced: Say-tah-loo-ee) - Same phrase as earlier
qui - who (pronounced: kee) - This word is a conjunction introducing a relative clause
commence - begins (pronounced: kohmance) - This is the present tense of the verb "commencer" (to begin)
la création - the creation (pronounced: lah kray-ah-syon) - This is the noun "creation"
puis - then (pronounced: pwee) - This is a conjunction introducing a sequence
la répète - repeats it (pronounced: lah reh-pet) - This is the present tense of the verb "répéter" (to repeat)
afin de - in order to (pronounced: ah-fan duh) - This is a preposition introducing a purpose
récompenser - reward (pronounced: ray-kohm-pahnsay) - This is the infinitive of the verb "récompenser" (to reward)
ceux - those (pronounced: suh) - This is a demonstrative pronoun referring to people
qui - who (pronounced: kee) - This word is a conjunction introducing a relative clause
ont cru - have believed (pronounced: ohn-kroo) - This is the past participle of the verb "croire" (to believe)
et - and (pronounced: eh) - This is a conjunction introducing a coordination
fait - done (pronounced: fay) - This is the past participle of the verb "faire" (to do)
de bonnes œuvres - good deeds (pronounced: duh bon-z-uhv-r) - This is a noun phrase
en toute justice - in all justice (pronounced: ah-too-t justees) - This is a prepositional phrase
Et - And (pronounced: eh) - This is a conjunction introducing a coordination
ceux - those (pronounced: suh) - This is a demonstrative pronoun referring to people
qui ont mécru - who have disbelieved (pronounced: kee ohn meh-kroo) - This is a relative clause
auront - will have (pronounced: oh-roh) - This is the future tense of the verb "avoir" (to have)
à boire - to drink (pronounced: ah bwah-r) - This is a prepositional phrase
un breuvage - a beverage (pronounced: uh-n bruh-vahj) - This is a noun
brûlant - burning (pronounced: broo-lahn) - This is an adjective modifying "breuvage"
et - and (pronounced: eh) - This is a conjunction introducing a coordination
un châtiment - a punishment (pronounced: uh sha-tee-moh) - This is a noun
douloureux - painful (pronounced: doo-loo-ruh) - This is an adjective modifying "châtiment"
en raison de - because of (pronounced: ah-ray-zon duh) - This is a preposition introducing a cause
leur mécréance - their disbelief (pronounced: lur meh-kray-ahs) - This is a noun
Grammar rules:
The verb conjugation in French is based on the subject pronoun. For example, vous retournerez (you will return) is conjugated in the second person plural.
The preposition "à" (to) is often followed by the definite article "le" (the), creating contractions like "à le" which becomes "au" (to the). This applies to other articles as well, such as "la" (the), which becomes "à la" (to the).
"Afin de" (in order to) is followed by an infinitive verb.
English Translation:
To Him you will all return. The promise of Allah is true. It is He who begins creation and then repeats it, in order to reward those who have believed and done good deeds in all justice. And those who have disbelieved will have to drink a burning beverage and a painful punishment because of their disbelief.
French Translation:
Et lorsque tu quittais ta famille pour installer les croyants à leurs positions pour le combat, Allah était Audient et Omniscient.
Word for word explanation:
Et - And (pronounced "ay")
lorsque - when (pronounced "lor-skuh")
tu - you (pronounced "too")
quittais - left (pronounced "kee-tay")
ta - your (pronounced "ta")
famille - family (pronounced "fa-mee-yuh")
pour - for (pronounced "poor")
installer - install (pronounced "en-stal-ay")
les - the (pronounced "lay")
croyants - believers (pronounced "krwa-yan")
à - to (pronounced "ah")
leurs - their (pronounced "lur")
positions - positions (pronounced "po-zee-syon")
pour - for (pronounced "poor")
le - the (pronounced "luh")
combat - combat (pronounced "kon-ba")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
était - was (pronounced "ay-tay")
Audient - Hearing (pronounced "o-dee-on")
et - and (pronounced "ay")
Omniscient - All-knowing (pronounced "om-nee-see-on")
Grammar Notes:
The phrase "tu quittais ta famille" is in the imperfect tense, which indicates a past action that was ongoing or repeated.
Le combat is a masculine noun, so "le" is used before it.
Allah is a proper noun, so it is capitalized.
This translation uses a slightly more formal tone than the original Arabic, which is common in French translations of religious texts.
French Translation:
Lorsque deux groupes parmi vous étaient sur le point de faiblir, Allah était leur protecteur. Et que les croyants se confient en Allah.
Word-for-word Breakdown:
Lorsque: When (pronounced: lor-skuh) - This is a conjunction that introduces a time clause.
deux: two (pronounced: duh) - This is a number.
groupes: groups (pronounced: groop) - This is a noun, plural form of "groupe".
parmi: among (pronounced: par-mee) - This is a preposition, used to indicate something is part of a larger group.
vous: you (pronounced: voo) - This is a personal pronoun, subject form of "you".
étaient: were (pronounced: eh-te) - This is the past tense of the verb "être" (to be).
sur le point de: about to (pronounced: sur-luh-pwan-duh) - This is a phrase meaning "on the verge of".
faiblir: weaken (pronounced: feh-blih) - This is a verb, meaning to lose strength.
Allah: Allah (pronounced: a-la) - This is a proper noun, the Arabic name for God.
était: was (pronounced: eh-te) - This is the past tense of the verb "être" (to be).
leur: their (pronounced: lur) - This is a possessive adjective.
protecteur: protector (pronounced: pro-tek-tur) - This is a noun, meaning someone who protects.
Et: and (pronounced: eh) - This is a conjunction.
que: that (pronounced: kuh) - This is a conjunction, introducing a subordinate clause.
les: the (pronounced: lay) - This is a definite article, plural form of "le".
croyants: believers (pronounced: krwa-yan) - This is a noun, plural form of "croyant".
se confient: trust (pronounced: suh-kon-fyan) - This is the reflexive form of the verb "confier" (to trust).
en: in (pronounced: awn) - This is a preposition, used to indicate location or dependence.
Allah: Allah (pronounced: a-la) - This is a proper noun, the Arabic name for God.
Grammar Notes:
The sentence structure is typical for French, with the verb coming after the subject ("deux groupes").
The verb "étaient" is in the past tense, indicating that the event happened in the past.
The phrase "sur le point de" is followed by an infinitive verb ("faiblir").
The reflexive pronoun "se" is used with the verb "confier" to indicate that the action is performed on oneself.
Pronunciation Assistance:
Pay attention to the French "u" sound, which is like a short "oo" sound.
The "r" sound is often rolled in French.
The final "t" sound is often silent.
This sentence is an example of how French can be translated literally into English. However, it is often more natural to use a more idiomatic English translation.
French Translation:
Degrés de lui, et pardon, et miséricorde. Et Allah était Pardonneur, Miséricordieux.
English Breakdown & Pronunciation:
Degrés de lui: This translates to "degrees of him" (duh-GRAY duh LUI)
Degrés (duh-GRAY) means "degrees" - this is the plural form of "degré"
de (duh) is a preposition meaning "of"
lui (LUI) is a pronoun meaning "him"
et pardon: This translates to "and forgiveness" (ay par-DON)
et (ay) is a conjunction meaning "and"
pardon (par-DON) means "forgiveness"
et miséricorde: This translates to "and mercy" (ay mee-zee-ree-KORD)
et (ay) is a conjunction meaning "and"
miséricorde (mee-zee-ree-KORD) means "mercy"
Et Allah était Pardonneur, Miséricordieux: This translates to "And Allah was Forgiving, Merciful" (ay a-LAH eh-TAY par-doh-NUR mee-zee-ree-kor-DYOO)
Et (ay) is a conjunction meaning "and"
Allah (a-LAH) is the Arabic word for God
était (eh-TAY) is the past tense of the verb "être" (to be)
Pardonneur (par-doh-NUR) means "Forgiving"
Miséricordieux (mee-zee-ree-kor-DYOO) means "Merciful"
Grammar Point:
In French, adjectives often follow the noun they modify, unlike English.
In this sentence, "Pardonneur" and "Miséricordieux" describe Allah, so they come after the noun.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words like "degrés" and "lui" is silent.
The "r" sound in French is a soft, rolling sound, unlike the English "r."
The accent mark on "était" is a grave accent, which changes the pronunciation of the "e" to a longer sound.
French Translation:
Comme la coutume des pharaons et de ceux qui les ont précédés, ils ont démenti Nos signes. Alors Allah les a punis pour leurs péchés. Et Allah est sévère en châtiment.
English Translation:
Like the custom of the Pharaohs and those who came before them, they denied Our signs. So Allah punished them for their sins. And Allah is severe in punishment.
Word-for-Word Explanation:
Comme (pronounced: kom) - like, as
la coutume (pronounced: la koo-toom) - the custom, the habit
des pharaons (pronounced: day fa-ra-on) - of the Pharaohs, referring to the ancient Egyptian rulers
et (pronounced: eh) - and
de ceux (pronounced: duh so) - of those
qui les ont précédés (pronounced: kee lay ohn pre-say-day) - who preceded them, who came before them
ils ont démenti (pronounced: eel ohn day-mon-tee) - they denied, they refuted
Nos signes (pronounced: no seen) - Our signs, referring to the miracles sent by God
Alors (pronounced: a-lor) - then, so
Allah (pronounced: a-la) - God
les a punis (pronounced: lay ah py-nee) - punished them
pour leurs péchés (pronounced: poor leur pay-shay) - for their sins
Et (pronounced: eh) - and
Allah (pronounced: a-la) - God
est sévère (pronounced: eh seh-vair) - is severe, is strict
en châtiment (pronounced: on sha-tee-mon) - in punishment
Grammar Notes:
"Comme la coutume" is a common French expression used to compare something to a pattern or habit.
"Les a punis" is in the past tense, indicating that the punishment has already happened.
"Est sévère" is in the present tense, emphasizing that God's severity is a constant characteristic.
"En châtiment" acts as an adverbial phrase, modifying the verb "est sévère."
French Translation:
Et d'autres sont en attente du décret d'Allah: soit Il les châtie, soit Il se repent envers eux. Et Allah est Omniscient et Sage. (pronounced: eh doh-truh sohn ahn at-tahn duh duh-kreh dah-lah: swa eel lay shah-tee, swa eel suh ruh-pahn ahn-vair eh. eh a-lah eh ohm-nee-see-ahn eh sahj)
English Explanation:
Et (and)
d'autres (others)
sont (are)
en attente (waiting)
du décret (of the decree)
d'Allah (of Allah)
: soit ( : either)
Il (He)
les châtie (punishes them)
soit (or)
Il se repent (He repents)
envers eux (towards them)
Et Allah est (And Allah is)
Omniscient (all-knowing)
et Sage (and Wise)
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the French translation. The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or a wish. For example, "soit" is the subjunctive form of "être" (to be).
The phrase "envers eux" is a prepositional phrase that means "towards them." It is used to indicate the direction of Allah's repentance.
The phrase "Allah est Omniscient et Sage" is a descriptive phrase that highlights the qualities of Allah.
French Translation:
Et quiconque contredit le Messager après que le droit chemin lui a été éclairci, et suit un chemin autre que celui des croyants, Nous le laisserons aller là où il s’est tourné, et Nous l’admettrons en Enfer, et quelle mauvaise destination !
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
quiconque - whoever, anyone who (pronounced: kee-konk)
contredit - contradicts (pronounced: kon-tree-dee)
le Messager - the Messenger (pronounced: leh mes-sa-jay)
après que - after (pronounced: ah-pray keh)
le droit chemin - the right path (pronounced: le drwa she-min)
lui a été éclairci - has been made clear to him (pronounced: lwee ah eh-tay eh-klehr-see)
et - and (pronounced: eh)
suit - follows (pronounced: swee)
un chemin autre que - a path other than (pronounced: un she-min o-treh keh)
celui des croyants - that of the believers (pronounced: se-lwee deh krwa-yan)
Nous le laisserons aller - We will let him go (pronounced: noo leh le-se-ron ah-lay)
là où il s’est tourné - where he has turned (pronounced: lah oo eel seh toor-nay)
et - and (pronounced: eh)
Nous l’admettrons - We will admit him (pronounced: noo lad-me-tron)
en Enfer - to Hell (pronounced: on an-fer)
et - and (pronounced: eh)
quelle mauvaise destination - what a bad destination (pronounced: kel moh-vehz deh-ste-na-syon)
Grammar Notes:
The sentence is in the third person plural (Nous). This is the formal way to refer to God in French.
The verb "contredit" is in the present tense.
The verb "suivre" is in the present tense.
The verb "laisserons aller" is in the future tense.
The verb "admettrons" is in the future tense.
The word "là" is a demonstrative adjective and refers to the place where the person has turned.
The word "quelle" is an interrogative adjective and modifies the noun "destination".
Note: In French, the verb "to be" is often used with the verb "to have" in the past tense. This is because the verb "to have" has a more "active" meaning than the verb "to be". So, instead of saying "le droit chemin a été éclairci," you could also say "le droit chemin a été fait clair".
French Translation:
"En vérité, Allah a choisi Adam, Noé, la famille d'Abraham et la famille d'Imran par-dessus les mondes."
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
En vérité: "En vérité" translates to "Indeed" or "Truly" in English. It is used to emphasize the statement that follows. (On ve-ri-tay)
Allah: The Arabic name for God. (A-lah)
a choisi: "has chosen" in the past tense. The verb "choisir" means "to choose." (a shwa-zee)
Adam: The name of the first human being, according to the Islamic tradition. (A-dam)
Noé: Noah in English, a prophet who built an ark to save humanity from a great flood. (No-ay)
la famille d'Abraham: "The family of Abraham." Abraham is a key figure in all three Abrahamic religions (Judaism, Christianity, and Islam). (la fa-mee-y d'A-bra-ham)
et: "and" (eh)
la famille d'Imran: "The family of Imran." Imran was the father of Mary, mother of Jesus, according to the Islamic tradition. (la fa-mee-y d'Im-ran)
par-dessus: "above" or "over" (par-de-su)
les mondes: "the worlds" (lay mond)
Grammar Notes:
The use of "en vérité": This phrase is a common way to start a statement in Arabic and is often translated as "Indeed" or "Truly" in English. It is used to emphasize the importance of the statement.
The verb "choisir": This verb is used in the past tense ("a choisi") to indicate that the choice was made in the past.
The noun "famille": The word "famille" means "family" in French. Note that it is used in the singular form even though it refers to multiple people. This is a common usage in French.
This translation provides a basic understanding of the sentence. However, the full meaning and nuances can only be grasped through a deeper understanding of the context and the Islamic faith.
Those who associate others with Allah will say: "If Allah had willed, we would not have associated anything with Him, nor our fathers, nor would we have forbidden anything."
Ceux (pronounced: "suh" "pronounced: "eh") - Those
qui (pronounced: "kee") - who
associent (pronounced: "ah-so-see-ont") - associate
d'autres (pronounced: "do-truh") - others
avec (pronounced: "ah-vek") - with
Allah (pronounced: "ah-lah") - Allah
diront (pronounced: "dee-ront") - will say
: (pronounced: "doo-pwan") - colon
"Si (pronounced: "see") - If
Allah (pronounced: "ah-lah") - Allah
avait (pronounced: "ah-veh") - had
voulu (pronounced: "voo-loo") - willed
, (pronounced: "vir-guhl") - comma
nous (pronounced: "noo") - we
n'aurions (pronounced: "no-ree-on") - would not have
pas (pronounced: "pah") - not
associé (pronounced: "ah-so-see-ay") - associated
rien (pronounced: "ree-en") - anything
avec (pronounced: "ah-vek") - with
Lui (pronounced: "lwee") - Him
, (pronounced: "vir-guhl") - comma
ni (pronounced: "nee") - nor
nos (pronounced: "noh") - our
pères (pronounced: "pehr") - fathers
, (pronounced: "vir-guhl") - comma
ni (pronounced: "nee") - nor
aurions-nous (pronounced: "oh-ree-on-noo") - would we have
interdit (pronounced: "en-ter-dee") - forbidden
quelque (pronounced: "kel-kuh") - any
chose (pronounced: "shohz") - thing."
This is similar to what those before them said until they tasted our punishment.
Cela (pronounced: "suh-lah") - This
est (pronounced: "eh") - is
semblable (pronounced: "sahm-blah-bl") - similar
à (pronounced: "ah") - to
ce (pronounced: "suh") - what
que (pronounced: "kuh") - that
ceux (pronounced: "suh" "pronounced: "eh") - Those
qui (pronounced: "kee") - who
étaient (pronounced: "ay-tay") - were
avant (pronounced: "ah-v-on") - before
eux (pronounced: "uh") - them
ont (pronounced: "ont") - have
dit (pronounced: "dee") - said
jusqu'à (pronounced: "zhoo-skah") - until
ce (pronounced: "suh") - that
qu'ils (pronounced: "keel") - that they
aient (pronounced: "ay") - have
goûté (pronounced: "goo-tay") - tasted
notre (pronounced: "no-truh") - our
châtiment (pronounced: "sha-tee-mon") - punishment.
Say: "Do you have any knowledge? If so, bring it forth to us. You follow nothing but assumptions, and you are merely guessing."
Dis (pronounced: "dee") - Say
: (pronounced: "doo-pwan") - colon
"Avez-vous (pronounced: "ah-veh-voo") - Do you have
quelque (pronounced: "kel-kuh") - any
connaissance (pronounced: "ko-neh-sahns") - knowledge
? (pronounced: "keh-st-yon") - question mark
Si (pronounced: "see") - If
oui (pronounced: "wee") - yes
, (pronounced: "vir-guhl") - comma
apportez-la (pronounced: "ah-por-tay-lah") - bring it forth
nous (pronounced: "noo") - to us.
Vous (pronounced: "voo") - You
ne (pronounced: "nuh") - not
suivez (pronounced: "swee-veh") - follow
que (pronounced: "kuh") - but
des (pronounced: "deh") - some
suppositions (pronounced: "soo-poh-zee-syon") - assumptions
, (pronounced: "vir-guhl") - comma
et (pronounced: "eh") - and
vous (pronounced: "voo") - you
ne (pronounced: "nuh") - not
faites (pronounced: "feht") - make
que (pronounced: "kuh") - but
des (pronounced: "deh") - some
conjectures (pronounced: "kon-zhek-tyur") - guesses."
Grammar Note:
The French conditional tense (e.g., "n'aurions pas") is used when the speaker is speaking hypothetically.
The French present tense (e.g., "diront") is used when the speaker is speaking about something that is happening now or will happen in the future.
There is also a grammatical structure called "inversion" where the verb comes before the subject (e.g., "Avez-vous") which can make the sentence sound more formal.
The French phrase "quelque chose" (pronounced: "kel-kuh shohz") means "something," and it is used to emphasize the idea of something indefinite or unspecified.
French Translation:
Et ceci est le chemin de ton Seigneur, droit et ferme. Nous avons détaillé les signes (de notre puissance) pour un peuple qui se souvient.
Word-for-Word Explanation:
Et (eh) - And
Ceci (se-si) - This
est (eh) - is
le (luh) - the
chemin (she-min) - path, way
de (duh) - of
ton (ton) - your
Seigneur (se-nyeur) - Lord, Master
droit (drwa) - straight, right
et (eh) - and
ferme (ferm) - firm
Nous (noo) - We
avons (a-von) - have
détaillé (day-tay-yay) - detailed, explained
les (lay) - the
signes (seen) - signs
(de (duh) - (of
notre (no-truh) - our
puissance) (pwee-sahns) - power)
pour (poor) - for
un (un) - a
peuple (puh-pl) - people
qui (kee) - who
se (suh) - themselves
souvient (soo-vyen) - remembers
Grammar Notes:
"Ceci est" - This is - This is a common French expression. It literally translates to "This is"
"Droit et ferme" - This phrase is used to emphasize the steadfastness of the path. "Droit" means straight and "ferme" means firm. They can be placed in either order.
Pronunciation Assistance:
Remember to pronounce the final "e" in words like "chemin" and "ferme" as a soft sound, almost like a whisper.
Important note: French is a phonetic language. The way words are spelled is the way they are pronounced. Be sure to pay attention to the sounds!
French Translation and Explanation:
Et laisse ceux qui ont fait de leur religion un jeu et un divertissement, et la vie d’ici-bas les a trompés. Rappelle-leur cela, afin qu’une âme ne soit pas perdue à cause de ce qu’elle a acquis. Elle n’a de protecteur ni d’intercesseur auprès d’Allah, et même si elle offre toute compensation, elle ne sera pas acceptée. Ceux-là sont ceux qui ont été perdus à cause de ce qu’ils ont acquis. Ils auront à boire une boisson brûlante et un châtiment douloureux à cause de leur mécréance.
Word for Word Explanation:
Et laisse (et lɛs): And leave (conjunction) - pronounced "eh less"
ceux (sø) : those (pronoun) - pronounced "so"
qui (ki): who (relative pronoun) - pronounced "kee"
ont fait (ɔ̃ fɛ): have made (verb) - pronounced "on feh"
de (də): of (preposition) - pronounced "duh"
leur (lœr): their (possessive adjective) - pronounced "lohr"
religion (rəliʒjɔ̃): religion (noun) - pronounced "re-lee-zhon"
un (œ̃): a (indefinite article) - pronounced "un"
jeu (ʒø): game (noun) - pronounced "zhuh"
et (e): and (conjunction) - pronounced "eh"
un (œ̃): a (indefinite article) - pronounced "un"
divertissement (divɛʁtismɑ̃): entertainment, amusement (noun) - pronounced "dee-ver-tee-s-mon"
et (e): and (conjunction) - pronounced "eh"
la (la): the (definite article) - pronounced "la"
vie (vi): life (noun) - pronounced "vee"
d’ici-bas (disi-ba): of this world, earthly (adverbial phrase) - pronounced "dee-see-ba"
les (le): them (pronoun) - pronounced "leh"
a trompés (a trɔ̃pe): has deceived (verb) - pronounced "ah troh-peh"
Rappel (raˈpɛl): Remind (verb) - pronounced "rah-pel"
leur (lœr): them (pronoun) - pronounced "lohr"
cela (səla): that (pronoun) - pronounced "suh-la"
afin (afɛ̃): so that (conjunction) - pronounced "ah-fan"
qu’une (kyn): that a (conjunction) - pronounced "keen"
âme (am): soul (noun) - pronounced "ahm"
ne soit (nə swa): be not (verb) - pronounced "nuh swa"
perdue (pɛrˈdy): lost (adjective) - pronounced "per-doo"
à cause (a koz): because of (preposition) - pronounced "ah kohz"
de (də): of (preposition) - pronounced "duh"
ce (sə): that (pronoun) - pronounced "suh"
qu’elle (kɛl): that she/it (pronoun) - pronounced "kel"
a acquis (a aˈki): has acquired (verb) - pronounced "ah ah-kee"
Elle (ɛl): she/it (pronoun) - pronounced "el"
n’a (na): does not have (verb) - pronounced "nah"
de (də): of (preposition) - pronounced "duh"
protecteur (prɔtɛktœr): protector (noun) - pronounced "proh-tek-tur"
ni (ni): nor (conjunction) - pronounced "nee"
d’intercesseur (dɛ̃tɛrsɛsœr): of intercessor (noun) - pronounced "dan-ter-seh-sohr"
auprès (opʁɛ): near, with (preposition) - pronounced "oh-pray"
d’Allah (dala): of Allah (proper noun) - pronounced "da-la"
et (e): and (conjunction) - pronounced "eh"
même (mɛm): even (adverb) - pronounced "mem"
si (si): if (conjunction) - pronounced "see"
elle (ɛl): she/it (pronoun) - pronounced "el"
offre (ɔfʁ): offers (verb) - pronounced "oh-fr"
toute (tut): all (adjective) - pronounced "toot"
compensation (kɔ̃pɑ̃sɑsjɔ̃): compensation (noun) - pronounced "kon-pahn-sah-syon"
elle (ɛl): she/it (pronoun) - pronounced "el"
ne sera (nə səʁa): will not be (verb) - pronounced "nuh suh-rah"
acceptée (aksɛpte): accepted (adjective) - pronounced "ak-sep-tay"
Ceux-là (søla): those (pronoun) - pronounced "soh-la"
sont (sɔ̃): are (verb) - pronounced "son"
ceux (sø): those (pronoun) - pronounced "so"
qui (ki): who (relative pronoun) - pronounced "kee"
ont été (ɔ̃te): have been (verb) - pronounced "on-teh"
perdus (pɛrˈdy): lost (adjective) - pronounced "per-doo"
à cause (a koz): because of (preposition) - pronounced "ah kohz"
de (də): of (preposition) - pronounced "duh"
ce (sə): that (pronoun) - pronounced "suh"
qu’ils (kil): that they (pronoun) - pronounced "keel"
ont acquis (ɔ̃ aˈki): have acquired (verb) - pronounced "on ah-kee"
Ils (il): they (pronoun) - pronounced "eel"
auront (ɔʁɔ̃): will have (verb) - pronounced "oh-ron"
à (a): to (preposition) - pronounced "ah"
boire (bwaʁ): drink (verb) - pronounced "bwa-r"
une (yn): a (indefinite article) - pronounced "un"
boisson (bwasɔ̃): drink (noun) - pronounced "bwa-son"
brûlante (bryˈlɑ̃t): burning, scorching (adjective) - pronounced "broo-lahnt"
et (e): and (conjunction) - pronounced "eh"
un (œ̃): a (indefinite article) - pronounced "un"
châtiment (ʃatimɑ̃): punishment (noun) - pronounced "sha-tee-mon"
douloureux (duləʁø): painful (adjective) - pronounced "doo-luh-ruh"
à cause (a koz): because of (preposition) - pronounced "ah kohz"
de (də): of (preposition) - pronounced "duh"
leur (lœr): their (possessive adjective) - pronounced "lohr"
mécréance (mekʁeɑ̃s): disbelief, unbelief (noun) - pronounced "meh-kray-ahns"
Grammar Notes:
The verb “avoir” (to have) is used for compound tenses, like the present perfect (“ont fait”, “a acquis”, etc.) and the future tense (“auront”).
The relative pronoun “qui” is used to introduce a relative clause, which provides more information about the antecedent (“ceux”, “une âme”, etc.).
The preposition “à cause de” is used to indicate the reason or cause of something.
Pronunciation Tips:
The French language uses nasal vowels (like in “un”, “ont”, “on”), which are a bit tricky for English speakers. Try to pronounce the vowel while keeping your nose slightly open.
The final consonants in French words are often silent. For example, “ceux” is pronounced "so" and not "sohz".
Pay attention to the stressed syllable in each word. This can help you pronounce words more naturally.
I hope this explanation is helpful. Let me know if you have any questions!
French Translation:
C'est à cause de l'injustice des Juifs que Nous leur avons interdit des biens qui leur étaient permis, et à cause de leur empêchement de la voie d'Allah, bien souvent.
Breakdown:
C'est (pronounced "say") - It is
à cause de (pronounced "ah kohz duh") - because of
l'injustice (pronounced "lan-zhoo-stees") - the injustice
des Juifs (pronounced "day zhoo-ee") - of the Jews. The word "des" is plural for "of the".
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
leur (pronounced "luhr") - to them
avons (pronounced "ah-vohn") - have
interdit (pronounced "ahn-ter-dee") - forbidden
des biens (pronounced "day bee-ahn") - goods, possessions
qui (pronounced "kee") - that
leur (pronounced "luhr") - to them
étaient (pronounced "ay-tay") - were
permis (pronounced "per-mee") - permitted. The word "permis" is the past participle of the verb "permettre" which means "to permit."
et (pronounced "ay") - and
à cause de (pronounced "ah kohz duh") - because of
leur (pronounced "luhr") - their
empêchement (pronounced "ahn-peh-shahm-mahn") - prevention
de (pronounced "duh") - of
la voie (pronounced "lah vwah") - the way
d'Allah (pronounced "dal-lah") - of Allah. The word "d'" is a contraction of the word "de" and the letter "L".
bien souvent (pronounced "bee-ahn soo-vahn") - very often
Grammar Note:
The French sentence follows a common structure in French called the inversion. This means the verb comes after the subject. This structure is used to emphasize the subject. You can see how the subject "Nous" (We) comes after the verb "avons interdit" (have forbidden).
English Translation:
It was because of the injustice of the Jews that We prohibited them from good things which were lawful to them, and because of their hindering the way of Allah, very often.
French Translation:
"En vérité, la parabole de Jésus auprès d'Allah est semblable à la parabole d'Adam. Il l'a créé de poussière, puis Il lui a dit : "Sois", et il fut."
English Breakdown:
En vérité: En vérité is a phrase used to emphasize the truth of the statement. It is pronounced ahn ve-ri-tay.
la parabole: la parabole is the feminine form of the noun parabole meaning parable, which is a story used to illustrate a moral or spiritual lesson. It is pronounced lah pa-ra-bol.
de Jésus: de Jésus is a prepositional phrase meaning of Jesus. It is pronounced duh je-zus.
auprès d'Allah: auprès d'Allah is a prepositional phrase meaning in the presence of Allah or before Allah. Allah is the Arabic word for God. It is pronounced oh-pree duh a-lah.
est semblable à: est semblable à is a verb phrase meaning is similar to. It is pronounced eh sem-blah-bl ah.
la parabole d'Adam: la parabole d'Adam is a noun phrase meaning the parable of Adam. It is pronounced lah pa-ra-bol dah-dam.
Il l'a créé: Il l'a créé is a verb phrase meaning He created him. Il means He, l' refers to Adam, and créé means created. It is pronounced eel lah kree-ay.
de poussière: de poussière is a prepositional phrase meaning from dust. It is pronounced duh poo-see-air.
puis Il lui a dit: puis Il lui a dit is a verb phrase meaning then He said to him. Puis means then, Il means He, lui means him, and dit means said. It is pronounced pwee eel lwee ah dee.
"Sois": "Sois" is the imperative form of the verb être meaning be. It is pronounced swa.
et il fut: et il fut is a verb phrase meaning and he was. Et means and, il means he, and fut is the past participle of the verb être. It is pronounced ay eel foo.
Grammar Notes:
In French, nouns have a gender (masculine or feminine) and a number (singular or plural).
Adjectives in French usually agree in gender and number with the noun they modify.
The verb être (to be) is irregular.
Pronunciation Tips:
French pronunciation is phonetic, meaning that words are pronounced as they are spelled.
The letter "e" at the end of a word is usually silent.
The letter "s" at the end of a word is usually silent.
The letter "h" is silent in French.
The stress in French words usually falls on the last syllable.
French Translation:
Alors peut-être qu’Allah leur pardonnera. Et Allah est Pardonneur, Miséricordieux.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then, so
peut-être (puh-tehr) - maybe, perhaps
qu’Allah (kal-lah) - that Allah (God in Arabic)
leur (luhr) - their
pardonnera (par-don-nuh-rah) - will forgive
Et (eh) - and
Allah (ah-lah) - Allah (God in Arabic)
est (eh) - is
Pardonneur (par-don-nur) - Forgiving
Miséricordieux (mee-zee-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Notes:
"Alors" indicates a consequence or result of a previous action.
"Peut-être" expresses uncertainty or possibility.
"Que" is a conjunction introducing a subordinate clause.
"Pardonner" is a verb conjugated in the future tense (third person plural).
"Est" is the present tense of the verb "être" (to be).
"Pardonneur" and "Miséricordieux" are adjectives describing Allah.
Note: The original Arabic sentence is a statement about the possibility of Allah forgiving those who have committed sins. The French translation conveys this meaning while maintaining the original structure and tone.
French Translation:
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.
English Translation:
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful.
Word-for-Word Explanation:
Au (oh) - This is a preposition meaning "in".
nom (nohm) - This is a noun meaning "name".
de (duh) - This is a preposition meaning "of".
Dieu (dyuh) - This is a noun meaning "God".
le (luh) - This is the definite article, meaning "the".
Tout (too) - This is an adjective meaning "all".
Miséricordieux (mee-zee-kor-dyuh) - This is an adjective meaning "merciful".
le (luh) - This is the definite article, meaning "the".
Très (treh) - This is an adverb meaning "very".
Miséricordieux (mee-zee-kor-dyuh) - This is an adjective meaning "merciful".
Grammar Point:
"Le Tout Miséricordieux" and "le Très Miséricordieux" are both examples of adjective agreement, a common grammar rule in French. The adjectives need to agree in gender and number with the noun they are modifying. In this case, they are modifying the noun "Dieu", which is masculine singular. So, the adjectives must also be masculine singular.
This phrase is a common Arabic phrase used in the Qur'an. It is known as the basmala and is often used to begin Islamic texts.
French Translation:
Et nous fîmes traverser les Enfants d'Israël la mer, et Pharaon et ses armées les poursuivirent par orgueil et par hostilité, jusqu'à ce que la noyade les atteignît. Alors il dit : « J'ai cru qu'il n'y a de dieu que celui en qui ont cru les Enfants d'Israël, et je suis des musulmans. »
Word-for-Word Breakdown:
Et (ay) - and
nous fîmes traverser (noo fee-ma tra-ver-say) - we made cross (past tense)
les Enfants d'Israël (lay zan-fan deez-ra-el) - the Children of Israel
la mer (la mer) - the sea
et (ay) - and
Pharaon (fa-ra-on) - Pharaoh
et ses armées (ay say zahr-may) - and his armies
les poursuivirent (lay pour-swiv-ree) - pursued them (past tense)
par orgueil (par or-guey) - by pride
et (ay) - and
par hostilité (par oh-steel-lee-tay) - by hostility
jusqu'à ce que (zhoo-skah seh keh) - until
la noyade (la nwa-yad) - the drowning
les atteignît (lay a-teyn-yee) - reached them (past tense)
Alors (a-lor) - Then
il dit (eel dee) - he said
« J'ai cru (jay kree) - "I have believed"
qu'il n'y a de dieu (keel ni ya de dyeu) - that there is no god
que celui (keh seh-lwee) - than the one
en qui ont cru (ahn kee ohn kree) - in whom have believed
les Enfants d'Israël (lay zan-fan deez-ra-el) - the Children of Israel
et (ay) - and
je suis des musulmans (zhuh swee day moo-sul-man) - I am of the Muslims
Grammar Notes:
"Nous fîmes traverser" is an example of the past tense in French, formed by using the auxiliary verb "faire" (to do) and the past participle of the verb "traverser" (to cross).
"Les poursuivirent" is also in the past tense, using the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the verb "poursuivre" (to pursue).
"J'ai cru" uses the auxiliary verb "avoir" and the past participle of the verb "croire" (to believe).
Pronunciation Tips:
"Pharaon" is pronounced like "fa-ra-own," with a long "a" sound.
"Musulmans" is pronounced like "moo-sul-man," with a silent "s" at the end.
French Translation
Et obéissez à Allah et à Son Messager, et ne vous disputez pas, de peur de faiblir et que votre force ne s’évanouisse. Et soyez patients, car Allah est avec les patients.
Breakdown
Et (et) - Pronounced "ay"
obéissez (obey) - Pronounced "o-bay-say"
à (to) - Pronounced "ah"
Allah (Allah) - Pronounced "a-lah"
et (and) - Pronounced "ay"
à (to) - Pronounced "ah"
Son (His) - Pronounced "son"
Messager (Messenger) - Pronounced "mes-sa-jay"
et (and) - Pronounced "ay"
ne (not) - Pronounced "nuh"
vous (you) - Pronounced "voo"
disputez (dispute) - Pronounced "dis-put-ay"
pas (not) - Pronounced "pah"
de (of) - Pronounced "duh"
peur (fear) - Pronounced "pur"
de (of) - Pronounced "duh"
faiblir (weaken) - Pronounced "fay-blir"
et (and) - Pronounced "ay"
que (that) - Pronounced "kuh"
votre (your) - Pronounced "voh-truh"
force (strength) - Pronounced "fors"
ne (not) - Pronounced "nuh"
s’évanouisse (vanish) - Pronounced "say-va-noo-ees"
Et (And) - Pronounced "ay"
soyez (be) - Pronounced "swa-yay"
patients (patient) - Pronounced "pa-syan"
car (for) - Pronounced "car"
Allah (Allah) - Pronounced "a-lah"
est (is) - Pronounced "ay"
avec (with) - Pronounced "a-vek"
les (the) - Pronounced "lay"
patients (patient) - Pronounced "pa-syan"
Grammar Note: The phrase "de peur de faiblir" is a prepositional phrase that acts as an adverbial modifier. It means "for fear of weakening."
French Translation:
Votre protecteur, c'est Allah, son Messager et ceux qui croient, ceux qui accomplissent la prière et donnent l'aumône, étant en prosternation.
Word-for-word Breakdown:
Votre (vo-truh) - Your
protecteur (pro-tek-tur) - protector
c'est (say) - it is
Allah (a-la) - Allah
son (son) - his
Messager (me-sa-jay) - Messenger
et (ay) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
croient (krwa) - believe
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
accomplissent (a-kom-plis) - accomplish
la (la) - the
prière (pri-air) - prayer
et (ay) - and
donnent (do-nuh) - give
l'aumône (lo-mon) - alms (charity)
étant (ay-tahn) - being
en (ahn) - in
prosternation (proster-na-syon) - prostration
Grammar Notes:
"Votre protecteur, c'est..." - This is a common French structure to express "your..."
"ceux qui croient" and "ceux qui accomplissent" - This is a relative clause using "qui" which means "who."
"étant en prosternation" - This is a present participle phrase used as an adjective to describe those who are in prostration.
English Translation:
Your protector is Allah, His Messenger, and those who believe, those who establish prayer and give charity while they are prostrating.
French Translation:
Alors, quand Nous aurons levé d’eux le châtiment (le mal) jusqu’à un terme qu’ils atteindront, voici qu’ils reviennent à leur méchanceté.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Alors - "Then" - (ah-LOR)
quand - "When" - (kahn)
Nous - "We" - (noo) - This is the subject pronoun
aurons - "will have" - (oh-roh) - This is the future perfect tense of the verb "avoir" (to have)
levé - "lifted" - (luh-vay) - This is the past participle of the verb "lever" (to lift)
d’eux - "from them" - (duh) - This is the preposition "de" (from) + the pronoun "eux" (them)
le - "the" - (luh) - This is the definite article
châtiment - "punishment" - (sha-tee-mahn)
(le mal) - "(the evil)" - (luh mal) - This is a clarification phrase in parentheses
jusqu’à - "until" - (zhoo-skah)
un - "a" - (uhn) - This is the indefinite article
terme - "term" - (tair-m)
qu’ils - "that they" - (keel) - This is the relative pronoun "que" (that) + the pronoun "ils" (they)
atteindront - "will reach" - (ah-tan-drone) - This is the future tense of the verb "atteindre" (to reach)
voici - "here" - (vwa-see)
qu’ - "that" - (kuh) - This is the conjunction "que" (that)
ils - "they" - (eel) - This is the subject pronoun
reviennent - "return" - (ruh-vee-en) - This is the present tense of the verb "revenir" (to return)
à - "to" - (ah) - This is the preposition "à" (to)
leur - "their" - (lur) - This is the possessive adjective
méchanceté - "wickedness" - (may-shon-suh-tay)
Grammar Notes:
This sentence uses a complex sentence structure with multiple clauses.
The future perfect tense ("aurons levé") is used to describe an action that will be completed before another action in the future.
The relative pronoun "qu’" is used to introduce a dependent clause, which describes the term that they will reach.
The phrase "(le mal)" is a clarification phrase in parentheses, which helps to emphasize the nature of the punishment.
This is just one possible translation of the Arabic sentence. The exact meaning may vary depending on the context.
French Translation:
Ceux qui ne croient pas en Allah et au Jour dernier te demandent la permission, et leurs cœurs sont remplis de doutes, ils hésitent donc dans leur doute.
Word-for-word breakdown and pronunciation:
Ceux (pronounced "soh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
ne (pronounced "nuh") - not
croient (pronounced "krwa") - believe
en (pronounced "on") - in
Allah (pronounced "a-la") - God
et (pronounced "eh") - and
au (pronounced "oh") - to the
Jour (pronounced "joor") - Day
dernier (pronounced "der-nyeh") - last
te (pronounced "tuh") - you
demandent (pronounced "de-mand") - ask
la (pronounced "la") - the
permission (pronounced "per-mi-syon") - permission
et (pronounced "eh") - and
leurs (pronounced "lur") - their
cœurs (pronounced "kur") - hearts
sont (pronounced "son") - are
remplis (pronounced "ron-plie") - filled
de (pronounced "duh") - of
doutes (pronounced "doot") - doubts
ils (pronounced "eel") - they
hésitent (pronounced "eh-zee-ton") - hesitate
donc (pronounced "donk") - therefore
dans (pronounced "don") - in
leur (pronounced "lur") - their
doute (pronounced "doot") - doubt
Grammar Notes:
"Ceux qui..." is a relative pronoun construction, meaning "Those who..."
"te demandent" is a conjugated verb in the present tense, meaning "ask you"
"remplis de doutes" is a past participle used as an adjective, meaning "filled with doubts"
"ils hésitent" is a conjugated verb in the present tense, meaning "they hesitate"
Additional Information:
This sentence highlights the hypocrisy of those who do not truly believe in God and the Day of Judgement. They may outwardly appear to be believers, but their actions reveal their true lack of faith. They seek permission from the Prophet (peace be upon him) out of convenience or self-interest, rather than out of genuine belief.
French Translation:
Et Nous avons certes donné à Moïse le Livre, et Nous avons envoyé après lui des Messagers, et Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les preuves, et Nous l’avons appuyé de l’Esprit Saint. Est-ce que chaque fois qu’un Messager vient à vous avec ce que vos âmes n’aiment pas, vous vous montrez arrogants, vous en niez une partie et vous en tuez une autre ?
Breakdown:
Et Nous avons certes donné à Moïse le Livre - Et nous avons donné à Moïse le livre (eh noo zavon donné ah Moïse le livre)
Et - et - conjunction
Nous avons donné - nous avons donné - past participle in agreement with Nous
à Moïse - to Moses - preposition + noun
le Livre - the book - definite article + noun
et Nous avons envoyé après lui des Messagers - et nous avons envoyé après lui des messagers (eh noo zavon envoyé aprè lui dé messagé)
et - and - conjunction
Nous avons envoyé - we have sent - past participle in agreement with Nous
après lui - after him - preposition + pronoun
des Messagers - messengers - indefinite article + noun
et Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les preuves - et nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les preuves (eh noo zavon donné ah Jésus, fils de Marie, lé pruv)
et - and - conjunction
Nous avons donné - we have given - past participle in agreement with Nous
à Jésus - to Jesus - preposition + noun
fils de Marie - son of Mary - noun phrase, acts as an apposition (a phrase that describes another noun)
les preuves - the proofs - definite article + noun
et Nous l’avons appuyé de l’Esprit Saint - and we have supported him with the Holy Spirit (eh noo lavon appuyé de l'esprit saint)
et - and - conjunction
Nous l’avons appuyé - we have supported him - past participle in agreement with Nous
de l’Esprit Saint - of the Holy Spirit - preposition + definite article + noun
Est-ce que chaque fois qu’un Messager vient à vous avec ce que vos âmes n’aiment pas, vous vous montrez arrogants - Is it that every time a messenger comes to you with what your souls don't love, you show yourselves arrogant (est-ce que chak fwa kon un messagé vien ah vou avek se ke vo zam ne lem pa, vou vou montrez arogan)
Est-ce que - is it that - interrogative sentence structure
chaque fois - every time - adverbial phrase
qu’un Messager - that a messenger - relative pronoun + noun
vient à vous - comes to you - verb + preposition + pronoun
avec ce que - with what - preposition + relative pronoun
vos âmes - your souls - possessive adjective + noun
n’aiment pas - don't love - verb in negative form
vous vous montrez arrogants - you show yourselves arrogant - pronoun + reflexive verb + adjective
vous en niez une partie et vous en tuez une autre ? - you deny a part and you kill another? (vou on nié un parti eh vou on tué un otre?)
vous en niez - you deny - pronoun + verb
une partie - a part - indefinite article + noun
et - and - conjunction
vous en tuez - you kill - pronoun + verb
une autre - another one - indefinite article + adjective
Grammar Note: The use of the pronoun "l'" instead of "le" in "l’Esprit Saint" is a grammatical rule in French. If a noun begins with a vowel sound, then the definite article "le" changes to "l'" .
French Translation:
Il est certain qu'ils seront les plus perdants dans l'au-delà.
Il (eel) - It
est (eh) - is
certain (ser-tan) - certain
qu' (koo) - that
ils (eel) - they
seront (ser-ront) - will be
les (lay) - the
plus (ploos) - most
perdants (per-dahn) - losers
dans (dahn) - in
l'au-delà (lo-deh-lah) - the hereafter / afterlife
Grammar Note:
The phrase "il est certain que..." is a common way to express certainty in French. It literally translates to "it is certain that...".
English Translation:
It is certain that they will be the greatest losers in the hereafter.
This sentence emphasizes the certainty of their loss in the afterlife.
French Translation:
Et combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de tentation et que la religion soit entièrement pour Allah. Si donc ils cessent, il n’y a plus d’hostilité, sauf contre les injustes.
Breakdown:
Et (et) - Pronunciation: eh
combattez-les (fight them) - Pronunciation: kom-ba-tay-lay
jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de tentation (until there is no more temptation) - Pronunciation: zhoo-skah-seh-kee-lee-ny-ay-plu-deh-tan-ta-syon
et que la religion soit entièrement pour Allah (and that the religion be entirely for Allah) - Pronunciation: eh-keh-la-re-li-zhon-swa-ahn-tyer-mahn-poor-a-la
Si donc ils cessent (If therefore they cease) - Pronunciation: see-donk-eel-ses
il n’y a plus d’hostilité (there is no longer any hostility) - Pronunciation: eel-ny-ah-plu-do-sto-si-li-tay
sauf contre les injustes (except against the unjust) - Pronunciation: sof-kon-treh-lay-zhn-zhys
Grammar:
"jusqu’à ce que" is a conjunction that means "until" - This phrase is used in French to express a condition that must be fulfilled before something else can happen.
"soit entièrement" (be entirely) - The verb "être" (to be) is conjugated in the subjunctive mood, which is used to express a wish, a possibility, or a doubt.
"sauf" (except) - This word is used to introduce an exception to a general rule.
Pronunciation Tips:
The "s" at the end of words like "combattez-les" and "cessent" is often silent in French.
The "u" in words like "jusqu’à" and "plus" is often pronounced like a "y" in English.
The French "r" is a guttural sound that is often difficult for English speakers to pronounce. Practice making the sound by rolling your tongue back towards the roof of your mouth.
French Translation:
Et il ne vous ordonne pas de prendre les anges et les prophètes pour seigneurs. Vous ordonne-t-il l'infidélité après que vous êtes musulmans ?
English Breakdown:
Et il ne vous ordonne pas de prendre les anges et les prophètes pour seigneurs.
Et: And (pronounced "ay")
il ne vous ordonne pas: he does not order you (pronounced "eel ne vooz or-don pah")
de prendre: to take (pronounced "de prendre")
les anges: the angels (pronounced "lay zhanj")
et les prophètes: and the prophets (pronounced "ay lay pro-fet")
pour seigneurs: for lords (pronounced "poor seh-nyoor")
Vous ordonne-t-il l'infidélité après que vous êtes musulmans ?
Vous ordonne-t-il: Does he order you? (pronounced "vooz or-don-teel")
l'infidélité: infidelity (pronounced "lan-fi-deh-li-tay")
après que: after that (pronounced "ah-preh keh")
vous êtes: you are (pronounced "vooz et")
musulmans: Muslims (pronounced "mu-sul-man")
Grammar Notes:
The sentence structure is in a negative interrogative form (Does he not order you...).
Ne is used for negation before the verb.
Pas is used after the verb for negation.
-t-il is used to form a question in the third person singular.
Que is used as a conjunction to link the two sentences.
Après que is used to introduce a clause indicating time.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the liaison, the linking of sounds between words.
For example, ne vous ordonne is pronounced as one word: "ne vous ordonne"
Practice the sounds of the French vowels and consonants.
Listen to audio recordings of the sentence to improve your pronunciation.
French Translation:
Cela est dû au fait que ton Seigneur ne détruit pas les cités injustement, tandis que leurs habitants sont insouciants.
English Translation:
That is because your Lord does not destroy cities unjustly, while their people are heedless.
Word-for-Word Breakdown:
Cela (suh-lah) - This / That
est (eh) - is
dû (due) - due
au (oh) - to the
fait (feht) - fact
que (kuh) - that
ton (tohn) - your
Seigneur (seh-nyur) - Lord
ne (nuh) - not
détruit (deh-trwee) - destroys
pas (pah) - not
les (leh) - the
cités (see-tay) - cities
injustement (in-zhoo-steh-mahn) - unjustly
tandis (tahN-dee) - while
que (kuh) - that
leurs (lur) - their
habitants (ah-bee-tahn) - inhabitants
sont (sohn) - are
insouciants (ahn-soo-see-ahn) - heedless / careless
Grammar Note: The word "tandis" is a conjunction that introduces a contrast or opposition between two clauses. It means "while" or "whereas" in English.
Pronunciation Guide:
"u" as in "flute"
"é" as in "café"
"è" as in "terre" (French for "earth")
"on" as in "bonjour"
"in" as in "fin"
"an" as in "chant"
"eu" as in "feu"
"oi" as in "toi"
"ou" as in "vous"
"ai" as in "lait"
"ei" as in "plein"
"ie" as in "vie"
Please note: French pronunciation can be tricky. It's best to listen to native speakers to get a better understanding of the sounds.
French Translation:
Disentils : "Il l'a inventé ?" Dis : "Alors, apportez un sourate semblable à celui-ci et invoquez qui vous voulez en dehors d'Allah, si vous êtes véridiques."
Word for Word Breakdown:
Disentils (dee-zahn-tee) - Do they say? (This is the interrogative form of the verb "dire" - to say)
: "Il l'a inventé ?" (eel lah-vahn-tay?) - "He invented it?" (This is a direct quote, so the question mark is inside the quotation marks)
Dis (dee) - Say (Imperative form of the verb "dire")
: "Alors, apportez un sourate semblable à celui-ci" (ah-lohr, ah-por-tay oon soo-raht seh-blahbl ah seh-loo-see) - "Then, bring a sura similar to this one" (The word "sourate" is an Arabic loan word)
et invoquez qui vous voulez en dehors d'Allah (eh-in-vo-kay kee voo voo-lay ahn deh-orr dah-lah) - and invoke whoever you want besides Allah (The word "Allah" is an Arabic loan word)
si vous êtes véridiques. (see voo eh-teh ve-ree-deek) - if you are truthful. (This is a conditional clause)
Grammar Notes:
Interrogative Form: The interrogative form of a verb in French is created by adding the pronoun "il" (he, she, it) before the verb, and then conjugating the verb according to the subject. For example, "dire" (to say) becomes "disentils" (do they say).
Direct Quote: Direct quotes in French are enclosed in quotation marks.
Imperative Form: The imperative form of a verb is used to give a command or order. It is the same as the infinitive, but with a subject pronoun (usually "tu" or "vous").
Conditional Clause: A conditional clause in French is introduced by the conjunction "si" (if).
Arabic Loan Words: The French language has adopted some Arabic loan words, such as "sourate" and "Allah." These words are pronounced according to French pronunciation rules.
English Translation:
Do they say, "He invented it?" Say, "Then bring a sura similar to this one and invoke whoever you want besides Allah, if you are truthful."
French Translation:
Et quand Allah vous promettait l'une des deux armées qu'elle serait pour vous, et que vous auriez préféré que celle qui n'était pas armée vous appartienne, et qu'Allah voulait établir la vérité par Ses paroles et anéantir les mécréants.
Word-for-word breakdown:
Et: And (pronounced "eh")
quand: when (pronounced "kahn")
Allah: Allah (pronounced "a-la") - the Arabic word for God
vous promettait: promised you (pronounced "voo pro-meh-tay") - This is a past tense verb in the imperfect, describing an ongoing action in the past.
l'une: one (pronounced "luhn")
des deux: of the two (pronounced "deh doo") - This is a partitive article used to express a part of a whole.
armées: armies (pronounced "ar-mey")
qu'elle: that it (pronounced "kel") - This is a relative pronoun referring to the army.
serait: would be (pronounced "se-reh") - This is a conditional verb in the imperfect, indicating a hypothetical situation.
pour vous: for you (pronounced "poor voo")
et que: and that (pronounced "eh keh") - This is a conjunction connecting two clauses.
vous auriez préféré: you would have preferred (pronounced "voo o-ri-eh pre-fe-reh") - This is a conditional verb in the pluperfect, expressing something that would have happened in the past.
que: that (pronounced "keh")
celle: that one (pronounced "sel") - This is a demonstrative pronoun referring to the army.
qui n'était pas armée: which was not armed (pronounced "kee ne-tay pa ar-mey") - This is a relative clause describing the army.
vous appartienne: belongs to you (pronounced "voo a-par-tyen") - This is a subjunctive verb indicating a desire or wish.
et qu'Allah: and that Allah (pronounced "eh keh a-la")
voulait: wanted (pronounced "voo-leh") - This is a past tense verb in the imperfect.
établir: establish (pronounced "eh-ta-blir")
la vérité: the truth (pronounced "la ve-ri-tey")
par Ses paroles: by His words (pronounced "par seh pa-rol")
et anéantir: and annihilate (pronounced "eh a-ne-an-tir")
les mécréants: the unbelievers (pronounced "leh meh-kre-ahn")
Grammar Notes:
The sentence uses a series of relative and demonstrative pronouns to clarify the meaning. Pay attention to the placement of these pronouns.
The sentence also employs various tenses and moods, including the imperfect, pluperfect, and subjunctive. It's important to understand how each tense functions in the sentence to fully grasp the meaning.
Pronunciation Tips:
French vowels are generally pronounced differently from English vowels. For example, "e" can sound like "eh" or "ay," depending on the context.
French has several silent letters. For example, the final "e" in many words is silent.
French uses nasal vowels, which are not found in English. For example, "un" is pronounced with a nasal sound, similar to "on" in English.
Further Practice:
You can try to translate the sentence back into English to check your understanding.
You can also try to write a short paragraph summarizing the meaning of the sentence.
Try using the vocabulary and grammar structures learned in this example to create your own French sentences.
French Translation:
Ils t'interrogent sur ce qu'ils doivent dépenser. Dis: "Ce que vous dépensez de bien, [est destiné] pour les parents, les proches, les orphelins, les pauvres et les voyageurs." Et quoi que vous fassiez de bien, Allah le sait.
English Breakdown:
Ils t'interrogent: They ask you. (pronounced: "eel interogt")
sur ce qu'ils doivent dépenser: about what they should spend (pronounced: "sur se keel duav depanse")
Dis: Say (pronounced: "dee")
"Ce que vous dépensez de bien": What you spend of good (pronounced: "se ke voo depanse de bee-an")
[est destiné] pour les parents: is destined for the parents (pronounced: "eh destine poo lay paran")
les proches: the relatives (pronounced: "lay prosh")
les orphelins: the orphans (pronounced: "lay orfe-lan")
les pauvres: the poor (pronounced: "lay povre")
les voyageurs: the travellers (pronounced: "lay voy-azhe")
Et quoi que vous fassiez de bien: And whatever good you do (pronounced: "eh kway ke voo fas-see de bee-an")
Allah le sait: Allah knows it (pronounced: "ala le say")
Grammar Notes:
"Ils t'interrogent" is a simple present tense conjugated with the pronoun "ils" (they) and the verb "interroger" (to ask).
"Ce que vous dépensez" is a relative clause starting with "ce que" (what).
The phrase "[est destiné] pour..." is a passive construction, meaning "is intended for..."
"Et quoi que vous fassiez de bien" is a conjunction phrase meaning "and whatever good you do".
Pronunciation Tips:
The letter "s" at the end of words is often silent in French.
The letter "e" at the end of words is often silent, but it can affect the pronunciation of the previous vowel.
The letter "u" is pronounced as "oo" in French.
French Translation:
Cela est dû au fait qu'ils disaient : "Le feu ne nous touchera que pendant un nombre de jours déterminé." Et ils ont été trompés par leur propre religion, qu'ils inventaient.
English Translation:
This is because they said, "The fire will not touch us except for a few days." And they were deceived by their own religion, which they invented.
Word-for-word explanation:
Cela (pronounced: seh-la) - This
est (pronounced: eh) - is
dû (pronounced: du) - due
au (pronounced: oh) - to the
fait (pronounced: feh) - fact
qu'ils (pronounced: keel) - that they
disaient (pronounced: di-zeh) - said
"Le (pronounced: luh) - "The
feu (pronounced: fuh) - fire
ne (pronounced: nuh) - not
nous (pronounced: noo) - us
touchera (pronounced: too-shuh-rah) - will touch
que (pronounced: kuh) - only
pendant (pronounced: pahn-dahn) - during
un (pronounced: uh) - a
nombre (pronounced: nom-bruh) - number
de (pronounced: duh) - of
jours (pronounced: zhoor) - days
déterminé" (pronounced: deh-ter-mi-neh) - determined"
Et (pronounced: eh) - And
ils (pronounced: eel) - they
ont (pronounced: oh) - have
été (pronounced: eh-teh) - been
trompes (pronounced: trohm-peh) - deceived
par (pronounced: par) - by
leur (pronounced: lur) - their
propre (pronounced: prohp-ruh) - own
religion (pronounced: reh-li-zhon) - religion
, (pronounced: ko-ma) - ,
qu'ils (pronounced: keel) - that they
inventaient. (pronounced: in-van-teh) - invented.
Grammar Notes:
"Cela est dû au fait que..." - This construction is used to express the reason for something. It translates to "This is due to the fact that..."
"qu'ils disaient" - This is a relative clause, meaning it provides more information about the noun "fait" (fact).
"ils ont été trompés" - This is a passive voice construction, meaning the subject ("ils" - they) is acted upon by something else.
"qu'ils inventaient" - Another relative clause, this time providing more information about "religion"
Pronounciation Tips:
French pronunciation can be tricky, but a good rule of thumb is to pay attention to the accent marks.
For example, "à" (pronounced "ah") is different from "a" (pronounced "ah" or "ah" depending on the word).
Practice saying the words out loud and get feedback from a native speaker if possible.
French Translation:
Ceux qui cachent ce que Nous avons révélé de preuves et de guidances, après que Nous les ayons clairement exposés aux gens dans le Livre, Allah les maudit et les maudissent ceux qui maudissent.
Word-by-word breakdown with Pronunciation:
Ceux (pronounced: Sœ] - Those
qui (pronounced: ki) - who
cachent (pronounced: kaʃ] - hide
ce (pronounced: sə) - what
que (pronounced: kə) - that
Nous (pronounced: nu) - We
avons (pronounced: a.vɔ̃) - have
révélé (pronounced: re.ve.le) - revealed
de (pronounced: də) - of
preuves (pronounced: prœv] - proofs
et (pronounced: ɛ) - and
de (pronounced: də) - of
guidances (pronounced: ɡi.dɑ̃s) - guidances
après (pronounced: a.prɛ) - after
que (pronounced: kə) - that
Nous (pronounced: nu) - We
les (pronounced: le) - them
ayons (pronounced: a.jɔ̃) - have
clairement (pronounced: klɛʁ.mɑ̃) - clearly
exposés (pronounced: ɛk.po.ze) - exposed
aux (pronounced: o) - to the
gens (pronounced: ʒɑ̃) - people
dans (pronounced: dɑ̃) - in
le (pronounced: lə) - the
Livre (pronounced: livʁ] - Book
Allah (pronounced: a.la) - Allah
les (pronounced: le) - them
maudit (pronounced: mo.di) - curses
et (pronounced: ɛ) - and
les (pronounced: le) - them
maudissent (pronounced: mo.dis] - curse
ceux (pronounced: sœ) - those
qui (pronounced: ki) - who
maudissent (pronounced: mo.dis] - curse
Grammar Notes:
"ce que" is a relative pronoun used to introduce a subordinate clause. It means "what" or "that which".
The verb "avoir" (to have) is used in the compound past tense with the past participle "révélé".
The pronoun "les" is used to refer to the people who are hiding the proofs and guidance.
English Translation:
Those who hide what We have revealed of proofs and guidance, after We have clearly explained them to the people in the Book, Allah curses them and those who curse curse them.
French Translation:
Et aucune des preuves de leur Seigneur ne leur vient sans qu'ils ne s'en détournent.
Word-for-word Explanation:
Et (ay) - and
aucune (o-kun) - none, no
des (day) - of the
preuves (prœv) - proofs, evidence
de (duh) - of
leur (lœr) - their
Seigneur (sɛɲœr) - Lord, God
ne (nuh) - not, doesn't
leur (lœr) - their
vient (vjeŋ) - comes
sans (sɑ̃) - without
qu'ils (kil) - that they
ne (nuh) - not
s'en (sɑ̃) - from it
détournent (de.tur.n) - turn away, avert
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood ("qu'ils ne s'en détournent") after "sans." The subjunctive is used to express uncertainty, possibility, or a hypothetical situation.
English Translation:
And no sign from their Lord comes to them, except that they turn away from it.
French Translation:
Dieu n'aime pas la parole mauvaise proférée à haute voix, sauf si quelqu'un a été lésé. Et Dieu est Audient, Omniscient.
Word-for-Word Breakdown:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
n'aime pas (pronounced: nehm pah) - does not like
la parole (pronounced: lah pah-rohl) - the word/speech
mauvaise (pronounced: moh-vehz) - bad/evil
proférée (pronounced: proh-feh-reh) - uttered/spoken
à haute voix (pronounced: ah oht vwa) - out loud
sauf si (pronounced: sof si) - except if
quelqu'un (pronounced: kel-kun) - someone
a été lésé (pronounced: ah eh-teh leh-zeh) - has been wronged/injured
Et (pronounced: eh) - and
Dieu est (pronounced: Dyuh eh) - God is
Audient (pronounced: oh-dee-ahn) - Hearing
Omniscient (pronounced: om-nee-see-ahn) - All-knowing
Grammar Notes:
"N'aime pas" is the negation of the verb "aimer" (to like). The negation in French is formed by adding "ne" before the verb and "pas" after it.
"Proférée" is the past participle of the verb "proférer" (to utter). The past participle is used here to form the passive voice.
"Sauf si" is a conjunction meaning "except if". It introduces a conditional clause.
"A été lésé" is the past participle of the verb "léser" (to wrong/injure). It is used in the passive voice here.
"Audient" and "Omniscient" are adjectives describing God's attributes. They are used in the present tense.
This sentence emphasizes that God does not condone the public utterance of harmful words, unless it is done by someone who has been wronged. It also highlights God's ability to hear everything and know everything.
French Translation:
Et tu vois beaucoup d’entre eux se hâter dans le péché et l’agression et manger ce qui est interdit. Quelle mauvaise chose ils font!
Breakdown:
Et (eh) - and
tu vois (too vwah) - you see
beaucoup (bo-koo) - many, a lot
d’entre eux (dahn-truh eh) - of them, among them
se hâter (suh ah-tay) - to hurry, to hasten
dans (dahn) - in
le péché (luh peh-shay) - sin
et (eh) - and
l’agression (lah-gre-syon) - aggression
et manger (eh man-jay) - and eat
ce qui est interdit (suh kee eh in-ter-dee) - that which is forbidden, what is prohibited
Quelle mauvaise chose (kel moh-vehz shohz) - What a bad thing
ils font (eel fon) - they do
Grammar Notes:
"d’entre eux" is used to emphasize that the people being discussed are a subset of a larger group.
"se hâter" is a reflexive verb, which means it uses a reflexive pronoun ("se") to indicate that the action is being done to oneself. In this case, it emphasizes the idea of rushing towards something.
"ce qui est interdit" is a relative clause, which gives more information about "ce" (that which).
This sentence is a good example of how French uses a lot of prepositions (like "dans" and "d'entre") and relative clauses to create complex and nuanced sentences.
French Translation:
Est-ce que celui qui a reçu une preuve évidente de son Seigneur, et qui est suivi par un témoin de Sa part, et qui a devant lui le livre de Moïse comme guide et comme miséricorde, est semblable à celui qui ne croit pas ? Ceux-là croient en lui. Et celui qui le nie parmi les partis, le Feu est son rendez-vous. Ne sois donc pas dans le doute à son sujet. C’est la vérité de ton Seigneur, mais la plupart des gens ne croient pas.
Word for Word Breakdown:
Est-ce que (pronounced: ehsk-suh keh) - Is it that
celui (pronounced: suh-lwee) - the one
qui a reçu (pronounced: kee ah ruh-sue) - who has received
une preuve (pronounced: uhn pruhv) - a proof
évidente (pronounced: eh-vee-dahnt) - evident
de son Seigneur (pronounced: duh son seh-nyur) - of his Lord
et qui est suivi (pronounced: eh kee eh swee-vee) - and who is followed
par un témoin (pronounced: par uhn tway-mwan) - by a witness
de Sa part (pronounced: duh sa par) - from His part
et qui a devant lui (pronounced: eh kee ah duh-vahn lwee) - and who has before him
le livre de Moïse (pronounced: luh leevr duh moo-eez) - the book of Moses
comme guide (pronounced: kom gid) - as a guide
et comme miséricorde (pronounced: eh kom mee-zeh-ree-kord) - and as mercy
est semblable à celui qui ne croit pas? (pronounced: eh sahn-blahb lah suh-lwee kee nuh krwa pa?) - is similar to the one who doesn’t believe?
Ceux-là croient en lui. (pronounced: suh-lah krwaw ah lwee) - Those believe in him.
Et celui qui le nie (pronounced: eh suh-lwee kee luh nee-ay) - And the one who denies it
parmi les partis (pronounced: par-mee lay par-tee) - among the parties
le Feu est son rendez-vous. (pronounced: luh fuh eh son rahn-day-voo) - the fire is his appointment.
Ne sois donc pas dans le doute à son sujet. (pronounced: nuh swa donk pa dahn luh doot ah son soo-zheh) - Do not be thus in doubt about it.
C’est la vérité de ton Seigneur, (pronounced: seh lah veh-ree-tay duh ton seh-nyur) - This is the truth of your Lord,
mais la plupart des gens ne croient pas. (pronounced: may lah ploo-par day zhahn nuh krwaw pa) - but most of the people do not believe.
Grammar Rules:
Est-ce que is used to form questions in French. It is often shortened to "est-ce" when used in writing.
Qui is a relative pronoun meaning "who" or "that".
Le is the definite article meaning "the".
Ne…pas is used to form a negative sentence.
Son is the possessive adjective meaning "his" or "her".
Ceux-là is a demonstrative pronoun meaning "those".
Le Feu is a masculine noun meaning "the fire".
Ne sois donc pas means "do not be thus".
La plupart means "most".
Pronunciation Assistance:
é is pronounced as the "ay" in "day".
è is pronounced as the "eh" in "bed".
eu is pronounced as the "uh" in "but".
oi is pronounced as the "wa" in "want".
on is pronounced as the "on" in "song".
u is pronounced as the "oo" in "food".
y is pronounced as the "ee" in "see".
Note: This is a literal translation of the Arabic sentence. The French translation may not flow naturally.
French Translation:
Et Nous vous éprouverons certainement par quelque peur, faim, diminution de biens, de personnes et de fruits. Et annonce la bonne nouvelle aux patients.
Word by Word Breakdown:
**Et Nous vous éprouverons certainement par quelque peur, faim, diminution de biens, de personnes et de fruits. **
Et - And (pronounced "eh")
Nous - We (pronounced "noo")
vous - You (pronounced "voo")
éprouverons - will test (pronounced "eh-proo-vuh-rohn") - This is the future tense of the verb "éprouver" (to test).
certainement - certainly (pronounced "sehr-tehn-mahn")
par - by (pronounced "par")
quelque - some, a little (pronounced "kel-kuh")
peur - fear (pronounced "pur")
faim - hunger (pronounced "fahn")
diminution - decrease, reduction (pronounced "dee-mee-nu-syohn")
de - of (pronounced "duh")
biens - goods, property (pronounced "bee-ahn")
personnes - people (pronounced "personn")
fruits - fruits (pronounced "fru-ee")
Et annonce la bonne nouvelle aux patients.
Et - And (pronounced "eh")
annonce - announce (pronounced "ah-non-se") - This is the imperative form of the verb "annoncer" (to announce).
la - the (pronounced "la")
bonne - good (pronounced "bonn")
nouvelle - news (pronounced "noo-vel")
aux - to the (pronounced "oh")
patients - patient (pronounced "pah-syahn") - Here, "patients" refers to those who are enduring hardship with patience.
Grammar Points:
The verb "éprouver" is conjugated in the future tense in this sentence. In French, the future tense is formed by adding the following endings to the stem of the verb:
The word "quelque" means "some" or "a little" and is often used before a noun. It is used to indicate an unspecified quantity.
The verb "annoncer" is conjugated in the imperative form in this sentence. The imperative form is used to give commands or instructions.
The preposition "aux" is used before a plural noun to indicate that the noun is the object of a verb or preposition. In this case, "aux patients" means "to the patients."
This sentence talks about the trials and tribulations that may be faced by believers in this life. It highlights the importance of patience and steadfastness in the face of adversity and assures them that they will be rewarded for their endurance.
French Translation:
Et ceux qui ont cru, et qui ont émigré, et qui ont combattu dans le chemin d'Allah, et ceux qui ont donné asile et qui ont aidé, ceux-là sont les vrais croyants. Pour eux, il y a le pardon et une subsistance généreuse.
Word-for-word explanation in English:
Et (ay) - And
ceux qui ont cru (sœ ki ɔ̃ kry) - those who believed (verb "croire" in the past participle form, agreeing with "ceux")
et qui ont émigré (e ki ɔ̃ emiɡʁe) - and who emigrated (verb "émigrer" in the past participle form, agreeing with "ceux")
et qui ont combattu (e ki ɔ̃ kɔ̃baˈty) - and who fought (verb "combattre" in the past participle form, agreeing with "ceux")
dans le chemin d'Allah (dɑ̃ lə ʃəmɛ̃ dalɑ) - in the path of Allah
et ceux qui ont donné asile (e sœ ki ɔ̃ dɔne aziːl) - and those who gave asylum (verb "donner" in the past participle form, agreeing with "ceux")
et qui ont aidé (e ki ɔ̃ ede) - and who helped (verb "aider" in the past participle form, agreeing with "ceux")
ceux-là (sœ la) - those
sont les vrais croyants (sɔ̃ le vʁɛ kʁwaˈjɑ̃) - are the true believers
Pour eux (pur œ) - For them
il y a le pardon (il ja lə paʁdɔ̃) - there is forgiveness
et une subsistance généreuse (e yn sybstɑ̃s ʒenereʊz) - and a generous provision
Grammar Notes:
The French sentence uses many past participles, as the Arabic sentence also describes past actions.
The past participle in French agrees in gender and number with the noun it modifies. For example, "ceux" is masculine plural, so the past participles are "crus," "émigrés," "combattu," "donné" and "aidé."
The phrase "il y a" (there is/are) is a common way to express existence in French.
The sentence ends with a noun phrase, which is common in French sentence structure.
Pronunciation Tips:
The French "r" is often silent, especially at the end of a word.
The "e" at the end of a word is often silent, unless it is followed by a consonant.
The "u" in "subsistance" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "g" in "généreuse" is pronounced like the "j" in "gem."
This translation and explanation can help you better understand the Arabic sentence and practice your French language skills.
French Translation
Ceux qui ont divisé leur religion et ont formé des sectes, tu n'es pas d'eux en quoi que ce soit. Leur affaire ne concerne que Dieu, puis Il les informera de ce qu'ils faisaient.
English Translation
Those who divided their religion and became sects, you are not of them in anything. Their affair is only with God, then He will inform them of what they were doing.
Breakdown and Pronunciation
Ceux - Those (pronounced: suh - pronounced like the 'su' in 'sugar' )
qui - who (pronounced: kee)
ont - have (pronounced: ohn - pronounced like the 'on' in 'on')
divisé - divided (pronounced: dee-vee-zay - 'ze' sounds like 'zay' in 'say')
leur - their (pronounced: lur - like the 'lure' in 'lure')
religion - religion (pronounced: re-li-zhon - 'li' like the 'lee' in 'see')
et - and (pronounced: eh - like the 'ay' in 'say')
ont - have (pronounced: ohn)
formé - formed (pronounced: for-may - 'me' sounds like 'may' in 'say')
des - some (pronounced: day - like the 'day' in 'say')
sectes - sects (pronounced: sekt - like the 'sect' in 'insect')
tu - you (pronounced: too)
n'es - are not (pronounced: neh - like the 'nay' in 'say')
pas - not (pronounced: pah - like the 'pa' in 'papa')
d'eux - of them (pronounced: duh - like the 'du' in 'duke')
en - in (pronounced: ahn - like the 'an' in 'and')
quoi - what (pronounced: kwah - like the 'qua' in 'quad')
que - that (pronounced: kuh - like the 'cu' in 'cute')
ce - this (pronounced: suh)
soit - be (pronounced: swa - like the 'swa' in 'swan')
Leur - Their (pronounced: lur)
affaire - affair (pronounced: a-fair - like the 'fair' in 'hair')
ne - not (pronounced: neh)
concerne - concerns (pronounced: kon-sern - 'ser' sounds like the 'ser' in 'serve')
que - than (pronounced: kuh)
Dieu - God (pronounced: dyuh - like the 'dieu' in 'dieu')
puis - then (pronounced: pwee - like the 'pwee' in 'sweet')
Il - He (pronounced: eel - like the 'eel' in 'feel')
les - them (pronounced: lay - like the 'lay' in 'say')
informera - will inform (pronounced: in-for-mer-ah - 'me' like the 'may' in 'say')
de - of (pronounced: duh)
ce - this (pronounced: suh)
qu' - that (pronounced: kuh)
ils - they (pronounced: eel - like the 'eel' in 'feel')
faisaient - were doing (pronounced: feh-zah - 'zah' sounds like the 'za' in 'zebra')
Grammar Notes
The sentence uses the imperfect tense ("faisaient") to indicate that the action was ongoing in the past.
The verb "concerne" is in the present tense because it is a general truth.
The phrase "tu n'es pas d'eux en quoi que ce soit" is a strong negation, meaning "you are not one of them in any way."
French Translation:
Ceux qui ont tué leurs enfants par stupidité, sans savoir, et qui ont interdit ce que Dieu leur avait accordé, en inventant des mensonges sur Dieu, se sont égarés et n'ont pas trouvé le bon chemin.
English Translation:
Those who killed their children out of foolishness, without knowledge, and who prohibited what God had provided for them, falsely accusing God, have gone astray and are not guided.
Breakdown:
Ceux (pronounced: suh - pronounced like "those" in English ) - those
qui (pronounced: kee - pronounced like "key" in English ) - who
ont (pronounced: ohn - pronounced like "own" in English ) - have
tué (pronounced: too-eh - pronounced like "too-ay" in English ) - killed
leurs (pronounced: lur - pronounced like "loor" in English ) - their
enfants (pronounced: ahn-fahn - pronounced like "ahn-fahn" in English ) - children
par (pronounced: par - pronounced like "par" in English ) - by
stupidité (pronounced: stoo-pee-dee-tay - pronounced like "stoo-pee-dee-tay" in English ) - foolishness
sans (pronounced: sahn - pronounced like "sahn" in English ) - without
savoir (pronounced: sah-vwar - pronounced like "sah-vwar" in English ) - knowing
et (pronounced: eh - pronounced like "eh" in English ) - and
qui (pronounced: kee - pronounced like "key" in English ) - who
ont (pronounced: ohn - pronounced like "own" in English ) - have
interdit (pronounced: ahn-ter-dee - pronounced like "ahn-ter-dee" in English ) - prohibited
ce (pronounced: suh - pronounced like "suh" in English ) - what
que (pronounced: kuh - pronounced like "kuh" in English ) - that
Dieu (pronounced: dyuh - pronounced like "dyuh" in English ) - God
leur (pronounced: lur - pronounced like "loor" in English ) - their
avait (pronounced: ah-veh - pronounced like "ah-veh" in English ) - had
accordé (pronounced: ah-kor-deh - pronounced like "ah-kor-deh" in English ) - granted
en (pronounced: ahn - pronounced like "ahn" in English ) - by
inventant (pronounced: ahn-vahn-tahn - pronounced like "ahn-vahn-tahn" in English ) - inventing
des (pronounced: deh - pronounced like "deh" in English ) - some
mensonges (pronounced: mahn-sohngj - pronounced like "mahn-sohngj" in English ) - lies
sur (pronounced: soor - pronounced like "soor" in English ) - on
Dieu (pronounced: dyuh - pronounced like "dyuh" in English ) - God
se (pronounced: suh - pronounced like "suh" in English ) - themselves
sont (pronounced: sohn - pronounced like "sohn" in English ) - are
égarés (pronounced: eh-gah-reh - pronounced like "eh-gah-reh" in English ) - gone astray
et (pronounced: eh - pronounced like "eh" in English ) - and
n'ont (pronounced: nohn - pronounced like "nohn" in English ) - have not
pas (pronounced: pah - pronounced like "pah" in English ) - not
trouvé (pronounced: troo-veh - pronounced like "troo-veh" in English ) - found
le (pronounced: luh - pronounced like "luh" in English ) - the
bon (pronounced: bohn - pronounced like "bohn" in English ) - good
chemin (pronounced: shuh-man - pronounced like "shuh-man" in English ) - way
Grammar Notes:
The sentence uses the past participle in the phrase "ont tué" (have killed) because it is in the passé composé tense, which is used to describe an action that happened in the past.
The phrase "ont interdit" (have prohibited) is also in the passé composé.
The phrase "se sont égarés" (have gone astray) is also in the passé composé and uses the reflexive pronoun "se" because the action of going astray affects the subject of the verb.
The phrase "n'ont pas trouvé" (have not found) is in the passé composé and uses the negation "n'ont pas" (have not).
Pronunciation Tips:
The French "u" sound is similar to the "oo" sound in English, but with the lips more rounded.
The French "i" sound is similar to the "ee" sound in English.
The French "e" sound is often silent at the end of words.
The French "r" sound is often pronounced in the back of the throat.
The French "s" sound is usually pronounced like the English "s" sound.
The French "t" sound is usually pronounced like the English "t" sound.
The French "n" sound is usually pronounced like the English "n" sound.
The French "l" sound is usually pronounced like the English "l" sound.
Practice:
Try reading the French sentence aloud, paying attention to the pronunciation of each word. You can also try translating the English sentence back into French.
French Translation:
Alors, quand ils ont désobéi à ce qui leur était interdit, Nous leur avons dit : "Devenez des singes méprisables !"
Word for Word Explanation:
Alors, (ah-lor) - Then, So
quand (kahn) - when
ils (eel) - they
ont désobéi (ohn day-so-bay-ee) - disobeyed (past participle of désobéir)
à (ah) - to
ce qui (suh kee) - what
leur était interdit (luhr eh-tay en-ter-dee) - was forbidden to them (past participle of interdire - to forbid)
Nous (noo) - We
leur (luhr) - them
avons dit (ah-vohn dee) - have said (past participle of dire - to say)
Devenez (duh-vuh-nay) - Become (imperative of devenir)
des (day) - some (plural definite article)
singes (sahnj) - monkeys
méprisables (may-pree-zah-bl) - despicable
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense in French to describe an event that happened in the past.
"Ce qui" is a relative pronoun that means "what." It is used here to introduce a relative clause that explains what was forbidden to them.
The imperative "Devenez" is used to express a command.
Pronunciation:
The pronunciation is provided next to each word.
Remember to emphasize the stressed syllable in each word.
Let me know if you'd like to try another Arabic sentence!
French: Ô vous qui croyez ! Ne prenez pas pour alliés ceux qui prennent votre religion pour objet de raillerie et de jeu, parmi ceux qui ont reçu le Livre avant vous, et les mécréants. Et craignez Allah, si vous êtes croyants.
English: Oh you who believe! Do not take as allies those who take your religion for mockery and play, among those who were given the Book before you, and the disbelievers. And fear Allah, if you are believers.
Word by word explanation:
Ô (oh) - pronounced "oh"
vous (you) - pronounced "voo"
qui (who) - pronounced "kee"
croyez (believe) - pronounced "krwa-yeh"
! (exclamation mark) - used for emphasis
Ne (do not) - pronounced "nuh"
prenez (take) - pronounced "pruh-neh"
pas (not) - pronounced "pah"
pour (for) - pronounced "poor"
alliés (allies) - pronounced "ah-lee-ay"
ceux (those) - pronounced "suh"
qui (who) - pronounced "kee"
prennent (take) - pronounced "prun-neh"
votre (your) - pronounced "votruh"
religion (religion) - pronounced "ruh-lee-zhon"
pour (for) - pronounced "poor"
objet (object) - pronounced "oh-zheh"
de (of) - pronounced "duh"
raillerie (mockery) - pronounced "ray-luh-ree"
et (and) - pronounced "ay"
de (of) - pronounced "duh"
jeu (play) - pronounced "zhuh"
parmi (among) - pronounced "par-mee"
ceux (those) - pronounced "suh"
qui (who) - pronounced "kee"
ont (have) - pronounced "ohn"
reçu (received) - pronounced "ruh-su"
le (the) - pronounced "luh"
Livre (Book) - pronounced "leevr"
avant (before) - pronounced "ah-vahn"
vous (you) - pronounced "voo"
et (and) - pronounced "ay"
les (the) - pronounced "lay"
mécréants (disbelievers) - pronounced "may-kray-ahn"
Et (And) - pronounced "ay"
craignez (fear) - pronounced "kray-nyeh"
Allah (Allah) - pronounced "ah-lah"
si (if) - pronounced "see"
vous (you) - pronounced "voo"
êtes (are) - pronounced "ayt"
croyants (believers) - pronounced "krwa-yahn"
Grammar rules:
The sentence uses the imperative mood (command) and starts with "Ô vous qui croyez!" which translates to "Oh you who believe!".
Note: The French translation is not a literal word-for-word translation. It is a more natural sounding and idiomatic translation.
French Translation:
Et à Allah appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Il pardonne à qui Il veut et Il punit qui Il veut. Et Allah est Pardonneur, Miséricordieux.
Breakdown and Pronunciation:
Et - and (pronounced "eh")
à Allah - to Allah (pronounced "ah lah")
appartient - belongs (pronounced "ah-par-tyen")
ce qui est - what is (pronounced "suh kee eh")
dans les cieux - in the heavens (pronounced "dahn lay syoo")
et ce qui est - and what is (pronounced "eh suh kee eh")
sur la terre - on the earth (pronounced "soor lah ter")
Il pardonne - He forgives (pronounced "eel pardonn")
à qui Il veut - to whom He wants (pronounced "ah kee eel vuh")
et Il punit - and He punishes (pronounced "eh eel pu-nee")
qui Il veut - whom He wants (pronounced "kee eel vuh")
Et Allah est - And Allah is (pronounced "eh lah eh")
Pardonneur - Forgiving (pronounced "par-don-neur")
Miséricordieux - Merciful (pronounced "mee-zay-ree-kor-dyoo")
Grammar Notes:
The French sentence structure is subject-verb-object.
"Allah" is a proper noun and is capitalized in French.
The pronoun "Il" refers to Allah and is used throughout the sentence.
The verb "appartenir" (to belong) is conjugated in the third person singular ("appartient") to agree with the subject "Allah".
The verb "pardonner" (to forgive) is conjugated in the third person singular ("pardonne") to agree with the subject "Il".
The verb "punir" (to punish) is also conjugated in the third person singular ("punit").
Note: The French translation is a literal translation of the Arabic text. The phrasing may seem a bit formal or archaic in modern French.
French Translation:
Et s'ils avaient voulu sortir, ils auraient préparé pour cela une expédition. Mais Allah a détesté leur départ, alors Il les a retenus. Et on leur a dit: "Restez avec ceux qui restent."
Word-for-Word Breakdown:
Et (et) - Pronunciation: eh (same as in "the")
s'ils (if they) - Pronunciation: see-lee (the "s" is silent)
avaient (had) - Pronunciation: ah-veh (the "s" is silent)
voulu (wanted) - Pronunciation: voo-loo
sortir (to leave) - Pronunciation: sorteer
ils (they) - Pronunciation: eel (the "s" is silent)
auraient (would have) - Pronunciation: oh-ray (the "s" is silent)
préparé (prepared) - Pronunciation: prey-pah-ray
pour (for) - Pronunciation: poor
cela (that) - Pronunciation: suh-lah
une (a/an) - Pronunciation: une
expédition (expedition) - Pronunciation: ek-spe-dee-syon
Mais (but) - Pronunciation: may
Allah (Allah) - Pronunciation: ah-lah (pronounced the same in Arabic)
a (has) - Pronunciation: ah (same as in "father")
détesté (hated) - Pronunciation: day-tes-tay
leur (their) - Pronunciation: lur (the "r" is silent)
départ (departure) - Pronunciation: day-par
alors (then) - Pronunciation: ah-lor
Il (He) - Pronunciation: eel (the "s" is silent)
les (them) - Pronunciation: lay (the "s" is silent)
a (has) - Pronunciation: ah (same as in "father")
retenu (retained) - Pronunciation: ruh-tuh-noo
Et (and) - Pronunciation: eh (same as in "the")
on (one) - Pronunciation: on
leur (them) - Pronunciation: lur (the "r" is silent)
a (has) - Pronunciation: ah (same as in "father")
dit (said) - Pronunciation: dee
Restez (Stay) - Pronunciation: ruh-stay
avec (with) - Pronunciation: ah-vek
ceux (those) - Pronunciation: suh (the "x" is silent)
qui (who) - Pronunciation: kee
restent (remain) - Pronunciation: ruh-stent
Grammar Notes:
"Avaient voulu" is a past perfect tense and is used to describe an action that happened before another action in the past.
"A détesté" is a past tense and describes an action that happened in the past.
"A retenu" is a past tense and describes an action that happened in the past.
"Restez" is an imperative verb form and is used to give a command.
Pronunciation Tips:
"S" at the end of words is often silent.
The "R" at the end of words is often silent.
The "H" at the beginning of words is often silent.
The "U" in "vous" and "vous" is pronounced like a short "oo" sound.
This breakdown is intended to be comprehensive and aid in understanding the French sentence. You can practice pronouncing the words individually and then put them together to practice the entire sentence.
French Translation:
Et celui qui commet un péché, ne le commet que contre lui-même. Et Allah est Omniscient et Sage.
Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
celui - he who (pronounced "sluh-wee")
qui - who (pronounced "kee")
commet - commits (pronounced "koh-meh")
un - a (pronounced "uhn")
péché - sin (pronounced "peh-shay")
ne - not (pronounced "neh")
le - it (pronounced "luh")
commet - commits (pronounced "koh-meh")
que - only (pronounced "kuh")
contre - against (pronounced "kon-truh")
lui-même - himself (pronounced "lwee-mem")
Et - And (pronounced "eh")
Allah - Allah (pronounced "ah-lah")
est - is (pronounced "eh")
Omniscient - Omniscient (pronounced "oh-mnee-see-ahn")
et - and (pronounced "eh")
Sage - Wise (pronounced "sahj")
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the first part ("qui commet un péché..."). This is because it is expressing a hypothetical or general situation.
The pronoun "lui-même" is used to emphasize that the sin is committed against the person themselves, and not against anyone else.
"Omniscient" and "Sage" are both adjectives describing Allah.
English Translation:
And whoever earns a sin, he earns it only for himself. And Allah is All-Knowing and Wise.
French Translation:
Ô Prophète, (Oh Pro-feht)
annonce ce qui t'a été révélé par ton Seigneur. (an-non-ce se-kee ta eh-tay reh-veh-lay par ton se-nyore)
Et si tu ne le fais pas, tu n'auras pas accompli sa mission. (eh si tu ne le feh pa, tu no-rah pa a-kom-plee sa mee-syon)
Et Allah te protège des gens. (eh A-lah te pro-te-je deh zhan)
En vérité Allah ne guide pas les peuples incroyants. (an ve-ri-tay A-lah ne geed pa le poo-pluh in-croi-yants)
Word for Word Explanation:
Ô Prophète: This is a direct address to the Prophet Muhammad (peace be upon him). "Ô" is an interjection used for a direct address.
annonce: means "announce" (an-non-ce)
ce qui t'a été révélé: "ce qui" means "what," "t'a été" means "has been to you," "révélé" means "revealed." (se-kee ta eh-tay reh-veh-lay)
par ton Seigneur: "par" means "by" or "through," "ton" means "your," "Seigneur" means "Lord." (par ton se-nyore)
Et si tu ne le fais pas: "Et" means "and" or "but," "si" means "if," "tu ne le fais pas" means "you don't do it." (eh si tu ne le feh pa)
tu n'auras pas accompli sa mission: "tu n'auras pas" means "you will not have," "accompli" means "accomplished" "sa mission" means "his mission." (tu no-rah pa a-kom-plee sa mee-syon)
Et Allah te protège des gens: "Et" means "and," "Allah" is the Arabic name for God, "te protège" means "protects you," "des gens" means "from people." (eh A-lah te pro-te-je deh zhan)
En vérité Allah ne guide pas les peuples incroyants: "En vérité" means "in truth" or "truly," "Allah" is the Arabic name for God, "ne guide pas" means "does not guide," "les peuples incroyants" means "the unbelieving people" or "the disbelievers." (an ve-ri-tay A-lah ne geed pa le poo-pluh in-croi-yants)
Grammar Notes:
The verb conjugation in French: Note how the verb conjugations change depending on the subject. "annonce" is the singular form of the verb, while "tu n'auras pas" is the singular form.
The use of "ne" and "pas" in French: "Ne" and "pas" are used to form negative sentences in French. The word "ne" is often placed before the verb, and "pas" is placed after the verb.
Pronunciation Assistance:
You can find pronunciation assistance for French words by using online resources such as Forvo or Google Translate. Many of the words sound as they are spelled. Try to practice your pronunciation with these resources.
French Translation:
Et qui a une meilleure religion que celui qui a soumis sa face à Allah, alors qu'il est bienfaisant, et qui a suivi la religion d'Abraham, pur de cœur ? Et Allah a choisi Abraham comme ami.
Breakdown:
Et qui a une meilleure religion: "Et qui a une meilleure religion" - This phrase introduces the question of which religion is the best.
que celui qui a soumis sa face à Allah: "que celui qui a soumis sa face à Allah" - This refers to the act of surrendering oneself to God, often symbolized by bowing down in prayer.
alors qu'il est bienfaisant: "alors qu'il est bienfaisant" - This emphasizes the importance of good deeds and moral conduct.
et qui a suivi la religion d'Abraham: "et qui a suivi la religion d'Abraham" - Abraham is considered a central figure in several religions, including Islam, Judaism, and Christianity.
pur de cœur: "pur de cœur" - This describes Abraham's devotion and sincerity in his faith.
?: The question mark indicates that the sentence is a rhetorical question.
Et Allah a choisi Abraham comme ami: "Et Allah a choisi Abraham comme ami" - This highlights the special relationship between God and Abraham.
Pronunciation:
Et: "Eh" (pronounced like the "e" in "bed")
qui: "kee" (pronounced like "key" without the "y" sound)
a: "ah" (pronounced like the "a" in "father")
une: "oon" (pronounced like "oon" in "moon")
meilleure: "may-yur" (pronounced like "meilleur" in "miel" with a softer "r" sound)
religion: "re-li-zhon" (pronounced like "religion" in English)
que: "kuh" (pronounced like "cuh" in "cut")
celui: "suh-lwee" (pronounced like "seul" in "ciel" with a softer "l" sound)
a: "ah" (pronounced like the "a" in "father")
soumis: "soo-mee" (pronounced like "sou" in "souffrir" with a softer "s" sound)
sa: "sah" (pronounced like "sa" in "salade")
face: "fass" (pronounced like "face" in English)
à: "ah" (pronounced like the "a" in "father")
Allah: "a-lah" (pronounced like "a" in "father" and "lah" in "laugh" )
alors: "a-lor" (pronounced like "a" in "father" and "lor" in "pour" )
qu'il: "keel" (pronounced like "ki" in "kilo" with a softer "l" sound)
est: "eh" (pronounced like the "e" in "bed")
bienfaisant: "bee-an-feh-san" (pronounced like "bien" in "bienvenue" and "faisant" in "faisant" with a softer "s" sound)
et: "eh" (pronounced like the "e" in "bed")
qui: "kee" (pronounced like "key" without the "y" sound)
a: "ah" (pronounced like the "a" in "father")
suivi: "swi-vee" (pronounced like "sui" in "suivre" with a softer "v" sound)
la: "lah" (pronounced like "la" in "la" )
religion: "re-li-zhon" (pronounced like "religion" in English)
d'Abraham: "d'ah-bra-ham" (pronounced like "d'" in "d'accord" and "ah-bra-ham" in "Abraham")
pur: "peur" (pronounced like "peur" in "peur" with a softer "r" sound)
de: "duh" (pronounced like "de" in "dehors" )
cœur: "kur" (pronounced like "coeur" in "coeur" with a softer "r" sound)
?: "?" (pronounced like "?" in English)
Et: "Eh" (pronounced like the "e" in "bed")
Allah: "a-lah" (pronounced like "a" in "father" and "lah" in "laugh" )
a: "ah" (pronounced like the "a" in "father")
choisi: "shwa-zee" (pronounced like "ch" in "chat" and "wa" in "oui" and "zee" in "zephyr")
Abraham: "ah-bra-ham" (pronounced like "ah-bra-ham" in "Abraham")
comme: "kom" (pronounced like "com" in "comme" with a softer "m" sound)
ami: "ah-mee" (pronounced like "ah" in "father" and "mee" in "mie")
Grammar Note:
This sentence uses a complex sentence structure with multiple clauses connected by conjunctions like "et" (and) and "que" (that). Pay attention to the use of the subjunctive mood in the phrase "que celui qui a soumis sa face à Allah...".
This sentence demonstrates the use of the relative pronoun "qui" (who) to introduce relative clauses that provide additional information about the subject.
French Translation:
Et à Madyan [il envoya] leur frère, Shu'ayb. Il dit: "Ô mon peuple, adorez Allah! Vous n'avez point de divinité autre que Lui. Une preuve évidente de votre Seigneur vous est parvenue. Accomplissez la mesure et le poids, et ne lésinez pas les gens dans leurs biens. Ne faites pas de corruption sur terre après qu'elle ait été rétablie. Cela est meilleur pour vous, si vous êtes croyants."
Word-for-word breakdown with pronunciation:
Et (ay) - And
à (ah) - to, at
Madyan (ma-dee-ahn) - Midian
[il envoya] (eel on-vwa-ya) - he sent
leur (lur) - their (possessive adjective)
frère (frayr) - brother
Shu'ayb (shoo-ayb) - Shuaib
Il (eel) - He
dit (dee) - said
"Ô (oh) - O
mon (mon) - my (possessive adjective)
peuple (poopl) - people
adorez (ah-do-ray) - worship
Allah (ah-lah) - Allah
! (exclamation mark) - exclamation
Vous (voo) - you
n'avez (nah-vay) - have not (negative conjugation of avoir)
point (pwan) - none
de (duh) - of
divinité (dee-vee-nee-tay) - divinity
autre (otr) - other
que (kuh) - than
Lui (lwee) - Him
Une (oon) - a/one
preuve (proov) - proof
évidente (ay-vee-dawn-t) - evident
de (duh) - of
votre (votr) - your (possessive adjective)
Seigneur (say-nyur) - Lord
vous (voo) - you
est (ay) - is
parvenue (par-vnu) - arrived
Accomplissez (ah-kom-plee-say) - accomplish
la (lah) - the
mesure (muh-zure) - measure
et (ay) - and
le (luh) - the
poids (pwa) - weight
et (ay) - and
ne (nuh) - not
lésinez (lay-zee-nay) - cheat, shortchange
pas (pah) - not
les (lay) - the
gens (zahn) - people
dans (dahn) - in
leurs (lur) - their (possessive adjective)
biens (bee-ahn) - goods
Ne (nuh) - not
faites (fayt) - make
pas (pah) - not
de (duh) - of
corruption (kor-rup-syon) - corruption
sur (soor) - on
terre (tayr) - earth
après (ah-pray) - after
qu'elle (kel) - that it
ait (ay) - has (subjunctive conjugation of avoir)
été (ay-tay) - been
rétablie (ray-tah-blee) - re-established
Cela (suh-lah) - this
est (ay) - is
meilleur (may-yur) - better
pour (poor) - for
vous (voo) - you
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ayt) - are (conjugation of être)
croyants (krwa-yahn) - believers.
Grammar Notes:
"Il envoya" is in the past tense (passé simple).
"Vous n'avez point" is a negative construction using "point" to emphasize "none."
"Qu'elle ait été rétablie" is a subjunctive clause used to express a wish or opinion.
English Translation:
And to Midian, He sent their brother Shu'ayb. He said: "O my people, worship Allah! You have no god but Him. A clear proof from your Lord has come to you. Fulfill the measure and the weight, and do not cheat people in their goods. Do not spread corruption in the land after it has been set right. This is better for you, if you are believers."
French Translation:
Et d'où que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée. Et où que vous soyez, tournez vos visages vers elle, afin qu'il n'y ait pas d'argument contre vous de la part des gens, sauf ceux qui ont été injustes envers vous. Ne les craignez donc pas, mais craignez-Moi, afin que Je parachève Mon bienfait sur vous et que vous puissiez être guidés.
English Breakdown with Pronunciation Assistance:
Et d'où que tu sortes, (And from where that you leave) - "Eh doo keh too sohr"
tourne ton visage (turn your face) - "toorn ton vee-zahj"
vers la Mosquée Sacrée (towards the Sacred Mosque) - "vair la mos-kay sah-kray"
Et où que vous soyez, (And where that you are) - "Eh doo keh voo swa-yay"
tournez vos visages (turn your faces) - "toorn-nay vo vee-zahj"
vers elle, (towards it) - "vair el"
afin qu'il n'y ait pas d'argument contre vous (so that there is no argument against you) - "ah-fan kee-l nee-yay pah dahr-goo-mahn kon-tr voo"
de la part des gens, (from the part of the people) - "duh la par deh zhahn"
sauf ceux qui ont été injustes envers vous. (except those who have been unjust towards you) - "sof suh kee ohn aytay in-joost ahn-vair voo"
Ne les craignez donc pas, (Do not fear them then) - "neh lay kray-nay dohhn pah"
mais craignez-Moi, (but fear Me) - "may kray-nay-mwa"
afin que Je parachève Mon bienfait sur vous (so that I complete My favor upon you) - "ah-fan keh zhuh pah-rah-shev mohn bee-an-fay syr voo"
et que vous puissiez être guidés. (and that you can be guided) - "eh keh voo pwee-yay eh-tr gee-day"
Note:
The French translation uses the formal "vous" (you plural) throughout the sentence, even when referring to one person. This is because the original Arabic text is addressing a general audience, including both singular and plural individuals.
French Translation:
Puis, coulez-vous d'où le peuple a coulé et implorez le pardon d'Allah. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Breakdown:
Puis (pronunciation: pwee) - Then
coulez-vous (pronunciation: koo-lay-voo) - flow, pour yourselves (the verb "couler" is conjugated in the imperative form with the "vous" pronoun)
d'où (pronunciation: doo) - from where
le peuple (pronunciation: luh puhpl) - the people
a coulé (pronunciation: ah koo-lay) - flowed (the verb "couler" is conjugated in the past participle form)
et (pronunciation: eh) - and
implorez (pronunciation: im-plo-ray) - implore, beg
le pardon (pronunciation: luh par-don) - the forgiveness
d'Allah (pronunciation: dah-lah) - of Allah
En vérité (pronunciation: on ve-ri-tay) - Truly, in truth
Allah (pronunciation: ah-lah) - Allah
est (pronunciation: eh) - is
Pardonneur (pronunciation: par-don-nur) - Forgiving
et (pronunciation: eh) - and
Miséricordieux (pronunciation: mee-ze-ri-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Notes:
The verb "couler" (to flow) is in the imperative form for the first part of the sentence. This is used to give a command.
The verb "est" (is) is in the present tense and used to describe a characteristic of Allah.
The words "Pardonneur" and "Miséricordieux" are adjectives that describe Allah's attributes.
This sentence is a quote from the Quran, and it is used to encourage people to follow the example of others and seek Allah's forgiveness.
French Translation:
Et si tu crains la trahison d'un peuple, alors lance-leur un message de paix de manière équitable. En vérité, Allah n'aime pas les traîtres.
English Breakdown:
Et - and (ay)
si - if (see)
tu - you (too)
crains - fear (kren) - present tense of craindre - to fear
la - the (la)
trahison - treachery (trah-ee-zon)
d'un - of a (d’un)
peuple - people (poepl)
alors - then (a-lor)
lance - throw (lahns) - present tense of lancer - to throw
leur - to them (lur)
un - a (uhn)
message - message (mes-sahj)
de - of (duh)
paix - peace (pe-ee)
de - of (duh)
manière - way (man-yayr)
équitable - fair (ay-kee-tabl)
En - In (on)
vérité - truth (vay-ree-tay)
Allah - God (a-la)
n'aime - does not like (neh-m) - present tense of aimer - to like
pas - not (pah)
les - the (lay)
traîtres - traitors (tre-tr)
Grammar Notes:
The verb "craindre" (to fear) is conjugated in the present tense, which is "tu crains" in this sentence.
The verb "lancer" (to throw) is also conjugated in the present tense, which is "lance" in this sentence.
The word "équitable" is an adjective and describes the manner in which the message is to be delivered.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation is quite different from English. Pay close attention to the sounds of the letters and the pronunciation of the syllables.
For example, "trahison" is pronounced "trah-ee-zon," with the emphasis on the second syllable.
The "u" in "tu" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "e" in "le" is silent.
Practice saying the words aloud to get a better grasp of the pronunciation.
Remember to continue practicing your French pronunciation and vocabulary. You can use online resources like YouTube videos or language learning apps to improve your skills.
French Translation:
Ils ne se défendaient pas du mal qu’ils avaient commis. C’était vraiment mauvais ce qu’ils faisaient.
Word-by-Word Explanation and Pronunciation:
Ils (pronounced "eel") - They
ne (pronounced "nuh") - not
se (pronounced "suh") - reflexive pronoun, meaning "themselves"
défendaient (pronounced "deh-fon-day") - past imperfect of "défendre" (to defend)
pas (pronounced "pah") - not
du (pronounced "du") - of the
mal (pronounced "mahl") - evil, wrong, harm
qu' (pronounced "kuh") - that
ils (pronounced "eel") - they
avaient (pronounced "ah-veh") - past participle of "avoir" (to have)
commis (pronounced "koh-mee") - past participle of "commettre" (to commit)
C’était (pronounced "seh-tay") - It was
vraiment (pronounced "vray-mon") - truly, really
mauvais (pronounced "moh-veh") - bad
ce (pronounced "suh") - this
qu' (pronounced "kuh") - that
ils (pronounced "eel") - they
faisaient (pronounced "feh-zay") - past imperfect of "faire" (to do)
Grammar Notes:
The past imperfect tense in French is used to describe actions that were ongoing or habitual in the past. Here, it is used to describe the continuous nature of their wrongdoings.
"Se défendre" (to defend oneself) is a reflexive verb, which requires the use of the reflexive pronoun "se."
"C'était" is a contraction of "ce était," meaning "it was."
"Qu'" is a relative pronoun that introduces a subordinate clause. The "qu'" is used in this case because it precedes a verb ("faisaient").
English Translation:
They did not defend themselves from the evil they had committed. It was truly bad what they were doing.
French Translation:
Ils dirent : "Repoussez-le (Moïse) et son frère, et envoyez dans les villes des collecteurs." (eel deer "re-poo-say-luh (mwa-ez) eh so frair eh an-voy-ay dan lay veel day ko-lek-tur")
English Explanation:
Ils (eel) - They (plural subject pronoun)
dirent (deer-on) - said (past tense of "dire" - to say)
: "Repoussez-le" (re-poo-say-luh) - "Push him back" (imperative verb "repousser" - to push back, conjugated in the second person plural, with the direct object pronoun "le" - him)
(Moïse) (mwa-ez) - (Moses) - proper noun
et (eh) - and (conjunction)
son frère (so frair) - his brother (possessive adjective "son" - his, masculine singular, followed by the noun "frère" - brother)
et (eh) - and (conjunction)
envoyez (an-voy-ay) - send (imperative verb "envoyer" - to send, conjugated in the second person plural)
dans (dan) - in (preposition)
les villes (lay veel) - the cities (definite article "les" - the, feminine plural, followed by the noun "villes" - cities)
des (day) - some (partitive article, used before a noun with a plural meaning, here "collecteurs")
collecteurs (ko-lek-tur) - collectors (noun, masculine plural)
Grammar Notes:
In French, verbs are often conjugated differently based on the subject pronoun. In this case, the subject is "ils" (they), so the verbs are conjugated in the second person plural.
The direct object pronoun "le" (him) is used to clarify that the action of pushing back is directed at Moses.
The partitive article "des" is used when referring to an unspecified quantity of something. Here, it is not a specific number of collectors, but rather an idea of collecting in general.
Pronunciation Assistance:
"Repoussez-le" is pronounced "re-poo-say-luh" with the stress on the first syllable of "repousser" and the last syllable of "le."
"Moïse" is pronounced "mwa-ez" with the stress on the first syllable.
"Frère" is pronounced "frair" with the stress on the first syllable.
"Envoyez" is pronounced "an-voy-ay" with the stress on the second syllable.
"Villes" is pronounced "veel" with the stress on the first syllable.
"Collecteurs" is pronounced "ko-lek-tur" with the stress on the first syllable.
Note: The translation is a literal interpretation of the Arabic sentence and may not be the most natural-sounding French sentence. A more natural translation could be: "Ils ont dit de repousser Moïse et son frère et d’envoyer des collecteurs dans les villes."
French Translation:
Ne méditent-ils donc pas le Coran ? Et s'il était d'une autre origine que Dieu, ils y trouveraient certainement beaucoup de contradictions.
English Breakdown:
Ne (pronounced "nuh") - No, not
méditent-ils (pronounced "may-dee-ton-tee") - Do they meditate, think deeply
donc (pronounced "donk") - therefore
pas (pronounced "pah") - not
le Coran (pronounced "luh koh-rahn") - The Quran
? - Question mark, indicating a question
Et (pronounced "ay") - And
s'il (pronounced "see-lee") - If it
était (pronounced "ay-tay") - Was
d'une (pronounced "doo-nuh") - Of a
autre (pronounced "otr") - Other
origine (pronounced "oh-ree-zheen") - Origin
que (pronounced "kuh") - Than
Dieu (pronounced "dyuh") - God
ils (pronounced "ee") - They
y (pronounced "ee") - There
trouveraient (pronounced "troo-vray") - Would find
certainement (pronounced "ser-tehn-mahn") - Certainly
beaucoup (pronounced "bo-koo") - A lot, many
de (pronounced "duh") - Of
contradictions (pronounced "kon-trah-dik-syon") - Contradictions.
Grammar Notes:
Ne ... pas is a common way to make a sentence negative in French. It is placed before the verb.
S'il is a contraction of si il (If it). This is a common grammatical feature of French.
Y is a pronoun that replaces a place or thing. In this case, y replaces dans le Coran (in the Quran).
Ils trouveraient is in the conditional mood. This grammatical mood is used to express possibilities or hypothetical situations.
French Translation:
N'est-ce pas qu'on leur a rapporté l'histoire de ceux qui les ont précédés, le peuple de Noé, et Ad, et Thamud, et le peuple d'Abraham, et les habitants de Madyan, et les villes qui ont été détruites ?
** leurs messagers leur sont venus avec des preuves évidentes. **
**Mais Allah ne les a pas opprimés ; ce sont eux-mêmes qui se sont opprimés. **
Word by Word Explanation:
N'est-ce pas qu'on leur a rapporté - Isn't it that they have been told - (n'est-ce pas - (neh-tay-pah) - isn't it. qu'on - (kon) - that one - leur - (lur) - to them - a rapporté - (a-ra-por-tay) - has reported) l'histoire de ceux qui les ont précédés - the story of those who came before them - (l'histoire - (lee-stwar) - the story - de (duh) - of - ceux - (suh) - those - qui (kee) - who - les (lay) - them - ont précédés - (ohn pre-say-day) - have preceded ) le peuple de Noé - the people of Noah - (le peuple - (luh puh-pl) - the people - de (duh) - of - Noé - (no-ay) - Noah)
et Ad - and Ad - (et - (eh) - and - Ad - (ahd) - Ad)
et Thamud - and Thamud - (et - (eh) - and - Thamud - (ta-mood) - Thamud)
et le peuple d'Abraham - and the people of Abraham - (et - (eh) - and - le peuple - (luh puh-pl) - the people - d'Abraham - (da-bra-ham) - of Abraham)
et les habitants de Madyan - and the inhabitants of Madyan - (et - (eh) - and - les habitants - (lay za-bee-ton) - the inhabitants - de (duh) - of - Madyan - (ma-dee-ahn) - Madyan) et les villes qui ont été détruites - and the cities which have been destroyed - (et - (eh) - and - les villes - (lay veel) - the cities - qui - (kee) - who - ont été détruites - (ohn-tay day-trwee) - have been destroyed) leurs messagers leur sont venus - their messengers came to them - (leurs - (lur) - their - messagers - (me-sa-jay) - messengers - leur - (lur) - them - sont venus - (sohn vuh-nu) - have come) avec des preuves évidentes - with clear proofs - (avec - (a-vek) - with - des (day) - some - preuves - (pruv) - proofs - évidentes - (ay-vee-don-t) - evident ) Mais Allah ne les a pas opprimés - But Allah did not oppress them - (Mais - (may) - but - Allah - (a-lah) - Allah - ne (nuh) - not - les (lay) - them - a pas opprimés - (a pah o-pre-may) - has not oppressed) ce sont eux-mêmes qui se sont opprimés - it is themselves who oppressed themselves - (ce sont - (suh-sohn) - it is - eux-mêmes - (uh-muh-muh) - themselves - qui - (kee) - who - se sont opprimés - (suh-sohn o-pre-may) - have oppressed themselves)
Grammar:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first part: "N'est-ce pas qu'on leur a rapporté..." The subjunctive mood is used to express doubt, possibility, or uncertainty. Here, it's used to express doubt about the fact that these people were warned of the consequences of their actions.
The phrase "ce sont eux-mêmes qui se sont opprimés" is a complex sentence with two clauses:
"ce sont eux-mêmes" - this is a subject-verb agreement, meaning it is they themselves
"qui se sont opprimés" - a relative clause describing the subject they themselves
In French, verbs that are conjugated with "être" (to be) require the past participle to agree with the subject of the sentence. Here, the past participle "opprimés" is in the masculine plural form because the subject is eux-mêmes (they themselves).
Let me know if you have any questions!
French Translation:
Ô vous qui croyez, obéissez à Allah et à Son Messager, et ne vous détournez pas de Lui alors que vous entendez.
Word-for-Word Explanation with Pronunciation:
Ô (oh) - This is an interjection, similar to "O" in English, used for emphasis.
vous (voo) - "you" - This is the plural form of "you" in French.
qui (kee) - "who" - This is a relative pronoun that introduces a clause about the people who are being addressed.
croyez (krwa-yay) - "believe" - This is the present tense of the verb "croire" (to believe) conjugated in the plural form.
obéissez (o-bay-say) - "obey" - This is the present tense of the verb "obéir" (to obey) conjugated in the plural form.
à (ah) - "to" - This is a preposition indicating the object of the action.
Allah (a-lah) - "Allah" - This is the Arabic word for God, used in French.
et (eh) - "and" - This is a conjunction that connects two phrases.
à (ah) - "to" - This is another preposition, similar to the previous one.
Son (son) - "His" - This is a possessive adjective that indicates that the messenger belongs to Allah.
Messager (mes-sa-jay) - "Messenger" - This is the noun for the messenger of Allah.
ne (nuh) - "not" - This is a negative adverb that negates the following verb.
vous (voo) - "you" - This is the plural form of "you" in French.
détournez (day-toor-nay) - "turn away" - This is the present tense of the verb "se détourner" (to turn away) conjugated in the plural form.
de (duh) - "from" - This is a preposition that indicates the direction of the action.
Lui (lwee) - "Him" - This is a personal pronoun that refers to Allah.
alors (ah-lor) - "while" - This is a conjunction that introduces a clause of simultaneous action.
que (kuh) - "that" - This is a conjunction that introduces a clause about the state of the believers.
vous (voo) - "you" - This is the plural form of "you" in French.
entendez (ahn-t-nah-day) - "hear" - This is the present tense of the verb "entendre" (to hear) conjugated in the plural form.
Grammar notes:
This sentence is in the imperative mood, which is used to give commands or make requests.
The verb "obéir" is used in the present tense with the pronoun "vous" to create an imperative form.
The word "ne" is used before the verb "vous détournez" to create a negative imperative form.
The word "alors" is used to connect the imperative form with the clause "que vous entendez"
English Translation:
French Translation:
Et nous avons certainement destiné à l'Enfer une multitude de Djinns et d'humains. Ils ont des cœurs avec lesquels ils ne comprennent pas, et ils ont des yeux avec lesquels ils ne voient pas, et ils ont des oreilles avec lesquels ils n'entendent pas. Ceux-là sont comme le bétail, voire plus égarés. Ceux-là sont les insouciants.
English Translation:
And indeed, We have destined many of the jinn and mankind for Hellfire. They have hearts with which they do not understand, and they have eyes with which they do not see, and they have ears with which they do not hear. Those are like cattle, nay, they are even more astray. Those are the heedless.
Word-for-Word Breakdown:
Et nous avons certainement destiné à l'Enfer une multitude de Djinns et d'humains.
Et (eh) - And
nous (noo) - We
avons (ah-vong) - have
certainement (ser-tehn-mahn) - certainly
destiné (deh-steh-nay) - destined
à (ah) - to
l'Enfer (lahn-fair) - Hellfire
une (oon) - a
multitude (mül-ti-tüd) - multitude
de (deh) - of
Djinns (jin) - jinn
et (eh) - and
d'humains (dü-men) - humans
Ils ont des cœurs avec lesquels ils ne comprennent pas, et ils ont des yeux avec lesquels ils ne voient pas, et ils ont des oreilles avec lesquels ils n'entendent pas.
Ils (eel) - They
ont (ont) - have
des (deh) - some
cœurs (ker) - hearts
avec (ah-vek) - with
lesquels (leh-kel) - which
ils (eel) - they
ne (neh) - not
comprennent (kom-pren) - understand
pas (pah) - not
et (eh) - and
ils (eel) - they
ont (ont) - have
des (deh) - some
yeux (yuh) - eyes
avec (ah-vek) - with
lesquels (leh-kel) - which
ils (eel) - they
ne (neh) - not
voient (vwa) - see
pas (pah) - not
et (eh) - and
ils (eel) - they
ont (ont) - have
des (deh) - some
oreilles (oh-rey) - ears
avec (ah-vek) - with
lesquels (leh-kel) - which
ils (eel) - they
ne (neh) - not
entendent (ahn-tahn) - hear
pas (pah) - not
Ceux-là sont comme le bétail, voire plus égarés. Ceux-là sont les insouciants.
Ceux-là (suh-lah) - Those
sont (sont) - are
comme (kom) - like
le (leh) - the
bétail (beh-tay) - cattle
voire (vwar) - indeed
plus (plü) - more
égarés (eh-gah-reh) - astray
Ceux-là (suh-lah) - Those
sont (sont) - are
les (leh) - the
insouciants (ahn-soo-see-ahn) - heedless
Grammar Notes:
"Ils ont des cœurs avec lesquels ils ne comprennent pas" - This sentence uses a relative pronoun "lesquels" to refer back to "cœurs," "yeux," and "oreilles." This pronoun helps to clarify the relationship between the object and the action.
"Ceux-là sont comme le bétail, voire plus égarés" - "Voire" is used here to emphasize that they are not just like cattle but even more astray.
Please let me know if you have any questions about the pronunciation, grammar, or meaning of the words!
French Translation:
Nous jetterons la terreur dans les cœurs de ceux qui ont mécru en raison de ce qu'ils ont associé à Allah sans qu'Il n'ait révélé aucun pouvoir pour cela. Leur demeure est le feu et c'est là un bien mauvais séjour pour les injustes.
English Breakdown:
Nous jetterons (nous-jetterons) - We will throw (noo-zheh-ter-ron)
la terreur (la-ter-reur) - the terror
dans les cœurs (dahn-lay-ker) - in the hearts
de ceux qui ont mécru (deh-seu-kee-ohn-meh-kru) - of those who have disbelieved
en raison de (ahn-reh-zon-deh) - because of
ce qu'ils ont associé (seh-kee-lohn-ah-so-see-ay) - what they have associated
à Allah (ah-lah) - to Allah
sans qu'Il n'ait révélé (sahn-kee-lah-neh-reh-veh-lay) - without Him having revealed
aucun pouvoir (oh-kun-poo-vwair) - any power
pour cela (poor-seh-la) - for that
Leur demeure (leur-deh-mur) - Their dwelling
est le feu (eh-leh-feu) - is the fire
et c'est là (eh-seh-la) - and it is there
un bien mauvais séjour (un-bee-ahn-moh-veh-seh-joor) - a very bad place to stay
pour les injustes (poor-lay-zhn-just) - for the unjust
Grammar Notes:
Nous jetterons uses the future tense of the verb "jeter" (to throw).
Ce qu'ils ont associé uses the past participle of the verb "associer" (to associate) to form a relative clause.
Sans qu'Il n'ait révélé uses the subjunctive mood to express a condition or possibility.
Leur demeure uses the definite article "le" before the noun "demeure" (dwelling).
C'est là is a common expression in French meaning "it is there."
Pronunciation:
Qu' at the beginning of words is often silent or pronounced like a k (as in "qu'ils").
Eu is pronounced like the "u" in "fur".
Ai is pronounced like the "a" in "father"
Oi is pronounced like the "oy" in "boy"
This breakdown will allow you to understand the French sentence word by word and learn some basic French grammar and pronunciation. Don't be afraid to practice saying the words out loud!
French:
Et ceux qui meurent parmi vous, laissant des épouses, [il leur est prescrit] une disposition pour leurs épouses: un entretien d'un an sans expulsion. Mais si elles sortent, il n'y a pas de péché sur vous quant à ce qu'elles font d'elles-mêmes, à condition que ce soit convenable. Et Allah est Tout-Puissant, Sage.
Breakdown:
Et: And (pronounced: eh)
ceux: those (pronounced: soh)
qui: who (pronounced: kee)
meurent: die (pronounced: muhr)
parmi: among (pronounced: par-mee)
vous: you (pronounced: voo)
laissant: leaving (pronounced: lay-sahnt)
des: some (pronounced: day)
épouses: wives (pronounced: eh-pooz)
[il leur est prescrit]: it is prescribed to them (pronounced: eel lur eh pre-skree)
une: a (pronounced: uhn)
disposition: provision (pronounced: dis-po-zee-syon)
pour: for (pronounced: poor)
leurs: their (pronounced: lur)
épouses: wives (pronounced: eh-pooz)
un: a (pronounced: uhn)
entretien: maintenance (pronounced: on-treh-tyen)
d'un: of one (pronounced: d'uhn)
an: year (pronounced: ahhn)
sans: without (pronounced: sahn)
expulsion: expulsion (pronounced: eks-pul-syon)
Mais: But (pronounced: may)
si: if (pronounced: see)
elles: they (pronounced: el)
sortent: leave (pronounced: sort)
il: it (pronounced: eel)
n'y a pas: there is not (pronounced: nee-ah pah)
de: of (pronounced: duh)
péché: sin (pronounced: peh-shay)
sur: on (pronounced: soor)
vous: you (pronounced: voo)
quant à: regarding (pronounced: kahn-tah)
ce: this (pronounced: suh)
qu'elles: that they (pronounced: kel)
font: do (pronounced: fahn)
d'elles-mêmes: of themselves (pronounced: del-mehm)
à condition que: on the condition that (pronounced: ah kon-dee-syon kuh)
ce soit convenable: it be suitable (pronounced: suh swa kon-veh-nah-bl)
Et: And (pronounced: eh)
Allah: God (pronounced: ah-lah)
est: is (pronounced: eh)
Tout-Puissant: Almighty (pronounced: too-pwwee-sahnt)
Sage: Wise (pronounced: sazh)
Grammar Notes:
This is a complex sentence, and the French word order is quite different from English.
Subject-Verb-Object: In French, the subject, verb, and object often appear in this order, whereas in English, the subject usually comes before the verb. For example, "Ceux qui meurent parmi vous" (Those who die among you).
Prepositional Phrases: French often places prepositional phrases after the verb, while English places them before. For example, "il leur est prescrit une disposition pour leurs épouses" (it is prescribed to them a provision for their wives).
Adjectives: French adjectives often come after the noun they modify, whereas in English they typically come before. For example, "un entretien d'un an sans expulsion" (a maintenance of one year without expulsion).
Pronunciation Notes:
The French language has a lot of silent letters, and many vowel sounds are different from English.
"e" at the end of a word is often silent: For example, "ceux" (pronounced soh).
"qu" is pronounced like "k": For example, "qu'elles" (pronounced kel).
"ou" is pronounced like the "oo" in "moon": For example, "vous" (pronounced voo).
"ai" is pronounced like "ay": For example, "laissant" (pronounced lay-sahnt).
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne mangez pas l'usure, multipliée plusieurs fois. Et craignez Allah, afin que vous réussissiez.
Word for Word Explanation:
Ô vous qui croyez - "Oh you who believe" - *pronounced "Oh voo kee kwah krwaw" - This is an invocation, calling out to those who have faith.
ne mangez pas - "do not eat" - pronounced "nuh mon-jay pah" - The verb manger means "to eat" and ne pas means "not".
l'usure - "interest, usury" - pronounced "loo-zeer" - This refers to the practice of lending money with high interest rates.
multipliée plusieurs fois - "multiplied many times" - pronounced "moul-tee-plie-ay ploo-zyeur fwah" - Multipliée is the past participle of the verb multiplier (to multiply) and plusieurs fois means "many times".
Et craignez Allah - "And fear Allah" - pronounced "ay kra-nyay a-lah" - This is an imperative, commanding the believers to fear God.
afin que vous réussissiez - "so that you may succeed" - pronounced "ah-fan kuh voo ray-yoo-see-ay" - This is a conditional clause, expressing the consequence of fearing Allah. réussir means "to succeed".
Grammar Notes:
"Ô vous qui croyez" is a vocative phrase, used to address a specific group of people.
"ne mangez pas" is a negative imperative, commanding someone not to do something.
"afin que" is a conjunction used to introduce a purpose clause.
"vous réussissiez" is a subjunctive verb, used to express a wish or hope.
English Translation:
O you who believe, do not consume usury, multiplied many times. And fear Allah, so that you may succeed.
French Translation:
Ô vous qui croyez, dépensez de ce que Nous vous avons donné, avant qu'il n'arrive un jour où il n'y aura ni commerce, ni amitié, ni intercession. Et les mécréants sont les injustes.
English Breakdown:
Ô vous qui croyez - O you who believe (addressing believers) / Oh voo kee kwah-روا
dépensez - spend, give (imperative verb) / day-pawn-say
de ce que - from what, of what (prepositional phrase) / duh suh kuh
Nous vous avons donné - We have given you (past participle) / noo voo za-von doh-nay
avant qu'il n'arrive - before it arrives (subjunctive clause) / ah-vahn keel nah-reev
un jour - a day / un zhoor
où - where, when (relative pronoun) / oo
il n'y aura - there will be (negative verb) / eel nee oh-rah
ni commerce - neither commerce, nor trade / nee koh-mehrs
ni amitié - nor friendship / nee ah-mee-tee-ay
ni intercession - nor intercession / nee in-ter-say-shon
Et les mécréants - And the disbelievers / ay lay may-kray-ahn
sont les injustes - are the unjust / son lay in-zhoost
Grammar Notes:
"avant qu'il n'arrive" is a subjunctive clause because it expresses a condition that is uncertain. It's important to use the subjunctive after "avant que" in French.
"il n'y aura" uses the negative "ne... pas" construction, but in this case, the "pas" is omitted because of the "ni" before each noun.
"sont les injustes" is a simple sentence in the present tense.
This sentence is a reminder to believers to spend their wealth generously, before the Day of Judgment. The emphasis is on the urgency of this act of charity and the consequences of failing to do so.
French Translation:
Et Nous leur avons apporté un Livre que Nous avons détaillé avec science, comme guide et miséricorde pour un peuple qui croit.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
leur (lur) - to them (dative pronoun)
avons (avong) - have (present tense, "avoir")
apporté (aportay) - brought
un (uhn) - a (masculine singular indefinite article)
Livre (livr) - Book
que (kuh) - that/which (relative pronoun)
Nous (noo) - We
avons (avong) - have (present tense, "avoir")
détaillé (daytayay) - detailed
avec (avek) - with
science (si-awns) - knowledge
comme (kom) - as/like
guide (gid) - guide
et (ay) - and
miséricorde (mee-zay-ree-kord) - mercy
pour (poor) - for
un (uhn) - a (masculine singular indefinite article)
peuple (puhpl) - people
qui (kee) - who (relative pronoun)
croit (krwa) - believes
Pronunciation Guide:
The French word "nous" (noo) has the vowel sound of "oo" in "moon."
The French word "leur" (lur) has the vowel sound of "ur" in "fur."
The French word "avons" (avong) has the vowel sound of "ong" in "song."
The French word "apporté" (aportay) has the vowel sound of "ay" in "day."
The French word "science" (si-awns) has the vowel sound of "awns" in "dawn."
The French word "miséricorde" (mee-zay-ree-kord) has the vowel sound of "ee" in "see" and the vowel sound of "ay" in "day."
The French word "peuple" (puhpl) has the vowel sound of "uh" in "up."
The French word "croit" (krwa) has the vowel sound of "wa" in "water."
Grammar Rules:
The French sentence uses the verb "avoir" (to have) to form the past participle "apporté" (brought).
The French sentence uses the relative pronoun "que" (that/which) to connect the phrases.
The French sentence uses the relative pronoun "qui" (who) to describe the noun "peuple" (people).
English Translation:
We have brought them a Book that we have detailed with knowledge, as a guide and mercy for a people who believe.
French Translation:
Et la première d’entre elles dit à la dernière : "Il n’y a pas de mérite de votre part envers nous. Alors goûtez au châtiment pour ce que vous avez commis."
Word-for-word Breakdown:
Et (ay) - And
la première (la pre-my-air) - the first
d’entre elles (don-truh el) - of them (fem.)
dit (dee) - said
à (ah) - to
la dernière (la der-ny-air) - the last
: "Il n’y a pas (eel nee ah pah) - "There is not"
de mérite (duh me-reet) - of merit
de votre part (duh vo-truh par) - from your part
envers nous (on-vair noo) - towards us
Alors (ah-lor) - Then
goûtez (goo-tay) - taste
au châtiment (oh sha-tee-mon) - to the punishment
pour ce que (poor suh kuh) - for what
vous avez commis (voo za-vay ko-mee) - you have committed
Grammar Note:
The verb "dire" (to say) is conjugated in the past tense: "dit" (said).
The phrase "d’entre elles" is used to specify that the first and the last are among a group of females.
"Goûtez" is the imperative form of the verb "goûter" (to taste) used to give a command.
"Ce que" is a relative pronoun that introduces a subordinate clause.
The verb "commettre" (to commit) is conjugated in the past tense: "avez commis" (have committed).
English Translation:
And the first of them said to the last: "You have no merit towards us. Therefore, taste the punishment for what you have done."
French Translation:
"Dites: (dee-tay) : Avez-vous vu ? (ah-vay voo-voo) Si Allah (ah-lah) vous prend votre ouïe (voo prehn vo-tree oo-ee) et votre vue (eh vo-tre vuh) et scelle (eh sel) vos cœurs (vo kayr) , qui est Dieu (kee eh dye) autre qu'Allah (o-tre kah lah) qui vous le rendra ? (kee voo le ran-drah) ** Regardez comment (re-gar-day koh-mahn) nous expliquons les versets (noo ehx-plee-kohn lay ver-say) , puis ils s'en détournent.** (pyee eel son deh-toor-n)
Word by Word Explanation:
Dites - This translates to "Say". The pronunciation is "dee-tay".
: Avez-vous vu ? - This translates to "Have you seen?". The pronunciation is "ah-vay voo-voo". This phrase is used as a rhetorical question, similar to "Do you see?".
Si Allah - This translates to "If Allah". The pronunciation is "see ah-lah". Allah is the Arabic word for God.
vous prend votre ouïe - This translates to "takes your hearing". The pronunciation is "voo prehn vo-tree oo-ee".
et votre vue - This translates to "and your sight". The pronunciation is "eh vo-tre vuh".
et scelle - This translates to "and seals". The pronunciation is "eh sel".
vos cœurs - This translates to "your hearts". The pronunciation is "vo kayr".
qui est Dieu - This translates to "who is God". The pronunciation is "kee eh dye".
autre qu'Allah - This translates to "other than Allah". The pronunciation is "o-tre kah lah".
qui vous le rendra ? - This translates to "who will give it back to you?". The pronunciation is "kee voo le ran-drah". This is another rhetorical question.
Regardez comment - This translates to "Look how". The pronunciation is "re-gar-day koh-mahn".
nous expliquons les versets - This translates to "we explain the verses". The pronunciation is "noo ehx-plee-kohn lay ver-say". "Versets" is the plural of "verse" and it refers to verses in the Quran.
puis ils s'en détournent. - This translates to "then they turn away". The pronunciation is "pyee eel son deh-toor-n".
Grammar Notes:
The sentence starts with the imperative "Dites" which translates to "Say". Imperatives are used to give commands or instructions.
The phrase "Avez-vous vu?" uses the verb "avoir" (to have) and the past participle "vu" (seen).
The phrase "puis ils s'en détournent" uses the pronoun "ils" (they) and the verb "détourner" (to turn away) in the reflexive form "s'en détournent". This means that "they turn away from something".
English Translation:
"Say: 'Have you seen? If Allah takes away your hearing and your sight and seals your hearts, who is God other than Allah who will restore them to you?' Look how We explain the verses, yet they turn away."
French Translation:
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.
English Translation:
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful.
Breakdown:
Au nom de Dieu: This is a common French phrase meaning "in the name of God". (pronounced "oh nom duh Dyo")
le Tout Miséricordieux: This translates to "the Most Gracious". (pronounced "luh Too Mee-say-ree-cor-dyoo")
le Très Miséricordieux: This means "the Most Merciful". (pronounced "luh Trey Mee-say-ree-cor-dyoo")
" الم ": This is an arabic letter and can be translated as "the" or "the book". (pronounced "al" in the Arabic language)
French Translation:
Et leur prophète leur dit : "Le signe de son règne, c'est que vous sera apporté l'arche, qui contient la tranquillité de votre Seigneur, ainsi qu'une partie de ce que la famille de Moïse et la famille d'Aaron ont laissé, portée par les anges. Il y a là un signe pour vous, si vous êtes croyants."
English Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
leur - their (pronounced "lur")
prophète - prophet (pronounced "pro-fet")
leur - their (pronounced "lur")
dit - said (pronounced "dee")
"Le - The (pronounced "luh")
signe - sign (pronounced "seen")
de - of (pronounced "duh")
son - his (pronounced "son")
règne - reign (pronounced "rehn")
c'est - it is (pronounced "say")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
sera - will be (pronounced "suh-rah")
apporté - brought (pronounced "ah-por-tay")
l'arche - the ark (pronounced "lar-sh")
qui - which (pronounced "kee")
contient - contains (pronounced "kon-tyen")
la - the (pronounced "lah")
tranquillité - tranquility (pronounced "trahn-kwi-li-tay")
de - of (pronounced "duh")
votre - your (pronounced "voh-truh")
Seigneur - Lord (pronounced "sen-yur")
ainsi - as well as (pronounced "an-see")
qu'une - that a (pronounced "kuhn")
partie - part (pronounced "par-tee")
de - of (pronounced "duh")
ce - what (pronounced "suh")
que - that (pronounced "kuh")
la - the (pronounced "lah")
famille - family (pronounced "fa-meel")
de - of (pronounced "duh")
Moïse - Moses (pronounced "mwa-z")
et - and (pronounced "eh")
la - the (pronounced "lah")
famille - family (pronounced "fa-meel")
d'Aaron - of Aaron (pronounced "dah-ron")
ont - have (pronounced "on")
laissé - left (pronounced "lay-say")
portée - carried (pronounced "por-tay")
par - by (pronounced "par")
les - the (pronounced "lay")
anges - angels (pronounced "ahnj")
Il - There (pronounced "eel")
y - is (pronounced "ee")
a - has (pronounced "ah")
là - there (pronounced "lah")
un - a (pronounced "uhn")
signe - sign (pronounced "seen")
pour - for (pronounced "poor")
vous - you (pronounced "voo")
si - if (pronounced "see")
vous - you (pronounced "voo")
êtes - are (pronounced "et")
croyants - believers (pronounced "krwa-yahn")
Grammar Notes:
The sentence structure is common in French, starting with a conjunction ("Et") followed by the subject ("leur prophète") and the verb ("leur dit").
"C'est que" is a common construction used to introduce a clause that explains something.
The verb "apporter" is used in the future tense ("sera apporté") to indicate that the ark will be brought in the future.
The word "ainsi" is used to connect two ideas, "la tranquillité" and "une partie."
The phrase "Il y a là" is a common way to introduce something that is a sign or proof.
The final clause "si vous êtes croyants" is a conditional clause that introduces a condition.
Note that the french often use "vous" (formal "you") even when speaking to a single person.
French Translation:
Dis donc, c'est à Allah qu'appartient la preuve irréfutable. S'il l'avait voulu, Il vous aurait tous guidés.
Word-for-word explanation:
Dis donc (dee-donk): This is a way of saying "Say" or "Tell me". It's a casual way of starting a sentence, used when talking to someone directly.
c'est à Allah qu'appartient la preuve irréfutable (say-tah-lah-kay-tah-preev-eer-ree-fyoo-tah-bl): This is a bit more complex. Let's break it down:
C'est (say): This means "it is". It's a contraction of "ce est" (seh eh).
à Allah (ah-lah): This means "to Allah". The preposition "à" (ah) is used here to show belonging. It's like saying "belongs to".
qu'appartient (koo-tah-par-tee-nay): This is the verb "appartenir" (ah-par-teh-neer) meaning "to belong". It is conjugated in the present tense, third person singular, which refers to "it" or "he/she" in English. In this sentence, it refers to the "preuve irréfutable".
la preuve irréfutable (lah-preev-eer-ree-fyoo-tah-bl): This is the noun phrase "the irrefutable proof".
S'il l'avait voulu (seel-lah-veh-voo-loo): This means "If He had wanted" or "If He willed it".
S'il (seel): This is a contraction of "Si il" (see eel) meaning "if he". The pronoun "il" (eel) refers to Allah here.
l'avait (lah-veh): This is the past perfect tense of the verb "avoir" (ah-vwar) meaning "to have". It's a little tricky, but it basically means "had" in this context. "L'" is the contraction of "le" (luh) which is the masculine direct object pronoun referring to "la preuve irréfutable" from the previous phrase.
voulu (voo-loo): This is the past participle of the verb "vouloir" (voo-lwar) meaning "to want" or "to will".
Il vous aurait guidés (eel-voo-zoh-reh-gee-day): This means "He would have guided you".
Il (eel): This means "He". It refers to Allah.
vous (voo): This means "you". It's the plural form of "tu" (too) and is used for "you" when addressing multiple people.
aurait (oh-reh): This is the conditional past tense of the verb "avoir" (ah-vwar) meaning "to have". It's similar to "would have".
guidés (gee-day): This is the past participle of the verb "guider" (gee-day) meaning "to guide".
Grammar Notes:
The phrase "c'est à Allah qu'appartient la preuve irréfutable" uses the structure "c'est à + noun + qu'appartient + noun". This is a common structure in French to emphasize possession. You could translate it as "It is to + noun + that belongs + noun".
The phrase "S'il l'avait voulu" uses the conditional past tense, which expresses an unrealized condition or hypothetical scenario in the past. It is constructed with the conditional past tense of the verb "avoir" (avoir + the conditional past ending -ait or -aient) plus the past participle of the main verb.
You will also notice that in both phrases, the words "Allah" and "preuve" are feminine nouns. This means that the articles, adjectives, and pronouns that accompany them will be feminine.
I hope this explanation helps you understand the sentence better!
French Translation:
En vérité, Allah ne lui échappe rien sur terre et dans le ciel.
Breakdown:
En vérité (on vray-tee) - This phrase emphasizes the truth of the following statement. It is equivalent to "Indeed" or "Truly" in English.
Allah (a-la) - The Arabic word for God.
ne lui échappe rien (nuh loo-ee-shap ree-an) - This is a negative construction meaning "nothing escapes Him."
sur terre (soor ter) - "on earth"
et dans le ciel (ay dah lah see-el) - "and in the sky"
Grammar Notes:
This sentence uses the negative construction "ne...rien" which is common in French. It is similar to the English construction "not...anything."
The phrase "ne lui échappe rien" uses the dative pronoun "lui" which refers back to Allah. It is used to indicate that Allah is the one to whom nothing escapes.
English Translation:
Indeed, Allah knows everything on earth and in heaven.
French Translation:
Et Nous leur avons montré un chemin droit.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
Nous - We (pronounced: noo)
leur - them (pronounced: lur)
avons - have (pronounced: a-vuh)
montré - shown (pronounced: mohn-tray)
un - a (pronounced: un)
chemin - path/way (pronounced: shuh-min)
droit - straight/right (pronounced: drwa)
Grammar Note: In French, we use the verb "avoir" (to have) in the compound past tense, as in "Nous avons montré" to express a past action. The past participle "montré" changes to agree with the subject "Nous," so it becomes "montré" instead of "montrée."
English Translation:
And We have shown them a straight path.
French Translation:
Dites: (Dee-tay) Say
que nous avons cru en Allah (kuh noo-zahv kruh ah-Nuh) that we have believed in Allah
et en ce qui nous a été révélé (ay ah-n-see kee noo-zah eh-tay ray-vay-lay) and in what has been revealed to us
et en ce qui a été révélé à Abraham (ay ah-n-see kee ah eh-tay ray-vay-lay ah Ah-brah-ham) and in what has been revealed to Abraham
et à Ismaël (ay ah-ee-z-mah-ehl) and to Ishmael
et à Isaac (ay ah-ee-zahk) and to Isaac
et à Jacob (ay ah-yah-kob) and to Jacob
et aux tribus (ay oh tree-boo) and to the tribes
et à ce qui a été donné à Moïse (ay ah-n-see kee ah eh-tay doh-nay ah Mo-ee-z) and to what was given to Moses
et à Jésus (ay ah-zhey-zoo) and to Jesus
et à ce qui a été donné aux prophètes (ay ah-n-see kee ah eh-tay doh-nay oh proh-fayt) and to what was given to the prophets
de la part de leur Seigneur. (duh lah par duh lur seh-nyur) from their Lord.
Nous ne faisons aucune distinction entre eux. (noo nuh feh-zon oh-koon disting-see-on on-treh uh) We make no distinction between them.
Et nous sommes à Lui soumis. (ay noo som ah Lwee soo-mee) And we are to Him submitted.
Explanation:
Dites is the imperative form of the verb "dire" (to say). It is used to give a command or instruction.
que is a conjunction that introduces a subordinate clause. It is often translated as "that" or "which".
nous avons cru is the present perfect tense of the verb "croire" (to believe). It is used to describe an action that has already happened and is still relevant.
en Allah is a prepositional phrase that indicates the object of our belief.
et en ce qui is a conjunction that introduces a relative clause. It is often translated as "and in what" or "and in that which".
nous a été révélé is a passive voice construction that indicates that something has been revealed to us.
à Abraham is a prepositional phrase that indicates the recipient of the revelation.
et à Ismaël, et à Isaac, et à Jacob is a series of prepositional phrases that indicate the recipients of the revelation.
et aux tribus is a prepositional phrase that indicates the recipients of the revelation.
et à ce qui a été donné is a passive voice construction that indicates that something has been given to someone.
à Moïse, et à Jésus, et aux prophètes is a series of prepositional phrases that indicate the recipients of the revelation.
de la part de leur Seigneur is a prepositional phrase that indicates the source of the revelation.
Nous ne faisons aucune distinction entre eux is a negative statement that indicates that we do not make any distinction between the recipients of the revelation.
Et nous sommes à Lui soumis is a statement that indicates that we are submissive to Allah.
Grammar Notes:
The sentence is in the third person plural, which is used to address a group of people.
The verb "dire" (to say) is in the imperative form, which is used to give a command or instruction.
The verb "croire" (to believe) is in the present perfect tense, which is used to describe an action that has already happened and is still relevant.
The passive voice construction is used to emphasize the action rather than the actor.
The conjunction "que" is used to introduce a subordinate clause.
The conjunction "et" is used to connect clauses and phrases.
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of words like "que" and "ce" is silent.
The "u" in "nous" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "j" in "Jésus" is pronounced like the "s" in "pleasure".
The "r" in "Seigneur" is pronounced like a uvular "r" (similar to the "r" in the German word "Rat").
The "s" at the end of words like "nous" and "eux" is pronounced like a "z" when it is followed by a vowel sound.
I hope this breakdown helps you to understand the French translation!
French: Ô vous qui croyez, rappelez-vous la grâce d'Allah sur vous, quand un peuple a voulu vous atteindre de leurs mains, mais Allah a repoussé leurs mains de vous. Et craignez Allah. Et que les croyants se confient en Allah.
English: O you who believe, remember the favor of Allah upon you, when a people intended to extend their hands against you, but Allah restrained their hands from you. And fear Allah. And upon Allah, let the believers rely.
Word for word breakdown:
Ô: Oh (pronounced "oh")
vous qui croyez: you who believe (pronounced "voo kee kwah krwaw") - This is a direct address to believers.
rappelez-vous: remember (pronounced "ra-pe-lay-voo")
la grâce: the grace (pronounced "la grahs")
d'Allah: of Allah (pronounced "da-lah") - This is the Arabic name for God.
sur vous: upon you (pronounced "soor voo")
quand: when (pronounced "kahn")
un peuple: a people (pronounced "un poepl")
a voulu: wanted (pronounced "ah voo-loo")
vous atteindre: to reach you (pronounced "voo a-ten-dr")
de leurs mains: with their hands (pronounced "duh lur men")
mais Allah: but Allah (pronounced "may a-lah")
a repoussé: pushed back (pronounced "ah ruh-poo-say")
leurs mains: their hands (pronounced "lur men")
de vous: from you (pronounced "duh voo")
Et craignez Allah: And fear Allah (pronounced "ay kra-yay a-lah")
Et que: and that (pronounced "ay keh")
les croyants: the believers (pronounced "lay krwa-yahn")
se confient: rely (pronounced "suh kon-fye")
en Allah: in Allah (pronounced "ahn a-lah")
Grammar notes:
vous qui croyez: This is an example of a relative clause in French. It is modifying the noun "vous" (you) by providing additional information about who is being addressed.
a voulu: This is an example of the past tense in French. It is used to describe an action that happened in the past.
se confient: This is an example of a reflexive verb in French. Reflexive verbs are verbs that have a direct object that is the same as the subject of the verb.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont mécru et sont morts alors qu’ils étaient mécréants, il ne sera jamais accepté d’aucun d’eux, même s’il offrait le plein de la terre en or, pour se racheter. Ceux-là auront un châtiment douloureux, et ils n’auront point de secoureurs.
English Translation:
Truly, those who disbelieved and died while they were disbelievers, never will the full of the earth in gold be accepted from any of them, even if they offered it for ransom. For them, there will be a painful punishment, and they will have no helpers.
Word-for-Word Breakdown:
En vérité: En vérité (pronounced "on ve-ri-tay") means "truly" or "in truth" and is used to emphasize what follows.
Ceux qui ont mécru: Ceux qui (pronounced "se ki") means "those who," ont mécru (pronounced "on meh-kru") is the past participle of the verb mécroire (pronounced "meh-krwar") which means "to disbelieve."
Et sont morts: Et (pronounced "eh") means "and," sont morts (pronounced "son mor") is the past participle of the verb mourir (pronounced "moo-rir") meaning "to die."
Alors qu’ils étaient mécréants: Alors qu’ils (pronounced "a-lor ki") means "while they," étaient (pronounced "eh-te") means "were," mécréants (pronounced "meh-kre-on") is the noun meaning "disbelievers."
Il ne sera jamais accepté: Il ne sera (pronounced "il ne seh-ra") means "it will not be," jamais (pronounced "zha-me") means "never," accepté (pronounced "ak-sep-tay") is the past participle of the verb accepter (pronounced "ak-sep-tay") meaning "to accept."
D’aucun d’eux: D’aucun (pronounced "do-kun") means "of none" or "from none," d’eux (pronounced "do") is the pronoun meaning "of them."
Même s’il offrait: Même (pronounced "mem") means "even," s’il (pronounced "sil") means "if he," offrait (pronounced "o-freh") is the past participle of the verb offrir (pronounced "o-frir") meaning "to offer."
Le plein de la terre en or: Le plein (pronounced "luh plin") means "the full" or "the entirety," de la terre (pronounced "duh la ter") means "of the earth," en or (pronounced "on or") means "in gold."
Pour se racheter: Pour (pronounced "poor") means "to," se racheter (pronounced "suh rash-tay") means "to redeem oneself."
Ceux-là: Ceux-là (pronounced "se la") means "those" or "they."
Auront un châtiment douloureux: Auront (pronounced "o-ron") means "will have," un châtiment (pronounced "un sha-ti-man") means "a punishment," douloureux (pronounced "doo-loo-reu") means "painful."
Et ils n’auront point de secoureurs: Et (pronounced "eh") means "and," ils n’auront (pronounced "il no-ron") means "they will not have," point (pronounced "pwan") means "none" or "no," de secoureurs (pronounced "duh su-ku-reur") means "helpers."
Grammar Notes:
Gender Agreement: The gender of nouns in French affects the articles and adjectives that accompany them. For example, la terre is feminine and le plein is masculine.
Past Participle Agreement: The past participle of verbs can agree with the subject or the object of the verb. For example, in the sentence Ceux qui ont mécru, the past participle mécru agrees with the masculine plural subject Ceux.
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or desire. In this sentence, the subjunctive mood is used in the phrase même s’il offrait.
Negative Structure: The negative structure in French uses ne...pas (pronounced "nuh pa") to negate verbs.
Formal vs. Informal: This translation uses formal language, which is appropriate for religious texts.
Pronunciation Tip:
Pay attention to the nasal vowels in French, such as en, un, and on. They are pronounced with a soft sound, similar to the vowel sound in the English word "sun."
French Translation:
Et quant aux femmes parmi vous qui commettent la fornication, faites témoigner contre elles quatre d’entre vous. Si elles témoignent, alors retenez-les dans les maisons jusqu’à ce que la mort les emporte ou que Dieu leur fasse un chemin.
Breakdown:
Et quant aux femmes - And as for the women (et = and, quant à = as for, les femmes = the women) (eh kahn tah lay fahm)
parmi vous - among you (parmi = among, vous = you) (pahr mee voo)
qui commettent la fornication - who commit fornication (qui = who, commettent = commit, la fornication = fornication) (kee koh met lah fohr nee kah syohn)
faites témoigner contre elles - make them testify against them (faites = make, témoigner = testify, contre = against, elles = them) (feht tay moh gway nay kohn truh ehll)
quatre d’entre vous - four of you (quatre = four, d’entre = of, vous = you) (katr dahn truh voo)
Si elles témoignent - If they testify (si = if, elles = they, témoignent = testify) (see ehll teh moh gwayn)
alors retenez-les - then keep them (alors = then, retenez = keep, les = them) (ah lor ruh teh nay lay)
dans les maisons - in the houses (dans = in, les = the, maisons = houses) (dahn lay may zohn)
jusqu’à ce que la mort les emporte - until death takes them (jusqu’à = until, ce que = that, la mort = death, les = them, emporte = takes away) (zhoo ska suh keh lah mor lay ahn por teh)
ou que Dieu leur fasse un chemin - or that God makes a way for them (ou = or, que = that, Dieu = God, leur = for them, fasse = makes, un = a, chemin = way) (oo keh dyou leur fass un shuh men)
Grammar Notes:
"Quant à" is used to introduce a specific topic or category within a larger context.
"Faire témoigner" is a common French phrase for "to make someone testify."
"Retenez-les" is the imperative form of the verb "retenir," meaning "keep" or "retain."
"Jusqu'à ce que" is a conjunction used to indicate that something will continue until a specific event happens.
This sentence is in the subjunctive mood, which is used to express a possibility, a wish, or an opinion. The subjunctive mood is often used after conjunctions such as "si" (if), "jusqu'à ce que" (until), and "pour que" (in order that).
French Translation:
Et Nous avons certainement frappé les gens de Pharaon par des années de disette et de perte de récoltes, afin qu'ils se souviennent.
Word-by-word Explanation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
avons (av-on) - have (present perfect of avoir)
certainement (ser-ten-man) - certainly
frappé (fra-pay) - struck (past participle of frapper)
les (lay) - the
gens (zhon) - people
de (duh) - of
Pharaon (fa-ra-on) - Pharaoh
par (par) - by
des (day) - some
années (a-nay) - years
de (duh) - of
disette (di-set) - famine (noun)
et (ay) - and
de (duh) - of
perte (pert) - loss (noun)
de (duh) - of
récoltes (re-kolt) - harvests (noun)
afin (a-fan) - in order to
qu'ils (kil) - that they (subject pronoun)
se (suh) - themselves (reflexive pronoun)
souviennent (soo-vyen) - remember (present subjunctive of se souvenir)
Grammar Notes:
"Nous avons frappé" is in the passé composé tense, which is used to describe an action that has happened in the past.
"Afin qu'ils se souviennent" is a subjunctive clause, which is used to express a wish, a desire, or a possibility. The subjunctive form of the verb se souvenir is used here because it expresses a possibility (that the people of Pharaoh might remember).
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words like "année" and "disette" is silent.
The "s" at the end of words like "gens" and "récoltes" is only pronounced if the next word begins with a vowel.
The "u" in "souviennent" is silent.
The "t" at the end of words like "frappé" and "perte" is silent.
English Translation:
And We did strike the people of Pharaoh with years of scarcity and loss of crops, so that they might remember.
French Translation:
Et si tu es parmi eux, et que tu leur fais la prière, qu'une partie d'entre eux se lève avec toi, et qu'ils prennent leurs armes. Quand ils se prosternent, qu'ils soient derrière vous. Et qu'une autre partie qui n'a pas prié vienne prier avec toi, et qu'ils prennent leurs précautions et leurs armes. Ceux qui ont mécru aimeraient que vous négligiez vos armes et vos biens, pour se précipiter sur vous d'un seul coup. Mais il n'y a aucun mal pour vous, si vous êtes gênés par la pluie, ou si vous êtes malades, de déposer vos armes. Prenez vos précautions. En vérité, Allah a préparé pour les mécréants un châtiment humiliant.
English Breakdown:
Et si tu es parmi eux (And if you are among them) - Et si tu es parmi eux (eh-tee-see-too eh par-mee oh)
et que tu leur fais la prière (and that you do the prayer for them) - et que tu leur fais la prière (eh keh too lehr fay lah pri-air)
qu'une partie d'entre eux se lève avec toi (let a part of them get up with you) - qu'une partie d'entre eux se lève avec toi (koon par-tee dahn-tre oh se lev ah-vek-twah)
et qu'ils prennent leurs armes (and let them take their weapons) - et qu'ils prennent leurs armes (eh keel pren leur ar-m)
Quand ils se prosternent (When they prostrate) - Quand ils se prosternent (kahn eel se prostern)
qu'ils soient derrière vous (let them be behind you) - qu'ils soient derrière vous (keel swah der-ree-air voo)
Et qu'une autre partie qui n'a pas prié vienne prier avec toi (and that another part who didn't pray come to pray with you) - Et qu'une autre partie qui n'a pas prié vienne prier avec toi (eh koon o-tre par-tee kee nah pah pree-ay vee-en pri-ay ah-vek-twah) et qu'ils prennent leurs précautions et leurs armes (and let them take their precautions and their weapons) - et qu'ils prennent leurs précautions et leurs armes (eh keel pren leur pre-ko-syon eh leur ar-m) Ceux qui ont mécru aimeraient que vous négligiez vos armes et vos biens (Those who have disbelieved would like that you neglect your weapons and your goods) - Ceux qui ont mécru aimeraient que vous négligiez vos armes et vos biens (soh kee oh meh-kroo eh-mer-ay keh voo neh-glee-jay vooz ar-m eh voo bee-en) pour se précipiter sur vous d'un seul coup (to rush on you in one fell swoop) - pour se précipiter sur vous d'un seul coup (poor se pre-si-pee-tay sur voo d'un sool coo)
Mais il n'y a aucun mal pour vous (But there is no harm for you) - Mais il n'y a aucun mal pour vous (may eel ny ah oh-koon mal poor voo)
si vous êtes gênés par la pluie (if you are bothered by the rain) - si vous êtes gênés par la pluie (see voo eh-tay jen-ay par la ploo-ee)
ou si vous êtes malades (or if you are sick) - ou si vous êtes malades (oo see voo eh-tay ma-lad)
de déposer vos armes (to put down your weapons) - de déposer vos armes (deh de-po-say vooz ar-m)
Prenez vos précautions. (Take your precautions) - Prenez vos précautions (preh-nay voo pre-ko-syon)
En vérité, Allah a préparé pour les mécréants un châtiment humiliant. (Truly, Allah has prepared for the disbelievers a humiliating punishment.) - En vérité, Allah a préparé pour les mécréants un châtiment humiliant (ahn ve-ree-tay a-lah ah pre-pah-ray poor lay meh-kre-ahn un sha-tee-mon yoo-mee-lyan)
Pronunciation Notes:
The letter "e" at the end of a word is generally silent, but it can be pronounced if it is followed by a word that starts with a vowel. For example, "Et si" would be pronounced as "eh-tee" because the "i" in "si" follows the "e" in "et".
The letter "s" at the end of a word is generally silent, but it can be pronounced if it is followed by a word that starts with a vowel. For example, "Et que" would be pronounced as "eh-keh" because the "e" in "que" follows the "s" in "et".
The letter "h" is always silent in French.
The letter "t" is generally silent when it is at the end of a word, but it can be pronounced if it is followed by a word that starts with a vowel. For example, "et toi" would be pronounced as "eh-twah" because the "o" in "toi" follows the "t" in "et".
The letter "r" is always pronounced, even at the end of a word.
Grammar Rules:
The verb "être" (to be) is conjugated differently in the present tense depending on the subject pronoun. The subject pronoun "tu" (you) takes the conjugation "es". The subject pronoun "vous" (you) takes the conjugation "êtes". The subject pronoun "il/elle/on" (he/she/one) takes the conjugation "est".
The verb "avoir" (to have) is conjugated differently in the present tense depending on the subject pronoun. The subject pronoun "tu" (you) takes the conjugation "as". The subject pronoun "vous" (you) takes the conjugation "avez". The subject pronoun "il/elle/on" (he/she/one) takes the conjugation "a".
The verb "faire" (to do/make) is conjugated differently in the present tense depending on the subject pronoun. The subject pronoun "tu" (you) takes the conjugation "fais". The subject pronoun "vous" (you) takes the conjugation "faites". The subject pronoun "il/elle/on" (he/she/one) takes the conjugation "fait".
Additional Notes:
This text is taken from the Quran and is referring to the rules of prayer in Islam.
The word "prendre" (to take) can be conjugated in different ways depending on the subject pronoun. In this case, it is conjugated as "prennent" because the subject is plural.
I hope this helps! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Celui-ci est le Livre, il n'y a aucun doute en lui, un guide pour les pieux.
English Translation:
This is the Book, there is no doubt in it, a guidance for the righteous.
Word for Word Explanation:
Celui-ci (pronounced: suh-lwee-see) - This one
est (pronounced: eh) - is
le (pronounced: luh) - the
Livre (pronounced: lee-vr) - Book
il (pronounced: eel) - it
n'y a (pronounced: nee-yah) - there is not
aucun (pronounced: oh-kun) - any
doute (pronounced: doot) - doubt
en (pronounced: on) - in
lui (pronounced: lwee) - him/it
un (pronounced: un) - a
guide (pronounced: geed) - guide
pour (pronounced: poor) - for
les (pronounced: lay) - the
pieux (pronounced: pee-oo) - righteous
French Translation:
Il (eel) dit (dee) : "Ô (oh) Moïse (Mo-eeze) ! En vérité (ahn ve-ri-tay) , Je t'ai choisi (zhuh t'ay shwa-zee) parmi les gens (par-mee lay zhahn) avec Mes messages (av-ek may mes-saj) et avec Ma parole (ay av-ek ma pa-rol) . Prends ce que Je t'ai donné (pran se kuh zhuh t'ay doh-nay) , et sois (eh swah) de ceux qui remercient (duh seuh ki ruh-mer-see-ahn) ."
Word-for-word Explanation:
Il - He
dit - said
"Ô - "O" (interjection expressing address)
Moïse - Moses
! - exclamation mark
En vérité - In truth (literally "in truth")
Je - I
t'ai choisi - have chosen you (present perfect, "t'" is the object pronoun "te" contracted with the verb "ai")
parmi - among, amongst
les gens - the people (plural of "le/la personne")
avec - with
Mes messages - My messages
et - and
avec - with
Ma parole - My word (literally "My speech")
Prends - Take (imperative form of "prendre")
ce que - what, that which
Je - I
t'ai donné - have given you
et - and
sois - be (imperative form of "être")
de ceux - of those (plural of "celui/celle")
qui - who (relative pronoun)
remercient - thank (third person plural of "remercier")
Grammar Points:
Object Pronouns: The pronoun "te" is used in the sentence "Je t'ai choisi." It means "you" and is placed directly before the verb.
Imperative Forms: The imperative forms "Prends" and "sois" are used for commands. They are the second person singular forms of the verbs "prendre" and "être."
Relative Clauses: The phrase "qui remercient" is a relative clause. It modifies the noun "ceux" and provides additional information about them.
Pronunciation Notes:
"Ô" is pronounced like the letter "O" in English.
"Moïse" is pronounced like the English word "Moses" but with a slightly stronger emphasis on the first syllable.
"Je" is pronounced like "zhuh" in English.
"T'ai" is pronounced like "t'ay".
"Sois" is pronounced like "swah".
"Ceux" is pronounced like "seuh".
"Remercient" is pronounced like "ruh-mer-see-ahn".
French Translation:
Elle fait entrer la nuit dans le jour et le jour dans la nuit, elle fait sortir le vivant du mort et le mort du vivant, et elle nourrit qui elle veut sans compter.
Word for Word Breakdown:
Elle: She (pronoun, feminine singular) - pronounced "el"
fait entrer: makes enter - "fait" is the verb "to do" in the third person singular present tense, "entrer" is the infinitive "to enter"
la nuit: the night - "la" is the feminine definite article, "nuit" is "night" (feminine noun)
dans: in - preposition
le jour: the day - "le" is the masculine definite article, "jour" is "day" (masculine noun)
et: and - conjunction
le jour: the day - "le" is the masculine definite article, "jour" is "day" (masculine noun)
dans: in - preposition
la nuit: the night - "la" is the feminine definite article, "nuit" is "night" (feminine noun)
elle: She (pronoun, feminine singular) - pronounced "el"
fait sortir: makes exit/go out - "fait" is the verb "to do" in the third person singular present tense, "sortir" is the infinitive "to go out"
le vivant: the living - "le" is the masculine definite article, "vivant" is "living" (masculine noun)
du: from - preposition
mort: dead - "mort" is "dead" (masculine noun)
et: and - conjunction
le mort: the dead - "le" is the masculine definite article, "mort" is "dead" (masculine noun)
du: from - preposition
vivant: living - "vivant" is "living" (masculine noun)
et: and - conjunction
elle: She (pronoun, feminine singular) - pronounced "el"
nourrit: nourishes - "nourrit" is the verb "to nourish" in the third person singular present tense
qui: who - relative pronoun
elle: She (pronoun, feminine singular) - pronounced "el"
veut: wants - "veut" is the verb "to want" in the third person singular present tense
sans: without - preposition
compter: counting - "compter" is the infinitive "to count"
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: The subject of the sentence is "elle" (she), which is feminine singular. So all the verbs must agree in person and number.
Definite Articles: "la" and "le" are the feminine and masculine definite articles (the), respectively. They are used before singular nouns in French.
Prepositions: Prepositions like "dans" (in) and "du" (from) connect nouns or pronouns with other words in the sentence.
English Translation:
She brings night into day and day into night. She brings forth the living from the dead and the dead from the living. And she provides sustenance to whomever she wills without measure.
French Translation:
Ô vous qui croyez, soyez fermes dans la justice, témoins pour Allah, même si cela vous concerne vous-mêmes, vos parents ou vos proches. Qu’il soit riche ou pauvre, Allah est plus digne d’eux. Ne suivez pas vos passions pour être injustes. Si vous vous détournez ou si vous refusez, Allah est au courant de ce que vous faites.
Word-by-Word Breakdown:
Ô (pronounced "oh") - This is a vocative particle used to address someone directly.
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - who
croyez (pronounced "krwa-yeh") - believe
soyez (pronounced "swa-yeh") - be
fermes (pronounced "ferm") - firm, steadfast
dans (pronounced "dɑ̃") - in
la (pronounced "la") - the
justice (pronounced "ʒystis") - justice
témoins (pronounced "tɛmwɛ̃") - witnesses
pour (pronounced "pur") - for
Allah (pronounced "aˈlaː") - God (Arabic name)
même (pronounced "mɛm") - even
si (pronounced "si") - if
cela (pronounced "səla") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
concerne (pronounced "kɔ̃sɛrn") - concerns
vous-mêmes (pronounced "vu-mɛm") - yourselves
vos (pronounced "vo") - your
parents (pronounced "pɑrɑ̃") - parents
ou (pronounced "u") - or
vos (pronounced "vo") - your
proches (pronounced "prɔʃ") - relatives
Qu’il (pronounced "kil") - that he
soit (pronounced "swa") - be
riche (pronounced "riʃ") - rich
ou (pronounced "u") - or
pauvre (pronounced "povʁ") - poor
Allah (pronounced "aˈlaː") - God (Arabic name)
est (pronounced "ɛ") - is
plus (pronounced "plys") - more
digne (pronounced "diɲ") - worthy
d’eux (pronounced "dø") - of them
Ne (pronounced "nə") - do not
suivez (pronounced "swi-veh") - follow
vos (pronounced "vo") - your
passions (pronounced "pasjɔ̃") - passions
pour (pronounced "pur") - for
être (pronounced "ɛtʁ") - to be
injustes (pronounced "ɛ̃ʒys") - unjust
Si (pronounced "si") - if
vous (pronounced "voo") - you (plural)
vous (pronounced "vu") - yourselves
détournez (pronounced "de-tur-neh") - turn away
ou (pronounced "u") - or
si (pronounced "si") - if
vous (pronounced "voo") - you (plural)
refusez (pronounced "rəfy-zeh") - refuse
Allah (pronounced "aˈlaː") - God (Arabic name)
est (pronounced "ɛ") - is
au (pronounced "o") - to the
courant (pronounced "kuʁɑ̃") - aware
de (pronounced "də") - of
ce (pronounced "sə") - what
que (pronounced "kə") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
faites (pronounced "fɛt") - do
Grammar Notes:
The sentence begins with a vocative particle, which is used to address someone directly.
"Soit" is the subjunctive form of the verb "être," which means "to be." The subjunctive mood is used to express a wish, a possibility, or a doubt.
"D’eux" is a pronoun that means "of them." It is used to refer to the people who are being addressed in the sentence.
"Ne suivez pas" is a negative imperative. This means that the speaker is telling the listener not to do something.
"Que" is a relative pronoun that means "that" or "what." It is used to connect a relative clause to its antecedent.
"Faîtes" is the third-person plural form of the verb "faire," which means "to do."
Pronunciation Assistance:
"Ô" is pronounced like the English word "oh."
"Vous" is pronounced like the English word "voo."
"Croyez" is pronounced like the English word "krwa-yeh."
"Soyez" is pronounced like the English word "swa-yeh."
"Fermes" is pronounced like the English word "ferm."
"Dans" is pronounced like the English word "dɑ̃."
"La" is pronounced like the English word "la."
"Justice" is pronounced like the English word "ʒystis."
"Témoins" is pronounced like the English word "tɛmwɛ̃."
"Pour" is pronounced like the English word "pur."
"Allah" is pronounced like the English word "aˈlaː."
"Même" is pronounced like the English word "mɛm."
"Si" is pronounced like the English word "si."
"Cela" is pronounced like the English word "səla."
"Vous-mêmes" is pronounced like the English words "vu-mɛm."
"Vos" is pronounced like the English word "vo."
"Parents" is pronounced like the English word "pɑrɑ̃."
"Ou" is pronounced like the English word "u."
"Proches" is pronounced like the English word "prɔʃ."
"Qu’il" is pronounced like the English words "kil."
"Soit" is pronounced like the English word "swa."
"Riche" is pronounced like the English word "riʃ."
"Pauvre" is pronounced like the English word "povʁ."
"Est" is pronounced like the English word "ɛ."
"Plus" is pronounced like the English word "plys."
"Digne" is pronounced like the English word "diɲ."
"D’eux" is pronounced like the English word "dø."
"Ne" is pronounced like the English word "nə."
"Suivez" is pronounced like the English word "swi-veh."
"Passions" is pronounced like the English word "pasjɔ̃."
"Pour" is pronounced like the English word "pur."
"Être" is pronounced like the English word "ɛtʁ."
"Injustes" is pronounced like the English word "ɛ̃ʒys."
"Si" is pronounced like the English word "si."
"Vous" is pronounced like the English word "voo."
"Vous" is pronounced like the English word "vu."
"Détournez" is pronounced like the English words "de-tur-neh."
"Ou" is pronounced like the English word "u."
"Si" is pronounced like the English word "si."
"Vous" is pronounced like the English word "voo."
"Refusez" is pronounced like the English word "rəfy-zeh."
"Allah" is pronounced like the English word "aˈlaː."
"Est" is pronounced like the English word "ɛ."
"Au" is pronounced like the English word "o."
"Courant" is pronounced like the English word "kuʁɑ̃."
"De" is pronounced like the English word "də."
"Ce" is pronounced like the English word "sə."
"Que" is pronounced like the English word "kə."
"Vous" is pronounced like the English word "voo."
"Faites" is pronounced like the English word "fɛt."
French Translation:
Except for those among the polytheists with whom you have made a treaty, and who have not failed you in anything and have not aided anyone against you, fulfill your treaty with them until its term. Indeed, Allah loves the righteous.
Word-for-word explanation with pronunciation:
Except for - Excepté (ek-sep-tay)
those - ceux (suh)
among - parmi (par-mee)
the polytheists - les polythéistes (lay po-li-tay-ist) - this word refers to people who believe in more than one God.
with whom - avec qui (ah-vek kee)
you have made a treaty - vous avez conclu un traité (voo ah-vay kon-klu un treh-tay)
and who - et qui (eh kee)
have not failed you - ne vous ont pas fait défaut (nuh vooz ohn pah fay deh-fo) - here, "vous" is the formal plural "you".
in anything - en quoi que ce soit (ahn kway kuh suh swa)
and have not aided - et n'ont pas aidé (eh nohn pah eh-day) - "n'ont" is the contraction of "ne" and "ont"
anyone - personne (per-son)
against you - contre vous (kon-truh voo)
fulfill your treaty - remplir votre traité (ron-plee vo-truh treh-tay)
with them - avec eux (ah-vek uh) - the pronoun "eux" is the plural form of "him"
until its term - jusqu'à son terme (zhoo-skah sohn term)
Indeed - En vérité (ahn ve-ri-tay)
Allah - Allah (a-lah) - this is the Arabic name of God.
loves - aime (ame)
the righteous - les justes (lay zhoost)
Grammar Notes:
"Excepté" is followed by a noun phrase, in this case "ceux parmi les polythéistes."
"Qui" is a relative pronoun used to introduce a relative clause, in this case "qui ont conclu un traité avec vous."
"Ne ... pas" is the negative construction used in French.
"Votre" is the possessive adjective meaning "your" (formal plural).
"Eux" is the masculine plural form of "him."
This breakdown helps explain the structure and meaning of the French sentence, including the pronounciation of each word. The grammar notes help you understand the specific elements of the sentence construction. You can use this to improve your French vocabulary and grammar.
French Translation:
Dis que je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour terrible.
Word-for-word explanation:
Dis (dee) - Say (Imperative verb)
que (kuh) - that (Conjunction)
je (zhuh) - I (Subject pronoun)
crains (krehn) - fear (Verb in the present tense)
si (see) - if (Conjunction)
je (zhuh) - I (Subject pronoun)
désobéis (day-zoh-bay) - disobey (Verb in the present tense)
à (ah) - to (Preposition)
mon (moh) - my (Possessive adjective)
Seigneur (say-nyuh) - Lord (Noun)
le (luh) - the (Definite article)
châtiment (sha-tee-moh) - punishment (Noun)
d'un (dun) - of a (Contraction of "de" and "un")
jour (zhoor) - day (Noun)
terrible (tay-ree-bul) - terrible (Adjective)
Grammar Notes:
The verb "crains" is in the present tense and agrees with the subject "je".
The verb "désobéis" is also in the present tense and agrees with the subject "je".
The preposition "à" is used to indicate the object of the verb "désobéis".
The definite article "le" is used before the noun "châtiment" to indicate that it is specific.
The contraction "d'un" is used instead of "de un" for better flow.
Pronunciation Assistance:
"Dis" is pronounced like "dee"
"Que" is pronounced like "kuh"
"Je" is pronounced like "zhuh"
"Crains" is pronounced like "krehn"
"Si" is pronounced like "see"
"Désobéis" is pronounced like "day-zoh-bay"
"À" is pronounced like "ah"
"Mon" is pronounced like "moh"
"Seigneur" is pronounced like "say-nyuh"
"Le" is pronounced like "luh"
"Châtiment" is pronounced like "sha-tee-moh"
"D'un" is pronounced like "dun"
"Jour" is pronounced like "zhoor"
"Terrible" is pronounced like "tay-ree-bul"
English Translation:
Say that I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a terrible day.
French Translation:
Dis: (pronunciation: Dee) (meaning: Say)
qui (pronunciation: Kee) (meaning: who)
a interdit (pronunciation: ah-en-ter-dee) (meaning: has forbidden)
les beautés (pronunciation: lay bo-tay) (meaning: the beauties)
de Dieu (pronunciation: duh-dyuh) (meaning: of God)
qu'Il a fait sortir (pronunciation: keel ah feh sorteer) (meaning: that He has brought forth)
pour Ses serviteurs (pronunciation: poor seh ser-vee-tur) (meaning: for His servants)
et les bonnes choses (pronunciation: eh lay bon shoz) (meaning: and the good things)
de la subsistance? (pronunciation: duh la sub-sis-tahns) (meaning: of the sustenance)
Dis: (pronunciation: Dee) (meaning: Say)
elles sont (pronunciation: el son) (meaning: they are)
pour ceux (pronunciation: poor seh) (meaning: for those)
qui ont cru (pronunciation: kee ohn kroo) (meaning: who have believed)
dans la vie d'ici-bas (pronunciation: dahn la vee d'ee-see-bah) (meaning: in the life of this world)
exclusivement (pronunciation: eks-klooz-eev-mahn) (meaning: exclusively)
le Jour de la Résurrection. (pronunciation: luh zhoor duh la ray-zoh-rek-syohn) (meaning: the Day of the Resurrection.)
Ainsi (pronunciation: an-see) (meaning: Thus)
Nous expliquons (pronunciation: nooze eks-plique-ohn) (meaning: We explain)
les versets (pronunciation: lay ver-say) (meaning: the verses)
pour un peuple (pronunciation: poor un poepl) (meaning: for a people)
qui sait. (pronunciation: kee say) (meaning: who knows.)
Explanation:
This passage is a direct translation of a verse from the Quran. The French translation utilizes the pronoun "Il" (He) for "God," as it is considered more respectful and formal.
There are a few important grammar notes:
"Dis" is the French equivalent of the Arabic "قل". It is a command, meaning "say".
"A interdit" is the past participle of the verb "interdire" (to forbid). It is used with the subject pronoun "qui" (who) to form a question.
"elles sont" is the third person plural of the verb "être" (to be). It is used with the pronoun "elles" (they) to describe the "beautés de Dieu".
"Ainsi" is an adverb meaning "thus" or "like this". It is used to introduce the explanation of the verses.
English Translation:
Say:
Who
has forbidden
the beauties
of God
which He has brought forth
for His servants
and the good things
of sustenance?
Say:
They are
for those
who have believed
in the life of this world
exclusively
on the Day of Resurrection.
Thus
We explain
the verses
for a people
who know.
French Translation:
Des preuves claires (dé-prœv kleːr) vous sont venues de votre Seigneur (dœ vɔtʁ sɛɲœr). Celui qui voit (səlœ ki vwa), c'est pour lui-même (sɛ puʁ lwi mɛm), et celui qui est aveugle (ɛ səlœ ki ɛ avœɡl), c'est contre lui (sɛ kɔ̃tʁ lwi). Je ne suis pas votre gardien (ʒə nə sɥi pa vɔtʁ ɡaʁdjɛ̃).
English Breakdown:
Des preuves claires - "des" is the plural definite article meaning "the" (pronounced "dɛ"). "preuves" is the plural form of "preuve" meaning "evidence, proof" (pronounced "prœv"). "claires" is the plural form of "claire" meaning "clear, obvious" (pronounced "klɛːr").
vous sont venues - This is a passive sentence construction in French. "vous" is the plural pronoun meaning "you" (pronounced "vu"). "sont" is the plural form of "être" meaning "to be" (pronounced "sɔ̃"). "venues" is the past participle of the verb "venir" meaning "to come" (pronounced "vəny").
de votre Seigneur - "de" is a preposition meaning "from" (pronounced "dœ"). "votre" is the possessive adjective meaning "your" (pronounced "vɔtʁ"). "Seigneur" is the noun meaning "Lord" (pronounced "sɛɲœr").
Celui qui voit - "Celui" is the masculine singular pronoun meaning "he" (pronounced "səlœi"). "qui" is the relative pronoun meaning "who" (pronounced "ki"). "voit" is the third person singular form of the verb "voir" meaning "to see" (pronounced "vwa").
c'est pour lui-même - "c'est" is the contraction of "ce" and "est" meaning "it is" (pronounced "sɛ"). "pour" is a preposition meaning "for" (pronounced "puʁ"). "lui-même" is the reflexive pronoun meaning "himself" (pronounced "lwi mɛm").
et celui qui est aveugle - "et" is the conjunction meaning "and" (pronounced "ɛ"). "aveugle" is the adjective meaning "blind" (pronounced "avœɡl").
c'est contre lui - "contre" is a preposition meaning "against" (pronounced "kɔ̃tʁ").
Je ne suis pas votre gardien - "Je" is the first person singular pronoun meaning "I" (pronounced "ʒə"). "ne" is the negative particle (pronounced "nə"). "suis" is the first person singular form of the verb "être" meaning "to be" (pronounced "sɥi"). "pas" is the negative adverb meaning "not" (pronounced "pa"). "votre" is the possessive adjective meaning "your" (pronounced "vɔtʁ"). "gardien" is the noun meaning "guardian" (pronounced "ɡaʁdjɛ̃").
French Translation:
Et ils dirent : "Nos cœurs sont enveloppés." Mais non ! Allah les a maudits pour leur incrédulité. Ils croiront donc peu.
English Breakdown:
Et ils dirent : They said (et = and, ils = they, dirent = said)
"Nos cœurs sont enveloppés." "Our hearts are sealed." (nos = our, cœurs = hearts, sont = are, enveloppés = sealed)
Mais non ! But no! (mais = but, non = no)
Allah les a maudits Allah has cursed them. (Allah = God, les = them, a = has, maudits = cursed)
pour leur incrédulité. for their disbelief. (pour = for, leur = their, incrédulité = disbelief)
Ils croiront donc peu. They will therefore believe little. (ils = they, croiront = will believe, donc = therefore, peu = little)
Pronunciation Assistance:
Et ils dirent: Eh eel dee-ron
"Nos cœurs sont enveloppés." "Noh keuhr sohn ahn-vloh-peh"
Mais non ! Meh nohn!
Allah les a maudits A-lah lay-zah mo-dee
pour leur incrédulité. poor leur ahn-kray-doo-lee-tay
Ils croiront donc peu. Eel kroa-ron dohnk puh
Grammar Notes:
The French sentence structure is a bit different from the English structure.
The subject (ils - they) often comes before the verb (dirent - said).
Note that the a in "Allah les a maudits" is a linking verb, meaning it connects the subject (Allah) to the verb (maudits - cursed).
This is a good example of how a sentence can be rearranged in French compared to English without changing the meaning.
French Translation:
Et si une partie d'entre vous croit en ce avec quoi j'ai été envoyé, et une partie ne croit pas, alors soyez patients jusqu'à ce qu'Allah juge entre nous. Et Il est le meilleur des juges.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation Assistance:
Et (ay) - And
si (see) - If
une partie (oon par-tee) - a part
d'entre vous (d'ontr voo) - among you (the "d" in d'entre is silent)
croit (krwa) - believes
en ce (on suh) - in that
avec quoi (av-ek kwa) - with which
j'ai été envoyé (jay eh-tay on-voy-ay) - I was sent
et (ay) - and
une partie (oon par-tee) - a part
ne croit pas (nuh krwa pah) - does not believe
alors (a-lor) - then
soyez patients (swa-yay pah-syan) - be patient
jusqu'à ce que (zhoo-skah suh kuh) - until
Allah (a-la) - Allah
juge (zhoozh) - judges
entre nous (ontr noo) - between us
Et (ay) - and
Il (eel) - He
est (eh) - is
le meilleur (luh me-yur) - the best
des juges (day zhoozh) - of the judges
Grammar Note: In French, we use the subjunctive mood after certain conjunctions, such as "si" (if) and "jusqu'à ce que" (until). Here, "croit" (believes) and "juge" (judges) are in the subjunctive mood because they follow these conjunctions.
Pronunciation Tip: Remember that the "e" at the end of most French words is silent. This is why words like "croit" and "juge" sound like "krwa" and "zhoozh" respectively.
English Translation:
And if a part of you believe in that with which I have been sent, and a part of you do not believe, then be patient until Allah judges between us. And He is the best of judges.
French Translation:
Ceux qui ont dit: "Dieu est le troisième de trois", ont vraiment mécru. (say koo kee ohn dee "Dyew eh lay twah-zee-aym duh trwah", ohn vrae-mahn may-kroo)
Il n'y a pas de dieu, excepté Dieu seul. (eel ny ah pah duh dyew, ek-sep-tay Dyew seul)
Et si, ils ne cessent pas de dire ce qu'ils disent, ceux qui ont mécru parmi eux, seront touchés par un châtiment douloureux. (ay see, eel nuh sess pah duh deer suh kee eel dees, suh kee ohn may-kroo par-mee uh, suh-rohn too-shay par uh sha-tee-mahn doo-loo-ruh)
Breakdown:
Ceux - Those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
ont dit - have said (pronounced: ohn dee)
"Dieu est le troisième de trois" - "God is the third of three" (pronounced: "Dyew eh lay twah-zee-aym duh trwah")
ont vraiment mécru - have truly disbelieved (pronounced: ohn vrae-mahn may-kroo)
Il n'y a pas de dieu - There is no god (pronounced: eel ny ah pah duh dyew)
excepté - except (pronounced: ek-sep-tay)
Dieu seul - God alone (pronounced: Dyew seul)
Et si - And if (pronounced: ay see)
ils ne cessent pas - they do not cease (pronounced: eel nuh sess pah)
de dire - to say (pronounced: duh deer)
ce qu'ils disent - what they say (pronounced: suh kee eel dees)
ceux qui ont mécru - those who have disbelieved (pronounced: suh kee ohn may-kroo)
parmi eux - among them (pronounced: par-mee uh)
seront touchés - will be touched (pronounced: suh-rohn too-shay)
par un châtiment - by a punishment (pronounced: par uh sha-tee-mahn)
douloureux - painful (pronounced: doo-loo-ruh)
Grammar Notes:
"Ceux qui ont dit..." is a relative clause. "Ceux" is the antecedent, and "qui ont dit" is the relative clause, modifying "ceux."
"Il n'y a pas de dieu..." uses the negative construction "il n'y a pas de..." meaning "there is no..."
"Et si... ils ne cessent pas..." is a conditional clause. "Si" introduces the condition, and "ils ne cessent pas" is the verb in the conditional clause.
"ceux qui ont mécru parmi eux" is another relative clause, with "ceux" as the antecedent and "qui ont mécru" as the relative clause.
"seront touchés" is a future tense verb.
"un châtiment douloureux" is a noun phrase.
Pronunciation Tips:
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon."
The French "eu" is pronounced like the "uh" in "fur."
The French "r" is pronounced like the "r" in "car."
The French "s" at the end of a word is often silent.
The French "t" at the end of a word is often silent.
The French "n" at the end of a word is often silent.
The French "e" at the end of a word is often silent.
This translation uses the formal "vous" form, which is typically used for addressing someone in a formal context.
French Translation:
C'est Lui qui a créé les jardins, couverts (koo-vair) et non couverts (non koo-vair), les palmiers, les cultures aux fruits divers, l'olivier et le grenadier, semblables (som-blahb) et dissemblables (di-som-blahb). Mangez de leurs fruits quand ils donnent leur fruit, et donnez (do-nay) leur droit (lur drwa) le jour de la récolte. Et ne gaspillez (ne gas-pee-zay) pas. Car Il n'aime pas les gaspilleurs.
Word for Word Explanation:
C'est Lui - It is He
qui a créé - who created
les jardins - the gardens
couverts (koo-vair) - covered (adjective, masculine plural)
et non couverts (non koo-vair) - and uncovered (adjective, masculine plural)
les palmiers - the palm trees
les cultures - the crops
aux fruits divers - with diverse fruits
l'olivier - the olive tree
et le grenadier - and the pomegranate tree
semblables (som-blahb) - similar (adjective, masculine plural)
et dissemblables (di-som-blahb) - and dissimilar (adjective, masculine plural)
Mangez - Eat
de leurs fruits - of their fruits
quand ils donnent leur fruit - when they give their fruit
et donnez (do-nay) - and give
leur droit (lur drwa) - their right (noun, masculine singular)
le jour de la récolte - the day of the harvest
Et ne gaspillez (ne gas-pee-zay) - and do not waste
Car Il n'aime pas - For He does not like
les gaspilleurs - the wasters
Grammar Notes:
The French sentence uses the pronoun "Lui" (He) instead of "Il" (He) for emphasis.
"Couverts" and "non couverts" are adjectives modifying "les jardins" (the gardens).
"Semblables" and "dissemblables" are adjectives modifying "l'olivier" and "le grenadier" (the olive tree and the pomegranate tree).
"Leur droit" is a noun phrase object of the verb "donnez" (give).
The negative form of the verb "gaspiller" (to waste) is "ne gaspillez pas". The negative particle "ne" is placed before the verb and the negation "pas" is placed after the verb.
Those who break the covenant of God after their pact and cut off what God commanded to be connected and corrupt the earth, they are the losers.
French: Ceux qui rompent le pacte de Dieu après leur engagement et coupent ce que Dieu a ordonné d'être lié et corrompent la terre, ce sont les perdants.
Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
rompent (pronounced "roh-moh") - break
le (pronounced "luh") - the
pacte (pronounced "pakt") - covenant
de (pronounced "duh") - of
Dieu (pronounced "dyuh") - God
après (pronounced "ah-pray") - after
leur (pronounced "luhr") - their
engagement (pronounced "ahn-gah-zhuh-moh") - engagement, pact
et (pronounced "ay") - and
coupent (pronounced "koo-pah") - cut
ce (pronounced "suh") - what
que (pronounced "kuh") - that
Dieu (pronounced "dyuh") - God
a (pronounced "ah") - has
ordonné (pronounced "or-doh-nay") - commanded
d'être (pronounced "dehr-truh") - to be
lié (pronounced "lee-ay") - connected, bound
et (pronounced "ay") - and
corrompent (pronounced "koh-roh-moh") - corrupt
la (pronounced "lah") - the
terre (pronounced "tair") - earth
ce (pronounced "suh") - these
sont (pronounced "sohn") - are
les (pronounced "lay") - the
perdants (pronounced "per-dahn") - losers
Grammar Notes:
Ceux is a masculine plural pronoun that agrees with the noun "les perdants."
qui is a relative pronoun that introduces a relative clause.
le is a definite article that agrees with the noun "pacte."
de is a preposition that introduces the noun "Dieu."
leur is a possessive adjective that agrees with the noun "engagement."
ce is a demonstrative pronoun that refers to the noun "ce que Dieu a ordonné d'être lié."
a is a verb in the third person singular that agrees with the subject "Dieu."
d'être is an infinitive phrase that functions as the direct object of the verb "ordonné."
lié is a past participle that agrees with the subject "ce que Dieu a ordonné."
la is a definite article that agrees with the noun "terre."
sont is a verb in the third person plural that agrees with the subject "ceux."
les is a definite article that agrees with the noun "perdants."
Key points for this sentence:
The sentence structure in French is very similar to English.
Notice the use of relative pronouns (qui) and demonstrative pronouns (ce) to clarify the relationship between different parts of the sentence.
French uses definite articles (le, la, les) frequently, even in cases where they are not always used in English.
French Translation:
La vérité vient de ton Seigneur, ne sois donc pas parmi les doutes.
Breakdown:
La vérité (pronounced: lah ve-ri-tay) - The truth
vient (pronounced: vee-an) - comes
de (pronounced: duh) - from
ton (pronounced: ton) - your
Seigneur (pronounced: seh-nyer) - Lord
ne (pronounced: nuh) - not
sois (pronounced: swa) - be
donc (pronounced: donk) - therefore
parmi (pronounced: par-mee) - among
les (pronounced: lay) - the
doutes (pronounced: doot) - doubts
Grammar Notes:
"Ne sois pas" is the negative form of the verb "être" (to be) in the imperative mood. It means "do not be".
"Vient de" is used to express the source of something. It literally means "comes from".
English Translation:
The truth is from your Lord, therefore do not be among the doubters.
French Translation and Breakdown
Dieu n'impose à aucune âme une charge au-delà de ses forces. (pronunciation: Dyuh nehn-poh-z ah oh-kuhn ahm uh sharj oh-deh-lah duh seh forss)
Dieu: God (pronounced: Dyuh)
n'impose: does not impose (pronounced: nehn-poh-z)
à: to (pronounced: ah)
aucune: no (pronounced: oh-kuhn)
âme: soul (pronounced: ahm)
une: a (pronounced: uhn)
charge: burden (pronounced: sharj)
au-delà: beyond (pronounced: oh-deh-lah)
de: of (pronounced: duh)
ses: her/his (pronounced: seh)
forces: forces (pronounced: forss)
À chacun ce qu'il a gagné et sur chacun ce qu'il a acquis. (pronunciation: Ah sha-kuhn seh keel ah gah-nay eh sur sha-kuhn seh keel ah ah-kee)
À: To (pronounced: Ah)
chacun: each one (pronounced: sha-kuhn)
ce: what (pronounced: seh)
qu'il: that he/she (pronounced: keel)
a: has (pronounced: ah)
gagné: gained (pronounced: gah-nay)
et: and (pronounced: eh)
sur: on (pronounced: sur)
chacun: each one (pronounced: sha-kuhn)
ce: what (pronounced: seh)
qu'il: that he/she (pronounced: keel)
a: has (pronounced: ah)
acquis: acquired (pronounced: ah-kee)
Notre Seigneur, ne nous tiens pas responsables si nous oublions ou si nous commettons une erreur. (pronunciation: Notr suh-nyuh neh noo tean pah reh-spons-sahbl si noo oo-blee-ohn oo si noo koh-meht-ohn uhn eh-ruhr)
Notre Seigneur: Our Lord (pronounced: Notr suh-nyuh)
ne: not (pronounced: neh)
nous: us (pronounced: noo)
tiens: hold (pronounced: tean)
pas: not (pronounced: pah)
responsables: responsible (pronounced: reh-spons-sahbl)
si: if (pronounced: si)
nous: we (pronounced: noo)
oublions: forget (pronounced: oo-blee-ohn)
ou: or (pronounced: oo)
si: if (pronounced: si)
nous: we (pronounced: noo)
commettons: commit (pronounced: koh-meht-ohn)
une: a (pronounced: uhn)
erreur: error (pronounced: eh-ruhr)
Notre Seigneur, ne nous charge pas d'un fardeau comme tu l'as chargé sur ceux qui étaient avant nous. (pronunciation: Notr suh-nyuh neh noo sharj pah duhn far-doh kohm tu lah shar-jay sur soh kee eh-tay ah-vahn noo)
Notre Seigneur: Our Lord (pronounced: Notr suh-nyuh)
ne: not (pronounced: neh)
nous: us (pronounced: noo)
charge: burden (pronounced: sharj)
pas: not (pronounced: pah)
d'un: of a (pronounced: duhn)
fardeau: burden (pronounced: far-doh)
comme: as (pronounced: kohm)
tu: you (pronounced: tu)
l'as: have (pronounced: lah)
chargé: burdened (pronounced: shar-jay)
sur: on (pronounced: sur)
ceux: those (pronounced: soh)
qui: who (pronounced: kee)
étaient: were (pronounced: eh-tay)
avant: before (pronounced: ah-vahn)
nous: us (pronounced: noo)
Notre Seigneur, ne nous impose pas ce que nous ne pouvons pas supporter. (pronunciation: Notr suh-nyuh neh noo eh-poh-z pah seh keh noo neh poo-vohn pah soo-por-tay)
Notre Seigneur: Our Lord (pronounced: Notr suh-nyuh)
ne: not (pronounced: neh)
nous: us (pronounced: noo)
impose: impose (pronounced: eh-poh-z)
pas: not (pronounced: pah)
ce: what (pronounced: seh)
que: that (pronounced: keh)
nous: we (pronounced: noo)
ne: not (pronounced: neh)
pouvons: can (pronounced: poo-vohn)
pas: not (pronounced: pah)
supporter: support (pronounced: soo-por-tay)
Pardonnenous et accorde-nous ton pardon et ta miséricorde. (pronunciation: Pardonn-noo eh ah-kord-noo ton par-don eh tah mee-zeh-ree-kord)
Pardonnenous: Forgive us (pronounced: Pardonn-noo)
et: and (pronounced: eh)
accorde-nous: grant us (pronounced: ah-kord-noo)
ton: your (pronounced: ton)
pardon: forgiveness (pronounced: par-don)
et: and (pronounced: eh)
ta: your (pronounced: tah)
miséricorde: mercy (pronounced: mee-zeh-ree-kord)
Tu es notre protecteur, alors aide-nous contre les peuples mécréants. (pronunciation: Tu eh notr pro-tek-tuhr, a-lohr eh-d noo kontr leh puhpl meh-kreh-ahn)
Tu: You (pronounced: Tu)
es: are (pronounced: eh)
notre: our (pronounced: notr)
protecteur: protector (pronounced: pro-tek-tuhr)
alors: then (pronounced: a-lohr)
aide-nous: help us (pronounced: eh-d noo)
contre: against (pronounced: kontr)
les: the (pronounced: leh)
peuples: peoples (pronounced: puhpl)
mécréants: unbelievers (pronounced: meh-kreh-ahn)
Grammar Note: The verbs in this passage are mostly in the subjunctive mood. This mood is used to express a wish, request, or possibility. It is often used after verbs like "demander" (to ask), "souhaiter" (to wish), and "il faut" (it is necessary).
French Translation:
Est-ce donc celui qui suit la satisfaction d'Allah comparable à celui qui encourt la colère d'Allah, et dont la demeure est l'Enfer ? Et quelle mauvaise destination !
English Translation:
Is then he who follows the good pleasure of Allah like him who has incurred Allah's wrath, and whose abode is Hell? And evil indeed is the destination!
Breakdown:
Est-ce donc - Is then (pronunciation: eh-seh donk)
Est-ce is a contraction of "est-il ce" (is it this), a phrase commonly used to introduce a comparison.
donc is an adverb meaning "then" or "therefore".
celui - he (pronunciation: suh-loo-ee)
qui - who (pronunciation: kee)
suit - follows (pronunciation: swee)
la satisfaction - the satisfaction (pronunciation: lah sah-tee-fak-syon)
d'Allah - of Allah (pronunciation: d'ah-lah)
comparable - comparable (pronunciation: kom-pah-rah-bl)
à - to (pronunciation: ah)
celui - he (pronunciation: suh-loo-ee)
qui - who (pronunciation: kee)
encourt - incurs (pronunciation: on-koor)
la colère - the wrath (pronunciation: lah koh-lair)
d'Allah - of Allah (pronunciation: d'ah-lah)
et - and (pronunciation: eh)
dont - whose (pronunciation: don)
la demeure - the abode (pronunciation: lah duh-mur)
est - is (pronunciation: eh)
l'Enfer - Hell (pronunciation: l'on-fair)
? - (pronunciation: ?)
Et - And (pronunciation: eh)
quelle - what (pronunciation: kel)
mauvaise - bad (pronunciation: moh-vehz)
destination - destination (pronunciation: deh-steen-nah-syon)
! - (pronunciation: !)
Grammar Note:
The sentence structure is a common pattern in French, starting with an interrogative phrase (est-ce donc) to introduce a comparison between two things. The sentence then describes the first element of the comparison using a relative clause, followed by the preposition "à" to introduce the second element, also described with a relative clause. This structure is followed by a final statement that emphasizes the stark difference between the two things being compared.
French Translation:
Voici, vous avez argumenté sur ce que vous savez, alors pourquoi argumentez-vous sur ce que vous ne savez pas ? Et Dieu sait, et vous ne savez pas.
English Breakdown:
Voici, (vo-see) - Behold, here, this is
vous (voo) - you
avez (av-ay) - have
argumenté (ar-gyu-man-tay) - argued
sur (soor) - on, about
ce (suh) - that
que (kuh) - which, that
vous (voo) - you
savez (sav-ay) - know
alors (a-lor) - then, so
pourquoi (poor-kwah) - why
argumentez-vous (ar-gyu-man-tay-voo) - do you argue
sur (soor) - on, about
ce (suh) - that
que (kuh) - which, that
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
savez (sav-ay) - know
pas (pah) - not
Et (ay) - And
Dieu (D-yeu) - God
sait (say) - knows
et (ay) - and
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
savez (sav-ay) - know
pas (pah) - not
Grammar Notes:
The French sentence follows a similar structure to the English sentence.
The use of "vous" (you) in the French sentence is formal, and would be used when addressing a group of people.
The verb "argumenter" is in the present tense.
The pronoun "vous" (you) is placed after the verb "argumentez-vous" in the interrogative form.
The word "pas" is a negation, meaning "not." The "ne" is an auxiliary word used before the verb to form the negative.
The conjunction "et" (and) connects the two clauses.
The use of "sait" (knows) in the sentence about God is in the present tense. "Dieu" is a masculine noun, so the verb agrees in gender and number.
French: Sauf ceux qui ont fait preuve de patience et accompli de bonnes actions, ceux-là auront le pardon et une grande récompense. ( Sauf * - except/save, ceux - those, qui - who, ont fait preuve de patience - showed patience, accompli - accomplished, de bonnes actions - good deeds, ceux-là - those, auront - will have, le pardon - forgiveness, et - and, une grande récompense* - great reward.) Pronunciation:
Sauf ( soof )
Ceux ( suh )
qui ( kee )
ont fait preuve de patience ( ohn feh pruv duh pah-tee-awns )
accompli ( ah-kom-plee )
de bonnes actions ( duh bon ahk-see-ohn )
ceux-là ( suh-lah )
auront ( oh-ron )
le pardon ( luh pahr-dawn )
et ( eh )
une grande récompense ( uhn grawnd reh-kom-pahnse )
English: Except those who have been patient and done good deeds, for them there will be forgiveness and a great reward.
Grammar Note:
The French sentence uses a construction called "sauf ceux qui...", which is equivalent to "except those who..." in English. This construction is used to introduce an exception to a general statement.
French Translation:
Alors, quand ils ont oublié ce dont ils étaient avertis, Nous avons sauvé ceux qui interdisaient le mal, et Nous avons puni ceux qui ont commis l'injustice d'un châtiment terrible pour leur désobéissance.
Word for Word Explanation:
Alors, (ah-lor) - Then
quand, (kahn) - when
ils, (eel) - they
ont oublié, (ohn oo-blee-ay) - have forgotten
ce, (suh) - what
dont, (dohn) - of which
ils, (eel) - they
étaient avertis, (ay-tay ah-ver-tee) - were warned - The past participle "avertis" agrees in gender and number with the subject "ils" (they). This is a grammar rule in French.
Nous, (noo) - We
avons sauvé, (ah-vohn soh-vay) - have saved - The past participle "sauvé" agrees in gender and number with the subject "Nous" (we).
ceux, (suh) - those
qui, (kee) - who
interdisaient, (ahn-ter-dee-zay) - were forbidding - The past participle "interdisaient" agrees in gender and number with the subject "ceux" (those).
le mal, (luh mal) - evil
et, (ay) - and
Nous, (noo) - We
avons puni, (ah-vohn poo-nee) - have punished
ceux, (suh) - those
qui, (kee) - who
ont commis, (ohn koh-mee) - have committed - The past participle "commis" agrees in gender and number with the subject "ceux" (those)
l'injustice, (lahn-zhoo-stees) - injustice
d'un châtiment, (d'uhn sha-tee-mahn) - of a punishment
terrible, (ter-ree-bul) - terrible
pour, (poor) - for
leur, (lur) - their
désobéissance, (day-soh-bay-sahns) - disobedience
English Translation:
Then, when they forgot what they had been warned about, We saved those who forbade evil, and We punished those who had committed injustice with a terrible punishment because of their disobedience.
French Translation:
Et Ismaël, et Jésus, et Jonas, et Lot ; et tous, Nous les avons favorisés par rapport aux mondes.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
Ismaël (ees-ma-el) - Ishmael
et (ay) - and
Jésus (zhey-sus) - Jesus. Note that the French use the name Jesus rather than the Arabic name Isa.
et (ay) - and
Jonas (zho-nas) - Jonah
et (ay) - and
Lot (lo) - Lot
; (point-virgule) - semicolon
et (ay) - and
tous (too) - all
Nous (noo) - We
les (lay) - them
avons (a-von) - have
favorisés (fa-vo-ri-zay) - favored
par (par) - by
rapport (ra-por) - relation/comparison
aux (oh) - to the
mondes (mond) - worlds
Grammar Points:
The French use the definite article "les" (the) in front of the pronoun "nous" when it is followed by a direct object pronoun.
The French use the preposition "par rapport à" (by relation to) to express comparison. It is like saying "compared to".
This sentence is a complex sentence in French. It contains several clauses connected by conjunctions.
French Translation:
Dites, ô gens du Livre, est-ce que vous nous en voulez, seulement parce que nous croyons en Allah et en ce qui nous a été révélé, et en ce qui a été révélé avant nous? Et la plupart d'entre vous sont des transgresseurs.
Word-for-Word Explanation:
Dites (dee-tuh) - Say, tell
ô (oh) - Oh, a call for attention. It is often used before a person or a group of people.
gens du Livre (zhon duh lee-vr) - People of the Book. This refers to Jews and Christians who have a holy book.
est-ce que (eh-skuh) - is it that, is it the case that. It is used to ask a question.
vous nous en voulez (voo noo zah voo-leh) - you are angry with us, you want us to be punished.
seulement parce que (suhl-muh pahs kuh) - only because. It is used to emphasize that something is the only reason for something else.
nous croyons (noo krwa-yohn) - we believe
en Allah (ahn a-lah) - in God
et en ce qui nous a été révélé (eh ah suh kee noo ah eh-teh reh-veh-leh) - and in what has been revealed to us. "Ce qui" means "what" and "a été révélé" means "has been revealed".
et en ce qui a été révélé avant nous (eh ah suh kee ah eh-teh reh-veh-leh ah-vuh noo) - and in what has been revealed before us.
Et (eh) - and
la plupart d'entre vous (lah pluh-pahr dahn-truh voo) - most of you, the majority of you.
sont des transgresseurs (sohn deh trahn-greh-sehr) - are transgressors, are sinners.
Grammar Notes:
Dites is the imperative form of the verb "dire" (to say).
est-ce que is used to form questions in French.
nous en voulez is a compound verb. "En vouloir" means "to want to punish someone".
la plupart d'entre vous is a phrase that means "most of you".
sont des transgresseurs is a plural noun phrase. "Transgresseurs" means "transgressors".
This sentence uses a lot of conditional and interrogative clauses, which can be challenging to grasp for English speakers. It is important to break down the sentence into smaller parts and understand the meaning of each part before putting it all together.
French Translation:
Les gens étaient une seule communauté, puis Allah a envoyé les prophètes, porteurs de bonnes nouvelles et d'avertissements, et a fait descendre avec eux le Livre en vérité, afin qu'il juge entre les gens sur ce en quoi ils étaient en désaccord. Et ils n'ont été en désaccord sur cela que ceux à qui il a été donné après que les preuves leur sont parvenues, par esprit de compétition entre eux. Alors Allah a guidé ceux qui ont cru à la vérité sur ce en quoi ils étaient en désaccord, par sa permission. Et Allah guide qui il veut vers le droit chemin.
Word-by-Word Explanation:
Les gens étaient une seule communauté - The people were a single community (pronounced: lay zhan eh-tay oon seul koh-mew-nee-tay)
puis Allah a envoyé les prophètes - then Allah sent the prophets (pronounced: pwee a-lah ah on-vay lay pro-fet)
porteurs de bonnes nouvelles et d'avertissements - bearers of good news and warnings (pronounced: por-tur de bon nu-vel eh doh-vair-tees-mon)
et a fait descendre avec eux le Livre en vérité - and sent down with them the Book in truth (pronounced: eh ah feh dessondre ah-vek uh lay leevr on ve-ree-tay)
afin qu'il juge entre les gens sur ce en quoi ils étaient en désaccord - so that he judges between the people about what they disagreed about (pronounced: ah-fan ki-lee zhooj on-truh lay zhan sur suh on kwa eel eh-tay on dez-ah-kor) Et ils n'ont été en désaccord sur cela que ceux à qui il a été donné après que les preuves leur sont parvenues - And they were only in disagreement about this, those to whom it was given after the proofs came to them (pronounced: eh eel nohn eh-tay on dez-ah-kor sur suh-la kuh suh ah kee eel ah eh-tay doh-nay ah-prey kuh lay pruv leur son par-ve-nu) par esprit de compétition entre eux - out of competitive spirit among them (pronounced: par eh-spree de kohm-peh-tee-syon on-truh uh)
Alors Allah a guidé ceux qui ont cru à la vérité sur ce en quoi ils étaient en désaccord - Then Allah guided those who believed in truth about what they were in disagreement about (pronounced: ah-lor a-lah ah gee-day suh ki ohn kru ah la ve-ree-tay sur suh on kwa eel eh-tay on dez-ah-kor) par sa permission - by His permission (pronounced: par sa per-mee-syon)
Et Allah guide qui il veut vers le droit chemin - And Allah guides whoever He wills towards the straight path (pronounced: eh a-lah geed kee eel vu ah-ver le drwa she-min)
Grammar Note:
The verb "être" (to be) is used in the past tense in the first sentence "Les gens étaient une seule communauté" (The people were a single community). The past tense of "être" is "étaient" which is conjugated in the third person plural form. The word "étaient" is used when the subject is plural.
The verb "envoyer" (to send) is used in the past tense in the second sentence "puis Allah a envoyé les prophètes" (then Allah sent the prophets). The past tense of "envoyer" is "a envoyé" which is conjugated in the third person singular form. The word "a envoyé" is used when the subject is singular.
The sentence "Et ils n'ont été en désaccord sur cela que ceux à qui il a été donné après que les preuves leur sont parvenues" (And they were only in disagreement about this, those to whom it was given after the proofs came to them) is a complex sentence with multiple clauses. The verbs in this sentence are "être" (to be), "donner" (to give), and "parvenir" (to arrive). Each verb is conjugated according to its subject and tense.
The verb "guider" (to guide) is used in the present tense in the last two sentences. The present tense of "guider" is "guide" which is conjugated in the third person singular form. The word "guide" is used when the subject is singular.
French Translation:
Ou bien avez-vous pensé que vous seriez laissés [à vous-mêmes], alors que Dieu n'a pas encore reconnu ceux qui ont lutté parmi vous ? (oo bjee-en ah-vay voo pahnsay kay voo suh-ree-yay lay-say, ahlor k'dyoo n'ah pah ahn-kor ruh-koh-noo see koo ohn loo-tay par-mee voo)
Ou bien: or, (oo bjee-en)
avez-vous pensé: have you thought (ah-vay voo pahnsay)
que vous seriez laissés: that you would be left (k'voo suh-ree-yay lay-say)
[à vous-mêmes]: [to yourselves] (ah voo mem)
alors que: while, whereas (ahlor k')
Dieu n'a pas encore reconnu: God has not yet recognized (dyoo n'ah pah ahn-kor ruh-koh-noo)
ceux qui ont lutté: those who have struggled (soo koo ohn loo-tay)
parmi vous: among you (par-mee voo)
Et ceux qui n'ont pas pris d'alliés autres que Dieu, son Prophète et les croyants, alors que Dieu est Omniscient de ce que vous faites. (ay soo koo ohn pah pree d'ah-lee-yay ootr k'dyoo, sohn proh-fayt ay lay krwa-yahn, ahlor k'dyoo eh om-nee-see-ahn duh suh k'voo fayt)
Et ceux qui: and those who (ay soo koo)
n'ont pas pris: have not taken (ohn pah pree)
d'alliés: allies (d'ah-lee-yay)
autres que: other than (ootr k')
Dieu: God (dyoo)
son Prophète: his Prophet (sohn proh-fayt)
et les croyants: and the believers (ay lay krwa-yahn)
alors que: while, whereas (ahlor k')
Dieu est Omniscient: God is Omniscient (dyoo eh om-nee-see-ahn)
de ce que vous faites: of what you do (duh suh k'voo fayt)
Grammar Notes:
English Translation:
Or did you think that you would be left [alone], when God has not yet recognized those who strived among you? And those who have not taken allies other than God, His Prophet and the believers, while God is All-Knowing of what you do.
French Translation:
Et rappelez-vous quand Il vous fit successeurs après ‘Aad, et vous établit sur la terre, pour que vous preniez de ses plaines des palais, et que vous graviez les montagnes en maisons. Rappelez-vous donc les bienfaits d’Allah, et ne faites pas de désordre sur la terre, en corrompant.
English Translation:
And remember when He made you successors after ‘Aad and settled you in the land, that you may take from its plains palaces and carve mountains into homes. Therefore remember the favors of Allah and do not spread corruption in the land.
Word-for-word Breakdown:
Et (ay) - And
rappelez-vous (ra-pe-lay-voo) - remember
quand (kahn) - when
Il (eel) - He (referring to God)
vous (voo) - you
fit (fee) - made
successeurs (sooks-eh-seur) - successors
après (ah-pray) - after
‘Aad (ahd) - ‘Aad (a tribe mentioned in the Quran)
et (ay) - and
vous (voo) - you
établit (ay-ta-blee) - established
sur (soor) - on
la (la) - the
terre (tair) - earth, land
pour (poor) - so that, in order to
que (kuh) - that
vous (voo) - you
preniez (preh-nee-ay) - take
de (duh) - from
ses (say) - its
plaines (playn) - plains
des (day) - some
palais (pa-lay) - palaces
et (ay) - and
que (kuh) - that
vous (voo) - you
graviez (gra-vee-ay) - carve
les (lay) - the
montagnes (mon-tahn) - mountains
en (ahn) - into
maisons (may-zohn) - houses
Rappel-vous (ra-pel-voo) - remember
donc (dahnk) - therefore
les (lay) - the
bienfaits (bee-an-fay) - favors
d’Allah (da-lah) - of God
et (ay) - and
ne (nuh) - do not
faites (fayt) - make, do
pas (pah) - not
de (duh) - some
désordre (day-zohrd) - disorder, corruption
sur (soor) - on
la (la) - the
terre (tair) - earth, land
en (ahn) - by
corrompant (ko-ro-mahn) - corrupting
Pronunciation Notes:
The "s" at the end of words like "vous" and "après" is silent.
The "r" is pronounced like a soft "r" in English, not like the rolled "r" in some other languages.
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" is "être." The past tense of this verb is "était" in the singular and "étaient" in the plural.
The verb "to have" is "avoir." The past tense of this verb is "avait" in the singular and "avaient" in the plural.
The verb "to make" is "faire," and its past tense is "fit" in the singular and "firent" in the plural.
French uses a lot of articles like "le," "la," "les," and "de." Pay close attention to when these are used.
French uses the subjunctive mood, which is a verb form used after certain conjunctions. The subjunctive can be tricky, but it's important to learn!
Let me know if you have any questions about any of these words or concepts. I'm here to help!
French Translation:
Il vous est interdit de vous marier avec vos mères, vos filles, vos sœurs, vos tantes paternelles, vos tantes maternelles, les filles de vos frères, les filles de vos sœurs, vos nourrices, vos sœurs de lait, les mères de vos épouses, vos belles-filles qui sont dans vos maisons provenant de vos épouses avec lesquelles vous avez eu des relations sexuelles. Mais si vous n'avez pas eu de relations sexuelles avec elles, alors il n'y a pas de péché sur vous. Et les femmes de vos fils qui sont issus de vos reins. Et il ne vous est pas permis de prendre en mariage deux sœurs en même temps, sauf ce qui est déjà passé. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word-for-Word Breakdown:
Il vous est interdit de vous marier avec vos mères: Il (pronoun, he) vous (pronoun, you) est (verb, to be) interdit (verb, to prohibit) de vous marier (verb, to marry) avec (preposition, with) vos (adjective, your) mères (noun, mothers). - Pronunciation: eel voo eh in-ter-dee duh voo ma-ree-ay ah-vek vo mair.
vos filles, vos sœurs, vos tantes paternelles, vos tantes maternelles: vos (adjective, your) filles (noun, daughters), vos (adjective, your) sœurs (noun, sisters), vos (adjective, your) tantes paternelles (noun, paternal aunts), vos (adjective, your) tantes maternelles (noun, maternal aunts). - Pronunciation: vo feey, vo soor, vo tant pa-ter-nel, vo tant ma-ter-nel.
les filles de vos frères, les filles de vos sœurs: les (article, the) filles (noun, daughters) de (preposition, of) vos (adjective, your) frères (noun, brothers), les (article, the) filles (noun, daughters) de (preposition, of) vos (adjective, your) sœurs (noun, sisters). - Pronunciation: lay feey duh vo frer, lay feey duh vo soor.
vos nourrices: vos (adjective, your) nourrices (noun, wet nurses). - Pronunciation: vo noo-rees.
vos sœurs de lait: vos (adjective, your) sœurs (noun, sisters) de (preposition, of) lait (noun, milk). - Pronunciation: vo soor duh leh.
les mères de vos épouses: les (article, the) mères (noun, mothers) de (preposition, of) vos (adjective, your) épouses (noun, wives). - Pronunciation: lay mer duh vo eh-pooz.
vos belles-filles qui sont dans vos maisons provenant de vos épouses avec lesquelles vous avez eu des relations sexuelles: vos (adjective, your) belles-filles (noun, step-daughters) qui (pronoun, who) sont (verb, to be) dans (preposition, in) vos (adjective, your) maisons (noun, houses) provenant (verb, to come) de (preposition, from) vos (adjective, your) épouses (noun, wives) avec (preposition, with) lesquelles (pronoun, whom) vous (pronoun, you) avez (verb, to have) eu (verb, to have) des (article, some) relations (noun, relationships) sexuelles (adjective, sexual). - Pronunciation: vo bel-feey kee son dan vo meh-zon pro-ve-nan duh vo eh-pooz ah-vek leh-kel voo ah-veh eh deh re-lah-syon sek-s-uel.
Mais si vous n'avez pas eu de relations sexuelles avec elles, alors il n'y a pas de péché sur vous: Mais (conjunction, but) si (conjunction, if) vous (pronoun, you) n'avez (verb, to have, negative form) pas (adverb, not) eu (verb, to have) de (article, some) relations (noun, relationships) sexuelles (adjective, sexual) avec (preposition, with) elles (pronoun, them), alors (adverb, then) il (pronoun, he) n'y (pronoun, there) a (verb, to have) pas (adverb, not) de (article, some) péché (noun, sin) sur (preposition, on) vous (pronoun, you). - Pronunciation: meh see voo nah-veh pah eh deh re-lah-syon sek-s-uel ah-vek el, a-lor eel nee ah pah duh peh-shay sur voo.
Et les femmes de vos fils qui sont issus de vos reins: Et (conjunction, and) les (article, the) femmes (noun, women) de (preposition, of) vos (adjective, your) fils (noun, sons) qui (pronoun, who) sont (verb, to be) issus (verb, to come) de (preposition, from) vos (adjective, your) reins (noun, loins, referring to lineage). - Pronunciation: eh lay fam duh vo feey kee son ee-su duh vo ren.
Et il ne vous est pas permis de prendre en mariage deux sœurs en même temps, sauf ce qui est déjà passé: Et (conjunction, and) il (pronoun, he) ne (adverb, not) vous (pronoun, you) est (verb, to be) pas (adverb, not) permis (verb, to allow) de (preposition, of) prendre (verb, to take) en (preposition, in) mariage (noun, marriage) deux (adjective, two) sœurs (noun, sisters) en (preposition, in) même (adjective, same) temps (noun, time), sauf (preposition, except) ce (pronoun, this) qui (pronoun, who) est (verb, to be) déjà (adverb, already) passé (verb, to pass). - Pronunciation: eh eel ne voo eh pah per-mee duh pren-dr en ma-ree-az duh soor on mem tan, sof seh kee eh deh-zha pa-say.
En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux: En (preposition, in) vérité (noun, truth), Allah (proper noun, God) est (verb, to be) Pardonneur (adjective, forgiving) et (conjunction, and) Miséricordieux (adjective, merciful). - Pronunciation: on ve-ri-tay, a-lah eh par-do-ner eh mi-ze-ri-cor-dyoo.
Grammar Notes:
The sentence uses the negative construction "ne...pas" for verbs such as "permis," "avoir," and "être."
There is no direct equivalent for the Arabic "haram" (forbidden) in French. It's expressed as "il est interdit" (it is prohibited).
The relative pronoun "qui" is used in several parts of the sentence.
The sentence ends with a concluding statement affirming God's mercy.
Pronunciation Assistance:
French pronunciation emphasizes syllables differently than English. Pay attention to the stressed syllable, which is usually the last syllable in a word.
The nasal vowels "an," "en," "in," "on," and "un" are unique to French and take practice.
The "r" sound is often pronounced as a soft, slightly guttural sound.
Consult a dictionary or pronunciation guide for accurate pronunciation.
French Translation:
Alors, un tremblement les saisit, et ils restèrent prostrés dans leur maison.
English Breakdown:
Alors, (ah-loh) - Then, so
un tremblement (uhn trahm-bluh-mahn) - a tremor, an earthquake
les saisit (lay say-zee) - seized them, took hold of them (third person plural of "saisir" - to seize, to take hold of)
et (ay) - and
ils restèrent (eel reh-stehr) - they remained (third person plural of "rester" - to remain, to stay)
prostrés (proh-stray) - prostrate, lying face down (past participle of "prosterner" - to prostrate oneself)
dans (dahn) - in
leur (luhr) - their
maison (may-zohn) - house
ja-this-min (pronounced like the english word "jasmine") - sitting, remaining seated (plural form of "jasis")
Grammar Notes:
"Ils restèrent" uses the past tense of the verb "rester" to describe an action that happened in the past.
"Prostrés" is the past participle of "prosterner," used here as an adjective to describe the state of being prostrate.
"Dans leur maison" is a prepositional phrase indicating location.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the stress in each word.
"e" at the end of a word is often silent.
The "s" at the end of a word is pronounced only when it is followed by a vowel sound.
The "r" at the end of a word is pronounced with a slight rolling sound.
French Translation:
Et quand ton Seigneur prit de la descendance des fils d’Adam, de leurs reins, et les fit témoigner contre eux-mêmes : « Ne suis-je pas votre Seigneur ? » Ils dirent : « Oui, nous témoignons. » Afin que vous ne disiez pas, au Jour de la Résurrection : « Nous étions inconscients de cela. »
Word for word Breakdown with Pronunciation:
Et (eh) - And
quand (kän) - when
ton Seigneur (tôn se-nyœr) - your Lord
prit (pri) - took
de la descendance (də la desändäns) - descendants
des fils d’Adam (de fi d'adam) - of the sons of Adam
de leurs reins (də lœr rɛ̃) - from their loins
et les fit témoigner (e le fi temwaɲe) - and made them bear witness
contre eux-mêmes (kɔ̃tʁ œ̃-mɛm) - against themselves
Ne suis-je pas votre Seigneur ? (nə sɥi-ʒə pa vɔtʁə se-nyœr ?) - Am I not your Lord?
Ils dirent (il diʁ) - They said
Oui, nous témoignons. (wi, nu temwaɲɔ̃) - Yes, we bear witness.
Afin que (afɛ̃ kə) - so that
vous ne disiez pas (vu nə dizie pa) - you may not say
au Jour de la Résurrection (o ʒur də la ʁe-zyʁɛksjɔ̃) - on the Day of Resurrection
Nous étions inconscients de cela. (nu etjɔ̃ ɛ̃kɔ̃sjø̃ də səla) - We were unaware of that.
Grammar Notes:
"Et quand" can be translated directly with "et" since the conjunction "quand" is already incorporated into the "Et".
"Pri" is in the past tense, meaning "took".
"Ne suis-je pas votre Seigneur?" uses the inverted question form, typical in formal French, to emphasize the statement.
"Afin que" introduces a purpose clause.
"vous ne disiez pas" is a subjunctive mood conjugation, used to express a possibility or a doubt.
"Nous étions inconscients" is a past participle of "être" (to be) and "inconscient" (unaware), also in the past tense.
Pronunciation notes:
"Seigneur" is pronounced "se-nyœr" with a slight emphasis on the "nyœr" syllable.
"Reins" is pronounced "rɛ̃" with a nasal vowel sound.
"Temoigner" is pronounced "temwaɲe" with a "j" sound.
"Résurrection" is pronounced "ʁe-zyʁɛksjɔ̃" with a strong emphasis on the "zyr" syllable.
French Translation:
Ce n'est pas selon vos désirs, ni selon les désirs des gens du Livre. Quiconque fait le mal sera récompensé par lui, et il ne trouvera aucun protecteur ni aucun secourable en dehors d'Allah.
English Breakdown:
Ce n'est pas - This is not (pronounced "suh neh pah")
selon - according to (pronounced "suh-lon")
vos désirs - your desires (pronounced "voh deh-zeer")
ni - nor (pronounced "nee")
selon - according to (pronounced "suh-lon")
les désirs - the desires (pronounced "lay deh-zeer")
des gens - of the people (pronounced "deh zhan")
du Livre - of the Book (pronounced "du lee-vr")
Quiconque - Whoever (pronounced "kee-konk")
fait - does (pronounced "feh")
le mal - the evil (pronounced "luh mal")
sera récompensé - will be rewarded (pronounced "suh-rah reh-kom-pah-say")
par lui - by it (pronounced "par lui")
et - and (pronounced "eh")
il ne trouvera - he will not find (pronounced "il nuh troo-vrah")
aucun - any (pronounced "oh-kun")
protecteur - protector (pronounced "proh-tek-tur")
ni - nor (pronounced "nee")
aucun - any (pronounced "oh-kun")
secourable - helpful (pronounced "seh-koo-rah-bl")
en dehors - outside (pronounced "ahn duh-hor")
d'Allah - of Allah (pronounced "da-lah")
Grammar Notes
Ce n'est pas is a negative construction using the verb "être" (to be).
Quiconque is an indefinite pronoun used to refer to any person who does something.
sera récompensé is a future tense conjugation of the verb "récompenser" (to reward).
il ne trouvera is a negative future tense conjugation of the verb "trouver" (to find).
This sentence uses a lot of negatives, which is common in religious texts. Notice that "ni" is used to connect two negative elements.
French Translation:
Et ne pense pas que ceux qui ont été tués dans le chemin d'Allah soient morts. Au contraire, ils sont vivants auprès de leur Seigneur, et ils sont nourris.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
ne - not (pronounced: nuh)
pense - think (pronounced: pahns)
pas - not (pronounced: pah)
que - that (pronounced: kuh)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
ont - have (pronounced: ohn)
été - been (pronounced: eh-tay)
tués - killed (pronounced: tway)
dans - in (pronounced: dah)
le - the (pronounced: luh)
chemin - path/way (pronounced: shuh-men)
d' - of (pronounced: duh)
Allah - Allah (pronounced: a-la)
soient - are (pronounced: swa)
morts - dead (pronounced: mor)
Au - To (pronounced: oh)
contraire - contrary (pronounced: kohnt-rair)
ils - they (pronounced: eel)
sont - are (pronounced: sohn)
vivants - alive (pronounced: vee-vahn)
auprès - near (pronounced: oh-pray)
de - of (pronounced: duh)
leur - their (pronounced: lur)
Seigneur - Lord (pronounced: sen-yor)
et - and (pronounced: eh)
ils - they (pronounced: eel)
sont - are (pronounced: sohn)
nourris - nourished/fed (pronounced: noo-ree)
Grammar Notes:
The sentence uses the negative construction "ne...pas" which is commonly used in French.
"Ceux qui ont été tués" is a relative clause. In this case, it is used to describe the people who were killed.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the stressed syllables in each word.
Practice saying the sentence aloud several times to get comfortable with the pronunciation.
If you are unsure about the pronunciation of a specific word, you can look it up in a dictionary or use an online pronunciation tool.
French Translation:
Ou bien avez-vous pensé que vous entreriez au Paradis sans que vous arrive ce qui est arrivé à ceux qui vous ont précédés ? La misère et les difficultés les ont touchés et ils ont été secoués jusqu'à ce que le Messager et ceux qui ont cru avec lui disent : "Quand viendra la victoire d'Allah ?" Sachez que la victoire d'Allah est proche.
English Breakdown:
Ou bien avez-vous pensé - "Or, have you thought" (oo-bee-ahn ah-vay voo paahn-say)
que vous entreriez - "that you would enter" (kuh voo ahntruh-ree-ay)
au Paradis - "into Paradise" (oh pa-ra-dee)
sans que vous arrive - "without that which has happened to you" (sahn kuh voo ah-reev)
ce qui est arrivé - "what has happened" (suh kee eh ah-ree-vay)
à ceux qui vous ont précédés - "to those who preceded you" (ah suh kee voo ohn pray-say-day)
La misère et les difficultés - "Misery and difficulties" (lah mee-zehr eh lay di-fi-kul-tay)
les ont touchés - "have touched them" (lay ohn too-shay)
et ils ont été secoués - "and they have been shaken" (eh eel ohn eh-tay su-kwah-yay)
jusqu'à ce que le Messager - "until the Messenger" (zhoo-skah suh kuh luh me-sah-zhay)
et ceux qui ont cru - "and those who have believed" (eh suh kee ohn kree)
avec lui disent - "with him say" (ah-vehk lwee di-zahn)
"Quand viendra la victoire d'Allah ?" - "When will the victory of Allah come?" ("Kahn vee-ahn-drah lah vik-twahr dah-lah?")
Sachez que - "Know that" (sah-shay kuh)
la victoire d'Allah est proche - "the victory of Allah is near" (lah vik-twahr dah-lah eh prosh)
Grammar Notes:
"Ou bien" is used in French to introduce an alternative or express doubt. It is similar to "or" or "perhaps" in English.
"Que vous entreriez" is the subjunctive mood, which is used to express uncertainty, possibility, or desire.
"Ce qui est arrivé" is a relative clause that modifies the noun "ce." It means "what has happened."
"Les ont touchés" is the past participle of the verb "toucher," meaning "to touch." It is used with the auxiliary verb "avoir" in the past perfect tense.
"Sachez que" is an imperative sentence that means "know that."
Pronunciation Tips:
"Ou bien" sounds like "oo-bee-ahn" with the "i" sound as in "machine."
"Paradis" is pronounced "pa-ra-dee," with the "i" sound as in "machine."
"Secoués" is pronounced "su-kwah-yay" with the "e" sound as in "the."
"Allah" is pronounced "ah-lah" with the "a" sound as in "father."
"Proche" is pronounced "prosh" with the "o" sound as in "go."
French Translation:
Le mois sacré est à respecter par le mois sacré, et les interdits sont punis par la rétribution. Celui qui vous agresse, vous pouvez l'agresser de la même manière qu'il vous a agressé. Et craignez Dieu et sachez que Dieu est avec les pieux.
Word-by-Word Breakdown:
Le mois sacré - The sacred month (pronounced: luh mwah sah-kray)
est à respecter - is to be respected (pronounced: ay tah reh-spek-tay)
par le mois sacré - by the sacred month (pronounced: par luh mwah sah-kray)
et les interdits - and the forbidden things (pronounced: ay layz en-ter-dee)
sont punis - are punished (pronounced: sohn pu-nee)
par la rétribution - by retribution (pronounced: par lah reh-tri-bu-syon)
Celui qui vous agresse - The one who attacks you (pronounced: suh-lwee kee voo ah-gres)
vous pouvez l'agresser - you can attack him (pronounced: voo poo-vay lah-gres-say)
de la même manière - in the same way (pronounced: duh lah mem ma-nyair)
qu'il vous a agressé - that he attacked you (pronounced: keel voo ah-gres-say)
Et craignez Dieu - And fear God (pronounced: ay kraynyay dyo)
et sachez que - and know that (pronounced: ay sah-shay kuh)
Dieu est avec les pieux - God is with the pious (pronounced: d'yo eh ah-vek lay p'yo)
Grammar Notes:
Le mois sacré is a masculine noun, so the definite article le is used.
Celui is a masculine pronoun, referring to the person who is attacking.
Vous is the formal "you" in French. In this context, it's also plural (you all).
Pronunciation Tips:
'e' at the end of a word is usually silent.
's' at the end of a word is usually silent.
'r' at the end of a word is always silent.
'ch' is pronounced like the 'sh' in 'ship'.
'j' is pronounced like the 'zh' in 'vision'.
'u' is pronounced like the 'oo' in 'food'.
This sentence is about the importance of respecting the sanctity of the sacred month. It also emphasizes the principle of retaliation in the face of aggression, but within the boundaries of divine law. The emphasis is on justice and the importance of fearing God.
French Translation:
Ô vous qui croyez, craignez Allah et abandonnez ce qui reste de l'usure, si vous êtes croyants.
Word-for-word Breakdown:
Ô (oh) - This is an interjection used to address someone directly, pronounced "oh"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French, pronounced "voo"
qui (who) - This is a relative pronoun, pronounced "kee"
croyez (believe) - This is the present tense of the verb "croire" (to believe), pronounced "krwa-yeh"
craignez (fear) - This is the present tense of the verb "craindre" (to fear), pronounced "kren-yeh"
Allah (God) - This is a proper noun referring to the Islamic God, pronounced "a-la"
et (and) - This is a conjunction meaning "and," pronounced "eh"
abandonnez (abandon) - This is the present tense of the verb "abandonner" (to abandon), pronounced "a-ban-doh-neh"
ce (this) - This is a demonstrative pronoun, pronounced "suh"
qui (which) - This is a relative pronoun, pronounced "kee"
reste (remains) - This is the present tense of the verb "rester" (to remain), pronounced "reh-st"
de (of) - This is a preposition meaning "of," pronounced "duh"
l'usure (usury) - This is a noun meaning "usury," pronounced "loo-zyr"
si (if) - This is a conjunction meaning "if," pronounced "see"
vous (you) - This is the plural form of "you" in French, pronounced "voo"
êtes (are) - This is the present tense of the verb "être" (to be), pronounced "et"
croyants (believers) - This is a noun meaning "believers," pronounced "krwa-yan"
Grammar Rules:
The sentence uses the imperative mood to give a command. In French, the imperative mood uses the infinitive form of the verb for the second-person plural.
The sentence uses the subjunctive mood in the clause "si vous êtes croyants." The subjunctive is used in French after conjunctions like "si" (if) when expressing uncertainty or possibility.
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced in the back of the throat.
The "u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "e" in "ce" is silent.
The "s" at the end of "vous" is silent.
This breakdown will help you learn the sentence word by word and improve your understanding of French grammar. Remember to practice saying the words out loud and get comfortable with the pronunciation.
French Translation:
Et parmi eux, il en est qui te blâment pour les aumônes. Si on leur en donne, ils sont satisfaits; mais si on ne leur en donne pas, alors ils sont irrités.
Breakdown:
Et (eh) - and (conjunction)
parmi (par-mee) - among (preposition)
eux (uh) - them (pronoun)
il (eel) - there is (pronoun)
en (on) - some (pronoun)
est (eh) - is (verb "être" - to be)
qui (kee) - who (relative pronoun)
te (tuh) - you (pronoun)
blâment (blah-moh) - blame (verb "blâmer" - to blame)
pour (poor) - for (preposition)
les (leh) - the (definite article)
aumônes (oh-mohn) - alms, charitable donations (noun)
Si (see) - if (conjunction)
on (on) - one, people (pronoun)
leur (luhr) - them (possessive pronoun)
en (on) - some (pronoun)
donne (donn) - gives (verb "donner" - to give)
ils (eel) - they (pronoun)
sont (sohn) - are (verb "être" - to be)
satisfaits (sah-tee-fee) - satisfied (adjective)
mais (meh) - but (conjunction)
si (see) - if (conjunction)
on (on) - one, people (pronoun)
ne (nuh) - not (negation)
leur (luhr) - them (possessive pronoun)
en (on) - some (pronoun)
donne (donn) - gives (verb "donner" - to give)
alors (ah-lohr) - then (adverb)
ils (eel) - they (pronoun)
sont (sohn) - are (verb "être" - to be)
irrités (ee-ree-tay) - irritated (adjective)
Grammar Note: The phrase "il en est qui" is a common French construction used to express "there are some who...".
English Translation:
And among them are those who criticize you for the charity. If they are given from it, they are satisfied; but if they are not given from it, then they are angry.
French Translation:
Et votre Dieu est un seul Dieu. Il n'y a de dieu que Lui, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.
Word-for-Word Breakdown:
Et (et) - and
votre (vo-truh) - your
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
un (uhn) - a/one
seul (seul) - only
Dieu (dyuh) - God
Il (eel) - He
n'y (nee) - there is not
a (ah) - has
de (duh) - of
dieu (dyuh) - god
que (kuh) - that
Lui (lwee) - Him
le (luh) - the
Tout (too) - All
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
le (luh) - the
Très (treh) - Very
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Explanation:
This sentence is in the affirmative and declarative form, meaning it is stating a fact.
"Votre Dieu" is a possessive phrase, using the possessive adjective "votre" (your) before the noun "Dieu" (God).
"Il n'y a de dieu que Lui" is a negative construction, meaning "There is no god but Him". The negative "n'y a" (there is not) is used with the preposition "de" (of) before the noun "dieu" (god), followed by the conjunction "que" (that) and the pronoun "Lui" (Him).
"Le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux" are two noun phrases describing God. They are adjective phrases made up of a noun and an adjective. The definite article "le" (the) is used before each adjective phrase.
Pronunciation Tips:
"Dieu" is pronounced like "dyuh" in English.
"Miséricordieux" is pronounced with a soft "g" sound, similar to the "j" in "gentle".
"Très" is pronounced with a short "e" sound.
Helpful Note:
The French sentence emphasizes that "there is no god but Him". This phrase is a foundational statement in monotheistic religions, expressing the belief in a single, supreme God.
French Translation:
C'est Lui qui vous a créés de l'argile, puis a fixé un terme. Et un terme est déterminé auprès de Lui. Puis vous doutez.
English Breakdown:
C'est (pronounced "say") - This is
Lui (pronounced "lwee") - He, Him
qui (pronounced "kee") - who
vous (pronounced "voo") - you (plural)
a (pronounced "ah") - has
créés (pronounced "cray-ay") - created
de (pronounced "duh") - of
l'argile (pronounced "lar-jeel") - the clay
puis (pronounced "pwee") - then
a (pronounced "ah") - has
fixé (pronounced "fee-say") - fixed
un (pronounced "uhn") - a
terme (pronounced "tair-m") - term
Et (pronounced "ay") - And
un (pronounced "uhn") - a
terme (pronounced "tair-m") - term
est (pronounced "ay") - is
déterminé (pronounced "day-ter-mi-nay") - determined
auprès (pronounced "oh-pray") - near
de (pronounced "duh") - of
Lui (pronounced "lwee") - He, Him
Puis (pronounced "pwee") - Then
vous (pronounced "voo") - you (plural)
doutez (pronounced "doo-tay") - doubt
Grammar Notes:
The sentence is in the present tense.
The verbs "créés" and "fixé" are in the past participle.
The pronoun "Lui" is used to refer to God.
The word "vous" is used as a polite form of "you" and can refer to both singular and plural.
This is a good example of how French uses prepositions like "de" and "auprès de" to express relationships between nouns. It also highlights the use of the verb "être" (to be) in the passive voice.
French Translation:
Et si vous mourez ou si vous êtes tués, c'est vers Allah que vous serez rassemblés.
English Breakdown:
Et (ay) - and
si (see) - if
vous (voo) - you
mourez (moo-ray) - die (present tense - vous form of mourir)
ou (oo) - or
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ett) - are (present tense - vous form of être)
tués (twee-ay) - killed (past participle of tuer)
c'est (say) - it is
vers (vair) - towards
Allah (al-lah) - Allah
que (kuh) - that
vous (voo) - you
serez (suh-ray) - will be (future tense - vous form of être)
rassemblés (ra-som-blay) - gathered (past participle of rassembler)
Grammar Notes:
"Si" is used to express a conditional statement, similar to "if" in English.
The French verb conjugation in the sentence uses the "vous" form, which is the formal way of addressing someone in French.
The verb "mourir" (to die) is irregular.
The verb "tuer" (to kill) is regular.
"C'est" is a contraction of "ce" and "est" (it is).
"Vers" is a preposition that means "towards" or "in the direction of".
The verb "rassembler" (to gather) is regular.
The sentence structure is a complex sentence with multiple clauses.
Pronunciation:
Et si vous mourez ou si vous êtes tués (ay see voo moo-ray oo see voo ett twee-ay)
c'est vers Allah que vous serez rassemblés (say vair al-lah kuh voo suh-ray ra-som-blay)
French Translation:
Et Abraham recommanda cela à ses fils, et Jacob: "Ô mes fils, Dieu a choisi pour vous la religion, ne mourez donc pas, si ce n'est en étant musulmans."
Breakdown:
Et Abraham recommanda cela à ses fils, et Jacob:
Et: et (ay) - and
Abraham: Abraham (ah-brah-ham) - Abraham
recommanda: recommanda (re-kom-man-da) - recommended
cela: cela (se-la) - this
à: à (ah) - to
ses: ses (say) - his
fils: fils (feels) - sons
et: et (ay) - and
Jacob: Jacob (zhah-kob) - Jacob
"Ô mes fils, Dieu a choisi pour vous la religion, ne mourez donc pas, si ce n'est en étant musulmans."
Ô: Ô (oh) - Oh
mes: mes (may) - my
fils: fils (feels) - sons
Dieu: Dieu (dyuh) - God
a: a (ah) - has
choisi: choisi (shwa-zee) - chosen
pour: pour (poor) - for
vous: vous (voo) - you
la: la (lah) - the
religion: religion (re-li-zhon) - religion
ne: ne (nuh) - not
mourez: mourez (moo-ray) - die
donc: donc (donk) - therefore
pas: pas (pah) - not
si: si (see) - if
ce: ce (suh) - this
n'est: n'est (nay) - is not
en: en (on) - in
étant: étant (ay-ton) - being
musulmans: musulmans (mu-sul-man) - Muslims
Grammar Note:
Pronunciation Note:
The French "u" often sounds like the English "oo"
"r" sounds like a soft "r" in English
"s" sounds like the English "s"
"ch" sounds like the English "sh"
"j" sounds like the English "zh"
I hope this helps you understand the French translation and pronunciation.
French Translation:
Et leur prière au sein de la Maison n'était qu'une cacophonie et une exhibition. Goûtez donc au châtiment pour ce que vous avez mécru.
Word for word explanation:
Et (eh) - and
leur (lur) - their
prière (pri-air) - prayer
au sein de (o sahn duh) - inside of
la Maison (la me-sohn) - the House (referring to the Kaaba in Mecca)
n'était qu'une (neh-tay-kay-t'un) - was only a
cacophonie (ka-koh-fo-nee) - cacophony
et (eh) - and
une exhibition (un ek-si-bi-syon) - an exhibition
Goûtez (goo-tay) - taste (imperative form, "you taste")
donc (donk) - therefore
au châtiment (o sha-tee-mon) - to the punishment
pour (poor) - for
ce que (suh kuh) - what
vous (voo) - you
avez mécru (ah-vay meh-k-roo) - have disbelieved
Grammar Notes:
"Au sein de" is a prepositional phrase meaning "inside of" or "within".
"Goûtez" is the imperative form of the verb "goûter" (to taste), meaning "taste" or "try".
"Ce que" is a relative pronoun meaning "what" or "that which".
"Avez mécru" is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve), used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the passé composé (past perfect tense).
English Translation:
And their prayer at the House was but a cacophony and a show. Therefore, taste the punishment for what you disbelieved.
French Translation:
Aspirez-vous à ce qu’ils vous croient alors qu’une partie d’entre eux écoutait la parole de Dieu puis la déformait après l’avoir comprise, et cela alors qu’ils savaient ?
Word-for-Word Breakdown:
Aspirez-vous (ah-spee-ray-voo): Do you aspire/desire
à ce que (ah-suh-keh): to that which/that
ils (eel): they
vous (voo): you
croient (krwa-yen): believe
alors que (ah-lor-keh): while/whereas
une partie (oon-par-tee): a part/portion
d’entre eux (dahn-truh-uh): of them
écoutait (eh-koo-tay): listened
la parole (lah-pah-rol): the word
de Dieu (duh-dyuh): of God
puis (pwee): then
la déformait (lah-deh-for-may): deformed/distorted it
après (ah-pray): after
l’avoir comprise (lah-vwar-kom-preez): having understood it
et cela (eh-suh-lah): and that
alors qu’ils (ah-lor-keel): while they
savaient (sah-vay): knew
Grammar Rules:
The sentence uses the subjunctive mood in French, which is used to express a wish, a desire, or a doubt. The subjunctive mood is formed by using the present subjunctive of the verb. In this case, the verb croient is in the present subjunctive.
The phrase "alors que" is used to introduce a contrast between two statements. In this case, it contrasts the desire to be believed with the fact that some people distorted God's word.
Pronunciation Assistance:
Aspirez-vous (ah-spee-ray-voo)
à ce que (ah-suh-keh)
ils (eel)
vous (voo)
croient (krwa-yen)
alors que (ah-lor-keh)
une partie (oon-par-tee)
d’entre eux (dahn-truh-uh)
écoutait (eh-koo-tay)
la parole (lah-pah-rol)
de Dieu (duh-dyuh)
puis (pwee)
la déformait (lah-deh-for-may)
après (ah-pray)
l’avoir comprise (lah-vwar-kom-preez)
et cela (eh-suh-lah)
alors qu’ils (ah-lor-keel)
savaient (sah-vay)
French Translation:
Ô vous qui croyez, si vous obéissez à ceux qui ne croient pas, ils vous ramèneront sur vos talons, et vous retournerez perdants.
Word for Word Breakdown:
Ô: "Oh" (pronounced "oh") - This is an interjection used to address someone directly.
vous qui croyez: "You who believe" (pronounced "voo kee kwah-kroy-yay") - This is a direct address to believers.
si: "if" (pronounced "see") - This introduces a conditional clause.
vous obéissez: "you obey" (pronounced "voo oh-bay-say") - This is the present tense of the verb "obeir" (to obey).
à ceux qui ne croient pas: "to those who do not believe" (pronounced "ah soh kee nuh kwah-kroy-pah") - This refers to those who are not believers.
ils vous ramèneront: "they will bring you back" (pronounced "eel voo rah-meh-roh") - This is the future tense of the verb "rammener" (to bring back).
sur vos talons: "on your heels" (pronounced "soor voh tah-loh") - This is a metaphorical expression that means to go back on your steps.
et vous retournerez: "and you will return" (pronounced "ay voo roo-toorn-ray") - This is the future tense of the verb "retourner" (to return).
perdants: "losers" (pronounced "per-dahn") - This is a noun meaning "losers."
Grammar Notes:
The sentence uses the conditional mood ("si vous obéissez") to express a hypothetical situation.
The verb "ramèneront" is in the future tense, indicating that the action will take place in the future.
The expression "sur vos talons" is a metaphor that emphasizes the idea of going back on one's steps.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as "e" at the end of words.
Practice the sounds of the nasal vowels "in" and "on," as they are common in French.
Listen to native speakers and practice your pronunciation as much as possible.
French Translation:
Nous l'avons donc sauvé, lui et ceux qui étaient avec lui, par notre miséricorde, et nous avons anéanti ceux qui avaient démenti nos signes, et ils n'étaient pas croyants.
Word-by-word Explanation:
Nous (noo) - We
l'avons (la-vô) - have (conjugated verb "avoir")
donc (dôk) - therefore, thus, so
sauvé (so-vay) - saved
lui (lwee) - him
et (eh) - and
ceux (sû) - those
qui (kee) - who
étaient (eh-te) - were
avec (a-vek) - with
lui (lwee) - him
par (par) - by
notre (nô-truh) - our
miséricorde (mee-ze-ree-kord) - mercy, compassion
et (eh) - and
nous (noo) - we
avons (a-vô) - have (conjugated verb "avoir")
anéanti (a-ne-an-tee) - destroyed
ceux (sû) - those
qui (kee) - who
avaient (a-veh) - had
démenti (deh-man-tee) - denied
nos (noh) - our
signes (seen) - signs
et (eh) - and
ils (eel) - they
n'étaient (ne-teh) - were not
pas (pa) - not
croyants (krwa-yan) - believers
Grammar Notes:
"Nous l'avons sauvé" uses the passé composé, a common past tense in French, formed with the auxiliary verb "avoir" and the past participle of the main verb.
"Ils n'étaient pas croyants" is a negative sentence with the negation "ne...pas" placing it after the verb.
Pronunciation Assistance:
"l'avons" - The "l" is silent.
"anéanti" - The "t" is silent.
"démenti" - The "t" is silent.
"croyants" - The "s" is silent.
French Translation:
Ceux qui ont dit : "Allah est le Messie, fils de Marie" ont certainement mécru. (Say) "Qui peut empêcher Allah de faire quelque chose s'il veut détruire le Messie, fils de Marie, sa mère et tous ceux qui sont sur Terre ? A Allah appartient la royauté des cieux et de la Terre et de ce qui est entre eux. Il crée ce qu'Il veut. Et Allah est Omnipotent."
Word-for-word Breakdown:
Ceux (pronounced: suh ) - Those
qui (pronounced: kee ) - who
ont dit (pronounced: ohn dee ) - have said
"Allah (pronounced: a-lah ) - Allah
est (pronounced: eh ) - is
le Messie (pronounced: luh meh-see ) - the Messiah
fils (pronounced: feess ) - son
de Marie" (pronounced: duh mah-ree ) - of Mary
ont certainement mécru (pronounced: ohn sehr-tehn-muhn meh-kru ) - have certainly disbelieved
(Say) (pronounced: Say ) - (Say)
"Qui (pronounced: kee ) - Who
peut (pronounced: puh ) - can
empêcher (pronounced: ahn-peh-shay ) - prevent
Allah (pronounced: a-lah ) - Allah
de faire (pronounced: duh fehr ) - from doing
quelque chose (pronounced: kel-kuh shoz ) - something
s'il veut (pronounced: see-luh vuh ) - if he wants
détruire (pronounced: deh-trwee-r ) - destroy
le Messie (pronounced: luh meh-see ) - the Messiah
fils (pronounced: feess ) - son
de Marie (pronounced: duh mah-ree ) - of Mary
sa mère (pronounced: sah mehr ) - his mother
et tous ceux (pronounced: eh too seh ) - and all those
qui sont (pronounced: kee sohn ) - who are
sur Terre ? (pronounced: sur tehr ) - on Earth?
A Allah (pronounced: a a-lah ) - To Allah
appartient (pronounced: ah-par-tyen ) - belongs
la royauté (pronounced: lah rwa-yo-tay ) - the kingdom
des cieux (pronounced: deh see-uh ) - of the heavens
et de la Terre (pronounced: eh duh lah tehr ) - and of the Earth
et de ce qui est entre eux. (pronounced: eh duh suh kee eh ahntruh uh ) - and of what is between them.
Il crée (pronounced: ee kreh ) - He creates
ce qu'Il veut. (pronounced: suh kee-luh vuh ) - what He wants.
Et Allah (pronounced: eh a-lah ) - And Allah
est Omnipotent. (pronounced: eh om-nee-po-tahn ) - is Omnipotent.
Grammar Notes:
Ceux qui ont dit... This construction in French is a common way to express "those who...". The relative pronoun qui (who) agrees in gender and number with the noun ceux (those)
"Qui peut empêcher Allah de faire quelque chose... This is a rhetorical question, and the answer is implied - No one can prevent Allah from doing anything.
A Allah appartient... This is a common French construction used to express ownership.
Il crée ce qu'Il veut. The pronoun Il (He) refers to Allah. The relative pronoun ce qui (what) refers to the things that Allah creates.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the French nasal sounds ( on, in, un, en ) which are different from English sounds.
Practice the vowel sounds carefully. French vowels can be more open and more distinct than English vowels.
Listen to native French speakers and try to imitate their pronunciation.
I hope this breakdown is helpful for you! Let me know if you have any questions or need further clarification.
French Translation:
Si donc ils se repentent, accomplissent la prière et donnent l’aumône, alors ils sont vos frères en religion. Et Nous expliquons les versets en détail pour un peuple qui sait.
Word-for-Word Explanation:
Si (see) - if
donc (dongk) - then, therefore
ils (eel) - they
se repentent (se ruh-pant) - repent (reflexive verb, se + repentent)
accomplissent (ah-kom-plees) - fulfill, accomplish
la prière (lah pree-air) - the prayer
et (eh) - and
donnent (donn) - give
l’aumône (lohm-ohn) - the alms, charity
alors (ah-lor) - then
ils sont (eel song) - they are
vos (voh) - your
frères (fray-air) - brothers
en religion (ahn ruh-lee-zhon) - in religion
Et (eh) - and
Nous (noo) - we
expliquons (ek-splee-kon) - explain
les versets (lay vair-say) - the verses
en détail (ahn day-tah-y) - in detail
pour (poor) - for
un peuple (uhn pohp-l) - a people
qui sait (kee say) - who knows
Grammar Notes:
The sentence structure is a conditional statement.
The verb "se repentent" is a reflexive verb which means the action is done to oneself.
The verb "expliquons" is in the first person plural present tense. It means we explain.
Pronunciation Tips:
"r" sounds are often pronounced as a soft "r" in French.
The "s" sound at the end of a word is usually silent.
The "e" at the end of a word is usually silent.
English Translation:
Therefore, if they repent, establish prayer, and give alms, then they are your brothers in faith. And We explain the verses in detail for people who know.
French Translation:
Leur construction qu'ils ont érigée ne cesse d'être un doute dans leurs cœurs, à moins que leurs cœurs ne soient déchirés. Et Allah est Omniscient et Sage.
English Breakdown and Pronunciation:
Leur (pronounced: lur) - their
construction (pronounced: kɔ̃stʁyksjɔ̃) - construction
qu'ils (pronounced: kil) - that they (subject pronoun)
ont (pronounced: ɔ̃) - have (past participle)
érigée (pronounced: eʁiʒe) - erected, built (past participle)
ne cesse (pronounced: nə sɛs) - does not stop, continues
d'être (pronounced: deːtʁ) - to be (present participle)
un doute (pronounced: œ̃ dut) - a doubt
dans (pronounced: dɑ̃) - in
leurs (pronounced: lur) - their
cœurs (pronounced: kœʁ) - hearts
à moins que (pronounced: a mwɛ̃ kə) - unless
leurs (pronounced: lur) - their
cœurs (pronounced: kœʁ) - hearts
ne soient (pronounced: nə swɛ̃) - be (subjunctive)
déchirés (pronounced: deʃiʁe) - torn apart, ripped (past participle)
Et (pronounced: e) - and
Allah (pronounced: ala) - God
est (pronounced: ɛ) - is
Omniscient (pronounced: ɔmnisjɑ̃) - All-Knowing
et (pronounced: e) - and
Sage (pronounced: saʒ) - Wise
Grammar Notes:
"Ne cesse de" is a common French expression meaning "continues to".
"À moins que" is a conjunction that introduces a condition. It means "unless".
"Ne soient" is in the subjunctive mood, which is used after expressions of doubt or uncertainty.
"Omniscient" and "Sage" are adjectives that describe Allah. They are placed after the subject ("Allah") because French adjectives generally follow the noun they modify.
French Translation:
Et quoi que vous fassiez, et quoi que vous récité du Coran, et quoi que vous fassiez comme œuvre, Nous sommes témoins de vous lorsque vous vous y livrez. Et rien ne se soustrait à ton Seigneur, pas même un atome sur Terre ou dans le ciel, ni plus petit ni plus grand que cela, sans être inscrit dans un Livre explicite.
Breakdown:
Et (eh) - And
quoi que (kway-kuh) - whatever
vous fassiez (voo fa-see-ay) - you do (verb "faire" conjugated in the subjunctive mood)
et (eh) - and
quoi que (kway-kuh) - whatever
vous récité (voo reh-si-tay) - you recite (verb "réciter" conjugated in the subjunctive mood)
du Coran (dyu ko-ran) - of the Quran
et (eh) - and
quoi que (kway-kuh) - whatever
vous fassiez (voo fa-see-ay) - you do (verb "faire" conjugated in the subjunctive mood)
comme œuvre (kom uhv-r) - as a work
Nous sommes (noo sohm) - We are
témoins (tay-mwan) - witnesses
de vous (duh voo) - of you
lorsque (lor-skuh) - when
vous vous y livrez (voo voo yi lee-vray) - you engage in it (lit. "deliver yourselves to it")
Et (eh) - and
rien (ree-en) - nothing
ne se soustrait (nuh suh soo-streh) - does not escape
à ton Seigneur (ah ton seh-nyur) - to your Lord
pas même (pah mem) - not even
un atome (un ah-tohm) - an atom
sur Terre (syur ter) - on Earth
ou dans le ciel (oo dan lu syel) - or in the sky
ni plus petit (ni pluh puh-tee) - nor smaller
ni plus grand (ni pluh gran) - nor bigger
que cela (kuh suh-la) - than that
sans être inscrit (san eht-r en-skree) - without being inscribed
dans un Livre (dan un leevr) - in a Book
explicite (ek-spli-seet) - explicit
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used in French after expressions of doubt, uncertainty, or possibility, like "quoi que" (whatever) here.
"se soustrait" is a reflexive verb, meaning the subject is both performing the action and being affected by it.
"dans un Livre explicite" is a noun phrase acting as an adjective modifying the verb "être inscrit" (to be inscribed).
This translation aims to capture the meaning and tone of the original Arabic sentence, while providing a clear and concise explanation of the French words and grammar.
French: Et quiconque émigre dans le chemin d'Allah, il trouve sur terre beaucoup de places et d'espace. Et quiconque sort de sa maison émigrant vers Allah et Son Messager, puis la mort l'atteint, son salaire est alors auprès d'Allah. Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Breakdown:
Et (ay) - And
quiconque (kee-konk) - whoever
émigre (ay-mee-gr) - emigrates
dans (dahn) - in
le chemin (luh shuh-min) - the path
d'Allah (da-lah) - of Allah
il trouve (eel troov) - he finds
sur terre (soor tair) - on earth
beaucoup (bo-koo) - many
de places (duh plahs) - of places
et (ay) - and
d'espace (dess-pahs) - of space.
Et (ay) - And
quiconque (kee-konk) - whoever
sort (sor) - leaves
de sa maison (duh sa may-zon) - from his house
émigrant (ay-mee-grahn) - emigrating
vers (vair) - towards
Allah (da-lah) - Allah
et (ay) - and
Son Messager (son mess-ah-zhay) - His Messenger
puis (pwee) - then
la mort (lah mor) - death
l'atteint (lah-ten) - reaches him
son salaire (son sa-lair) - his reward
est alors (ay-ta-lor) - is then
auprès d'Allah (o-pray duh da-lah) - with Allah
Et (ay) - And
Allah (da-lah) - Allah
est (ay) - is
Pardonneur (par-don-neur) - Forgiving
et (ay) - and
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyoo) - Merciful
Grammar Rules:
"Quiconque" is a relative pronoun that means "whoever." It is followed by a verb in the indicative mood.
"Il trouve" - "He finds." The subject and verb are in the third person singular.
"Puis la mort l'atteint" - "Then death reaches him." This uses the simple past tense. "La mort" is feminine, so the past participle "atteint" is also feminine.
"Son salaire est alors auprès d'Allah" - "His reward is then with Allah." "Son salaire" is masculine, so the adjective "alors" is masculine. "Auprès de" is a preposition meaning "with, beside, near." It requires the dative case of the pronoun "Allah" which is "d'Allah"
"Allah est Pardonneur et Miséricordieux" - "Allah is Forgiving and Merciful." This is a simple present tense sentence.
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of most words in French is silent, but it can affect the pronunciation of the preceding consonant.
The "r" at the end of a word is pronounced only if followed by a vowel.
The "h" in "Allah" is silent.
The "s" at the end of a word is pronounced only if it is followed by a consonant.
The "x" in "quiconque" is pronounced like the "ks" in "box."
Remember to practice saying the words aloud and to listen to recordings of the French language to help improve your pronunciation.
French: Et aucune âme ne peut mourir sans la permission d'Allah, c'est un terme fixé. Et celui qui désire les récompenses de ce monde, Nous lui en donnons, et celui qui désire les récompenses de l'au-delà, Nous lui en donnons. Et Nous récompenserons les reconnaissants.
Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
aucune âme - no soul (pronounced "o-koon am")
ne peut mourir - can die (pronounced "nuh puh moo-ree")
sans la permission - without the permission (pronounced "sahn la per-mee-syon")
d'Allah - of Allah (pronounced "d'a-la")
c'est un terme fixé - it's a set term (pronounced "seh tun term fee-say")
Et celui qui désire - And he who desires (pronounced "eh suh-loo kee dayzeer")
les récompenses - the rewards (pronounced "lay reh-kom-pahn-s")
de ce monde - of this world (pronounced "duh suh mond")
Nous lui en donnons - We give him of it (pronounced "noo loo ahn do-non")
et celui qui désire - and he who desires (pronounced "eh suh-loo kee dayzeer")
les récompenses - the rewards (pronounced "lay reh-kom-pahn-s")
de l'au-delà - of the hereafter (pronounced "duh lo-deh-la")
Nous lui en donnons - We give him of it (pronounced "noo loo ahn do-non")
Et Nous récompenserons - And We will reward (pronounced "eh noo reh-kom-pahnser-on")
les reconnaissants - the grateful ones (pronounced "lay reh-ko-neh-sahn")
Grammar Notes:
Ne... pas is used to make a negative statement in French.
Le is the masculine definite article meaning "the."
La is the feminine definite article meaning "the."
L' is the contracted form of le and la used before words beginning with a vowel.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "s" at the end of a word is usually silent.
The "u" in "du" and "de" is silent.
The "h" at the beginning of a word is usually silent.
The "r" is pronounced with a rolled "r" sound.
French Translation:
Dis (tu) : "C’est lui (Allah) qui est capable de vous faire descendre un châtiment d’au-dessus de vous, ou de dessous vos pieds, ou de vous mêler (en vous dispersant) et de vous faire goûter les uns aux autres (la punition des autres)." Regardez comment nous établissons les signes, afin qu’ils comprennent.
English Translation:
Say: "He is the One who is capable of sending down upon you a punishment from above you, or from beneath your feet, or of mixing you up (by dispersing you) and of making you taste (the punishment of) one another." Look how We explain the signs, so that they may understand.
Word for Word Explanation and Pronunciation:
Dis - Say (pronounced "dee") - This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
(tu) - (you) - This is the pronoun "you" in the informal singular form. It's not explicitly stated in the sentence, but implied by the context.
C’est - It is (pronounced "say") - This is the contraction of "il est" (he is).
lui - he (pronounced "lwee") - This pronoun refers to Allah.
qui - who (pronounced "kee") - This is a relative pronoun introducing the relative clause.
est - is (pronounced "eh")
capable - capable (pronounced "ka-pa-bl")
de - of (pronounced "duh")
vous - you (pronounced "voo") - This pronoun refers to the people being addressed.
faire - to do, to make (pronounced "fehr")
descendre - to descend (pronounced "deh-sahn-druh")
un - a (pronounced "uhn")
châtiment - punishment (pronounced "sha-tee-mahn")
d’au-dessus - from above (pronounced "do-duh-sü") - This is a prepositional phrase.
de - from (pronounced "duh")
vous - you (pronounced "voo")
ou - or (pronounced "oo")
de - from (pronounced "duh")
dessous - below, underneath (pronounced "duh-soo")
vos - your (pronounced "voh")
pieds - feet (pronounced "pyeh")
ou - or (pronounced "oo")
de - of (pronounced "duh")
vous - you (pronounced "voo")
mêler - to mix, to mingle (pronounced "meh-lay") - This verb is used in a figurative sense to describe dispersion.
(en vous dispersant) - (by dispersing you) - This is a participial phrase explaining how they will be mixed.
et - and (pronounced "eh")
de - of (pronounced "duh")
vous - you (pronounced "voo")
faire - to do, to make (pronounced "fehr")
goûter - to taste (pronounced "goo-tay")
les uns aux autres - each other (pronounced "leh zun oh tohtr") - This is a phrase indicating that they will experience the punishment of each other.
(la punition des autres) - (the punishment of the others) - This is a parenthetical explanation of the phrase "les uns aux autres."
Regardez - Look (pronounced "reh-gar-day") - This is the imperative form of the verb "regarder" (to look).
comment - how (pronounced "koh-mahn") - This word introduces a question.
nous - we (pronounced "noo") - This pronoun refers to Allah.
établissons - we establish (pronounced "eh-ta-bli-sohn")
les - the (pronounced "leh")
signes - signs (pronounced "seen")
afin - in order to (pronounced "ah-fan") - This conjunction introduces the purpose.
qu’ils - that they (pronounced "keel") - This is a relative pronoun introducing a clause.
comprennent - understand (pronounced "kom-pren-uh")
Grammar Notes:
Pronoun Placement: In French, the pronouns "vous" and "ils" can be placed before the verb. This can affect the conjugation of the verb.
Imperative Form: The imperative form is used to give commands. In this example, "dis" and "regardez" are in the imperative form.
Relative Clauses: Relative clauses are introduced by relative pronouns like "qui" (who) and "qu'ils" (that they). They provide additional information about the noun they modify.
Prepositional Phrases: Prepositional phrases are groups of words that begin with a preposition (e.g., "d'au-dessus," "de dessous"). They often function as adverbs or adjectives.
Participial Phrases: Participial phrases are verb forms ending in "-ant" or "-é" that act as adjectives or adverbs. They provide information about the action of the verb.
Parentheticals: Parentheticals are phrases or clauses that are inserted into a sentence to provide additional information or clarification.
French Translation:
Ils ont la bonne nouvelle dans la vie présente et dans l'au-delà. Il n'y a pas de changement dans les paroles d'Allah. Cela est la grande réussite.
Word for Word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - They
ont (pronounced "on") - have
la (pronounced "la") - the
bonne (pronounced "bonn") - good
nouvelle (pronounced "noo-vel") - news
dans (pronounced "dã") - in
la (pronounced "la") - the
vie (pronounced "vee") - life
présente (pronounced "pre-zãt") - present
et (pronounced "eh") - and
dans (pronounced "dã") - in
l' (pronounced "luh") - the
au-delà (pronounced "oh-deh-la") - hereafter, afterlife
Il (pronounced "eel") - there is
n'y (pronounced "nee") - not
a (pronounced "ah") - has
pas (pronounced "pah") - not
de (pronounced "duh") - of
changement (pronounced "shãj-mã") - change
dans (pronounced "dã") - in
les (pronounced "lay") - the
paroles (pronounced "pa-rol") - words
d' (pronounced "duh") - of
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah (God)
Cela (pronounced "suh-la") - This
est (pronounced "eh") - is
la (pronounced "la") - the
grande (pronounced "grãd") - great
réussite (pronounced "reh-yoo-sit") - success
Grammar Notes
Il n'y a pas - This phrase is a common way to express the negative in French. It literally translates to "There is not."
d'Allah - This is a prepositional phrase meaning "of Allah" and uses the "d'" contraction.
le and la - These are definite articles that are used to specify a particular noun, similar to "the" in English. The definite article will change based on the gender and number of the noun.
L' - This is a contracted form of the definite article "le" before a word beginning with a vowel.
This translation is meant to provide a more accurate understanding of the Arabic text. However, it is important to note that the French version is not a literal word-for-word translation but aims to convey the meaning of the Arabic text while maintaining a natural French sentence structure.
French Translation:
Dis: (Dee) - Say
que (kuh) - that
je (zhuh) - I
ne (nuh) - not
possède (po-sed) - possess
pas (pah) - not
de (duh) - of
mal (mahl) - harm
pour (poor) - for
moi-même (mwa-mem) - myself
et (eh) - and
pas (pah) - not
de (duh) - of
bien (bee-en) - good
non (non) - not
plus (ploos) - more
que (kuh) - that
ce (suh) - that
que (kuh) - that
Dieu (Dyeh) - God
veut (veuh) - wants
chaque (shak) - each
nation (nah-syon) - nation
a (ah) - has
un (uhn) - a
terme (term) - term
quand (kahn) - when
son (son) - its
terme (term) - term
arrive (ah-reev) - arrives
elle (el) - it
ne (nuh) - not
peut (puh) - can
pas (pah) - not
reporter (ruh-por-tay) - postpone
une (une) - a
heure (uhr) - hour
et (eh) - and
ne (nuh) - not
peut (puh) - can
pas (pah) - not
avancer (ah-van-say) - advance
Word for Word Explanation in English:
Dis: Say
que: that
je: I
ne: not
possède: possess
pas: not
de: of
mal: harm
pour: for
moi-même: myself
et: and
pas: not
de: of
bien: good
non: not
plus: more
que: that
ce: that
que: that
Dieu: God
veut: wants
chaque: each
nation: nation
a: has
un: a
terme: term
quand: when
son: its
terme: term
arrive: arrives
elle: it
ne: not
peut: can
pas: not
reporter: postpone
une: a
heure: hour
et: and
ne: not
peut: can
pas: not
avancer: advance
Grammar Notes:
Ne...pas - This is the common way to negate verbs in French. Place "ne" before the verb and "pas" after.
Pour moi-même - This is a common French construction. You would say "for myself". The use of "moi-même" emphasizes the subject of the verb.
Il/Elle/On - The use of "Il" (he/it) is common in French for a singular noun. If the subject is female, you would use "elle" (she/it). "On" is a more general pronoun meaning "one" or "people"
Le/La/Les - The definite articles (the) in French are "le" for masculine singular nouns, "la" for feminine singular nouns, and "les" for plural nouns.
Un/Une/Des - The indefinite articles (a/an) in French are "un" for masculine singular nouns, "une" for feminine singular nouns, and "des" for plural nouns.
English Translation:
Say: I have no power over harm or good for myself, except what God wills. For every nation there is a term. When their term comes, they cannot postpone it for an hour, nor can they advance it.
French Translation:
Et ainsi, Nous avons mis les uns en épreuve par les autres, afin qu'ils disent : « Est-ce que ce sont ceux sur lesquels Allah a fait miséricorde parmi nous ? » N'est-ce pas Allah qui connaît le mieux les reconnaissants ?
Word-by-Word Breakdown:
Et ainsi - Et ainsi (eh-tay-n-see) - This is the conjunction "et" followed by the adverb "ainsi".
Nous avons mis - Nous avons mis (noo-zah-vohn-mee) - This is the verb "mettre" (to put) in the present perfect tense.
les uns en épreuve - les uns en épreuve (lay-zun-an-neh-proov) - This phrase means "to test" or "to put to the test". It refers to the act of Allah testing people.
par les autres - par les autres (par-lay-zoh-truh) - This phrase means "by others" or "through others". It refers to the way in which Allah tests people, by bringing them into contact with each other.
afin qu'ils disent - afin qu'ils disent (ah-fan-kee-lee-dee-z) - This phrase means "so that they would say". It introduces the following quote.
« Est-ce que ce sont - « Est-ce que ce sont (ess-kuh-seh-sohn) - This phrase means "Are these". It introduces the question that the people asked.
ceux sur lesquels Allah a fait miséricorde - ceux sur lesquels Allah a fait miséricorde (soh-suhr-lay-keh-lah-ah-fah-mee-ze-koh-rd) - This phrase means "those upon whom Allah has shown mercy". It refers to the people who Allah has blessed.
parmi nous ? » - parmi nous ? » (par-mee-noo) - This phrase means "among us". It completes the question that the people asked.
N'est-ce pas Allah qui connaît le mieux - N'est-ce pas Allah qui connaît le mieux (neh-seh-pah-lah-ah-kee-koh-neh-leh-mee-uh) - This phrase means "Is it not Allah who knows best". It is a rhetorical question emphasizing Allah's knowledge.
les reconnaissants ? - les reconnaissants ? (lay-reh-koh-neh-san) - This phrase means "the grateful ones". It refers to the people who are thankful for Allah's blessings.
Grammar Rules:
The verb "mettre" (to put) is used in the present perfect tense, which is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the verb.
The phrase "afin qu'ils disent" is a conjunction used to introduce a clause that describes the purpose of the previous action.
The phrase "N'est-ce pas Allah qui connaît le mieux" is a rhetorical question, meaning that the answer is implied.
The verb "connaître" (to know) is used in the present tense, which is the same as the infinitive form.
This passage highlights the theme of divine testing and the importance of gratitude. It emphasizes that Allah knows best those who are truly thankful.
French Translation:
Et Allah établira la vérité par Ses paroles, même si les criminels le détestent.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Et (ay) - and
Allah (a-la) - God
établira (ay-ta-bli-ra) - will establish (future tense of établir)
la (la) - the
vérité (vay-ri-tay) - truth
par (par) - by
Ses (say) - His (possessive adjective)
paroles (pa-rol) - words
même (mem) - even
si (si) - if
les (lay) - the
criminels (kri-mi-nel) - criminals
le (luh) - it (referring to the truth)
détestent (day-test) - hate (present tense of détester)
Grammar Notes:
The sentence uses the future tense (établira) to indicate that God will establish the truth.
The phrase "même si" (even if) introduces a concessive clause, which means it acknowledges an opposing idea.
The verb "détester" is conjugated in the present tense, emphasizing the ongoing nature of the criminals' hatred.
English Translation:
And Allah will establish the truth through His words, even if the criminals hate it.
French Translation:
Et parmi eux, il y en a qui disent : "Notre Seigneur, accorde-nous dans ce monde une bonne chose, et dans l'au-delà une bonne chose, et protège-nous du châtiment du Feu."
English Translation:
And among them are those who say, "Our Lord, grant us good in this world and good in the hereafter, and protect us from the punishment of the Fire."
Word-for-word Breakdown:
Et parmi eux (eh par-mee uh) - And among them
il y en a qui disent (il-ee-on-ah kee dees-sont) - there are those who say
"Notre Seigneur" (no-truh se-nyur) - "Our Lord"
accorde-nous (ah-kor-deh-noo) - grant us
dans ce monde (dahn seh mond) - in this world
une bonne chose (oon bon shoz) - a good thing
et dans l'au-delà (eh dahn lo-deh-lah) - and in the hereafter
une bonne chose (oon bon shoz) - a good thing
et protège-nous (eh pro-tehj-noo) - and protect us
du châtiment du Feu" (du sha-tee-mahn du fuh) - from the punishment of the Fire
Grammar Notes:
il y en a qui (il-ee-on-ah kee) - This is a common French expression that means "there are those who"
accorde-nous (ah-kor-deh-noo) - This is the imperative form of the verb "accorder" (to grant). The pronoun "nous" (us) is attached to the verb, which is a common feature in French verb conjugation.
protégé-nous (pro-tehj-noo) - This is also an imperative form of the verb "protéger" (to protect). The pronoun "nous" is attached.
Pronunciation Notes:
The French "u" often sounds like the "oo" in "moon".
The French "e" at the end of a word is often silent.
The French "r" is often pronounced like a soft "r" at the beginning of a word.
Remember to practice your pronunciation! You can find French pronunciation guides online or use a language learning app.
French Translation:
Le jour où ils seront brûlés dans le feu de l'enfer, et où leurs fronts, leurs côtés et leurs dos seront brûlés par elle, voilà ce que vous avez amassé pour vous-mêmes. Goûtez donc à ce que vous amassez.
English Word-by-Word Explanation:
Le jour où ils seront brûlés - The day when they will be burned (Le jour - The day où - where ils - they seront - will be brûlés - burned)
dans le feu de l'enfer - in the fire of hell (dans - in le feu - the fire de - of / l'enfer - hell)
et où leurs fronts - and where their foreheads (et - and où - where leurs - their / fronts - foreheads)
leurs côtés et leurs dos seront brûlés par elle - their sides and their backs will be burned by it (leurs côtés - their sides et - and leurs dos - their backs seront brûlés - will be burned par - by / elle - it)
voilà ce que vous avez amassé pour vous-mêmes - that's what you have amassed for yourselves (voilà - that's / ce - what que - that vous - you avez - have amassé - amassed pour - for vous-mêmes - yourselves)
Goûtez donc à ce que vous amassez - Taste therefore what you amass (Goûtez - Taste donc - therefore à - to / ce - what que - that vous - you / amassez - amass)
Pronunciation Assistance:
Le jour - (lə ʒuʀ) - "lə" rhymes with "the" and "ʒuʀ" rhymes with "jour"
où - (u) - "u" rhymes with "oo" in "food"
ils - (il) - "il" rhymes with "ill"
seront - (sʁɔ̃) - "sʁɔ̃" rhymes with "wrong"
brûlés - (bʁyle) - "bʁyle" rhymes with "bril"
dans - (dɑ̃) - "dɑ̃" rhymes with "don"
le feu - (lə fø) - "lə" rhymes with "the" and "fø" rhymes with "feu"
de - (də) - "də" rhymes with "the"
l'enfer - (lɑ̃fɛʀ) - "lɑ̃fɛʀ" rhymes with "fanfare"
et - (ɛ) - "ɛ" rhymes with "eh"
leurs - (lœʀ) - "lœʀ" rhymes with "leur"
fronts - (frɔ̃) - "frɔ̃" rhymes with "front"
leurs côtés - (lœʀ kote) - "lœʀ" rhymes with "leur" and "kote" rhymes with "coat"
leurs dos - (lœʀ do) - "lœʀ" rhymes with "leur" and "do" rhymes with "doe"
seront brûlés - (sʁɔ̃ bʁyle) - "sʁɔ̃" rhymes with "wrong" and "bʁyle" rhymes with "bril"
par - (paʀ) - "paʀ" rhymes with "par"
elle - (ɛl) - "ɛl" rhymes with "ell"
voilà - (vwala) - "vwala" rhymes with "Voila"
ce - (sə) - "sə" rhymes with "se"
que - (kə) - "kə" rhymes with "cuh"
vous - (vu) - "vu" rhymes with "you"
avez - (ave) - "ave" rhymes with "have"
amassé - (amese) - "amese" rhymes with "amuse"
pour - (puʀ) - "puʀ" rhymes with "pure"
vous-mêmes - (vu mem) - "vu" rhymes with "you" and "mem" rhymes with "them"
Goûtez - (gute) - "gute" rhymes with "cute"
donc - (dɔ̃k) - "dɔ̃k" rhymes with "donk"
à - (a) - "a" rhymes with "ah"
ce - (sə) - "sə" rhymes with "se"
que - (kə) - "kə" rhymes with "cuh"
vous - (vu) - "vu" rhymes with "you"
amassez - (amese) - "amese" rhymes with "amuse"
Grammar Notes:
The French sentence is in the future tense (seront brûlés, amassez). This is indicated by the use of the auxiliary verb "être" (to be) and the past participle of the verb "brûler" (to burn) - "brûlés".
The pronoun "vous" (you) is used in the plural form.
The French uses "elle" (it) to refer back to "le feu de l'enfer" (the fire of hell)
The lightning is about to snatch their sight. Every time it shines for them, they walk in it. When it becomes dark on them, they stand. If God willed, He would have taken away their hearing and their sight. Indeed, God is Powerful over everything.
French
Le (The) lə
foudre (lightning) fuːdr
est (is) ɛst
sur (about) syʁ
le (the) lə
point (point) pwẽ
de (of) də
ravir (snatch) ʁaviʁ
leur (their) lœʁ
vue (sight) vü
chaque (every) ʃak
fois (time) fwa
qu'il (that it) kil
brille (shines) bʁij
pour (for) puʁ
eux (them) ø
ils (they) il
marchent (walk) maʁʃ
dans (in) dɑ̃
elle (it) ɛl
et (and) e
quand (when) kɑ̃
il (it) il
fait (becomes) fɛ
obscur (dark) ɔbsküʁ
sur (on) syʁ
eux (them) ø
ils (they) il
se (themselves) sə
mettent (put) mɛt
debout (standing) dəbu
si (if) si
Dieu (God) djø
le (the) lə
voulait (willed) vule
il (He) il
aurait (would have) ɔʁɛ
enlevé (taken away) ɑ̃lve
leur (their) lœʁ
ouïe (hearing) wi
et (and) e
leur (their) lœʁ
vue (sight) vü
en (indeed) ɑ̃
vérité (truth) veʁite
Dieu (God) djø
est (is) ɛst
puissant (powerful) pwisɑ̃
sur (over) syʁ
toute (everything) tut
chose (thing) ʃoz
Grammar Notes
*The French verb "ravir" can mean "to snatch" or "to ravish"
*The French word "vue" is feminine and takes the feminine article "la."
*The French phrase "sur le point de" means "about to."
*The French sentence "il aurait enlevé leur ouïe et leur vue" uses the conditional tense to express a hypothetical situation.
Pronounciation Tips
*The letter "e" at the end of a word in French is usually silent unless it is followed by a consonant.
*The letter "u" in French is usually pronounced as "oo" in English, except when it is followed by a consonant.
*The letter "r" in French is pronounced with the back of the tongue touching the roof of the mouth.
French Translation:
Dieu a entendu les paroles de ceux qui ont dit : "Dieu est pauvre et nous sommes riches." Nous allons écrire ce qu'ils ont dit et leur meurtre des prophètes sans raison. Nous leur dirons : "Goutez au châtiment du feu ardent."
English Word-for-Word Breakdown:
Dieu (pronounced "Dyeh") - God
a entendu (pronounced "ah on-too") - has heard
les paroles (pronounced "lay pa-rohl") - the words
de ceux qui ont dit (pronounced "duh soh kee ohn dee") - of those who have said
"Dieu est pauvre" (pronounced "Dyeh eh pohv-ruh") - "God is poor"
"et nous sommes riches" (pronounced "eh noo sohm ree-sh") - "and we are rich"
Nous allons écrire (pronounced "noo ah-lohn eh-cree-ruh") - We are going to write
ce qu'ils ont dit (pronounced "suh kee-loh-nuh dee") - what they have said
et leur meurtre (pronounced "eh luhr muhr-truh") - and their murder
des prophètes (pronounced "day proh-feht") - of the prophets
sans raison (pronounced "sahn reh-zon") - without reason
Nous leur dirons (pronounced "noo luhr dee-ron") - We will tell them
"Goutez au châtiment du feu ardent" (pronounced "goo-tay oh sha-tee-mon duh fuh ar-don") - "Taste the punishment of the burning fire"
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English.
The phrase "Dieu a entendu" is in the past tense, indicating that God heard the words in the past.
"Nous allons écrire" and "Nous leur dirons" are in the future tense, indicating that these actions will happen in the future.
The phrase "sans raison" acts as an adverbial phrase, modifying the verb "meurtre."
Pronounciation Assistance:
The French "e" often has a silent or very subtle pronunciation, especially when it is at the end of a word.
The French "u" often has a similar sound to the English "oo" as in "moon."
The French "r" is often a guttural sound, produced in the back of the throat.
Let me know if you have any questions or want to practice more!
French Translation:
Alors, s'ils te démentent, dis : « Votre Seigneur est doté d'une miséricorde immense, et Son châtiment ne sera pas détourné des gens criminels. »
Word-for-word Explanation:
Alors (ah-lor) - Then, so
s'ils (seel) - If they
te (tuh) - you
démentent (day-mahn-tuh) - deny, contradict
dis (dee) - say
Votre (voh-truh) - Your
Seigneur (say-nyur) - Lord
est (eh) - is
doté (doh-tay) - endowed, gifted
d'une (d'yun) - of a
miséricorde (mee-zay-ree-kord) - mercy, compassion
immense (ee-mahn-suh) - immense
et (eh) - and
Son (sohn) - His
châtiment (sha-tee-mahn) - punishment
ne (nuh) - not
sera (suh-rah) - will be
pas (pah) - not
détourné (day-toor-nay) - diverted, turned away
des (day) - of the
gens (zhahn) - people
criminels (kri-mee-nel) - criminals
Grammar Rules:
"S'ils te démentent" - The verb "démentent" is conjugated in the third person plural of the present indicative tense. This conjugation applies when the subject is "ils" (they).
"Votre Seigneur est doté d'une miséricorde immense" - The verb "est" is conjugated in the third person singular of the present indicative tense. This conjugation applies when the subject is "Seigneur" (Lord).
"Son châtiment ne sera pas détourné des gens criminels" - The verb "sera" is conjugated in the third person singular of the future simple tense. This conjugation applies when the subject is "châtiment" (punishment).
Pronounciation:
Pay attention to the "s" sound in "ils" and "des". It's a soft "s" like the "s" in "see" or "sea."
"s'ils" should sound like "seel" (rhymes with "feel")
"des" should sound like "day" (rhymes with "say").
English Translation:
“So if they deny you, say, ‘Your Lord is endowed with vast mercy, and His punishment will not be turned away from the criminal people.’”
French Translation:
Beaucoup de gens du Livre aimeraient vous ramener à l'incrédulité après que vous avez cru, par envie provenant de leur propre cœur, après que la vérité leur est apparue. Pardonnez et excusez-les jusqu'à ce qu'Allah fasse venir son ordre. En vérité, Allah est capable de toute chose.
Word-for-Word Breakdown:
Beaucoup: Beaucoup (bo-koo)
de gens du Livre: de gens du Livre (de-zhan dy-liv-r) - This refers to Jews and Christians who possess a holy book.
aimeraient: aimeraient (ay-mray) - conditional form of "aimer" (to love)
vous ramener: vous ramener (voo ra-me-nay) - to bring you back
à l'incrédulité: à l'incrédulité (ah-lahn-kray-dy-li-tay) - to disbelief
après que vous avez cru: après que vous avez cru (ah-pray-keh voo za-vay-kroo) - after you have believed
par envie: par envie (par-an-vee) - out of envy
provenant de leur propre cœur: provenant de leur propre cœur (pro-ve-nan-deh-ler pro-pr seh-r) - coming from their own hearts
après que la vérité leur est apparue: après que la vérité leur est apparue (ah-pray-keh la vay-ri-tay ler eh-ta-pa-roo) - after the truth has appeared to them
Pardonnez: Pardonnez (par-don-nay) - forgive
et excusez-les: et excusez-les (eh-eks-ky-zay-lay) - and excuse them
jusqu'à ce qu'Allah fasse venir son ordre: jusqu'à ce qu'Allah fasse venir son ordre (zhy-ska-seh-kal-lah fas-veh-nir son oh-dr) - until Allah brings his order
En vérité: En vérité (ahn vay-ri-tay) - Truly
Allah est capable de toute chose: Allah est capable de toute chose (al-lah eh-ka-pa-bl-deh-toot-shoz) - Allah is capable of everything
Grammar Note:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "aimeraient vous ramener". The subjunctive is used to express a wish, a desire, or a doubt.
The word "leur" (them) is used in the sentence instead of "vous" (you) because the context refers to the people of the Book who are trying to bring the believers back to disbelief.
Pronunciation Guidance:
The French "r" is pronounced with a slight raspiness.
The "u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "e" at the end of words is often silent, but it can give a slight lilt to the word.
Practice saying the words slowly and clearly.
Remember, practice makes perfect! Don't hesitate to ask me for any further clarification or guidance.
French Translation:
C’est lui (loo-ee) qui (kee) a (a) fait (fe) pour (poor) vous (voo) la (la) nuit (nwee) pour (poor) que (kuh) vous (voo) y (ee) reposez (ruh-poh-zay) et (ay) le (luh) jour (zhoor) lumineux (loo-mee-nuh) : ** (doo-pwan) il (eel) y (ee) a (a) en (ahn) cela (suh-la) des (day) signes (seen-yuh) pour (poor) un (uhn) peuple (puh-pluh) qui (kee) écoute**. (ay-koot)
English Breakdown:
C’est lui - It is he (this is a formal way to say "it is he")
qui - who
a fait - has made
pour vous - for you
la nuit - the night
pour que - so that
vous y reposez - you rest in it
et - and
le jour - the day
lumineux - luminous/bright
**: ** - colon (used to separate a part of the sentence)
il y a en cela - there are in this
des signes - signs
pour un peuple - for a people
qui écoute - who listens
Grammar Notes:
"C’est lui qui" is a common French grammatical structure used to emphasize the subject of the sentence.
"pour que" is a conjunction that introduces a purpose clause.
"y" in this sentence is a pronoun that refers to the night.
The verb "reposer" is used here to mean "to rest".
The verb "écouter" is used in the present tense.
French Translation:
Alors leur invocation, quand Notre châtiment leur est parvenu, n'a été que de dire : "Nous étions injustes."
Word-for-word Breakdown and Pronunciation Guide:
Alors (ah-lor): Then, so
leur (lur): their
invocation (in-vo-ka-syon): invocation, call, plea
quand (kɑ̃): when
Notre (no-trə): our
châtiment (ʃa-ti-mɑ̃): punishment
leur (lur): their
est (ɛst): is
parvenu (par-və-ny): arrived
n'a (nɑ): has not
été (e-te): been
que (kə): only, but
de (də): to, of
dire (diʁ): to say
Nous (nu): we
étions (e-tjɔ̃): were
injustes (ɛ̃-ʒyst): unjust
Grammar Points:
"Alors" is used to introduce a consequence or a result.
"leur" is used as a possessive adjective to refer to the "invocation" and the "châtiment".
"n'a été que" is a common French phrase that means "was only" or "was just".
"injustes" is an adjective modifying the pronoun "nous" (we).
English Translation:
So their plea, when Our punishment came upon them, was only to say, "We were unjust."
French Translation:
Ceux qui ont dit: "Dieu est le Messie, fils de Marie", ont vraiment mécru. Et le Messie a dit: "Ô enfants d'Israël! Adorez Dieu, mon Seigneur et votre Seigneur. Car celui qui associe autrui à Dieu, Dieu lui interdit le Paradis, et son refuge sera le Feu. Et les injustes n'auront aucun protecteur."
Word by Word Explanation:
Ceux (pronounced: Seuh) - Those
qui (pronounced: kee) - who
ont dit (pronounced: ohn dee) - have said
"Dieu (pronounced: Dyeh) - God
est (pronounced: eh) - is
le Messie (pronounced: luh meh-see) - the Messiah
fils (pronounced: feels) - son
de Marie" (pronounced: duh mah-ree) - of Mary
ont vraiment (pronounced: ohn vray-mahn) - have truly
mécru (pronounced: meh-kru) - disbelieved
Et (pronounced: eh) - and
le Messie (pronounced: luh meh-see) - the Messiah
a dit (pronounced: ah dee) - has said
"Ô (pronounced: oh) - Oh
enfants (pronounced: ahn-fahn) - children
d'Israël! (pronounced: dee-zra-el) - of Israel!
Adorez (pronounced: ah-do-reh) - Worship
Dieu (pronounced: Dyeh) - God
mon Seigneur (pronounced: mon seh-nyeur) - my Lord
et (pronounced: eh) - and
votre Seigneur (pronounced: voh-truh seh-nyeur) - your Lord
Car (pronounced: kar) - For
celui (pronounced: se-luh-ee) - he who
qui associe (pronounced: kee ah-soh-see) - who associates
autrui (pronounced: oh-tree) - others
à Dieu (pronounced: ah Dyeh) - to God
Dieu (pronounced: Dyeh) - God
lui interdit (pronounced: lwee en-ter-dee) - forbids him
le Paradis (pronounced: luh pah-rah-dee) - Paradise
et (pronounced: eh) - and
son refuge (pronounced: son reh-fyooj) - his refuge
sera (pronounced: suh-rah) - will be
le Feu (pronounced: luh feuh) - the Fire
Et (pronounced: eh) - and
les injustes (pronounced: leh zhan-just) - the unjust
n'auront (pronounced: no-ron) - will not have
aucun protecteur (pronounced: oh-kun proh-tek-tur) - any protector.
Grammar Points:
"Ceux qui ont dit" - This is a relative clause, introducing the people who made the statement. The verb "ont dit" agrees with the plural subject "Ceux".
"lui interdit" - The pronoun "lui" refers back to "celui" in the sentence. The verb "interdit" agrees with the pronoun "lui".
"n'auront" - This is a negative conjugation of the verb "avoir", meaning "to have".
Important Note: The French translation, although accurate, is a slightly simplified version of the Arabic text. This is to make it easier to understand for a beginner learner. The Arabic text has subtle nuances that are not fully captured in the French translation.
French Translation:
Et Allah a certainement pris l'engagement des enfants d'Israël et Nous avons envoyé parmi eux douze chefs. (Et Dieu a certainement pris un pacte avec les enfants d'Israël, et Nous avons envoyé parmi eux douze chefs.)
Et (et) - eh
Allah (Allah) - a lah
a certainement pris (a certainement pris) - a ser-te-nah-mong pree
l'engagement (l'engagement) - l'on-gah-zhuh-mong
des enfants d'Israël (des enfants d'Israël) - day zan-fon d'Iz-ra-el
et (et) - eh
Nous (Nous) - noo
avons envoyé (avons envoyé) - a-von-on-voy-ay
parmi (parmi) - par-mee
eux (eux) - uh
douze (douze) - dooz
chefs (chefs) - shef
Et Allah a dit : "Je suis avec vous, si vous accomplissez la prière, acquittez la zakat, croyez en Mes messagers, les soutenez et prêtez à Allah un prêt agréable, Je vous effacerai vos péchés et Je vous ferai entrer dans des jardins sous lesquels coulent les rivières." (Et Dieu a dit : "Je suis avec vous, si vous établissez la prière, et donnez l'aumône, et croyez en Mes messagers, et les soutenez, et prêtez à Dieu un prêt agréable, Je vous expierai vos mauvaises actions, et Je vous ferai entrer dans des jardins sous lesquels coulent les rivières." )
Et (et) - eh
Allah (Allah) - a lah
a dit (a dit) - a dee
Je suis (Je suis) - zhuh swee
avec (avec) - a-vek
vous (vous) - voo
si (si) - see
vous (vous) - voo
accomplissez (accomplissez) - a-kom-plee-say
la prière (la prière) - la pree-air
acquittez (acquittez) - a-kee-tay
la zakat (la zakat) - la za-kat
croyez (croyez) - krwa-yay
en (en) - on
Mes messagers (Mes messagers) - may mes-sah-zhay
les soutenez (les soutenez) - lay soo-ten-ay
et (et) - eh
prêtez (prêtez) - pre-tay
à (à) - ah
Allah (Allah) - a lah
un prêt (un prêt) - un pray
agréable (agréable) - a-gray-ah-bl
Je (Je) - zhuh
vous (vous) - voo
effacerai (effacerai) - eh-fa-ser-ay
vos péchés (vos péchés) - vo pay-shay
et (et) - eh
Je (Je) - zhuh
vous (vous) - voo
ferai entrer (ferai entrer) - fer-ay on-tray
dans (dans) - don
des jardins (des jardins) - day zhar-dan
sous (sous) - soo
lesquels (lesquels) - lay-kel
coulent (coulent) - koo-lon
les rivières (les rivières) - lay ree-vee-air
Mais quiconque d'entre vous, après cela, mécroit, s'est égaré de la voie droite. (Mais quiconque parmi vous, après cela, mécroit, s'est égaré de la bonne voie.)
Mais (mais) - may
quiconque (quiconque) - kee-konk
d'entre (d'entre) - don-truh
vous (vous) - voo
après (après) - a-pray
cela (cela) - suh-la
mécroit (mécroit) - may-krwa
s'est égaré (s'est égaré) - seh-teh gay-ray
de (de) - duh
la voie (la voie) - la vwah
droite (droite) - drwat
Grammar Notes:
"Allah" is a proper noun and should always be capitalized.
"Nous" is the plural form of "je" (I) and is used when talking about God.
"vous" is used as a formal and informal second-person plural pronoun.
The verb "être" (to be) is used to describe the state of being.
The verb "avoir" (to have) is used to express possession.
Pronunciation assistance:
The French language has several sounds that don't exist in English.
The "u" sound is pronounced like the "oo" in "moon."
The "e" sound is pronounced like the "e" in "bed."
The "r" sound is pronounced as a guttural sound, similar to the "r" in "car" but more pronounced.
The "ai" sound is pronounced like the "ay" in "say."
The "on" sound is pronounced like the "oh" in "bone."
Word for word explanation:
Et: And
Allah: God
a certainement pris: has certainly taken
l'engagement: the pledge
des enfants d'Israël: of the children of Israel
et Nous avons envoyé: and We have sent
parmi eux: among them
douze chefs: twelve leaders
Et Allah a dit: And God said
Je suis avec vous: I am with you
si vous accomplissez la prière: if you perform the prayer
acquittez la zakat: pay the zakat (alms-giving)
croyez en Mes messagers: believe in My messengers
les soutenez: support them
et prêtez à Allah un prêt agréable: and lend to God a pleasing loan
Je vous effacerai vos péchés: I will erase your sins
et Je vous ferai entrer dans des jardins: and I will make you enter into gardens
sous lesquels coulent les rivières: beneath which flow the rivers
Mais quiconque d'entre vous: But whoever among you
après cela mécroit: after this disbelieves
s'est égaré de la voie droite: has strayed from the straight path
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru à Nos signes, Nous les brûlerons au feu ; chaque fois que leurs peaux seront brûlées, Nous leur en donnerons de nouvelles afin qu'ils goûtent au châtiment. En vérité, Allah est Tout-Puissant et Sage."
English Breakdown:
En vérité (On-vray-tee): This translates to "In truth" or "Truly."
ceux qui ont mécru (suh ki ohn may-kroo): This means "those who have disbelieved" or "those who have denied."
à Nos signes (ah noh seen): This translates to "in our signs" or "to our signs." It refers to the divine signs sent down by God.
Nous les brûlerons (noo leh brul-ron): This translates to "We will burn them."
au feu (oh fuh): This means "in the fire."
chaque fois (shak fwa): This means "each time" or "every time."
que leurs peaux seront brûlées (kuh lur poh serron bru-lay): This means "that their skins will be burned."
Nous leur en donnerons de nouvelles (noo lur on don-ron duh nu-vel): This means "We will give them new ones."
afin qu'ils goûtent au châtiment (ah-fan keel goo-tent oh sha-tee-mon): This means "so that they may taste the punishment."
En vérité (On-vray-tee): This translates to "In truth" or "Truly."
Allah est Tout-Puissant (ah-lah eh too-pwee-son): This means "Allah is all powerful."
et Sage (eh sazh): This means "and Wise."
Grammar Notes:
"En vérité" is used to emphasize the truth of the statement. It is similar to "Truly" or "Indeed" in English.
"ceux qui" is a relative pronoun meaning "those who."
"Nous les brûlerons" is in the future tense, indicating that the burning will happen in the future.
"afin que" is a conjunction meaning "so that." It introduces a clause that explains the purpose of the previous action.
Pronunciation:
"é" is pronounced like the "ay" in "say."
"u" is pronounced like the "oo" in "moon."
"on" is pronounced like the "on" in "gone."
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship."
"t" at the end of a word is often silent.
Tip: Pay attention to the use of articles (le, la, les, etc.) in French. They are important for understanding the meaning of a sentence. For example, "au feu" means "in the fire," while "le feu" means "the fire."
French Translation:
Ce que Nous abrogeons d'un verset ou que Nous oublions, Nous apportons de meilleur que lui ou son équivalent. Ne sais-tu pas que Dieu est capable de toute chose ?
Breakdown:
Ce (pronounced "suh") - This
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
abrogeons (pronounced "ah-bro-zhon") - abrogate (to abolish or do away with)
d'un (pronounced "d'un") - of a
verset (pronounced "vair-say") - verse
ou (pronounced "oo") - or
que (pronounced "kuh") - that
Nous (pronounced "noo") - We
oublions (pronounced "oo-bli-on") - forget
Nous (pronounced "noo") - We
apportons (pronounced "ah-por-ton") - bring
de (pronounced "duh") - of
meilleur (pronounced "may-yuh") - better
que (pronounced "kuh") - than
lui (pronounced "lwee") - it (referring to the verse)
ou (pronounced "oo") - or
son (pronounced "son") - its
équivalent (pronounced "ay-kee-vah-lahn") - equivalent
Ne (pronounced "nuh") - Do not
sais-tu (pronounced "say-too") - do you know
pas (pronounced "pah") - not
que (pronounced "kuh") - that
Dieu (pronounced "dyuh") - God
est (pronounced "ay") - is
capable (pronounced "kah-pah-bl") - capable
de (pronounced "duh") - of
toute (pronounced "toot") - all
chose (pronounced "shoz") - thing
Grammar Note: The sentence is in the indicative mood. It states a fact. The "tu" at the end of "sais-tu" is the informal second-person singular pronoun. The "tu" form is used in informal situations, like when talking to a friend.
Explanation:
The sentence is a declaration of God's power and ability. It states that if God decides to abrogate or forget a verse, He will always replace it with something better or equivalent. The sentence then asks if the reader knows that God is capable of all things.
French Translation:
Et confirmant ce qui était avant moi de la Torah, et pour vous rendre licite une partie de ce qui vous était interdit. Et je vous apporte un signe de votre Seigneur. Craignez donc Allah et obéissez-moi.
Word for Word Breakdown:
Et: And (pronounced: eh)
confirmant: confirming (pronounced: kon-fir-mon)
ce qui était avant moi: what was before me (pronounced: suh kee eh-tay ah-v-on mwa)
de la Torah: of the Torah (pronounced: duh la To-rah)
et pour vous rendre licite: and to make lawful for you (pronounced: eh poor voo ron-dr li-sit)
une partie de ce qui vous était interdit: a part of what was forbidden to you (pronounced: un par-tee duh suh kee voo eh-tay in-ter-dee)
Et je vous apporte: And I bring to you (pronounced: eh zhuh voo a-port)
un signe de votre Seigneur: a sign from your Lord (pronounced: un seen duh vo-tr seh-nyer)
Craignez donc Allah: Fear Allah then (pronounced: kraynyay donk a-lah)
et obéissez-moi: and obey me (pronounced: eh o-bay-say-mwa)
Grammar Notes:
"Ce qui était avant moi" is a relative clause that modifies "confirmant" and translates to "what was before me."
"Vous rendre licite" is a reflexive verb in the infinitive form, meaning "to make lawful for you."
"Ce qui vous était interdit" is another relative clause modifying "licite" and translates to "what was forbidden to you."
"Je vous apporte" is a present tense verb, meaning "I bring to you."
"Craignez donc Allah" is an imperative sentence, meaning "Fear Allah then."
"et obéissez-moi" is another imperative sentence, meaning "and obey me."
Pronunciation Tips:
"c" before "i" and "e" is pronounced like "s" (ex. ce qui, licite)
"g" before "e" and "i" is pronounced like "zh" (ex. je, signe)
"qu" is pronounced like "k" (ex. qui, Craignez)
"ch" is pronounced like "sh" (ex. ce, chaque)
"ai" is pronounced like "ay" (ex. craignez, laissez)
"oi" is pronounced like "wa" (ex. moi, voici)
Practice these pronunciations and you'll be on your way to speaking fluent French!
French Translation:
Et pour vous, dans la rétribution, il y a une vie, ô gens doués d'intelligence, afin que vous soyez pieux.
Breakdown:
Et pour vous - And for you (et pour vous - eh poor voo) - This phrase introduces the benefit of retribution.
dans la rétribution - in retribution (dans la rétribution - dahn lah reh-tree-byoo-syon) - This refers to the punishment or consequence for a crime.
il y a une vie - there is life (il y a une vie - eel ya oon vee) - This highlights the importance of retribution as it can deter future crimes and thus preserve life.
ô gens doués d'intelligence - oh people endowed with intelligence (ô gens doués d'intelligence - oh zhan doo-ay d'en-te-li-zhahnce) - This is a direct address to the audience, emphasizing that this message is specifically directed to those who are capable of understanding.
afin que vous soyez pieux - so that you may be pious (afin que vous soyez pieux - ah-fan kuh voo swa-yay pyoo) - This clarifies the purpose of retribution: to encourage piety and good behavior.
Grammar Notes:
"Il y a" is a common French phrase used to express the existence of something. It translates to "there is/are."
"Afin que" is a conjunction used to introduce a purpose clause. It translates to "so that."
"vous soyez" is the subjunctive mood of the verb "être" (to be). The subjunctive mood is used to express a desire, possibility, or opinion.
This sentence highlights a key principle in Islamic law: the concept of Qisas (retribution), which acts as a deterrent and a means of preserving life.
French Translation:
Et Nous avons inspiré à Moïse de jeter son bâton, et il a dévoré ce qu'ils inventaient.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
avons inspiré (a-von-spee-ray) - have inspired
à (ah) - to
Moïse (Mwa-eez) - Moses
de (duh) - to
jeter (zhuh-tay) - throw, cast
son (son) - his
bâton (ba-ton) - stick
et (ay) - and
il (eel) - he
a (ah) - has
dévoré (day-vo-ray) - devoured, swallowed
ce (suh) - what, that
qu'ils (keel) - that they
inventaient (an-von-tay) - were inventing
Grammar Notes:
"Nous avons inspiré" is the passé composé tense, which is used to talk about actions that happened in the past.
The French word "bâton" is masculine, so it takes the masculine article "son" (his).
The verb "jeter" (to throw) takes the infinitive form after the preposition "de" (to).
"Ce qu'ils inventaient" is a relative pronoun clause.
The verb "inventaient" is in the imperfect tense, which indicates an action that was happening in the past.
English Translation:
And We inspired Moses to throw down his staff, and it swallowed up what they conjured up.
French Translation:
Dites à ceux qui ont mécru : s'ils s'arrêtent, ce qui s'est passé leur sera pardonné. Mais s'ils reviennent [à leur mécréance], alors la voie des premiers est déjà passée.
English Translation:
Say to those who disbelieved: if they desist, what has passed will be forgiven them. But if they return [to their disbelief], then the way of the former ones has already passed.
Word-for-word Explanation:
Dites - Say (pronounced: dee-tuh) - This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
à - to (pronounced: ah) - This is a preposition indicating direction.
ceux - those (pronounced: suh -pronounced like the “su” in “sugar” - eh) - This is a plural pronoun referring to people.
qui - who (pronounced: kee) - This is a relative pronoun introducing a clause.
ont mécru - have disbelieved (pronounced: ohn meh-kru - pronounced like the “cru” in “crucial”) - This is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve).
s'ils - if they (pronounced: seel - pronounced like the “si” in “sister”) - This is the contracted form of "si ils" (if they).
s'arrêtent - stop (pronounced: sa-re-ten - pronounced like the “ten” in “ten”) - This is the third-person plural present tense of the verb "s'arrêter" (to stop).
ce - what (pronounced: suh - pronounced like the “su” in “sugar”) - This is a demonstrative pronoun.
qui - that (pronounced: kee) - This is a relative pronoun.
s'est passé - has happened (pronounced: sehs pa-say - pronounced like the “say” in “say”) - This is the past participle of the verb "se passer" (to happen).
leur - to them (pronounced: luhr - pronounced like the “leur” in “leurre”) - This is a possessive pronoun.
sera pardonné - will be forgiven (pronounced: suh-ra par-don-nay - pronounced like the “don” in “done”) - This is the future tense of the verb "pardonner" (to forgive).
Mais - But (pronounced: may - pronounced like the “may” in “may”) - This is a conjunction introducing a contrasting element.
s'ils - if they (pronounced: seel - pronounced like the “si” in “sister”) - This is the contracted form of "si ils" (if they).
reviennent - return (pronounced: ruh-vee-enn - pronounced like the “vien” in “vien” in French) - This is the third-person plural present tense of the verb "revenir" (to return).
alors - then (pronounced: a-lor - pronounced like the “or” in “for”) - This is a conjunction indicating consequence.
la voie - the way (pronounced: la vwa - pronounced like the “voi” in “voice”) - This is a feminine noun.
des premiers - of the first (pronounced: deh pre-mee-yay - pronounced like the “mee” in “me”) - This is a plural noun.
est déjà passée - has already passed (pronounced: eh deh-zha pa-say - pronounced like the “say” in “say”) - This is a past participle of the verb "passer" (to pass).
Grammar Notes:
The phrase "s'ils s'arrêtent" uses the reflexive verb "s'arrêter".
The sentence uses the subjunctive mood in "s'ils reviennent".
The phrase "la voie des premiers" is a literal translation of "the way of the first ones" in Arabic, although the meaning is closer to "the path of the previous generations".
The sentence uses the past participle "passée" to indicate that the way of the previous generations is over.
French Translation:
Et quand vous répudiez les femmes, et qu'elles ont atteint leur délai, ne les empêchez pas de se marier à leurs époux si elles se sont entendues entre elles de manière convenable. Cela est une exhortation pour celui d'entre vous qui croit en Allah et au Jour dernier. C'est cela qui est le plus pur pour vous et le plus propre. Et Allah sait, et vous ne savez pas.
Word for Word Breakdown:
Et quand vous répudiez les femmes, et qu'elles ont atteint leur délai, ne les empêchez pas de se marier à leurs époux si elles se sont entendues entre elles de manière convenable. Cela est une exhortation pour celui d'entre vous qui croit en Allah et au Jour dernier. C'est cela qui est le plus pur pour vous et le plus propre. Et Allah sait, et vous ne savez pas.
Et - et (eh)
quand - quand (kahn)
vous - vous (voo)
répudiez - répudiez (re-pü-di-eh) - The verb "répudier" is in the present tense. The present tense in French is used to describe actions that are happening now or that happen regularly. In this case, it is used to describe an action that will happen in the future.
les femmes - les femmes (leh fam)
et - et (eh)
qu'elles - qu'elles (keh-leh)
ont atteint - ont atteint (ohn a-ten)
leur délai - leur délai (leur de-leh)
ne les empêchez pas - ne les empêchez pas (neh leh ahn-peh-sheh pah) - The verb "empêcher" is in the imperative mood. The imperative mood is used to give commands or make requests.
de se marier - de se marier (deh seh ma-ri-eh)
à leurs époux - à leurs époux (ah leur eh-poo)
si elles se sont entendues - si elles se sont entendues (si eh seh sohn ahn-tahn-dü)
entre elles - entre elles (ahn-treh eh-leh)
de manière convenable - de manière convenable (deh ma-nyair kohn-veh-nah-ble)
Cela est - Cela est (seh-lah eh)
une exhortation - une exhortation (ün ehk-zor-ta-syohn)
pour celui - pour celui (poor seh-lü-ee)
d'entre vous - d'entre vous (dahn-treh voo)
qui croit - qui croit (kee krwah)
en Allah - en Allah (ahn a-lah)
et au Jour dernier - et au Jour dernier (eh oh jour der-nyeh)
C'est cela - C'est cela (seh-lah seh-lah)
qui est - qui est (kee eh)
le plus pur - le plus pur (leh plü pür)
pour vous - pour vous (poor voo)
et le plus propre - et le plus propre (eh leh plü pro-pre)
Et Allah sait - Et Allah sait (eh a-lah seh)
et vous ne savez pas - et vous ne savez pas (eh voo neh sa-veh pah)
Pronunciation Tips
"e" at the end of a word is usually silent.
"s" at the end of a word is usually silent.
"c" before "i" or "e" is pronounced as a soft "s".
"g" before "e" or "i" is pronounced as a soft "j".
Grammar Notes
"Vous" is the formal "you" in French. It is used when speaking to someone you don't know well or when addressing a group of people.
"Ne...pas" is used to negate verbs in French.
"Se" is a reflexive pronoun. It is used to indicate that the subject of the verb is also the object of the verb.
"Le plus..." is used to form the superlative degree of adjectives. The superlative degree is used to indicate that something is the most or the least of something.
This breakdown provides a basic understanding of the sentence, but it is important to note that there are many nuances in the French language that are not captured in a literal translation. For a deeper understanding of the sentence, it is important to study the grammar and vocabulary of the French language.
French Translation:
N'avez-vous pas vu ceux qui ont reçu une part du Livre, qui sont appelés au Livre d'Allah afin qu'il juge entre eux ? Puis un groupe d'entre eux se détourne, alors qu'ils sont réfractaires.
Word by Word Breakdown in English:
N'avez-vous pas vu - Have you not seen (Na-vay-voo pa-voo )
ceux - those (suh )
qui ont reçu - who have received (kee ohn ruh-soo )
une part - a part (une par )
du Livre - of the Book (du leevr )
qui sont appelés - who are called (kee sohn ah-play )
au Livre d'Allah - to the Book of Allah (oh leevr da-lah )
afin qu'il juge - so that he judges (ah-fan kee-lee zhuj )
entre eux - between them (ahntruh uh )
Puis - Then (pwee )
un groupe - a group (uhn groop )
d'entre eux - of them (dahn-truh uh )
se détourne - turns away (suh day-toorn )
alors qu'ils sont - while they are (ah-lor kee-lee sohn )
réfractaires - reluctant (ray-frak-tayr )
Grammar Points:
N'avez-vous pas vu is a negation with the inversion of the subject and verb (avez and vous). This structure is common in French for emphatic statements and questions.
Qui ont reçu is a relative clause, which modifies the noun ceux.
Afin qu'il juge is a subjunctive clause, which expresses purpose or intention.
Alors qu'ils sont is a conjunction, which connects two clauses.
The French phrase se détourne is used to express the act of turning away.
Réfractaires is an adjective meaning reluctant or resistant.
Pronunciation Notes:
Pay attention to the nasal sounds in words like ceux and d'entre eux.
Remember that the letter h in French is silent, so d'Allah is pronounced da-lah.
Additional Note:
In French, the definite article le is used before the word Livre (Book) when it refers to the Holy Book (Bible or Quran). This is because the Holy Book is considered a unique entity.
To Practice:
You can try to translate the English breakdown back into French. This will help you solidify your understanding of the words and grammar.
French Translation:
Dieu leur a préparé des jardins où coulent des rivières, ils y seront éternels. C'est là le grand succès.
Word-for-word explanation:
Dieu (Dye) - God
leur (lœr) - to them, it refers to the people who are being described.
a préparé (a pre-pa-re) - has prepared, "a" is the auxiliary verb, "préparé" is the past participle of "préparer"
des jardins (day zhar-dan) - gardens, plural of "jardin"
où (oo) - where, introduces a relative clause
coulent (koo-lan) - flow, present tense of "couler"
des rivières (day ree-vee-air) - rivers, plural of "rivière"
ils (eel) - they
y (ee) - there, refers to the gardens
seront (sǝ-rɔ̃) - will be, future tense of "être"
éternels (ay-ter-nel) - eternal, plural of "éternel"
C'est (say) - This is
là (la) - there
le grand succès (lə grɑ̃ syk-sɛ) - the great success, "le" is the definite article
Grammar Notes:
The sentence uses the present tense of the verb "couler" (coulent) to describe a continuous action.
The future tense of "être" (seront) is used to describe a future state.
The definite article "le" is used before "grand succès" because it is a specific, known noun.
The pronoun "y" is used to refer to the previously mentioned gardens.
The phrase "où coulent des rivières" is a relative clause that modifies the noun "jardins."
The structure of the sentence is "Subject + Verb + Object + Complement".
French Translation:
"En vérité, mon Protecteur est Allah, qui a révélé le Livre, et Il se charge des pieux."
Word for word Explanation:
En vérité (pronounced: "ahn ve-ri-tay"): This phrase emphasizes the truth of what follows.
mon Protecteur (pronounced: "mon pro-tek-tur"): This translates to "my protector" and refers to God.
est (pronounced: "eh"): This is the verb "to be" in the present tense.
Allah (pronounced: "a-la"): This is the Arabic name for God.
qui (pronounced: "kee"): This is a relative pronoun meaning "who" or "that".
a révélé (pronounced: "a reh-veh-lay"): This is the past participle of the verb "révéler" meaning "to reveal".
le Livre (pronounced: "luh leevr"): This refers to the Quran.
et (pronounced: "eh"): This is the conjunction "and".
Il (pronounced: "eel"): This is the pronoun "he", referring to God.
se charge (pronounced: "suh sharj"): This means "takes care of" or "protects".
des pieux (pronounced: "deh pee-yoo"): This refers to "the righteous" or "the pious".
Grammar Notes:
The phrase "En vérité" acts as an introductory phrase, emphasizing the truth of the statement.
The sentence uses the past participle "révélé" to indicate a completed action.
The pronoun "Il" refers back to the noun "Allah".
The phrase "se charge" acts as a verb phrase meaning "to take care of".
The plural noun "pieux" is used to refer to a group of righteous people.
English Translation:
"Indeed, my protector is Allah, who revealed the Book, and He takes care of the righteous."
French Translation:
Et ils ont attribué à Allah une part de ce qu'il a créé des cultures et des troupeaux, et ils ont dit : "Ceci est pour Allah" selon leur prétention, "et ceci pour nos associés". Mais ce qui est destiné à leurs associés n'atteindra jamais Allah, et ce qui est destiné à Allah atteindra leurs associés. Quel mauvais jugement ils rendent !
Word-for-word breakdown:
Et - Et (eh)
ils ont attribué - Ils ont attribué (ils ont attribué)
à Allah - À Allah (à Allah)
une part - Une part (une part)
de ce qu'il a créé - De ce qu'il a créé (de ce qu'il a créé)
des cultures - Des cultures (des cultures)
et des troupeaux - Et des troupeaux (et des troupeaux)
et ils ont dit - Et ils ont dit (et ils ont dit)
"Ceci est pour Allah" - "Ceci est pour Allah" ("Ceci est pour Allah")
selon leur prétention - Selon leur prétention (selon leur prétention)
"et ceci pour nos associés" - "Et ceci pour nos associés" ("Et ceci pour nos associés")
Mais ce qui est destiné - Mais ce qui est destiné (Mais ce qui est destiné)
à leurs associés - À leurs associés (à leurs associés)
n'atteindra jamais Allah - N'atteindra jamais Allah (n'atteindra jamais Allah)
et ce qui est destiné - Et ce qui est destiné (Et ce qui est destiné)
à Allah - À Allah (à Allah)
atteindra leurs associés - Atteindra leurs associés (atteindra leurs associés)
Quel mauvais jugement - Quel mauvais jugement (Quel mauvais jugement)
ils rendent - Ils rendent (ils rendent)
Grammar Rules:
"à Allah" is a prepositional phrase used to indicate the receiver of the action "attribuer" (to attribute).
"ce qu'il a créé" is a relative clause that modifies "une part". It uses the pronoun "qu'" (that) which refers back to the antecedent "une part".
"selon leur prétention" is an adverbial phrase modifying the verb "ont dit" (said). It indicates the basis for the statement.
"n'atteindra jamais" is a negative verb form with a negation "ne... jamais" (never) followed by the verb "atteindre" (to reach).
"ils rendent" is the third-person plural form of the verb "rendre" (to render) in the present tense.
Pronunciation Assistance:
Et: eh
Ils ont attribué: ilz ôn atribye
à Allah: à Allah
une part: yn part
de ce qu'il a créé: də sə ki la krée
des cultures: de kiltür
et des troupeaux: e de trupo
et ils ont dit: e ilz ôn di
"Ceci est pour Allah": "səsi e pur Allah"
selon leur prétention: səlon lør prétansion
"et ceci pour nos associés": "e səsi pur no zasosye"
Mais ce qui est destiné: mè sə ki e destiné
à leurs associés: à lør zasosye
n'atteindra jamais Allah: natendra zame Allah
et ce qui est destiné: e sə ki e destiné
à Allah: à Allah
atteindra leurs associés: atendra lør zasosye
Quel mauvais jugement: kèl mové zyuʒmã
ils rendent: ilz rãd
French Translation:
Et quant à ceux qui ont dans leurs cœurs une maladie, cela a augmenté leur impureté à leur impureté, et ils sont morts alors qu’ils étaient infidèles.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
quant à (kɑ̃t a) - as for
ceux (sø) - those
qui ont (ki ɔ̃) - who have
dans (dɑ̃) - in
leurs (lœʁ) - their
cœurs (kœʁ) - hearts
une maladie (yn maldi) - a sickness/disease
cela a augmenté (səla a oɡmɑ̃te) - it has increased
leur impureté (lœʁ ɛ̃pyʁte) - their impurity
à leur impureté (a lœʁ ɛ̃pyʁte) - to their impurity
et (e) - and
ils sont morts (il sɔ̃ mɔʁ) - they died
alors qu'ils étaient (alɔʁ ki lete) - while they were
infidèles (ɛ̃fidel) - infidels/unbelievers
Pronunciation Notes:
"eux" is pronounced like the English word "those"
"cœurs" is pronounced like "cure" with an "s" at the end
"ils" is pronounced like "eel"
"morts" is pronounced like "morts" in English
"infidèles" is pronounced like "in-fee-dell"
Grammar Notes:
"Quant à" is a phrase used to introduce a topic that contrasts with a previous statement.
"Ceux qui" is a relative pronoun, which means it refers back to a noun.
"Ils sont morts" is a past tense verb, meaning they died.
"Alors qu'ils étaient" is a conjunction used to indicate a contrast or a difference between two clauses.
French Translation:
Quelques jours seulement. Et si quelqu’un d’entre vous est malade ou en voyage, alors un nombre d’autres jours. Et pour ceux qui peuvent le faire, une expiation: nourrir un pauvre. Et celui qui fait volontairement le bien, c’est mieux pour lui. Et que vous jeûniez est meilleur pour vous, si vous savez.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Quelques jours seulement. (keh-keh zhoor seu-leh-moh) - "Some days only." "Quelques" means "some" and "jours" means "days."
Et si quelqu’un d’entre vous est malade ou en voyage, (eh see kel-kun dahn-truh voo eh ma-lahd oo ah vah-yahj) - "And if someone among you is sick or on a journey." "Si" means "if" and "quelqu’un" means "someone". "D'entre" means "among" and "vous" means "you." "Malade" means "sick" and "en voyage" means "on a journey".
alors un nombre d’autres jours. (ah-lorr uh nombr d'otr zhoor) - "then a number of other days." "Alors" means "then" and "nombre" means "number." "D'autres" means "other."
Et pour ceux qui peuvent le faire, (eh poor suh kee puh-veh luh fehr) - "And for those who can do it." "Pour" means "for" and "ceux" means "those". "Qui" means "who" and "peuvent" means "can." "Le" means "it" and "faire" means "to do."
une expiation: (uhn ek-spia-syohn) - "an expiation." "Expiation" is a noun referring to a punishment to atone for a wrongdoing.
nourrir un pauvre. (noo-ree uh poh-vr) - "to feed a poor person." "Nourrir" means "to feed" and "un pauvre" means "a poor person."
Et celui qui fait volontairement le bien, (eh suh-lwee kee feh vol-on-tair-moh-moh luh bee-an) - "And he who does voluntarily the good." "Celui" means "he" and "fait" means "does." "Volontairement" means "voluntarily" and "le bien" means "the good."
c’est mieux pour lui. (seh mee-uh poor loo-ee) - "it is better for him." "C’est" means "it is" and "mieux" means "better." "Pour" means "for" and "lui" means "him."
Et que vous jeûniez est meilleur pour vous, (eh keh voo zhuh-nyeh eh mee-uh poor voo) - "And that you fast is better for you." "Que" means "that" and "vous" means "you." "Jeûniez" means "fast" and "est" means "is." "Meilleur" means "better" and "pour" means "for" and "vous" means "you."
si vous savez. (see voo sah-veh) - "if you know." "Si" means "if" and "vous" means "you." "Savez" means "know."
Grammar Note:
French Translation:
S'ils invoquent, en dehors de Lui, d'autres, ce ne sont que des femelles, et s'ils invoquent, ce n'est qu'un démon rebelle.
Word-for-word Breakdown & Pronunciation:
S'ils invoquent: If they invoke (pronounced: seelz-in-vohk)
S'ils: This is the contracted form of "si ils," meaning "if they."
invoquent: This is the verb "invoquer" (to invoke) in the present tense, 3rd person plural.
en dehors de Lui: outside of Him (pronounced: on-duh-hor duh Lwee)
en dehors de: This is a prepositional phrase meaning "outside of," "apart from."
Lui: This is the pronoun "he" or "him," referring to God.
d'autres: others (pronounced: doh-truh)
ce ne sont que: it is only (pronounced: suh-nuh-sohn kuh)
ce: This is the pronoun "it" or "this."
ne sont que: This is a negation construction meaning "are only."
des femelles: females (pronounced: deh feh-mehl)
et s'ils invoquent: and if they invoke (pronounced: eh seelz-in-vohk)
ce n'est qu'un: it is only a (pronounced: suh-neh-kuh-un)
démon: demon (pronounced: deh-mon)
rebelle: rebellious (pronounced: ruh-behl)
Grammar Notes:
This sentence utilizes a parallel structure with two clauses joined by "et" (and).
The negation "ne...que" is used to emphasize that the invocations are only directed towards females and a rebellious demon.
The pronoun "Lui" (Him) in the first clause is understood to refer to God.
This sentence highlights the rejection of idolatry and emphasizes the importance of worshipping only God.
French Translation:
Ô vous qui croyez, lorsque vous partez en guerre sur le chemin d'Allah, assurez-vous de vos intentions et ne dites pas à celui qui vous salue "Tu n'es pas croyant", recherchant les biens de ce monde. Car auprès d'Allah, il y a de grands butins. Vous étiez ainsi auparavant, et Allah vous a fait miséricorde. Alors, assurez-vous de vos intentions. En vérité, Allah est au courant de ce que vous faites.
English Word for Word Breakdown:
Ô (Oh, pronunciation: "oh") This is a direct address, like "Hey you"
vous qui croyez (You who believe, pronunciation: "voo kee kwah-kwah") This is a phrase addressing people who are believers
lorsque (When, pronunciation: "lor-skuh") This word introduces a conditional clause.
vous partez (You leave, pronunciation: "voo par-tay") This refers to the act of leaving for a journey
en guerre (at war, pronunciation: "on geh-reh") This indicates the specific type of journey
sur le chemin (on the path, pronunciation: "sur luh shuh-man") This indicates the path of God
d'Allah (of Allah, pronunciation: "dah-lah") This refers to God
assurez-vous (make sure, pronunciation: "ah-su-ray voo") This means to be certain about something
de vos intentions (of your intentions, pronunciation: "duh vohz in-tan-syon") This refers to the reason or motive for the journey
et ne dites pas (and do not say, pronunciation: "ay nuh deet pah") This indicates a prohibition
à celui qui vous salue (to the one who greets you, pronunciation: "ah suh-loo kee voo sah-loo") This refers to someone who greets you politely
"Tu n'es pas croyant" (you are not a believer, pronunciation: "too nay pah kwah-yawn") This is the forbidden statement
recherchant (seeking, pronunciation: "ruh-sher-shon") This describes the motivation behind the statement
les biens de ce monde (the goods of this world, pronunciation: "lay byen duh suh mond") This refers to worldly possessions
Car auprès d'Allah (Because with Allah, pronunciation: "kar ah-preh dah-lah") This introduces a reason for the prohibition
il y a de grands butins (there are great spoils, pronunciation: "ee ya duh grong boo-tan") This refers to rewards that await in the afterlife
Vous étiez ainsi auparavant (You were like this before, pronunciation: "voo eh-tyeh an-see ah-pah-ra-von") This refers to the previous state of the believers
et Allah vous a fait miséricorde (and Allah made you merciful, pronunciation: "ay dah-lah voo ah feh mee-zay-ree-kord") This refers to God's grace and forgiveness
Alors, assurez-vous (So, make sure, pronunciation: "ah-lor ah-su-ray voo") This emphasizes the need to be certain
de vos intentions (of your intentions, pronunciation: "duh vohz in-tan-syon") This again emphasizes the need for good intentions
En vérité (In truth, pronunciation: "on vay-ree-tay") This emphasizes the importance of what follows
Allah est au courant (Allah is aware, pronunciation: "dah-lah eh toh koo-ron") This refers to God's knowledge
de ce que vous faites (of what you do, pronunciation: "duh suh kuh voo feht") This refers to all of the actions of the believers
Grammar Points:
The first sentence begins with "Ô," which is a way to address someone directly.
"Vous qui croyez" is a relative clause that modifies the pronoun "vous."
"lorsque vous partez" is a dependent clause that introduces a conditional statement.
"en guerre" is a prepositional phrase that modifies "partez."
"ne dites pas" is a negative imperative verb.
"celui qui vous salue" is a relative clause that modifies the noun "celui."
"recherchant les biens de ce monde" is a present participle phrase that modifies the noun "celui."
"Car auprès d'Allah" introduces a reason for the previous statement.
"Vous étiez ainsi auparavant" is a past tense statement.
"et Allah vous a fait miséricorde" is a past tense statement.
"Alors, assurez-vous" is a conjunctive phrase that introduces a new statement.
"En vérité" is a phrase that emphasizes the truth of the following statement.
"Allah est au courant" is a present tense statement.
"de ce que vous faites" is a relative clause that modifies the noun "courant."
This breakdown helps to understand the individual words and phrases in the sentence and the overall message.
French Translation:
Et de même, Nous détaillons les versets afin qu'ils reviennent (à la vérité).
English Translation:
And thus, We detail the verses so that they may return (to the truth).
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
de même (duh mem) - likewise, in the same way
Nous (noo) - We
détaillons (day-ta-yon) - detail (present tense, first person plural)
les (lay) - the
versets (vair-say) - verses
afin (ah-fan) - so that
qu'ils (keel) - that they
reviennent (ruh-vee-enn) - return (present tense, third person plural)
à (ah) - to
la (lah) - the
vérité (vay-ree-tay) - truth
Grammar Notes:
"Nous détaillons" is in the present tense, first person plural, meaning "We detail".
"Qu'ils reviennent" is in the present tense, third person plural, meaning "That they return".
"Afin que" is a conjunction that means "so that". It is used to express purpose.
Pronunciation Notes:
ay is pronounced like the "a" in "father"
duh mem is pronounced like "duh" followed by "mem"
noo is pronounced like "noo"
day-ta-yon is pronounced with a stress on the second syllable
lay is pronounced like "lay"
vair-say is pronounced with a stress on the first syllable
ah-fan is pronounced with a stress on the first syllable
keel is pronounced like "keel"
ruh-vee-enn is pronounced with a stress on the second syllable
ah is pronounced like "ah"
lah is pronounced like "lah"
vay-ree-tay is pronounced with a stress on the first syllable
French Translation:
Et combien de villages avons-nous détruits, la nuit leur est venue notre châtiment, ou ils étaient en train de parler.
Breakdown:
Et (eh) - and
combien (comb-bee-en) - how many
de (duh) - of
villages (vee-lahj) - villages
avons-nous (ah-vohn-noo) - have we
détruits (deh-trwee) - destroyed
la nuit (lah-nwee) - the night
leur (luhr) - their
est venue (eh-vuh-nuh) - has come
notre (no-truh) - our
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
ou (oo) - or
ils (eel) - they
étaient (eh-te) - were
en train de (ahn-tren-duh) - in the process of
parler (par-lay) - speaking
Grammar Notes:
The phrase "avons-nous" is an inversion of "nous avons" (we have). This is a common grammatical structure in French, particularly in formal or literary contexts.
The phrase "en train de" indicates an ongoing action. It is a common way to express the present progressive tense in French.
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of words like "combien" and "villages" is often silent.
The "s" at the end of "nous" is pronounced like a "z" when it is followed by a vowel sound.
The "t" at the end of "était" is often silent.
English Translation:
And how many villages have We destroyed, the night their punishment came, or they were speaking?
French Translation:
Dieu a dit: (Pronounced: "Dyuh ah Dee") - This translates to "God said"
"Ce jour-ci, (Pronounced: "suh zhoor-see") - "This day"
sera profitable (Pronounced: "suh-rah pro-fi-tabl") - "will be profitable"
aux véridiques (Pronounced: "oh ve-ri-deek") - "to the truthful"
par leur vérité. (Pronounced: "par lur ve-ri-tay") - "by their truth"
Ils auront des jardins (Pronounced: "eel oh-rong deh zhar-dan") - "They will have gardens"
où coulent des rivières. (Pronounced: "oo koo-lon deh ri-vy-er") - "where rivers flow"
Ils y demeureront éternellement. (Pronounced: "eel yee duh-muh-ruh-rong eh-tern-el-mong") - "They will dwell there eternally"
Dieu est satisfait d'eux (Pronounced: "Dyuh eh sah-tee-fay dee-uh") - "God is satisfied with them"
et eux de Lui. (Pronounced: "eh uh dee Lwee") - "and they of Him"
C'est là le grand succès. (Pronounced: "Say lah luh grahn suks-say") - "This is the great success"
Explanation:
"Ce jour-ci" is a common French phrase for "this day."
"Sera profitable" uses the future tense of the verb "être" (to be) and the adjective "profitable" to convey that this day will be beneficial.
"Aux véridiques" uses the preposition "aux" (to the) and the noun "véridiques" (truthful) to specify who will benefit.
"Par leur vérité" uses the preposition "par" (by) and the noun "vérité" (truth) to explain how they will benefit.
"Ils auront des jardins" uses the future tense of the verb "avoir" (to have) and the plural noun "jardins" (gardens).
"Où coulent des rivières" uses the relative pronoun "où" (where) and the present tense of the verb "couler" (to flow) with the plural noun "rivières" (rivers).
"Ils y demeureront éternellement" uses the future tense of the verb "demeurer" (to dwell) and the adverb "éternellement" (eternally).
"Dieu est satisfait d'eux" uses the present tense of the verb "être" (to be) and the adjective "satisfait" (satisfied) with the preposition "de" (of) and the pronoun "eux" (them).
"Et eux de Lui" uses the pronoun "eux" (they) and the preposition "de" (of) followed by the pronoun "Lui" (Him).
"C'est là le grand succès" uses the pronoun "c'est" (it is) followed by the adverb "là" (there) and the noun "succès" (success).
Grammar Points:
Gender: The noun "jour" (day) is masculine, hence the masculine article "ce" is used. The noun "vérité" (truth) is feminine, hence the feminine article "leur" is used.
Plural: The noun "jardins" (gardens) and "rivières" (rivers) are plural, hence the plural articles "des" and "des" are used.
Tense: The future tense is used in the sentence to describe the future state of the truthful and the benefits they will receive.
Prepositions: The prepositions "aux" (to), "par" (by), and "de" (of) are used to connect nouns and verbs, showing the relationships between them.
Pronunciation:
Remember to practice the pronunciation of the words by listening to audio recordings or speaking to native French speakers. Pay close attention to the vowels and consonant sounds, as they can vary slightly from English.
French Translation:
Et n’ont-ils pas été instruits, ceux qui héritent la terre après ses habitants, que si Nous le voulions, Nous les frapperions pour leurs péchés, et Nous scellerions leurs cœurs, de sorte qu’ils n’entendent plus ?
English Translation:
And have they not been taught, those who inherit the earth after its people, that if We willed, We would strike them with their sins, and We would seal their hearts so that they would not hear?
Word by Word Breakdown:
Et (eh) - And
n’ont-ils pas été (nohn-tee-pah eh-tay) - Have they not been
instruits (ahn-stwee) - Taught
ceux (suh) - Those
qui (kee) - who
héritent (eh-ree-tahn) - Inherit
la terre (lah tehr) - The earth
après (ah-pray) - After
ses habitants (say ah-bee-tahn) - Its people
que (kuh) - that
si (see) - If
Nous (noo) - We
le voulions (luh voo-lee-ohn) - We willed
Nous (noo) - We
les frapperions (lay frap-ree-ohn) - Would strike them
pour (poor) - for
leurs (luhr) - Their
péchés (peh-shay) - sins
et (eh) - and
Nous (noo) - We
scellerions (sel-ree-ohn) - Would seal
leurs (luhr) - Their
cœurs (kuhr) - hearts
de sorte (duh sort) - So that
qu’ils (keel) - That they
n’entendent (nahn-tahn-dahn) - Would not hear
plus (plu) - anymore
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrases "n'ont-ils pas été instruits" and "si Nous le voulions." This is because the sentence is expressing uncertainty or a hypothetical situation.
The subjunctive mood often uses the verb "être" (to be) in the present tense when followed by a past participle. Example: "N'ont-ils pas été instruits."
The subjunctive mood is also used in the phrase "qu'ils n'entendent plus." This is because the phrase expresses a consequence of the hypothetical situation expressed earlier in the sentence.
Please let me know if you have any questions or would like to explore more about the French subjunctive mood!
French Translation:
La coloration d'Allah, et qui est meilleur que Allah pour la coloration? Et nous sommes ses adorateurs.
English Breakdown:
La coloration d'Allah: This translates to "The coloring of Allah". It's a metaphorical phrase referring to Allah's grace and guidance.
La: The [la] - definite article "the"
coloration: [kə.lɔ.ʁa.sjɔ̃] - the act of coloring or dyeing
d'Allah: [dal] - of Allah
et qui est meilleur que Allah pour la coloration? This translates to "And who is better than Allah for coloring?". It's a rhetorical question emphasizing Allah's superiority in providing guidance and direction.
et: [ɛ] - and
qui: [ki] - who
est: [ɛ] - is
meilleur: [mɛ.jœʁ] - better
que: [kə] - than
Allah: [a.la] - God
pour: [puʁ] - for
la coloration? [kə.lɔ.ʁa.sjɔ̃] - the coloring
Et nous sommes ses adorateurs. This translates to "And we are his worshippers."
Et: [ɛ] - and
nous: [nu] - we
sommes: [sɔm] - are
ses: [se] - his
adorateurs: [a.dɔ.ʁa.tœʁ] - worshippers
Pronunciation Assistance:
The French pronunciation of this sentence is fairly straightforward. The main challenge might be with the "r" sound at the end of words like "coloration" and "adorateurs."
Grammar Rules:
Word Order: The French sentence follows a subject-verb-object word order.
Adjectives: Adjectives generally come after the noun they modify in French.
Possessive Adjectives: Possessive adjectives (like "ses" - his) agree in gender and number with the noun they modify.
French Translation:
Il (eel) a (ah) dit (dee) : "Ô (oh) Seigneur (se-nyor) ! Je (zhuh) ne (nuh) possède (po-sed) que (kuh) moi-même (mwah-mem) et (eh) mon (mon) frère (frayr). Sépare (seh-pahr) donc (donk) entre (ahntruh) nous (noo) et (eh) le (luh) peuple (puh-pl) des (deh) pervers (pehr-vehr).**
English Translation:
He said: "O Lord! I possess only myself and my brother. Therefore, separate between us and the people of the evildoers."
Word by Word Explanation:
Il - he (pronoun)
a - has, has said (verb - past tense)
dit - said (verb - past tense)
"Ô - "O" (exclamation of address)
Seigneur - Lord, Master, God (noun)
! - exclamation mark
Je - I (pronoun)
ne - not (negation)
possède - possess (verb - present tense)
que - only, just (conjunction)
moi-même - myself (reflexive pronoun)
et - and (conjunction)
mon - my (possessive adjective)
frère - brother (noun)
Sépare - separate (verb - imperative)
donc - therefore, thus (adverb)
entre - between (preposition)
nous - us (pronoun)
et - and (conjunction)
le - the (definite article)
peuple - people (noun)
des - of the (contraction of de + les)
pervers - evildoers, wicked (adjective)
Grammar Notes:
"Il a dit" is the past tense of "dire" (to say)
"Je ne possède que" is a common French construction for expressing "only" or "just"
"Sépare donc" uses the imperative form of the verb "séparer" (to separate) and the adverb "donc" to emphasize the request
The phrase "le peuple des pervers" uses the definite article "le" and the preposition "de" to form the possessive phrase "of the evildoers"
Pronunciation:
"Il" is pronounced like the English "eel"
"a" is pronounced like the English "ah"
"dit" is pronounced like "dee"
"Seigneur" is pronounced like "se-nyor" with a soft "g"
"possède" is pronounced like "po-sed" with the emphasis on the second syllable
"moi-même" is pronounced like "mwah-mem"
"frère" is pronounced like "frayr"
"Sépare" is pronounced like "seh-pahr"
"donc" is pronounced like "donk"
"entre" is pronounced like "ahntruh"
"peuple" is pronounced like "puh-pl"
"pervers" is pronounced like "pehr-vehr"
French Translation:
Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. R. C'est un Livre dont les versets sont bien établis, puis détaillés, venant d'un Sage, Omniscient.
Word-for-word Explanation:
Au nom d'Allah (oh noo dah lah) - In the name of Allah
le Tout Miséricordieux (luh too mee-say-ree-kor-dyuh) - the Most Merciful
le Très Miséricordieux (luh tray mee-say-ree-kor-dyuh) - the Most Compassionate
R. (air) - This is a symbol used to represent the first letter of the word "Rahman" (the Most Merciful) in Arabic. It is often used as a shorthand for the Bismillah (the phrase beginning with "Au nom d'Allah").
C'est un Livre (say tun lee-vre) - It is a book
dont les versets (don lay ver-say) - whose verses
sont bien établis (son bee-an eh-tah-b-lee) - are well established
puis détaillés (pwee day-tah-yay) - then detailed
venant d'un Sage (vuh-nah dun saaj) - coming from a Wise One
Omniscient (om-nee-see-ahn) - all-knowing
Grammar Notes:
"dont" (don) - is a relative pronoun that means "whose" or "of which." It is used to introduce a relative clause, which is a clause that modifies a noun.
"puis" (pwee) - means "then" or "afterwards." It is used to connect two clauses and indicate that the second clause happened after the first.
Pronunciation Notes:
The "e" in "le" (pronounced "luh") is silent in French, so the word sounds like "l".
The "s" at the end of words is pronounced like a "z" when it is followed by a vowel.
The "g" in "Sage" (pronounced "saaj") is silent.
The "t" in "est" (pronounced "eh") is silent.
The "s" at the end of "vers" (pronounced "vair") is pronounced like a "z" when it is followed by a vowel.
English Translation:
In the name of Allah, the Most Merciful, the Most Compassionate. R. This is a Book whose verses are established, then detailed, coming from a Wise, Knowing One.
French Translation
Dieu a promis aux croyants et aux croyantes des jardins sous lesquels coulent les rivières, ils y demeureront éternellement, et de belles demeures dans les jardins d'Eden, et l'agrément de Dieu est plus grand; cela est la grande réussite.
Word-for-Word Explanation with Pronunciation
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
a promis (pronounced: ah pro-mee) - has promised
aux (pronounced: oh) - to the
croyants (pronounced: krwa-yahn) - believers (masculine plural)
et (pronounced: eh) - and
aux (pronounced: oh) - to the
croyantes (pronounced: krwa-yant) - believers (feminine plural)
des (pronounced: deh) - some
jardins (pronounced: zhar-dahn) - gardens
sous (pronounced: soo) - under
lesquels (pronounced: leh-kel) - which
coulent (pronounced: koo-lahn) - flow
les (pronounced: leh) - the
rivières (pronounced: ree-vy-air) - rivers
ils (pronounced: eel) - they
y (pronounced: ee) - there
demeureront (pronounced: duh-m-ruh-roh) - will stay
éternellement (pronounced: eh-tair-nel-mahn) - eternally
et (pronounced: eh) - and
de (pronounced: duh) - of
belles (pronounced: bel) - beautiful
demeures (pronounced: duh-m-r) - dwellings
dans (pronounced: dahn) - in
les (pronounced: leh) - the
jardins (pronounced: zhar-dahn) - gardens
d'Eden (pronounced: deh-den) - of Eden
et (pronounced: eh) - and
l'agrément (pronounced: la-gre-mahn) - the pleasure
de (pronounced: duh) - of
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
est (pronounced: eh) - is
plus (pronounced: ploo) - more
grand (pronounced: grahn) - big
cela (pronounced: suh-la) - that
est (pronounced: eh) - is
la (pronounced: lah) - the
grande (pronounced: grahn-duh) - big
réussite (pronounced: reh-yoo-seet) - success
Grammar Notes:
The French sentence uses the definite article "les" (the) before "rivières" (rivers) because it refers to a specific noun.
The phrase "sous lesquels" (under which) is a relative pronoun that modifies "jardins" (gardens).
The verb "demeureront" (will stay) is in the future tense, indicating a promise.
The phrase "l'agrément de Dieu" (the pleasure of God) is a noun phrase that acts as the subject of the verb "est" (is).
The phrase "cela est" (that is) is a formal way to say "this is".
Pronunciation Tips:
The French "e" is often silent.
The "r" at the end of a word is always pronounced.
The "s" at the end of a word is generally silent.
This word-for-word explanation and pronunciation guide will help you understand the French translation and practice your pronunciation. Remember to practice regularly and don't hesitate to ask for help if you need it!
French Translation:
"En vérité, Allah est le Maître des cieux et de la terre. Il donne la vie et Il donne la mort. Et vous n’avez point de protecteur ni de secours autre qu’Allah."
Word for word explanation:
En vérité (ahn ve-ri-tay): This is a phrase meaning "indeed" or "truly" in French.
Allah (a-la): This is the Arabic word for God. In French, we often use the word "Dieu" (dyuh).
est (eh) : This is the verb "to be" in the present tense.
le Maître (luh meh-truh): This means "the master" or "the owner."
des cieux (deh syuh): This means "of the heavens" or "of the sky."
et (eh): This is the conjunction "and."
de la terre (duh lah tehr): This means "of the earth."
Il (eel): This is the pronoun "he."
donne (donn): This is the verb "to give."
la vie (lah vee): This means "life."
et (eh): This is the conjunction "and."
Il (eel): This is the pronoun "he."
donne (donn): This is the verb "to give."
la mort (lah mor): This means "death."
Et (eh): This is the conjunction "and."
vous (voo): This is the pronoun "you."
n’avez point (nah-veh pwan): This is the negative form of "to have" - "don't have" or "have not."
de protecteur (duh pro-tek-tur): This means "protector" or "guardian."
ni (nee): This is the conjunction "neither."
de secours (duh suh-koor): This means "help" or "aid."
autre (otr): This means "other."
qu’Allah (kuh a-la): This means "than Allah."
Grammar Notes:
In French, the definite article ("le," "la," "les") is used before nouns.
The verb "to have" (avoir) is used in negative constructions such as "n'avez point."
"Ni" is used to join two negative elements.
"Que" is used to introduce a comparative clause.
English Translation:
"Indeed, Allah is the Lord of the heavens and the earth. He gives life and He gives death. And you have no protector or helper other than Allah."
French Translation:
Il a dit : "Ô mon Seigneur, pardonne-moi et à mon frère, et fais-nous entrer dans Ta miséricorde. Et Tu es le Plus Miséricordieux des miséricordieux."
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Il (eel) - He
a (ah) - has
dit (dee) - said
: " (two dots) - colon, used to introduce direct speech
Ô (oh) - Oh, used to address someone respectfully
mon (moh) - my
Seigneur (se-nyer) - Lord
**, ** (comma) - comma
pardonne (pardonn) - forgive
-moi (mwa) - me
et (eh) - and
à (ah) - to
mon (moh) - my
frère (frayr) - brother
**, ** (comma) - comma
et (eh) - and
fais (feh) - make
-nous (noo) - us
entrer (ahn-tray) - enter
dans (dahn) - in
Ta (tah) - Your
miséricorde (mee-zay-ree-kord) - mercy
**. ** (period) - period
Et (eh) - And
Tu (tu) - You
es (eh) - are
le (luh) - the
Plus (plu) - Most
Miséricordieux (mee-zay-ree-kord-yeu) - Merciful
des (deh) - of
miséricordieux. (mee-zay-ree-kord-yeu) - merciful.
Grammar Notes:
"Il a dit" is the past tense of "Il dit" (he says).
"pardonne-moi" is the imperative form of the verb "pardonner" (to forgive), which is conjugated with a pronoun attached to the verb.
"fais-nous" is the imperative form of the verb "faire" (to make), which is also conjugated with a pronoun attached to the verb.
"Tu es le Plus Miséricordieux" is a superlative adjective, emphasizing the highest degree of mercy.
You can practice these sentences and learn their pronunciations to improve your French fluency. Good luck!
French Translation:
Et la prise d'usure, alors qu'ils en étaient interdits, et le fait qu'ils mangent les biens des gens par la voie de la tromperie. Et Nous avons préparé pour les mécréants parmi eux un châtiment douloureux.
English Breakdown:
Et - And (eh)
la prise - the taking (la preez)
d'usure - of usury (d'u-zure) - This is a noun, and the "d'" is pronounced like the "d" in "the."
alors qu'ils en étaient interdits - while they were forbidden from it (a-lor ki ilz en e-te in-ter-di) - This is a subordinate clause. "Alors qu'" means "while" or "whereas." "Ils" is the pronoun "they." "En" refers to "usure." "Étaient interdits" is the past participle of the verb "interdire" which means "to forbid."
et - and (eh)
le fait qu'ils mangent - the fact that they eat (luh feh ki ilz mahnj) - This is a noun clause introduced by "le fait que" which means "the fact that."
les biens - the goods (lay bee-ahn) - "Les" is the plural definite article. "Biens" is the plural form of "bien" which means "good" in the sense of property or possessions.
des gens - of the people (deh zhahn) - "Des" is the plural definite article. "Gens" is the plural form of "person."
par la voie de la tromperie - through the means of deception (par la vwa de la trohm-pri) - "Par" means "through." "La voie" means "the means." "De la tromperie" is a noun phrase that means "deception."
Et - And (eh)
Nous avons préparé - We have prepared (nooz a-von pre-pa-reh) - This is a past participle construction, meaning "We have done the action of preparing."
pour les mécréants - for the unbelievers (poor lay meh-kre-ahn) - "Pour" means "for." "Les mécréants" is a noun phrase which means "unbelievers."
parmi eux - among them (par-mi u) - "Parmi" means "among." "Eux" is the pronoun "them."
un châtiment - a punishment (uhn sha-tee-mahn) - "Un" is the indefinite article. "Châtiment" is a noun meaning "punishment."
douloureux - painful (doo-loo-ruh) - This is an adjective modifying "châtiment."
Grammar Notes:
The French sentence follows the typical Subject-Verb-Object structure.
The use of the past participle "préparé" is common in French, indicating that the action is completed.
The subordinate clause "alors qu'ils en étaient interdits" adds more context to the sentence.
The noun clause "le fait qu'ils mangent" further explains the nature of the action.
"Parmi eux" is a prepositional phrase that specifies where the punishment is directed.
Pronunciation:
Eh - Like the English "eh" but slightly shorter.
La - Like the English "la" in "la la" but slightly more pronounced.
Preez - Like the English "please" but with a softer "s" sound.
U-zure - The "u" sound is similar to the "u" in "flute."
A-lor - Like the English "a-lore" but slightly shorter.
Ki - Like the English "kee" but slightly shorter.
Ilz - Like the English "ilz" in "hills" but with a softer "s" sound.
E-te - Like the English "e-tay" but slightly shorter.
In-ter-di - The "i" sound is similar to the "i" in "machine."
Feh - Like the English "feh" but slightly shorter.
Mahnj - Like the English "mange" but with a softer "g" sound.
Bee-ahn - Like the English "bee-an" but with a slightly longer "e" sound.
Zhahn - Like the English "john" but with a slightly longer "o" sound.
Vwa - Like the English "vwa" in "vow" but with a slightly longer "o" sound.
Trohm-pri - The "o" sound is similar to the "o" in "go."
Nooz - Like the English "nooz" in "news" but with a slightly longer "o" sound.
A-von - Like the English "a-von" in "Avon" but with a slightly shorter "o" sound.
Pre-pa-reh - The "e" sounds are similar to the "e" in "bed."
Meh-kre-ahn - The "e" sounds are similar to the "e" in "bed."
Par-mi - The "i" sound is similar to the "i" in "machine."
U - Like the English "oo" in "food" but slightly shorter.
Sha-tee-mahn - The "a" sound is similar to the "a" in "father."
Doo-loo-ruh - The "u" sound is similar to the "u" in "flute."
French Translation:
Dieu vous recommande concernant vos enfants : à l'homme revient une part égale à celle de deux femmes. Si ce sont des femmes, au nombre de plus de deux, elles auront les deux tiers de ce qu'il laisse ; si elle est une seule, elle aura la moitié ; à ses parents, à chacun d'eux, un sixième de ce qu'il laisse s'il a des enfants ; si aucun enfant ne lui est né et que ses parents l'héritent, alors à sa mère revient le tiers ; si c'est un frère ou une sœur, alors à sa mère revient un sixième. Ceci, après qu'une disposition testamentaire a été faite ou une dette contractée. Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien. C'est un devoir divin. Dieu est omniscient et sage.
Breakdown:
Dieu vous recommande concernant vos enfants: Dieu vous conseille au sujet de vos enfants (Dieu vous recommande à propos de vos enfants) - Dieu vous recommande concernant vos enfants (Dieu vous recommande au sujet de vos enfants) - Dieu vous conseille concernant vos enfants - Dieu vous recommande à propos de vos enfants - Dieu vous recommande au sujet de vos enfants - Dieu vous conseille concernant vos enfants - Dieu vous recommande à propos de vos enfants
Dieu: Dieu - Dieu - Dieu - Dieu - Dieu - Dieu - Dieu
vous recommande: vous conseille - vous recommande - vous recommande - vous conseille - vous recommande - vous recommande - vous conseille
concernant: au sujet de - à propos de - au sujet de - à propos de - au sujet de - à propos de - au sujet de
vos enfants: vos enfants - vos enfants - vos enfants - vos enfants - vos enfants - vos enfants - vos enfants
à l'homme revient une part égale à celle de deux femmes. L'homme hérite d'une part égale à celle de deux femmes - L'homme a une part égale à celle de deux femmes - L'homme a droit à une part égale à celle de deux femmes - Pour l'homme, la part est égale à celle de deux femmes
à l'homme: à l'homme - à l'homme - à l'homme - à l'homme
revient: hérite - a - a droit à - est égale à
une part égale à celle de deux femmes: une part égale à celle de deux femmes - une part égale à celle de deux femmes - une part égale à celle de deux femmes - une part égale à celle de deux femmes
Si ce sont des femmes, au nombre de plus de deux, elles auront les deux tiers de ce qu'il laisse ; Si ce sont des femmes, plus de deux, elles auront les deux tiers de son héritage - S'il y a plus de deux filles, elles héritent de deux tiers - Si ce sont des femmes, plus de deux, elles recevront les deux tiers de ce qu'il a laissé - Si les filles sont plus de deux, elles reçoivent deux tiers de l'héritage
Si ce sont des femmes: Si ce sont des femmes - S'il y a plus de deux filles - Si ce sont des femmes - Si les filles sont plus de deux
au nombre de plus de deux: plus de deux - plus de deux - plus de deux - plus de deux
elles auront: elles héritent - elles héritent - elles recevront - elles reçoivent
les deux tiers de ce qu'il laisse: les deux tiers de son héritage - deux tiers - les deux tiers de ce qu'il a laissé - deux tiers de l'héritage
si elle est une seule, elle aura la moitié ; Si elle est seule, elle hérite de la moitié - S'il n'y a qu'une fille, elle hérite de la moitié - Si elle est seule, elle recevra la moitié - S'il n'y a qu'une fille, elle reçoit la moitié de l'héritage
si elle est une seule: Si elle est seule - S'il n'y a qu'une fille - Si elle est seule - S'il n'y a qu'une fille
elle aura la moitié: elle hérite de la moitié - elle hérite de la moitié - elle recevra la moitié - elle reçoit la moitié de l'héritage
à ses parents, à chacun d'eux, un sixième de ce qu'il laisse s'il a des enfants ; Ses parents, chacun d'eux, hérite d'un sixième de ce qu'il laisse s'il a des enfants - Ses parents, chacun d'eux, hérite d'un sixième s'il a des enfants - A ses parents, chacun d'eux, un sixième de ce qu'il a laissé s'il a des enfants - Ses parents, chacun d'eux, héritent d'un sixième de l'héritage s'il a des enfants
à ses parents: Ses parents - Ses parents - A ses parents - Ses parents
à chacun d'eux: chacun d'eux - chacun d'eux - chacun d'eux - chacun d'eux
un sixième de ce qu'il laisse: un sixième de ce qu'il laisse - un sixième - un sixième de ce qu'il a laissé - un sixième de l'héritage
s'il a des enfants: s'il a des enfants - s'il a des enfants - s'il a des enfants - s'il a des enfants
si aucun enfant ne lui est né et que ses parents l'héritent, alors à sa mère revient le tiers ; S'il n'a pas d'enfants et que ses parents l'héritent, alors sa mère hérite du tiers - S'il n'a pas d'enfants et que ses parents héritent, sa mère hérite du tiers - Si aucun enfant ne lui est né et que ses parents héritent, sa mère reçoit le tiers - Si aucun enfant ne lui est né et que ses parents héritent, sa mère reçoit le tiers de l'héritage
si aucun enfant ne lui est né: S'il n'a pas d'enfants - S'il n'a pas d'enfants - Si aucun enfant ne lui est né - Si aucun enfant ne lui est né
et que ses parents l'héritent: et que ses parents l'héritent - et que ses parents héritent - et que ses parents héritent - et que ses parents héritent
alors à sa mère revient le tiers: alors sa mère hérite du tiers - sa mère hérite du tiers - sa mère reçoit le tiers - sa mère reçoit le tiers de l'héritage
si c'est un frère ou une sœur, alors à sa mère revient un sixième. S'il y a un frère ou une sœur, sa mère hérite d'un sixième - S'il y a un frère ou une sœur, sa mère hérite d'un sixième - Si c'est un frère ou une sœur, sa mère reçoit un sixième - Si c'est un frère ou une sœur, sa mère reçoit un sixième de l'héritage
si c'est un frère ou une sœur: S'il y a un frère ou une sœur - S'il y a un frère ou une sœur - Si c'est un frère ou une sœur - Si c'est un frère ou une sœur
alors à sa mère revient un sixième: sa mère hérite d'un sixième - sa mère hérite d'un sixième - sa mère reçoit un sixième - sa mère reçoit un sixième de l'héritage
Ceci, après qu'une disposition testamentaire a été faite ou une dette contractée. Ceci après qu'une volonté a été faite ou une dette contractée - Ceci après qu'un testament a été fait ou une dette contractée - Ceci, après qu'un testament ait été fait ou une dette contractée - Ceci, après qu'une volonté ait été faite ou une dette contractée
Ceci: Ceci - Ceci - Ceci - Ceci
après qu'une disposition testamentaire a été faite: après qu'une volonté a été faite - après qu'un testament a été fait - après qu'un testament ait été fait - après qu'une volonté ait été faite
ou une dette contractée: ou une dette contractée - ou une dette contractée - ou une dette contractée - ou une dette contractée
Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien. Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas lequel des deux vous apportera le plus de bien - Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas qui des deux vous apportera le plus de bien - Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien - Vos pères et vos enfants, vous ne savez pas qui de ces deux groupes vous apportera le plus de bien
Vos pères et vos enfants: Vos pères et vos enfants - Vos pères et vos enfants - Vos pères et vos enfants - Vos pères et vos enfants
vous ne savez pas: vous ne savez pas - vous ne savez pas - vous ne savez pas - vous ne savez pas
lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien: lequel des deux vous apportera le plus de bien - qui des deux vous apportera le plus de bien - lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien - qui de ces deux groupes vous apportera le plus de bien
C'est un devoir divin. C'est un devoir de Dieu - C'est une obligation divine - C'est un devoir divin - C'est une obligation de Dieu
C'est: C'est - C'est - C'est - C'est
un devoir divin: un devoir de Dieu - une obligation divine - un devoir divin - une obligation de Dieu
Dieu est omniscient et sage. Dieu sait tout et est sage - Dieu est omniscient et sage - Dieu sait tout et est sage - Dieu est omniscient et sage
Dieu est: Dieu est - Dieu est - Dieu est - Dieu est
omniscient: omniscient - omniscient - omniscient - omniscient
et sage: et sage - et sage - et sage - et sage
Pronunciation Assistance:
Dieu: (pronounced like "DYE-uh")
vous recommande: (pronounced like "voo reh-koh-mahn-deh")
concernant: (pronounced like "kohn-sehr-nahn")
enfants: (pronounced like "ahn-fahn")
à l'homme: (pronounced like "ah lohm")
revient: (pronounced like "reh-vee-ahn")
une part égale à celle de deux femmes: (pronounced like "oon pahr eh-gal ah sel deh duh fem")
Si ce sont des femmes: (pronounced like "see seh soun deh fem")
au nombre de plus de deux: (pronounced like "oh nom-bruh deh plooh deh duh")
elles auront: (pronounced like "el oh-rohn")
les deux tiers: (pronounced like "leh duh tyay")
ce qu'il laisse: (pronounced like "seh keel lehs")
si elle est une seule: (pronounced like "see el eh-toon seul")
elle aura la moitié: (pronounced like "el oh-rah lah mwah-tyeh")
à ses parents: (pronounced like "ah seh pah-rahn")
à chacun d'eux: (pronounced like "ah sha-koon deh")
un sixième: (pronounced like "oon see-zee-em")
de ce qu'il laisse: (pronounced like "deh seh keel lehs")
s'il a des enfants: (pronounced like "seel ah deh zahn-fahn")
si aucun enfant ne lui est né: (pronounced like "see oh-koon zahn-fahn ne loo eh-neh")
et que ses parents l'héritent: (pronounced like "eh keh seh pah-rahn le-reh-teent")
alors à sa mère revient le tiers: (pronounced like "ah-lor ah sah mair reh-vee-ahn le tyay")
si c'est un frère ou une sœur: (pronounced like "see seh oon frair oo oon soer")
alors à sa mère revient un sixième: (pronounced like "ah-lor ah sah mair reh-vee-ahn oon see-zee-em")
Ceci: (pronounced like "seh-see")
après qu'une disposition testamentaire a été faite: (pronounced like "ah-pray keun di-spo-zee-syohn tes-tah-mahn-tair ah eh-tay feht")
ou une dette contractée: (pronounced like "oo oon det koh-trah-kteh")
Vos pères et vos enfants: (pronounced like "voh pair eh voh zahn-fahn")
vous ne savez pas: (pronounced like "voo ne sah-veh pah")
lequel de ces deux groupes vous apportera le plus de bien: (pronounced like "le-kel deh seh duh groop voo ah-por-teh-rah le plooh deh bee-ahn")
C'est un devoir divin: (pronounced like "seh toon deh-vwair di-van")
Dieu est omniscient et sage: (pronounced like "DYE-uh eh ohm-nee-syahn eh sahj")
Grammar Rules:
Agreement of the past participle: The past participle agrees in gender and number with the direct object when it comes before the verb. For example, in the sentence "Dieu vous recommande concernant vos enfants," the past participle "recommandé" agrees with the direct object "vous."
Gender and number agreement: Nouns and adjectives must agree in gender and number. For example, in the sentence "à l'homme revient une part égale à celle de deux femmes," the noun "part" is feminine singular and the adjective "égale" is also feminine singular.
Subject-verb agreement: The verb must agree with the subject in number and person. For example, in the sentence "Dieu vous recommande concernant vos enfants," the verb "recommande" is in the third person plural, agreeing with the subject "Dieu."
French Translation:
Il n'était pas permis aux associateurs de réparer les mosquées d'Allah, étant témoins contre eux-mêmes par l'incrédulité. Ceux-là, leurs œuvres ont été vaines, et ils sont éternels dans le Feu.
Word for word breakdown & pronunciation:
Il (eel) - It
n'était pas (neh-tay pah) - was not
permis (per-mee) - allowed
aux associateurs (oh ah-so-syah-tur) - to the polytheists
de réparer (duh reh-pah-ray) - to repair
les mosquées (lay moh-skee) - the mosques
d'Allah (dah-lah) - of Allah
étant (ay-tahn) - being
témoins (tay-mwan) - witnesses
contre eux-mêmes (kon-tr uh-meh-meh) - against themselves
par l'incrédulité (pahr lan-kray-doo-li-tay) - by disbelief
Ceux-là (suh-lah) - Those
leurs œuvres (lur uh-vhr) - their works
ont été (ohn-tay-tay) - have been
vaines (ven) - vain
et ils sont (eh eel sohn) - and they are
éternels (eh-ter-nel) - eternal
dans le Feu (dahn luh fuh) - in the Fire
Grammar Note:
The French sentence uses the imperfect tense (n'était pas) to indicate that the action was not allowed in the past and is no longer relevant.
The participle "étant" (being) acts as an adjective modifying "témoins" (witnesses).
Pronunciation:
'é' in "été" is pronounced like the 'e' in "bed"
'eu' in "eux" is pronounced like the 'u' in "flute"
'ai' in "vaines" is pronounced like the 'ay' in "say"
French Translation:
Et ils ne dépensent pas une petite dépense, ni une grande, ni ne traversent un vallon, sans que cela ne leur soit écrit pour que Dieu les récompense de la meilleure façon de ce qu’ils ont fait. (ay-tee-neh-doh-pah-sun-noo-nah-peh-tee-deh-peh-son-suh, nee-oo-nah-grahn-duh, nee-neh-trah-vair-suhn-oo-vah-loh, son-koo-keh-suh-neh-loo-eh-krah-pee-pooh-lay-kay-loo-poh-kay-dee-oo-reh-koh-moh-pah-suhn-duh-mah-kee-lah-voon-feh)
English Breakdown:
Et - And (ay)
ils - they (eel)
ne - not (neh)
dépensent - spend (deh-pon-suhn)
pas - not (pah)
une - a (oon)
petite - small (peh-teet)
dépense - spending (deh-pon-suh)
ni - nor (nee)
une - a (oon)
grande - big (grahn-duh)
ni - nor (nee)
ne - not (neh)
traversent - cross (trah-vair-suhn)
un - a (oon)
vallon - valley (vah-loh)
sans - without (son)
que - that (keh)
cela - that (suh-lah)
ne - not (neh)
leur - their (luhr)
soit - be (swa)
écrit - written (ay-krah)
pour - for (pooh)
que - that (keh)
Dieu - God (dee-oo)
les - them (lay)
récompense - reward (reh-kom-pon-suh)
de - of (duh)
la - the (lah)
meilleure - best (may-yoor)
façon - way (fah-sohn)
de - of (duh)
ce - what (suh)
qu’ils - that they (keel)
ont - have (ohn)
fait - done (feh)
Grammar:
The sentence uses the negative construction with ne...pas, ne...ni and sans que, which means "not".
"pour que" is used to express purpose. It means "so that".
"ce qu'ils ont fait" is a relative clause, meaning "what they have done".
Pronunciation:
Pay attention to the sound of the letter "e" in words like "petite", "dépense", "grande" and "traversent". It has a soft, open sound, similar to the "e" in "bed" or "get".
The letter "u" in "plus" and "eux" has a silent sound. You only hear the vowel sound before it.
French Translation:
Pour ceux qui prennent un engagement envers leurs épouses, il y a un délai de quatre mois d'attente. Ensuite, s'ils reviennent, Dieu est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for Word Explanation:
Pour - For (pronounced "poor")
ceux - those (pronounced "so")
qui - who (pronounced "kee")
prennent - take (pronounced "pren")
un engagement - a commitment (pronounced "on angazhman")
envers - towards (pronounced "onvair")
leurs - their (pronounced "lur")
épouses - wives (pronounced "e-pooz")
il y a - there is (pronounced "il ya")
un délai - a delay (pronounced "on delay")
de quatre mois - of four months (pronounced "de katre mwa")
d'attente - of waiting (pronounced "datant")
Ensuite - Then (pronounced "onsuit")
s'ils - if they (pronounced "sil")
reviennent - come back (pronounced "revyen")
Dieu - God (pronounced "Dyeu")
est - is (pronounced "ay")
Pardonneur - Forgiving (pronounced "Pardonneur")
et - and (pronounced "ay")
Miséricordieux - Merciful (pronounced "Mizerikor-dyeu")
Grammar Note: In French, the verb "être" (to be) is conjugated according to the subject. So, "Dieu est" translates literally to "God is."
Pronunciation Tip: French pronunciation can be tricky. Pay close attention to the liaisons (linking sounds) between words. For example, in "il y a," the "l" in "il" is linked to the "y" in "y a".
French Translation:
Le Créateur des cieux et de la terre, comment pourrait-il avoir un enfant alors qu'il n'a pas d'épouse? Il a créé toute chose et Il est Omniscient. (Luh Kray-ah-tur day see-uh eh day la-tair, koh-mon poo-ray-tay-teel ah-vwar uh-nahn fon alors keel eel nah pah deh-pooz? Eel ah cray-ay too shuhz eh eel eh ohm-nee-see-on.)
Word for word explanation in English:
Le - the (luh) - definite article, masculine singular
Créateur - Creator (kray-ah-tur) - noun, masculine singular
des - of the (day) - preposition "of" + definite article, masculine plural
cieux - heavens (see-uh) - noun, masculine plural
et - and (eh) - conjunction
de - of (duh) - preposition
la - the (la) - definite article, feminine singular
terre - earth (tair) - noun, feminine singular
comment - how (koh-mon) - adverb
pourrait-il - could he (poo-ray-tay-teel) - verb "pouvoir" (to be able to) in the conditional mood, masculine singular
avoir - to have (ah-vwar) - verb, infinitive
un - a (uh) - indefinite article, masculine singular
enfant - child (on-fon) - noun, masculine singular
alors - then (ah-lor) - conjunction
qu'il - that he (keel) - conjunction "that" + pronoun "he"
n'a - has not (nah) - verb "avoir" (to have) in the negative form, present tense, masculine singular
pas - not (pah) - adverb
d'épouse - of wife (deh-pooz) - preposition "of" + noun, feminine singular
Il - He (eel) - pronoun, masculine singular
a - has (ah) - verb "avoir" (to have) in the present tense, masculine singular
créé - created (cray-ay) - verb "créer" (to create) in the past participle
toute - all (toot) - adjective, feminine singular
chose - thing (shohz) - noun, feminine singular
et - and (eh) - conjunction
Il - He (eel) - pronoun, masculine singular
est - is (eh) - verb "être" (to be) in the present tense, masculine singular
Omniscient - Omniscient (ohm-nee-see-on) - adjective
Grammar Notes:
Conditional Mood: The conditional mood is used to express possibility, uncertainty, or hypothetical situations. In this sentence, it is used to express that it is not possible for God to have a child.
Negative Form: The negative form of verbs is formed by using "ne" before the verb and "pas" after the verb.
Direct Object Pronoun: The pronoun "il" (he) is used as the direct object of the verb "avoir" (to have) in the sentence "Il a créé toute chose" (He has created all things). The pronoun "il" (he) is used as the direct object of the verb "pouvoir" (to be able to) in the sentence "comment pourrait-il avoir un enfant" (how could he have a child).
Pronunciation Tips:
"eu" is pronounced as "uh" like in "but"
"ai" is pronounced as "ay" like in "say"
"oi" is pronounced as "wa" like in "water"
"on" is pronounced as "ohn" like in "on"
"ch" is pronounced as "sh" like in "sheep"
"ou" is pronounced as "oo" like in "food"
"qu" is pronounced as "k" like in "key" before "i" or "e"
French Translation:
Une (oon) exemption (ex-em-p-syon) de (duh) la (la) part (pahr) de (duh) Dieu (d-yeh) et (ay) de (duh) Son (son) messager (mes-sa-jay) à (ah) ceux (suh) qui (kee) ont (ont) fait (fay) alliance (ah-lee-ahnce) avec (ah-vek) les (lay) idolâtres (ee-do-laht-ruh).
Word for Word Breakdown:
Une: (a/an) - This is the feminine singular form of the indefinite article, used here because "exemption" is feminine.
Exemption: (exemption) - This word means "exemption" in English.
De: (of/from) - This is a preposition meaning "of" or "from".
La: (the) - This is the feminine singular form of the definite article.
Part: (part) - This word means "part" in English.
De: (of/from) - This is a preposition meaning "of" or "from".
Dieu: (God) - This word means "God" in English.
Et: (and) - This is a conjunction that joins words or phrases.
De: (of/from) - This is a preposition meaning "of" or "from".
Son: (His/Her) - This is the masculine singular possessive adjective, meaning "his" in this case.
Messager: (messenger) - This word means "messenger" in English.
À: (to) - This is a preposition meaning "to".
Ceux: (those) - This is the masculine plural form of the demonstrative adjective "those" or "these".
Qui: (who/that) - This is a relative pronoun, meaning "who" or "that".
Ont: (have) - This is the third person plural form of the auxiliary verb "avoir" meaning "to have".
Fait: (made) - This is the past participle of the verb "faire" meaning "to make".
Alliance: (alliance) - This word means "alliance" in English.
Avec: (with) - This is a preposition meaning "with".
Les: (the) - This is the masculine plural form of the definite article.
Idolâtres: (idolaters) - This word means "idolaters" in English.
Grammar Notes:
This sentence is a complex sentence containing a relative clause introduced by the relative pronoun "qui".
The relative clause modifies the noun "ceux" and explains who made the alliance.
The verb "fait" is conjugated in the past participle form because it is used with the auxiliary verb "ont".
The verb "avoir" is used to form the compound past tense (passé composé) with the past participle of the verb "faire".
English Translation:
An exemption from God and His messenger to those who have made an alliance with the idolaters.
French Translation:
Et Allah n'égare pas un peuple après qu'il l'a guidé, jusqu'à ce qu'Il leur ait fait connaître ce qu'ils doivent craindre. En vérité, Allah est Omniscient. (pronunciation: eh a-lah ne-gahr pah un poepl ah-pray ki-lee lah eh guy-day, zhu-skee k'ee-lee loo eh fay connaitre seh ki-lee doo-eh crainte. An ve-ri-tay a-lah eh om-ni-si-on)
Word for Word Breakdown:
Et - and (eh)
Allah - God (a-lah)
n'égare - does not mislead (ne-gahr)
pas - not (pah)
un - a (un)
peuple - people (poepl)
après - after (ah-pray)
qu'il - that he (ki-lee)
l'a - him (lah)
guidé - guided (guy-day)
jusqu'à - until (zhu-skee)
ce - this (seh)
qu'Il - that He (ki-lee)
leur - them (leur)
ait - has (eh)
fait - made (fay)
connaître - to know (connaitre)
ce - this (seh)
qu'ils - that they (ki-lee)
doivent - must (doo-eh)
craindre - fear (craindre)
En - In (an)
vérité - truth (ve-ri-tay)
Allah - God (a-lah)
est - is (eh)
Omniscient - All-knowing (om-ni-si-on)
Grammar Notes:
"N'égare pas" - This is an example of the French negative construction. We use the negative particle "ne" before the verb, and then the particle "pas" after the verb.
"Qu'il l'a guidé" - This is a subordinate clause with the past participle "guidé" agreeing in gender and number with the direct object "il" (he).
"Ce qu'ils doivent craindre" - This is another subordinate clause with the verb "doivent" conjugated in the present tense and agreeing with the subject "ils" (they).
I hope this helps you understand the French translation better! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et ceux qui ont cru et qui ont fait de bonnes œuvres, Nous les ferons entrer dans des jardins où coulent des rivières, éternellement y demeurant. C'est une promesse d'Allah, vraie. Et qui est plus véridique dans son dire qu'Allah ?
English Breakdown:
Et ceux qui ont cru et qui ont fait de bonnes œuvres,
"Et" - et (pronounced "ay")
"ceux" - those (pronounced "suh")
"qui" - who (pronounced "kee")
"ont cru" - have believed (pronounced "ohn kroo")
"et" - and (pronounced "ay")
"qui" - who (pronounced "kee")
"ont fait" - have done (pronounced "ohn fay")
"de" - of (pronounced "duh")
"bonnes" - good (pronounced "bon")
"œuvres" - works (pronounced "uhvruh")
"Nous" - We (pronounced "noo")
"les" - them (pronounced "lay")
"ferons" - will make (pronounced "feh-roh")
"entrer" - enter (pronounced "ahn-tray")
"dans" - in (pronounced "dahn")
"des" - some (pronounced "day")
"jardins" - gardens (pronounced "zhar-dahn")
où coulent des rivières,
"où" - where (pronounced "oo")
"coulent" - flow (pronounced "koo-lahn")
"des" - some (pronounced "day")
"rivières" - rivers (pronounced "ree-vyayr")
éternellement y demeurant.
"éternellement" - eternally (pronounced "ay-tern-el-mahn")
"y" - there (pronounced "ee")
"demeurant" - remaining (pronounced "duh-muh-rahn")
C'est une promesse d'Allah, vraie.
"C'est" - it is (pronounced "say")
"une" - a (pronounced "oon")
"promesse" - promise (pronounced "proh-mess")
"d'" - of (pronounced "duh")
"Allah" - Allah (pronounced "a-lah")
"vraie" - true (pronounced "vray")
Et qui est plus véridique dans son dire qu'Allah ?
"Et" - and (pronounced "ay")
"qui" - who (pronounced "kee")
"est" - is (pronounced "ay")
"plus" - more (pronounced "ploos")
"véridique" - truthful (pronounced "vay-ree-deek")
"dans" - in (pronounced "dahn")
"son" - his (pronounced "sohn")
"dire" - saying (pronounced "deer")
"qu'" - than (pronounced "koo")
"Allah" - Allah (pronounced "a-lah")
Grammar Notes:
The phrase "où coulent des rivières" uses the subjunctive mood in French, which is used to express a hypothetical situation.
In French, you can often drop the subject pronoun (like "nous" in this example) when it's clear who is performing the action.
"Allah" is a proper noun, so it is capitalized.
Pronunciation Assistance:
The French "r" is pronounced with the back of the tongue, making a slightly rasping sound.
The French "u" sound is similar to the English "oo" sound.
The French "e" can sound like the English "uh" or "eh", depending on its position in the word.
I hope this helps you learn French! Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et lorsque vous avez tué une personne, vous vous êtes disputés à ce sujet. Et Allah fera sortir ce que vous cachiez.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
lorsque - when (pronounced: lor-skuh)
vous - you (pronounced: voo)
avez - have (pronounced: ah-veh)
tué - killed (pronounced: too-eh)
une - a (pronounced: oon)
personne - person (pronounced: personn)
vous - you (pronounced: voo)
êtes - are (pronounced: eh-tay)
disputés - disputed (pronounced: dis-pu-tay)
à - to/at (pronounced: ah)
ce - this (pronounced: suh)
sujet - subject (pronounced: soo-jay)
Et - And (pronounced: eh)
Allah - Allah (pronounced: ah-lah)
fera - will make (pronounced: feh-rah)
sortir - come out (pronounced: sorteer)
ce - that (pronounced: suh)
que - what (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
cachiez - were hiding (pronounced: kah-sheh)
Grammar Notes:
The verb "avoir" (to have) is used in the past tense "avez tué" (have killed) to describe a past event.
The verb "être" (to be) is used in the past tense "êtes disputés" (are disputed) to describe a past action that has a lasting consequence.
The sentence uses the subjunctive mood in "que vous cachiez" (what you were hiding) to express uncertainty or possibility.
Pronunciation Tips:
French pronunciation is phonetic. You can usually pronounce words as they are spelled.
Pay attention to the silent letters, such as "e" at the end of words and "h" at the beginning of words.
Practice the sounds of "u" and "ou" which are different from English "oo".
The sound of "r" in French is a slight rolling sound.
Don't be afraid to ask for pronunciation help.
French Translation:
Et quelle est la pensée de ceux qui inventent des mensonges contre Allah le jour de la Résurrection ? En vérité, Allah est plein de bienfaits envers les gens, mais la plupart d'entre eux ne sont pas reconnaissants.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation Guide:
Et (eh) - And
quelle (kel) - What
est (eh) - is
la (la) - the
pensée (pãse) - thought
de (de) - of
ceux (se) - those
qui (ki) - who
inventent (ɛ̃vɑ̃t) - invent
des (de) - some
mensonge (mɑ̃sɔ̃ʒ) - lies
contre (kɔ̃tʁ) - against
Allah (Ala) - God
le (lə) - the
jour (ʒuʁ) - day
de (de) - of
la (la) - the
Résurrection (ʁezeʁiksjɔ̃) - Resurrection
? - (question mark)
En (ɑ̃) - In
vérité (veʁite) - truth
Allah (Ala) - God
est (eh) - is
plein (plɛ̃) - full
de (de) - of
bienfaits (bjɛ̃fɛ) - kindness, blessings
envers (ɑ̃vɛʁ) - towards
les (le) - the
gens (ʒɑ̃) - people
mais (mɛ) - but
la (la) - the
plupart (plypaʁ) - majority
d'entre eux (dɑ̃tʁø) - of them
ne (nə) - not
sont (sɔ̃) - are
pas (pa) - not
reconnaissants (ʁəkɔnɛsɑ̃) - grateful
Grammar Notes:
"ceux qui" is a relative pronoun, meaning "those who"
"contre" is a preposition meaning "against"
"d'entre eux" is a prepositional phrase meaning "of them"
"ne...pas" is a negative construction meaning "not"
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is often silent, but it affects the pronunciation of the preceding vowel (e.g., "quelle" sounds like "kel").
The French "r" is pronounced with a guttural sound.
The "n" at the end of words is often silent, but it can affect the pronunciation of the preceding vowel (e.g., "bienfaits" sounds like "bjɛ̃fɛ").
This translation and breakdown will hopefully help you understand the French sentence and its meaning. Good luck with your French studies!
French Translation:
Il l'a maudit et a dit : "Je prendrai pour moi une part déterminée de tes serviteurs."
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Il - He (pronunciation: eel)
l'a - has him (pronunciation: la) - This is the contraction of il a meaning he has
maudit - cursed (pronunciation: ma-dee)
et - and (pronunciation: eh)
a dit - said (pronunciation: a dee)
: "Je - ": I (pronunciation: "jeh") - Notice that the colon (:) is used before the quote, which is a common practice in French.
prendrai - will take (pronunciation: pren-dray)
pour moi - for me (pronunciation: poor mwa)
une part - a part (pronunciation: une par)
déterminée - determined (pronunciation: day-ter-mee-nay)
de - of (pronunciation: duh)
tes - your (pronunciation: teh)
serviteurs - servants (pronunciation: ser-vee-tur)
." - "."
Grammar Notes:
Il l'a maudit is a compound tense, formed by the auxiliary verb avoir (to have) in its past participle form (a) followed by the past participle of the main verb maudire (to curse), which is maudit.
Je prendrai is the future simple tense, formed by the infinitive of the verb prendre (to take) followed by the ending ai which is used for the first person singular (I).
The words une part déterminée together translate to a determined part or a specific portion.
The word tes (your) is used here because it is referring to the servants of God.
In French, when a quotation starts with a verb, the subject pronoun je (I) is usually separated from the verb, as seen in "Je prendrai...
English Translation:
He cursed him and said, "I will take for myself a determined portion of your servants."
French Translation:
Regarde comment ils inventent des mensonges sur Allah, et cela suffit comme preuve manifeste de leur péché.
English Breakdown:
Regarde - Look (pronounced: ruh-gard)
comment - how (pronounced: koh-moh)
ils - they (pronounced: eel)
inventent - invent (pronounced: in-von-t)
des - some (pronounced: day)
mensonges - lies (pronounced: mon-sohnj)
sur - on (pronounced: sür)
Allah - Allah (pronounced: a-lah)
et - and (pronounced: eh)
cela - that (pronounced: suh-la)
suffit - suffices (pronounced: sü-fi)
comme - as (pronounced: kom)
preuve - proof (pronounced: pruv)
manifeste - manifest (pronounced: ma-ni-fest)
de - of (pronounced: duh)
leur - their (pronounced: lur)
péché - sin (pronounced: peh-shay)
Grammar Notes:
The French sentence follows the typical subject-verb-object structure.
The phrase "comment ils inventent" is a relative clause, modifying "Regarde."
"Suffit" is a verb in the third person singular present tense.
The phrase "comme preuve manifeste" is a prepositional phrase modifying "suffit."
Pronunciation Tips:
French pronunciation can be tricky, so pay attention to the accents.
The "e" at the end of words like "Regarde" and "suffit" is often silent.
The "s" at the end of words like "mensonges" is pronounced.
The "u" in words like "sur" and "suffit" is pronounced like a "u" in "put."
The "ch" in "péché" sounds like the "sh" in "ship."
Practice saying the words and the sentence out loud! It will help you get comfortable with the French sounds.
French Translation:
Et si Nous avions voulu, Nous l'aurions élevé par elle, mais il s'est attaché à la terre et a suivi ses désirs. Alors sa parabole est comme la parabole du chien : si tu le charges, il halète, et si tu le laisses, il halète. C'est la parabole des gens qui ont démenti Nos signes : relate donc les récits afin qu’ils réfléchissent.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
si (see) - If
Nous (noo) - We
avions voulu (av-yon voo-loo) - had wanted - Past perfect tense of "vouloir" (to want)
Nous (noo) - We
l'aurions élevé (lor-ee-on eh-leh-veh) - would have raised - This is a conditional tense (present conditional) of "élever" (to raise, to lift up)
par elle (par el) - by it - "elle" refers to the "she" in the previous verse
mais (may) - but
il (eel) - he
s'est attaché (seh-tah-shah-sheh) - attached himself - This is the past participle of "s'attacher" (to attach oneself)
à la terre (ah lah ter) - to the earth
et (eh) - and
a suivi (ah swee-vee) - followed - This is the past tense of "suivre" (to follow)
ses désirs (seh deh-zeer) - his desires
Alors (ah-lor) - Then
sa parabole (sah pah-rah-bol) - his parable
est (eh) - is
comme (kom) - like
la parabole (lah pah-rah-bol) - the parable
du chien (doo she-en) - of the dog
si (see) - if
tu (too) - you
le charges (luh sharj) - load him - This is the present tense of "charger" (to load)
il (eel) - he
halète (ah-let) - pants
et (eh) - and
si (see) - if
tu (too) - you
le laisses (luh les) - leave him - This is the present tense of "laisser" (to leave)
il (eel) - he
halète (ah-let) - pants
C'est (seh) - This is
la parabole (lah pah-rah-bol) - the parable
des gens (deh zhan) - of the people
qui (kee) - who
ont démenti (ohn deh-mon-tee) - have denied - This is the past participle of "démentir" (to deny)
Nos signes (noh seen) - Our signs
relate (reh-lat) - relate
donc (donk) - therefore
les récits (leh reh-see) - the stories
afin qu'ils (ah-fan keel) - so that they
réfléchissent (reh-fleh-shees) - reflect - This is the present tense of "réfléchir" (to reflect)
Grammar Rule:
Past Perfect Tense: We use the past perfect tense (in French, "plus-que-parfait") to describe an action that happened before another action in the past. It is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the imperfect tense ("avais", "avais", "avait", "avions", "aviez", "avaient") plus the past participle of the main verb. Example: J'avais mangé (I had eaten).
Present Conditional Tense: The present conditional tense (in French, "conditionnel present") expresses an action that would happen if a certain condition were met. It is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the simple present ("ai", "as", "a", "avons", "avez", "ont") plus the past participle of the main verb. Example: J'aurais mangé (I would have eaten).
Past Participle Agreement: In French, the past participle of a verb must agree in gender and number with the direct object of the verb when the direct object precedes the verb. Example: Je l'ai vue (I saw her). The past participle "vue" agrees with "elle" (her) which is the direct object.
Pronunciation Assistance:
l' - silent "l" when followed by a consonant
eu - similar to the "u" in "fur"
oi - similar to the "wa" in "water"
on - like "own"
ch - like the "sh" in "ship"
gn - like the "ny" in "canyon"
qu - like "k"
ai - like the "ay" in "say"
é - like the "e" in "bet"
è - like the "e" in "bed"
ê - like the "ay" in "say"
û - like the "u" in "put"
French Translation:
Ils t'interrogent sur le butin de guerre. Dis : « Le butin de guerre appartient à Allah et au Messager. » Craignez donc Allah, réconciliez-vous entre vous, et obéissez à Allah et à Son Messager, si vous êtes croyants.
Word for Word Explanation:
Ils (eel) - They
t'interrogent (tan-ter-roh-zhuhnt) - ask you
sur (soor) - about
le (luh) - the
butin (by-tan) - booty, spoils
de (duh) - of
guerre (gehr) - war
Dis (dee) - Say
: « (doo-pwan) - "
Le (luh) - the
butin (by-tan) - booty, spoils
de (duh) - of
guerre (gehr) - war
appartient (ah-par-tyen) - belongs
à (ah) - to
Allah (ah-lah) - God
et (ay) - and
au (oh) - to the
Messager (mes-sah-zhay) - Messenger
» (doo-pwan) - "
Craignez (kraynyay) - Fear
donc (donk) - thus, therefore
Allah (ah-lah) - God
réconciliez (ray-kon-si-lyay) - reconcile
vous (voo) - yourselves
entre (ahntruh) - between
vous (voo) - yourselves
et (ay) - and
obéissez (oh-bay-i-say) - obey
à (ah) - to
Allah (ah-lah) - God
et (ay) - and
à (ah) - to
Son (son) - His
Messager (mes-sah-zhay) - Messenger
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ayt) - are
croyants (krwa-yan) - believers
Grammar Rule:
The French verb "être" (to be) agrees with the subject in number and gender.
In this sentence, "vous" (you) is a plural subject and "êtes" (are) is the plural form of the verb "être".
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of most French words is silent.
The "g" in "guerre" is pronounced like a "k".
The "s" at the end of "messager" is silent.
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru, leurs biens et leurs enfants ne les profiteront en rien auprès d'Allah. Et ceux-là, ils sont le combustible du Feu."
English Breakdown and Pronunciation:
En vérité: En vérité means "truly" or "in truth." It is a way of emphasizing the truthfulness of what is being said. (Pronounced: on ve-ri-tay)
ceux qui ont mécru: Ceux qui is "those who." Mécru is the past participle of mécroire which means "to disbelieve" or "to be an unbeliever." The whole phrase means "those who have disbelieved." (Pronounced: suh ki ohn meh-kru)
leurs biens: Leurs is the possessive adjective "their." Biens is the plural noun for "property" or "goods." The phrase means "their possessions." (Pronounced: lur byan)
et leurs enfants: Et means "and." Enfants is the noun "children." (Pronounced: ay lurr on-fahn)
ne les profiteront en rien: Ne...pas is a negative construction. Profiter is the verb "to benefit" and rien means "nothing." This phrase means "will not benefit them in any way." (Pronounced: nuh lay pro-fi-te-ron on-ree-an)
auprès d'Allah: Auprès de is a preposition that means "near" or "in the presence of." Allah is the Arabic word for God. (Pronounced: oh-preh deh Ah-lah)
Et ceux-là: Ceux-là means "those" or "they." (Pronounced: suh lah)
ils sont le combustible du Feu: Ils sont means "they are." Combustible means "fuel" or "combustible material." Du Feu means "of the Fire." The entire phrase means "they are the fuel of the Fire." (Pronounced: eel sonn luh kom-bus-tee-bluh du fuh)
Grammar Notes
Past participle: The past participle mécru is used here to describe a state of being, in this case, "having disbelieved." This is common in French to describe past actions that have lasting effects.
Negative construction: The negative construction ne...pas is used to negate the verb profiteront. It is important to remember to include both ne and pas when making a verb negative in French.
French Translation:
Ils ont cherché la fitna (la discorde) auparavant et ont retourné les choses contre toi, jusqu'à ce que la vérité arrive et que le commandement d'Allah se manifeste, alors qu'ils le détestent.
Word for Word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - They
ont cherché (pronounced "ohn sher-shay") - have searched, sought
la fitna (pronounced "la feet-nah") - the discord, the tribulation, the temptation
auparavant (pronounced "oh-pah-rah-vahn") - before, previously
et (pronounced "ay") - and
ont retourné (pronounced "ohn roo-toor-nay") - have turned back, reversed
les choses (pronounced "lay shohz") - the things, the matters
contre toi (pronounced "kon-truh twah") - against you
jusqu'à ce que (pronounced "zhoo-skah suh kuh") - until
la vérité (pronounced "la ve-ri-tay") - the truth
arrive (pronounced "ah-reev") - arrives
et (pronounced "ay") - and
que (pronounced "kuh") - that
le commandement (pronounced "luh koh-mahn-duh-mahn") - the command, the order
d'Allah (pronounced "dah-lah") - of Allah (God)
se manifeste (pronounced "suh mah-ni-fest") - manifests itself, becomes clear
alors qu'ils (pronounced "ah-lor kee") - while they
le détestent (pronounced "luh day-test") - hate it
Grammar Notes:
The sentence uses the passé composé tense, which is used to describe actions that have already happened.
The subjunctive mood is used in the phrase "jusqu'à ce que la vérité arrive", as it expresses a condition or a possibility.
The relative pronoun "que" is used to introduce the subordinate clause "que le commandement d'Allah se manifeste".
English Translation:
They sought discord before, and they turned things against you, until the truth came and the command of Allah became manifest, even though they hated it.
French Translation:
Ne savez-vous pas que tout ce qui est dans les cieux et sur la Terre appartient à Dieu ? (Ne sa-vay voo pa ke too se ki eh dan lay syoo eh sur la ter aparten a Dyoo?)
Ne savez-vous pas que la promesse de Dieu est vraie ? (Ne sa-vay voo pa ke la promes de Dyoo eh vray?)
Mais la plupart d’entre eux ne le savent pas. (May la plupar d’an-tr’oo ne le sav pa.)
Word for Word Explanation:
Ne savez-vous pas ? - (Don’t you know?) This phrase is used to emphasize a fact or a truth.
que - (that) This is a conjunction that introduces a clause.
tout ce qui est - (everything that is) This phrase refers to everything that exists.
dans les cieux - (in the heavens) This refers to the sky and everything that is above us.
et sur la Terre - (and on Earth) This refers to the planet we live on.
appartient à Dieu - (belongs to God) This phrase emphasizes that everything is under God's authority.
la promesse de Dieu - (God's promise) This refers to the promises God has made to humanity.
est vraie - (is true) This affirms that God always keeps his promises.
Mais - (But) This is a conjunction that introduces a contrasting idea.
la plupart d'entre eux - (most of them) This refers to a majority of people.
ne le savent pas - (don't know it) This indicates that they are ignorant of God's promise.
Grammar Notes:
Ne ... pas is used to form negative sentences in French.
Tout ce qui est is a relative clause, which means it provides additional information about the noun "tout" (everything).
La plupart d'entre eux is a plural phrase, meaning it refers to more than one person.
This text uses a lot of emphasis and repetition to drive home the important message. The repeated use of "Ne savez-vous pas?" really helps the reader to understand the speaker's emotion.
French Translation:
Et Allah appelle à la demeure de la paix et guide qui Il veut vers un chemin droit.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - and
Allah (a-la) - God
appelle (a-pel) - calls
à (ah) - to
la (la) - the
demeure (duh-mur) - dwelling, abode, home
de (duh) - of
la (la) - the
paix (peh) - peace
et (ay) - and
guide (geed) - guides
qui (kee) - who, whom
Il (eel) - He
veut (vuh) - wants
vers (vair) - towards
un (uhn) - a
chemin (shuh-man) - path, way, road
droit (drwa) - straight, right
Grammar Note: "Qui Il veut" translates literally to "who He wants," but in English, it's more natural to say "who He desires." This sentence uses a subjunctive mood, which indicates that something is possible or desirable.
English Translation:
And Allah calls to the abode of peace and guides whomever He desires to a straight path.
French Translation:
Il les leurra donc par la tromperie, et quand ils goûtèrent de l’arbre, leurs nudités leur devinrent apparentes et ils se mirent à se couvrir avec des feuilles du jardin. Et leur Seigneur les appela : "Ne vous avais-je pas interdit cet arbre, et ne vous avais-je pas dit que le Diable était pour vous un ennemi déclaré ?"
Breakdown:
Il les leurra donc par la tromperie (Il les leurra donc par la tromperie):
Il (eel) - he
les (lay) - them
leurra (lu-ra) - will deceive
donc (dɔ̃k) - therefore
par (paʁ) - by
la (la) - the
tromperie (trɔ̃pʁi) - deception
et quand ils goûtèrent de l’arbre (et quand ils goûtèrent de l’arbre):
et (ɛ) - and
quand (kɑ̃) - when
ils (il) - they
goûtèrent (guteʁ) - tasted
de (də) - of
l’arbre (laʁbʁ) - the tree
leurs nudités leur devinrent apparentes (leurs nudités leur devinrent apparentes):
leurs (lœʁ) - their
nudités (nydite) - nakedness
leur (lœʁ) - to them
devinrent (dəvɛ̃ʁ) - became
apparentes (apaʁɑ̃t) - apparent
et ils se mirent à se couvrir avec des feuilles du jardin (et ils se mirent à se couvrir avec des feuilles du jardin):
et (ɛ) - and
ils (il) - they
se (sə) - themselves
mirent (miʁ) - put
à (a) - to
se (sə) - themselves
couvrir (kuvʁiʁ) - to cover
avec (avɛk) - with
des (de) - some
feuilles (føj) - leaves
du (dy) - of the
jardin (ʒɑʁdɛ̃) - garden
Et leur Seigneur les appela (Et leur Seigneur les appela):
Et (ɛ) - and
leur (lœʁ) - their
Seigneur (sɛɲœʁ) - Lord
les (lay) - them
appela (apla) - called
"Ne vous avais-je pas interdit cet arbre, et ne vous avais-je pas dit que le Diable était pour vous un ennemi déclaré?" ("Ne vous avais-je pas interdit cet arbre, et ne vous avais-je pas dit que le Diable était pour vous un ennemi déclaré?")
Ne (nə) - not
vous (vu) - you
avais-je (ave-ʒe) - had I
pas (pa) - not
interdit (ɛ̃teʁdi) - forbidden
cet (sɛt) - this
arbre (aʁbʁ) - tree
et (ɛ) - and
ne (nə) - not
vous (vu) - you
avais-je (ave-ʒe) - had I
pas (pa) - not
dit (di) - said
que (kə) - that
le (lə) - the
Diable (djabl) - Devil
était (ete) - was
pour (puʁ) - for
vous (vu) - you
un (œ̃) - a
ennemi (ɛnmi) - enemy
déclaré (deklare) - declared
Grammar Notes
Leur (lœʁ) is a possessive adjective that agrees in gender and number with the noun it modifies. In this case, it means "their."
Vous (vu) is a pronoun that can be used to address a singular or plural audience. It is the second person plural, equivalent to "you" in English.
Ne...pas (nə...pa) is a negative construction used to negate verbs.
Ne...que (nə...kə) is a construction that indicates a restriction or limitation.
Avoir (avwaʁ) is a verb that has a variety of meanings, including "to have," "to hold," and "to possess." In this case, it is used in the context of "had I."
Être (ɛtʁ) is a verb that means "to be."
Pronunciation Assistance
Il (eel) - Pronounced like "eel" in English.
les (lay) - Pronounced like "lay" in English.
leurra (lu-ra) - The "r" at the end is silent.
donc (dɔ̃k) - The "c" is silent.
par (paʁ) - The "r" is silent.
la (la) - Pronounced like "la" in English.
tromperie (trɔ̃pʁi) - The "e" at the end is silent.
et (ɛ) - Pronounced like "eh" in English.
quand (kɑ̃) - The "d" at the end is silent.
ils (il) - Pronounced like "eel" in English.
goûtèrent (guteʁ) - The "t" at the end is silent.
de (də) - Pronounced like "duh" in English.
l’arbre (laʁbʁ) - The "e" at the end is silent.
leurs (lœʁ) - Pronounced like "leur" in English.
nudités (nydite) - The "s" at the end is silent.
leur (lœʁ) - Pronounced like "leur" in English.
devinrent (dəvɛ̃ʁ) - The "t" at the end is silent.
apparentes (apaʁɑ̃t) - The "s" at the end is silent.
et (ɛ) - Pronounced like "eh" in English.
ils (il) - Pronounced like "eel" in English.
se (sə) - Pronounced like "suh" in English.
mirent (miʁ) - The "t" at the end is silent.
à (a) - Pronounced like "ah" in English.
se (sə) - Pronounced like "suh" in English.
couvrir (kuvʁiʁ) - The "r" at the end is silent.
avec (avɛk) - The "c" is silent.
des (de) - Pronounced like "deh" in English.
feuilles (føj) - The "s" at the end is silent.
du (dy) - Pronounced like "doo" in English.
jardin (ʒɑʁdɛ̃) - The "n" at the end is silent.
Et (ɛ) - Pronounced like "eh" in English.
leur (lœʁ) - Pronounced like "leur" in English.
Seigneur (sɛɲœʁ) - The "g" at the end is silent.
les (lay) - Pronounced like "lay" in English.
appela (apla) - The "a" at the end is silent.
Ne (nə) - Pronounced like "nuh" in English.
vous (vu) - Pronounced like "voo" in English.
avais-je (ave-ʒe) - The "e" at the end is silent.
pas (pa) - Pronounced like "pah" in English.
interdit (ɛ̃teʁdi) - The "t" at the end is silent.
cet (sɛt) - Pronounced like "seh" in English.
arbre (aʁbʁ) - The "e" at the end is silent.
et (ɛ) - Pronounced like "eh" in English.
ne (nə) - Pronounced like "nuh" in English.
vous (vu) - Pronounced like "voo" in English.
avais-je (ave-ʒe) - The "e" at the end is silent.
pas (pa) - Pronounced like "pah" in English.
dit (di) - Pronounced like "dee" in English.
que (kə) - Pronounced like "kuh" in English.
le (lə) - Pronounced like "luh" in English.
Diable (djabl) - The "e" at the end is silent.
était (ete) - The "t" at the end is silent.
pour (puʁ) - The "r" at the end is silent.
vous (vu) - Pronounced like "voo" in English.
un (œ̃) - Pronounced like "un" in English.
ennemi (ɛnmi) - The "i" at the end is silent.
déclaré (deklare) - The "e" at the end is silent.
French Translation:
Si une bonne chose vous atteint, cela les afflige, et si un mal vous atteint, ils s'en réjouissent. Mais si vous êtes patients et pieux, leurs machinations ne vous nuiront en rien. Dieu est au courant de tout ce qu'ils font.
Word-for-word Explanation:
Si - If (pronunciation: see)
une bonne chose - a good thing (pronunciation: oon bon shoz)
vous atteint - reaches you (pronunciation: voo a-ten)
cela - that (pronunciation: sa-la)
les afflige - afflicts them (pronunciation: lay a-flij)
et - and (pronunciation: eh)
si - if (pronunciation: see)
un mal - an evil (pronunciation: oon mal)
vous atteint - reaches you (pronunciation: voo a-ten)
ils s'en réjouissent - they rejoice in it (pronunciation: eel s'on re-zhoo-iss)
Mais - But (pronunciation: meh)
si - if (pronunciation: see)
vous êtes patients - you are patient (pronunciation: voo eh pah-syon)
et pieux - and pious (pronunciation: eh pyeu)
leurs machinations - their machinations (pronunciation: lur ma-shee-na-syon)
ne vous nuiront en rien - will not harm you in any way (pronunciation: nu-rohn on ree-en)
Dieu - God (pronunciation: dyeu)
est au courant - is aware (pronunciation: eh oh koo-ron)
de tout ce qu'ils font - of all that they do (pronunciation: de too seh keel fon)
Grammar Points:
"Si" is used to introduce conditional sentences in French. It is followed by the present tense in both the main clause and the conditional clause.
"Les" is the plural form of the definite article "le" (the), which is used before masculine nouns.
"S'en" is a reflexive pronoun that means "of it" or "from it." It is used in conjunction with the verb "réjouir" (to rejoice) to express the idea of rejoicing in something.
"En rien" is a negative expression that means "in any way."
"Au courant" is a prepositional phrase that means "aware of" or "informed about."
Pronunciation Tips:
French pronunciation can be tricky for English speakers. Pay attention to the use of silent letters, nasal vowels, and liaison (the linking of sounds).
Silent letters: For example, the "e" at the end of words like "une" and "le" is usually silent.
Nasal vowels: Words like "en" and "un" have nasal vowels, which are pronounced with the air coming out of your nose.
Liaison: The final consonant of a word is often linked to the following vowel sound if it begins with a vowel. For example, in the phrase "vous êtes patients," the "s" at the end of "vous" is linked to the "e" at the beginning of "êtes."
Remember to practice your pronunciation and listen to native speakers to get a better understanding of the sounds of French.
French Translation:
Et si tu les interrogeais, ils diraient certainement : "Nous ne faisions que plaisanter et jouer." Dis : "Est-ce par Allah, Ses versets et Son Messager que vous vous moquiez ?"
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And, (pronounced eh)
si (see) - if (pronounced see)
tu (too) - you (pronounced too)
les (lay) - them (pronounced lay)
interrogeais (en-ter-oh-ge-ay) - interrogated (pronounced en-ter-oh-ge-ay)
ils (eel) - they (pronounced eel)
diraient (dee-ray) - would say (pronounced dee-ray)
certainement (ser-tehn-moh) - certainly (pronounced ser-tehn-moh)
"Nous (noo) - "We (pronounced noo)
ne (nuh) - not (pronounced nuh)
faisions (feh-zay) - were doing (pronounced feh-zay)
que (kuh) - only (pronounced kuh)
plaisanter (pleh-zahn-tay) - joking (pronounced pleh-zahn-tay)
et (eh) - and (pronounced eh)
jouer (zhoo-ay) - playing (pronounced zhoo-ay)
" - "
Dis (dee) - Say (pronounced dee)
: (doo-pwan) - : (pronounced doo-pwan)
"Est-ce (eh-skuh) - Is it (pronounced eh-skuh)
par (pahr) - by (pronounced pahr)
Allah (ah-lah) - Allah (pronounced ah-lah)
Ses (say) - His (pronounced say)
versets (ver-say) - verses (pronounced ver-say)
et (eh) - and (pronounced eh)
Son (sohn) - His (pronounced sohn)
Messager (me-sah-jay) - Messenger (pronounced me-sah-jay)
que (kuh) - that (pronounced kuh)
vous (voo) - you (pronounced voo)
vous (voo) - you (pronounced voo)
moquiez (moh-kee-ay) - mocked (pronounced moh-kee-ay)
?" - ?"
Grammar Notes:
Interrogeais is the imperfect tense of the verb "interroger" (to interrogate) in the tu form.
Diraient is the conditional tense of the verb "dire" (to say) in the ils form.
Faisions is the imperfect tense of the verb "faire" (to do) in the nous form.
Est-ce is a contraction of "est-il ce" and is used to ask questions in French.
English Translation:
And if you were to ask them, they would surely say: "We were only joking and playing." Say: "Is it by Allah, His verses, and His Messenger that you mocked?"
French Translation:
Dieu te pardonne, pourquoi les as-tu autorisés à partir avant de connaître ceux qui ont dit la vérité et de reconnaître les menteurs ?
Word for word explanation:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
te (pronounced: tuh) - you (masculine singular)
pardonne (pronounced: pardonn) - forgives
pourquoi (pronounced: poor-kwah) - why
les (pronounced: lay) - them
as-tu (pronounced: ah-tu) - have you
autorisés (pronounced: oh-toh-ree-zay) - authorized, allowed
à (pronounced: ah) - to
partir (pronounced: parteer) - leave
avant (pronounced: ah-vahn) - before
de (pronounced: duh) - of, from
connaître (pronounced: co-net-truh) - to know
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
dit (pronounced: dee) - said
la (pronounced: lah) - the
vérité (pronounced: vay-ree-tay) - truth
et (pronounced: eh) - and
de (pronounced: duh) - to
reconnaître (pronounced: ruh-co-net-truh) - recognize
les (pronounced: lay) - the
menteurs (pronounced: mahn-tuhr) - liars
Grammar Notes:
"as-tu" is an inversion of the verb "avoir" (to have) and the subject pronoun "tu" (you). This is a common construction in French when asking questions.
"les as-tu autorisés" uses the past participle "autorisés" because it's a compound tense (passé composé) and the subject "tu" is placed between the auxiliary verb "as" and the past participle "autorisés".
"avant de connaître" is a common phrase in French meaning "before knowing". It's used to express the temporal order of actions.
"ceux qui ont dit la vérité" is a relative clause that modifies "ceux" (those). It uses the past participle "dit" because it's a compound tense (passé composé) and the subject "qui" (who) is placed between the auxiliary verb "ont" (have) and the past participle "dit" (said).
Pronunciation Tips:
The French "r" is often a soft and slightly guttural sound compared to the English "r".
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "e" is often silent at the end of a word.
This is a basic translation and explanation. The sentence can be translated in different ways depending on the context and desired level of formality.
French Translation:
Et craignez le feu qui a été préparé pour les mécréants.
English Translation:
And fear the fire that has been prepared for the disbelievers.
Word for Word Explanation:
Et - And (pronounced "ay")
craignez - fear (pronounced "kray-nay")
le feu - the fire (pronounced "luh fuh")
qui a été préparé - that has been prepared (pronounced "kee ah eh-tay pray-pah-ray")
pour - for (pronounced "poor")
les mécréants - the disbelievers (pronounced "lay may-cray-ahn")
Grammar Notes:
"Le feu" is a masculine noun, so the definite article is "le".
"Qui a été préparé" is a relative clause modifying "le feu". The verb "être" (to be) is conjugated in the past participle "été" because the subject is "le feu" which is masculine singular.
"Les mécréants" is a plural noun, so the definite article is "les".
Pronunciation Assistance:
The sentence should be spoken with a rising intonation at the end, indicating a statement. The stress should fall on the last syllable of each word.
French Translation:
Et parmi les gens du Livre, il y en a qui croient en Allah, en ce qui vous a été révélé et en ce qui leur a été révélé. Ils sont soumis à Allah, ils n’échangent pas les signes d’Allah contre un prix vil. Ceux-là auront leur récompense auprès de leur Seigneur. En vérité, Allah est prompt dans le châtiment.
Word-by-Word Explanation:
Et: And (pronounced: eh)
parmi: among (pronounced: par-mee)
les gens: the people (pronounced: lay zhan)
du Livre: of the Book (pronounced: du leevr)
il y en a: there are (pronounced: il y ahn ah)
qui croient: who believe (pronounced: kee krwa)
en Allah: in Allah (pronounced: ahn a-lah)
en ce qui vous a été révélé: in what has been revealed to you (pronounced: ahn suh kee voo za eh-tay ray-veh-lay)
et en ce qui leur a été révélé: and in what has been revealed to them (pronounced: eh ahn suh kee lur ah eh-tay ray-veh-lay)
Ils sont soumis à Allah: They are submissive to Allah (pronounced: il sohn soo-mee ah a-lah)
ils n’échangent pas: they do not exchange (pronounced: il ne-shah-zhan pah)
les signes d’Allah: the signs of Allah (pronounced: lay seen duh a-lah)
contre un prix vil: against a low price (pronounced: kontr uh pree veel)
Ceux-là: Those (pronounced: suh-lah)
auront leur récompense: will have their reward (pronounced: o-rohn lur reh-kom-pahn-s)
auprès de leur Seigneur: with their Lord (pronounced: o-pray duh lur se-nyur)
En vérité: Truly (pronounced: ahn ve-ri-tay)
Allah est prompt: Allah is quick (pronounced: a-lah eh prohn)
dans le châtiment: in the punishment (pronounced: dahn lu sha-tee-mahn)
Grammar Notes:
"Il y en a" is used to indicate existence. It literally means "there are some."
"Qui croient" is a relative clause, which modifies the noun "gens" (people).
"Ils sont soumis à Allah" is a passive construction. It literally means "they are submitted to Allah."
"Ceux-là" is a demonstrative pronoun, referring back to the people who believe.
"En vérité" is a phrase that emphasizes the truth of the statement.
Pronunciation:
Remember to pay attention to the intonation and stress in French words. For example, the "e" at the end of "les gens" is silent, but the "s" is pronounced. Also, the "u" in "du" is pronounced like the English "oo."
French Translation:
Et lorsqu'ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent : "Nous avons cru". Et lorsqu'ils se retirent auprès de leurs diables, ils disent : "Nous sommes avec vous, nous ne sommes que des moqueurs."
Word-for-Word Explanation:
Et (and) - Pronounced: eh
lorsqu'ils (when they) - Pronounced: lor-keel
rencontrent (meet) - Pronounced: ron-kontr
ceux (those) - Pronounced: su
qui (who) - Pronounced: kee
ont cru (have believed) - Pronounced: on-kroo
ils (they) - Pronounced: eel
disent (say) - Pronounced: deez-on
"Nous avons cru" (We have believed) - Pronounced: "noo-zah-voon-kroo"
Et (and) - Pronounced: eh
lorsqu'ils (when they) - Pronounced: lor-keel
se retirent (withdraw) - Pronounced: se-re-teer
auprès de (near) - Pronounced: o-pre-deh
leurs (their) - Pronounced: lur
diables (devils) - Pronounced: dya-bl
ils (they) - Pronounced: eel
disent (say) - Pronounced: deez-on
"Nous sommes avec vous" (We are with you) - Pronounced: "noo-som-zah-vek-voo"
Nous ne sommes que (we are only) - Pronounced: "noo-ne-som-keh"
des moqueurs (mocking) - Pronounced: de-mo-ker
Grammar Notes:
"Ils" is the masculine plural pronoun for "they"
"Ceux" is the masculine plural pronoun for "those"
"Qui" is a relative pronoun, used to link a clause to a noun, in this case "ceux" (those)
"Ont cru" is the past participle of the verb "croire" (to believe), used with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the present perfect tense.
"Se retirent" is a reflexive verb, meaning the action is done to oneself (they withdraw themselves)
"Des moqueurs" is a plural noun referring to "mocking" individuals
French Translation:
Ainsi, la parole de ton Seigneur s'est réalisée sur ceux qui ont désobéi : ils ne croiront pas.
English Translation:
Thus, the word of your Lord has been fulfilled upon those who have transgressed: they will not believe.
Word for word Breakdown:
Ainsi (ahn-see) - Thus, So, In this way
la (lah) - The
parole (pa-rol) - Word
de (duh) - of
ton (ton) - Your
Seigneur (sehn-yur) - Lord
s'est (se-tay) - has
réalisée (ray-ah-lee-zay) - been fulfilled
sur (soor) - upon
ceux (suh) - Those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
désobéi (day-so-bay-ee) - transgressed, disobeyed
**: ** (doo-pwan) - colon, indicates explanation
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
croiront (krwa-ron) - believe
pas (pah) - not
Grammar Notes:
The French sentence follows the typical Subject-Verb-Object order.
"s'est réalisée" is the past participle of the reflexive verb "se réaliser" (to be fulfilled).
"ne... pas" is the negative structure in French.
French Translation:
Et pourquoi Allah ne les punirait-il pas alors qu'ils empêchent l'accès à la Mosquée Sacrée ? (Et pourquoi Allah ne les punirait-il pas, alors qu'ils empêchent l'accès à la Mosquée Sacrée ?) Et ils n'en sont pas les gardiens. (Et ils n'en sont pas les gardiens.) En vérité, ses gardiens sont uniquement les pieux. (En vérité, ses gardiens sont uniquement les pieux.) Mais la plupart d'entre eux ne savent pas. (Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.)
Word-for-Word Breakdown:
Et (eh) - And
pourquoi (pour-kwah) - Why
Allah (a-la) - Allah
ne (nuh) - not
les (lay) - them
punirait-il (pu-ni-ray-tee) - would punish
pas (pah) - not
alors (a-lor) - then
qu'ils (keel) - that they
empêchent (em-pesh) - prevent
l'accès (la-k-seh) - access
à (ah) - to
la (lah) - the
Mosquée (mos-kay) - Mosque
Sacrée (sa-kray) - Sacred
? (question mark) - ?
Et (eh) - And
ils (eel) - they
n'en (nuh-nuh) - not of it
sont (sohn) - are
pas (pah) - not
les (lay) - the
gardiens (gar-dee-ahn) - guardians
. (period) - .
En (ahn) - In
vérité (vay-ree-tay) - truth
ses (say) - its
gardiens (gar-dee-ahn) - guardians
sont (sohn) - are
uniquement (u-ni-k-mahn) - only
les (lay) - the
pieux (pee-yoo) - pious
. (period) - .
Mais (may) - But
la (lah) - the
plupart (plu-par) - most
d'entre (dahn-truh) - among
eux (uh) - them
ne (nuh) - not
savent (sahv) - know
pas (pah) - not
. (period) - .
Grammar Notes:
"ne...pas" is a negative construction used in French. It is placed around the verb.
"qu'ils" is a pronoun used to refer to "they" in a subordinate clause. It is conjugated according to the verb it precedes.
"à la Mosquée Sacrée" is a prepositional phrase that means "to the Sacred Mosque."
"En vérité" is a phrase that means "in truth" or "truly."
"d'entre eux" is a prepositional phrase that means "among them."
Pronunciation Assistance
Remember to pay attention to the liaison (linking) sounds between words, such as the "t" in "et" being pronounced before "ils."
French Translation:
Et parmi ceux qui vous entourent des Bédouins, il y a des hypocrites, et parmi les habitants de la ville ; ils sont enclins à l'hypocrisie, tu ne les connais pas, Nous les connaissons, Nous les châtierons deux fois, puis ils seront renvoyés à un châtiment terrible.
Word by word explanation:
Et: And (eh)
parmi: among (par-mee)
ceux: those (suh)
qui: who (kee)
vous: you (voo)
entourent: surround (ahn-toor)
des: of the (day)
Bédouins: Bedouins (bay-doo-ahn)
il y a: there are (eel-ee-ah)
des hypocrites: hypocrites (ee-poh-kreet)
et: and (eh)
parmi: among (par-mee)
les habitants: the inhabitants (lay-zah-bee-ton)
de: of (duh)
la ville: the city (lah-veel)
ils sont: they are (eel-sohn)
enclins: inclined (ahn-klan)
à: to (ah)
l'hypocrisie: hypocrisy (ee-poh-kree-zee)
tu ne les connais pas: you do not know them (too-nuh-lay-koh-nay-pah)
Nous les connaissons: We know them (noo-lay-koh-nay-sohn)
Nous les châtierons: We will punish them (noo-lay-shah-tee-rohn)
deux fois: twice (duh-fwa)
puis: then (pwee)
ils seront: they will be (eel-suh-rohn)
renvoyés: sent back (rahn-vwa-yay)
à: to (ah)
un châtiment: a punishment (uhn-shah-tee-mon)
terrible: terrible (teh-ree-ble)
Grammar Rules:
"des Bédouins" and "les habitants" are used because they are plural nouns.
"il y a" is used to indicate the existence of something.
"sont enclins" is used to describe a tendency or inclination.
"tu ne les connais pas" is in the negative form and uses the informal pronoun "tu" (you)
"Nous les connaissons" is in the affirmative form and uses the formal pronoun "Nous" (We)
"Nous les châtierons" is in the future tense.
"ils seront renvoyés" is in the future tense and uses the passive voice.
Pronunciation:
"eh" is pronounced like the "e" in "get"
"par-mee" is pronounced like "par-me" with the emphasis on the second syllable
"suh" is pronounced like the "u" in "put"
"voo" is pronounced like "voo" with the emphasis on the first syllable
"ahn-toor" is pronounced like "ahn-toor" with the emphasis on the second syllable
"day" is pronounced like "day" with the emphasis on the first syllable
"bay-doo-ahn" is pronounced like "bay-doo-ahn" with the emphasis on the second syllable
"eel-ee-ah" is pronounced like "eel-ee-ah" with the emphasis on the second syllable
"ee-poh-kreet" is pronounced like "ee-poh-kreet" with the emphasis on the second syllable
"lay-zah-bee-ton" is pronounced like "lay-zah-bee-ton" with the emphasis on the second syllable
"lah-veel" is pronounced like "lah-veel" with the emphasis on the first syllable
"eel-sohn" is pronounced like "eel-sohn" with the emphasis on the second syllable
"ahn-klan" is pronounced like "ahn-klan" with the emphasis on the second syllable
"ah" is pronounced like "ah" with the emphasis on the first syllable
"ee-poh-kree-zee" is pronounced like "ee-poh-kree-zee" with the emphasis on the third syllable
"too-nuh-lay-koh-nay-pah" is pronounced like "too-nuh-lay-koh-nay-pah" with the emphasis on the second syllable
"noo-lay-koh-nay-sohn" is pronounced like "noo-lay-koh-nay-sohn" with the emphasis on the second syllable
"noo-lay-shah-tee-rohn" is pronounced like "noo-lay-shah-tee-rohn" with the emphasis on the second syllable
"duh-fwa" is pronounced like "duh-fwa" with the emphasis on the first syllable
"pwee" is pronounced like "pwee" with the emphasis on the first syllable
"eel-suh-rohn" is pronounced like "eel-suh-rohn" with the emphasis on the second syllable
"rahn-vwa-yay" is pronounced like "rahn-vwa-yay" with the emphasis on the second syllable
"uhn-shah-tee-mon" is pronounced like "uhn-shah-tee-mon" with the emphasis on the second syllable
"teh-ree-ble" is pronounced like "teh-ree-ble" with the emphasis on the second syllable
French Translation:
Si donc ils se détournent, alors Allah sait parfaitement qui sont les corrupteurs.
English Word-for-Word Breakdown:
Si donc - If then (pronunciation: see-dohng)
ils - they (pronunciation: eel)
se détournent - turn away, reject (pronunciation: se-toor-ne)
alors - then (pronunciation: a-lor)
Allah - God (pronunciation: a-lah)
sait parfaitement - knows perfectly (pronunciation: say par-fay-tuh-mong)
qui sont - who are (pronunciation: kee sohn)
les corrupteurs - the corruptors (pronunciation: lay ko-roo-p-teur)
Grammar Notes:
Si donc is a conjunction used to introduce a conditional clause.
se détourner is a reflexive verb, which means that the subject of the verb is also the object.
sait parfaitement is a compound verb composed of the verb "savoir" (to know) and the adverb "parfaitement" (perfectly).
Pronunciation Tips:
"e" at the end of a word is usually silent.
"u" is pronounced like the "oo" in "moon."
"r" is pronounced like the "r" in "road."
"j" is pronounced like the "j" in "jet."
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship."
"th" is pronounced like the "th" in "thin."
This sentence uses several common French grammatical structures, including conditional clauses and reflexive verbs. The sentence also highlights the importance of proper pronounciation in French, as it is essential to understanding the meaning.
French Translation:
Alors, celui qui craint d'un tuteur une injustice ou un péché, qu'il réconcilie entre eux, il n'y aura pas de péché sur lui. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Breakdown:
Alors - Then (pronounced: ah-lohr)
celui qui craint - the one who fears (pronounced: suh-lwee kee krahn)
d'un tuteur - from a guardian/trustee (pronounced: d’uhn too-tehr)
une injustice - an injustice (pronounced: uhn in-zhoo-stees)
ou un péché - or a sin (pronounced: oo un peh-shay)
qu'il réconcilie - let him reconcile (pronounced: keel reh-kon-see-lee)
entre eux - between them (pronounced: ahntruh uh)
il n'y aura pas de péché sur lui - there will be no sin upon him (pronounced: eel nee oh-rah pah duh peh-shay soor lwee)
En vérité - Truly (pronounced: ahn vehr-ee-tay)
Allah - God (pronounced: ah-lah)
est Pardonneur - is Forgiving (pronounced: eh par-don-ner)
et Miséricordieux - and Merciful (pronounced: eh mee-zay-ree-kor-dyuh)
Grammar Notes:
"Celui qui craint" is a relative pronoun clause. This means it starts with a relative pronoun ("qui" in this case) and describes the subject of the sentence ("celui").
"Qu'il réconcilie" is the subjunctive mood. It is used to express a wish, suggestion, or command.
"Il n'y aura pas de péché sur lui" uses the "il y a" construction. "Il y a" means "there is" or "there are". This sentence is literally saying "there will not be a sin on him."
"En vérité" is an expression that emphasizes the truth of a statement.
This is just a basic breakdown. There are nuances and subtleties that could be explored further, but this gives you a good starting point for understanding the sentence.
French Translation:
Ils retournèrent, grâce à la grâce et la faveur d'Allah, sans que le mal ne les atteigne, et ils suivirent l'agrément d'Allah. Et Allah est le Maître de la grande faveur.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Ils (pronounced "eel") - They
retournèrent (pronounced "roo-toor-nay") - returned
grâce (pronounced "grahs") - grace
à (pronounced "ah") - to
la (pronounced "lah") - the
grâce (pronounced "grahs") - grace
et (pronounced "ay") - and
la (pronounced "lah") - the
faveur (pronounced "fah-veur") - favor
d'Allah (pronounced "d'a-lah") - of Allah
sans (pronounced "sahn") - without
que (pronounced "kuh") - that
le (pronounced "luh") - the
mal (pronounced "mahl") - harm
ne (pronounced "nuh") - not
les (pronounced "lay") - them
atteigne (pronounced "ah-tehn") - reach
et (pronounced "ay") - and
ils (pronounced "eel") - they
suivirent (pronounced "swee-vee-rahn") - followed
l'agrément (pronounced "l'ah-grey-mahn") - the approval
d'Allah (pronounced "d'a-lah") - of Allah
Et (pronounced "ay") - And
Allah (pronounced "a-lah") - Allah
est (pronounced "ay") - is
le (pronounced "luh") - the
Maître (pronounced "may-truh") - Master
de (pronounced "duh") - of
la (pronounced "lah") - the
grande (pronounced "grahn-duh") - great
faveur (pronounced "fah-veur") - favor
Grammar Notes:
"Ils retournèrent" is in the past tense. The past tense in French is formed by adding -èrent to the infinitive verb (in this case, "retourner" = to return).
"d'Allah" is a contraction of "de" (of) and "Allah." This is a common occurrence in French when using prepositions before proper nouns.
"sans que le mal ne les atteigne" is a complex sentence using a subjunctive mood ("atteigne"). This is a grammar point typically introduced at a more advanced level of French learning.
English Translation:
So they returned, by the grace and favor of Allah, without any harm touching them, and they followed the pleasure of Allah. And Allah is the possessor of great favor.
French Translation:
Ô vous qui croyez, la rétribution vous a été prescrite pour les meurtres : l’homme libre pour l’homme libre, l’esclave pour l’esclave, et la femme pour la femme. Celui à qui son frère accorde le pardon, qu’il le poursuive avec justice et qu’il lui verse une compensation avec bienfaisance. Ceci est une allègement de votre Seigneur et une miséricorde. Celui qui transgresse après cela, aura un châtiment douloureux.
Word for Word Breakdown:
Ô vous qui croyez - Ô vous qui croyez - (Oh, you who believe)
la rétribution - la rétribution - (the retribution)
vous a été prescrite - vous a été prescrite - (has been prescribed to you)
pour les meurtres - pour les meurtres - (for the murders)
l’homme libre - l’homme libre - (the free man)
pour l’homme libre - pour l’homme libre - (for the free man)
l’esclave - l’esclave - (the slave)
pour l’esclave - pour l’esclave - (for the slave)
et la femme - et la femme - (and the woman)
pour la femme - pour la femme - (for the woman)
Celui à qui son frère accorde le pardon - Celui à qui son frère accorde le pardon - (He who his brother grants pardon)
qu’il le poursuive - qu’il le poursuive - (let him pursue him)
avec justice - avec justice - (with justice)
qu’il lui verse une compensation - qu’il lui verse une compensation - (let him pay him compensation)
avec bienfaisance - avec bienfaisance - (with kindness)
Ceci est une allègement - Ceci est une allègement - (This is a lightening)
de votre Seigneur - de votre Seigneur - (of your Lord)
et une miséricorde - et une miséricorde - (and a mercy)
Celui qui transgresse - Celui qui transgresse - (He who transgresses)
après cela - après cela - (after that)
aura un châtiment douloureux - aura un châtiment douloureux - (will have a painful punishment)
Pronunciation Assistance:
Ô - pronounced as "oh" (like the English word "oh")
vous - pronounced as "voo" (like the English word "voo")
qui - pronounced as "kee" (like the English word "key")
croyez - pronounced as "krwa-yeh" (like the English word "croy")
la - pronounced as "la" (like the English word "la")
rétribution - pronounced as "reh-tree-by-syon" (like the English word "retribution")
vous a été prescrite - pronounced as "voo za eh-tay pre-skreet" (like the English word "voo za eh-tay pre-skreet")
pour - pronounced as "poor" (like the English word "poor")
les - pronounced as "lay" (like the English word "lay")
meurtres - pronounced as "mur-truh" (like the English word "murders")
l’homme - pronounced as "lom" (like the English word "homme")
libre - pronounced as "lee-bruh" (like the English word "libre")
l’esclave - pronounced as "les-klav" (like the English word "esclave")
et - pronounced as "eh" (like the English word "eh")
la - pronounced as "la" (like the English word "la")
femme - pronounced as "fam" (like the English word "femme")
Celui - pronounced as "se-lwee" (like the English word "se-lwee")
à qui - pronounced as "ah kee" (like the English word "ah kee")
son - pronounced as "son" (like the English word "son")
frère - pronounced as "fray-ruh" (like the English word "frere")
accorde - pronounced as "ah-kord" (like the English word "ah-kord")
le pardon - pronounced as "luh par-don" (like the English word "luh par-don")
qu’il - pronounced as "keel" (like the English word "keel")
le poursuive - pronounced as "luh pur-swee-vuh" (like the English word "luh pur-swee-vuh")
avec - pronounced as "ah-vek" (like the English word "ah-vek")
justice - pronounced as "zhoo-stees" (like the English word "zhoo-stees")
qu’il lui verse - pronounced as "keel lwee vuh-rs" (like the English word "keel lwee vuh-rs")
une compensation - pronounced as "oon kom-pon-sah-syon" (like the English word "oon kom-pon-sah-syon")
avec - pronounced as "ah-vek" (like the English word "ah-vek")
bienfaisance - pronounced as "bee-ahn-fay-sahns" (like the English word "bee-ahn-fay-sahns")
Ceci - pronounced as "se-see" (like the English word "se-see")
est - pronounced as "eh" (like the English word "eh")
une - pronounced as "oon" (like the English word "oon")
allègement - pronounced as "ah-leh-zhuh-mahn" (like the English word "ah-leh-zhuh-mahn")
de - pronounced as "duh" (like the English word "duh")
votre - pronounced as "voh-truh" (like the English word "voh-truh")
Seigneur - pronounced as "seh-nyur" (like the English word "seh-nyur")
et - pronounced as "eh" (like the English word "eh")
une - pronounced as "oon" (like the English word "oon")
miséricorde - pronounced as "mee-zay-ree-kord" (like the English word "mee-zay-ree-kord")
Celui - pronounced as "se-lwee" (like the English word "se-lwee")
qui - pronounced as "kee" (like the English word "key")
transgresse - pronounced as "trahn-grehs" (like the English word "trahn-grehs")
après - pronounced as "ah-pray" (like the English word "ah-pray")
cela - pronounced as "suh-la" (like the English word "suh-la")
aura - pronounced as "oh-ra" (like the English word "oh-ra")
un - pronounced as "uhn" (like the English word "uhn")
châtiment - pronounced as "sha-tee-mahn" (like the English word "sha-tee-mahn")
douloureux - pronounced as "doo-loo-ruh" (like the English word "doo-loo-ruh")
Grammar Rules:
Subject-Verb Agreement: In French, the verb must agree with the subject in number and person. For example, in the phrase "vous a été prescrite" (you have been prescribed), the verb "a été prescrite" (has been prescribed) agrees with the subject "vous" (you), which is in the second person plural.
Direct and Indirect Objects: In French, direct and indirect objects can be placed in different positions in the sentence. In the phrase "qu’il lui verse une compensation" (let him pay him compensation), the direct object "une compensation" (compensation) follows the verb "verse" (pay), while the indirect object "lui" (him) precedes the verb.
Prepositions: Prepositions are words that connect nouns, pronouns, and other phrases to other words in a sentence. In the phrase "avec justice" (with justice), the preposition "avec" (with) connects the noun "justice" (justice) to the verb "poursuive" (pursue).
Tips for Learning French:
Practice pronunciation: French pronunciation can be tricky, so it’s important to practice regularly.
Learn basic grammar rules: Mastering basic grammar rules is essential for understanding and speaking French.
Immerse yourself in the language: Surround yourself with French by listening to music, watching movies, and reading books.
Find a language partner: Talking to a native French speaker is a great way to improve your fluency and confidence.
Don’t be afraid to make mistakes: Making mistakes is a natural part of learning any language. The important thing is to keep practicing and improving.
French Translation:
Alors le Diable les fit dévier de là, et les fit sortir de l’état où ils étaient. Et Nous dîmes : « Descendez, ennemis les uns des autres ! Vous aurez sur la terre un lieu de séjour et un bienfait jusqu’à un terme. »
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then, so
le Diable (luh dya-bl) - the Devil
les fit dévier (lay fee day-vee-ay) - made them deviate, led them astray
de là (duh lah) - from there
et les fit sortir (ay lay fee sorteer) - and made them leave, and made them exit
de l’état (duh lay-tah) - from the state
où ils étaient (oo eel eh-tay) - where they were
Et Nous dîmes (ay noo deem) - And We said
« Descendez, ennemis les uns des autres ! » (deh-son-day eh-nuh-mee lay oon day-zoh-truh) - "Descend, enemies of each other!"
Vous aurez (voo oh-ray) - You will have
sur la terre (soor lah tehr) - on the earth
un lieu de séjour (uhn lyo duh seh-joor) - a place of stay, a dwelling place
et un bienfait (ay un bee-an-feh) - and a benefit
jusqu’à un terme (zhoo-skah un tehr-m) - until a term, until a time
Grammar Notes:
"les fit dévier" and "les fit sortir" are examples of the faire causative construction. It uses the verb faire (to make) to indicate that someone or something is causing something else to happen. The infinitive of the verb that follows faire is used in this construction.
"les uns des autres" is a phrase that means "each other." It is used to emphasize the reciprocal nature of the enmity.
"jusqu’à un terme" is a phrase that means "until a term." It is used to indicate that the dwelling place and benefit on Earth are temporary.
Pronunciation Tips:
The French "u" sound is similar to the "oo" sound in "moon."
The French "r" sound is similar to the "r" sound in "car."
The French "s" sound is similar to the "s" sound in "see."
The French "e" sound can be silent or make a soft "uh" sound.
This breakdown should give you a good understanding of the French sentence and its meaning. As you continue to study French, you will learn more about the grammar rules and pronunciation nuances.
French Translation:
Et quand Nous avons séparé la mer pour vous, et que Nous vous avons sauvés, et que Nous avons noyé la famille de Pharaon, alors que vous regardiez.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
quand - when (pronounced "kahn")
Nous - We (pronounced "noo")
avons - have (pronounced "ah-vohn")
séparé - separated (pronounced "seh-pah-ray")
la - the (pronounced "lah")
mer - sea (pronounced "mehr")
pour - for (pronounced "poor")
vous - you (pronounced "voo")
et - and (pronounced "eh")
que - that (pronounced "kuh")
Nous - We (pronounced "noo")
vous - you (pronounced "voo")
avons - have (pronounced "ah-vohn")
sauvés - saved (pronounced "soh-vay")
et - and (pronounced "eh")
que - that (pronounced "kuh")
Nous - We (pronounced "noo")
avons - have (pronounced "ah-vohn")
noyé - drowned (pronounced "nwa-yay")
la - the (pronounced "lah")
famille - family (pronounced "fa-mee")
de - of (pronounced "duh")
Pharaon - Pharaoh (pronounced "fah-rah-ohn")
alors - then (pronounced "ah-lor")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
regardiez - were watching (pronounced "ruh-gar-day-yay")
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperfect tense ("regardiez") to describe an ongoing action in the past.
"Nous" is used in the French sentence, which is the plural form of "I" in English. This indicates that God is speaking.
"Alors que" is used to indicate a simultaneous action (while you were watching).
English Translation:
And when We parted the sea for you, and We saved you, and We drowned Pharaoh's people, while you were watching.
French Translation:
Ils (pronoun - they) ont (verb - have) changé (verb - changed) la parole (noun - the word) qu'on (pronoun - one) leur (pronoun - them) avait (verb - had) dite (verb - said) pour (preposition - for) une autre (adjective - another). Alors (adverb - then) nous (pronoun - we) avons (verb - have) fait (verb - made) pleuvoir (verb - rain) sur (preposition - on) ceux (pronoun - those) qui (pronoun - who) ont (verb - have) agi (verb - acted) injustement (adverb - unjustly) une (adjective - a) punition (noun - punishment) du (article - of the) ciel (noun - sky) à (preposition - to) cause (preposition - because) de (preposition - of) leur (pronoun - their) désobéissance (noun - disobedience).
Pronunciation:
Ils - Eel
ont - on
changé - shan-zhey
la parole - la pa-rol
qu'on - kon
leur - lur
avait - a-vay
dite - deet
pour - poor
une autre - un o-tr
Alors - a-lor
nous - noo
avons - a-von
fait - fay
pleuvoir - plu-vwahr
sur - sur
ceux - su
qui - kee
ont - on
agi - a-zhee
injustement - in-zhoo-st-mahn
une - un
punition - pu-ni-syon
du - du
ciel - syel
à - ah
cause - koz
de - du
leur - lur
désobéissance - day-so-bay-sahns
Grammar:
The verb "changer" conjugates in the passé composé (compound past) tense. To form the passé composé, use the auxiliary verb "avoir" (to have) in the present tense followed by the past participle "changé".
"Qu'on leur avait dite" is a relative clause modifying "la parole". It literally means "that one had said to them."
The verb "faire" (to make) is used with "pleuvoir" (to rain) to express the idea of "making it rain."
The verb "agir" (to act) conjugates in the passé composé tense, with the auxiliary verb "avoir" (to have).
The preposition "à cause de" (because of) is used to express the reason for the punishment.
English Translation:
They changed the word that was said to them for another. Then we rained down upon those who acted unjustly a punishment from the sky because of their disobedience.
French Translation:
Et parmi eux, il y a ceux qui ont fait alliance avec Allah, en disant : "Si tu nous accordes de ta grâce, nous donnerons en aumône et nous serons parmi les bienfaisants."
Word-for-word explanation:
Et (eh) - and
parmi (par-mee) - among
eux (uh) - them
il y a (il-y-a) - there is
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont fait (ohn feh) - have made
alliance (ah-lee-ahnce) - alliance
avec (ah-vehk) - with
Allah (ah-lah) - Allah
en disant (ahn dih-zahn) - by saying
Si (see) - if
tu (too) - you (formal)
nous accordes (noo ah-kor-deh) - you grant us
de ta grâce (deh tah grahs) - of your grace
nous donnerons (noo doh-neh-rohn) - we will give
en aumône (ahn oh-mohn) - in charity
et (eh) - and
nous serons (noo seh-rohn) - we will be
parmi (par-mee) - among
les bienfaisants (leh bee-ahn-feh-zahn) - the charitable
Grammar rules:
Il y a (there is) is a common French expression used to introduce the existence of something or someone.
Ceux qui (those who) is a relative pronoun construction used to introduce a dependent clause.
En disant (by saying) introduces a direct quote in French, which is often translated as "said" in English.
Pronunciation assistance:
Allah (ah-lah) is pronounced with a soft "a" sound, similar to the "a" in "father."
Parmi (par-mee) is pronounced with a soft "m" sound, similar to the "m" in "seem."
Bienfaisants (bee-ahn-feh-zahn) is pronounced with a soft "s" sound, similar to the "s" in "pleasure."
Additional Notes:
The phrase "de ta grâce" (of your grace) is a more formal way of saying "your grace" in French.
The sentence emphasizes the idea of a contract or agreement between humans and God, where good deeds are promised in return for divine favor.
I hope this explanation helps you understand the French translation better!
French Translation:
Et Nous avons fait descendre sur toi le Livre en vérité, confirmant ce qui était avant lui du Livre, et dominant sur lui. Juge donc entre eux par ce qu'Allah a fait descendre, et ne suis pas leurs passions au détriment de ce qui t’est parvenu de la vérité. Pour chacun d’entre vous, Nous avons établi une loi et un chemin. Si Allah avait voulu, Il vous aurait fait une seule communauté, mais Il veut vous éprouver sur ce qu’Il vous a donné. Alors rivalisez en bonnes œuvres. Vers Allah est votre retour à tous. Il vous éclairera sur ce en quoi vous divergiez.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
Nous avons fait descendre (nous avons fait descendre) - We have sent down
sur toi (sur toi) - upon you
le Livre (le livre) - the book (the Quran)
en vérité (en vérité) - in truth
confirmant (confirmant) - confirming
ce qui était avant lui du Livre (ce qui était avant lui du livre) - that which came before it of the Book
et dominant sur lui (et dominant sur lui) - and dominant over it
Juge donc (Juge donc) - So judge
entre eux (entre eux) - between them
par ce qu'Allah a fait descendre (par ce qu'Allah a fait descendre) - by what Allah has revealed
et ne suis pas (et ne suis pas) - and do not follow
leurs passions (leurs passions) - their desires
au détriment de ce qui t’est parvenu de la vérité (au détriment de ce qui t’est parvenu de la vérité) - at the expense of what has come to you of the truth
Pour chacun d’entre vous (Pour chacun d’entre vous) - For each of you
Nous avons établi (Nous avons établi) - We have established
une loi (une loi) - a law (shari'ah)
et un chemin (et un chemin) - and a way (path)
Si Allah avait voulu (Si Allah avait voulu) - If Allah had willed
Il vous aurait fait une seule communauté (Il vous aurait fait une seule communauté) - He would have made you one single community
mais Il veut vous éprouver (mais Il veut vous éprouver) - but He wants to test you
sur ce qu’Il vous a donné (sur ce qu’Il vous a donné) - on what He has given you
Alors rivalisez (Alors rivalisez) - So strive
en bonnes œuvres (en bonnes œuvres) - in good deeds
Vers Allah est votre retour à tous (Vers Allah est votre retour à tous) - To Allah is your return, all of you
Il vous éclairera (Il vous éclairera) - He will inform you
sur ce en quoi vous divergiez (sur ce en quoi vous divergiez) - about that in which you differed.
Pronunciation Assistance:
Et (ay) - "ay" like "a" in "father"
Nous avons fait descendre (nooz avong feh dessondre) - "nooz" like "nose", "avong" like "ah-vong", "feh" like "fay"
sur toi (sur twah) - "sur" like "soor", "twah" like "twah"
le Livre (luh leevr) - "luh" like "loo", "leevr" like "leevr"
en vérité (ahn vehre-tay) - "ahn" like "on", "vehre" like "vair"
confirmant (kon-feer-mahn) - "kon" like "con", "feer" like "fair"
ce qui était avant lui du Livre (suh kee eh-tay ah-vahn looh dooh leevr) - "suh" like "so", "eh" like "ay", "ah-vahn" like "ah-von", "loo" like "loo", "doo" like "do"
et dominant sur lui (ay doh-mee-nahn sur loo-ee) - "ay" like "ay", "doh-mee" like "doh-mee", "nahn" like "non", "loo-ee" like "loo-ee"
Juge donc (joosh donk) - "joosh" like "joose", "donk" like "donk"
entre eux (ahntruh uh) - "ahntruh" like "ahntruh", "uh" like "oo"
par ce qu'Allah a fait descendre (pahr suh kee ah-lah ah feh dessondre) - "pahr" like "par", "suh" like "so", "ah-lah" like "ah-lah", "feh" like "fay"
et ne suis pas (ay nuh swee pah) - "ay" like "ay", "nuh" like "noo", "swee" like "sway", "pah" like "pa"
leurs passions (lur pah-see-ohn) - "lur" like "loor", "pah-see" like "pah-see", "ohn" like "on"
au détriment de ce qui t’est parvenu de la vérité (oh day-tree-mahn duh suh kee tay par-vuh-noo duh lah vehre-tay) - "oh" like "oh", "day-tree" like "day-tree", "mahn" like "man", "suh" like "so", "tay" like "tay", "par-vuh-noo" like "par-vuh-noo", "vehre-tay" like "vair-tay"
Pour chacun d’entre vous (poor sha-kun dahn-truh voo) - "poor" like "poor", "sha-kun" like "sha-kun", "dahn" like "don", "truh" like "truh", "voo" like "voo"
Nous avons établi (nooz avong eh-tah-blee) - "nooz" like "nooz", "avong" like "ah-vong", "eh-tah" like "eh-tah", "blee" like "blee"
une loi (oon lwa) - "oon" like "oon", "lwa" like "lwa"
et un chemin (ay un shuh-mhn) - "ay" like "ay", "un" like "oon", "shuh" like "shoo", "mhn" like "men"
Si Allah avait voulu (see ah-lah ah-vay voo-loo) - "see" like "see", "ah-lah" like "ah-lah", "ah-vay" like "ah-vay", "voo-loo" like "voo-loo"
Il vous aurait fait une seule communauté (eel vooz oh-ray feh oon seul kom-mu-noh-tay) - "eel" like "eel", "vooz" like "vooz", "oh-ray" like "oh-ray", "feh" like "fay", "oon" like "oon", "seul" like "sul", "kom-mu-noh-tay" like "kom-mu-noh-tay"
mais Il veut vous éprouver (may eel vu eh-proo-vay) - "may" like "may", "eel" like "eel", "vu" like "vu", "eh-proo" like "eh-proo", "vay" like "vay"
sur ce qu’Il vous a donné (sur suh kee eel vooz ah doh-nay) - "sur" like "soor", "suh" like "so", "eel" like "eel", "vooz" like "vooz", "ah" like "ah", "doh-nay" like "doh-nay"
Alors rivalisez (ah-lor ree-vah-lee-zay) - "ah-lor" like "ah-lor", "ree-vah" like "ree-vah", "lee" like "lee", "zay" like "zay"
en bonnes œuvres (ahn bonz uh-vr) - "ahn" like "on", "bonz" like "bonz", "uh-vr" like "uh-vr"
Vers Allah est votre retour à tous (vair ah-lah eh votruh ruh-toor ah too) - "vair" like "vair", "ah-lah" like "ah-lah", "eh" like "ay", "votruh" like "votruh", "ruh-toor" like "ruh-toor", "ah" like "ah", "too" like "too"
Il vous éclairera (eel vooz eh-clay-ray-rah) - "eel" like "eel", "vooz" like "vooz", "eh-clay" like "eh-clay", "ray" like "ray", "rah" like "ra"
sur ce en quoi vous divergiez (sur suh ahn kwah voo dee-ver-jee-ay) - "sur" like "soor", "suh" like "so", "ahn" like "on", "kwah" like "kwah", "voo" like "voo", "dee-ver" like "dee-ver", "jee" like "jee", "ay" like "ay"
Grammar Notes:
The French sentence is in the past tense (passé composé) because the Arabic sentence uses the past tense.
In French, verbs agree in number and person with their subject. This means if the subject is singular, the verb must be singular and if the subject is plural, the verb must be plural. In the French sentence, the verb "avons" agrees with the subject "Nous" (We).
The pronoun "vous" (you) is used for both singular and plural in French.
"Ce qui" (that which) is a relative pronoun used to introduce a relative clause. In this instance, it is translated as "that which came before it of the Book".
"Au détriment de" (at the expense of) is a prepositional phrase that is used to indicate that something is being done to the detriment of something else. In this case, it means "do not follow their desires at the expense of what has come to you of the truth."
"L'un" (the one) is a pronoun used to refer to one person or thing out of a larger group.
"Seul" (only, alone) is an adjective used to describe something as being alone.
"Alors" (so, then) is an adverb used to introduce a consequence.
"Vers" (towards) is a preposition used to indicate direction.
"à tous" (to all) is a prepositional phrase used to indicate that something applies to everyone.
"Il vous éclairera" (He will inform you) is in the future tense. This is because the Arabic sentence uses the future tense.
Please let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et recite-leur l'histoire de Noé, lorsqu'il dit à son peuple: "Ô mon peuple, si mon séjour parmi vous et mon rappel des versets d'Allah vous sont pénibles, alors je me suis remis à Allah. Rassemblez donc vos affaires et vos associés, puis que votre décision ne vous soit pas un mystère. Ensuite, jugez-moi et ne me laissez pas attendre."
English Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
recite-leur (reh-seet-luhr) - Recite to them (verb "reciter" conjugated in the imperative form)
l'histoire (lee-sto-wair) - The story
de (duh) - Of
Noé (No-eh) - Noah
lorsqu'il (lor-kee) - When he
dit (dee) - Said
à (ah) - To
son (sohn) - His
peuple (puh-phl) - People
"Ô (oh) - O
mon (mohn) - My
peuple (puh-phl) - People
si (see) - If
mon (mohn) - My
séjour (seh-joor) - Stay, dwelling
parmi (par-mee) - Among
vous (voo) - You
et (ay) - And
mon (mohn) - My
rappel (ra-pel) - Reminder
des (day) - Of the
versets (vair-say) - Verses
d'Allah (da-lah) - Of Allah
vous (voo) - You
sont (sohn) - Are
pénibles (peh-neebl) - Painful, burdensome
alors (ah-lor) - Then
je (juh) - I
me (muh) - Myself
suis (swee) - Am
remis (ruh-mee) - Relied, put
à (ah) - To
Allah (ah-lah) - Allah
Rassemblez (ra-som-blay) - Gather, assemble (verb "rassembler" conjugated in the imperative form)
donc (dohnk) - Therefore
vos (voh) - Your
affaires (ah-fair) - Affairs, belongings
et (ay) - And
vos (voh) - Your
associés (ah-so-see-ay) - Associates
puis (pwee) - Then
que (kuh) - That
votre (voh-truh) - Your
décision (deh-see-zyohn) - Decision
ne (nuh) - Not
vous (voo) - You
soit (swa) - Be
un (uhn) - A
mystère (mee-stehr) - Mystery
Ensuite (ohn-sweet) - Afterwards
jugez-moi (zhoo-zhuh-mwa) - Judge me
et (ay) - And
ne (nuh) - Not
me (muh) - Me
laissez (lay-say) - Let
attendre (ah-tahn-druh) - Wait
Grammar Notes:
"recite-leur" is the imperative form of the verb "reciter" (to recite). In French, the imperative form is used to give commands or instructions.
"jugez-moi" is the imperative form of the verb "juger" (to judge). The "moi" is a direct object pronoun that means "me."
Pronunciation Notes:
Pay attention to the "e" at the end of words like "histoire," "versets," and "mystère." This "e" is usually silent.
The "r" sound in French is different from the English "r." It is a more guttural sound.
I hope this explanation helps you understand the French translation and learn some new vocabulary!
French Translation:
Les Arabes sont les plus incrédules et les plus hypocrites, et les plus aptes à ne pas connaître les limites de ce qu'Allah a révélé à Son messager. Et Allah est Omniscient et Sage.
Word-for-Word Explanation:
Les (lay) - The
Arabes (ah-raab) - Arabs
sont (sohn) - are
les (lay) - the
plus (ploos) - most
incrédules (ahn-kray-d-yool) - unbelieving
et (ay) - and
les (lay) - the
plus (ploos) - most
hypocrites (ee-poh-kreet) - hypocritical
et (ay) - and
les (lay) - the
plus (ploos) - most
aptes (apt) - apt, likely
à (ah) - to
ne (nuh) - not
pas (pah) - not
connaître (koh-net-ruh) - to know
les (lay) - the
limites (lee-meet) - limits
de (duh) - of
ce (suh) - what, that
qu' (kuh) - that
Allah (ah-lah) - Allah
a (ah) - has
révélé (ray-vay-lay) - revealed
à (ah) - to
Son (sohn) - His
messager (may-sah-jay) - messenger
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - Allah
est (ay) - is
Omniscient (ohmn-ee-see-ahn) - All-Knowing
et (ay) - and
Sage (sahj) - Wise
Grammar Notes:
"Les Arabes sont" - This uses the verb "être" (to be) in the present tense, conjugated to agree with the plural subject "les Arabes".
"Les plus" - The "plus" is used to form the superlative degree for adjectives like "incrédules", "hypocrites", and "aptes".
"à ne pas connaître" - This is an infinitive phrase used as a complement of the adjective "aptes".
"ce qu'Allah a révélé" - This is a relative clause, "ce qu'..." introduces a clause referring to the object of the verb "révélé".
Pronunciation Assistance:
"Les Arabes sont" - Lay ah-raab sohn
"Les plus incrédules" - Lay ploos ahn-kray-d-yool
"Les plus hypocrites" - Lay ploos ee-poh-kreet
"Les plus aptes" - Lay ploos apt
"à ne pas connaître" - Ah nuh pah koh-net-ruh
"qu'Allah a révélé" - Kuh ah-lah ah ray-vay-lay
"Et Allah est" - Ay ah-lah ay
"Omniscient et Sage" - ohmn-ee-see-ahn ay sahj
French Translation:
Malheur à ceux qui écrivent le livre de leur main, puis disent : "Ceci vient d'Allah", pour en obtenir un prix modique ! Malheur à eux pour ce qu'ont écrit leurs mains, et malheur à eux pour ce qu'ils gagnent !
Word-for-word explanation and pronunciation:
Malheur (pronounced "mal-er") - Woe, misfortune
à (pronounced "ah") - to, at
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
écrivent (pronounced "eh-cree-vuh") - write (present tense, plural)
le (pronounced "luh") - the
livre (pronounced "lee-vr") - book
de (pronounced "duh") - of
leur (pronounced "lur") - their
main (pronounced "man") - hand
puis (pronounced "pwee") - then
disent (pronounced "dee-zah") - say (present tense, plural)
Ceci (pronounced "suh-see") - This
vient (pronounced "vee-an") - comes
d' (pronounced "duh") - from
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah
pour (pronounced "poor") - for
en (pronounced "on") - in
obtenir (pronounced "ob-tuh-ne-r") - obtain
un (pronounced "un") - a
prix (pronounced "pree") - price
modique (pronounced "moh-deek") - small, modest
Malheur (pronounced "mal-er") - Woe, misfortune
à (pronounced "ah") - to, at
eux (pronounced "uh") - them
pour (pronounced "poor") - for
ce (pronounced "suh") - this
qu' (pronounced "kuh") - that
ont (pronounced "on") - have
écrit (pronounced "eh-cree") - written (past participle)
leurs (pronounced "lur") - their
mains (pronounced "man") - hands
et (pronounced "eh") - and
malheur (pronounced "mal-er") - Woe, misfortune
à (pronounced "ah") - to, at
eux (pronounced "uh") - them
pour (pronounced "poor") - for
ce (pronounced "suh") - this
qu' (pronounced "kuh") - that
ils (pronounced "eel") - they
gagnent (pronounced "gan-yuh") - earn (present tense, plural)
Grammar Notes:
Ceux (those) and eux (them) are both masculine plural pronouns, but are used in different contexts. Ceux is used when the pronoun is the subject of the sentence, while eux is used when the pronoun is the object of the sentence.
D'Allah (from Allah) is a contraction of the preposition de (from) and the noun Allah.
Ont écrit (have written) is a past participle phrase that acts as the object of the preposition pour.
Ils gagnent (they earn) is a present tense plural verb.
Pronunciation Assistance:
The most challenging word for English speakers is likely Malheur (pronounced "mal-er"). The "h" is silent, and the "eu" is pronounced like the "u" in "fur".
Remember to practice the French pronunciation as you learn the new vocabulary.
French Translation:
Et quand Abraham dit: "Seigneur, montre-moi comment Tu donnes la vie aux morts." Il dit: "N'as-tu pas cru?" Il dit: "Oui, mais pour que mon cœur soit rassuré." Il dit: "Alors prends quatre oiseaux, découpe-les en morceaux, puis place un morceau sur chaque montagne, ensuite appelle-les, ils viendront à toi en courant. Et sache que Dieu est Tout-Puissant et Sage."
English Breakdown:
Et quand Abraham dit: (And when Abraham said) - "Et" (pronounced "ay") is a conjunction used to link sentences or clauses. "quand" (pronounced "kahn") means "when". "Abraham" (pronounced "ah-brah-ham") is a proper noun. "dit" (pronounced "dee") is the past tense of the verb "dire" (to say).
**"Seigneur, montre-moi comment Tu donnes la vie aux morts." ** (Lord, show me how You give life to the dead.) - "Seigneur" (pronounced "say-nyeur") is the French word for "Lord". "montre-moi" (pronounced "mon-truh-mwah") is the imperative form of the verb "montrer" (to show) conjugated for the pronoun "moi" (me). "comment" (pronounced "koh-mahn") means "how". "Tu" (pronounced "too") is the pronoun "you" (formal). "donnes" (pronounced "don") is the present tense of the verb "donner" (to give) conjugated for the pronoun "tu". "la vie" (pronounced "lah vee") means "life". "aux morts" (pronounced "oh mor") means "to the dead".
Il dit: "N'as-tu pas cru?" (He said: "Have you not believed?") - "Il" (pronounced "eel") is the pronoun "he". "dit" (pronounced "dee") is the past tense of the verb "dire" (to say). "N'as-tu pas" (pronounced "nah-too pah") is a negative interrogative form of the verb "avoir" (to have). "cru" (pronounced "kroo") is the past participle of the verb "croire" (to believe).
Il dit: "Oui, mais pour que mon cœur soit rassuré." (He said: "Yes, but so that my heart may be reassured.) - "Il" (pronounced "eel") is the pronoun "he". "dit" (pronounced "dee") is the past tense of the verb "dire" (to say). "Oui" (pronounced "wee") is the French word for "yes". "mais" (pronounced "may") is the French word for "but". "pour que" (pronounced "poor keh") means "so that". "mon" (pronounced "moh") is the possessive adjective "my". "cœur" (pronounced "keur") is the French word for "heart". "soit" (pronounced "swah") is the subjunctive form of the verb "être" (to be). "rassuré" (pronounced "rah-su-ray") is the past participle of the verb "rassurer" (to reassure).
Il dit: "Alors prends quatre oiseaux, découpe-les en morceaux, puis place un morceau sur chaque montagne, ensuite appelle-les, ils viendront à toi en courant. Et sache que Dieu est Tout-Puissant et Sage." (He said: "Then take four birds, cut them into pieces, then place a piece on each mountain, then call them, they will come to you running. And know that God is Almighty and Wise.") - "Il" (pronounced "eel") is the pronoun "he". "dit" (pronounced "dee") is the past tense of the verb "dire" (to say). "Alors" (pronounced "ah-lor") means "then". "prends" (pronounced "prahn") is the imperative form of the verb "prendre" (to take) conjugated for the pronoun "tu" (you). "quatre" (pronounced "katr") means "four". "oiseaux" (pronounced "wa-zoh") is the plural of the noun "oiseau" (bird). "découpe-les" (pronounced "day-koop-lay") is the imperative form of the verb "découper" (to cut) conjugated for the pronoun "les" (them). "en morceaux" (pronounced "ahn mor-soh") means "into pieces". "puis" (pronounced "pwee") means "then". "place" (pronounced "plahs") is the imperative form of the verb "placer" (to place) conjugated for the pronoun "tu" (you). "un morceau" (pronounced "uhn mor-soh") means "a piece". "sur" (pronounced "soor") means "on". "chaque" (pronounced "shak") means "each". "montagne" (pronounced "moh-tahn") means "mountain". "ensuite" (pronounced "ahn-sweet") means "then". "appelle-les" (pronounced "ah-pel-lay") is the imperative form of the verb "appeler" (to call) conjugated for the pronoun "les" (them). "ils" (pronounced "eel") is the pronoun "they". "viendront" (pronounced "vee-ahn-drong") is the future tense of the verb "venir" (to come) conjugated for the pronoun "ils". "à toi" (pronounced "ah twah") means "to you". "en courant" (pronounced "ahn koo-rahn") means "running". "Et" (pronounced "ay") is a conjunction used to link sentences or clauses. "sache" (pronounced "sash") is the imperative form of the verb "savoir" (to know) conjugated for the pronoun "tu" (you). "que" (pronounced "keh") means "that". "Dieu" (pronounced "dyuh") is the French word for "God". "est" (pronounced "ay") is the present tense of the verb "être" (to be). "Tout-Puissant" (pronounced "too-pwee-sahnt") means "Almighty". "et" (pronounced "ay") is the conjunction "and". "Sage" (pronounced "sahj") means "wise".
This passage demonstrates the use of the subjunctive mood in French. The subjunctive mood is used to express a wish, possibility, or opinion. In this case, the subjunctive mood is used in the phrase "pour que mon cœur soit rassuré" which means "so that my heart may be reassured". The subjunctive mood is often used after conjunctions like "pour que" (so that), "afin que" (in order that), and "bien que" (although).
French Translation:
Alors que tu dis aux croyants : "Ne vous suffit-il pas que votre Seigneur vous envoie trois mille anges descendus ?"
English Breakdown:
Alors que tu dis aux croyants - While you say to the believers (pronounced: ah-loh-keh too dee - koh-yah oh kro-yah)
Alors que - while (pronounced: ah-loh-keh)
tu dis - you say (pronounced: too dee)
aux croyants - to the believers (pronounced: oh kro-yah)
Ne vous suffit-il pas - Is it not enough for you (pronounced: neh voo soo-fee tee pah)
Ne - not (pronounced: neh)
vous - you (pronounced: voo)
suffit-il - is it enough (pronounced: soo-fee tee)
pas - not (pronounced: pah)
que votre Seigneur vous envoie - that your Lord sends you (pronounced: keh voh-treh seh-nyer voo ahn-vwa)
que - that (pronounced: keh)
votre - your (pronounced: voh-treh)
Seigneur - Lord (pronounced: seh-nyer)
vous - you (pronounced: voo)
envoie - sends (pronounced: ahn-vwa)
trois mille anges descendus - three thousand angels descended (pronounced: trwa mil ahn-j deh-sahn-doo)
trois - three (pronounced: trwa)
mille - thousand (pronounced: mil)
anges - angels (pronounced: ahn-j)
descendus - descended (pronounced: deh-sahn-doo)
Grammar Notes:
"Ne... pas" is used to make a negative statement.
"Vous" is used as a formal "you" in French, even when addressing a group of people.
"Suffit-il" is the third person singular of the verb "suffire" (to suffice), conjugated in the present tense.
"Que" can be used as a conjunction to introduce a subordinate clause.
"Envoie" is the third person singular of the verb "envoyer" (to send), conjugated in the present tense.
"Descendus" is the past participle of the verb "descendre" (to descend), conjugated in the past participle.
This example demonstrates the use of a conditional statement in French. We can use the phrase "Ne... pas" to express that something is not sufficient or enough.
French Translation:
Et la vie d'ici-bas n'est que jeu et amusement. Et la demeure de l'au-delà est meilleure pour ceux qui sont pieux. Ne comprenez-vous donc pas ?
Breakdown:
Et (ay) - and
la (la) - the
vie (vee) - life
d'ici-bas (dee-see-bah) - of this world/earthly/this life
n'est (nay) - is (not)
que (kuh) - only/just
jeu (zhuh) - play
et (ay) - and
amusement (ah-mew-z-mahn) - amusement
Et (ay) - and
la (la) - the
demeure (duh-mur) - dwelling/abode
de (duh) - of
l'au-delà (lo-deh-lah) - the hereafter/afterlife
est (ay) - is
meilleure (may-yur) - better
pour (poor) - for
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
sont (sohn) - are
pieux (pee-uh) - pious/righteous
Ne (nuh) - don't
comprenez (kom-pruh-nay) - understand
donc (dahnk) - therefore
pas (pah) - not
Grammar Notes:
"d'ici-bas" is a contraction of "de ici bas" and means "from here below". It's a common way to refer to the earthly world in contrast to the hereafter.
"l'au-delà" is another contraction, this time of "le au-delà" meaning "the beyond" or "the hereafter".
The phrase "ne ... pas" is used to form a negation in French.
English Translation:
And the life of this world is but play and amusement. And the home of the Hereafter is better for those who are righteous. Do you not understand?
French Translation:
Et accomplissez le pèlerinage et la Omra pour Allah. Si vous êtes empêchés, alors offrez un sacrifice, le plus facile. Et ne rasez pas vos têtes avant que le sacrifice n'ait atteint son lieu. Quiconque parmi vous est malade ou a une blessure à la tête, qu'il offre une expiation : un jeûne, une aumône ou un sacrifice. Quand vous serez en sécurité, celui qui veut faire la Omra puis le pèlerinage, qu'il offre un sacrifice, le plus facile. Celui qui ne le peut pas, qu'il jeûne trois jours pendant le pèlerinage et sept jours quand vous retournerez. Cela fait dix jours complets. Ceci est pour celui dont la famille n'est pas présente à la Mosquée sacrée. Craignez Allah et sachez qu'Allah est dur en châtiment.
Word for Word Explanation (English):
Et accomplissez - And complete (et = and, accomplissez = complete) - (ay ah-com-plee-say)
le pèlerinage - the pilgrimage (le = the, pèlerinage = pilgrimage) - (luh peh-luh-ree-nahj)
et - and (et = and) - (ay)
la Omra - the lesser pilgrimage (la = the, Omra = lesser pilgrimage) - (lah om-rah)
pour Allah - for Allah (pour = for, Allah = Allah) - (poor ah-lah)
Si vous êtes empêchés - If you are prevented (Si = If, vous = you, êtes = are, empêchés = prevented) - (see voo eh-tom-pay-shay)
alors offrez un sacrifice - then offer a sacrifice (alors = then, offrez = offer, un = a, sacrifice = sacrifice) - (ah-lor oh-fray uh sah-cree-fees)
le plus facile - the easiest (le = the, plus = more, facile = easy) - (luh ploo fa-seel)
Et ne rasez pas vos têtes - And do not shave your heads (Et = And, ne = not, rasez = shave, vos = your, têtes = heads) - (ay nuh rah-zay vo teh-t)
avant que le sacrifice - before the sacrifice (avant = before, que = that, le = the, sacrifice = sacrifice) - (ah-von keh luh sah-cree-fees)
n'ait atteint son lieu - has not reached its place (n'ait = has not, atteint = reached, son = its, lieu = place) - (nay-tay ah-tan soo lee-uh)
Quiconque parmi vous - Whoever among you (Quiconque = Whoever, parmi = among, vous = you) - (kee-konk pah-mee voo)
est malade - is sick (est = is, malade = sick) - (ay mah-lad)
ou a une blessure à la tête - or has a wound on the head (ou = or, a = has, une = a, blessure = wound, à = to, la = the, tête = head) - (oo ah une bleh-soor ah lah tet)
qu'il offre une expiation - let him offer an expiation (qu'il = let him, offre = offer, une = a, expiation = expiation) - (keel oh-fray une ex-pee-ah-syon)
un jeûne - a fast (un = a, jeûne = fast) - (uhn juhn)
une aumône - an alms (une = a, aumône = alms) - (une oh-mohn)
ou un sacrifice - or a sacrifice (ou = or, un = a, sacrifice = sacrifice) - (oo un sah-cree-fees)
Quand vous serez en sécurité - When you are safe (Quand = When, vous = you, serez = will be, en = in, sécurité = safety) - (kon voo suh-ray on seh-cu-ree-tay)
celui qui veut faire la Omra - he who wants to do the lesser pilgrimage (celui = he, qui = who, veut = wants, faire = to do, la = the, Omra = lesser pilgrimage) - (suh-loo kee vuh fehr lah om-rah)
puis le pèlerinage - then the pilgrimage (puis = then, le = the, pèlerinage = pilgrimage) - (pwee luh peh-luh-ree-nahj)
qu'il offre un sacrifice - let him offer a sacrifice (qu'il = let him, offre = offer, un = a, sacrifice = sacrifice) - (keel oh-fray un sah-cree-fees)
le plus facile - the easiest (le = the, plus = more, facile = easy) - (luh ploo fa-seel)
Celui qui ne le peut pas - He who cannot (Celui = He, qui = who, ne = not, le = it, peut = can, pas = not) - (suh-loo kee nuh luh puh)
qu'il jeûne trois jours - let him fast three days (qu'il = let him, jeûne = fast, trois = three, jours = days) - (keel juhn trwa zhoor)
pendant le pèlerinage - during the pilgrimage (pendant = during, le = the, pèlerinage = pilgrimage) - (pon-don luh peh-luh-ree-nahj)
et sept jours - and seven days (et = and, sept = seven, jours = days) - (ay sehp zhoor)
quand vous retournerez - when you return (quand = when, vous = you, retournerez = will return) - (kon voo roo-toor-neh-ray)
Cela fait dix jours complets - That makes ten full days (Cela = That, fait = makes, dix = ten, jours = days, complets = full) - (suh-lah fay dee zhoor kom-play)
Ceci est pour celui - This is for him (Ceci = This, est = is, pour = for, celui = him) - (suh-see eh poor suh-loo)
dont la famille - whose family (dont = whose, la = the, famille = family) - (don lah fa-meel)
n'est pas présente - is not present (n'est = is not, pas = not, présente = present) - (neh eh pah preh-zon-tuh)
à la Mosquée sacrée - at the Sacred Mosque (à = at, la = the, Mosquée = Mosque, sacrée = sacred) - (ah lah mos-kay sah-kray)
Craignez Allah - Fear Allah (Craignez = Fear, Allah = Allah) - (krai-nyay ah-lah)
et sachez - and know (et = and, sachez = know) - (ay sah-shay)
qu'Allah est dur en châtiment - that Allah is severe in punishment (qu' = that, Allah = Allah, est = is, dur = severe, en = in, châtiment = punishment) - (keh ah-lah eh door on sha-tee-mon)
Grammar Notes:
Subjunctive mood: In French, the subjunctive mood is used after certain conjunctions, such as "si" (if), "avant que" (before), and "quand" (when). For example, "Si vous êtes empêchés" uses the subjunctive mood after the conjunction "si."
Direct object pronouns: In French, direct object pronouns (such as "le," "la," "les") are used to replace nouns that are the direct object of a verb. For example, "le sacrifice" is replaced by the pronoun "le" in the phrase "ne rasez pas le sacrifice" (do not shave the sacrifice).
Prepositions: French uses prepositions to express relationships between words in a sentence. For example, the preposition "pour" (for) is used to connect the action of "accomplir" (to complete) to the object "Allah."
French Translation
Dis: (Dee) - Say
que (kuh) - that
le mauvais (luh mo-vay) - the bad/evil
ne se compare pas (nuh suh kom-pahr pah) - does not compare to
au bon (oh bohn) - to the good
et même si (eh mem see) - and even if
la quantité du mauvais (lah kahn-tee-tay du mo-vay) - the quantity of the bad
te plaît (tuh play) - pleases you
craignez Allah (kraynyay a-lah) - fear Allah
ô vous qui avez l'intelligence (oh voo kee ah-vay lah-n-te-lee-zhahnce) - oh you who have intelligence
afin que (ah-fan kuh) - so that
vous réussissiez (voo re-yoo-see-syay) - you succeed
Word-for-Word English Explanation
Dis: This is the imperative form of the verb "dire" (to say)
que: This is a conjunction meaning "that" or "because"
le mauvais: This is the masculine singular form of the adjective "mauvais" (bad, evil)
ne se compare pas: This is a negative construction using the verb "comparer" (to compare). This form is used with the pronoun "se" (reflexive pronoun), which means "itself" and helps create the negative comparison.
au bon: This is the masculine singular form of the adjective "bon" (good). It is preceded by the preposition "à" (to)
et même si: This is a conjunction meaning "even if". It is used to introduce a concession, meaning something that is true despite what comes before it.
la quantité du mauvais: This is the feminine singular form of "quantité" (quantity) and the masculine singular form of "mauvais" (bad, evil).
te plaît: This is the second person singular (familiar) form of the verb "plaire" (to please)
craignez Allah: This is an imperative form of the verb "craindre" (to fear). It is followed by Allah, the Arabic name for God.
ô vous qui avez l'intelligence: This is a vocative phrase addressing those who have intelligence. It uses the noun "intelligence" (intelligence) and the verb "avoir" (to have)
afin que: This is a conjunction meaning "so that" or "in order that"
vous réussissiez: This is the second person plural (familiar) form of the verb "réussir" (to succeed). This form is used to indicate that the subject is plural.
Grammar Rules
Ne...pas: This is the negative construction in French. It is used to negate verbs. The negative particle "ne" comes before the verb and the particle "pas" comes after.
Imperative: This is a verb form that is used to give commands or make requests. It is often used with the pronoun "tu" (you, singular familiar) or "vous" (you, plural or singular formal).
Reflexive Pronouns: These are pronouns that refer back to the subject of the verb. They are used when the action of the verb is performed by the subject on itself.
Conjunctions: These are words that connect words, phrases, or clauses.
Vocative: This is a grammatical term for a word or phrase that directly addresses someone or something.
French Translation:
Ils ont des degrés auprès d'Allah, et Allah voit bien ce qu'ils font.
English Translation:
They have ranks (degrees) with Allah, and Allah is seeing (aware) of what they do.
Word for Word Breakdown:
Ils - They (pronoun, masculine plural) - pronounced "eel"
ont - have (verb, present tense, 3rd person plural) - pronounced "ohn"
des - some (definite article, plural) - pronounced "day"
degrés - degrees, ranks (noun, masculine plural) - pronounced "duh-gray"
auprès - near, with (preposition) - pronounced "oh-pray"
d' - of (contraction of "de" and "le") - pronounced "duh"
Allah - Allah (proper noun) - pronounced "ah-lah"
et - and (conjunction) - pronounced "ay"
Allah - Allah (proper noun) - pronounced "ah-lah"
est - is (verb, present tense, 3rd person singular) - pronounced "ay"
voyant - seeing, aware (adjective, present participle) - pronounced "vwa-yahn"
de - of (preposition) - pronounced "duh"
ce - that, what (demonstrative pronoun) - pronounced "suh"
qu' - that (conjunction) - pronounced "kuh"
ils - they (pronoun, masculine plural) - pronounced "eel"
font - do (verb, present tense, 3rd person plural) - pronounced "fohn"
Grammar Notes:
"d'" is a contraction of "de" and "le" and is used before a masculine noun.
"qu'" is a conjunction used to link clauses.
"voyant" is a present participle used as an adjective, meaning "seeing" or "aware".
This sentence uses the present tense of the verb "être" (to be) with the present participle "voyant" to describe a continuous state of seeing or awareness.
Pronunciation Assistance:
"d'" is pronounced like the English "duh".
"qu'" is pronounced like the English "kuh".
"voyant" is pronounced like the English "vwa-yahn".
Pay attention to the pronunciation of the "e" in "des" and "degrés" which is pronounced "ay" and not like the English "e".
This sentence is a simple sentence with two main clauses joined by the conjunction "et". It states that people have different levels of standing with Allah and that Allah is aware of all their actions.
French Translation:
Et le poids, ce jour-là, sera la vérité. Alors celui dont les balances seront lourdes, ceux-là seront les gagnants.
Word for Word Breakdown:
Et (et) - and (ay)
le poids (lu pwa) - the weight (lu pwa)
ce jour-là (su zhur-la) - that day (su zhur-la)
sera (sə-ra) - will be (sə-ra)
la vérité (la ve-ri-te) - the truth (la ve-ri-te)
Alors (a-lor) - Then (a-lor)
celui (sə-lwi) - he who (sə-lwi)
dont (dɔ̃) - whose (dɔ̃)
les balances (le balɑ̃s) - the scales (le balɑ̃s)
seront (sə-rɔ̃) - will be (sə-rɔ̃)
lourdes (lur) - heavy (lur)
ceux-là (sø-la) - those (sø-la)
seront (sə-rɔ̃) - will be (sə-rɔ̃)
les gagnants (le ga-ɲɑ̃) - the winners (le ga-ɲɑ̃)
Grammar Notes:
The word "ceux-là" is a demonstrative pronoun used to refer to the people who have heavy scales.
The verb "être" (to be) is conjugated in the future tense, as the sentence is talking about something that will happen in the future.
Pronunciation Tips:
Remember to roll your "r" sounds, like in "vérité" and "lourdes".
Pay attention to the silent letters in "poids" and "balance".
The "s" in "les" is pronounced as a "z" before a vowel sound.
French Translation:
Et quand Moïse dit à son peuple : "Ô mon peuple, rappelez-vous la grâce d'Allah sur vous, lorsqu'Il fit parmi vous des prophètes et vous fit des rois, et Il vous donna ce qu'Il ne donna à aucun autre parmi les mondes."
Word-for-word Explanation & Pronunciation:
Et (ay) - And
quand (kän) - When
Moïse (Mwaz) - Moses
dit (di) - said
à (a) - to
son (sɔ̃) - his
peuple (pœpl) - people
: "Ô (ɔ) - : "Oh
mon (mɔ̃) - my
peuple, (pœpl) - people,
rappelez-vous (raplɛz vu) - remember
la (la) - the
grâce (ɡʁas) - grace
d'Allah (dallah) - of Allah
sur (syr) - on
vous, (vu) - you,
lorsqu'Il (lɔʁski l) - when He
fit (fi) - made
parmi (parmi) - among
vous (vu) - you
des (de) - some
prophètes (pʁɔfɛt) - prophets
et (ɛ) - and
vous (vu) - you
fit (fi) - made
des (de) - some
rois, (rwa) - kings,
et (ɛ) - and
Il (il) - He
vous (vu) - you
donna (dɔna) - gave
ce (sə) - that
qu'Il (kil) - that He
ne (nə) - not
donna (dɔna) - gave
à (a) - to
aucun (ɔkœ̃) - none
autre (otr) - other
parmi (parmi) - among
les (le) - the
mondes." (mɔ̃d) - worlds."
Grammar Notes:
"Et quand Moïse dit à son peuple" - This is a complex sentence with a subordinate clause.
The phrase "rappellez-vous" is an imperative verb.
The phrase "lorsqu'Il fit" is a subordinate clause that describes the time of the action.
"Il vous donna" - This phrase is in the past tense and indicates a completed action.
Pronunciation:
Pay attention to the nasal vowels ("on", "in", "un")
"vous" sounds like "voo"
"qu'" sounds like "ku"
"d'" is silent before a vowel.
Remember to pronounce the final "s" in words like "rois" and "mondes."
Ramadan, the month in which the Quran was revealed.
French: Le mois de Ramadan, dans lequel le Coran a été révélé,
Le mois de Ramadan: The month of Ramadan (luh mwah duh ruh-muh-dahn)
dans lequel: in which (dahn le-kel)
le Coran: The Quran (luh koh-rahn)
a été révélé: was revealed (ah eh-tay reh-veh-lay)
English: The month of Ramadan, in which the Quran was revealed,
French: est un guide pour les gens,
est un guide: is a guide (eh tun gheed)
pour les gens: for the people (poor lay zhahn)
English: is a guide for the people,
French: et des preuves claires de la guidance et du discernement.
et des preuves claires: and clear proofs (eh day pruv kler)
de la guidance: of the guidance (duh lah geed-ahnce)
et du discernement: and of the discernment (eh duh dees-sern-muhn)
English: and clear proofs of guidance and discernment.
French: Quiconque parmi vous voit le mois, qu’il le jeûne.
Quiconque: Whoever (kee-konk)
parmi vous: among you (par-mee voo)
voit le mois: sees the month (vwa le mwah)
qu’il le jeûne: let him fast (keel luh zhoone)
English: Whoever among you sees the month, let him fast.
French: Et si l’un d’entre vous est malade ou en voyage,
Et si: And if (eh see)
l’un d’entre vous: one of you (lun dahn-truh voo)
est malade: is sick (eh ma-lahd)
ou en voyage: or traveling (oo ahN vwa-yahj)
English: And if one of you is sick or traveling,
French: qu’il jeûne un nombre égal de jours ultérieurement.
qu’il jeûne: let him fast (keel luh zhoone)
un nombre égal: an equal number (un nombr eh-gal)
de jours ultérieurement: of days later (duh zhoor uhl-tay-ree-ur-muhn)
English: let him fast an equal number of days later.
French: Allah veut pour vous la facilité,
Allah veut: Allah wants (ah-lah vuh)
pour vous: for you (poor voo)
la facilité: the ease (lah fa-si-li-tay)
English: Allah wants ease for you,
French: et Il ne veut pas pour vous la difficulté.
et Il ne veut pas: and He does not want (eh eel nuh vuh pah)
pour vous: for you (poor voo)
la difficulté: the difficulty (lah di-fi-kul-tay)
English: and He does not want difficulty for you.
French: Et pour que vous complétiez le nombre [de jours]
Et pour que: and so that (eh poor keh)
vous complétiez: you complete (voo kom-plee-tay)
le nombre: the number (luh nombr)
[de jours]: [of days] (duh zhoor)
English: And so that you complete the number [of days]
French: et pour que vous célébriez la grandeur d’Allah pour vous avoir guidés,
et pour que: and so that (eh poor keh)
vous célébriez: you celebrate (voo seh-leh-bray-ay)
la grandeur d’Allah: the greatness of Allah (lah grahn-dur d’ah-lah)
pour vous avoir guidés: for having guided you (poor voo ah-vwar gee-day)
English: and so that you celebrate the greatness of Allah for having guided you,
French: et peut-être que vous serez reconnaissants.
et peut-être que: and perhaps (eh puh-taytr keh)
vous serez reconnaissants: you will be grateful (voo suh-ray ruh-co-nay-sahn)
English: and perhaps you will be grateful.
French Translation:
Ce sont ces villages dont Nous te racontons les histoires. Et certes, leurs messagers leur sont venus avec les preuves, mais ils ne voulaient pas croire à ce qu'ils avaient démenti auparavant. Ainsi Allah scelle les cœurs des mécréants.
Word for word Explanation:
Ce sont (pronounced: suh-sohn) - This is/These are
ces (pronounced: say) - these
villages (pronounced: vee-lahj) - villages
dont (pronounced: don) - which/of which
Nous (pronounced: noo) - We
te (pronounced: tuh) - you (informal, singular)
racontons (pronounced: ra-kon-ton) - tell/narrate
les (pronounced: lay) - the
histoires (pronounced: ees-twahr) - stories
Et (pronounced: eh) - And
certes (pronounced: sehr-t) - certainly
leurs (pronounced: lur) - their
messagers (pronounced: mes-sah-zhay) - messengers
leur (pronounced: lur) - to them
sont (pronounced: son) - are
venus (pronounced: vuh-nü) - come
avec (pronounced: ah-vek) - with
les (pronounced: lay) - the
preuves (pronounced: pruv) - proofs
mais (pronounced: may) - but
ils (pronounced: eel) - they
ne (pronounced: nuh) - not
voulaient (pronounced: voo-lay) - wanted
pas (pronounced: pah) - not
croire (pronounced: krwa-r) - to believe
à (pronounced: ah) - to
ce (pronounced: suh) - this/that
qu' (pronounced: kuh) - that
ils (pronounced: eel) - they
avaient (pronounced: ah-vay) - had
démenti (pronounced: deh-mon-tee) - denied
auparavant (pronounced: oh-pah-rah-von) - previously
Ainsi (pronounced: an-see) - thus/so
Allah (pronounced: ah-lah) - God
scelle (pronounced: sel) - seals
les (pronounced: lay) - the
cœurs (pronounced: kur) - hearts
des (pronounced: deh) - of the
mécréants (pronounced: may-kray-ahn) - unbelievers
Grammar Note: The verb "voulaient" in the sentence is in the imperfect tense. It describes an action that was happening in the past.
Pronunciation Note: The French language uses nasal vowels. These are sounds that are produced when the air flows through the nose and the mouth. The nasal vowels are represented by the letters "n" and "m" at the end of a syllable. For example, the word "bon" (good) has a nasal vowel sound. To pronounce it correctly, you should let the air flow out through both your nose and mouth.
French Translation:
Et parmi les gens, il en est qui te plaisent par leurs paroles dans la vie d'ici-bas, et ils font jurer Allah sur ce qu'il y a dans leur cœur, alors qu'ils sont les plus acharnés des adversaires.
Word for Word Breakdown:
Et parmi les gens, (Et parmi les gens) - Et parmi les gens - (Eh pah-mee lay zhan)
il en est qui te plaisent (il en est qui te plaisent) - there are some who please you - (eel ahn eh kee te play-zahn)
par leurs paroles (par leurs paroles) - by their words - (pah leur pah-role)
dans la vie d'ici-bas, (dans la vie d'ici-bas,) - in this worldly life, - (dahn lah vee dee-see-bah)
et ils font jurer Allah (et ils font jurer Allah) - and they make Allah swear - (eh eel fohn zhu-ray Ah-lah)
sur ce qu'il y a dans leur cœur, (sur ce qu'il y a dans leur cœur,) - on what is in their heart, - (sur suh keel ya dahn leur ker)
alors qu'ils sont (alors qu'ils sont) - while they are - (ah-lor kee eel s'ohn)
les plus acharnés des adversaires. (les plus acharnés des adversaires.) - the most fierce of the opponents. - (lay plu ah-shar-nay day ahd-ver-sair)
Grammar Notes:
"Il en est qui" is a common French expression that means "there are some who". It is used to introduce a group of people who share a specific characteristic.
"D'ici-bas" is a French phrase that means "of this world" or "worldly". It is often used to refer to material things or to the concerns of everyday life.
"Acharné" is an adjective that means "fierce", "determined", or "relentless".
This sentence is a good example of how French can be very descriptive. The use of the phrase "d'ici-bas" and the adjective "acharné" adds nuance to the sentence and helps to convey the speaker's meaning more effectively.
French Translation:
Dis à ceux qui sont dans les cieux et sur la terre : "Dis à Allah". Il s'est prescrit la miséricorde. Il vous rassemblera tous le Jour de la Résurrection, il n'y a aucun doute là-dessus. Ceux qui ont perdu leurs âmes ne croient pas.
Word-for-word explanation:
Dis (pronounced: dee) - Say
à (pronounced: ah) - to
ceux (pronounced: so) - those
qui (pronounced: kee) - who
sont (pronounced: sohn) - are
dans (pronounced: dahn) - in
les (pronounced: lay) - the
cieux (pronounced: syeu) - heavens
et (pronounced: ay) - and
sur (pronounced: sür) - on
la (pronounced: lah) - the
terre (pronounced: tair) - earth
: "Dis à Allah". (pronounced: dee zah lah) - "Say to Allah"
Il (pronounced: eel) - He
s'est (pronounced: say) - has
prescrit (pronounced: prees-kree) - prescribed
la (pronounced: lah) - the
miséricorde. (pronounced: mee-zay-ree-kord) - mercy
Il (pronounced: eel) - He
vous (pronounced: voo) - you
rassemblera (pronounced: ra-son-bla-rah) - will gather
tous (pronounced: too) - all
le (pronounced: luh) - the
Jour (pronounced: joor) - Day
de (pronounced: duh) - of
la (pronounced: lah) - the
Résurrection (pronounced: ray-zü-reck-see-ohn) - Resurrection
, il n'y a aucun doute là-dessus. (pronounced: eel ny ah oh-koon doo-tuh lah-duh-sü) - , there is no doubt about it.
Ceux (pronounced: so) - Those
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
perdu (pronounced: pair-dü) - lost
leurs (pronounced: lur) - their
âmes (pronounced: am) - souls
ne (pronounced: nuh) - not
croient (pronounced: krwa) - believe
Pronunciation:
The pronunciation of French words can be tricky for English speakers. The following words have some specific pronunciation points:
Cieux: The "x" at the end sounds like a "s".
Prescrit: The "t" at the end is silent.
Miséricorde: The "e" at the end is silent.
Résurrection: The "r" at the end is silent.
Âmes: The "s" at the end is silent.
Grammar notes:
"Dis à Allah": This is an imperative sentence, meaning it's a command.
"Il s'est prescrit la miséricorde": This sentence uses the reflexive pronoun "se" to indicate that Allah has prescribed mercy upon himself.
"Ceux qui ont perdu leurs âmes": This is a relative clause, which modifies the noun "Ceux" (Those).
Let me know if you have any other questions or would like more practice with French!
French Translation:
Il n'était pas permis aux habitants de la ville et aux Bédouins qui les entouraient de rester en arrière du Messager d'Allah, ni de préférer leurs propres vies à la sienne. Cela parce qu'ils ne souffriraient ni de la soif, ni de la fatigue, ni de la faim sur le chemin d'Allah. Et ils ne marcheraient pas sur un terrain qui mettrait en colère les mécréants, et ils n'obtiendraient aucun avantage sur l'ennemi, sans que cela ne leur soit compté comme une bonne action. En vérité, Allah ne perd jamais la récompense des bienfaiteurs.
English Translation:
It was not permissible for the people of the city and the Bedouins around them to lag behind the Messenger of Allah, nor to prefer their own lives to his. This because they would not suffer from thirst, fatigue, or hunger in the way of Allah. And they would not tread on any ground that would anger the disbelievers, and they would not gain any advantage over the enemy, without it being recorded as a good deed for them. Truly, Allah never wastes the reward of the doers of good.
Word-for-word Explanation:
Il n'était pas permis - It was not permitted (pronunciation: eel ne-tay pah per-mee)
aux habitants de la ville - to the inhabitants of the city (pronunciation: oh ah-bee-ton duh la vee)
et aux Bédouins qui les entouraient - and to the Bedouins who surrounded them (pronunciation: eh oh bay-doo-an kee lay zon-too-ray)
de rester en arrière - to remain behind (pronunciation: duh reh-stay on ar-ree-air)
du Messager d'Allah - of the Messenger of Allah (pronunciation: du me-sah-jay d'a-lah)
ni de préférer leurs propres vies - nor to prefer their own lives (pronunciation: nee duh pre-fe-ray leur pro-pre vee)
à la sienne - to his (pronunciation: ah la see-en)
Cela - This (pronunciation: suh-lah)
parce qu'ils ne souffriraient - because they would not suffer (pronunciation: parsk eel nu soo-free-ray)
ni de la soif - nor from thirst (pronunciation: nee duh la swaf)
ni de la fatigue - nor from fatigue (pronunciation: nee duh la fa-teeg)
ni de la faim - nor from hunger (pronunciation: nee duh la fan)
sur le chemin d'Allah - on the path of Allah (pronunciation: sur lu shuh-man d'a-lah)
Et - And (pronunciation: eh)
ils ne marcheraient pas - they would not walk (pronunciation: eel nu mar-she-ray pah)
sur un terrain qui mettrait en colère - on a terrain that would anger (pronunciation: sur un te-ran kee meh-tray on koh-lair)
les mécréants - the disbelievers (pronunciation: lay meh-kray-on)
et - and (pronunciation: eh)
ils n'obtiendraient aucun avantage - they would not obtain any advantage (pronunciation: eel no-btyan-dray oh-kun a-von-tahj)
sur l'ennemi - over the enemy (pronunciation: sur l'en-neh-mee)
sans que cela ne leur soit compté - without it being counted for them (pronunciation: son kuh suh-lah nu leur swa kon-tay)
comme une bonne action - as a good deed (pronunciation: kom un bon ak-syon)
En vérité - Truly (pronunciation: on ve-ree-tay)
Allah ne perd jamais - Allah never loses (pronunciation: a-lah nu per zha-may)
la récompense des bienfaiteurs - the reward of the benefactors (pronunciation: la reh-kom-pons duh bey-fan-tur)
Grammar Notes:
"Il n'était pas permis" - This is a past tense construction, similar to "it was not permitted." The negative "ne... pas" is used.
"Cela" - This pronoun refers back to the previous sentence, acting as a connector. It means "this" or "that."
"Ils ne souffriraient" - This is the conditional tense in French, indicating a hypothetical situation or a consequence.
"Sans que cela ne leur soit compté" - This is a complex construction with a negative "ne... pas" and a subjunctive mood verb "soit." It means "without it being counted for them."
"En vérité" - This phrase emphasizes the following statement.
French Translation:
Et ils dirent : "Pourquoi une preuve de son Seigneur ne lui est-elle pas révélée ?" Dis : "Allah est capable de révéler une preuve, mais la plupart d'entre eux ne savent pas."
Word-by-word explanation:
Et (ay) - And
ils (ee) - they
dirent (dee-ron) - said (past tense)
: "Pourquoi" (poo-kwah) - why
une (oon) - a
preuve (pruhv) - proof
de (duh) - of
son (son) - his
Seigneur (say-nyuh) - Lord
ne (nuh) - not
lui (lwee) - him
est-elle (eh-tel) - is she (grammatical agreement with "preuve")
révélée (reh-veh-lay) - revealed (past participle)
?" (point d'interrogation) - question mark
Dis (dee) - say (imperative)
: "Allah" (ah-lah) - Allah
est (eh) - is
capable (ka-pab-l) - capable
de (duh) - of
révéler (reh-veh-lay) - reveal (infinitive)
une (oon) - a
preuve (pruhv) - proof
, mais" (may) - but
la (la) - the
plupart (ploo-par) - majority
d'entre (don-truh) - of
eux (uh) - them
ne (nuh) - not
savent (sav) - know (present tense)
pas" (pah) - not
Grammar Notes:
"Et ils dirent" is an example of the "inverted subject" structure in French, which is common in formal writing. The subject ("ils") comes after the verb ("dirent").
"est-elle" is a grammatical agreement between the verb "être" (to be) and the feminine noun "preuve" (proof).
"Dis" is an imperative verb, meaning it's a command to do something.
Pronunciation Assistance:
"Pourquoi" (poo-kwah) - The "oi" diphthong is pronounced like the "oy" in "boy".
"Révélée" (reh-veh-lay) - The "é" at the end of the word is pronounced as a separate syllable.
"Seigneur" (say-nyuh) - The "g" is silent.
"capable" (ka-pab-l) - The final "e" is silent.
"plupart" (ploo-par) - The "t" is silent.
English Translation:
And they said, "Why has no sign from his Lord been revealed to him?" Say, "Allah is able to reveal a sign, but most of them do not know."
French Translation:
Et quand Nous vous avons sauvés de la famille de Pharaon, qui vous infligeait un châtiment cruel, qui égorgeait vos fils et qui épargnait vos filles. Et dans cela, il y a un grand signe de votre Seigneur.
English Breakdown:
Et quand Nous vous avons sauvés de la famille de Pharaon, qui vous infligeait un châtiment cruel, qui égorgeait vos fils et qui épargnait vos filles. Et dans cela, il y a un grand signe de votre Seigneur.
Et quand Nous vous avons sauvés - "Et quand Nous vous avons sauvés" - "Et quand Nous vous avons sauvés" - pronounced: eh kahn noo voo avoo savay
de la famille de Pharaon - "de la famille de Pharaon" - "from the family of Pharaoh" - pronounced: duh lah fam-ee duh fa-ra-ohn
qui vous infligeait un châtiment cruel - "qui vous infligeait un châtiment cruel" - "who inflicted upon you cruel punishment" - pronounced: kee voo en-fli-jay un sha-tee-mahn kroo-el
qui égorgeait vos fils - "qui égorgeait vos fils" - "who slaughtered your sons" - pronounced: kee ay-gor-jay voo fee
et qui épargnait vos filles - "et qui épargnait vos filles" - "and who spared your daughters" - pronounced: eh kee ay-par-nay voo fee
Et dans cela, il y a un grand signe de votre Seigneur. - "Et dans cela, il y a un grand signe de votre Seigneur." - "And in this, there is a great sign from your Lord." - pronounced: eh dahn suh-la, eel ya un grahn seen duh vo-truh seh-nyur
Grammar Notes:
"Nous" (we) is used here because it is part of the divine speech in the Quran.
"vous" (you) is used to address the believers.
"qui" (who) is a relative pronoun used to introduce a relative clause.
"un châtiment cruel" (cruel punishment) - notice how "un" (a/an) is used here.
"épargner" (to spare) - the past tense is used here, "épargnait" (spared).
This translation is a bit more literal than the usual translation. You can find a more natural sounding translation if you look it up online or in a Quran translation.
French Translation:
Et demandez de l'aide par la patience et la prière. Et elle est certes lourde, sauf pour les humbles.
English Translation:
And seek help through patience and prayer. And indeed, it is heavy, except for the humble.
Word-by-word breakdown:
Et - And (pronounced "eh")
demandez - ask (pronounced "de-mon-day")
de l'aide - help (pronounced "de-lehd")
par - through (pronounced "par")
la patience - patience (pronounced "la pa-si-ons")
et - and (pronounced "eh")
la prière - prayer (pronounced "la pri-air")
Et - And (pronounced "eh")
elle est certes - it is certainly (pronounced "el eh ser-tay")
lourde - heavy (pronounced "loor-deh")
sauf - except (pronounced "soof")
pour - for (pronounced "poor")
les humbles - the humble (pronounced "lay-z-on-bl")
Grammar Rules:
"Et" is used to connect two sentences or clauses.
"demandez" is the imperative form of the verb "demander" (to ask).
"la patience" and "la prière" are feminine nouns, so we use "la" before them.
"elle est certes" means "it is certainly." The word "certes" emphasizes the certainty of the statement.
"sauf pour" means "except for."
"les humbles" is a plural noun, meaning "the humble ones." In French, plural nouns usually end in "-s" or "-es."
This sentence is an example of a complex sentence. It contains multiple clauses connected by conjunctions.
The leaders of his people said, "We see you in clear error."
French Translation:
Les chefs de son peuple dirent : "Nous te voyons dans une erreur flagrante."
Word for word breakdown:
Les (pronounced lay) - The (plural masculine)
chefs (pronounced shef) - leaders
de (pronounced duh) - of
son (pronounced son) - his
peuple (pronounced puh-pl) - people
dirent (pronounced dee-ron) - said (past tense)
**: ** - colon
Nous (pronounced noo) - We
te (pronounced tuh) - you (informal singular)
voyons (pronounced vwah-yohn) - see (present tense)
dans (pronounced dahn) - in
une (pronounced uhn) - a (feminine singular)
erreur (pronounced eh-rohr) - error
flagrante (pronounced fla-grahnt) - flagrant, obvious
Grammar Rules:
In French, the verb "to say" is conjugated differently depending on the subject and tense. In this case, "dirent" is the past tense conjugation of the verb "dire" (to say) for the third person plural subject "les chefs" (the leaders).
"Une" is a feminine singular article, used because "erreur" is a feminine noun.
Pronunciation Tips:
The "e" in "les" is silent.
The "s" in "chefs" is pronounced like a "sh" sound.
The "e" in "de" is silent.
The "e" in "peuple" is silent.
The "e" in "dirent" is silent.
The "o" in "nous" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "e" in "te" is silent.
The "o" in "voyons" is pronounced like the "o" in "go."
The "s" in "dans" is silent.
The "e" in "une" is silent.
The "r" in "erreur" is pronounced like a "r" sound.
The "e" in "flagrante" is silent.
French Translation & Breakdown
French: Ô enfants d'Adam, que le Diable ne vous séduise pas, comme il a chassé vos parents du Paradis, leur arrachant leurs vêtements afin de leur montrer leurs nudités. Il vous voit, lui et sa troupe, d'un endroit où vous ne les voyez pas. Nous avons fait des Djinns les alliés de ceux qui ne croient pas.
Pronunciation:
Ô (oh) enfants (ahn-fahn) d'Adam (dah-dam)
que (kuh) le (luh) Diable (dee-abl) ne (nuh) vous (voo) séduise (say-dwee-z) pas (pah)
comme (kom) il (eel) a (ah) chassé (sha-say) vos (voh) parents (pa-rahn) du (du) Paradis (pa-ra-dee)
leur (luhr) arrachant (ah-ra-shahn) leurs (luhr) vêtements (vay-tuh-mahn)
afin (ah-fan) de (duh) leur (luhr) montrer (moh-tray) leurs (luhr) nudités (nu-dee-tay)
Il (eel) vous (voo) voit (vwa) lui (lwee) et (ay) sa (sah) troupe (troop)
d'un (d'un) endroit (ahn-drwa) où (oo) vous (voo) ne (nuh) les (lay) voyez (vwa-yay) pas (pah)
Nous (noo) avons (ah-vohn) fait (fay) des (day) Djinns (jhin) les (lay) alliés (ah-lee-ay)
de (duh) ceux (suh) qui (kee) ne (nuh) croient (krwa) pas (pah)
English Breakdown
Ô enfants d'Adam: Oh Children of Adam (This is an invocation and calls out to humanity)
que le Diable ne vous séduise pas: that the Devil may not seduce you (This is a negative imperative, meaning that the Devil should not seduce you)
comme il a chassé vos parents du Paradis: as he chased your parents out of Paradise
leur arrachant leurs vêtements afin de leur montrer leurs nudités: tearing off their clothes in order to show them their nakedness
Il vous voit, lui et sa troupe, d'un endroit où vous ne les voyez pas: He sees you, him and his troop, from a place where you cannot see them
Nous avons fait des Djinns les alliés de ceux qui ne croient pas: We have made the Jinn the allies of those who do not believe
Grammar Notes:
In French, the negative imperative is formed by using "ne" before the verb and "pas" after the verb.
The pronoun "vous" (you) is used in the plural form because it is addressing all of humanity.
French uses articles (le, la, les) before nouns, unlike English.
The phrase "d'un endroit où" means "from a place where" and is used to indicate the location of the Jinn.
Jinn (pronounced as "jhin") is a word used in Islam for a spiritual being or a being made of fire.
Additional Notes:
The sentence is a warning against the temptations of the Devil.
The story of Adam and Eve being expelled from Paradise is a central story in Islam.
The sentence emphasizes the unseen nature of the Devil and his followers.
The sentence also emphasizes the importance of faith.
French Translation:
Ne t'y élève jamais ! (nuh tee eh-lehv zha-may) - Do not stand up in it ever! (Never rise up in it!)
La mosquée qui a été fondée sur la piété dès le premier jour est plus digne que tu t'y élèves. (la mos-kay kee ah eh-tay fon-day sur la pye-tay deh le pre-myeh zhoor eh pluh deen-yeh kuh too tee eh-lehv) - The mosque which was founded on piety from the first day is more worthy that you stand in it.
Il y a en elle des hommes qui aiment se purifier, (il yee ah onn eh-leh deh zom kee eh-m suh-pee-ree-fay) - In it there are men who like to purify themselves,
et Allah aime les purifiés. (eh ah-lah eh-m leh pee-ree-fie) - and Allah loves the purified.
English Breakdown:
Ne t'y élève jamais !
Ne (nuh) - not
t'y (tee) - you (informal, singular) + there (contraction of "te" + "y")
élève (eh-lehv) - stand up, rise up
jamais (zha-may) - ever, never
La mosquée qui a été fondée sur la piété dès le premier jour est plus digne que tu t'y élèves.
La (la) - the (feminine singular)
mosquée (mos-kay) - mosque
qui (kee) - who, which
a été (ah eh-tay) - has been (past participle of "être" - to be)
fondée (fon-day) - founded (past participle of "fonder" - to found)
sur (sur) - on, upon
la (la) - the (feminine singular)
piété (pye-tay) - piety
dès (deh) - from, since
le (leh) - the (masculine singular)
premier (pre-myeh) - first
jour (zhoor) - day
est (eh) - is
plus (pluh) - more
digne (deen-yeh) - worthy
que (kuh) - that
tu (too) - you (informal, singular)
t'y (tee) - you (informal, singular) + there (contraction of "te" + "y")
élèves (eh-lehv) - stand up, rise up (verb conjugated in the subjunctive mood)
Il y a en elle des hommes qui aiment se purifier,
Il (il) - there is, there are
y (ee) - there
a (ah) - has, have
en (onn) - in
elle (eh-leh) - it (feminine singular)
des (deh) - some, any
hommes (zom) - men
qui (kee) - who, which
aiment (eh-m) - love (verb conjugated in the present tense)
se (suh) - oneself, themselves (reflexive pronoun)
purifier (pee-ree-fie) - to purify
et Allah aime les purifiés.
et (eh) - and
Allah (ah-lah) - Allah
aime (eh-m) - loves (verb conjugated in the present tense)
les (leh) - the (plural)
purifiés (pee-ree-fie) - purified (past participle of "purifier" used as an adjective)
Grammar Notes:
Ne…jamais (nuh…zha-may) is a common negative construction in French. The word "jamais" is placed at the end of the sentence.
Qui (kee) is a relative pronoun that introduces a relative clause. It can be used for both people and things.
Il y a (il yee ah) is a common French phrase that means "there is/are."
Se purifier (suh pee-ree-fie) is a reflexive verb. Reflexive verbs are verbs that require a reflexive pronoun.
The subjunctive mood is used in the sentence "La mosquée qui a été fondée sur la piété dès le premier jour est plus digne que tu t'y élèves" (la mos-kay kee ah eh-tay fon-day sur la pye-tay deh le pre-myeh zhoor eh pluh deen-yeh kuh too tee eh-lehv) because it expresses a subjective opinion or a feeling.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words like "mosquée" (mos-kay) and "piété" (pye-tay) is usually silent.
The "s" at the end of "purifiés" (pee-ree-fie) is not pronounced if the next word starts with a consonant.
The "g" in "digne" (deen-yeh) is silent.
I hope this helps!
French Translation:
Elle dit: "Seigneur, comment aurais-je un enfant alors que nul homme ne m'a touchée?" Il dit: "Ainsi Dieu crée ce qu'Il veut. Quand Il décide d'une chose, Il dit seulement "Sois", et elle est."
Word for Word Breakdown:
Elle dit: "Elle" is the feminine form of "he" in French and is pronounced "el". "Dit" is the past tense of "to say" and pronounced "dee".
Seigneur: "Lord" in English, pronounced "say-nyoor".
Comment: "How" in English, pronounced "co-mon".
aurais-je: "Would I have" in English, pronounced "or-ray-zhuh".
un enfant: "A child" in English, pronounced "un on-fon".
alors que: "While" or "whereas" in English, pronounced "a-lor kuh".
nul homme: "No man" in English, pronounced "nule om".
ne m'a touchée: "Has not touched me" in English, pronounced "nuh mah too-shay".
Il dit: "He says" in English, pronounced "eel dee".
Ainsi: "Thus" or "so" in English, pronounced "an-see".
Dieu: "God" in English, pronounced "dyoo".
crée: "Creates" in English, pronounced "cray".
ce qu'Il veut: "What He wants" in English, pronounced "suh keel voo".
Quand: "When" in English, pronounced "kon".
Il décide: "He decides" in English, pronounced "eel day-seed".
d'une chose: "Of a thing" in English, pronounced "dune shoz".
Il dit seulement: "He says only" in English, pronounced "eel dee suhl-mon".
"Sois": This is the imperative form of "to be" in French and it is pronounced "swa".
et elle est: "And it is" in English, pronounced "ay el eh".
Grammar Notes:
Gender Agreement: Notice the agreement between the feminine pronoun "elle" and the past participle "touchée". In French, adjectives and past participles must agree in gender and number with the noun they modify.
Negation: In French, negations are formed with "ne" and "pas" (or other negative words) surrounding the verb.
Imperative Form: "Sois" is the imperative form of the verb "être" (to be) used to give a command.
This sentence demonstrates a significant aspect of the French language - the importance of agreement. French is a very structured language where word order plays a crucial role, but also, the grammatical elements of the language must agree in gender, number, and tense.
French Translation:
"En vérité, Allah n'a pas honte de donner une parabole, même celle d'un moustique ou de ce qui est plus grand que lui. Quant à ceux qui croient, ils savent que cela vient de la vérité de leur Seigneur. Et quant à ceux qui ont mécru, ils disent : "Qu'est-ce qu'Allah veut dire par cette parabole ?" Il égare par elle beaucoup de gens, et il guide par elle beaucoup de gens. Et il n'égare par elle que les pervers."
Word-by-Word Explanation and Pronunciation:
En vérité (pronounced "on ve-ri-tay") - This phrase is used to emphasize the truthfulness of the following statement.
Allah (pronounced "a-la") - The Arabic name for God.
n'a pas honte (pronounced "nah pah ont") - "n'a pas" means "doesn't have", "honte" means "shame".
de donner (pronounced "duh doh-nay") - "de" is a preposition that introduces the object of the verb "donner" which means "to give".
une parabole (pronounced "une pa-ra-bol") - A parable is a story used to teach a lesson.
même celle (pronounced "mem sel") - "même" means "even", "celle" is a pronoun referring to "parabole".
d'un moustique (pronounced "d'un moo-stik") - "d'un" is a preposition meaning "of a", "moustique" means "mosquito".
ou de ce qui est plus grand que lui (pronounced "oo duh suh kee eh pluh grahn kuh lui") - This translates to "or of what is greater than him".
Quant à ceux (pronounced "kahn ta seh") - "Quant à" means "as for", "ceux" is a pronoun meaning "those".
qui croient (pronounced "kee krwa") - "qui" is a relative pronoun meaning "who", "croient" is the verb "to believe" in the present tense.
ils savent (pronounced "il sahv") - "ils" is a pronoun meaning "they", "savent" is the verb "to know" in the present tense.
que cela vient (pronounced "kuh suh-la vyehn") - "que" is a conjunction meaning "that", "cela" is a pronoun meaning "that", "vient" is the verb "to come" in the present tense.
de la vérité (pronounced "duh la ve-ri-tay") - "de" is a preposition meaning "of", "la vérité" means "the truth".
de leur Seigneur (pronounced "duh lur se-nyur") - "de" is a preposition meaning "of", "leur" is a possessive adjective meaning "their", "Seigneur" means "Lord".
Et quant à ceux (pronounced "eh kahn ta seh") - Same as before, "as for those".
qui ont mécru (pronounced "kee ohn meh-kru") - "qui" means "who", "ont" is the auxiliary verb "to have", "mécru" is the past participle of the verb "to disbelieve".
ils disent (pronounced "il diz") - "ils" means "they", "disent" is the verb "to say" in the present tense.
Qu'est-ce qu'Allah (pronounced "kes-kuh a-la") - "Qu'est-ce que" means "what", "Allah" is the name of God.
veut dire (pronounced "vuh dir") - "veut" is the verb "to want" in the present tense, "dire" means "to say".
par cette parabole (pronounced "par set pa-ra-bol") - "par" is a preposition meaning "by", "cette" is a demonstrative adjective meaning "this", "parabole" means "parable".
Il égare (pronounced "il eh-gar") - "Il" is a pronoun meaning "he", "égare" is the verb "to mislead" in the present tense.
par elle (pronounced "par el") - "par" is a preposition meaning "by", "elle" is a pronoun meaning "it".
beaucoup de gens (pronounced "bo-koo duh zhan") - "beaucoup" means "many", "de" is a preposition meaning "of", "gens" means "people".
et il guide (pronounced "eh il gid") - "et" is a conjunction meaning "and", "il" is a pronoun meaning "he", "guide" is the verb "to guide" in the present tense.
par elle (pronounced "par el") - Same as before.
beaucoup de gens (pronounced "bo-koo duh zhan") - Same as before.
Et il n'égare (pronounced "eh il n'eh-gar") - "et" is a conjunction meaning "and", "il" is a pronoun meaning "he", "n'égare" is the negative form of the verb "to mislead".
par elle (pronounced "par el") - Same as before.
que les pervers (pronounced "kuh lay per-vair") - "que" is a conjunction meaning "that", "les" is a definite article meaning "the", "pervers" means "wicked".
Grammar Points:
The sentence uses a common French structure with "quant à" meaning "as for" which introduces a new subject.
The verbs in the sentence follow the standard conjugation rules for the present tense.
Note that the word order in French sentences can be quite flexible, although subject-verb-object is the most common.
The use of "de" after certain verbs like "donner" is a common preposition in French.
French Translation:
Il veut vous faire sortir de votre terre, que décidez-vous? (eel vuh voo fehr sorteer duh votr ter, kuh day-see-day voo?)
Word for Word Breakdown:
Il - He (eel) - Pronoun, subject of the verb
veut - wants (vuh) - Verb, conjugated in the present tense for the third person singular
vous - you (voo) - Pronoun, object of the verb
faire - to do, to make (fehr) - Verb, infinitive
sortir - to go out, to leave (sorteer) - Verb, infinitive
de - from, of (duh) - Preposition
votre - your (votr) - Possessive adjective, agrees with the noun "terre"
terre - land, earth (ter) - Noun, feminine, singular
que - what (kuh) - Conjunction, introduces a subordinate clause
décidez - decide (day-see-day) - Verb, imperative form, second person plural
vous - you (voo) - Pronoun, object of the verb "décidez"
? - question mark
Grammar Notes:
The verb "faire" is often used to express "to make" or "to have someone do something".
The verb "sortir" is conjugated with the auxiliary "être" (to be) in the compound tenses.
The verb "décider" is a regular verb, which means it follows the regular conjugation pattern.
The imperative form of a verb is used to express a command or request.
English Translation:
He wants to make you leave your land, what do you decide?
French Translation:
Et lorsqu'ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent: "Nous avons cru". Et lorsqu'ils se trouvent seuls entre eux, ils disent: "Allez-vous leur raconter ce que Dieu vous a révélé, afin qu'ils puissent vous contester devant votre Seigneur? Ne comprenez-vous donc pas?"
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
lorsqu'ils - when they (pronounced "lor-skee")
rencontrent - meet (pronounced "ron-kon-truh")
ceux qui - those who (pronounced "suh kee")
ont cru - have believed (pronounced "ohn kru")
ils disent - they say (pronounced "ee di-zohn")
"Nous avons cru" - "We have believed" (pronounced "noo ah-vohn kru")
Et - And (pronounced "ay")
lorsqu'ils - when they (pronounced "lor-skee")
se trouvent - find themselves (pronounced "suh troo-vuh")
seuls - alone (pronounced "suhl")
entre eux - between them (pronounced "on-truh uh")
ils disent - they say (pronounced "ee di-zohn")
"Allez-vous leur raconter" - "Are you going to tell them" (pronounced "ah-lay voo lur rah-kon-tay")
ce que - what (pronounced "suh kuh")
Dieu - God (pronounced "dyuh")
vous a révélé" - has revealed to you" (pronounced "voo ah ray-vay-lay")
afin qu'ils - so that they (pronounced "ah-fan kee")
puissent vous contester" - can argue with you" (pronounced "pwee-suh voo kon-tes-tay")
devant votre Seigneur" - before your Lord" (pronounced "duh-von vo-truh se-nyur")
Ne comprenez-vous donc pas?" - "Don't you understand?" (pronounced "nuh kom-pruh-nay voo donk pah")
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English, with the subject coming before the verb.
The verb "rencontrer" is conjugated in the present tense, third person plural, which is the same form as the verb "disent".
The verb "se trouver" is a reflexive verb, meaning it takes the reflexive pronoun "se".
The phrase "afin qu'ils" is a conjunction that introduces a subordinate clause.
The phrase "devant votre Seigneur" is a prepositional phrase that modifies the verb "contester".
Pronunciation Assistance:
The French "r" is often pronounced as a soft "r" sound, like the "r" in "bird".
The French "u" is pronounced like the "oo" sound in "moon".
The French "eu" is pronounced like the "uh" sound in "but".
This breakdown and explanation will help you understand the French sentence word for word. It is also important to practice the pronunciation of the words to improve your fluency. Remember that the French language has many unique sounds and rules that differentiate it from English.
Those who spend their wealth in the way of God, then do not follow up what they have spent with boasting or injury, their reward is with their Lord, and there is no fear for them, nor will they grieve.
French:
Ceux qui dépensent leurs biens dans le chemin d'Allah, puis ne suivent pas ce qu'ils ont dépensé avec vantardise ou blessure, leur récompense est auprès de leur Seigneur, et il n'y a pas de peur pour eux, et ils ne seront pas attristés.
Ceux - those (pronunciation: suh - like "sue" but with an "r" sound at the end)
qui - who (pronunciation: kee)
dépensent - spend (pronunciation: deh-pahns - the "s" is silent)
leurs - their (pronunciation: lur - like the "l" in "lull" and "r" in "run")
biens - goods, wealth (pronunciation: bee-an - similar to the "be" in "bed")
dans - in (pronunciation: dahn - similar to the "d" in "dawn")
le - the (pronunciation: luh)
chemin - way, path (pronunciation: shuh-man - similar to the "sh" in "ship")
d'Allah - of God (pronunciation: da-lah - similar to the "a" in "father")
puis - then (pronunciation: pwee - similar to the "p" in "peach")
ne - not (pronunciation: nuh)
suivent - follow (pronunciation: swee-van - similar to the "v" in "valve")
pas - not (pronunciation: pah - similar to the "p" in "pa" - like the first syllable of "paper")
ce - that, what (pronunciation: suh)
qu'ils - what they (pronunciation: keel - similar to "kill" but with a "y" sound at the end)
ont - have (pronunciation: ohn - similar to the "o" in "on")
dépensé - spent (pronunciation: deh-pahns-eh - similar to "dépensent" but with an "eh" at the end)
avec - with (pronunciation: ah-vek - similar to the "a" in "father" and "c" in "cat")
vantardise - boasting (pronunciation: vahn-tahr-dees - similar to the "v" in "valve")
ou - or (pronunciation: oo - similar to the "oo" in "moon")
blessure - injury (pronunciation: blessur - similar to the "b" in "bed")
leur - their (pronunciation: lur - similar to "leurs")
récompense - reward (pronunciation: reh-kom-pahns - similar to the "r" in "run" and "k" in "cat")
est - is (pronunciation: eh - similar to the "e" in "bed")
auprès - with, near (pronunciation: oh-preh - similar to the "o" in "on" and "p" in "peach")
de - of (pronunciation: duh)
leur - their (pronunciation: lur - similar to "leurs")
Seigneur - Lord (pronunciation: se-nyur - similar to the "s" in "sun" and "y" in "yes")
et - and (pronunciation: eh - similar to the "e" in "bed")
il - there (pronunciation: eel - similar to "eel")
n'y - there is not (pronunciation: nee - similar to the "n" in "night")
a - there is (pronunciation: ah - similar to the "a" in "father")
pas - not (pronunciation: pah - similar to the "p" in "pa" - like the first syllable of "paper")
de - of (pronunciation: duh)
peur - fear (pronunciation: pur - similar to the "p" in "pear")
pour - for (pronunciation: poor - similar to the "p" in "pear")
eux - them (pronunciation: uh - similar to the "u" in "cup")
et - and (pronunciation: eh - similar to the "e" in "bed")
ils - they (pronunciation: eel - similar to "eel")
ne - not (pronunciation: nuh)
seront - will be (pronunciation: suh-ron - similar to the "s" in "sun" and "r" in "run")
pas - not (pronunciation: pah - similar to the "p" in "pa" - like the first syllable of "paper")
attristés - grieved (pronunciation: ah-tree-stay - similar to the "a" in "father" and "e" in "bed")
Grammar Rules:
Ceux (those) is used to refer to masculine nouns.
Qui (who) is a relative pronoun that connects a noun to a clause.
Le chemin d'Allah (the way of God) is a prepositional phrase.
Puis (then) is a conjunction that indicates a sequence of events.
Ne...pas (not) is used to negate verbs.
Il n'y a pas (there is not) is a common expression in French.
Auprès de (with, near) is a preposition that indicates location.
Seront...pas (will be...not) is used to form the future tense.
Pronunciation Notes:
The French language uses many nasal sounds, such as the "n" in "dans" and the "m" in "chemin."
The French "r" is a guttural sound that is produced by the back of the tongue.
The stress in French words usually falls on the last syllable.
Practice your pronunciation by listening to native French speakers and repeating their words.
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru, il leur est indifférent que tu les avertisse ou que tu ne les avertisse pas, ils ne croiront pas."
English Breakdown:
En vérité - In truth (pronounced: "on ve-ri-tay")
ceux qui ont mécru - those who have disbelieved (pronounced: "seuh kee ohn meh-kree")
il leur est indifférent - it is indifferent to them (pronounced: "eel leur eh-tan-di-fe-ron")
que tu les avertisse - that you warn them (pronounced: "keh too lay-zah-vertees")
ou que tu ne les avertisse pas - or that you do not warn them (pronounced: "oo keh too neh lay-zah-vertees pah")
ils ne croiront pas - they will not believe (pronounced: "eel neh kروا-ron pah")
Grammar Notes:
"En vérité" is a common French phrase used to introduce a statement of fact or truth.
"Ceux qui ont mécru" is a relative clause, meaning it provides more information about the subject of the sentence (those who have disbelieved).
"Il leur est indifférent" is an impersonal construction, meaning it does not refer to a specific person or thing. The verb être (to be) is used in this construction.
"Que tu les avertisse" and "que tu ne les avertisse pas" are subjunctive clauses. The subjunctive mood is used to express a possibility, doubt, or wish.
"Ils ne croiront pas" is a negative sentence. The negative particle ne is placed before the verb croiront. The verb croiront is in the future tense, indicating an action that will happen in the future.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the sounds of the vowels in French. The vowels e and u are often silent at the end of words, while the vowel a is usually pronounced like the "a" in "father."
The r sound in French is often pronounced with a rolling sound.
Remember that the h is silent in French.
Practice saying the words and phrases out loud until you feel comfortable with them.
French Translation:
Dis: (Say) dee
que (that) kuh
Dieu (God) dyuh
a dit (has said) ah dee
la vérité. (the truth.) lah vay-ree-tay
Alors, (Then) ah-lor
suivez (follow) swi-vay
la religion (the religion) lah ruh-lee-zhon
d'Abraham, (of Abraham) dah-brah-ham
qui était (who was) kee eh-tay
sincère (sincere) sahn-sehr
et (and) ay
il n'était pas (he was not) eel neh-tay pah
un des associés. (one of the idolaters) uhn day ah-so-see-ay
English Breakdown:
Dis: This is the imperative form of the verb "dire" (to say) in French. It means "Say" or "Tell".
que: This is a conjunction that means "that" and introduces a subordinate clause.
Dieu: This is the French word for "God".
a dit: This is the past participle of the verb "dire" (to say). It is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the past tense. This means "has said".
la vérité: This is the feminine singular form of the noun "vérité" (truth). It means "the truth".
Alors: This is an adverb meaning "then" or "so". It indicates a consequence or a result of the previous statement.
suivez: This is the imperative form of the verb "suivre" (to follow). It means "Follow".
la religion: This is the feminine singular form of the noun "religion". It means "the religion".
d'Abraham: This is a prepositional phrase using the preposition "de" (of) and the proper noun "Abraham". It means "of Abraham".
qui était: This is a relative pronoun that means "who was". It introduces a relative clause that provides more information about Abraham.
sincère: This is an adjective meaning "sincere" or "true".
et: This is a conjunction meaning "and".
il n'était pas: This is a negative phrase. "Il" (he), "n'était" (was not), "pas" (not). It means "he was not".
un des associés: This is a noun phrase meaning "one of the idolaters". "Un" (one), "des" (of the), "associés" (associates or idolaters).
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words like "que," "Dieu," and "vérité" is silent.
The "r" in "Abraham" is pronounced softly, almost like a "w".
The "s" in "associés" is pronounced as a "z" sound.
Grammar Notes:
In French, adjectives usually come after the noun they modify. See "sincère" coming after "Abraham".
The word order in French sentences can be more flexible than in English, but the basic structure is subject-verb-object.
This translation and breakdown provide a detailed explanation of the French sentence, along with pronunciation and grammar notes, to help an English student understand and learn the language.
French: Et quiconque fait le mal ou se fait du tort à lui-même puis implore le pardon d'Allah, il trouvera Allah Pardonneur et Miséricordieux.
Pronunciation: eh kɔ̃kjɛ̃ fɛ lə mal u sə fɛ dy tɔʁ a lwi mɛm pɥi ɛ̃plɔʁ lə paʁdɔ̃ dallah il tuʁuvallah paʁdɔnœʁ e misɛʁikɔrdjø
Breakdown:
Et: And (pronounced "eh")
quiconque: whoever (pronounced "kɔ̃kjɛ̃")
fait: does (pronounced "fɛ")
le mal: the evil, the wrong (pronounced "lə mal")
ou: or (pronounced "u")
se fait: does to himself (pronounced "sə fɛ")
du tort: harm, wrong (pronounced "dy tɔʁ")
à lui-même: to himself (pronounced "a lwi mɛm")
puis: then (pronounced "pɥi")
implore: begs (pronounced "ɛ̃plɔʁ")
le pardon: forgiveness (pronounced "lə paʁdɔ̃")
d'Allah: of Allah (pronounced "dallah")
il trouvera: he will find (pronounced "il tuʁuvallah")
Allah: Allah (pronounced "allah")
Pardonneur: Forgiving (pronounced "paʁdɔnœʁ")
et: and (pronounced "e")
Miséricordieux: Merciful (pronounced "misɛʁikɔrdjø")
Grammar Notes:
"Quiconque" is a pronoun that means "whoever" and it is used to introduce a clause that refers to any person who fulfills a certain condition.
"Lui-même" is a reflexive pronoun that means "himself" and it is used to indicate that the action of the verb is performed by the subject on himself.
"Il trouvera" is in the future tense and means "he will find".
This sentence emphasizes that Allah is forgiving and merciful to those who repent for their sins and ask for forgiveness. It also highlights that even if someone commits a sin or harms himself, he can still seek forgiveness from Allah and find mercy.
French Translation:
Et ceux qui ont mécru et ont démenti Nos signes, ceux-là seront les gens du Feu. Ils y demeureront éternellement.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Et: And (pronounced "ay")
ceux: Those (pronounced "so")
qui: who (pronounced "kee")
ont: have (pronounced "on")
mécru: disbelieved (pronounced "may-kroo")
et: and (pronounced "ay")
ont: have (pronounced "on")
démenti: denied (pronounced "day-mon-tee")
Nos: Our (pronounced "noh")
signes: signs (pronounced "seen")
ceux-là: those (pronounced "so-la")
seront: will be (pronounced "so-ron")
les: the (pronounced "lay")
gens: people (pronounced "zhon")
du: of the (pronounced "doo")
Feu: Fire (pronounced "feu")
Ils: They (pronounced "eel")
y: there (pronounced "ee")
demeureront: will remain (pronounced "duh-muh-roh")
éternellement: eternally (pronounced "ay-tair-nel-mon")
Grammar Notes:
The sentence structure in French is similar to English, with a subject-verb-object pattern.
The word "ceux" can be used both as a singular and plural pronoun.
"Ceux-là" is a more emphatic way of saying "those."
The verb "demeurer" is an irregular verb in the future tense, which is "demeureront."
Additional Notes:
This sentence is from the Quran and is a religious text.
The translation should be understood in the context of the Quran.
It is important to respect the religious beliefs of others.
French Translation:
Dis: (Say, pronounce: Dee)
Si (If, pronounce: See)
vous (You, pronounce: Voo)
cachez (Hide, pronounce: Kash)
ce (What, pronounce: Suh)
qui (That, pronounce: Kee)
est (Is, pronounce: Eh)
dans (In, pronounce: Dah)
vos (Your, pronounce: Voh)
poitrines (Breasts, pronounce: Pwa-treen)
ou (Or, pronounce: Oo)
vous (You, pronounce: Voo)
le (It, pronounce: Luh)
révélez (Reveal, pronounce: Ray-vay-lay)
Allah (Allah, pronounce: A-la)
le (It, pronounce: Luh)
sait. (Knows, pronounce: Say)
Et (And, pronounce: Eh)
il (He, pronounce: Eel)
sait (Knows, pronounce: Say)
ce (What, pronounce: Suh)
qui (That, pronounce: Kee)
est (Is, pronounce: Eh)
dans (In, pronounce: Dah)
les (The, pronounce: Lay)
cieux (Heavens, pronounce: Syeu)
et (And, pronounce: Eh)
ce (What, pronounce: Suh)
qui (That, pronounce: Kee)
est (Is, pronounce: Eh)
dans (In, pronounce: Dah)
la (The, pronounce: La)
terre. (Earth, pronounce: Tair)
Et (And, pronounce: Eh)
Allah (Allah, pronounce: A-la)
est (Is, pronounce: Eh)
puissant (Powerful, pronounce: Pwee-sah)
sur (Over, pronounce: Sur)
toute (All, pronounce: Toot)
chose. (Thing, pronounce: Shoz)
English Translation:
Say: "If you hide what is in your breasts, or if you reveal it, Allah knows it. And He knows what is in the heavens and what is in the earth. And Allah is powerful over all things."
Word for Word Breakdown:
Dis: Say (Imperative form of the verb "dire")
Si: If (Conjunction introducing a conditional clause)
vous: You (Subject pronoun, plural)
cachez: Hide (Verb in the present tense, second person plural)
ce: What (Pronoun referring to something previously mentioned)
qui: That (Relative pronoun, introducing a relative clause)
est: Is (Verb "être" in the present tense, third person singular)
dans: In (Preposition)
vos: Your (Possessive adjective, plural)
poitrines: Breasts (Noun, plural)
ou: Or (Conjunction)
vous: You (Subject pronoun, plural)
le: It (Pronoun referring to something previously mentioned)
révélez: Reveal (Verb in the present tense, second person plural)
Allah: Allah (Proper noun, the Arabic name of God)
le: It (Pronoun referring to something previously mentioned)
sait: Knows (Verb "savoir" in the present tense, third person singular)
Et: And (Conjunction)
il: He (Subject pronoun, third person singular)
sait: Knows (Verb "savoir" in the present tense, third person singular)
ce: What (Pronoun referring to something previously mentioned)
qui: That (Relative pronoun, introducing a relative clause)
est: Is (Verb "être" in the present tense, third person singular)
dans: In (Preposition)
les: The (Definite article, plural)
cieux: Heavens (Noun, plural)
et: And (Conjunction)
ce: What (Pronoun referring to something previously mentioned)
qui: That (Relative pronoun, introducing a relative clause)
est: Is (Verb "être" in the present tense, third person singular)
dans: In (Preposition)
la: The (Definite article, singular)
terre: Earth (Noun, singular)
Et: And (Conjunction)
Allah: Allah (Proper noun, the Arabic name of God)
est: Is (Verb "être" in the present tense, third person singular)
puissant: Powerful (Adjective)
sur: Over (Preposition)
toute: All (Adjective, feminine singular)
chose: Thing (Noun, singular)
Grammar Notes:
The sentence structure in French is often more flexible than in English. You can see the order of words is not always subject-verb-object.
The verb "savoir" (to know) is often used with the pronoun "le" to mean "it" in the context of knowledge.
The French language uses definite articles (le, la, les) more frequently than English.
Pay attention to the gender of the nouns (masculine or feminine) in French as it affects the articles and adjectives.
French Translation:
Et s'il est dans la difficulté, alors un délai jusqu'à ce qu'il soit à l'aise. Et que vous fassiez l'aumône, c'est meilleur pour vous, si vous savez.
English Translation:
And if he is in hardship, then a postponement until he is able. And that you give charity is better for you, if you know.
Word-for-Word Breakdown:
Et (ay) - And
s'il (seel) - if he
est (ay) - is
dans (dahn) - in
la (lah) - the
difficulté (dee-fee-kül-tay) - hardship
alors (ah-lor) - then
un (uhn) - a
délai (day-lay) - postponement
jusqu'à (zhoosk-ah) - until
ce (suh) - this
qu'il (keel) - that he
soit (swa) - is
à (ah) - to
l'aise (layz) - ease
Et (ay) - And
que (kuh) - that
vous (voo) - you
fassiez (fa-see-ay) - make (subjunctive)
l'aumône (loh-mohn) - charity
c'est (say) - it is
meilleur (may-yoor) - better
pour (poor) - for
vous (voo) - you
si (see) - if
vous (voo) - you
savez (sa-vay) - know
Grammar Note:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "que vous fassiez l'aumône." The subjunctive mood is used to express a wish, doubt, or possibility. In this case, it emphasizes the recommendation of giving charity.
French Translation:
Et quand le Diable leur enjoliva leurs actes et leur dit : « Aujourd’hui, aucun homme ne vous vaincra, et moi, je suis votre allié. » Puis, lorsque les deux groupes se sont rencontrés, il se retourna sur ses talons et dit : « Je suis innocent de vous ; je vois ce que vous ne voyez pas ; je crains Allah. » Et Allah est dur en punition.
Word-for-Word Explanation:
Et quand (et kɑ̃) - And when
le Diable (lə djabl) - the Devil
leur enjoliva (lœʁ ɑ̃ʒɔliva) - beautified for them
leurs actes (lœʁ akt) - their actions
et leur dit (e lœʁ di) - and said to them
« Aujourd’hui, aucun homme (oʒuʁdwi ɔkœ̃ ɔm) - "Today, no man
ne vous vaincra (nə vu vɛ̃kra) - will conquer you
et moi, je suis votre allié (e mwa ʒə sui vɔtr alije) - and I, I am your ally"
Puis, lorsque les deux groupes (pɥi lɔʁskə le dø gruːp) - Then, when the two groups
se sont rencontrés (sə sɔ̃ rɑ̃kɔ̃tre) - met
il se retourna sur ses talons (il sə ruturna syʁ se talɔ̃) - he turned on his heels
et dit (e di) - and said
« Je suis innocent de vous (ʒə sui inɔsɑ̃ də vu) - "I am innocent of you
je vois ce que vous ne voyez pas (ʒə vwa sə kə vu nə vɔje pa) - I see what you do not see
je crains Allah (ʒə krɛ̃ ala) - I fear Allah"
Et Allah est dur en punition (e ala ɛ dyuʁ ɑ̃ pynisjɔ̃) - And Allah is severe in punishment
Grammar Rules:
"le Diable" is masculine, so the verb "enjoliva" is conjugated in the masculine singular form.
"leur" is a direct object pronoun, meaning it is the object of the verb "enjoliva".
"se sont rencontrés" is a reflexive verb, meaning the subject of the verb is also the object.
"il se retourna" is also a reflexive verb.
"je vois" is a direct object pronoun, meaning it is the object of the verb "vois".
"je crains Allah" is a direct object pronoun, meaning it is the object of the verb "crains".
Pronunciation:
"et" is pronounced "e"
"quand" is pronounced "kɑ̃"
"le" is pronounced "lə"
"Diable" is pronounced "djabl"
"leur" is pronounced "lœʁ"
"enjoliva" is pronounced "ɑ̃ʒɔliva"
"actes" is pronounced "akt"
"dit" is pronounced "di"
"Aujourd’hui" is pronounced "oʒuʁdwi"
"aucun" is pronounced "ɔkœ̃"
"homme" is pronounced "ɔm"
"ne" is pronounced "nə"
"vous" is pronounced "vu"
"vaincra" is pronounced "vɛ̃kra"
"et" is pronounced "e"
"moi" is pronounced "mwa"
"je" is pronounced "ʒə"
"suis" is pronounced "sui"
"votre" is pronounced "vɔtr"
"allié" is pronounced "alje"
"Puis" is pronounced "pɥi"
"lorsque" is pronounced "lɔʁskə"
"les" is pronounced "le"
"deux" is pronounced "dø"
"groupes" is pronounced "gruːp"
"se" is pronounced "sə"
"sont" is pronounced "sɔ̃"
"rencontrés" is pronounced "rɑ̃kɔ̃tre"
"il" is pronounced "il"
"se" is pronounced "sə"
"retourna" is pronounced "ruturna"
"sur" is pronounced "syʁ"
"ses" is pronounced "se"
"talons" is pronounced "talɔ̃"
"dit" is pronounced "di"
"Je" is pronounced "ʒə"
"suis" is pronounced "sui"
"innocent" is pronounced "inɔsɑ̃"
"de" is pronounced "də"
"vous" is pronounced "vu"
"je" is pronounced "ʒə"
"vois" is pronounced "vwa"
"ce" is pronounced "sə"
"que" is pronounced "kə"
"vous" is pronounced "vu"
"ne" is pronounced "nə"
"voyez" is pronounced "vɔje"
"pas" is pronounced "pa"
"je" is pronounced "ʒə"
"crains" is pronounced "krɛ̃"
"Allah" is pronounced "ala"
"Et" is pronounced "e"
"Allah" is pronounced "ala"
"est" is pronounced "ɛ"
"dur" is pronounced "dyuʁ"
"en" is pronounced "ɑ̃"
"punition" is pronounced "pynisjɔ̃"
French Translation
Ô (Oh) o
hommes (men) om
vous (you) vu
est (is) ɛst
arrivé (arrived) a.ri.ve
un (a) œ̃
conseil (advice) kɔ̃.sɛj
de (from) də
votre (your) vɔ.tʁ
Seigneur (Lord) sɛ.ɲœʁ
et (and) e
une (a) yn
guérison (healing) ɡe.ʁi.sɔ̃
pour (for) puʁ
ce (what) sə
qui (that) ki
est (is) ɛst
dans (in) dɑ̃
les (the) le
poitrines (breasts/ chests) pwa.tʁin
et (and) e
une (a) yn
guidance (guidance) ɡidɑ̃s
et (and) e
une (a) yn
miséricorde (mercy) mi.ze.ʁi.kɔʁd
pour (for) puʁ
les (the) le
croyants (believers) krwa.jɑ̃
English Breakdown
Oh (exclamation of calling)
men (addressing people)
you (direct address)
is (present tense verb, "to be")
arrived (past participle, verb "to arrive")
a (indefinite article)
advice (noun)
from (preposition)
your (possessive adjective)
Lord (noun)
and (conjunction)
a (indefinite article)
healing (noun)
for (preposition)
what (pronoun)
is (present tense verb, "to be")
in (preposition)
the (definite article)
breasts (noun, referring to the chest/heart)
and (conjunction)
a (indefinite article)
guidance (noun)
and (conjunction)
a (indefinite article)
mercy (noun)
for (preposition)
the (definite article)
believers (noun, referring to those who believe in God)
Pronunciation Notes
Ô is pronounced like the English "oh"
hommes is pronounced like "om"
vous is pronounced like "vu"
est is pronounced like "ɛst"
arrivé is pronounced like "a.ri.ve"
un is pronounced like "œ̃"
conseil is pronounced like "kɔ̃.sɛj"
de is pronounced like "də"
votre is pronounced like "vɔ.tʁ"
Seigneur is pronounced like "sɛ.ɲœʁ"
et is pronounced like "e"
une is pronounced like "yn"
guérison is pronounced like "ɡe.ʁi.sɔ̃"
pour is pronounced like "puʁ"
ce is pronounced like "sə"
qui is pronounced like "ki"
est is pronounced like "ɛst"
dans is pronounced like "dɑ̃"
les is pronounced like "le"
poitrines is pronounced like "pwa.tʁin"
et is pronounced like "e"
une is pronounced like "yn"
guidance is pronounced like "ɡidɑ̃s"
et is pronounced like "e"
une is pronounced like "yn"
miséricorde is pronounced like "mi.ze.ʁi.kɔʁd"
pour is pronounced like "puʁ"
les is pronounced like "le"
croyants is pronounced like "krwa.jɑ̃"
Grammar Notes
The sentence uses the vocative case to address the men directly.
The sentence uses direct object pronouns "vous" (you) and "ce" (what)
There are multiple noun phrases which are connected by the conjunction et (and).
The verb "est" is used in present tense and past participle form.
The sentence is a declaration and has the tone of a sermon or preaching.
French Translation:
Alors nous avons envoyé sur eux le déluge, les sauterelles, les poux, les grenouilles et le sang, des signes précis. Mais ils se sont montrés arrogants et étaient un peuple criminel.
Word-by-word Explanation:
Alors (ah-lor) - Then, so
nous (noo) - we
avons envoyé (ah-vohn ah-voh-yay) - have sent
sur eux (surr uh) - upon them
le déluge (luh day-luzh) - the flood
les sauterelles (lay soh-tuh-rell) - the locusts
les poux (lay poo) - the lice
les grenouilles (lay gruh-noo-ee) - the frogs
et le sang (ay luh sahn) - and the blood
des signes précis (day seen pray-see) - precise signs
Mais (may) - But
ils se sont montrés arrogants (eel suh sohn mohn-tray ah-roh-gahn) - they showed themselves arrogant
et étaient (ay eh-tay) - and were
un peuple criminel (uhn puh-pl kuh-ree-mee-nel) - a criminal people
Grammar Notes:
"Nous avons envoyé" is in the passé composé tense, which is used to describe actions completed in the past.
"Ils se sont montrés arrogants" uses the reflexive pronoun "se" to emphasize that the act of being arrogant was done by themselves.
"Et étaient" is in the imparfait tense, which describes a continuous action or state in the past.
Pronunciation Tips:
The "s" at the end of words like "les" and "nous" is usually silent.
The "e" at the end of words like "déluge" and "grenouilles" is often silent.
The "r" at the end of words like "sur" and "alors" is often pronounced softly.
English Translation:
So we sent upon them the flood, the locusts, the lice, the frogs, and the blood, clear signs. But they were arrogant and were a criminal people.
French Translation:
Celui (suh-lwee) qui (kee) désire (dayzeer) la (lah) récompense (ray-kom-pahnse) du (du) monde (mohnd) terrestre (tay-rest) aura (oh-rah) chez (shay) Allah (ah-lah) la (lah) récompense (ray-kom-pahnse) du (du) monde (mohnd) terrestre (tay-rest) et (ay) de (duh) l'au-delà (loh-deh-lah). Et (ay) Allah (ah-lah) est (ay) Tout-entendant (too-tan-dahn) et (ay) Tout-voyant (too-vwa-yahn).
English Explanation:
Celui - This one/he (pronoun, subject of the verb) (pronounced: suh-lwee)
qui - who (pronoun, relative clause, links the subject to the verb) (pronounced: kee)
désire - desires (verb, conjugated in the present tense, agrees with the subject) (pronounced: dayzeer)
la - the (definite article, feminine singular) (pronounced: lah)
récompense - reward (noun, feminine singular) (pronounced: ray-kom-pahnse)
du - of the (contracted preposition, masculine singular) (pronounced: du)
monde - world (noun, masculine singular) (pronounced: mohnd)
terrestre - terrestrial (adjective, masculine singular) (pronounced: tay-rest)
aura - will have (verb, conjugated in the future tense, agrees with the subject) (pronounced: oh-rah)
chez - with/at the home of (preposition) (pronounced: shay)
Allah - Allah (proper noun) (pronounced: ah-lah)
la - the (definite article, feminine singular) (pronounced: lah)
récompense - reward (noun, feminine singular) (pronounced: ray-kom-pahnse)
du - of the (contracted preposition, masculine singular) (pronounced: du)
monde - world (noun, masculine singular) (pronounced: mohnd)
terrestre - terrestrial (adjective, masculine singular) (pronounced: tay-rest)
et - and (conjunction) (pronounced: ay)
de - of (preposition) (pronounced: duh)
l'au-delà - the afterlife (noun, masculine singular) (pronounced: loh-deh-lah)
Et - and (conjunction) (pronounced: ay)
Allah - Allah (proper noun) (pronounced: ah-lah)
est - is (verb, conjugated in the present tense, agrees with the subject) (pronounced: ay)
Tout-entendant - All-hearing (adjective) (pronounced: too-tan-dahn)
et - and (conjunction) (pronounced: ay)
Tout-voyant - All-seeing (adjective) (pronounced: too-vwa-yahn)
Grammar Note: The structure of this sentence is typical of French, with a relative clause introduced by "qui" (who). Relative clauses can be considered a "mini-sentence" that provides more information about the subject.
English Translation: Whoever desires the reward of this world, with Allah is the reward of this world and the hereafter. And Allah is All-hearing and All-seeing.
French Translation:
Dis: (dee) - Say
que (kuh) - that
je ne vous dirai pas (zhuh nuh voo dih-ray pah) - I will not tell you
que j’ai les trésors d’Allah (kuh zhay lay treh-zor duh-lah) - that I have Allah's treasures
et que je ne connais pas le mystère (ay kuh zhuh nuh kuh-neh pah luh mis-tehr) - and that I do not know the mystery (secret)
et que je ne vous dirai pas que je suis un ange (ay kuh zhuh nuh voo dih-ray pah kuh zhuh swee un ahn-zhuh) - and that I will not tell you that I am an angel
Je ne suis que celui qui suit ce qui m’est révélé (zhuh nuh swee kuh suh-looee kee swee suh kee may eh ray-vay-lay) - I am only the one who follows what is revealed to me.
Dis : (dee) - Say
Est-ce que l’aveugle et le voyant sont égaux ? (eh-skuh lah-vuh-gluh eh luh vwah-yahn sont eh-goh?) - Are the blind and the sighted equal?
Ne réfléchissez-vous pas ? (nuh reh-fleh-chih-say-voo pah) - Do you not reflect?
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the first part of the translation, specifically in "que j'ai les trésors d'Allah," "que je ne connais pas le mystère" and "que je ne vous dirai pas que je suis un ange." The subjunctive mood is used to express doubt, possibility, or a hypothetical situation. Here, it emphasizes that the speaker is denying possessing knowledge of God's treasures or being an angel.
English Word-for-Word Breakdown:
Dis - Say (imperative form of "dire")
que - that (conjunction introducing a subordinate clause)
je ne vous dirai pas - I will not tell you (negative form of the future tense of "dire")
que j’ai les trésors d’Allah - that I have Allah's treasures (subjunctive mood, expressing doubt or possibility)
et que je ne connais pas le mystère - and that I do not know the mystery (secret) (subjunctive mood, expressing doubt or possibility)
et que je ne vous dirai pas que je suis un ange - and that I will not tell you that I am an angel (subjunctive mood, expressing doubt or possibility)
Je ne suis que celui qui suit ce qui m’est révélé - I am only the one who follows what is revealed to me. (literally: I am only he who follows what to me is revealed)
Dis - Say (imperative form of "dire")
Est-ce que l’aveugle et le voyant sont égaux ? - Are the blind and the sighted equal? (literally: Is it that the blind and the sighted are equal?)
Ne réfléchissez-vous pas ? - Do you not reflect? (literally: Do you not reflect yourselves?)
French Translation:
Puis, nous avons envoyé après eux, Moïse et Aaron, vers Pharaon et ses courtisans, avec Nos signes. Mais ils furent arrogants et restèrent un peuple criminel.
Word-for-Word Explanation:
Puis (pwEE) - Then
nous avons envoyé (noo za vohN ahN voh yay) - We sent (past tense)
après eux (ah-pray eh) - after them
Moïse (mwah-eez) - Moses
et (eh) - and
Aaron (ah-rohN) - Aaron
vers (vair) - towards
Pharaon (fah-rah-ohn) - Pharaoh
et (eh) - and
ses courtisans (say kooR-tee-zahn) - his courtiers
avec (ah-vehk) - with
Nos signes (noh seen) - Our signs (plural, masculine)
Mais (may) - But
ils furent arrogants (eel fooR ah-roh-gahn) - they were arrogant
et (eh) - and
restèrent (reh-stayR) - remained (past tense)
un peuple (uhn puhpl) - a people
criminel (kri-mi-nel) - criminal (masculine, singular)
Grammar Notes:
"Nous avons envoyé" is the past tense of the verb "envoyer" (to send). The past tense is formed using the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb "envoyer."
"Ils furent arrogants" is the past tense of the verb "être" (to be) conjugated with the past participle "arrogant." This is a common way to express a state of being in the past.
"Criminel" is an adjective describing the noun "peuple" (people). In French, adjectives typically agree in gender and number with the noun they modify.
This is a complex sentence with multiple clauses. The key to understanding it is to break it down into smaller parts and then piece them back together.
French:
Quand les disciples dirent: « Ô Jésus, fils de Marie, ton Seigneur peut-il faire descendre sur nous une table du ciel? » Il répondit: « Craignez Allah, si vous êtes croyants. »
Word for word explanation:
Quand (kɑ̃) - When
les disciples (le di.sip.l) - the disciples
dirent (diʁ) - said
« Ô Jésus, fils de Marie » (oʒe.zy fi.s də ma.ʁi) - "Oh Jesus, son of Mary" - This is a direct address to Jesus.
ton Seigneur (tɔ̃ se.ɲœʁ) - your Lord
peut-il (pœ.til) - can he
faire descendre (fɛʁ desɑ̃dʁ) - make descend
sur nous (syʁ nu) - on us
une table (yn tab.l) - a table
du ciel (dy sjɛl) - from the sky
? » - ?
Il répondit (il ʁe.pɔ̃.di) - He answered
« Craignez Allah (kʁɛ.ɲe a.la) - Fear Allah
si vous êtes croyants (si vu ɛt kʁwa.jɑ̃) - if you are believers.
Grammar:
"Quand les disciples dirent" - This is a subordinate clause that sets the context for the main clause.
"Il répondit" - This is the main clause and is introduced by the pronoun "Il".
"si vous êtes croyants" - This is a conditional clause that specifies the condition for fearing Allah.
Pronunciation assistance:
"j" is pronounced like the English "zh" in "vision".
"eu" is pronounced like the English "uh" in "but".
"ou" is pronounced like the English "oo" in "moon".
"oi" is pronounced like the English "wa" in "water".
"è" is pronounced like the English "e" in "bed".
"ê" is pronounced like the English "ay" in "say".
"ç" is pronounced like the English "sh" in "ship".
French Translation:
"En vérité, les plus proches d'Abraham sont ceux qui l'ont suivi, et ce prophète, et ceux qui ont cru. Et Allah est le Protecteur des croyants."
English Breakdown:
En vérité, (on-ve-ri-tay) - This is a phrase used to emphasize what is to follow. It is similar to saying "truly" or "indeed" in English.
les plus proches d'Abraham (lay plu prosh duh-bra-ham) - "the closest to Abraham", This is a literal translation and means those who are closest to Abraham in terms of faith and closeness to God.
sont (son) - "are"
ceux qui l'ont suivi (suh ki lon-t sui-vi) - "those who followed him". The pronoun "l'" refers to Abraham. The verb "suivi" is the past participle of the verb "suivre" which means "to follow".
et ce prophète (ay suh pro-fet) - "and this prophet". This refers to the Prophet Muhammad (peace be upon him).
et ceux qui ont cru (ay suh ki on kru) - "and those who have believed". The verb "cru" is the past participle of the verb "croire" which means "to believe".
Et Allah (ay a-lah) - "And Allah"
est le Protecteur (ay lu pro-tek-tur) - "is the Protector"
des croyants (day krwa-yants) - "of the believers"
Grammar Notes:
Agreement of adjectives: In French, adjectives must agree in gender and number with the noun they modify. In this sentence, "proches" is plural and masculine to agree with "les plus proches".
Past participle agreement: The past participle of verbs like "suivre" (to follow) and "croire" (to believe) agree in gender and number with the direct object if it comes before the verb. In this case, "ceux" is the direct object, so the past participles are "suivi" and "cru" (masculine plural).
The definite article: The definite article "le" (the) is used before "Protecteur" because it is a singular, masculine noun.
The possessive pronoun: The possessive pronoun "ses" (his) could be used instead of "les" (the) in the phrase "les plus proches d'Abraham" to show that Abraham is the one who has the closest followers. However, this is not the most common way to say it.
Pronunciation:
Remember to use the correct pronunciation for each letter and sound in French. Listen to the sentence read aloud by a native French speaker to get a good understanding of the rhythm and intonation.
French Translation:
Ceux qui dépensent leurs biens, de nuit comme de jour, en secret et ouvertement, auront leur récompense auprès de leur Seigneur. Et il n'y a aucune crainte pour eux, et ils ne seront point affligés.
Word for Word Explanation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
dépensent (pronounced "deh-pahn-suh") - spend
leurs (pronounced "lur") - their
biens (pronounced "bee-ahn") - goods, possessions
de (pronounced "duh") - of
nuit (pronounced "nwee") - night
comme (pronounced "koh-muh") - like
de (pronounced "duh") - of
jour (pronounced "zhoor") - day
en (pronounced "ahn") - in
secret (pronounced "suh-kray") - secret
et (pronounced "eh") - and
ouvertement (pronounced "oo-vair-tuh-mahn") - openly
auront (pronounced "oh-roh") - will have
leur (pronounced "lur") - their
récompense (pronounced "ray-koh-pahn-suh") - reward
auprès (pronounced "oh-pray") - with
de (pronounced "duh") - of
leur (pronounced "lur") - their
Seigneur (pronounced "seh-nyuh") - Lord
Et (pronounced "eh") - and
il (pronounced "eel") - it
n'y (pronounced "nee") - there is not
a (pronounced "ah") - a
aucune (pronounced "oh-kuhn") - any
crainte (pronounced "krehn-tuh") - fear
pour (pronounced "poor") - for
eux (pronounced "uh") - them
et (pronounced "eh") - and
ils (pronounced "eel") - they
ne (pronounced "nuh") - not
seront (pronounced "suh-roh") - will be
point (pronounced "pwa") - at all
affligés (pronounced "ah-flee-zhay") - afflicted
Grammar Note: The word order in French is subject-verb-object. This means the subject comes first, followed by the verb, and then the object. This is different from English, where the subject can often come after the verb, especially in questions.
For example:
English: They will have their reward.
French: Ils auront leur récompense.
Also, note the use of the definite article "le" before "Seigneur" (Lord). In French, you need to use the definite article "le" when referring to a title such as "Lord."
Example:
Le Seigneur (The Lord)
La Reine (The Queen)
Le Président (The President)
Pronunciation:
This sentence is pronounced with a French accent. Some of the vowel sounds in French are different from English. For example, the vowel "e" is often pronounced like the "e" in "bed" or the "eh" in "bet." Also, the vowel "u" is often pronounced like the "oo" in "moon."
Example:
nuit (pronounced "nwee")
Seigneur (pronounced "seh-nyuh")
aucune (pronounced "oh-kuhn")
Be sure to practice pronouncing these words correctly.
French Translation:
Et préparez contre eux, autant que vous pouvez, de force et de cavalerie équipée, pour intimider par là l'ennemi d'Allah et votre ennemi, et d'autres que vous ne connaissez pas, Allah les connaît. Et ce que vous dépenserez en chemin d'Allah vous sera rendu en entier, et vous ne serez pas lésés.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
préparez (pre-pa-ray) - prepare
contre (kon-tr) - against
eux (œ) - them
autant (o-tan) - as much
que (kə) - as
vous (vu) - you
pouvez (pu-ve) - can
de (də) - of
force (fors) - force
et (ay) - and
de (də) - of
cavalerie (ka-va-lə-ri) - cavalry
équipée (e-ki-pe) - equipped
pour (pur) - to
intimider (in-ti-mi-de) - intimidate
par (par) - by
là (la) - there
l'ennemi (lə-ne-mi) - the enemy
d'Allah (da-la) - of Allah
et (ay) - and
votre (vɔ-tr) - your
ennemi (ne-mi) - enemy
et (ay) - and
d'autres (do-tr) - others
que (kə) - that
vous (vu) - you
ne (nə) - not
connaissez (ko-ne-se) - know
pas (pa) - not
Allah (a-la) - Allah
les (le) - them
connait (ko-ne) - knows
Et (ay) - and
ce (sə) - that
que (kə) - that
vous (vu) - you
dépenserez (de-pan-se-re) - will spend
en (an) - in
chemin (ʃə-mɛ̃) - way
d'Allah (da-la) - of Allah
vous (vu) - you
sera (sə-ra) - will be
rendu (rən-dy) - rendered
en (an) - in
entier (an-tje) - whole
et (ay) - and
vous (vu) - you
ne (nə) - not
serez (sə-re) - will be
lésés (le-ze) - wronged
Grammar Note:
This sentence contains a few important grammar rules.
First, the verb "préparer" (to prepare) takes an object pronoun "les" (them) which agrees with the noun "eux" (them). This is because the verb is followed by a direct object, which is "them."
Second, the verb "connaître" (to know) takes an object pronoun "les" (them). This is because the verb is followed by a direct object, which is "them."
Third, the verb "dépenser" (to spend) takes an object pronoun "le" (it) which agrees with the noun "ce" (that). This is because the verb is followed by a direct object, which is "it." The pronoun "le" is placed before the verb in this case, because it is followed by a direct object.
Finally, the verb "rendu" (to be rendered) is a past participle. This is because the verb is followed by a direct object, which is "it." The past participle agrees with the noun "ce" (that).
Pronunciation Notes:
French words are pronounced as they are written, with the following exceptions:
"C" is pronounced like "S" before "I" or "E" as in "ce" (sə) and "connaissez" (ko-ne-se).
"E" at the end of a word is usually silent as in "force" (fors) and "cavalerie" (ka-va-lə-ri).
"G" is pronounced like "j" before "E" or "I" as in "géographie" (ʒeo-ɡra-fi) and "gentil" (ʒɑ̃-ti).
"H" is usually silent as in "hôtel" (o-tɛl) and "heure" (œr).
"R" is pronounced like a soft "r" as in "terre" (tɛr) and "mer" (mɛr).
"S" at the end of a word is usually silent as in "vous" (vu) and "les" (le).
"U" is pronounced like "ou" when it is followed by a "E" as in "autre" (o-tr) and "heureux" (œ-rœ).
"W" is pronounced like "v" as in "wagon" (va-ɡɔ̃) and "whisky" (vis-ki).
Tips:
Practice pronunciation with a native French speaker or use online resources like Forvo.com.
Memorize common words and phrases to build your vocabulary.
Try to write your own sentences using the new vocabulary you learn.
Don't be afraid to make mistakes! Learning a new language takes time and effort.
French Translation:
Et ne vous lassez pas, et ne vous affligez pas, alors que vous êtes les plus hauts, si vous êtes croyants.
Breakdown:
Et: And (pronounced: eh)
ne: not (pronounced: nuh)
vous: you (pronounced: voo)
lassez: get tired (pronounced: la-say)
pas: not (pronounced: pah)
et: and (pronounced: eh)
ne: not (pronounced: nuh)
vous: you (pronounced: voo)
affligez: grieve (pronounced: a-flee-jay)
pas: not (pronounced: pah)
alors que: while (pronounced: a-lor-kuh)
vous: you (pronounced: voo)
êtes: are (pronounced: eh-tay)
les: the (pronounced: lay)
plus: more (pronounced: ploo)
hauts: high (pronounced: oh)
si: if (pronounced: see)
vous: you (pronounced: voo)
êtes: are (pronounced: eh-tay)
croyants: believers (pronounced: krwa-yawn)
Grammar Rules:
Ne ... pas is a negative construction in French. It is used to make a verb negative.
Alors que is a conjunction that means "while" or "although". It is used to connect two clauses that have contrasting ideas.
Êtes is the second person plural of the verb être (to be) in the present tense. It is used when talking to more than one person.
Croyants is the plural form of croyant (believer).
Pronunciation Notes:
The "s" at the end of lassez and affligez is silent.
The "h" in hauts is silent.
The "t" at the end of êtes is silent.
The "s" at the end of vous is pronounced as a "z" when followed by a vowel sound.
French Translation:
Ne savent-ils donc pas qu’ils sont les corrupteurs ? Mais ils ne sentent pas.
English Translation:
Do they not know that they are the corrupters? But they do not feel it.
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Ne (pronounced: "nuh") - Not
savent-ils (pronounced: "sav-teel") - They know (verb "savoir" conjugated in the present tense, third person plural)
donc (pronounced: "donk") - Therefore, so
pas (pronounced: "pah") - Not
qu’ (pronounced: "kuh") - That
ils (pronounced: "eel") - They
sont (pronounced: "sohn") - Are
les (pronounced: "lay") - The
corrupteurs (pronounced: "koh-roo-ptuh") - Corrupters
? (pronounced: "question mark") - Question mark
Mais (pronounced: "may") - But
ils (pronounced: "eel") - They
ne (pronounced: "nuh") - Not
sentent (pronounced: "sahn-tuh") - Feel (verb "sentir" conjugated in the present tense, third person plural)
pas (pronounced: "pah") - Not
Grammar Rules:
Ne...pas (pronounced: "nuh...pah") is a negative construction in French, similar to "not" in English. It is used to negate verbs.
Savent-ils is a conjugated form of the verb "savoir" (to know). It uses the third person plural present tense and includes a subject pronoun ("ils" - they) within the conjugation.
Sentent is a conjugated form of the verb "sentir" (to feel). It uses the third person plural present tense and includes a subject pronoun ("ils" - they) within the conjugation.
This sentence uses a rhetorical question to highlight the corruption of the subject, and the final part emphasizes that they are unaware of their corruption.
French Translation:
Le Diable ne désire que semer la discorde et la haine parmi vous, par le vin et le jeu, et vous empêcher de vous souvenir d'Allah et de la prière. Allez-vous donc y mettre fin ?
Word-for-Word Explanation:
Le Diable (luh dyabl) - The Devil
ne désire (nuh dayzeer) - does not desire
que semer (kuh suh-may) - only to sow
la discorde (lah dee-skord) - discord
et la haine (ay lah en) - and hatred
parmi vous (par-mee voo) - among you
par le vin (par luh van) - by the wine
et le jeu (ay luh juh) - and the game
et vous empêcher (ay voo ahn-pay-shay) - and to prevent you
de vous souvenir (duh voo soo-vuh-neer) - from remembering
d'Allah (dal-lah) - of Allah
et de la prière (ay duh lah pree-air) - and of the prayer.
Allez-vous donc (ah-lay-voo donk) - Will you then
y mettre fin? (ee met-ruh fan) - put an end to it?
Grammar Notes:
"Le Diable ne désire que semer..." This sentence uses the "ne...que" construction, which emphasizes the only thing the Devil wants to do.
"Allez-vous donc y mettre fin?" This is a rhetorical question, meaning the speaker is not expecting an answer.
The word order in French is generally subject-verb-object, but there can be variations for emphasis or style.
Pronunciation Tips:
"Le" is pronounced like the "luh" in "lull".
"Diable" is pronounced like "dee-abl", with the emphasis on the first syllable.
"Ne" is pronounced like "nuh".
"Que" is pronounced like "kuh".
"Discorde" is pronounced like "dee-skord", with the emphasis on the second syllable.
"Haine" is pronounced like "en", with the emphasis on the first syllable.
"Parmi" is pronounced like "par-mee".
"Vous" is pronounced like "voo".
"Vin" is pronounced like "van".
"Jeu" is pronounced like "juh".
"Empêcher" is pronounced like "ahn-pay-shay", with the emphasis on the second syllable.
"Souvenir" is pronounced like "soo-vuh-neer", with the emphasis on the second syllable.
"D'Allah" is pronounced like "dal-lah".
"Prière" is pronounced like "pree-air", with the emphasis on the second syllable.
"Allez-vous" is pronounced like "ah-lay-voo".
"Donc" is pronounced like "donk".
"Y mettre fin" is pronounced like "ee met-ruh fan".
French Translation:
Si vous ne le faites pas, alors déclarez la guerre de la part d'Allah et de Son Messager. Et si vous vous repentez, vous aurez vos biens, vous ne serez ni opprimés ni oppresseurs.
English Breakdown and Pronunciation:
Si (If, see) vous (you) ne (not) le (it) faites (do) pas, (not) alors (then) déclarez (declare) la (the) guerre (war, geh-ehr) de (of) la (the) part (part) d'Allah (of Allah, dah-lah) et (and) de (of) Son (His) Messager. (Messenger, meh-sah-zheh) Et (And) si (if) vous (you) vous (you) repentez, (repent, ruh-pahn-tay) vous (you) aurez (will have) vos (your) biens, (goods, bee-ahn) vous (you) ne (not) serez (will be) ni (neither) opprimés (oppressed, oh-pree-may) ni (nor) oppresseurs. (oppressors, oh-preh-sehr) Grammar Note: In French, the verb "être" (to be) is often used in the past participle form with the verb "avoir" (to have) to express the idea of having something. For example, "vous aurez vos biens" means "you will have your goods."
This sentence is a direct translation of the Arabic text. It can be simplified and made more natural-sounding for a French speaker.
French Translation:
Et les femmes vertueuses sont interdites, sauf celles que vos mains droites possèdent. C'est la parole d'Allah sur vous. Il vous est permis de rechercher, avec vos biens, des femmes vertueuses en mariage, sans fornication. Donc, pour celles dont vous avez joui, donnez-leur leur dû, une obligation. Et il n'y a aucun péché sur vous quant à ce dont vous convenez entre vous après l'obligation. En vérité, Allah est Omniscient et Sage.
Breakdown:
Et les femmes vertueuses sont interdites... - "Et" - et (pronounced: eh)
"les femmes vertueuses" - les femmes vertueuses (pronounced: lay fam ver-tu-ez) - "les" = the (plural feminine), "femmes" = women, "vertueuses" = virtuous
"sont interdites" - sont interdites (pronounced: son en-ter-dit) - "sont" = are, "interdites" = forbidden
... sauf celles que vos mains droites possèdent... - "sauf" - sauf (pronounced: sof) - except for
"celles" - celles (pronounced: sel) - those (plural feminine)
"que" - que (pronounced: kuh) - that
"vos mains droites" - vos mains droites (pronounced: vo men drwat) - your right hands
"possèdent" - possèdent (pronounced: po-ses) - possess
C'est la parole d'Allah sur vous. - "C'est" - c'est (pronounced: seh) - it is
"la parole" - la parole (pronounced: la pa-rol) - the word
"d'Allah" - d'Allah (pronounced: dal-lah) - of Allah (God in Arabic)
"sur vous" - sur vous (pronounced: sur voo) - on you
Il vous est permis de rechercher, avec vos biens, des femmes vertueuses en mariage, sans fornication. - "Il" - il (pronounced: eel) - he
"vous" - vous (pronounced: voo) - you
"est permis" - est permis (pronounced: eh per-mee) - is permitted
"de rechercher" - de rechercher (pronounced: duh reh-sher-shay) - to seek
"avec vos biens" - avec vos biens (pronounced: a-vek vo bee-an) - with your goods
"des femmes vertueuses" - des femmes vertueuses (pronounced: day fam ver-tu-ez) - virtuous women
"en mariage" - en mariage (pronounced: on ma-ry-ahj) - in marriage
"sans fornication" - sans fornication (pronounced: san for-ni-ka-syon) - without fornication
Donc, pour celles dont vous avez joui, donnez-leur leur dû, une obligation. - "Donc" - donc (pronounced: donk) - therefore
"pour celles" - pour celles (pronounced: poor sel) - for those
"dont" - dont (pronounced: don) - whose
"vous avez joui" - vous avez joui (pronounced: voo a-vay joo-ee) - you have enjoyed
"donnez-leur" - donnez-leur (pronounced: do-nay leur) - give them
"leur dû" - leur dû (pronounced: leur du) - their due
"une obligation" - une obligation (pronounced: un o-bli-ga-syon) - an obligation
Et il n'y a aucun péché sur vous quant à ce dont vous convenez entre vous après l'obligation. - "Et" - et (pronounced: eh) - and
"il n'y a" - il n'y a (pronounced: eel ni-ya) - there is not
"aucun péché" - aucun péché (pronounced: o-kun pe-shay) - any sin
"sur vous" - sur vous (pronounced: sur voo) - on you
"quant à" - quant à (pronounced: kon ta) - as for
"ce dont" - ce dont (pronounced: suh don) - what
"vous convenez" - vous convenez (pronounced: voo kon-v-nay) - you agree
"entre vous" - entre vous (pronounced: on-tre voo) - between yourselves
"après l'obligation" - après l'obligation (pronounced: a-preh lo-bli-ga-syon) - after the obligation
En vérité, Allah est Omniscient et Sage. - "En vérité" - en vérité (pronounced: on ve-ri-tay) - truly
"Allah" - Allah (pronounced: al-lah) - Allah (God in Arabic)
"est Omniscient" - est Omniscient (pronounced: eh om-ni-syon) - is Omniscient
"et Sage" - et Sage (pronounced: eh sa-j) - and Wise
Grammar Notes:
"Les" is the plural feminine definite article. It translates to "the" in English.
"Vos" is the plural possessive adjective. It translates to "your" in English.
"Donnez-leur" is a compound verb formed with the verb "donner" (to give) and the pronoun "leur" (them).
"Quant à" is a preposition that means "as for".
"Ce dont" is a relative pronoun that means "what".
This is a small excerpt of the Quranic text. I hope this breakdown helps you understand the sentence better.
French Translation:
Et vous avez certainement connu ceux qui ont transgressé parmi vous le sabbat, alors Nous leur avons dit: "Devenez des singes méprisés!"
Breakdown:
Et - and (pronounced "ay")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "avay")
certainement - certainly (pronounced "ser-tan-man")
connu - known (pronounced "koo-noo")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
ont - have (pronounced "on")
transgressé - transgressed (pronounced "transgre-say")
parmi - among (pronounced "par-mee")
vous - you (pronounced "voo")
le - the (pronounced "luh")
sabbat - Sabbath (pronounced "sa-ba")
alors - then (pronounced "a-lor")
Nous - We (pronounced "noo")
leur - them (pronounced "luhr")
avons - have (pronounced "a-von")
dit - said (pronounced "dee")
"Devenez" - become (pronounced "duh-vuh-nay")
des - some (pronounced "day")
singes - monkeys (pronounced "sanj")
méprisés" - despised (pronounced "may-pri-zay")
Grammar Note: The French sentence uses the passé composé tense, which is used to express completed actions in the past. The auxiliary verb "avoir" (to have) is used in this case, and the past participle of the verb "connaître" (to know) is used, which is "connu."
English Translation:
And you certainly knew those among you who transgressed the Sabbath, so We said to them: "Become despised monkeys!"
French Translation:
Sourds, muets, aveugles, ils ne reviennent pas.
English Translation:
Deaf, mute, blind, they do not return.
Breakdown and Pronunciation Assistance:
Sourds (soor - pronounced like "soar" with a slight "d" at the end) - Deaf
muets (mwee - pronounced like "meet" with a slight "t" at the end) - Mute
aveugles (a-vuh-gl - pronounced like "a-vuh-gle" with a slight "s" at the end) - Blind
ils (eel - pronounced like "eel") - They
ne (nuh - pronounced like "nuh") - Not
reviennent (ruh-vee-en - pronounced like "ruh-vee-en" with a slight "t" at the end) - Return
pas (pah - pronounced like "pah") - Not
Grammar Rule:
Notes:
This sentence is a quote from the Quran, specifically Surah Al-Baqarah, verse 18. It is about the people of the Book who reject the truth and are likened to those who are deaf, mute, and blind.
The translation can be interpreted in a literal way, meaning they are unable to hear, speak, or see. It can also be interpreted in a figurative way, meaning they are spiritually blind, deaf, and mute to the message of God.
French Translation:
Et ceux qui obéissent à Allah et au Messager, ceux-là seront avec ceux sur qui Allah a fait miséricorde, parmi les prophètes, les véridiques, les martyrs et les pieux. Et quelle bonne compagnie ils auront !
English Breakdown and Pronunciation:
Et - And (pronounced: eh)
ceux - those (pronounced: soh)
qui - who (pronounced: kee)
obéissent - obey (pronounced: oh-bay-ee-ss)
à - to (pronounced: ah)
Allah - Allah (pronounced: a-lah)
et - and (pronounced: eh)
au - to the (pronounced: oh)
Messager - Messenger (pronounced: mess-ah-zheh)
ceux-là - those (pronounced: soh-lah)
seront - will be (pronounced: seh-roh)
avec - with (pronounced: ah-vehk)
ceux - those (pronounced: soh)
sur - on (pronounced: soor)
qui - who (pronounced: kee)
Allah - Allah (pronounced: a-lah)
a fait - has done (pronounced: ah feh)
miséricorde - mercy (pronounced: mee-zay-ree-kord)
parmi - among (pronounced: par-mee)
les - the (pronounced: lay)
prophètes - prophets (pronounced: pro-feht)
les - the (pronounced: lay)
véridiques - truthful (pronounced: vay-ree-deek)
les - the (pronounced: lay)
martyrs - martyrs (pronounced: mar-teers)
et - and (pronounced: eh)
les - the (pronounced: lay)
pieux - righteous (pronounced: pee-oo)
Et - And (pronounced: eh)
quelle - what (pronounced: kel)
bonne - good (pronounced: bon)
compagnie - company (pronounced: kom-pah-nee)
ils - they (pronounced: eel)
auront - will have (pronounced: oh-roh)
Grammar Notes:
Ceux is used to refer to masculine nouns.
Ceux-là is used to emphasize "those" in this specific context.
Qui is used to introduce a relative clause, similar to "who" or "that" in English.
A fait is the past participle of the verb "faire" (to do), and it's used to indicate a completed action in the past.
Pronunciation Notes:
French vowels are generally pronounced differently than in English. "E" can be pronounced like "eh" or "ay" depending on the context.
The letter "s" at the end of a word is generally silent in French, unless it's followed by a vowel sound.
French words can have multiple pronunciations depending on the region. This translation uses standard Parisian French pronunciation.
French Translation:
Dites: (Say) (dee-tuh)
Est-ce que vous discutez avec nous à propos d'Allah? (Do you argue with us about Allah?) (eh-skuh voo dee-skoo-tay ah-veh noo ah proh-poh d'ah-lah)
Il est notre Seigneur et votre Seigneur. (He is our Lord and your Lord.) (eel eh no-treh seh-nyeur eh vo-treh seh-nyeur)
Et nous avons nos œuvres et vous avez vos œuvres. (And we have our works and you have your works.) (eh noo ah-voh noh-treh oh-vrah eh voo ah-veh vo-treh oh-vrah)
Et nous sommes sincères envers Lui. (And we are sincere towards Him.) (eh noo sohm san-sehr an-vair loo-ee)
English Breakdown:
Dites: (dee-tuh) This is the imperative form of the verb "dire" (to say). It translates to "Say."
Est-ce que (eh-skuh) This is a question word, similar to "do" in English, used to form questions.
vous (voo) This is the pronoun for "you" (plural).
discutez (dee-skoo-tay) This is the present tense of the verb "discuter" (to discuss, argue).
avec (ah-veh) This is a preposition meaning "with."
nous (noo) This is the pronoun for "we."
à propos de (ah proh-poh duh) This is a prepositional phrase meaning "about."
Allah (ah-lah) This is the Arabic word for God.
Il (eel) This is the pronoun for "he."
est (eh) This is the verb "to be" in the present tense.
notre (no-treh) This is the possessive adjective meaning "our."
Seigneur (seh-nyeur) This is the word for "Lord."
et (eh) This is the conjunction "and."
votre (vo-treh) This is the possessive adjective meaning "your."
avons (ah-voh) This is the present tense of the verb "avoir" (to have).
nos (noh) This is the possessive adjective meaning "our."
œuvres (oh-vrah) This is the word for "works."
vous (voo) This is the pronoun for "you" (plural).
avez (ah-veh) This is the present tense of the verb "avoir" (to have).
vos (voh) This is the possessive adjective meaning "your."
sommes (sohm) This is the present tense of the verb "être" (to be).
sincères (san-sehr) This is the adjective meaning "sincere."
envers (an-vair) This is a preposition meaning "towards."
Lui (loo-ee) This is the pronoun for "Him."
Grammar Notes:
The sentence uses the inverted word order characteristic of French, where the verb comes before the subject.
The subjunctive mood is used in the phrase "nous sommes sincères envers Lui," meaning "we are sincere toward Him." This is because the phrase expresses a desire or intention.
The use of the definite article "le" (the) before "Seigneur" is mandatory in French.
This breakdown helps to understand the French sentence word by word, focusing on pronunciation, meaning, and grammatical nuances. It gives a foundation for learning French by highlighting the core elements of the sentence and their roles within the grammatical structure.
French Translation:
Dis: (Dee) (say)
Venez (Vuh-nay) (come)
Vos (Voh) (your)
témoins (tay-mwan) (witnesses)
qui (kee) (who)
témoignent (tay-mwan-yuh) (testify)
que (kuh) (that)
Dieu (Dyeh) (God)
a interdit (ah-en-ter-dee) (has forbidden)
cela (suh-lah) (this)
Si (see) (if)
ils (eel) (they)
témoignent (tay-mwan-yuh) (testify)
ne témoigne (nuh-tay-mwan-yuh) (do not testify)
pas (pah) (not)
avec (ah-vek) (with)
eux (uh) (them)
Et (ay) (and)
ne (nuh) (do not)
suis (swee) (follow)
pas (pah) (not)
les (lay) (the)
desires (dayzeer) (desires)
de (duh) (of)
ceux (suh) (those)
qui (kee) (who)
ont (ohn) (have)
démenti (day-mon-tee) (denied)
Nos (noh) (our)
signes (seen-yuh) (signs)
Et (ay) (and)
ceux (suh) (those)
qui (kee) (who)
ne (nuh) (do not)
croient (krwa) (believe)
pas (pah) (not)
à (ah) (in)
la (lah) (the)
dernière (der-nee-air) (last)
vie (vee) (life)
Et (ay) (and)
ils (eel) (they)
se (suh) (themself)
mettent (meht) (place)
en (on) (in)
égal (ay-gal) (equal)
à (ah) (with)
leur (luhr) (their)
Seigneur (seh-nyur) (Lord)
English Breakdown & Explanation:
Dis: "Say", "Tell" - This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
Venez: "Come" - The imperative form of the verb "venir" (to come).
Vos: "Your" - This is a possessive adjective. It agrees in gender and number with the noun it modifies.
témoins: "Witnesses" - This is a noun.
qui: "Who" - This is a relative pronoun.
témoignent: "Testify" - This is the present tense verb "témoigner" (to testify).
que: "That" - This is a conjunction. It introduces a subordinate clause.
Dieu: "God" - This is a noun.
a interdit: "Has forbidden" - This is the past participle of the verb "interdire" (to forbid).
cela: "This" - This is a demonstrative pronoun.
Si: "If" - This is a conjunction. It introduces a conditional clause.
ils: "They" - This is a personal pronoun.
témoignent: "Testify" - This is the present tense verb "témoigner" (to testify).
ne témoigne: "Do not testify" - This is the negative imperative form of the verb "témoigner."
pas: "Not" - This is an adverb.
avec: "With" - This is a preposition.
eux: "Them" - This is a personal pronoun.
Et: "And" - This is a conjunction.
ne suis: "Do not follow" - This is the negative imperative form of the verb "suivre" (to follow).
pas: "Not" - This is an adverb.
les: "The" - This is a definite article.
desires: "Desires" - This is a noun.
de: "Of" - This is a preposition.
ceux: "Those" - This is a demonstrative pronoun.
qui: "Who" - This is a relative pronoun.
ont: "Have" - This is the present tense verb "avoir" (to have).
démenti: "Denied" - This is the past participle of the verb "démentir" (to deny).
Nos: "Our" - This is a possessive adjective. It agrees in gender and number with the noun it modifies.
signes: "Signs" - This is a noun.
Et: "And" - This is a conjunction.
ceux: "Those" - This is a demonstrative pronoun.
qui: "Who" - This is a relative pronoun.
ne croient: "Do not believe" - This is the negative present tense verb "croire" (to believe).
pas: "Not" - This is an adverb.
à: "In" - This is a preposition.
la: "The" - This is a definite article.
dernière: "Last" - This is an adjective.
vie: "Life" - This is a noun.
Et: "And" - This is a conjunction.
ils: "They" - This is a personal pronoun.
se mettent: "Themself place" - This is the present tense reflexive verb "se mettre" (to place oneself).
en égal: "In equal" - This is a prepositional phrase.
à: "With" - This is a preposition.
leur: "Their" - This is a possessive adjective. It agrees in gender and number with the noun it modifies.
Seigneur: "Lord" - This is a noun.
French Translation:
Et quand Nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant Adam », ils se prosternèrent, sauf Iblis qui refusa, s'enorgueillit et fut parmi les mécréants.
English Word-for-Word Breakdown:
Et quand Nous dîmes - And when We said (pronounced "ay kahn noo deem")
aux anges - to the angels (pronounced "oh zahnj")
"Prosternez-vous devant Adam" - "Prostrate yourselves before Adam" (pronounced "prostern-ay voo devahn ah-dahm")
ils se prosternèrent - they prostrated themselves (pronounced "eel suh prostern-air")
sauf Iblis - except Iblis (pronounced "soof ee-blee")
qui refusa - who refused (pronounced "kee ruh-foo-zah")
s'enorgueillit - became arrogant (pronounced "sahn-or-goo-yee")
et fut parmi les mécréants - and was among the disbelievers (pronounced "ay foo par-mee lay may-cray-ahn")
Grammar Notes:
"Nous dîmes" is a past tense of the verb "dire" (to say) in the plural form. It's used to indicate that God is speaking to the angels.
"Prosternez-vous" is the imperative form of the verb "se prosterner" (to prostrate oneself) in the plural form, instructing the angels to prostrate themselves.
"sauf" is a preposition meaning "except" or "apart from".
"qui refusa" is a relative clause that describes Iblis's action.
"s'enorgueillit" is a reflexive verb meaning "to become proud" or "to become arrogant."
"fut" is the past tense of the verb "être" (to be) in the third person singular form, indicating that Iblis was among the disbelievers.
Pronunciation Tips:
"s" at the end of a word is silent in French. For example, "les" is pronounced "lay".
"e" at the end of a word is often silent in French. For example, "Adam" is pronounced "ah-dahm".
The "u" in "vous" is silent. It's pronounced "voo".
The "n" at the end of a word is often silent in French. For example, "en" is pronounced "ahn".
I hope this helps you understand the French sentence! If you have any questions, feel free to ask.
French Translation:
Il a dit : "Si tu es venu avec un signe, apporte-le, si tu es parmi les véridiques."
Word-for-word Breakdown:
Il (eel) - He
a dit (ah dee) - said
: " (deux points) - colon (used to introduce a direct quote)
Si (see) - If
tu (too) - you
es venu (eh v'nu) - have come, past participle of "venir" (to come) - this is in the passé composé tense
avec (ah-vek) - with
un signe (uhn seen) - a sign
apporte-le (ah-port-luh) - bring it, imperative form of "apporter" (to bring) - the "le" is the direct object pronoun, meaning "it"
si (see) - if
tu (too) - you
es (eh) - are
parmi (par-mee) - among
les véridiques (lay vay-ree-deek) - the truthful ones
Grammar Notes:
The French sentence is constructed differently from the English. The direct quote is introduced first with "Il a dit : " and then the rest of the sentence follows.
The "es venu" in the first part of the sentence is a past participle in the passé composé tense, used to describe an action that has already happened.
"Apporte-le" is the imperative form of "apporter," used to give a command. The direct object pronoun "le" (it) is placed before the verb in this case.
"Les véridiques" is a plural noun, meaning "the truthful ones."
Pronunciation Tips:
"Il" - The "l" at the end of the word is silent.
"a dit" - The "t" at the end of "dit" is silent.
"Si" - The "i" is pronounced like the "ee" in "see."
"tu" - The "u" is pronounced like the "oo" in "moon."
"es venu" - The "u" in "venu" is pronounced like the "u" in "but."
"apporte-le" - The "e" at the end of "apporte" is silent.
"les véridiques" - The "s" at the end of "les" is silent.
English Translation:
He said, "If you have come with a sign, bring it, if you are among the truthful ones."
French Translation:
Mauvaise (moh-vehz) est (eh) la (lah) parabole (pah-rah-bol) des (deh) gens (zhon) qui (kee) ont (ohn) rejeté (reh-zheh-tay) Nos (noh) signes (seen) et (eh) qui (kee) ont (ohn) opprimé (oh-pree-may) leurs (leur) âmes (ahm).
Word for Word Explanation:
Mauvaise (moh-vehz) - Bad / Evil (Feminine adjective)
est (eh) - is (verb "être" in the third person singular)
la (lah) - the (feminine definite article)
parabole (pah-rah-bol) - parable (noun, feminine)
des (deh) - of the (plural definite article)
gens (zhon) - people / folks (plural noun)
qui (kee) - who (relative pronoun)
ont (ohn) - have (verb "avoir" in the third person plural)
rejeté (reh-zheh-tay) - rejected (past participle of "rejeter")
Nos (noh) - Our (possessive adjective)
signes (seen) - signs (plural noun)
et (eh) - and (conjunction)
qui (kee) - who (relative pronoun)
ont (ohn) - have (verb "avoir" in the third person plural)
opprimé (oh-pree-may) - oppressed (past participle of "opprimer")
leurs (leur) - their (possessive adjective)
âmes (ahm) - souls (plural noun)
Grammar Notes:
This sentence is in the past tense. This is indicated by the use of the past participle "rejeté" and "opprimé" following the auxiliary verbs "avoir" ("ont").
Note the difference in pronunciation of "ont" (ohn) and "ont" (on).
The relative pronoun "qui" is used to introduce the clauses "qui ont rejeté Nos signes" and "qui ont opprimé leurs âmes".
The expression "la parabole de" is used to indicate that this is a parable or example of something.
English Translation:
The parable of the people who rejected Our signs and oppressed their souls is a bad one.
French Translation:
Demande pardon pour eux, ou ne demande pas pardon pour eux. Si tu demandes pardon pour eux, soixante-dix fois, Allah ne leur pardonnera pas. Cela parce qu'ils ont mécru en Allah et en Son messager. Et Allah ne guide pas les gens pervers.
English Breakdown:
Demande (de-mahn-deh) - Ask (verb, present tense)
pardon (par-dawn) - Forgiveness
pour (pooh-r) - For
eux (uh) - them (pronoun)
ou (oo) - or (conjunction)
ne (nuh) - not (negative)
demande (de-mahn-deh) - ask (verb, present tense)
pas (pah) - not (negative)
pardon (par-dawn) - forgiveness
pour (pooh-r) - for
eux (uh) - them (pronoun)
Si (see) - if (conjunction)
tu (too) - you (pronoun)
demandes (de-mahn-deh) - ask (verb, present tense)
pardon (par-dawn) - forgiveness
pour (pooh-r) - for
eux (uh) - them (pronoun)
soixante-dix (swa-sahnt-dee) - seventy (adjective)
fois (fwa) - times
Allah (al-lah) - God (proper noun)
ne (nuh) - not (negative)
leur (luhr) - their (pronoun)
pardonnera (par-don-ner-ah) - will forgive (verb, future tense)
pas (pah) - not (negative)
Cela (suh-lah) - This (pronoun)
parce (par-sk) - because (conjunction)
qu' (kuh) - that (conjunction)
ils (eel) - they (pronoun)
ont (ohn) - have (verb, present tense)
mécru (may-kroo) - disbelieved (verb, past participle)
en (ahn) - in (preposition)
Allah (al-lah) - God (proper noun)
et (eh) - and (conjunction)
en (ahn) - in (preposition)
Son (sohn) - His (determiner)
messager (mes-sah-jay) - messenger
Et (eh) - and (conjunction)
Allah (al-lah) - God (proper noun)
ne (nuh) - not (negative)
guide (geed) - guides (verb, present tense)
pas (pah) - not (negative)
les (lay) - the (determiner)
gens (zhah) - people
pervers (per-vair) - wicked, perverted (adjective)
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood after "si" (if). The subjunctive is used to express uncertainty, possibility, or desire. In this case, it's used to express the idea that Allah might or might not forgive them.
The verb "pardonner" (to forgive) is conjugated in the future tense (pardonnera) to indicate an action that will happen in the future.
"eux" (them) is used as a direct object in the first part of the sentence and as an indirect object in the second part.
Pronunciation:
This sentence uses a mix of vowel sounds, including:
"e" like "eh" (e.g. "ne", "et", "les")
"a" like "ah" (e.g. "pas", "cela", "Allah")
"o" like "oh" (e.g. "soixante-dix", "fois", "ont")
This sentence is fairly straightforward and easy to pronounce. The most important thing is to focus on the correct pronunciation of the vowels.
Let me know if you need further explanation for any of the words or grammar points!
French Translation:
Et alors, Nous leur donnerions de Notre part une grande récompense.
English Breakdown:
Et alors - And then (pronunciation: eh-ta-lor)
Nous - We (pronunciation: noo)
leur - them (pronunciation: lur)
donnerions - would give (pronunciation: don-nuh-ree-on)
de Notre part - from Our part (pronunciation: duh no-truh par)
une grande récompense - a great reward (pronunciation: uhn grahn reh-compense)
Grammar Notes:
The French sentence uses the conditional tense "donnerions" to express a hypothetical action.
The phrase "de Notre part" is a common French expression that means "from Our part."
The word order in French is often different from English. In this case, the object "leur" comes before the verb "donnerions."
Pronunciation Notes:
The French "u" sound is similar to the English "oo" sound in "moon."
The French "r" sound is pronounced in the back of the throat, almost like a gargle.
The French "e" sound is often silent at the end of words.
French Translation:
Ils tuèrent la chamelle et désobéirent à l’ordre de leur Seigneur, et dirent : "Ô Saleh, fais-nous parvenir ce que tu nous promises, si tu es vraiment des messagers."
Word-for-word Explanation:
Ils (pronounced "eel") - they
tuèrent (pronounced "twee-ray") - killed
la chamelle (pronounced "la sham-ell") - the female camel
et (pronounced "ay") - and
désobéirent (pronounced "day-so-bay-air") - disobeyed
à (pronounced "ah") - to
l’ordre (pronounced "lor-dr") - the order
de (pronounced "duh") - of
leur (pronounced "lur") - their
Seigneur (pronounced "say-nyur") - Lord
et (pronounced "ay") - and
dirent (pronounced "dee-rant") - said
: "Ô Saleh" (pronounced "oh sah-leh") - "O Saleh"
fais-nous parvenir (pronounced "feh-noo par-vuh-nir") - bring us
ce que (pronounced "suh kuh") - that which
tu (pronounced "too") - you
nous (pronounced "noo") - us
promises (pronounced "pro-mee") - promised
si (pronounced "see") - if
tu (pronounced "too") - you
es (pronounced "ay") - are
vraiment (pronounced "vray-mon") - truly
des (pronounced "day") - of the
messagers (pronounced "mes-sah-jay") - messengers
Grammar Notes:
"Tuèrent" is the past tense of "tuer" (to kill) - it's a regular verb.
"Désobéirent" is the past tense of "désobéir" (to disobey) - it's a regular verb.
"Dirent" is the past tense of "dire" (to say) - it's a regular verb.
"Faiss-nous parvenir" is an imperative verb (command) - it is formed using the present tense of "faire" (to do or make) and the infinitive "parvenir" (to arrive or reach) with the object pronoun "nous" (us).
"Es" is the present tense of "être" (to be) - it's a regular verb but has a different form than "être" in other tenses.
French Translation:
Et demandez pardon à votre Seigneur, puis repentez-vous vers Lui, Il vous accordera un bien agréable jusqu'à un terme fixé, et Il donnera à chaque détenteur de mérite sa récompense. Et si vous tournez le dos, alors je crains pour vous le châtiment d'un grand jour.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
demandez (duh-mon-day) - ask
pardon (par-don) - forgiveness
à (ah) - to
votre (voh-truh) - your
Seigneur (say-nyur) - Lord
puis (pwee) - then
repentez-vous (ruh-pon-tay-voo) - repent yourselves (reflexive verb: "vous" is the object of the verb)
vers (vair) - towards
Lui (lwee) - Him (referring to God)
Il (eel) - He
vous (voo) - you
accordera (ah-cor-duh-rah) - will grant
un (uhn) - a
bien (bee-en) - good
agréable (ah-gray-ah-bl) - pleasant
jusqu'à (zhoo-skah) - until
un (uhn) - a
terme (tair-muh) - term
fixé (fee-say) - fixed
et (eh) - and
Il (eel) - He
donnera (doh-neh-rah) - will give
à (ah) - to
chaque (shak) - each
détenteur (day-ton-tur) - holder
de (duh) - of
mérite (may-reet) - merit
sa (sah) - his/her
récompense (ray-kom-pons) - reward
Et (eh) - And
si (see) - if
vous (voo) - you
tournez (toor-nay) - turn
le (luh) - the
dos (doh) - back
alors (ah-lor) - then
je (juh) - I
crains (kren) - fear
pour (poor) - for
vous (voo) - you
le (luh) - the
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
d'un (d'uhn) - of a
grand (grahn) - great
jour (zhoor) - day
Grammar Rules:
Reflexive verbs: The reflexive pronoun "vous" is used in the phrase "repentez-vous". Reflexive verbs are verbs that have a direct object that is the same as the subject. In this case, "vous" is both the subject and the object of the verb "repentir" (to repent).
Articles: French uses articles (like "le", "la", "un", "une") before nouns. For example, "le dos" (the back), "un bien" (a good).
Prepositions: French prepositions can be tricky. "À" is used for "to" or "at", "vers" is used for "towards", "pour" is used for "for". For example, "à votre Seigneur" (to your Lord), "vers Lui" (towards Him), "pour vous" (for you).
Pronunciation Assistance:
"e" at the end of a word is usually silent (e.g., "Seigneur", "terme")
"eu" sounds like the English "uh" (e.g., "Seigneur", "terme", "eux")
"oi" sounds like the English "wa" (e.g., "vous", "toi", "voici")
"ch" sounds like the English "sh" (e.g., "chaque", "châtiment")
"g" before "e" or "i" is pronounced like the English "zh" (e.g., "agréable", "grand")
This explanation will help you better understand the French sentence and its meaning!
French Translation:
Et Il enseigna à Adam tous les noms, puis Il les présenta aux anges et dit : "Dites-moi les noms de ceux-ci, si vous êtes véridiques."
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Et (ay) - And
Il (eel) - He (referring to God)
enseigna (on-say-nya) - taught
à (ah) - to
Adam (ah-dahm) - Adam
**tous (too) ** - all
les (lay) - the
noms (nom) - names
puis (pwee) - then
Il (eel) - He (referring to God)
les (lay) - them (referring to the names)
présenta (pray-zahn-tah) - presented
aux (oh) - to the
anges (onj) - angels
et (ay) - and
dit (dee) - said
"Dites-moi (dee-tay-mwa)" - Tell me
les (lay) - the
noms (nom) - names
de (duh) - of
ceux-ci (suh-see) - these
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ett) - are
véridiques (vay-ree-deek) - truthful
Grammar Note:
The French word order is subject-verb-object (SVO).
The pronoun "Il" is used to refer to God in the context of the Quranic story.
The French phrase "Dites-moi" is the formal way of saying "Tell me".
English Translation:
And He taught Adam all the names, then He presented them to the angels and said: "Tell me the names of these, if you are truthful."
French Translation:
Et nous n'avons envoyé aucun messager que pour qu'il soit obéi par la permission d'Allah. Et s'ils, lorsqu'ils se sont fait du tort à eux-mêmes, venaient vers toi et demandaient pardon à Allah, et que le Messager implore pardon pour eux, ils trouveraient Allah très prompt au repentir et miséricordieux.
Word-for-Word Breakdown:
Et (et) - pronounced: eh - This word joins two clauses together, similar to “and” in English.
nous (we) - pronounced: noo - Subject pronoun indicating the speaker and others.
n'avons (have not) - pronounced: nah-voh - Negative form of the verb "avoir" (to have) in the present perfect tense.
envoyé (sent) - pronounced: on-vwah-yay - Past participle of the verb "envoyer" (to send).
aucun (no) - pronounced: oh-kohn - Negative determiner meaning "no".
messager (messenger) - pronounced: meh-sah-zhay - Noun referring to someone who carries a message.
que (that) - pronounced: kuh - Conjunction used to introduce a subordinate clause.
pour (for) - pronounced: poor - Preposition indicating purpose.
qu'il (that he) - pronounced: keel - Subject pronoun referring to the messenger.
soit (be) - pronounced: swa - Subjunctive form of the verb "être" (to be).
obéi (obeyed) - pronounced: oh-bay-ee - Past participle of the verb "obéir" (to obey).
par (by) - pronounced: par - Preposition indicating the agent or means.
la (the) - pronounced: lah - Feminine definite article.
permission (permission) - pronounced: per-mee-syohn - Noun referring to authorization.
d'Allah (of Allah) - pronounced: dah-lah - Genitive case of "Allah" (God in Arabic).
Et (and) - pronounced: eh - Connects two clauses together.
s'ils (if they) - pronounced: seel - Conditional conjunction referring to a hypothetical situation.
lorsqu'ils (when they) - pronounced: lor-sk-eel - Conjunction indicating time and referring to a past event.
se sont (have) - pronounced: suh-sohn - Reflexive pronoun indicating that the action is performed on oneself.
fait (done) - pronounced: fay - Past participle of the verb "faire" (to do).
du (some) - pronounced: dyu - Partitive article meaning "some".
tort (harm) - pronounced: tor - Noun referring to damage or injustice.
à eux-mêmes (to themselves) - pronounced: ah eh-meh-meh - Reflexive pronoun indicating the action is directed toward oneself.
venaient (came) - pronounced: vuh-neh - Past imperfect tense of the verb "venir" (to come).
vers (toward) - pronounced: vair - Preposition indicating direction.
toi (you) - pronounced: twa - Object pronoun referring to the person being addressed.
et (and) - pronounced: eh - Connects two clauses together.
demandaient (asked) - pronounced: de-man-deh - Past imperfect tense of the verb "demander" (to ask).
pardon (forgiveness) - pronounced: par-don - Noun referring to the act of forgiving.
à Allah (to Allah) - pronounced: ah dah-lah - Preposition indicating the recipient of the action.
et que (and that) - pronounced: eh kuh - Conjunction introducing a subordinate clause.
le Messager (the Messenger) - pronounced: luh meh-sah-zhay - Definite article ("le") modifying the noun "messager".
implore (implore) - pronounced: im-plohr - Verb meaning to beg earnestly.
pardon (forgiveness) - pronounced: par-don - Noun referring to the act of forgiving.
pour eux (for them) - pronounced: poor eh - Preposition indicating the beneficiary of the action.
ils trouveraient (they would find) - pronounced: eel troo-vray - Conditional form of the verb "trouver" (to find).
Allah (Allah) - pronounced: dah-lah - Proper noun referring to God in Arabic.
très prompt (very quick) - pronounced: treh proh - Adjective describing a quick action.
au repentir (to repent) - pronounced: oh ruh-pän-tee - Preposition indicating direction and referring to the act of repenting.
et miséricordieux (and merciful) - pronounced: eh mee-zee-kor-dyuh - Adjective describing God's attribute of mercy.
Grammar Rules:
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used in French to express a possibility, doubt, or desire. In this sentence, it appears in the phrase "qu'il soit obéi" (that he be obeyed).
Conditional tense: The conditional tense in French expresses a hypothetical situation or a potential action. Here, it is used in the phrase "ils trouveraient" (they would find).
Past imperfect tense: The past imperfect tense in French is used to describe ongoing actions in the past. In this sentence, it is used in the phrases "venaient" (came) and "demandaient" (asked).
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced with the back of the tongue, similar to a guttural "r" in English.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "e" at the end of a word is often silent, unless it is stressed.
This breakdown can help you understand the French sentence and its structure. Practicing the pronunciation will help you become more fluent in French.
French Translation:
En ce jour-là, ceux qui ont mécru et désobéi au Messager souhaiteraient que la terre soit aplanie avec eux, et ils ne cacheraient rien à Allah.
English Word-for-Word Breakdown:
En ce jour-là: On that day - ahn suh zhoor lah
ceux qui ont mécru: those who disbelieved - suh ki ohn may-kroo
et désobéi au Messager: and disobeyed the Messenger - ay day-so-bay-ay oh may-sah-zhay
souhaiteraient: would wish - soo-hay-tay-ray
que la terre soit aplanie: that the earth be flattened - kuh lah taire swa ah-pla-nay
avec eux: with them - ah-vek uh
et ils ne cacheraient rien: and they would not hide anything - ay eel nu kah-shay-ray ree-ahn
à Allah: to Allah - ah ah-lah
Pronunciation Assistance:
-er at the end of a word is pronounced like the "er" in "her"
-ay at the end of a word is pronounced like the "ay" in "day"
-eu is pronounced like the "u" in "flute"
-oi is pronounced like the "wa" in "water"
Grammar Notes:
"En ce jour-là" is a common French phrase meaning "on that day" and is often used in religious contexts.
"Souhaiteraient" is the conditional tense of the verb "souhaiter" (to wish). This tense is used to express a hypothetical situation or a wish.
"Ne...rien" is a common French negative construction that means "not...anything."
Note: This is a literal word-for-word translation. In spoken French, some of the words would likely be omitted or changed for better flow.
French Translation:
Puis nous sauvons Nos messagers et ceux qui ont cru. Ainsi, il est de Notre devoir de sauver les croyants.
Word-for-word breakdown with pronunciation assistance:
Puis (pwē) - Then
nous (noo) - We
sauvons (so-vô) - Save
Nos (no) - Our
messagers (mes-sa-ʒe) - Messengers
et (e) - and
ceux (sø) - Those
qui (ki) - who
ont (ô) - have
cru (krü) - believed
Ainsi (ɛ̃.si) - Thus
il (il) - it
est (ɛ) - is
de (də) - of
Notre (nɔtʁ) - Our
devoir (də.vwaʁ) - duty
de (də) - to
sauver (so-ve) - save
les (le) - the
croyants (krwa.jɑ̃) - believers
Grammar rules:
Puis is a conjunction that indicates a sequence of events. It's similar to "then" in English.
Nous is the pronoun "we" in the first person plural.
sauvons is the present tense conjugation of the verb "sauver" (to save) in the first person plural.
Nos is the possessive adjective "our" in the masculine plural.
ceux is the pronoun "those" in the masculine plural.
qui is a relative pronoun meaning "who." It connects a relative clause to its antecedent.
ont is the present perfect tense of the verb "avoir" (to have) in the third person plural.
cru is the past participle of the verb "croire" (to believe).
Ainsi is a conjunction meaning "thus" or "therefore."
il is the pronoun "it" in the third person singular.
est is the present tense conjugation of the verb "être" (to be) in the third person singular.
de is a preposition meaning "of" or "to." It can also indicate possession.
Notre is the possessive adjective "our" in the masculine singular.
devoir is a noun meaning "duty."
de is a preposition meaning "to."
sauver is the infinitive of the verb "to save."
les is the definite article "the" in the masculine plural.
croyants is the noun "believers" in the masculine plural.
French Translation:
En vérité, Allah n’opprime point les gens ; mais ce sont les gens eux-mêmes qui s’oppriment. (pronounced: ahn ve-ri-tay, a-lah ne-o-prim pwa le zhan, me se son le zhan o-meh ki so-prim)
Word-for-word Explanation and Pronunciation:
En vérité (ahn ve-ri-tay) - In truth/indeed
Allah (a-lah) - Allah (the Arabic name of God)
n’opprime (ne-o-prim) - does not oppress
point (pwa) - not/at all
les gens (le zhan) - the people
mais (me) - but
ce sont (se son) - it is
les gens (le zhan) - the people
eux-mêmes (o-meh) - themselves
qui (ki) - who/that
s’oppriment (so-prim) - oppress
Grammar Notes:
En vérité is used to emphasize the truth of the statement.
N’opprime point is a negated verb using the "ne...pas" construction. The “pas” is replaced with "point" to make it more emphatic.
Ce sont is a form of the verb “être” (to be) used in this construction.
Eux-mêmes is a reflexive pronoun emphasizing that the people are oppressing themselves.
English Translation:
Indeed, Allah does not oppress people, but people oppress themselves.
French Translation:
L'exemple de ce qu'ils dépensent dans cette vie terrestre est comme l'exemple d'un vent dans lequel il y a un souffle qui frappe la récolte d'un peuple qui s'est fait injustice à lui-même et qui l'a détruite. Et Allah ne les a pas opprimés, mais c'est eux-mêmes qui se sont opprimés.
Breakdown:
L'exemple (pronounced: leh-zah-moh-pl) - The example
de ce qu'ils dépensent (pronounced: duh suh keel deh-pahn-suh) - of what they spend
dans cette vie terrestre (pronounced: dahn seht vee te-restr) - in this earthly life
est comme (pronounced: eh kohm) - is like
l'exemple (pronounced: leh-zah-moh-pl) - the example
d'un vent (pronounced: dun vahn) - of a wind
dans lequel (pronounced: dahn luh-kel) - in which
il y a un souffle (pronounced: eel yee ah uh soo-fluh) - there is a gust of wind
qui frappe (pronounced: kee frap) - that strikes
la récolte (pronounced: lah reh-koh-te) - the harvest
d'un peuple (pronounced: dun puh-pl) - of a people
qui s'est fait injustice à lui-même (pronounced: kee seh feh in-jhoo-stees ah lwee meh-m) - who has done injustice to themselves
et qui l'a détruite (pronounced: eh kee lah deh-troo-eet) - and that destroyed it
Et Allah (pronounced: eh a-lah) - And Allah
ne les a pas opprimés (pronounced: nuh leh ah pah oh-pree-may) - did not oppress them
mais c'est eux-mêmes (pronounced: may seh eh meh-m) - but it is they themselves
qui se sont opprimés (pronounced: kee suh sohn oh-pree-may) - who have oppressed themselves.
Grammar Rules:
"Ce qu'ils dépensent" is a relative clause that functions as the object of the preposition "de". It literally translates to "what they spend"
"Dans cette vie terrestre" is a prepositional phrase modifying the noun "vie". It literally translates to "in this earthly life."
"Qui frappe" is a relative clause modifying the noun "souffle" which means "gust of wind". It literally translates to "that strikes".
"Qui s'est fait injustice à lui-même" is a relative clause modifying the noun "peuple" which means "people". It literally translates to "who has done injustice to themselves".
"Qui l'a détruite" is a relative clause modifying the noun "souffle" which means "gust of wind". It literally translates to "and that destroyed it".
This sentence uses a lot of relative clauses, which is a common grammatical feature in French. It allows for complex sentences and nuanced meaning.
French Translation:
Notre Seigneur, nous avons cru en ce que Tu as révélé et nous avons suivi le Messager, alors inscrit-nous parmi les témoins.
English Breakdown:
Notre Seigneur - Our Lord (pronounced: No-truh seh-nyur)
nous avons cru - we have believed (pronounced: noo-zah-vohn kru)
en ce que Tu as révélé - in what You have revealed (pronounced: ahn suh kuh Too ah reh-veh-lay)
et nous avons suivi - and we have followed (pronounced: eh noo-zah-vohn swee-vee)
le Messager - the Messenger (pronounced: luh meh-sah-zhay)
alors inscrit-nous - then write us (pronounced: a-lor ah-skree noo)
parmi les témoins - among the witnesses (pronounced: par-mee lay teh-mwan)
Grammar Notes:
The verb "inscrire" (to write) is used in the imperative form, which is used to give a command or make a request.
The phrase "parmi les témoins" is a prepositional phrase, which tells us where the action of "inscrire" takes place.
Pronunciation Tips:
"Tu" (you) is pronounced as "too" in French, not "tyou" like in English.
"Nous" (we) is pronounced as "noo" in French, not "wwee" like in English.
"Le" (the) is pronounced as "luh" in French, not "thee" like in English.
"Les" (the) is pronounced as "lay" in French, not "theez" like in English.
"Alors" (then) is pronounced as "a-lor" in French, not "ahl-so" like in English.
Additional Notes:
The French translation is a very literal translation of the Arabic sentence.
The sentence is a prayer asking God to recognize those who have believed in his message and followed his messenger.
The word "témoins" (witnesses) refers to those who will testify to the truth of God's message on the Day of Judgement.
French Translation
Ceux-là sont ceux que Dieu a guidés, suivez donc leur guidance. Dis : "Je ne vous demande aucune récompense pour cela. Ce n'est qu'un rappel pour tous les mondes."
Word for word explanation
Ceux-là (pronounced: suh - lah ) - Those
sont (pronounced: sohn ) - are
ceux (pronounced: suh ) - those
que (pronounced: kuh ) - that
Dieu (pronounced: dyuh ) - God
a guidés (pronounced: ah gee-day ) - has guided
suivez (pronounced: swi-vay ) - follow
donc (pronounced: dawn ) - therefore
leur (pronounced: lur ) - their
guidance (pronounced: gwee-dahnss ) - guidance
Dis (pronounced: dee ) - say
Je ne vous demande (pronounced: juh nuh voo duh-mahn-duh ) - I do not ask you
aucune (pronounced: oh-koon ) - any
récompense (pronounced: ray-kom-pahn-suh ) - reward
pour cela (pronounced: poor suh-lah ) - for that
Ce n'est qu'un rappel (pronounced: suh neh keh-uhn rah-pel ) - It is only a reminder
pour (pronounced: poor ) - for
tous (pronounced: too ) - all
les mondes (pronounced: lay mohn-duh ) - the worlds
Grammar rule: "Ceux-là" is an adjective that modifies the pronoun "ceux," which is used here to refer to people. This is a bit more formal than "ils" or "elles," which are more common pronouns for "they."
Helpful tip: "Dis" is an imperative verb, which is used to give a command. "Dis" is the familiar form of the verb, which is usually used for addressing someone you know well. The formal version of the verb is "Dites."
Let me know if you need any more help with this translation!
French Translation
Celui qui a fait de la terre un lit pour vous, et du ciel un toit, et qui a fait descendre de la pluie du ciel, et qui a fait sortir de ses fruits une nourriture pour vous, ne lui donnez pas d’associés alors que vous savez.
English Translation
He who made the earth a bed for you, and the sky a roof, and sent down rain from the sky, and brought forth from its fruits sustenance for you, do not associate anything with Him, while you know.
Word-for-Word Breakdown:
Celui - He (pronounced: Suh-lwee)
qui - who (pronounced: kee)
a fait - has made (pronounced: ah fay)
de la terre - of the earth (pronounced: duh lah tehr)
un lit - a bed (pronounced: oon lee)
pour vous - for you (pronounced: poor voo)
et - and (pronounced: eh)
du ciel - of the sky (pronounced: du syel)
un toit - a roof (pronounced: oon twah)
et qui a fait descendre - and who has sent down (pronounced: eh kee ah fay dessahn-druh)
de la pluie - of the rain (pronounced: duh lah ploo-ee)
du ciel - of the sky (pronounced: du syel)
et qui a fait sortir - and who has brought forth (pronounced: eh kee ah fay sorteer)
de ses fruits - from its fruits (pronounced: duh seh frwee)
une nourriture - sustenance (pronounced: une noo-ree-toor)
pour vous - for you (pronounced: poor voo)
ne lui donnez pas - do not give to Him (pronounced: nuh looee don-nay pah)
d’associés - partners/associates (pronounced: dass-oh-see-ay)
alors que vous savez - while you know (pronounced: ah-lor kuh voo sah-vay)
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in French. The subjunctive is used to express a wish, doubt, or uncertainty. Here, it expresses the speaker's belief that the listener knows the truth.
"Celui qui" is a relative pronoun that means "the one who."
"ne ... pas" is the negative construction in French.
"alors que" is a conjunction that means "while" or "although."
Notice the use of the direct object pronoun "lui" which means "to Him" and refers to the subject of the sentence.
The translation uses the present tense (a fait) and the present perfect tense (a fait descendre, a fait sortir) for a more expressive and natural sound.
French Translation:
Et Nous avons prescrit à leur égard dans celle-ci (la Torah) que la vie est pour la vie, l'œil pour l'œil, le nez pour le nez, l'oreille pour l'oreille, la dent pour la dent, et pour les blessures, une rétribution équivalente. Mais celui qui fait une aumône en guise de compensation, cela lui sert d'expiation. Et ceux qui ne jugent pas selon ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont les injustes.
Word-for-Word Explanation with Pronunciation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
avons prescrit (a-vɔ̃ pʁe.skʁi) - have prescribed
à leur égard (a lœʁ e.ɡaʁ) - to them
dans celle-ci (dɑ̃ sɛl.si) - in this (referring to the Torah)
(la Torah) (la tɔ.ʁa) - (the Torah)
que (kə) - that
la vie (la vi) - life
est (ɛ) - is
pour (puʁ) - for
la vie (la vi) - life
l'œil (lœj) - the eye
pour (puʁ) - for
l'œil (lœj) - the eye
le nez (lə ne) - the nose
pour (puʁ) - for
le nez (lə ne) - the nose
l'oreille (lɔ.ʁɛj) - the ear
pour (puʁ) - for
l'oreille (lɔ.ʁɛj) - the ear
la dent (la dɑ̃) - the tooth
pour (puʁ) - for
la dent (la dɑ̃) - the tooth
et (e) - and
pour (puʁ) - for
les blessures (le blɛ.syʁ) - the injuries
une rétribution équivalente (yn ʁe.tʁi.by.sjɔ̃ e.ki.va.lɑ̃t) - a compensation
Mais (mɛ) - But
celui (sə.lɥi) - he who
qui fait (ki fɛ) - who makes
une aumône (yn o.mɔn) - an offering
en guise de compensation (ɑ̃ ɡiz də kɔ̃.pɑ̃.sa.sjɔ̃) - as compensation
cela (sə.la) - this
lui sert (lɥi sɛʁ) - serves him
d'expiation (dɛk.spja.sjɔ̃) - of atonement
Et (e) - And
ceux (sø) - those
qui ne jugent pas (ki nə ʒyʒ pa) - who do not judge
selon (sə.lɔ̃) - according to
ce qu'Allah (sə k‿a.la) - what Allah
a fait descendre (a fɛ desɑ̃dʁ) - has sent down
ceux-là (sø.la) - those
sont (sɔ̃) - are
les injustes (leʒɛ̃.ʒyst) - the unjust
Grammar Notes:
The French sentence is structured differently than the English sentence.
The French phrase "à leur égard" is a formal way of saying "to them".
The phrase "en guise de compensation" is a formal way of saying "as compensation".
The verb "juger" is in the negative form, so we use "ne" before the verb and "pas" after it.
The word "ceux-là" is used to emphasize the noun "ceux" (those).
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is usually silent in French, but it can be pronounced if it is followed by a consonant.
The "u" in "qu'Allah" is pronounced as a "y" sound.
The "s" at the end of words is usually pronounced, but it can be silent if it is followed by a consonant.
The "h" at the beginning of words is usually silent in French.
French Translation:
Ne (nuh) ont-ils (ohn-tee) pas (pah) vu (vü) combien (kom-bee-en) de (duh) générations (zhay-nay-rah-syohn) nous (noo) avons (ah-vohn) détruites (day-trü-eet) avant (ah-vahn) eux, celles (sel) que (kuh) nous (noo) avions (ah-vee-ohn) installées (en-stal-lay) sur (sür) la (lah) terre (tair) avec (ah-vek) des (day) ressources (reh-soors) que (kuh) nous (noo) ne (nuh) vous (voo) avons (ah-vohn) pas (pah) accordées, et (ay) nous (noo) avons (ah-vohn) fait (feh) pleuvoir (pluh-vwahr) sur (sür) elles (el) une (ün) pluie (plü-ee) abondante (ah-bon-dahn-t) et (ay) nous (noo) avons (ah-vohn) fait (feh) couler (koo-lay) les (lay) rivières (ree-vee-air) sous (soo) elles (el)? Puis (pü-ee) nous (noo) les (lay) avons (ah-vohn) détruites (day-trü-eet) à (ah) cause (kohz) de (duh) leurs (lur) péchés (pay-shay) et (ay) nous (noo) avons (ah-vohn) créé (kray-ay) une (ün) autre (otr) génération (zhay-nay-rah-syohn) après (ah-pray) elles.
Word for word breakdown:
Ne (nuh) - Not
ont-ils (ohn-tee) - have they
pas (pah) - not
vu (vü) - seen
combien (kom-bee-en) - how much / how many
de (duh) - of
générations (zhay-nay-rah-syohn) - generations (plural)
nous (noo) - we
avons (ah-vohn) - have
détruites (day-trü-eet) - destroyed (feminine, plural)
avant (ah-vahn) - before
eux (uh) - them (masculine, plural)
celles (sel) - those (feminine, plural)
que (kuh) - that
nous (noo) - we
avions (ah-vee-ohn) - had (past imperfect)
installées (en-stal-lay) - installed (feminine, plural)
sur (sür) - on
la (lah) - the
terre (tair) - earth
avec (ah-vek) - with
des (day) - some (feminine, plural)
ressources (reh-soors) - resources (plural)
que (kuh) - that
nous (noo) - we
ne (nuh) - not
vous (voo) - you (plural)
avons (ah-vohn) - have
pas (pah) - not
accordées (ah-kor-day) - granted (feminine, plural)
et (ay) - and
nous (noo) - we
avons (ah-vohn) - have
fait (feh) - made
pleuvoir (pluh-vwahr) - rain
sur (sür) - on
elles (el) - them (feminine, plural)
une (ün) - a
pluie (plü-ee) - rain
abondante (ah-bon-dahn-t) - abundant
et (ay) - and
nous (noo) - we
avons (ah-vohn) - have
fait (feh) - made
couler (koo-lay) - flow
les (lay) - the
rivières (ree-vee-air) - rivers (plural)
sous (soo) - under
elles (el) - them (feminine, plural)
Puis (pü-ee) - Then
nous (noo) - we
les (lay) - them (feminine, plural)
avons (ah-vohn) - have
détruites (day-trü-eet) - destroyed (feminine, plural)
à (ah) - to / at
cause (kohz) - cause
de (duh) - of
leurs (lur) - their
péchés (pay-shay) - sins (masculine, plural)
et (ay) - and
nous (noo) - we
avons (ah-vohn) - have
créé (kray-ay) - created
une (ün) - a
autre (otr) - other
génération (zhay-nay-rah-syohn) - generation
après (ah-pray) - after
elles (el) - them (feminine, plural)
Grammar Notes:
The sentence uses a lot of past tense verbs, specifically the past participle "détruites", which is used in the passive voice. This is because the focus is on the action being performed, not the agent who performed it.
The sentence uses the negative “ne…pas” for emphasis. “Ne” is placed before the verb, and “pas” is placed after the verb.
The pronoun "elles" is used to refer to the "générations" and "rivières."
English Translation:
Haven't they seen how many generations we have destroyed before them, those that we had established on the earth with resources that we did not grant you? And we made it rain upon them in abundance, and we made rivers flow beneath them. Then we destroyed them because of their sins, and we created another generation after them.
French Translation:
Et Nous avons fait hériter le peuple qui était opprimé des contrées orientales et occidentales de la terre que Nous avons bénie. Et la parole de ton Seigneur s’est accomplie en beauté pour les Enfants d’Israël, en récompense de leur patience. Et Nous avons détruit ce que Pharaon et son peuple avaient bâti et ce qu’ils avaient édifié.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
Nous avons fait hériter (noo avõ fe erite) - we have inherited
le peuple (lu pöpl) - the people
qui était opprimé (ki ete oprime) - who was oppressed
des contrées orientales (de kontrē oryāntal) - of the eastern lands
et occidentales (e õksidāntal) - and western
de la terre (də la ter) - of the earth
que Nous avons bénie (kə noo avõ bēni) - that we have blessed
Et la parole (e la parol) - And the word
de ton Seigneur (də tɔ̃ senjør) - of your Lord
s’est accomplie (sɛ akõpli) - has been fulfilled
en beauté (ɑ̃ bote) - in beauty
pour les Enfants d’Israël (pur le zɑ̃fɑ̃ dizrael) - for the Children of Israel
en récompense (ɑ̃ rəkõpɑ̃s) - in reward
de leur patience (də lør pɑsjɑ̃s) - of their patience
Et Nous avons détruit (e noo avõ detrwi) - And we have destroyed
ce que Pharaon (sə kə farɑ̃ɔ̃) - what Pharaoh
et son peuple (e sɔ̃ pöpl) - and his people
avaient bâti (ava bati) - had built
et ce qu’ils avaient édifié (e sə kil ava edifie) - and what they had built
Grammar Notes:
Le passé composé is used to express completed actions in the past. Its structure is auxiliary verb (avoir or être) + past participle. For example: Nous avons fait hériter (We have inherited).
The relative pronoun qui is used to introduce a relative clause that describes a noun. In the sentence, it describes the noun le peuple (the people). For example: le peuple qui était opprimé** (the people who were oppressed).
The preposition de is used to express possession or origin. For example: des contrées orientales de la terre** (of the eastern lands of the earth).
The preposition en is used to indicate a place, a state, or a way. For example: en récompense de leur patience** (in reward of their patience).
Pronunciation Tips:
The letter e at the end of a word is usually silent. For example: terre (ter)
The letter s is usually silent at the end of a word. For example: nous (noo)
The letter c is pronounced like "s" before i and e. For example: contrées (kontrē)
The letter g is pronounced like "j" before i and e. For example: édifié (edifie)
I hope this explanation is helpful. Good luck with your French studies!
French Translation:
Et mangez de ce que Allah vous a attribué, ce qui est licite et bon. Et craignez Allah, en qui vous croyez.
Word-for-word Explanation and Pronunciation:
Et (ay) - And (conjunction)
mangez (man-jay) - eat (verb, imperative)
de (duh) - of, from (preposition)
ce (suh) - that, this (demonstrative pronoun)
que (kuh) - that, what (conjunction)
Allah (a-la) - God (proper noun)
vous (voo) - you (pronoun)
a (ah) - has (verb, auxiliary)
attribué (a-tree-by-ay) - attributed, given (verb, past participle)
ce (suh) - that, this (demonstrative pronoun)
qui (kee) - who, which, that (relative pronoun)
est (eh) - is (verb, present tense)
licite (li-seet) - lawful, permissible (adjective)
et (ay) - and (conjunction)
bon (bon) - good (adjective)
Et (ay) - And (conjunction)
craignez (kray-nay) - fear, respect (verb, imperative)
Allah (a-la) - God (proper noun)
en (on) - in, by (preposition)
qui (kee) - who, which, that (relative pronoun)
vous (voo) - you (pronoun)
croyez (krwa-yay) - believe (verb, present tense)
Grammar Notes:
"Ce qui est licite et bon" is a relative clause, meaning it describes the noun "ce" (that) that precedes it. It is important to use the correct relative pronoun here, which is "qui" in French.
"En qui vous croyez" is also a relative clause, but it describes the noun "Allah". This phrase also demonstrates the use of "en" as a preposition before the relative pronoun "qui".
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French, such as the final "e" in "mangez" and "croyez".
Practice the nasal vowels, such as "en" and "bon".
The intonation is also important in French. The sentence should rise and fall naturally, with emphasis on the important words.
French Translation:
Et nous l'avons fait suivre de Jésus, fils de Marie, confirmant ce qui était avant lui dans la Torah, et nous lui avons donné l'Évangile, en lui un guide et une lumière, confirmant ce qui était avant lui dans la Torah, et un guide et une exhortation pour les pieux.
Word-for-Word Explanation:
Et - And (eh)
nous l'avons fait suivre - We followed him (noo lavõn fe swivr)
de Jésus - Of Jesus (de Je-sus)
fils de Marie - Son of Mary (fees de Ma-ri)
confirmant - Confirming (kon-fir-mon) - Present Participle
ce qui était avant lui - That which was before him (se kee e-tay a-von lui)
dans la Torah - In the Torah (don la To-ra)
et nous lui avons donné - And we gave him (eh noo lui a-von do-ne)
l'Évangile - The Gospel (le-van-jil)
en lui - In him (on lui)
un guide - A guide (un geed)
et une lumière - And a light (eh un lu-mi-er)
confirmant - Confirming (kon-fir-mon) - Present Participle
ce qui était avant lui - That which was before him (se kee e-tay a-von lui)
dans la Torah - In the Torah (don la To-ra)
et un guide - And a guide (eh un geed)
et une exhortation - And an exhortation (eh un ek-sor-ta-sion)
pour les pieux - For the pious (poor le pyeu)
Grammar Note:
The phrase "confirmant ce qui était avant lui" (confirming what was before him) is a present participle acting as an adjective modifying "Jésus" and "l'Évangile". The present participle in French is formed by adding "-ant" to the infinitive stem of the verb.
The translation uses the French word "l'Évangile" which is more common in religious contexts than "l'évangile" which is more general.
French Translation:
Pour ceux qui auront bien agi, il y aura le bien [le paradis] et une augmentation [de récompense], et leurs visages ne seront point couverts de noirceur ni d'humiliation. Ceux-là seront les habitants du Paradis ; ils y demeureront éternellement.
Word-for-Word Breakdown:
Pour (pour) - for
ceux (sœ) - those
qui (ki) - who
auront (o.ron) - will have
bien (bjeŋ) - well
agi (aʒi) - acted
il (il) - it
y (i) - there
aura (o.ra) - will be
le (lə) - the
bien (bjeŋ) - good
[le paradis] (lə pa.ra.di) - [paradise] - This is added for clarification.
et (e) - and
une (yn) - a
augmentation (oɡ.mɑ̃.ta.sjɔ̃) - increase
[de récompense] (də ʁe.kɔ̃.pɑ̃s) - [of reward] - This is added for clarification.
et (e) - and
leurs (lœr) - their
visages (vi.zaʒ) - faces
ne (nə) - not
seront (sə.rɔ̃) - will be
point (pwaŋ) - not
couverts (ku.vɛʁ) - covered
de (də) - of
noirceur (nwaʁ.sœʁ) - blackness
ni (ni) - nor
d'humiliation (dy.mi.lja.sjɔ̃) - of humiliation
Ceux-là (sø.la) - Those
seront (sə.rɔ̃) - will be
les (le) - the
habitants (a.bi.tɑ̃) - inhabitants
du (dy) - of the
Paradis (pa.ra.di) - Paradise
; (;) - ;
ils (il) - they
y (i) - there
demeureront (də.mœ.ʁɔ̃) - will remain
éternellement (e.tɛʁ.nɛl.mɑ̃) - eternally
Grammar Notes:
"Pour ceux qui auront bien agi" - This is a complex sentence using a relative pronoun ("qui") and a past participle ("agi") to describe the group who will receive the reward.
"il y aura le bien et une augmentation" - This is a simple sentence with a subject ("il"), verb ("aura"), and two objects ("le bien" and "une augmentation").
"leurs visages ne seront point couverts de noirceur ni d'humiliation" - This sentence uses a negative construction ("ne...point") and two prepositional phrases ("de noirceur" and "d'humiliation").
"Ceux-là seront les habitants du Paradis; ils y demeureront éternellement" - This is two simple sentences connected by a semicolon (;) to show a close connection between the ideas.
Pronunciation Assistance:
The French "r" is often a light sound, similar to the English "r" in "bird".
Pay attention to the nasal vowels (e.g., "un", "en", "on"). They have a sound similar to the English "uh" but with the air released through the nose.
Remember to pronounce the final consonants in most words.
Remember, practice makes perfect! By practicing pronunciation and grammar, you can become more fluent in French.
French Translation:
N'as-tu pas vu, parmi les enfants d'Israël, après Moïse, quand ils dirent à leur prophète : "Envoie-nous un roi afin que nous combattions dans le chemin d'Allah" ?
Il leur dit : "Est-ce que vous craignez, si le combat vous est prescrit, que vous ne combattiez pas ?"
Ils dirent : "Et pourquoi ne combattrons-nous pas dans le chemin d'Allah alors que nous avons été chassés de nos maisons et de nos enfants ?"
Lorsque le combat leur fut prescrit, ils se détournèrent, sauf un petit nombre d'entre eux. Et Allah connaît bien les injustes.
Word by Word Breakdown and Pronunciation:
N'as-tu pas vu, (nahs-tu pah vü) - Have you not seen?
parmi les enfants d'Israël, (par-mee lay zahn-fahn d’iz-ra-el) - Among the children of Israel
après Moïse, (ah-pray mwa-eez) - After Moses
quand ils dirent à leur prophète, (kahn eel deer a leur pro-feht) - When they said to their prophet
"Envoie-nous un roi" (ahn-vwa-neh-noo un rwa) - Send us a king
afin que nous combattions, (ah-făn keh noo kom-bah-tyon) - So that we may fight
dans le chemin d'Allah" (dahn le sheh-măn d’a-lah) - In the path of Allah
Il leur dit : (eel leur di) - He said to them
"Est-ce que vous craignez, (est-se keh voo kre-yay) - Do you fear
si le combat vous est prescrit, (see le kom-bah voo eh pre-skre) - If the battle is prescribed to you
que vous ne combattiez pas ?" (keh voo ne kom-bah-tyay pah) - That you will not fight?
Ils dirent : (eel deer) - They said
"Et pourquoi ne combattrons-nous pas" (ay poor-kwah ne kom-bah-tron-noo pah) - And why will we not fight
dans le chemin d'Allah" (dahn le sheh-măn d’a-lah) - in the path of Allah
alors que nous avons été chassés (ah-lor keh noo ah-von ehtay shah-say) - Since we have been driven out
de nos maisons (de no ma-zon) - from our houses
et de nos enfants ?" (ay de no zahn-fahn) - and from our children?
Lorsque le combat leur fut prescrit, (lor-skuh le kom-bah leur fü pre-skre) - When the battle was prescribed to them
ils se détournèrent, (eel se day-toor-ner) - They turned away
sauf un petit nombre d'entre eux. (sof un peh-tee nom-bruh dahn-treh uh) - except for a small number of them.
Et Allah connaît bien les injustes. (ay a-lah koh-neh byen lay zahn-zhüst) - And Allah knows well the unjust.
Grammar Notes:
"N'as-tu pas vu..." This is a rhetorical question, commonly used in Arabic and French to emphasize a point.
"Ils dirent à leur prophète..." Notice the use of the past tense "dirent" (they said) to describe an action in the past.
"Lorsque le combat leur fut prescrit..." This is a complex sentence with a subordinate clause. "Lorsque" (when) introduces the subordinate clause, and "fut prescrit" (was prescribed) is in the past tense.
"sauf un petit nombre d'entre eux" - This is a phrase that means "except for a small number of them." This phrase is used to highlight the contrast between the majority who turned away and the minority who remained faithful.
Pronunciation Note: The French pronunciation is slightly different than English. "R" in French is often pronounced as a guttural sound, and the "e" at the end of words is usually silent. Practice these sounds carefully to improve your fluency.
French Translation:
Et lorsqu'ils commettent une turpitude, ils disent : "Nous avons trouvé nos pères en train de la faire, et Allah nous l'a ordonnée." Dis : "En vérité, Allah n'ordonne pas la turpitude. Dites-vous donc sur Allah ce que vous ne savez pas ?"
English Translation:
And when they commit an indecency, they say: "We found our fathers doing it, and Allah has commanded us to do it." Say: "Indeed Allah does not command indecency. Do you say about Allah what you do not know?"
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
lorsqu'ils (lor-keel) - when they
commettent (ko-met) - commit
une (oon) - a
turpitude (toor-pee-tood) - indecency
ils (eel) - they
disent (dee-zahn) - say
"Nous (noo) - "We
avons (a-von) - have
trouvé (troo-vay) - found
nos (noh) - our
pères (pair) - fathers
en (on) - in
train (tran) - process
de (duh) - of
la (la) - the
faire (fair) - doing
et (ay) - and
Allah (a-la) - Allah
nous (noo) - us
l'a (la) - has
ordonnée (or-doh-nay) - commanded
." (poeng) - "."
Dis (dee) - Say
: "En (on) - ": Indeed"
vérité (vay-ree-tay) - truth
Allah (a-la) - Allah
n'ordonne (nor-don) - does not command
pas (pa) - not
la (la) - the
turpitude (toor-pee-tood) - indecency
. Dites-vous (dee-tay-voo) - Do you say
donc (donk) - therefore
sur (soor) - about
Allah (a-la) - Allah
ce (suh) - what
que (kuh) - that
vous (voo) - you
ne (nuh) - not
sachez (sa-shay) - know
?" (poeng) - "?"
Grammar Notes:
"Ils" (they) is a plural pronoun.
"Allah" (Allah) is a proper noun and is not capitalized in French.
"L'a" is the contracted form of "le" (the) + "a" (has).
"Dis" (say) is an imperative verb (command).
"Dites-vous" (do you say) is a question, formed by inverting the subject and verb.
Pronunciation Tips:
"Turpitude" (toor-pee-tood) has a silent "e" at the end.
"Ordonnée" (or-doh-nay) has a silent "e" at the end.
"Sachez" (sa-shay) has a silent "z" at the end.
This sentence is a complex one. You can practice it by breaking it down into smaller chunks and practicing each part separately. For example, you can start by saying "Et lorsqu'ils commettent une turpitude..." and then add on the rest of the sentence gradually.
French:
Nous les avons divisés en douze tribus, des nations. Et Nous avons révélé à Moïse, quand son peuple lui demanda de l'eau, de frapper la pierre avec son bâton. Douze sources en jaillirent. Chaque groupe savait où boire. Nous avons placé au-dessus d'eux un nuage et leur avons fait descendre la manne et la caille. Mangez des bonnes choses que Nous vous avons données. Ils ne nous ont pas été injustes, mais c'est eux-mêmes qu'ils se sont fait du tort.
Pronunciation:
Nous (noo) - We
les (lay) - them
avons (a-vong) - have
divisés (dee-vee-zay) - divided
en (on) - in
douze (dooz) - twelve
tribus (tree-bue) - tribes
des (day) - of the
nations (na-syong) - nations
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
avons (a-vong) - have
révélé (ray-vay-lay) - revealed
à (ah) - to
Moïse (mwa-eez) - Moses
quand (kon) - when
son (son) - his
peuple (pœpl) - people
lui (lwee) - him
demanda (de-man-da) - asked
de (de) - of
l'eau (lo) - the water
de (de) - to
frapper (fra-pay) - hit
la (la) - the
pierre (pyer) - stone
avec (a-vek) - with
son (son) - his
bâton (ba-tong) - stick
Douze (dooz) - Twelve
sources (soors) - sources
en (on) - from
jaillirent (zhay-yee-rant) - sprang forth
Chaque (shak) - Each
groupe (groop) - group
savait (sa-vay) - knew
où (oo) - where
boire (bwar) - to drink
Nous (noo) - We
avons (a-vong) - have
placé (pla-say) - placed
au-dessus (o-de-sue) - above
d'eux (dœ) - of them
un (un) - a
nuage (noo-azh) - cloud
et (ay) - and
leur (lœr) - them
avons (a-vong) - have
fait (fe) - made
descendre (de-sondre) - descend
la (la) - the
manne (man) - manna
et (ay) - and
la (la) - the
caille (kay) - quail
Mangez (man-jay) - Eat
des (day) - of the
bonnes (bon) - good
choses (shoz) - things
que (kœ) - that
Nous (noo) - We
vous (voo) - you
avons (a-vong) - have
données (do-nay) - given
Ils (il) - They
ne (nœ) - not
nous (noo) - us
ont (ont) - have
pas (pa) - not
été (ay-tay) - been
injustes (en-zhust) - unjust
mais (may) - but
c'est (say) - it is
eux-mêmes (œ-mem) - themselves
qu'ils (kil) - that they
se (sœ) - themselves
sont (song) - are
fait (fe) - made
du (dœ) - of the
tort (tor) - wrong
Grammar Notes:
The sentence is in the passé composé tense, which is used to describe completed actions in the past. It is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb.
The pronoun "nous" (we) is used in the first sentence because the subject is God.
The pronoun "ils" (they) is used in the last sentence to refer to the Israelites.
The phrase "eux-mêmes" (themselves) is used to emphasize that the Israelites were responsible for their own suffering.
English:
We divided them into twelve tribes, nations. And We revealed to Moses, when his people asked him for water, to strike the stone with his staff. Twelve springs burst forth from it. Every group knew where to drink. We placed a cloud above them and sent down manna and quail for them. Eat from the good things We have provided for you. They were not unjust to Us, but they did wrong to themselves.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont mécru dépensent leurs biens pour détourner du chemin d'Allah. Mais ils les dépenseront, puis ils seront envahis de regrets, puis ils seront vaincus. Et ceux qui ont mécru seront rassemblés en Enfer.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
En vérité (on ve-ri-te) - This is a common French phrase that means "truly" or "in truth".
ceux (so) - This means "those" or "the ones" and is a plural pronoun.
qui (ki) - This is a relative pronoun meaning "who" or "that".
ont mécru (ont me-kru) - This is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve) and means "have disbelieved". It refers to those who do not believe in Allah.
dépensent (depanse) - This is the present tense of the verb "dépenser" (to spend) and means "spend".
leurs (lur) - This is a possessive adjective meaning "their".
biens (bi-an) - This is a noun meaning "goods" or "possessions".
pour (pour) - This is a preposition meaning "for" or "to".
détourner (de-tour-ne) - This is the infinitive of the verb "détourner" (to divert) and means "to turn away" or "to divert".
du chemin (du she-min) - This is a noun phrase meaning "the path" or "the way".
d'Allah (da-la) - This is a noun phrase meaning "of Allah".
Mais (me) - This is a conjunction meaning "but" or "however".
ils (il) - This is a personal pronoun meaning "they".
les dépenseront (le de-pan-se-ront) - This is the future tense of the verb "dépenser" (to spend) and means "they will spend".
puis (pwi) - This is a conjunction meaning "then" or "afterwards".
ils (il) - This is a personal pronoun meaning "they".
seront (se-ront) - This is the future tense of the verb "être" (to be) and means "they will be".
envahis (an-va-yi) - This is the past participle of the verb "envahir" (to invade) and means "invaded".
de regrets (de re-gre) - This is a noun phrase meaning "of regrets" or "with regrets".
puis (pwi) - This is a conjunction meaning "then" or "afterwards".
ils (il) - This is a personal pronoun meaning "they".
seront (se-ront) - This is the future tense of the verb "être" (to be) and means "they will be".
vaincus (van-ku) - This is the past participle of the verb "vaincre" (to conquer) and means "conquered" or "defeated".
Et (e) - This is a conjunction meaning "and".
ceux (so) - This is a plural pronoun meaning "those".
qui (ki) - This is a relative pronoun meaning "who" or "that".
ont mécru (ont me-kru) - This is the past participle of the verb "mécroire" (to disbelieve) and means "have disbelieved".
seront (se-ront) - This is the future tense of the verb "être" (to be) and means "they will be".
rassemblés (ra-san-ble) - This is the past participle of the verb "rassembler" (to gather) and means "gathered".
en Enfer (an an-fer) - This is a noun phrase meaning "in Hell".
Grammar Note: The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "pour détourner du chemin d'Allah." The subjunctive is used to express a wish, possibility, or uncertainty.
Pronunciation Note: French pronunciation can be tricky, so pay close attention to the stressed syllables and the sounds of the vowels. For example, "ceux" is pronounced with a silent "x" and "ont" is pronounced with a silent "t".
French Translation:
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French Translation:
Et écris-nous dans ce monde une bonne chose, et dans l'au-delà, car nous sommes guidés vers Toi. Il dit : "Mon châtiment, je le fais tomber sur qui je veux, et Ma miséricorde englobe tout. Je l'écrirai donc pour ceux qui craignent et donnent l'aumône, et ceux qui croient en Mes signes."
English Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
écris-nous (ay-kree-noo) - write to us (the verb "écrire" conjugated in the imperative form)
dans (dahn) - in
ce (suh) - this
monde (mond) - world
une (une) - a (feminine singular)
bonne (bonn) - good (feminine singular)
chose (shoze) - thing
et (ay) - and
dans (dahn) - in
l'au-delà (lo-deh-la) - the hereafter, the afterlife
car (kar) - because
nous (noo) - we
sommes (som) - are (the verb "être" conjugated in the present tense)
guidés (gwee-day) - guided (past participle of the verb "guider")
vers (vair) - towards
Toi (twah) - you (formal)
Il (eel) - He (referring to God)
dit (dee) - says (the verb "dire" conjugated in the present tense)
Mon (mon) - My
châtiment (shat-ee-mon) - punishment
je (juh) - I
le (luh) - it (masculine singular)
fais (feh) - do (the verb "faire" conjugated in the present tense)
tomber (tom-bay) - fall (infinitive)
sur (soor) - on, upon
qui (kee) - who
je (juh) - I
veux (vuh) - want (the verb "vouloir" conjugated in the present tense)
et (ay) - and
Ma (ma) - My
miséricorde (mee-zay-ree-cord) - mercy
englobe (ahn-glob) - encompasses, includes
tout (too) - all, everything
Je (juh) - I
l'écrirai (lay-kree-ray) - will write (the verb "écrire" conjugated in the future tense)
donc (donk) - thus, therefore
pour (poor) - for
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
craignent (kray-en) - fear (the verb "craindre" conjugated in the present tense)
et (ay) - and
donnent (donn) - give (the verb "donner" conjugated in the present tense)
l'aumône (lo-mone) - alms, charity
et (ay) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
croient (krwa) - believe (the verb "croire" conjugated in the present tense)
en (ahn) - in
Mes (may) - My
signes (seen) - signs
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" (être) agrees in gender and number with the subject. For example, "nous sommes" (we are) is used for a plural subject.
"L'au-delà" is a masculine noun and takes the definite article "le".
The phrase " je le fais tomber" is an example of a construction called the "faire + infinitive" pattern. This pattern is used to express that something is caused or made to happen. In this case, God is causing his punishment to fall upon those he chooses.
"Mon châtiment" is an example of an adjective (mon) agreeing in gender (masculine) with the noun (châtiment).
The pronoun " qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause. The relative clause modifies the noun "ceux" (those).
The phrases " qui craignent" and " qui croient" are relative clauses that modify the nouns "ceux" and "ceux", respectively. They both use the verb in the present tense.
"L'aumône" is a feminine noun and takes the definite article "la".
French Translation:
En vérité, ceux que vous invoquez en dehors d'Allah sont des serviteurs comme vous. Invoquez-les donc, qu'ils vous répondent, si vous dites la vérité.
Word-for-word Explanation:
En vérité (ahn ve-ri-tay): This is a translation of "Inna" which means "truly", "indeed" or "verily".
ceux (suh) (plural): This is the pronoun "they" in French.
que (kuh): This is the relative pronoun "that" in French.
vous (voo) (plural): This is the pronoun "you" in French.
invoquez (in-vo-kay) (plural): This is the verb "to invoke" in the present tense.
en dehors (ahn duh-hor): This means "outside of" or "beyond".
d'Allah (dal-lah): This means "of Allah" or "of God" in French.
sont (sohn): This is the verb "to be" in the present tense.
des serviteurs (day ser-vi-teur) (plural): This means "servants" in French.
comme (kom): This means "like" or "as" in French.
vous (voo) (plural): This is the pronoun "you" in French.
Invoquez-les (in-vo-kay-lay) (plural): This is the imperative form of the verb "to invoke" meaning "invoke them".
donc (donk): This means "therefore" or "so".
qu'ils (kil) (plural): This is the pronoun "they" in the subjunctive mood.
vous (voo) (plural): This is the pronoun "you" in French.
répondent (ray-pond) (plural): This is the verb "to answer" in the present tense.
si (si): This means "if" in French.
vous (voo) (plural): This is the pronoun "you" in French.
dites (dit) (plural): This is the verb "to say" in the present tense.
la vérité (lah ve-ri-tay): This means "the truth" in French.
Grammar Notes:
The subjunctive mood is used in the French sentence "qu'ils vous répondent" to express doubt or uncertainty.
The verb "invoquer" is conjugated in the present tense for the first and second person plural ("vous invoquez", "vous invoquez-les").
The verb "être" (to be) is conjugated in the present tense for the third person plural ("sont").
The verb "répondre" is conjugated in the present tense for the third person plural ("répondent").
The verb "dire" (to say) is conjugated in the present tense for the second person plural ("vous dites").
Pronunciation:
You can find the pronunciation of each word by looking at the phonetic transcription in parentheses after each word. For example, the pronunciation of "En vérité" is "ahn ve-ri-tay".
English Translation:
Truly, those whom you invoke besides Allah are servants like you. So invoke them, and let them answer you if you are truthful.
French Translation:
Et ceci est un livre que Nous avons révélé, béni. Suivez-le et craignez [Dieu], afin que vous soyez miséricordieux.
Word-for-word breakdown and pronunciation guide:
Et (eh) - And
Ceci (se-si) - This
est (eh) - is
un (uhn) - a
livre (lee-vr) - book
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
avons (a-vohn) - have
révélé (re-ve-lay) - revealed
béni (beh-ni) - blessed
Suivez-le (swee-veh-luh) - Follow it (the book)
et (eh) - and
craignez (kray-nyeh) - fear (respect)
[Dieu] (Dyeh) - [God] - (The brackets are there because the word "God" is implied in the Arabic text but not explicitly mentioned)
afin (a-fan) - so that
que (kuh) - that
vous (voo) - you
soyez (swa-yeh) - be
miséricordieux (mee-ze-ri-kor-dyuh) - merciful
Grammar Points:
Que is used here as a relative pronoun, similar to "that" or "which" in English.
Suivez-le is an imperative verb, meaning it's a command. The -le ending indicates that the object of the verb is masculine.
Afin que is a conjunction meaning "so that" or "in order that". It introduces a subordinate clause.
Soyez is the second-person plural form of the verb "être" (to be). It is used with the adjective "miséricordieux" to mean "be merciful".
French Translation:
Nous avons envoyé Noé à son peuple, et il leur a dit : "Ô mon peuple, adorez Allah ! Vous n'avez pas d'autre dieu que Lui. Je crains pour vous le châtiment d'un jour terrible."
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Nous (noo) - We
avons (a-vô) - have (present perfect of "avoir" - to have)
envoyé (on-vwɑ̃-ye) - sent (past participle of "envoyer" - to send)
Noé (no-e) - Noah
à (ɑ) - to
son (sɔ̃) - his
peuple (pœpl) - people
et (ɛ) - and
il (il) - he
leur (lœr) - them
a (ɑ) - has (present of "avoir" - to have)
dit (di) - said
"Ô (o) - Oh
mon (mɔ̃) - my
peuple (pœpl) - people
adorez (a-dɔʁ-e) - worship
Allah (a-la) - Allah
! - (exclamation mark)
Vous (vu) - You
n'avez (na-ve) - have not (present of "avoir" - to have)
pas (pa) - not
d'autre (dotʁ) - other
dieu (djø) - god
que (kə) - than
Lui (lɥi) - Him
Je (ʒə) - I
crains (krɛ̃) - fear
pour (pur) - for
vous (vu) - you
le (lə) - the
châtiment (ʃati-mɑ̃) - punishment
d'un (dœ̃) - of a
jour (ʒuʁ) - day
terrible (tɛʁibl) - terrible
Grammar Notes:
"Nous avons envoyé Noé à son peuple": This is a past tense sentence using the "passé composé" (past perfect) which is formed with "avoir" (to have) + the past participle of the verb. In this case, "avoir" is conjugated in the present tense "avons" and "envoyé" is the past participle.
"Il leur a dit": This is also a past tense sentence using the "passé composé".
"Vous n'avez pas d'autre dieu que Lui": This sentence uses the negative form with "ne" (negative particle) and "pas" (not). "Que" is used to compare "dieu" (god) to "Lui" (Him).
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French like "e" at the end of words.
The nasal sounds "an" and "on" are unique to French. Practice these by imitating a native speaker.
When words are joined together, the vowels can sometimes change sounds, like in "nous avons" where the "s" of "nous" is silent.
Please note: This is a simple word-for-word breakdown. The nuances of language cannot always be fully captured in translation, so feel free to ask any further questions.
French Translation:
Lorsque la femme d'Imran dit: "Ô mon Seigneur! Je te voue ce qui est dans mon ventre, libre pour Ton service. Accepte-le de moi. En vérité, Tu es Celui qui entend et qui sait."
English Breakdown:
Lorsque - When (pronounced "lor-skuh")
la femme d'Imran - the wife of Imran (pronounced "lah fam duh Im-rahn")
dit - said (pronounced "dee")
"Ô mon Seigneur!" - "Oh my Lord!" (pronounced "oh mon sen-yur") This is a direct address to God in French.
Je te voue - I dedicate to you (pronounced "zhuh tuh voo")
ce qui est dans mon ventre - what is in my belly (pronounced "suh kee eh dahn mon vahntruh")
libre pour Ton service - free for Your service (pronounced "lee-bruh poor ton servees")
Accepte-le de moi - Accept it from me (pronounced "ak-sept-luh duh mwa")
En vérité - In truth (pronounced "ahn ve-ree-tay")
Tu es Celui qui entend - You are the one who hears (pronounced "too eh suh-loo kee ahn-tahn")
et qui sait - and who knows (pronounced "eh kee seh")
Grammar Notes:
"Lorsque" is a conjunction that introduces a subordinate clause.
"Je te voue" is a direct object pronoun ("te") followed by a verb in the present tense ("voue").
"Accepte-le" is a verb in the imperative mood, asking God to accept the offering.
"En vérité" is a common expression used to emphasize a statement.
"Celui qui entend" is a relative clause, which describes the attribute of God.
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce the "e" at the end of words like "femme" and "vérité" as a soft "uh" sound.
The French "r" is pronounced with the back of the tongue, making a slightly different sound from the English "r."
Practice saying the vowel sounds in "Seigneur," "service," and "vérité" to get the correct pronunciation.
By breaking down the sentence into individual words and explaining their meaning and pronunciation, you can understand the French translation and its nuances.
French Translation:
Sachez bien que Dieu est le Maître de ceux qui sont dans les cieux et de ceux qui sont sur la terre. Et ceux qui invoquent des associés à Dieu ne suivent que des conjectures ; ils ne font que deviner.
Word-by-word Breakdown:
Sachez bien (pronounced: sa-shay bee-an) - This is an emphatic expression used to make the statement more forceful. It translates to "know well" or "be aware."
que (pronounced: kuh) - that
Dieu (pronounced: dyuh) - God
est (pronounced: eh) - is
le Maître (pronounced: luh may-truh) - the Master
de (pronounced: duh) - of
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
sont (pronounced: sohn) - are
dans (pronounced: dahn) - in
les cieux (pronounced: lay syuh) - the heavens
et (pronounced: eh) - and
de (pronounced: duh) - of
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
sont (pronounced: sohn) - are
sur (pronounced: sur) - on
la terre (pronounced: lah tehr) - the earth
Et (pronounced: eh) - and
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
invoquent (pronounced: in-vohk) - invoke
des associés (pronounced: day-zoh-see-ay) - partners
à Dieu (pronounced: ah dyuh) - to God
ne suivent (pronounced: nuh swee-vuh) - do not follow
que (pronounced: kuh) - only
des conjectures (pronounced: day kohn-zhek-tyur) - assumptions
ils (pronounced: eel) - they
ne font (pronounced: nuh fohn) - do not do
que (pronounced: kuh) - only
deviner (pronounced: duh-vee-nay) - guess
Grammar Notes:
"Sachez bien" is a form of the imperative verb "savoir" (to know). It is a direct address to the reader.
"Ne...que" is a construction used to emphasize a specific element. It means "only" or "just".
The word order is similar to English, but you'll notice that adjectives often come after the noun they modify. For example, "les cieux" (the heavens) rather than "the heavens, les."
Let me know if you have any questions. I'm here to help you learn!
French Translation:
Vos femmes sont un champ pour vous, allez donc à votre champ comme vous le souhaitez. Mais préparez pour vous-mêmes, et craignez Allah et sachez que vous Le rencontrerez. Et annonce la bonne nouvelle aux croyants.
Word-by-Word Breakdown:
Vos femmes: "Vos" (your) is a possessive adjective that agrees with "femmes" (women). (pronounced "voh fam")
sont: "are" - this is the present tense of the verb "être" (to be). (pronounced "sohn")
un champ: "un" (a) is an indefinite article that agrees with "champ" (field). (pronounced "uhn shahn")
pour vous: "pour" (for) is a preposition and "vous" (you) is the object pronoun. (pronounced "poor voo")
allez donc: "allez" (go) is the imperative form of the verb "aller" (to go) and "donc" (then, therefore) is an adverb. (pronounced "ah lay dohnk")
à votre champ: "à" (to) is a preposition and "votre" (your) is a possessive adjective that agrees with "champ" (field). (pronounced "ah votr shahn")
comme vous le souhaitez: "comme" (as) is a conjunction, "vous" (you) is the subject pronoun, "le" (it) is the direct object pronoun, and "souhaitez" (wish) is the verb. (pronounced "kom voo luh soo-a-tay")
Mais préparez: "Mais" (but) is a conjunction and "préparez" (prepare) is the imperative form of the verb "préparer" (to prepare). (pronounced "may pray-par-ay")
pour vous-mêmes: "pour" (for) is a preposition and "vous-mêmes" (yourselves) is a reflexive pronoun. (pronounced "poor voo mem")
et craignez: "et" (and) is a conjunction and "craignez" (fear) is the imperative form of the verb "craindre" (to fear). (pronounced "ay kray-nay")
Allah: This is the proper noun referring to God in Arabic and Islam. (pronounced "ah-lah")
et sachez: "et" (and) is a conjunction and "sachez" (know) is the imperative form of the verb "savoir" (to know). (pronounced "ay sah-shay")
que vous Le rencontrerez: "que" (that) is a conjunction, "vous" (you) is the subject pronoun, "Le" (Him) is the direct object pronoun, and "rencontrerez" (meet) is the verb. (pronounced "kuh voo luh rahn-kon-tray-ray")
Et annonce la bonne nouvelle: "Et" (and) is a conjunction, "annonce" (announce) is the imperative form of the verb "annoncer" (to announce), "la" (the) is the definite article that agrees with "bonne nouvelle" (good news). (pronounced "ay ah-nong-suh lah bon nuh-vel")
aux croyants: "aux" (to the) is a preposition and "croyants" (believers) is the noun. (pronounced "oh kroy-ahn")
Grammar Notes:
The use of the imperative form of verbs throughout the sentence gives it a commanding tone.
"vous" (you) is used in a formal and plural context.
The reflexive pronoun "vous-mêmes" emphasizes the action being done by the addressed individuals.
Pronunciation Tips:
French pronunciation is largely phonetic, so pronounce words as they are spelled.
Pay attention to silent letters, like the final "e" in "femmes" and "votre".
The nasal vowels "in" and "on" have unique pronunciations.
This translation aims to convey the meaning of the Arabic sentence while remaining accurate and clear for an English speaker learning French.
French Translation:
Pharaon dit: "Vous avez cru en lui avant que je ne vous l'aie permis? C'est bien un complot que vous avez ourdi dans la ville pour en chasser les habitants. Mais vous allez le savoir!"
Word for Word Explanation:
Pharaon dit: (pronounced: fa-ra-on di) - Pharaoh said
"Vous avez cru en lui avant que je ne vous l'aie permis?" (pronounced: voo-za-ve kru an-lwi a-van-ke zhe ne voo-z-le ai per-mi)
Vous avez cru: (pronounced: voo-za-ve kru) - You have believed
en lui: (pronounced: an-lwi) - in him (referring to Moses)
avant que: (pronounced: a-van-ke) - before that
je ne vous l'aie permis: (pronounced: zhe ne voo-z-le ai per-mi) - I have allowed you to
This whole sentence follows the grammatical pattern for a question in French. The first verb in the sentence "avez cru" is conjugated and the second verb "permis" is in the past participle.
C'est bien un complot: (pronounced: se bi an kom-plo) - It is indeed a plot
C'est: (pronounced: se) - It is
bien: (pronounced: bi-en) - indeed
un complot: (pronounced: an kom-plo) - a plot
que vous avez ourdi: (pronounced: ke voo-za-ve oor-di) - that you have plotted
que: (pronounced: ke) - that
vous avez ourdi: (pronounced: voo-za-ve oor-di) - you have plotted
dans la ville: (pronounced: dan la vil) - in the city
pour en chasser les habitants: (pronounced: poor an sha-se le za-bi-tan)
pour: (pronounced: poor) - to, in order to
en chasser: (pronounced: an sha-se) - to chase from it
les habitants: (pronounced: le za-bi-tan) - the inhabitants
Mais vous allez le savoir!" (pronounced: me voo-za-le sa-vwar)
Mais: (pronounced: me) - But
vous allez: (pronounced: voo-za-le) - you will
le savoir: (pronounced: le sa-vwar) - to know it
English Translation:
Pharaoh said, "You have believed in him before I allowed you to? This is a plot that you have devised in the city to drive its people out. But you will find out!"
French Translation:
Puis Allah fit descendre Sa tranquillité sur Son Messager et sur les croyants, et Il fit descendre des armées que vous n’avez pas vues, et Il châtia ceux qui ont mécru. Et cela est la récompense des mécréants.
Word for Word Explanation:
Puis (pwē) - Then, afterwards
Allah (a-la) - God (Arabic word used in French)
fit descendre (fi de-sɑ̃dʁ) - made descend, sent down
Sa (sa) - His (referring to Allah)
tranquillité (tʁɑ̃.ki.li.te) - tranquility, peace
sur (syʁ) - on, upon
Son Messager (sɔ̃ me.sa.ʒe) - His Messenger (referring to Prophet Muhammad)
et (e) - and
sur (syʁ) - on, upon
les croyants (le krwa.jɑ̃) - the believers
et (e) - and
Il (il) - He (referring to Allah)
fit descendre (fi de-sɑ̃dʁ) - made descend, sent down
des armées (de zaʁ.me) - armies
que (kə) - that
vous (vu) - you
n’avez pas vues (na.ve pa vɥ) - have not seen (present perfect tense of "voir" - to see)
et (e) - and
Il (il) - He (referring to Allah)
châtia (ʃa.tja) - punished
ceux (sø) - those
qui (ki) - who
ont mécru (ɔ̃ me.kʁy) - have disbelieved (past participle of "mécroire" - to disbelieve)
Et (e) - And
cela (sə.la) - this
est (ɛ) - is
la récompense (la re.kɔ̃.pɑ̃s) - the reward
des mécréants (de me.kʁe.ɑ̃) - of the disbelievers
Grammar Notes:
"Puis" is used to introduce a consequence or continuation of a previous action.
The past participle "mécru" is used after "ont" because it is in a compound past tense (passé composé).
"Cela" is a demonstrative pronoun that refers back to the previous sentence.
Pronunciation Tips:
"Allah" is pronounced with a soft "L" sound, similar to the "L" in "hello".
"Tranquillité" has a silent "T" at the end.
"Mécroire" has a nasal sound in "mé".
"Récompense" has a silent "E" at the end.
This breakdown should help you understand the French translation and practice your pronunciation. Remember to practice speaking the words aloud to improve your fluency.
French Translation:
Ils ont été frappés de l'humiliation où qu'ils soient, excepté par la corde de Dieu et la corde des hommes, et ils ont été frappés de la colère de Dieu, et l'indigence a été frappée sur eux. Cela est dû au fait qu'ils étaient infidèles aux signes de Dieu et qu'ils tuaient les prophètes sans droit. Cela est dû à leur désobéissance et à leur transgression.
Breakdown and Pronunciation:
Ils ont été frappés de l'humiliation - (pronounced: eel ohn te fra-pay duh loo-mee-lya-syon) - They were struck with humiliation
où qu'ils soient - (pronounced: oo keel so-wa) - Wherever they are
excepté par la corde de Dieu - (pronounced: ek-sep-tay par la kord duh dyo) - except by the rope of God
et la corde des hommes - (pronounced: eh la kord deh zom) - and the rope of men
et ils ont été frappés de la colère de Dieu - (pronounced: eh eel ohn te fra-pay duh la ko-lair duh dyo) - and they were struck with the anger of God
et l'indigence a été frappée sur eux - (pronounced: eh lan-dee-zhonz ah eh-tay fra-pay sur oo) - and poverty was struck upon them
Cela est dû au fait qu'ils étaient infidèles aux signes de Dieu - (pronounced: sa-la eh doo o fe ke eel eh-tehn in-fee-delz oh seen duh dyo) - This is due to the fact that they were disbelievers in the signs of God
et qu'ils tuaient les prophètes sans droit - (pronounced: eh keel twe-en le pro-fet son dro) - and that they killed the prophets without right
Cela est dû à leur désobéissance et à leur transgression - (pronounced: sa-la eh doo ah lur de-zo-be-y-sance eh ah lur transgre-syon) - This is due to their disobedience and their transgression.
Grammar Notes:
Où qu'ils soient is an example of a "concession" clause, which indicates that something is true despite another fact. This clause is introduced by the conjunction "où" (where), which is followed by the subjunctive mood (soient).
Excepté par means "except by". It is a prepositional phrase that is used to introduce an exception.
La corde de Dieu and la corde des hommes are metaphorical expressions that refer to divine guidance and human support, respectively.
Ils ont été frappés is a passive construction, meaning that the subject of the verb (ils, they) is being acted upon.
Cela est dû means "this is due to". It is a common phrase used to explain the reason for something.
Infidèles means "unbelievers" or "disbelievers". It is a noun that refers to people who do not believe in God.
Sans droit means "without right" or "illegally". It is an adverbial phrase that modifies the verb "tuaient".
Désobéissance means "disobedience" and transgression means "violation". These are both nouns that refer to the act of breaking the law or disobeying rules.
French Translation:
Et si vous désirez remplacer une épouse par une autre, et que vous avez donné à l'une d'elles un quintal [d'or], ne prenez rien de ce que vous avez donné. Est-ce par calomnie et par un péché évident que vous le prendriez ?
Breakdown in English:
Et si vous désirez: And if you desire (conjunction + verb) "ay si voo dayzeeray"
remplacer: to replace (verb) "ron-pla-say"
une épouse: a wife (article + noun) "oon eh-pooz"
par une autre: by another (preposition + article + noun) "par oon otre"
et que vous avez donné: and that you have given (conjunction + verb) "ay k'voo zav don-nay"
à l'une d'elles: to one of them (preposition + article + noun) "ah loon deh-leh"
un quintal: a hundredweight (noun) "on kwan-tal"
[d'or]: [of gold] (preposition + noun) "dor" (optional, as it is implied)
ne prenez rien: do not take anything (verb + pronoun + noun) "n' pren-nay ree-an"
de ce que vous avez donné: of what you have given (preposition + pronoun + verb) "duh suh k'voo zav don-nay"
Est-ce: is it (pronoun) "eh-suh"
par calomnie: by slander (preposition + noun) "par kal-o-mee"
et par un péché: and by a sin (conjunction + preposition + noun) "eh par on pe-shay"
évident: obvious (adjective) "ay-vee-don"
que vous le prendriez: that you would take it (conjunction + verb) "k'voo luh pren-dree-yay"
Grammar Notes:
The sentence uses the conditional tense (prendriez) to express a hypothetical situation.
The phrase "de ce que vous avez donné" uses a relative pronoun ("que") to link the two clauses.
The final question is a rhetorical question, meaning the answer is implied.
French Translation:
Ceux qui détournent [les gens] du chemin d'Allah et cherchent à le rendre tortueux, et qui sont incrédules en l'au-delà.
Word-by-word breakdown:
Ceux - Those (pronounced: suh) - this is the plural form of "celui" which means "he" or "that one"
qui - who (pronounced: kee) - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
détournent - divert, turn away (pronounced: day-toor-nuh) - This is a verb in the present tense, indicating a continuous action.
[les gens] - people (pronounced: lay zhan) - This is the object of the verb "détournent".
du - of the (pronounced: doo) - This is a preposition indicating possession or origin.
chemin - path, way (pronounced: shuh-man)
d'Allah - of Allah (pronounced: dahl-lah) - This is a proper noun, referring to God in Islam.
et - and (pronounced: ay)
cherchent - seek, search (pronounced: sher-shuh) - This is another verb in the present tense.
à - to (pronounced: ah) - This is a preposition indicating direction or purpose.
le - the (pronounced: luh) - This is a definite article referring to "chemin".
rendre - make, render (pronounced: rahn-dr) - This is a verb in the infinitive form.
tortueux - tortuous, winding (pronounced: tor-too-yuh)
et - and (pronounced: ay)
qui - who (pronounced: kee) - This is another relative pronoun.
sont - are (pronounced: sohn) - This is the verb "to be" in the present tense.
incrédules - unbelieving, disbelieving (pronounced: ahn-kray-dwool) - This is an adjective.
en - in (pronounced: ahn) - This is a preposition indicating location or time.
l'au-delà - the hereafter, the afterlife (pronounced: loh-deh-lah) - This is a noun phrase.
Grammar Notes:
The sentence uses multiple relative clauses, introduced by "qui" (who). These clauses add information about the people being described.
The verb "détournent" and "cherchent" are in the present tense, which indicates an ongoing action.
The preposition "à" is used to indicate purpose, meaning "to" make the path tortuous.
The word "l'au-delà" is a noun phrase referring to the afterlife, and is preceded by the definite article "l'".
This breakdown should provide you with a good understanding of the French sentence and its constituent parts.
French Translation:
Si vous manifestez le bien ou si vous le cachez, ou si vous pardonnez un mal, alors Allah est Pardonneur, Puissant.
Word-for-Word Explanation:
Si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
manifestez (ma-ni-fest-ay) - show, manifest
le (luh) - the
bien (bee-an) - good, good deed
ou (oo) - or
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
le (luh) - the
cachez (ka-shay) - hide, conceal
ou (oo) - or
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
pardonnez (par-don-nay) - forgive
un (uhn) - a, one
mal (mal) - evil, wrongdoing
alors (a-lor) - then
Allah (a-lah) - Allah (God in Arabic)
est (eh) - is
Pardonneur (par-don-neur) - Forgiving
Puissant (pwee-san) - Powerful
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood after "si" (if). This is because the sentence is expressing a hypothetical situation.
The sentence is in the third person plural ("vous") because it is addressing a group of people.
English Translation:
If you show good or if you conceal it, or if you forgive an evil, then Allah is Forgiving, Powerful.
French Translation:
Dis: (dee) (imperative form of the verb "dire", to say)
je ne possède (zhuh nuh poh-sehd) (I do not possess)
pour moi-même (poor mwah-mem) (for myself)
ni bien (nee bee-en) (neither good)
ni mal (nee mal) (nor evil)
sauf ce que Dieu veut. (soof suh kuh Dyeh vuh) (except what God wants).
Et si j'avais connu l'avenir, (eh see zhah-veh kuh-nu lah-veh-neer) (And if I had known the future)
j'aurais multiplié le bien (zhoh-reh moo-tee-plie leh bee-en) (I would have multiplied the good)
et le mal ne m'aurait pas touché. (eh leh mal nuh moh-reh pah too-sheh) (and evil would not have touched me)
Je ne suis qu'un avertisseur et un annonciateur (zhuh nuh swee kuhn ah-vair-tee-sehr eh un ah-non-see-ah-teur) (I am only a warner and an announcer)
pour un peuple qui croit. (poor un puh-pl kuh krwah) (for a people who believe)
Word-by-word Explanation:
Dis is the imperative form of the verb "dire" which means to say. This is the command form of the verb. The imperative is the way you give a command in French, and it is used with the second person singular (you) or the second person plural (you all).
je ne possède is the first-person singular present tense of the verb "posséder", which means to possess. The negation "ne...pas" is used in French to make a sentence negative.
pour moi-même is the preposition "pour" meaning "for" followed by the reflexive pronoun "moi-même" meaning "myself". Reflexive pronouns are used when the subject of the verb is also the object of the verb. In this case, the subject is "je" (I) and the object is "moi" (me).
ni bien ni mal is a double negation using the conjunction "ni" which means "neither" or "nor". "Bien" means "good" and "mal" means "evil".
sauf ce que Dieu veut is a prepositional phrase with the preposition "sauf" which means "except". It is followed by the pronoun "ce" which refers to the preceding "bien" and "mal". "Dieu" means "God" and "veut" is the third-person singular present tense of the verb "vouloir", which means to want.
Et si j'avais connu l'avenir is a conditional sentence. The conditional tense is used to express hypothetical or conditional situations. "Et" means "and", "si" means "if", "j'avais" is the conditional form of the verb "avoir" meaning "to have", "connu" is the past participle of the verb "connaître" meaning "to know", "l'avenir" means "the future".
j'aurais multiplié le bien is a conditional sentence. "j'aurais" is the conditional form of the verb "avoir" meaning "to have", "multiplié" is the past participle of the verb "multiplier" meaning "to multiply", "le bien" means "the good".
et le mal ne m'aurait pas touché is a conditional sentence. "et" means "and", "le mal" means "evil", "ne...pas" is the negation "not", "m'aurait" is the conditional form of the verb "avoir" meaning "to have", "touché" is the past participle of the verb "toucher" meaning "to touch".
Je ne suis qu'un avertisseur et un annonciateur is a statement using the verb "être" meaning "to be". "Je ne suis" means "I am not", "qu'un" means "only", "avertisseur" means "warner" and "annonciateur" means "announcer".
pour un peuple qui croit is a prepositional phrase with the preposition "pour" meaning "for". "un peuple" means "a people", "qui croit" is a relative clause meaning "who believes".
This passage uses a combination of different grammatical tenses and structures. It shows the use of negation, the conditional tense, and relative clauses. It also includes several idiomatic expressions such as "pour moi-même" and "sauf ce que Dieu veut".
French Translation:
Dites, ô gens du Livre, venez à une parole commune entre nous et vous : que nous n’adorions qu’Allah et que nous ne Lui donnions aucun associé, et qu’aucun d’entre nous ne prenne les uns les autres pour seigneurs en dehors d’Allah. Puis, s’ils se détournent, dites : « Témoignez que nous sommes musulmans. »
Word-for-word Explanation and Pronunciation:
Dites (pronunciation: dee-tay) - Say/Tell
ô (pronunciation: oh) - Oh (used as an interjection to address someone)
gens (pronunciation: zhon) - People
du (pronunciation: dy) - Of/From (here it's used to describe the "people" as the "people of the book")
Livre (pronunciation: lee-vruh) - Book (refers to the Holy Book of Jews and Christians)
venez (pronunciation: vuh-nay) - Come (imperative form of "venir" - to come)
à (pronunciation: ah) - To (preposition)
une (pronunciation: oon) - A/One (feminine singular article)
parole (pronunciation: pah-rohl) - Word/Speech
commune (pronunciation: koh-moon) - Common
entre (pronunciation: ahn-truh) - Between
nous (pronunciation: noo) - Us
et (pronunciation: ay) - And
vous (pronunciation: voo) - You (plural)
que (pronunciation: kuh) - That (conjunction introducing a subordinate clause)
nous (pronunciation: noo) - We
n’adorions (pronunciation: nah-doh-ree-ohn) - We worship (subjunctive tense of "adorer" - to worship)
qu’ (pronunciation: kuh) - That (contraction of "que" and "le" - the)
Allah (pronunciation: ah-lah) - God
et (pronunciation: ay) - And
que (pronunciation: kuh) - That
nous (pronunciation: noo) - We
ne (pronunciation: nuh) - Not (negative particle)
Lui (pronunciation: lwee) - Him (pronoun referring to Allah)
donnions (pronunciation: doh-nee-ohn) - We give (subjunctive tense of "donner" - to give)
aucun (pronunciation: oh-kun) - No/None
associé (pronunciation: ah-soh-see-ay) - Associate
et (pronunciation: ay) - And
qu’ (pronunciation: kuh) - That
aucun (pronunciation: oh-kun) - No/None
d’entre (pronunciation: dahn-truh) - Among/From among
nous (pronunciation: noo) - We
ne (pronunciation: nuh) - Not
prenne (pronunciation: prun) - Take (subjunctive tense of "prendre" - to take)
les (pronunciation: lay) - The (masculine plural definite article)
uns (pronunciation: ohn) - Ones
les (pronunciation: lay) - The (masculine plural definite article)
autres (pronunciation: oh-truh) - Others
pour (pronunciation: poor) - For
se (pronunciation: suh) - Themselves (reflexive pronoun)
seigneurs (pronunciation: say-nyoh) - Lords
en (pronunciation: ahn) - In
dehors (pronunciation: duh-hor) - Outside
d’ (pronunciation: duh) - Of
Allah (pronunciation: ah-lah) - God
Puis (pronunciation: pwee) - Then
s’ils (pronunciation: seel) - If they (contraction of "si" - if and "ils" - they)
se (pronunciation: suh) - Themselves (reflexive pronoun)
détournent (pronunciation: day-toor-nuh) - Turn away (third person plural present indicative tense of "se détourner" - to turn away)
dites (pronunciation: dee-tay) - Say/Tell (imperative form of "dire" - to say)
« (pronunciation: guh-mee) - " (opening quotation marks)
Témoignez (pronunciation: tay-moh-nyay) - Testify
que (pronunciation: kuh) - That
nous (pronunciation: noo) - We
sommes (pronunciation: som) - Are (present indicative tense of "être" - to be)
musulmans (pronunciation: my-zul-mahn) - Muslims
» (pronunciation: guh-mee) - " (closing quotation marks)
Grammar Notes:
The text is written in a formal tone.
The use of the subjunctive tense is important to express a suggestion or a request.
The pronouns "nous" and "vous" are used throughout the text to emphasize the shared responsibility between Muslims and people of the book.
The reflexive pronoun "se" is used in the phrase "se détournent" to indicate that the people of the book are turning away from the message of unity.
French Translation:
Il dit: "Entrez dans les communautés qui vous ont précédés, des djinns et des humains, dans le Feu. Chaque fois qu'une communauté entre, elle maudit sa sœur, jusqu'à ce qu'ils soient tous rassemblés dedans. Alors les derniers diront aux premiers: "Notre Seigneur, ceux-là nous ont égarés, alors donne-leur un châtiment double dans le Feu." Il dit: "À chacun un châtiment double, mais vous ne savez pas."
Word for Word Explanation:
Il dit: He said (eel dee) - This is the third person singular present tense of the verb "dire" (to say).
Entrez: Enter (ahn-tray) - This is the imperative form of the verb "entrer" (to enter).
dans: in (dahn) - This is a preposition meaning "in."
les: the (lay) - This is the definite article in the plural form.
communautés: communities (koh-mu-noh-tay) - This is the plural form of the noun "communauté" (community).
qui: who (kee) - This is a relative pronoun meaning "who."
vous ont précédés: preceded you (voo ohn pray-say-day) - This is the past participle of the verb "précéder" (to precede) in the third person plural.
des: of (day) - This is a preposition meaning "of."
djinns: demons (zhin) - This is the plural form of the noun "djinn" (demon).
et: and (ay) - This is a conjunction meaning "and."
humains: humans (hu-men) - This is the plural form of the noun "humain" (human).
dans: in (dahn) - This is a preposition meaning "in."
le Feu: the Fire (luh fu) - This is the masculine singular definite article "le" (the) followed by the noun "Feu" (Fire).
Chaque fois: every time (shak fuah) - This is a phrase meaning "every time."
qu'une: that a (kuh-uhn) - This is a relative pronoun meaning "that" followed by the definite article "une" (a) in the singular form.
communauté: community (koh-mu-noh-tay) - This is the singular form of the noun "communauté" (community).
entre: enters (ahn-tre) - This is the third person singular present tense of the verb "entrer" (to enter).
elle: she (el) - This is the third person singular feminine pronoun "elle" (she).
maudit: curses (moh-dee) - This is the third person singular present tense of the verb "maudire" (to curse).
sa: her (sah) - This is the possessive adjective "sa" (her).
sœur: sister (sur) - This is the noun "sœur" (sister).
jusqu'à: until (zhoosk-ah) - This is a preposition meaning "until."
ce qu'ils: that they (kuh keel) - This is a relative pronoun meaning "that" followed by the subject pronoun "ils" (they) in the plural form.
soient: be (swa) - This is the third person plural present subjunctive of the verb "être" (to be).
tous: all (too) - This is the adjective "tous" (all) in the masculine plural form.
rassemblés: gathered (rah-som-blay) - This is the past participle of the verb "rassembler" (to gather).
dedans: inside (duh-dahn) - This is an adverb meaning "inside."
Alors: then (ah-lor) - This is an adverb meaning "then."
les derniers: the last ones (lay der-nyay) - This is the definite article "les" (the) followed by the adjective "derniers" (last) in the masculine plural form.
diront: will say (dee-ron) - This is the third person plural future tense of the verb "dire" (to say).
aux premiers: to the first ones (oh pray-myay) - This is the preposition "aux" (to) followed by the adjective "premiers" (first) in the masculine plural form.
Notre Seigneur: Our Lord (no-tre say-nyur) - This is the possessive adjective "Notre" (Our) followed by the noun "Seigneur" (Lord).
ceux-là: those (suh-lah) - This is the demonstrative pronoun "ceux-là" (those).
nous ont égarés: misled us (noo ohn eh-gah-ray) - This is the past participle of the verb "égarer" (to mislead) in the third person plural.
alors: then (ah-lor) - This is an adverb meaning "then."
donne-leur: give them (don-luhr) - This is the imperative form of the verb "donner" (to give) followed by the pronoun "leur" (them).
un châtiment: a punishment (uhn shah-tee-mon) - This is a noun meaning "punishment."
double: double (doo-bl) - This is an adjective meaning "double."
dans: in (dahn) - This is a preposition meaning "in."
le Feu: the Fire (luh fu) - This is the masculine singular definite article "le" (the) followed by the noun "Feu" (Fire).
Il dit: He said (eel dee) - This is the third person singular present tense of the verb "dire" (to say).
À chacun: To each one (ah sha-kun) - This is the preposition "À" (to) followed by the pronoun "chacun" (each one).
un châtiment: a punishment (uhn shah-tee-mon) - This is a noun meaning "punishment."
double: double (doo-bl) - This is an adjective meaning "double."
mais: but (may) - This is a conjunction meaning "but."
vous ne savez pas: you don't know (voo nuh sah-vay pah) - This is the negative form of the verb "savoir" (to know) in the second person plural.
Grammar Rules:
Imperative Form: The imperative form is used to give commands or instructions. In French, it is usually the same as the infinitive form of the verb.
Present Tense: The present tense is used to describe actions happening now.
Past Participle: The past participle is used to form the perfect tenses, including the past perfect and the future perfect.
Possessive Adjectives: Possessive adjectives are used to show possession. In French, possessive adjectives agree in gender and number with the noun they modify.
Subject Pronouns: Subject pronouns are used to replace the subject of a verb.
Relative Pronouns: Relative pronouns are used to introduce relative clauses, which are clauses that modify a noun or pronoun.
Demonstrative Pronouns: Demonstrative pronouns are used to point out specific nouns or pronouns.
Definite Article: The definite article is used to specify a particular noun.
Prepositions: Prepositions are words that show the relationship between a noun or pronoun and another word in the sentence.
Conjunctions: Conjunctions are words that connect words, phrases, or clauses.
Future Tense: The future tense is used to describe actions that will happen in the future.
Negative Form: The negative form of a verb is formed by adding "ne" before the verb and "pas" after the verb.
Present Subjunctive: The present subjunctive is used to express a possibility, a wish, or a doubt. It is often used in conjunction with conjunctions like "que" (that).
French Translation:
Ils complotèrent et Allah complota, et Allah est le meilleur des comploteurs.
Breakdown:
Ils - They (pronoun, masculine plural) - Pronounced "Eel"
complotèrent - plotted (verb, past tense, masculine plural) - Pronounced "Kom-ploh-tay"
et - and (conjunction) - Pronounced "Eh"
Allah - Allah (proper noun) - Pronounced "A-la"
complota - plotted (verb, past tense, masculine singular) - Pronounced "Kom-ploh-ta"
et - and (conjunction) - Pronounced "Eh"
Allah - Allah (proper noun) - Pronounced "A-la"
est - is (verb, present tense, singular) - Pronounced "Eh"
le - the (definite article, masculine singular) - Pronounced "luh"
meilleur - best (adjective, masculine singular) - Pronounced "May-yur"
des - of the (partitive article, masculine plural) - Pronounced "deh"
comploteurs - plotters (noun, masculine plural) - Pronounced "Kom-ploh-tur"
Grammar Note: In French, adjectives generally follow the noun they modify. Here, "meilleur" follows "comploteurs" and "des" follows "meilleur".
Pronunciation Assistance:
"o" is pronounced like the "o" in "go" or "no".
"e" is pronounced like the "e" in "the" or "me".
"u" is pronounced like the "oo" in "moon" or "food".
"r" is pronounced like the "r" in "run" or "red".
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship".
English Translation:
They plotted, and Allah plotted, and Allah is the best of plotters.
French Translation:
Dieu ne vous tient pas compte des paroles vaines dans vos serments, mais Il vous tient compte de ce que vos coeurs ont acquis. Et Dieu est Pardonneur, Indulgent.
English Translation:
God will not hold you accountable for empty words in your oaths, but He will hold you accountable for what your hearts have earned. And God is Forgiving, Patient.
Word-for-word explanation with pronunciation:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
ne (pronounced: nuh) - not
vous (pronounced: voo) - you (plural)
tient (pronounced: tyen) - holds
compte (pronounced: kohnt) - account
des (pronounced: day) - of the (plural)
paroles (pronounced: pa-rol) - words
vaines (pronounced: vehn) - empty
dans (pronounced: dah) - in
vos (pronounced: vo) - your
serments (pronounced: ser-mahn) - oaths
mais (pronounced: meh) - but
Il (pronounced: eel) - He
vous (pronounced: voo) - you (plural)
tient (pronounced: tyen) - holds
compte (pronounced: kohnt) - account
de (pronounced: duh) - of
ce (pronounced: suh) - that
que (pronounced: kuh) - that
vos (pronounced: vo) - your
coeurs (pronounced: ker) - hearts
ont (pronounced: ohn) - have
acquis (pronounced: ah-kee) - acquired
Et (pronounced: eh) - and
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
est (pronounced: eh) - is
Pardonneur (pronounced: par-don-ner) - Forgiving
Indulgent (pronounced: in-dul-zhahn) - Patient
Grammar rules:
Ne...pas is used for negation in French. However, in this case, ne is used alone as it precedes a verb beginning with a vowel sound.
Il is used as the subject pronoun for God in this case.
Ce que is used for "what" when it refers to the result of an action or a situation.
Key points:
"Tient compte" is a common French expression that means "to hold account". It can also be translated as "to pay attention to" or "to take into consideration".
"Vos coeurs" refers to "your hearts" and carries a deeper meaning of intentions and inner feelings, as opposed to just words.
The sentence highlights the importance of inner sincerity and actions over mere words.
French Translation:
Si c'était une proposition proche et un voyage facile, ils t'auraient suivi. Mais la distance leur est devenue trop grande. Et ils jureront par Allah, "Si nous le pouvions, nous sortirions avec vous". Ils se détruisent eux-mêmes, et Allah sait qu'ils mentent.
Word-for-Word Breakdown:
Si (see) - if
c'était (say-tay) - it was
une (oon) - a
proposition (pro-po-zee-syon) - proposition
proche (prosh) - close
et (ay) - and
un (oon) - a
voyage (vwa-yaj) - journey
facile (fa-seel) - easy
ils (eel) - they
t'auraient (too-ray) - would have
suivi (swee-vee) - followed
Mais (may) - but
la (la) - the
distance (dees-tans) - distance
leur (lur) - their
est (ay) - is
devenue (de-v'nu) - become
trop (tro) - too
grande (grand) - big
Et (ay) - and
ils (eel) - they
jureront (zhu-r'ron) - will swear
par (par) - by
Allah (a-la) - Allah
"Si (see) - if
nous (noo) - we
le (luh) - it
pouvions (poo-vee-on) - could
nous (noo) - we
sortirions (sor-tee-ree-on) - would leave
avec (a-vek) - with
vous" (voo) - you
Ils (eel) - They
se (suh) - themselves
détruisent (day-trwee-zah) - destroy
eux-mêmes (uh-may-m) - themselves
et (ay) - and
Allah (a-la) - Allah
sait (say) - knows
qu'ils (keel) - that they
mentent (mon-ton) - lie
Grammar Notes:
Conditional Sentences: This sentence uses a conditional sentence structure. The first part is a "si" clause, followed by a "main" clause. The "si" clause uses the imperfect tense ("était" - was) to express a hypothetical situation. The main clause uses the conditional perfect tense ("auraient suivi" - would have followed) to show what would have happened if the hypothetical situation were true.
Agreement: The past participle "devenue" agrees in gender and number with the noun "distance" - a feminine singular noun.
Reflexive Pronoun: The reflexive pronoun "se" is used in the sentence "Ils se détruisent eux-mêmes" (They destroy themselves). It emphasizes that the action affects the subject itself.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the sounds of "ou" in "nous" and "vous" - they have a similar sound to the English word "food."
Practice the "r" sound - it is a soft and sometimes silent sound in French.
Focus on the stress in each word, which usually falls on the last syllable.
French Translation:
Celle-ci est une communauté qui a disparu; à elle ce qu'elle a gagné, et à vous ce que vous avez gagné. Et vous ne serez pas interrogés sur ce qu'ils faisaient.
Breakdown and Pronunciation:
Celle-ci (pronounced "sel-see") - This one
est (pronounced "eh") - is
une (pronounced "oon") - a
communauté (pronounced "ko-mu-no-tay") - community
qui (pronounced "kee") - who
a disparu (pronounced "a di-pa-roo") - has disappeared (past participle of "disparaître")
à elle (pronounced "ah el") - to her/it (feminine pronoun)
ce (pronounced "suh") - that
qu'elle (pronounced "kel") - what she
a gagné (pronounced "a ga-nyay") - has earned (past participle of "gagner")
et (pronounced "eh") - and
à vous (pronounced "ah voo") - to you
ce (pronounced "suh") - that
que (pronounced "kuh") - what
vous (pronounced "voo") - you
avez gagné (pronounced "a-vay ga-nyay") - have earned (past participle of "gagner")
Et (pronounced "eh") - and
vous (pronounced "voo") - you
ne serez pas (pronounced "nuh seh-ray pah") - will not be
interrogés (pronounced "in-teh-ro-zhay") - questioned (past participle of "interroger")
sur (pronounced "soor") - on
ce (pronounced "suh") - that
qu'ils (pronounced "keel") - what they
faisaient (pronounced "feh-zay") - were doing (imperfect tense of "faire")
Grammar Notes:
The sentence uses the imperfect tense in French ("faisaient") to describe an action that was happening in the past.
"A elle" and "à vous" are examples of indirect object pronouns in French, which indicate who or what is the recipient of an action.
The phrase "ne...pas" is used to create the negative form of a verb in French.
English Translation:
This is a community that has passed away; to it belongs what it has earned, and to you belongs what you have earned. And you will not be questioned about what they were doing.
French Translation:
Il en est parmi eux qui ont cru en lui, et il en est parmi eux qui l'ont démenti. Et l'enfer suffit comme avertissement.
English Breakdown:
Il en est parmi eux: "There are some among them" (eel on eh par-mee uh)
qui ont cru en lui: "who believed in him" (kee ohn kruh on loo-ee)
et il en est parmi eux: "and there are some among them" (eh eel on eh par-mee uh)
qui l'ont démenti: "who denied him" (kee lohn deh-man-tee)
Et l'enfer suffit comme avertissement: "And Hell is enough as a warning" (eh lah-n-fair soo-fee kohm uh-vair-tees-mahn)
Grammar Notes:
Il en est parmi eux: This phrase is a common way to say "There are some among them" in French.
Qui ont cru en lui: "Qui" is a relative pronoun that refers back to "eux" (them). "Ont cru" is the past participle of the verb "croire" (to believe).
Qui l'ont démenti: "Qui" is again a relative pronoun, referring back to "eux." "Ont démenti" is the past participle of the verb "démentir" (to deny).
Et l'enfer suffit comme avertissement: This sentence uses the verb "suffire" (to be enough) and the preposition "comme" (as).
Pronunciation:
Il: (eel) - Pronounce the "l" very softly.
En: (on) - Pronounce the "n" very softly.
Est: (eh) - The "s" is silent.
Parmi: (par-mee)
Eux: (uh)
Qui: (kee)
Ont: (ohn)
Cru: (kruh)
En: (on)
Lui: (loo-ee)
Et: (eh)
L'enfer: (lah-n-fair)
Suffit: (soo-fee)
Comme: (kohm)
Avertissement: (uh-vair-tees-mahn)
French Translation:
Et Il est le Dominant sur Ses serviteurs, et Il est le Sage, le Connaisseur.
Word for Word Breakdown:
Et (eh) - And (pronounced like "ay")
Il (eel) - He
est (eh) - is
le (luh) - the
Dominant (doh-mee-nant) - Dominant (a noun in this context)
sur (soor) - over (preposition)
Ses (say) - His (possessive adjective, agrees with "serviteurs")
serviteurs (ser-vee-tur) - servants (plural noun)
et (eh) - and
Il (eel) - He
est (eh) - is
le (luh) - the
Sage (sahj) - Wise (noun)
le (luh) - the
Connaisseur (koh-nay-soor) - Knower (noun)
Grammar Notes:
"Il est" is the standard French way to say "He is".
"Le Dominant" and "Le Sage" are masculine singular nouns.
"Le Connaisseur" is a masculine singular noun.
"Ses serviteurs" is a plural noun, agreeing with "serviteurs"
This sentence highlights the power and wisdom of God. The emphasis is on His control over His creations and His vast knowledge.
French Translation:
Et ceux qui s'attachent au Livre et accomplissent la prière, en vérité Nous ne perdons pas la récompense des bienfaisants.
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
s'attachent (sa-tach) - cling to, hold onto
au (oh) - to the
Livre (leevr) - Book (referring to the Quran)
et (ay) - and
accomplissent (ah-kom-plees) - fulfill, perform
la (la) - the
prière (pree-air) - prayer
en (ahn) - in
vérité (vay-ree-tay) - truth
Nous (noo) - We
ne (nuh) - not
perdons (per-don) - lose
pas (pah) - not
la (la) - the
récompense (ray-kom-pans) - reward
des (day) - of the
bienfaisants (bee-an-fey-zan) - doers of good
Grammar Notes:
"qui s'attachent au Livre" is a relative clause modifying "ceux", meaning "those who cling to the Book".
"en vérité" is a common French phrase meaning "truly" or "indeed".
"Nous ne perdons pas" uses the negative construction "ne...pas", which is essential for forming negative sentences in French.
Pronunciation Assistance:
The French "r" is often pronounced like a soft "h" at the end of words.
The "s" at the end of a word is often silent unless followed by a vowel sound.
English Translation:
And those who hold fast to the Book and establish prayer - We will never waste the reward of the reformers.
French Translation:
Par conséquent, en raison de leur violation de leur pacte, Nous les avons maudits et Nous avons rendu leurs cœurs durs. Ils déforment les paroles de leurs positions, et ils ont oublié une partie de ce dont ils ont été rappelés. Et tu ne cesseras de voir de la trahison de leur part, sauf de rares exceptions parmi eux. Pardonne-leur donc et passe outre. En vérité, Allah aime les bienfaisants.
English Breakdown:
Par conséquent (par kon-se-kan) - Therefore
en raison de (an re-zon duh) - because of
leur violation (lur vi-o-la-syon) - their violation
de leur pacte (duh lur pak-tuh) - of their pact
Nous les avons maudits (nu le-z-a-vuh mo-di) - We have cursed them
et Nous avons rendu (e nu-z-a-vuh ran-du) - and We have made
leurs cœurs durs (lur ker dur) - their hearts hard
Ils déforment (il de-form) - They distort
les paroles (le pa-rol) - the words
de leurs positions (duh lur po-zi-syon) - from their positions
et ils ont oublié (e il-z-on ou-bli-e) - and they have forgotten
une partie (un par-ti) - a part
de ce dont ils ont été rappelés (duh suh don il-z-on e-te ra-pe-le) - of what they have been reminded
Et tu ne cesseras (e tu nu se-se-ra) - And you will not cease
de voir (duh vwar) - to see
de la trahison (duh la tra-i-zon) - treachery
de leur part (duh lur par) - on their part
sauf de rares exceptions (sof duh rar ek-sep-syon) - except for rare exceptions
parmi eux (par-mi u) - among them
Pardonne-leur donc (par-don-luh donk) - Therefore forgive them
et passe outre (e pas o-truh) - and overlook it
En vérité (an ve-ri-te) - Truly
Allah aime (a-la am) - Allah loves
les bienfaisants (le bi-en-fe-zan) - the doers of good
Grammatical Notes:
"Nous les avons maudits" and "Nous avons rendu leurs cœurs durs" are examples of the past participle in French. The past participle is used to form compound tenses (like the passé composé in this case).
"Ils déforment les paroles de leurs positions" uses the third person plural of the present tense of the verb "déformer" (to distort).
"Et tu ne cesseras de voir de la trahison de leur part" uses the future tense of the verb "cesser" (to cease) to express something that will continue.
"Pardonne-leur donc et passe outre" uses the imperative mood to give a direct command to forgive and overlook.
"En vérité, Allah aime les bienfaisants" uses the present tense to express a general truth about Allah.
French Translation:
Et lorsque vous avez dit, ô Moïse : "Nous ne croirons en toi que lorsque nous verrons Dieu ouvertement", la foudre vous a frappés alors que vous regardiez.
English Breakdown and Pronunciation:
Et - And (pronounced "eh")
lorsque - when (pronounced "lor-skuh")
vous - you (pronounced "voo")
avez - have (pronounced "ah-veh")
dit - said (pronounced "dee")
ô - Oh (pronounced "oh")
Moïse - Moses (pronounced "Mwah-ze")
: "Nous ne croirons en toi que lorsque nous verrons Dieu ouvertement" - "We will not believe in you until we see God openly"
la - the (pronounced "la")
foudre - lightning (pronounced "food-ruh")
vous - you (pronounced "voo")
a - has (pronounced "ah")
frappés - struck (pronounced "fra-pay")
alors - then (pronounced "ah-lor")
que - that (pronounced "kuh")
vous - you (pronounced "voo")
regardiez - were looking (pronounced "ruh-gar-dee-ay")
Grammar Notes:
"Lorsque" is a conjunction that introduces a subordinate clause, meaning it depends on the main clause for its meaning.
"Vous" is the formal plural pronoun for "you" in French.
"Avez" is the past participle of the verb "avoir" (to have), used in the compound past tense.
"Frappés" is the past participle of the verb "frapper" (to strike), also used in the compound past tense.
"Alors que" is another conjunction that introduces a subordinate clause, indicating simultaneity.
"Regardiez" is the imperfect tense of the verb "regarder" (to look), used to describe an action that was ongoing in the past.
Pronunciation Tips:
Remember to pronounce the final "e" in most French words, even if it is silent in English.
The "r" sound in French is often rolled, especially when it is at the end of a syllable.
The "u" sound in French is often more like a "oo" sound.
French Translation:
Le Seigneur de Moïse et d'Aaron (luh ser-nyur duh mwah-eez eh dah-rohhn)
English Explanation:
Le (luh) - The (definite article, masculine singular)
Seigneur (ser-nyur) - Lord, Master
de (duh) - of (preposition)
Moïse (mwah-eez) - Moses
et (eh) - and (conjunction)
d' (duh) - of (preposition, contracted form of de before a vowel)
Aaron (dah-rohhn) - Aaron
Grammar Note:
In French, we use the definite article "le" before masculine singular nouns, such as "Seigneur." "De" is a preposition that shows possession or belonging, similar to "of" in English. The contracted form "d'" is used before a vowel.
French Translation:
Et parmi ceux qui ont dit : "Nous sommes chrétiens", nous avons pris leur engagement, mais ils ont oublié une partie de ce dont ils étaient rappelés. Alors nous avons suscité l'hostilité et la haine entre eux jusqu'au Jour du Jugement. Et Allah les informera bientôt de ce qu'ils faisaient.
Breakdown:
Et (eh) - And
parmi (par-mee) - among, from among
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont dit (ohn-dee) - said
"Nous sommes chrétiens" (noo-sohm kree-tee-ahn) - "We are Christians"
nous avons pris (noo-zah-vuh pree) - we took
leur engagement (lur-ahn-gah-j-mahn) - their commitment
mais (may) - but
ils ont oublié (eel-zohn-oo-b-lee-ay) - they forgot
une partie (une par-tee) - a part
de ce dont (duh suh don) - of what
ils étaient rappelés (eel-zay-tay ra-p-lay) - they were reminded
Alors (ah-lor) - then
nous avons suscité (noo-zah-vuh su-skee-tay) - we provoked
l'hostilité (lo-steel-ee-tay) - hostility
et (eh) - and
la haine (la-hen) - hatred
entre eux (ahntruh uh) - between them
jusqu'au (zhoo-skoo) - until
Jour du Jugement (zhoor-doo-zhoo-j-mahn) - Day of Judgement
Et (eh) - And
Allah (a-lah) - Allah
les informera (lay-zhn-for-m-rah) - will inform them
bientôt (bee-ahn-toh) - soon
de ce qu'ils faisaient (duh suh keel-fay-zay) - of what they were doing
Grammar Rules
Nous avons pris is in the passé composé (past compound) tense, which is used to describe actions that happened in the past and are now finished.
Ils ont oublié is also in the passé composé tense.
Nous avons suscité is in the passé composé tense.
Allah les informera is in the futur simple (simple future) tense, which is used to describe actions that will happen in the future.
de ce qu'ils faisaient is a subordinate clause that is used to explain what Allah will inform them about.
French Translation:
Et il leur a partagé (leur a fait part) : "Je suis pour vous deux, vraiment, parmi les bienveillants."
English Translation:
And he shared with them (informed them): "Truly, I am among the well-wishers for both of you."
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
il (eel) - He
leur (lur) - Them (plural, referring to two people)
a partagé (ah par-ta-zhay) - Shared, informed
(leur a fait part) - (He made them aware) - This is an alternative way to say "shared with them"
: "Je (zhuh) - "I
suis (swee) - Am
pour (poor) - For
vous (voo) - You (plural)
deux (duh) - Two
vraiment (vray-mahn) - Truly, really
parmi (par-mee) - Among
les (lay) - The
bienveillants (bee-an-vay-yahn) - Well-wishers, those who offer good advice
Grammar Notes:
"leur a fait part" is a more formal way to express sharing information. It literally means "he made them aware".
The phrase "pour vous deux" can also be translated as "for both of you" or "for the two of you".
Pronunciation Tips:
Pay attention to the French vowel sounds, especially the "eu" sound in "leur" and "deux" which is a bit like the "u" in "put" but shorter.
"Bienveillants" has a silent "t" at the end.
The French "r" sound is often pronounced in the back of the throat, almost like a gargle.
French Translation:
Si les érudits et les rabbins ne les empêchaient pas de dire leurs péchés et de manger des choses impures, combien leur conduite serait mauvaise!
Word for word explanation:
Si (see) - If (pronounced: see)
les érudits (lay zeh-roo-dee) - the scholars
et (eh) - and
les rabbins (lay ra-ban) - the rabbis
ne les empêchaient pas (nuh lay ahn-peh-shay pah) - didn't prevent them
de dire (duh deer) - from saying
leurs péchés (lur pay-shay) - their sins
et (eh) - and
de manger (duh man-jay) - from eating
des choses impures (day shoz ahn-peer) - impure things
combien (kom-bee-en) - how much
leur conduite (lur kon-dweet) - their conduct
serait mauvaise (seh-ray mo-vahz) - would be bad
! (eek-skla-ma-syon) - exclamation mark
Grammar Notes:
The sentence uses the conditional tense (si + imperfect) to express a hypothetical situation.
"Ne...pas" is used to negate the verb "empêchaient".
"Combien" is used to emphasize the degree of badness.
The sentence ends with an exclamation mark to express strong emotion.
French Translation:
Cela est dû à ce que vos mains ont préparé, et Allah n'est pas injuste envers Ses serviteurs.
English Breakdown:
Cela - This (pronoun) - suh-la
est - is (verb) - eh
dû - due - due
à - to - ah
ce - this (pronoun) - suh
que - that - kuh
vos - your (plural possessive pronoun) - voh
mains - hands (noun, plural) - man
ont - have (verb, plural) - ohn
préparé - prepared (verb, past participle) - pray-pah-ray
et - and - eh
Allah - Allah (proper noun) - ah-lah
n' - not (negative particle) - n
est - is (verb) - eh
pas - not (negative particle) - pah
injuste - unjust - in-just
envers - towards - ahn-vair
Ses - his/her/its (possessive pronoun) - say
serviteurs - servants - sehr-vee-tur
Grammar Points
"Vos mains" - This uses the plural possessive pronoun "vos" (your) with the plural noun "mains" (hands). This is because we are talking about the hands of multiple people.
"ont préparé" - This is the past participle of the verb "préparer" (to prepare). The past participle is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the compound tenses in French.
Pronunciation Assistance
Pay attention to the stress on the last syllable of each word in French.
Cela (stress on the last syllable - la)
est (stress on the last syllable - eh)
dû (stress on the last syllable - due)
à (stress on the last syllable - ah)
ce (stress on the last syllable - suh)
que (stress on the last syllable - kuh)
vos (stress on the last syllable - voh)
mains (stress on the last syllable - man)
ont (stress on the last syllable - ohn)
préparé (stress on the last syllable - ray)
et (stress on the last syllable - eh)
Allah (stress on the last syllable - lah)
n' (no stress)
est (stress on the last syllable - eh)
pas (stress on the last syllable - pah)
injuste (stress on the second to last syllable - jus)
envers (stress on the second to last syllable - vers)
Ses (stress on the last syllable - say)
serviteurs (stress on the second to last syllable - teurs)
French Translation:
Ceux à qui Nous avons donné le Livre le connaissent comme ils connaissent leurs propres enfants. Et, certainement, une partie d'entre eux cache la vérité, alors qu'ils la savent.
Word-for-word Breakdown:
Ceux - Those (pronoun) (pronounced: suh - pronounced with a slight "s" sound, not a "z" sound)
à qui - to whom (preposition) (pronounced: ah kee)
Nous avons donné - We have given (verb) (pronounced: noo zah voh doh nay)
le Livre - the Book (noun) (pronounced: luh lee vruh)
le connaissent - they know it (verb) (pronounced: luh koh nay seen)
comme - as (preposition) (pronounced: koh muh)
ils connaissent - they know (verb) (pronounced: eel koh nay seen)
leurs propres enfants - their own children (noun) (pronounced: luhr proh pruh zah fuhn)
Et - And (conjunction) (pronounced: ay)
certainement - certainly (adverb) (pronounced: ser ten muh muh)
une partie d'entre eux - some of them (pronoun) (pronounced: oon par tee don truh uh pronounced with a slight "u" sound, not a "u" sound) cache - hides (verb) (pronounced: kah shuh)
la vérité - the truth (noun) (pronounced: lah veh ree tay)
alors qu'ils la savent - while they know it (verb) (pronounced: ah lohr kee eel lah sahv)
Grammar Notes:
"Ceux à qui" is a relative pronoun phrase, meaning "those to whom".
"le connaissent" is the verb "to know" conjugated in the third person plural.
"ils connaissent" is the same verb, but conjugated in the third person plural.
"cache" is the third person singular form of the verb "to hide".
"alors qu'ils la savent" is a complex sentence structure that uses the conjunction "alors que" (while) and the verb "savoir" (to know) in its third person plural form.
French Translation:
Et entre eux, il y a un voile. Et sur le bord de l’abîme, il y a des hommes qui reconnaissent chacun par ses traits. Et ils appellent les compagnons du Paradis: "Que la paix soit sur vous!" Ils ne l'ont pas encore pénétré, et ils aspirent à y entrer.
Breakdown:
Et entre eux, il y a un voile.
Et - et (ay)
entre eux - between them (ahntruh uh)
il y a - there is (eel ee ah)
un voile - a veil (uhn vwahl)
Et sur le bord de l’abîme, il y a des hommes qui reconnaissent chacun par ses traits.
Et - and (ay)
sur - on (soor)
le bord - the edge (luh bohr)
de l’abîme - of the abyss (duh lah-beem)
il y a - there are (eel ee ah)
des hommes - men (day zohm)
qui - who (kee)
reconnaissent - recognize (ruh-koh-nayss)
chacun - each one (shah-kuhn)
par - by (pahr)
ses traits - his features (say tray)
Et ils appellent les compagnons du Paradis: "Que la paix soit sur vous!"
Et - and (ay)
ils - they (eel)
appellent - call (ah-pel)
les compagnons - the companions (lay kohm-pah-nyohn)
du Paradis - of Paradise (doo pah-rah-dee)
Que la paix soit sur vous! - Peace be upon you! (kuh lah pay swa soor voo) - This is a common Arabic greeting and blessing in French as well.
Ils ne l'ont pas encore pénétré, et ils aspirent à y entrer.
Ils - they (eel)
ne - not (nuh)
l'ont - have (lohn) - l’ is a contraction of le (the) and ont (have).
pas - not (pah)
encore - yet (ahn-kohr)
pénétré - penetrated (peh-nay-tray)
et - and (ay)
ils - they (eel)
aspirent - aspire (ah-speer)
à - to (ah)
y - there (ee)
entrer - enter (ahn-tray)
Grammar Notes:
French Pronoun Placement: In French, object pronouns like le, la, les, lui, and leur precede the verb. For example, "Ils ne l'ont pas encore pénétré."
Contractions: In French, le (the) can contract with certain prepositions, such as à (to) to form au (to the) and de (of) to form du (of the).
Pronunciation Tips:
Silent Letters: The letters h and e at the end of words are often silent in French. For example, le bord is pronounced luh bohr.
Nasal Vowels: French has nasal vowels that sound different than their English counterparts. For example, un sounds like uhn, not oon.
I hope this helps you understand the sentence better!
French Translation:
C'est à Allah que vous retournerez, et Il est capable de toute chose.
Word for Word Breakdown:
C'est (pronounced "say") - It is
à (pronounced "ah") - to
Allah (pronounced "a-la") - God
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
retournerez (pronounced "re-toor-ne-ray") - will return
et (pronounced "ay") - and
Il (pronounced "eel") - He
est (pronounced "ay") - is
capable (pronounced "ka-pa-bl") - capable
de (pronounced "duh") - of
toute (pronounced "toot") - all
chose (pronounced "shoz") - thing
English Translation:
To Allah you will return, and He is capable of all things.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in "retournerez" (will return) because it expresses a future possibility or probability.
The pronoun "vous" (you) is used in the plural form because the original Arabic sentence implies a group of people.
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced with the tip of the tongue against the back of the teeth.
The French "u" is pronounced like the English "oo" in "moon".
The French "e" at the end of words is often silent.
French Translation:
C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur la Terre, puis S'est élevé vers le ciel et l'a ordonné en sept cieux. Et Il est Omniscient de toute chose.
Word for Word Explanation:
C'est Lui - It is He (pronunciation: say loo )
qui a créé - who created (pronunciation: kee ah cray ay)
pour vous - for you (pronunciation: poor voo)
tout ce qui est - everything that is (pronunciation: too suh kee ay)
sur la Terre - on Earth (pronunciation: soor lah tair)
puis S'est élevé - then He rose (pronunciation: pwee say tay lay vay)
vers le ciel - towards the sky (pronunciation: vair luh syel)
et l'a ordonné - and He ordered it (pronunciation: ay lah or doh nay)
en sept cieux - into seven heavens (pronunciation: ahn set syuh)
Et Il est - And He is (pronunciation: ay eel ay)
Omniscient - All-knowing (pronunciation: om nee syahn)
de toute chose - of everything (pronunciation: duh toot shoz)
Grammar Rule: In French, adjectives generally come after the noun they describe. For example, "sept cieux" (seven heavens) instead of "cieux sept" (heavens seven).
French Translation:
Et s'ils penchent vers la paix, penche-toi vers elle, et mets ta confiance en Allah. C'est Lui qui entend tout et qui sait tout. (et see-lee pahn shuh vair lah pah, pahn shuh-twah vair eh-luh, eh meh tah kon-fyahns ahn ah-lah. Seh loo-ee kee ahn-tahn too eh kee seh too.)
Word for Word Breakdown:
Et - And (eh)
s'ils - if they (see-lee)
penchent - lean/incline (pahn-shuh)
vers - towards (vair)
la paix - peace (lah pah)
penche-toi - lean/incline yourself (pahn-shuh-twah)
vers elle - towards it (vair eh-luh)
et - and (eh)
mets - put (meh)
ta confiance - your trust (tah kon-fyahns)
en Allah - in Allah (ahn ah-lah)
C'est Lui - It is He (Seh loo-ee)
qui - who (kee)
entend tout - hears everything (ahn-tahn too)
et - and (eh)
qui sait tout - who knows everything (kee seh too)
Grammar Notes:
The verb "pencher" (to lean) is conjugated in the third person plural "ils penchent" (if they lean) and the second person singular "penche-toi" (lean yourself) in this sentence.
The pronoun "elle" (it) is used to refer to "la paix" (peace).
The phrase "C'est Lui" (It is He) is a common way of emphasizing Allah in Arabic and French translations.
Pronunciation Tips:
The "ch" sound in French is similar to the "sh" in English, but pronounced with the tongue slightly further back in the mouth.
The "e" in "elle" is pronounced like the "e" in "bed".
The "u" in "Lui" is pronounced like the "oo" in "moon".
French Translation:
Ô vous qui croyez, craignez Dieu, et cherchez les moyens de vous rapprocher de Lui, et luttez dans Son chemin, afin que vous puissiez réussir.
Word by Word Explanation:
Ô (oh) - pronunciation: "oh"
vous (you) - pronunciation: "voo"
qui (who) - pronunciation: "kee"
croyez (believe) - pronunciation: "krwa-yeh" - This is the present tense of the verb "croire" (to believe). It is conjugated in the plural form to match "vous" (you).
craignez (fear) - pronunciation: "kren-yeh" - This is the present tense of the verb "craindre" (to fear). It is conjugated in the plural form to match "vous" (you).
Dieu (God) - pronunciation: "dyuh"
et (and) - pronunciation: "eh"
cherchez (seek) - pronunciation: "sher-sheh" - This is the present tense of the verb "chercher" (to seek). It is conjugated in the plural form to match "vous" (you).
les (the) - pronunciation: "lay"
moyens (means) - pronunciation: "mwa-yen"
de (of) - pronunciation: "duh"
vous (you) - pronunciation: "voo"
rapprocher (to bring closer) - pronunciation: "ra-pro-sheh" - This is the infinitive form of the verb, but used here in a kind of "to-infinitive" structure.
de (of) - pronunciation: "duh"
Lui (Him) - pronunciation: "lwee" - This pronoun refers to "Dieu" (God).
et (and) - pronunciation: "eh"
luttez (fight) - pronunciation: "lut-teh" - This is the present tense of the verb "lutter" (to fight). It is conjugated in the plural form to match "vous" (you).
dans (in) - pronunciation: "dahn"
Son (His) - pronunciation: "sohn" - This pronoun refers to "Dieu" (God).
chemin (path) - pronunciation: "sheh-min"
afin (so that) - pronunciation: "ah-fan"
que (that) - pronunciation: "kuh"
vous (you) - pronunciation: "voo"
puissiez (may) - pronunciation: "pwee-see-eh" - This is the present subjunctive form of the verb "pouvoir" (to be able to, can). It is conjugated in the plural form to match "vous" (you).
réussir (succeed) - pronunciation: "reh-oo-seer" - This is the infinitive form of the verb.
English Translation:
O you who believe, fear God and seek the means to draw near to Him, and strive in His way, that you may succeed.
Grammar Notes
The sentence starts with an exclamation "Ô" which is equivalent to "O" in English.
The verb "craindre" (to fear) is used in the sense of "to have reverence for" or "to respect" in this context.
The verb "chercher" (to seek) is used to imply an active pursuit of ways to connect with God.
The verb "lutter" (to fight) is used figuratively here, implying a struggle against temptation and striving to live a righteous life.
The sentence uses a subjunctive mood with the verb "puissiez" (may) which expresses a wish or a possibility.
French Translation:
Et pourquoi ne croirions-nous pas en Allah et en ce qui nous est parvenu de vérité, et pourquoi n'espérerions-nous pas que notre Seigneur nous fasse entrer avec les gens pieux ?
Word-for-word Breakdown:
Et (ay) - And
pourquoi (poor-kwah) - Why
ne (nuh) - not
croirions-nous (krwa-ree-ohn-noo) - would we believe (future conditional, plural form of “croire” - to believe)
pas (pah) - not
en (ahn) - in
Allah (ah-lah) - Allah
et (ay) - and
en (ahn) - in
ce (suh) - that
qui (kee) - which
nous (noo) - us
est (ay) - is
parvenu (par-vuh-nuh) - arrived (past participle of “parvenir” - to arrive)
de (duh) - from
vérité (vay-ree-tay) - truth
et (ay) - and
pourquoi (poor-kwah) - Why
ne (nuh) - not
n'espérerions-nous (ness-pay-ray-ree-ohn-noo) - would we hope (future conditional, plural form of “espérer” - to hope)
pas (pah) - not
que (kuh) - that
notre (no-truh) - our
Seigneur (say-nyur) - Lord
nous (noo) - us
fasse (fass) - makes (subjunctive present of “faire” - to make)
entrer (ahn-tray) - enter
avec (ah-vek) - with
les (lay) - the
gens (zhon) - people
pieux (pee-oo) - pious
Grammar Notes:
Future Conditional: The future conditional tense is used to express an action that is likely to happen in the future, but is dependent on a certain condition. In this sentence, the condition is that they have already received the truth.
Subjunctive: The subjunctive mood is used to express a wish, a doubt, or an opinion. In this sentence, the subjunctive mood is used in the verb “fasse” to express the speaker's hope that their Lord will allow them to enter paradise with the righteous people.
Plural Form: The verbs “croirions-nous” and “n'espérerions-nous” are in the plural form because they are referring to a group of people.
Article “les”: The definite article "les" is used before the noun "gens" because it is a plural noun and it is referring to a specific group of people, those who are pious.
French Translation:
Dieu n'a jamais laissé les croyants dans l'état où vous êtes, jusqu'à ce qu'il ait distingué le mauvais du bon. Et Dieu ne vous a jamais révélé le caché, mais Dieu choisit parmi ses messagers celui qu'il veut. Alors croyez en Dieu et en ses messagers. Et si vous croyez et êtes pieux, vous aurez une grande récompense.
Word for Word Breakdown:
Dieu n'a jamais laissé les croyants - Dieu n'a jamais laissé les croyants (pronounced: Dyuh nah pah zha-may lay-say lay krwa-yahn)
dans l'état où vous êtes - dans l'état où vous êtes (pronounced: dahn lay-tah oo voo eh-tay)
jusqu'à ce qu'il ait distingué le mauvais du bon - jusqu'à ce qu'il ait distingué le mauvais du bon (pronounced: zhus-kah seh keel eh di-steng-gay lay mo-veh du bon)
Et Dieu ne vous a jamais révélé le caché - Et Dieu ne vous a jamais révélé le caché (pronounced: eh Dyuh nah voo ah zha-may reh-veh-lay lay kah-shay)
mais Dieu choisit parmi ses messagers celui qu'il veut - mais Dieu choisit parmi ses messagers celui qu'il veut (pronounced: may Dyuh shwa-zee pah-mee say meh-sah-zhay seh-loo kee-loo)
Alors croyez en Dieu et en ses messagers - Alors croyez en Dieu et en ses messagers (pronounced: ah-lor krwa-yay ahn Dyuh eh ahn say meh-sah-zhay)
Et si vous croyez et êtes pieux - Et si vous croyez et êtes pieux (pronounced: eh see voo krwa-yay eh eh-tay pee-yoo)
vous aurez une grande récompense - vous aurez une grande récompense (pronounced: voo oh-ray oon grahn reh-kom-pahns)
Grammar Notes:
"N'a jamais laissé" is a negation in the passé composé tense. This is a common way of expressing something that has never happened.
"Jusqu'à ce que" is a conjunction that means "until."
"Celui qu'il veut" is a relative clause. The pronoun "celui" refers back to "messagers" and the "qu'il veut" clause describes the messenger that God chooses.
"Si vous croyez et êtes pieux" is a conditional clause. This expresses a situation that will result in a consequence.
"Une grande récompense" is an indefinite article used with a feminine noun. In French, the indefinite article "un" becomes "une" for feminine nouns.
Pronunciation Tips:
"Dieu" is pronounced like "Dyuh" with a short "u" sound.
"Croyez" is pronounced like "krwa-yay" with a long "e" sound.
"Pieux" is pronounced like "pee-yoo" with a soft "u" sound.
"Récompense" is pronounced like "reh-kom-pahns" with a stressed "com" syllable.
French Translation:
Et ne semez pas la corruption sur terre après qu'elle ait été rétablie, et invoquez-Le avec crainte et espoir. En vérité, la miséricorde d'Allah est proche des bienfaisants.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Et (eh) - And
ne (nuh) - not
semez (suh-may) - sow (verb, present tense, plural form)
la (lah) - the
corruption (koh-roop-syon) - corruption
sur (soor) - on, upon
terre (tair) - earth
après (ah-pray) - after
qu'elle (keh-luh) - that it (referring to the earth)
ait (eh) - has (verb, past participle, feminine form)
été (eh-tay) - been
rétablie (reh-tah-blee) - re-established
et (eh) - and
invoquez (in-voh-kay) - invoke (verb, present tense, plural form)
Le (luh) - Him (referring to God)
avec (ah-vehk) - with
crainte (kren-tuh) - fear
et (eh) - and
espoir (eh-spwa-r) - hope
En (ahn) - in
vérité (veh-ree-tay) - truth
la (lah) - the
miséricorde (mee-zeh-ree-kord) - mercy
d'Allah (dah-lah) - of Allah (God)
est (eh) - is
proche (prosh) - close
des (day) - of the
bienfaisants (bee-an-feh-sahn) - benefactors
Grammar Notes:
"ne...pas" is used to create a negative sentence.
"qu'elle ait été" is a past perfect construction.
"Le" is used to refer to God.
"d'Allah" is a possessive adjective meaning "of Allah".
"bienfaisants" is a plural noun.
Pronunciation Tip:
Let me know if you have any questions or need further explanation!
French Translation:
Ne vous adorez que Dieu. En vérité, je suis pour vous de Sa part un avertisseur et un annonciateur.
Word for Word Explanation:
Ne (pronounced "nuh") - means "not" and is the negative form of "vous" (you)
vous (pronounced "voo") - means "you" (plural)
adorez (pronounced "ah-do-ray") - means "adore" (present tense verb "adorer")
que (pronounced "kuh") - means "only"
Dieu (pronounced "dyuh") - means "God"
En (pronounced "on") - means "in"
vérité (pronounced "vay-ree-tay") - means "truth"
je (pronounced "juh") - means "I"
suis (pronounced "swee") - means "am" (present tense verb "être")
pour (pronounced "poor") - means "for"
vous (pronounced "voo") - means "you" (plural)
de (pronounced "duh") - means "from" or "of"
Sa (pronounced "sah") - means "His" (possessive adjective)
part (pronounced "pahr") - means "part"
un (pronounced "uhn") - means "a" or "an"
avertisseur (pronounced "ah-vair-tee-seur") - means "warner"
et (pronounced "ay") - means "and"
un (pronounced "uhn") - means "a" or "an"
annonciateur (pronounced "ah-non-see-ah-teur") - means "announcer"
Grammar Notes:
The sentence structure in French is similar to English: subject (je), verb (suis), object (un avertisseur et un annonciateur).
The use of "ne" and "que" is crucial to convey the meaning of "only". "Ne" creates the negative form of the verb, while "que" emphasizes the exclusivity of the object.
"En vérité" is a common French expression meaning "truly" or "in truth".
The noun "Dieu" (God) is capitalized in French.
The use of the possessive adjective "Sa" ("His") refers back to "Dieu".
English Translation:
Worship only God. Indeed, I am a warner and a bringer of good tidings to you from Him.
French Translation:
Et Allah n'aurait pas dû les punir tant que tu étais parmi eux. Et Allah n'aurait pas dû les punir alors qu'ils se repentent. (ayt-ah lah noo-ray pa doo le pyou-nee tant kuh too eh-tay par-mee uh. Ayt-ah lah noo-ray pa doo le pyou-nee a-lor kuh eel seuh ruh-pent)
Word-for-Word Explanation:
Et (eh) - And
Allah (ah-lah) - God
n'aurait pas dû (noo-ray pa doo) - would not have had to (This is a past conditional tense, expressing a hypothetical situation in the past. It's formed using "ne + past conditional of the verb" (in this case, "ne + aurait pas dû" )
les punir (le pyou-nee) - to punish them
tant que (tant kuh) - as long as
tu (too) - you (singular, informal)
étais (eh-tay) - were
parmi eux (par-mee uh) - among them
Et (eh) - And
Allah (ah-lah) - God
n'aurait pas dû (noo-ray pa doo) - would not have had to
les punir (le pyou-nee) - to punish them
alors que (a-lor kuh) - while
ils (eel) - they
se repentent (seuh ruh-pent) - repent
Grammar Notes:
The phrase "n'aurait pas dû" is a past conditional tense that expresses a hypothetical situation in the past.
The conjunction "tant que" introduces a clause that expresses a condition that must be met for something to happen.
The conjunction "alors que" introduces a clause that expresses a contrast.
English Translation:
And God would not have punished them while you were among them. And God would not have punished them while they were repenting.
French Translation:
Voici, vous avez plaidé pour eux dans la vie terrestre, mais qui plaidera pour eux auprès d'Allah au Jour du Jugement ? Ou qui sera leur protecteur ?
English Breakdown and Pronunciation:
Voici (voh-see) - Behold, here
vous (voo) - you (plural)
avez (ah-veh) - have (present perfect of avoir - "to have")
plaidé (pleh-day) - pleaded, argued, advocated (past participle of plaider - "to plead")
pour (poor) - for
eux (uh) - them
dans (dahn) - in
la (lah) - the
vie (vee) - life
terrestre (te-rest) - earthly, terrestrial
mais (may) - but
qui (kee) - who
plaidera (pleh-deh-rah) - will plead, will argue, will advocate (future tense of plaider - "to plead")
pour (poor) - for
eux (uh) - them
auprès (oh-preh) - near, beside, in front of
d' (duh) - of (contraction of "de" + "le")
Allah (ah-lah) - God (proper noun - Arabic)
au (oh) - to, at (contraction of "à" + "le")
Jour (zhoor) - Day
du (du) - of (contraction of "de" + "le")
Jugement (zhoo-zhuh-mahn) - Judgement
Ou (oo) - Or
qui (kee) - who
sera (seh-rah) - will be (future tense of être - "to be")
leur (lur) - their
protecteur (proh-tek-tur) - protector
Grammar Note: The French sentence uses a series of questions to emphasize the helplessness of those who were defended in life. The first question ("qui plaidera...") is about their future defense, and the second question ("qui sera...") asks about their future protection. Both are rhetorical questions that imply a lack of hope. The construction "qui ... sera" uses the future tense of "être" (to be) with the present tense of the verb "plaider" (to plead) to emphasize the contrast between the present and the future.
French Translation:
Ils ont, dans la Géhenne, un lit, et au-dessus d'eux, des couvertures. Et ainsi, Nous récompensons les injustes.
Word for Word Explanation:
Ils ont (eel ohn) - They have
dans la Géhenne (dahn lah zheh-enn) - in hell (the word Géhenne is pronounced with a soft g)
un lit (uhn lee) - a bed
et au-dessus d'eux (eh oh-dessu duh) - and above them
des couvertures (deh koo-ver-tyr) - coverings / blankets (plural)
Et ainsi (eh ahN-see) - And thus/so
Nous récompensons (noo reh-kom-pahn-sohn) - We reward
les injustes (leh zahn-jist) - the unjust/wrongdoers (plural)
Grammar Rules:
Ils ont is the third person plural of the verb avoir (to have) in the present tense.
au-dessus (above) is a preposition that takes the de (of) preposition when followed by a pronoun. So, au-dessus d'eux means "above them".
les injustes is the plural form of the noun l'injuste (the unjust).
This sentence describes the punishment of the wrongdoers in the afterlife, which involves being confined in hell with coverings on top of them.
French Translation:
Breakdown:
Dis - Say (pronounced: Dee) - This is the imperative form of the verb "dire" (to say).
ô - oh (pronounced: Oh) - This is an interjection used to address someone.
vous, les gens - you, the people (pronounced: voo, lay zhan) - This is a direct address to the audience.
que je suis - that I am (pronounced: kuh zhuh swee) - This is a subordinate clause that explains the previous sentence.
le messager - the messenger (pronounced: luh meh-sah-zhay) - This refers to the speaker, who is a messenger from God.
de Dieu - of God (pronounced: duh dyu) - This specifies the source of the message.
à vous tous - to you all (pronounced: ah voo too) - This indicates that the message is for everyone.
à celui qui - to him who (pronounced: ah suh-lwee kee) - This introduces a relative clause that describes the one who possesses the kingdom.
possède - possesses (pronounced: poh-sed) - This is the present tense of the verb "posséder" (to possess).
le royaume - the kingdom (pronounced: luh rwa-yom) - This refers to the dominion of God.
des cieux - of the heavens (pronounced: day syuh) - This is a plural noun referring to the sky.
et de la terre - and of the earth (pronounced: eh duh la ter) - This specifies the extent of God's dominion.
Il n’y a point de divinité - There is no deity (pronounced: eel ny ah pwan duh dee-vee-nee-tay) - This is a negative statement emphasizing the uniqueness of God.
à part Lui - apart from Him (pronounced: ah par lwee) - This reinforces the statement that there is only one God.
Il donne la vie - He gives life (pronounced: eel don la vee) - This refers to God's power to create life.
Il donne la mort - He gives death (pronounced: eel don la mor) - This refers to God's power to end life.
Croyez donc - Therefore believe (pronounced: krwa-yay donk) - This is an imperative form of the verb "croire" (to believe).
en Dieu - in God (pronounced: on dyu) - This refers to belief in the existence and power of God.
et en Son messager - and in His messenger (pronounced: eh on son meh-sah-zhay) - This emphasizes the importance of following the messenger of God.
le Prophète illettré - the unlettered Prophet (pronounced: luh proh-fet ee-leh-tray) - This describes the Prophet Muhammad as someone who was not literate.
qui croit - who believes (pronounced: kee krwa) - This is a relative clause that describes the Prophet Muhammad's faith.
en Dieu et en Ses paroles - in God and in His words (pronounced: on dyu eh on say par-ohl) - This further emphasizes the Prophet's belief and obedience to God.
et suivez-le - and follow him (pronounced: eh swee-vay-luh) - This is an imperative form of the verb "suivre" (to follow).
afin que vous soyez guidés - so that you may be guided (pronounced: ah-fan kuh voo swa-yay gee-day) - This emphasizes the importance of following the Prophet's guidance.
Grammar Notes:
The French sentence is structured in a way that is typical of formal written French.
The use of the subjunctive mood in the clause "afin que vous soyez guidés" is common in formal French.
The sentence uses a number of relative clauses, which are introduced by the conjunction "qui" or "que."
Pronunciation:
French pronunciation can be difficult for English speakers. It is important to pay attention to the sounds of the vowels and consonants.
For example, the French "u" sound is different from the English "u" sound. The French "u" is pronounced like the English "oo" in "moon."
The French "e" sound is often silent at the end of a word, but it can be pronounced if it is followed by a vowel sound.
English Translation:
French Translation:
Il n'incombe au Messager que la transmission. Et Allah sait ce que vous manifestez et ce que vous cachez.
English Translation:
It is not upon the Messenger except to convey [the message]. And Allah knows what you reveal and what you conceal.
Word for Word Breakdown:
Il (eel) - He
n'incombe (nahn-kom) - It is not upon
au Messager (o meh-sah-zhay) - to the Messenger
que (kuh) - than
la transmission (lah trahn-mee-syon) - the conveying (noun)
Et (eh) - And
Allah (ah-lah) - Allah
sait (say) - knows
ce (suh) - what
que (kuh) - that
vous (voo) - you
manifestez (ma-nee-fes-tay) - reveal
et (eh) - and
ce (suh) - what
que (kuh) - that
vous (voo) - you
cachez (ka-shay) - conceal
Grammar Notes:
"Il n'incombe au Messager que..." This sentence uses the impersonal pronoun "il" (he), followed by the verb "incomber" (to be incumbent upon). The verb "incomber" is often used in this negative construction to express that something is not an obligation.
"La transmission" This word is a noun and is used to express the act of conveying the message.
"Allah sait" This is a simple sentence with the subject "Allah" and the verb "sait" (knows). "Sait" is the third person singular form of the present tense of "savoir" (to know).
"ce que vous manifestez..." This is a relative clause, using the pronoun "ce" (what) to introduce the noun clause. The verb "manifester" (to reveal) is conjugated in the present tense, plural form. This means that the action is happening now and is being performed by "vous" (you) (plural).
"et ce que vous cachez" This is another relative clause, identical to the previous one. The verb "cachez" (to conceal) is also conjugated in the present tense, plural form.
Pronunciation Tips:
"Il n'incombe" (nahn-kom) Pay attention to the "n" sound at the beginning of "incombe", as it is often pronounced as "m".
"au Messager" (o meh-sah-zhay) The "g" in "messager" is pronounced softly.
"la transmission" (lah trahn-mee-syon) The "s" in "transmission" is pronounced like a "z" sound.
"ce que vous" (suh kuh voo) "ce" is pronounced like "suh".
"manifestez" (ma-nee-fes-tay) The "z" sound is pronounced softly, like a "s" sound.
"cachez" (ka-shay) The "z" sound is pronounced softly, like a "s" sound.
French Translation:
Et lorsqu'ils se présentèrent devant Goliath et ses troupes, ils dirent : "Ô notre Seigneur, accorde-nous la patience, affermis nos pas et fais-nous triompher sur les gens mécréants."
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
lorsqu'ils - When they (pronounced "lor-skee")
se - themselves (pronounced "suh")
présentèrent - presented (pronounced "pray-zahn-tay")
devant - in front of (pronounced "duh-vahn")
Goliath - Goliath (pronounced "goh-lee-ah")
et - and (pronounced "ay")
ses - his (pronounced "say")
troupes - troops (pronounced "troop")
ils - they (pronounced "eel")
dirent - said (pronounced "dee-rahn")
Ô - Oh (pronounced "oh")
notre - our (pronounced "no-truh")
Seigneur - Lord (pronounced "say-nyer")
accorde-nous - grant us (pronounced "ah-cord-noo")
la - the (pronounced "lah")
patience - patience (pronounced "pah-syahn-suh")
affermis - strengthen (pronounced "ah-fair-mee")
nos - our (pronounced "noh")
pas - steps (pronounced "pah")
et - and (pronounced "ay")
fais-nous - make us (pronounced "fay-noo")
triompher - triumph (pronounced "tree-om-fay")
sur - over (pronounced "soor")
les - the (pronounced "lay")
gens - people (pronounced "zhon")
mécréants - unbelievers (pronounced "may-kray-ahn")
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "accorde-nous la patience" (grant us patience). This is because the sentence expresses a wish or a request.
Pronunciation Assistance:
Remember to pay attention to the stress in each word, as it can slightly change the pronunciation. For example, in "présentèrent," the stress falls on the second syllable.
I hope this helps you understand the French sentence and its breakdown! Feel free to ask me if you have any more questions.
French Translation:
Et tourne ton visage vers la religion, un pur monothéiste, et ne sois jamais parmi les associateurs.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
tourne (toorn) - turn
ton (ton) - your
visage (vee-zahj) - face
vers (vair) - towards
la (la) - the
religion (re-lee-zhon) - religion
un (uhn) - a
pur (pür) - pure
monothéiste (moh-noh-tay-ist) - monotheist
et (eh) - and
ne (nuh) - not
sois (swa) - be
jamais (zhah-may) - never
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
associateurs (ah-so-see-ah-teur) - polytheists/associators
English Translation:
And turn your face towards the religion, a pure monotheist, and never be among the polytheists.
French Translation:
Et toi, Adam, habite, toi et ton épouse, le Paradis. Mangez où vous voulez, mais ne vous approchez pas de cet arbre, sinon vous serez parmi les injustes.
Word-for-word Breakdown with Pronunciation:
Et (ay) - And
toi (twah) - you
Adam (ah-dahm) - Adam
habite (ah-beet) - live, dwell, reside (verb, present imperative)
toi (twah) - you
et (ay) - and
ton (tohn) - your
épouse (ay-pooz) - wife, spouse (feminine noun)
le (luh) - the
Paradis (pah-rah-dee) - Paradise (masculine noun)
Mangez (mahn-jay) - eat (verb, present imperative, plural)
où (oo) - where
vous (voo) - you (plural)
voulez (voo-lay) - want (verb, present indicative, plural)
mais (may) - but
ne (nuh) - do not (negative particle)
vous (voo) - you (plural)
approchez (ah-proh-shay) - approach (verb, present imperative, plural)
pas (pah) - not
de (duh) - of, from
cet (seh) - this (masculine singular)
arbre (ahr-bruh) - tree (masculine noun)
sinon (see-nohn) - otherwise
vous (voo) - you (plural)
serez (suh-ray) - will be (verb, future indicative, plural)
parmi (pahr-mee) - among
les (lay) - the
injustes (ahn-zhust) - unjust, wrongdoers (plural adjective)
Grammar Notes:
The imperative form is used in French when giving commands or instructions. For example, "habite" is the imperative form of the verb "habiter" (to live).
The plural form of verbs is used when addressing multiple people. For example, "mangez" (eat) is the plural imperative form.
The French word "ne" (do not) is placed before the verb when forming a negative sentence.
The word "pas" (not) is placed after the verb in a negative sentence.
The word "sinon" (otherwise) is used to introduce a consequence.
French Translation:
Ne pense pas que ceux qui se réjouissent de ce qu'ils ont fait et aiment être loués pour ce qu'ils n'ont pas fait, ne pense pas qu'ils soient à l'abri du châtiment. Ils auront un châtiment douloureux.
English Translation:
Do not think that those who rejoice in what they have done and love to be praised for what they have not done, do not think that they are safe from punishment. They will have a painful punishment.
Word by Word Breakdown:
Ne pense pas (pronounced: nuh pons pah) - Do not think
que (pronounced: kuh) - that
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
se réjouissent (pronounced: suh zhuh-wee-sah) - rejoice
de (pronounced: duh) - of
ce qu'ils ont fait (pronounced: suh keel ohn feh) - what they have done
et (pronounced: eh) - and
aiment (pronounced: eh-meh) - love
être loués (pronounced: eh-truh loo-eh) - to be praised
pour (pronounced: poor) - for
ce qu'ils n'ont pas fait (pronounced: suh keel nohn pah feh) - what they have not done
ne pense pas (pronounced: nuh pons pah) - do not think
qu'ils soient (pronounced: keel swa) - that they are
à l'abri (pronounced: ah lah-bree) - safe
du châtiment (pronounced: du sha-tee-moh) - of punishment
Ils auront (pronounced: eel oh-roh) - They will have
un châtiment (pronounced: un sha-tee-moh) - a punishment
douloureux (pronounced: doo-loo-ruh) - painful
Grammar Notes:
Ne… pas - This is the negative construction in French. It is used before the verb to make the sentence negative.
Ce que - This is a relative pronoun meaning "what." It is used to introduce a relative clause, which provides more information about a noun or pronoun.
Ils auront - This is the future tense of the verb avoir (to have).
à l'abri - This is a prepositional phrase meaning "safe from."
Practice Tip:
This sentence uses several relative clauses. Remember that in French, relative clauses are often introduced by the relative pronoun qui or que. Make sure to pay attention to the verb conjugation within the clause!
French Translation:
Abraham n'était ni juif ni chrétien, mais il était un hanif, un musulman, et il n'était pas parmi les polythéistes.
Word-for-word Explanation:
Abraham n'était - Abraham was not (pronounced: ah-brah-ham ne-tay)
ni juif - neither Jewish (pronounced: nee zhoo-eef)
ni chrétien - nor Christian (pronounced: nee kree-tyen)
mais il était - but he was (pronounced: may tee-lay)
un hanif - a hanif (pronounced: un ah-neef)
un musulman - a Muslim (pronounced: un moo-sul-man)
et il n'était pas - and he was not (pronounced: ay tee-lay pah)
parmi les polythéistes - among the polytheists (pronounced: par-mee lay po-lee-tay-ist)
English Translation:
Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was a hanif, a Muslim, and he was not among the polytheists.
Pronunciation Notes:
'n' is silent in 'n'était' and 'n'était pas' (pronounced as 'tay' and 'tay pah' respectively).
The 'e' in 'ni' is pronounced as a soft 'e' (pronounced as a 'e' in 'bed').
Grammar Rules:
The word 'ni' is used to connect two negative phrases, meaning 'neither'.
The construction 'il n'était pas' means 'he was not'.
'Parmi' means 'among'. It is followed by the plural definite article 'les'.
Let me know if you have any other questions. Happy learning!
French Translation:
Il a fait descendre sur toi le Livre avec vérité, confirmant ce qui était avant lui, et il a fait descendre la Torah et l'Évangile.
English Breakdown:
Il (eel) - He
a fait descendre (ah fay dessahn-dreh) - has sent down
sur toi (soor twah) - upon you
le Livre (luh lee-vreh) - the Book
avec vérité (ah-vehk ve-ri-tay) - with truth
confirmant (kon-feer-mahn) - confirming
ce qui était avant lui (suh kee eh-tay ah-vahn loo-ee) - that which was before it
et il a fait descendre (eh eel ah fay dessahn-dreh) - and He has sent down
la Torah (lah To-rah) - the Torah
et (eh) - and
l'Évangile (leh-vahng-jeel) - the Gospel
Grammar Note: The verb "faire descendre" literally means "to make descend," but in this context, it means "to send down" or "to reveal."
Pronounciation Tip: The French "r" sound is different from the English "r" sound. It is more of a guttural sound, almost like a rasping sound.
Let me know if you have any other questions!
French Translation:
Dis: (Say) pronounced: Dee
qui (who) pronounced: kee
est (is) pronounced: eh
l'ennemi (the enemy) pronounced: leh-neh-mee
de (of) pronounced: duh
Gabriel pronounced: Ga-bree-el
car (for) pronounced: kar
il (he) pronounced: eel
l'a (has) pronounced: lah
fait (made) pronounced: feh
descendre (descend) pronounced: deh-sahn-druh
sur (on) pronounced: sur
ton (your) pronounced: ton
cœur (heart) pronounced: ker
par (by) pronounced: par
la (the) pronounced: lah
volonté (will) pronounced: vo-lon-tay
d'Allah (of Allah) pronounced: dah-lah
confirmant (confirming) pronounced: kon-feer-mon
ce (that) pronounced: suh
qui (which) pronounced: kee
était (was) pronounced: eh-tay
avant (before) pronounced: ah-von
lui (him) pronounced: lwee
et (and) pronounced: eh
un (a) pronounced: un
guide (guide) pronounced: geed
et (and) pronounced: eh
une (a) pronounced: une
bonne (good) pronounced: bon
nouvelle (news) pronounced: noo-vel
pour (for) pronounced: poor
les (the) pronounced: lay
croyants (believers) pronounced: krwa-yawn
English Breakdown:
This sentence is in the imperative form. The imperative form is used to give a command or make a request.
Dis: Say
qui est l'ennemi de Gabriel: who is the enemy of Gabriel
car il l'a fait descendre sur ton cœur par la volonté d'Allah: for he has made it descend upon your heart by the will of Allah.
The verb "faire" (to make) is used in this sentence. "Faire" is a very common verb and it is often used in conjunction with another verb to emphasize the action. In this case, "faire" emphasizes the action of Gabriel "descending" onto the Prophet's heart.
The word "descendre" is a regular verb ending in "-re" in the infinitive form. In this sentence, the verb is in the past participle form "descendu." It must agree with the noun it modifies. In this case, the noun is "il" which is masculine singular, therefore the past participle also needs to be masculine singular.
confirmant ce qui était avant lui: confirming that which was before him
et un guide et une bonne nouvelle pour les croyants: and a guide and good news for the believers
Grammatical Points:
The Impérative The imperative form is used to give a command or make a request.
Verb Agreement Verbs must agree in number and gender with their subject.
Pronunciation Assistance:
"qui" is pronounced like the English word "key"
"est" is pronounced like the English word "eh"
"l'ennemi" is pronounced "leh-neh-mee" with a slight emphasis on the "neh" sound
"Gabriel" is pronounced "Ga-bree-el"
"fait" is pronounced "feh"
"descendre" is pronounced "deh-sahn-druh"
"sur" is pronounced "sur"
"ton" is pronounced "ton"
"cœur" is pronounced "ker"
"par" is pronounced "par"
"la" is pronounced "lah"
"volonté" is pronounced "vo-lon-tay"
"d'Allah" is pronounced "dah-lah"
"confirmant" is pronounced "kon-feer-mon"
"ce" is pronounced "suh"
"qui" is pronounced "kee"
"était" is pronounced "eh-tay"
"avant" is pronounced "ah-von"
"lui" is pronounced "lwee"
"et" is pronounced "eh"
"un" is pronounced "un"
"guide" is pronounced "geed"
"une" is pronounced "une"
"bonne" is pronounced "bon"
"nouvelle" is pronounced "noo-vel"
"pour" is pronounced "poor"
"les" is pronounced "lay"
"croyants" is pronounced "krwa-yawn"
Additional Notes:
This sentence is a verse from the Quran (Chapter 2, verse 97).
This verse is considered to be a foundational pillar of Islam. It is the reason that Muslims believe in the angel Gabriel and in the revelation of the Quran.
The word "Gabriel" is spelled "Jibril" in Arabic.
French Translation:
Les croyants ne doivent pas prendre les infidèles comme alliés au détriment des croyants. Et quiconque fait cela n'est pas du tout de Dieu, à moins que vous ne vous protégiez d'eux par crainte. Et Allah vous met en garde contre lui-même. Et c'est vers Allah que vous retournerez.
English Translation:
The believers should not take the disbelievers as allies instead of the believers. And whoever does that is not from Allah at all, unless you fear them for a reason. And Allah warns you of Himself. And to Allah is the return.
Word for Word Breakdown:
Les croyants ne doivent pas prendre les infidèles comme alliés au détriment des croyants.
Les - The (plural masculine) - Lay
croyants - believers - Kroy-ant
ne - not - Nuh
doivent - must - Dwa
pas - not - Pa
prendre - take - Pron-druh
les - the (plural masculine) - Lay
infidèles - disbelievers - An-fee-dehl
comme - as - Kom
alliés - allies - Ah-lee-ay
au - at - Oh
détriment - detriment - Day-tree-mon
des - of the (plural masculine) - Day
croyants - believers - Kroy-ant
Et quiconque fait cela n'est pas du tout de Dieu, à moins que vous ne vous protégiez d'eux par crainte.
Et - and - Ay
quiconque - whoever - Kee-konk
fait - does - Fay
cela - that - Suh-la
n'est - is not - Nay
pas - not - Pa
du - of the - Du
tout - all - Too
de - from - Duh
Dieu - God - Dyeh
à - to - Ah
moins - unless - Mwen
que - that - Ku
vous - you (plural) - Voo
ne - not - Nuh
vous - you (plural) - Voo
protégez - protect - Proh-tay-jay
d'eux - from them - Duh
par - by - Par
crainte - fear - Kren-tuh
Et Allah vous met en garde contre lui-même.
Et - and - Ay
Allah - God - Ah-lah
vous - you (plural) - Voo
met - puts - May
en - in - On
garde - guard - Gahr-duh
contre - against - Kon-truh
lui - him - Lwee
même - self - Mem
Et c'est vers Allah que vous retournerez.
Et - and - Ay
c'est - it is - Say
vers - towards - Vair
Allah - God - Ah-lah
que - that - Ku
vous - you (plural) - Voo
retournerez - will return - Roo-toor-nay-ray
Grammar Notes:
Ne...pas is used to negate verbs in French.
The verb "prendre" (to take) changes form depending on the subject. In this case, it's "prennent" because the subject is "les croyants" (the believers, plural).
The phrase "au détriment de" means "at the expense of".
The phrase "à moins que" means "unless".
The verb "protéger" (to protect) changes form depending on the subject. In this case, it's "protégiez" because the subject is "vous" (you, plural).
The verb "retourner" (to return) changes form depending on the subject. In this case, it's "retournerez" because the subject is "vous" (you, plural).
We have forbidden to those who have become Jews * (We have forbidden to those who have become Jews - On a interdit à ceux qui sont devenus Juifs) / (we have forbidden to those who are Jews - Nous avons interdit à ceux qui sont Juifs) ( on * (awn) interdit (ahn-ter-dee) à (ah) ceux (suh) qui (kee) sont (sohn) devenus (duh-vuh-noo) Juifs (zhoo-eef) ) all that has claws * (all that has claws - tout ce qui a des griffes ) ( tout (too) ce (suh) qui (kee) a (ah) des (day) griffes (greef) * ) , and from the cows and the sheep we have forbidden to them their fat * (and from the cows and the sheep we have forbidden to them their fat - et des vaches et des moutons nous leur avons interdit leur graisse ) ( et (ay) des (day) vaches (vach) et (ay) des (day) moutons (moo-ton) nous (noo) leur (luhr) avons (ah-von) interdit (ahn-ter-dee) leur (luhr) graisse (grehs) ) , except that which is carried on their backs * (except that which is carried on their backs - sauf ce qui est porté sur leurs dos ) ( sauf (soof) ce (suh) qui (kee) est (ay) porté (por-tay) sur (soor) leurs (luhr) dos (doh) ) or the intestines * (or the intestines - ou les intestins ) ( ou (oo) les (lay) intestins (ahn-tes-tan) ) or what is mixed with bone * ( or what is mixed with bone - ou ce qui est mélangé à l'os ) ( ou (oo) ce (suh) qui (kee) est (ay) mélangé (may-lahn-zhay) à (ah) l'os (loh) ) . This We have decreed for them as retribution for their transgression * (This We have decreed for them as retribution for their transgression - Cela nous l'avons décrété pour eux en guise de rétribution pour leur transgression ) ( Cela (suh-lah) nous (noo) l'avons (lah-von) décrété (day-kray-tay) pour (poor) eux (uh) en (ahn) guise (gheeze) de (duh) rétribution (ray-tree-byoo-syon) pour (poor) leur (luhr) transgression (trahnz-greh-syon) ) , and indeed We are truthful * (and indeed We are truthful - et en vérité nous sommes véridiques ) ( et (ay) en (ahn) vérité (vay-ree-tay) nous (noo) sommes (som) véridiques* (vay-ree-deek) ) .
French Translation:
Si seulement une cité avait cru, sa foi lui aurait été profitable. Mais il n'en fut pas ainsi, sauf pour le peuple de Jonas. Lorsque celui-ci crut, Nous soulageames d'eux le châtiment de l'ignominie dans la vie d'ici-bas et Nous les fîmes jouir jusqu'à un certain temps.
Breakdown:
Si seulement (see-mahn) - if only
une cité (oon si-tay) - a city
avait cru (a-vay k-roo) - had believed
sa foi (sa fwa) - its faith
lui aurait été profitable (lwee oo-raytay pro-fi-tabl) - would have been profitable to it
Mais il n'en fut pas ainsi (may eel nan foo pa an-see) - but it was not so
sauf (soof) - except
pour le peuple de Jonas (poor lu puh-pl du jo-nas) - for the people of Jonas
Lorsque celui-ci crut (lor-skuh suh-lwee-see k-roo) - when he believed
Nous soulageames (noo soo-la-jahm) - we relieved
d'eux (duh) - of them
le châtiment (lu sha-tee-mahn) - the punishment
de l'ignominie (duh lee-gno-mee-nee) - of ignominy
dans la vie d'ici-bas (dahn la vee dee-see-bah) - in the life of this world
et Nous les fîmes jouir (ay noo lay feem joo-eer) - and We made them enjoy
jusqu'à un certain temps (zhoo-ska oon ser-tan tahn) - until a certain time
Grammar Rules:
"Si seulement" is an expression that introduces a hypothetical situation, often with a sense of regret or disappointment. It is followed by a conditional clause in the past perfect subjunctive (avait cru). The past perfect subjunctive is used to express a hypothetical action in the past that did not actually happen.
"Sauf pour" is an expression that introduces an exception. It is followed by a noun phrase (le peuple de Jonas).
"Lorsque" is a conjunction that introduces a time clause. It is followed by a verb in the past tense (crut).
"Nous soulageames" is in the past tense of the verb "soulager" (to relieve).
"D'eux" is a pronoun that replaces the noun "le peuple de Jonas" and functions as the object of the verb "soulageames".
Pronunciation Assistance:
"cité" is pronounced with a silent "é" like "si-tay"
"foi" is pronounced with a silent "i" like "fwa"
"châtiment" has a silent "t" at the end, so it is pronounced like "sha-tee-mahn"
"ignominie" is pronounced with a silent "e" at the end, so it is pronounced like "lee-gno-mee-nee"
"jusqu'à" is pronounced with a silent "s" at the end, so it is pronounced like "zhoo-ska"
This sentence is an example of a complex sentence in French, containing several clauses connected by conjunctions and adverbs.
French Translation:
Dis, "Ô Allah, Maître du Royaume, Tu donnes le Royaume à qui Tu veux, et Tu le retires de qui Tu veux. Tu donnes le pouvoir à qui Tu veux, et Tu humilies qui Tu veux. En Ta main est le bien ; Tu es Puissant sur toute chose."
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Dis, (dee) - Say
"Ô Allah, (oh a-lah) - Oh Allah (interjection of address)
Maître du Royaume, (maitre du rwa-yom) - Master of the Kingdom
Tu donnes (tu don) - You give
le Royaume (lu rwa-yom) - the Kingdom
à qui Tu veux, (ah kee tu ve) - to whom You want
et Tu le retires (ay tu lu ruh-teer) - and You take it away
de qui Tu veux. (du kee tu ve) - from whom You want
Tu donnes le pouvoir (tu don lu poo-vwar) - You give the power
à qui Tu veux, (ah kee tu ve) - to whom You want
et Tu humilies (ay tu yu-mee-lee) - and You humiliate
qui Tu veux. (kee tu ve) - whom You want
En Ta main est le bien ; (on ta men eh lu bee-en) - In Your hand is the good
Tu es Puissant (tu eh pwee-ssant) - You are Powerful
sur toute chose." (sur toot shoz) - on every thing
Grammar Notes:
This sentence uses the formal “vous” (You) instead of the informal “tu” (You), as it is addressing God.
Notice the repeated structure: “Tu [verb] à qui Tu veux” (You [verb] to whom You want) - This is a common pattern in French.
Pronunciation:
"Ô" sounds like the "o" in "go"
"Tu" sounds like "too"
"Qui" sounds like "kee"
"Le" is pronounced like "lu"
"Le" before a consonant sound is pronounced like "lu"
Practice:
Try reading the sentence out loud, focusing on the pronunciation.
Use the word for word breakdown to help you understand each part of the sentence.
Try translating the sentence back into English.
This sentence is a good example of how to address God in French. It is respectful and formal.
French Translation:
Alors, quand Il les a sauvés, les voilà qui transgressent sur Terre sans droit. (ah-loh, kahn eel lay ah sah-vay, lay vwah-lah kee trahn-grehs sur tehr sah doo-droh)
Ô gens, votre transgression n'est que contre vous-mêmes. (oh zhan, votr trahn-greh-syohn ne eh ke kohn-truh voo-mem)
Un plaisir de la vie présente. (uhn pleh-zee-r duh la vee prey-zahn-t)
Puis, c'est vers Nous que vous retournerez. (pwee, seh eh vehr noo ke voo roo-toor-neh-ray)
Et Nous vous informerons de ce que vous faisiez. (eh noo vooz en-for-me-rohn duh suh que voo feh-zee-ay)
Word for Word Breakdown:
Alors - then (ah-loh)
quand - when (kahn)
Il - He (eel)
les - them (lay)
a - has (ah)
sauvés - saved (sah-vay)
les - them (lay)
voilà - here are (vwah-lah)
qui - who (kee)
transgressent - transgress (trahn-grehs)
sur - on (sur)
Terre - Earth (tehr)
sans - without (sah)
droit - right (droh)
Ô - O (oh)
gens - people (zhan)
votre - your (votr)
transgression - transgression (trahn-greh-syohn)
n'est - is (neh)
que - than (ke)
contre - against (kohn-truh)
vous - you (voo)
mêmes - selves (mem)
Un - a (uhn)
plaisir - pleasure (pleh-zee-r)
de - of (duh)
la - the (la)
vie - life (vee)
présente - present (prey-zahn-t)
Puis - Then (pwee)
c'est - it is (seh)
vers - towards (vehr)
Nous - Us (noo)
que - that (ke)
vous - you (voo)
retournerez - will return (roo-toor-neh-ray)
Et - And (eh)
Nous - We (noo)
vous - you (voo)
informerons - will inform (en-for-me-rohn)
de - of (duh)
ce - what (suh)
que - that (ke)
vous - you (voo)
faisiez - were doing (feh-zee-ay)
Grammar Notes:
"Alors" is often used at the beginning of a sentence to indicate a consequence.
"C'est" is used to emphasize a fact, particularly when followed by "vers" ("towards")
"Vous" is the plural form of "you", but it can also be used as a formal singular "you".
French Translation:
Si une bonne chose t'arrive, elle les contrarie. Et si une calamité t'atteint, ils disent : "Nous avions déjà pris nos dispositions auparavant." Et ils se réjouissent en se détournant.
English Translation:
If a good thing happens to you, it will upset them. And if a misfortune strikes you, they will say: "We had already taken our precautions before." And they will turn away, rejoicing.
Word for Word Explanation:
Si (see) - if (pronunciation: see)
une (oon) - a (feminine singular article)
bonne (bonn) - good (feminine singular adjective)
chose (shoz) - thing (feminine singular noun)
t'arrive (tarriv) - happens to you (verb "arriver" in the third person singular, present tense, with the pronoun "te" attached. The "e" is silent at the end of the word).
elle (el) - it (feminine singular pronoun)
les (lay) - them (plural pronoun)
contrarie (kontrary) - upsets (verb "contrarier" in the third person singular, present tense).
Et (ay) - and (conjunction)
si (see) - if (conjunction)
une (oon) - a (feminine singular article)
calamité (kalami-tay) - misfortune (feminine singular noun)
t'atteint (tatenn) - strikes you (verb "atteindre" in the third person singular, present tense, with the pronoun "te" attached).
ils (eel) - they (masculine plural pronoun)
disent (di-zahn) - say (verb "dire" in the third person plural, present tense)
Nous (noo) - we (plural pronoun)
avions (ava-yon) - had (verb "avoir" in the pluperfect tense)
déjà (day-ja) - already (adverb)
pris (pree) - taken (past participle of the verb "prendre")
nos (no) - our (possessive adjective)
dispositions (di-pozi-syon) - precautions (feminine plural noun)
auparavant (o-pa-ra-van) - before (adverb)
Et (ay) - and (conjunction)
ils (eel) - they (masculine plural pronoun)
se (suh) - themselves (reflexive pronoun)
réjouissent (re-jwi-san) - rejoice (verb "se réjouir" in the third person plural, present tense)
en (an) - in (preposition)
se (suh) - themselves (reflexive pronoun)
détournant (day-toor-nan) - turning away (present participle of the verb "se détourner")
Grammar Notes:
In French, the verb "être" (to be) is used with past participles to form the passive voice. In this sentence, "pris" is the past participle of the verb "prendre" (to take).
The verb "se réjouir" (to rejoice) is a reflexive verb, which means that the action is directed back to the subject. In this case, "ils se réjouissent" means "they rejoice in themselves."
The expression "se détourner" (to turn away) can also be used in a figurative sense to mean "to lose interest in someone or something."
Please let me know if you have any questions! I'm happy to help you learn French!
French Translation:
Et ne plaide pas en faveur de ceux qui se trahissent eux-mêmes. En vérité, Allah n’aime pas celui qui est traître et pécheur.
English Translation:
And do not argue on behalf of those who betray themselves. Indeed, Allah does not love anyone who is treacherous and sinful.
Word-by-Word Explanation:
Et - and (pronounced "ay")
ne - not (pronounced "nuh")
plaide - argue (pronounced "pleed")
pas - not (pronounced "pah")
en - in, on (pronounced "on")
faveur - favor (pronounced "fa-vor")
de - of (pronounced "duh")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
se - themselves (pronounced "suh")
trahissent - betray (pronounced "trah-ee-sont")
eux-mêmes - themselves (pronounced "uh-may-m")
En - In (pronounced "on")
vérité - truth (pronounced "vay-ree-tay")
Allah - God (pronounced "ah-lah")
n’ - not (pronounced "nuh")
aime - loves (pronounced "aym")
celui - the one (pronounced "suh-loo-ee")
qui - who (pronounced "kee")
est - is (pronounced "ay")
traître - traitor (pronounced "tray-truh")
et - and (pronounced "ay")
pécheur - sinner (pronounced "pay-shuh")
Grammar Notes:
"Ne...pas" is used to negate verbs in French. It comes before the verb.
"En vérité" is a common French phrase that means "indeed" or "truly."
"Celui qui" is a relative pronoun phrase that means "the one who" or "he who." It introduces a relative clause that provides more information about the antecedent (in this case, "celui").
French Translation:
Alors Il leur a fait succéder l’hypocrisie dans leurs cœurs jusqu’au jour où ils Le rencontreront, pour ce qu’ils ont manqué à Allah de ce qu’ils Lui avaient promis et pour ce qu’ils avaient [toujours] menti.
Word for Word Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then
Il (eel) - He (referring to Allah)
leur (lur) - them (referring to those who broke their promise)
a fait succéder (ah feh sy-kseh-day) - made to follow, caused to come after
l’hypocrisie (lee-poh-kri-zee) - hypocrisy
dans (dahn) - in
leurs (lur) - their
cœurs (kur) - hearts
jusqu’au (zhoosk-oh) - until
jour (zhoor) - day
où (oo) - where
ils (eel) - they
Le (luh) - Him (referring to Allah)
rencontreront (rahn-kohn-treh-rohn) - will meet
pour (poor) - for
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they
ont manqué (ohn mahn-kay) - have failed
à Allah (ah ah-lah) - to Allah
de (duh) - of
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they
Lui (lwee) - Him (referring to Allah)
avaient promis (ah-veh-pra-mee) - had promised
et (eh) - and
pour (poor) - for
ce (suh) - that
qu’ils (keel) - that they
avaient (ah-veh) - had
[toujours] (too-zhoor) - always (this word is implied and not explicitly mentioned)
menti (mahn-tee) - lied
Grammar Notes:
"Il leur a fait succéder" is a past tense conjugation of the verb "faire" (to make) and uses the past participle "succéder" (to succeed).
The sentence is structured using a complex sentence with a series of prepositional phrases that express the reason behind the hypocrisy of the people mentioned.
"jusqu'au jour où..." is a common French expression used to indicate a time until a specific event happens.
Pronunciation Assistance:
"leur" is pronounced as "lur"
"cœurs" is pronounced as "kur"
"où" is pronounced as "oo"
"ils" is pronounced as "eel"
"qu'ils" is pronounced as "keel"
"Lui" is pronounced as "lwee"
"avaient" is pronounced as "ah-veh"
"menti" is pronounced as "mahn-tee"
This sentence is an example of a complex French sentence that can be broken down into smaller parts to understand its structure and meaning. By analyzing the individual words and their roles in the sentence, you can start to understand the nuances of French grammar and construction.
French Translation:
Les chefs qui s’étaient enorgueillis parmi son peuple dirent à ceux qui étaient affaiblis, à ceux qui avaient cru parmi eux : « Savez-vous que Saleh est envoyé par son Seigneur ? » Ils dirent : « Nous croyons en ce avec quoi il a été envoyé. »
Word-for-word breakdown & Pronunciation:
Les chefs (lay shef) - the leaders, the chiefs
qui s’étaient enorgueillis (kee sy-tay ahn-or-gwee-yee) - who had become proud, the past participle "enorgueilli" agrees in gender and number with the subject "chefs."
parmi (par-mee) - among, amidst
son peuple (son puh-pl) - his people
dirent (dee-ren) - said, past tense of "dire"
à ceux (ah so) - to those
qui étaient affaiblis (kee e-tay a-feh-blee) - who were weakened, past participle "affaiblis" agrees in gender and number with the subject "ceux."
à ceux (ah so) - to those
qui avaient cru (kee a-vey kru) - who had believed, the past participle "cru" agrees in gender and number with the subject "ceux."
parmi eux (par-mee uh) - among them, amongst them
Savez-vous (sa-vay voo) - Do you know, "vous" is the informal "you" in French, for "you all."
que Saleh (kuh sa-leh) - that Saleh
est envoyé (eh ahn-vwah-yay) - is sent, the verb "envoyer" is in the present tense and agrees in number and person with the subject "Saleh."
par son Seigneur (par son se-ny-eur) - by his Lord
Ils dirent (eel dee-ren) - They said
Nous croyons (noo krwah-yohn) - We believe, the verb "croire" is in the present tense and agrees in number and person with the subject "nous."
en ce (ahn suh) - in this
avec quoi (a-vek kwah) - with what
il a été envoyé (eel a eh-tay ahn-vwah-yay) - he was sent, the verb "envoyer" is in the past participle.
Grammar Notes:
Agreement of Past Participles: In French, past participles often agree in gender and number with the preceding noun or pronoun. This is the case with "enorgueillis," "affaiblis," and "cru."
"Ce" and "ce qui" "Ce" can be used to introduce a noun clause. In this example, "Ce" acts as a pronoun to refer to the fact that Saleh is a messenger.
Placement of "En" In this sentence, "En" is used with "ce" as a preposition, meaning "in this."
Formal vs Informal "You" "Vous" is the informal "you" used when speaking to more than one person or when addressing someone respectfully.
English Translation:
The leaders who had become proud among his people said to the weakened ones, to those who had believed among them: “Do you know that Saleh is sent by his Lord?” They said: “We believe in what he was sent with.”
French Translation:
Comment, même s’ils apparaissent devant vous, ils ne respectent ni lien de parenté ni engagement envers vous. Ils vous flattent avec leurs bouches, mais leurs cœurs refusent, et la plupart d’entre eux sont des transgresseurs.
Word-for-Word Breakdown:
Comment (koh-mahn) - How
même (mem) - even
s’ils (seel) - if they
apparaissent (ah-pah-reh-sehn) - appear
devant (duh-vahn) - in front of
vous (voo) - you (plural)
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
respectent (reh-spek-tohn) - respect
ni (nee) - neither
lien (lee-ahn) - bond, tie
de (duh) - of
parenté (pah-rawn-teh) - kinship
ni (nee) - nor
engagement (ahn-gah-juh-mahn) - commitment
envers (ahn-vair) - towards
vous (voo) - you (plural)
Ils (eel) - they
vous (voo) - you (plural)
flattent (fla-tehn) - flatter
avec (ah-vek) - with
leurs (luhr) - their
bouches (boosh) - mouths
mais (meh) - but
leurs (luhr) - their
cœurs (kur) - hearts
refusent (ruh-fyooz) - refuse
et (eh) - and
la (lah) - the
plupart (plu-pahr) - majority
d’entre (dahn-truh) - of
eux (uh) - them
sont (sohn) - are
des (deh) - some
transgresseurs (trahn-greh-seur) - transgressors
Grammar Notes
The word "même" (even) is used to emphasize the fact that they appear in front of you, despite their lack of respect.
The use of the negative "ne... pas" in "ne respectent pas" is a common construction in French.
The word "envers" (towards) is used to indicate the direction of the commitment.
The word "la plupart" (majority) is used to describe a large proportion of people.
The noun "transgresseurs" (transgressors) is a plural noun, so it agrees in gender and number with the subject "la plupart" (the majority).
French Translation:
Cela est dû à ce que vos mains ont préparé, et Allah n'est pas injuste envers Ses serviteurs.
Word for Word Explanation:
Cela (pronounced seh-la) - This
est (pronounced eh) - is
dû (pronounced due) - due
à (pronounced ah) - to
ce (pronounced seh) - that
que (pronounced keh) - that
vos (pronounced vo) - your
mains (pronounced men) - hands
ont (pronounced ohn) - have
préparé (pronounced prey-pah-ray) - prepared
et (pronounced eh) - and
Allah (pronounced ah-lah) - Allah (God in Arabic)
n'est (pronounced neh) - is not
pas (pronounced pah) - not
injuste (pronounced en-just) - unjust
envers (pronounced ahn-vair) - towards
Ses (pronounced seh) - His
serviteurs (pronounced ser-vee-tur) - servants
Grammar Notes:
"Cela est dû à..." is a common French phrase meaning "This is due to..."
"Vos mains ont préparé" uses the past participle "préparé" with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the third person plural. This is the common conjugation for the past perfect tense in French, which is used to indicate an action that was completed before another action in the past.
"Allah n'est pas..." uses the negative form of the verb "être" (to be).
"Ses serviteurs" uses the possessive adjective "Ses" which agrees in gender and number with the noun "serviteurs".
English Translation:
This is due to what your hands have prepared, and Allah is not unjust towards His servants.
French Translation:
Ceux qui ont cru et n'ont pas mêlé leur foi à l'injustice, ceux-là auront la sécurité et ils sont bien guidés. (pronounced: suh kuh kee ohn krue eh noh pah meh lay lur fwa ah lan zhys tees, suh lah oh roh lah seh kye ree eh ee sohn bee an gee day)
English Word for Word Explanation:
Ceux (those) - suh
qui (who) - kee
ont cru (have believed) - ohn krue
et (and) - eh
n'ont pas (have not) - noh pah
mêlé (mixed) - meh lay
leur foi (their faith) - lur fwa
à l'injustice (with injustice) - ah lan zhys tees
ceux-là (those) - suh lah
auront (will have) - oh roh
la sécurité (security) - lah seh kye ree
et (and) - eh
ils sont (they are) - ee sohn
bien guidés (well guided) - bee an gee day
Grammar Note: The verb "mêler" (to mix) is used in the past participle form "mêlé" because it is part of a compound tense. The compound tense is used to express a completed action in the past. The full verb conjugation would be "ont mêlé" (have mixed).
Additional Information: The phrase "bien guidés" could be translated more literally as "well guided" or "guided well." However, "well guided" sounds more natural in English.
This sentence highlights the importance of faith and its role in achieving security and guidance.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont cru et fait de bonnes actions, et qui ont accompli la prière et payé la zakat, leur récompense sera auprès de leur Seigneur, et il n'y aura ni crainte pour eux ni tristesse.
English Breakdown:
En vérité: This is a phrase used to emphasize what comes next. It translates to "indeed" or "truly."
Pronunciation: ahn ve-ri-tay
ceux qui ont cru: This translates to "those who have believed." It refers to believers in the Islamic faith.
Pronunciation: suh ki ohn kru
et fait de bonnes actions: This means "and done good deeds." It emphasizes the importance of good actions alongside faith.
Pronunciation: eh feh deh bon zak-syon
et qui ont accompli la prière: This translates to "and who have performed the prayer." It refers to the five daily prayers in Islam.
Pronunciation: eh ki ohn ak-om-plee lah pree-air
et payé la zakat: This means "and paid the zakat." Zakat is a form of alms-giving, a religious duty in Islam.
Pronunciation: eh pay-ay lah za-kat
leur récompense: This means "their reward." It refers to the reward that believers will receive from God.
Pronunciation: lur reh-kom-pans
sera auprès de leur Seigneur: This means "will be with their Lord." It refers to God.
Pronunciation: suh-rah ah-preh deh lur se-nyur
et il n'y aura ni crainte pour eux: This means "and there will be no fear for them." It refers to the lack of fear believers will face in the afterlife.
Pronunciation: eh eel ny oh-rah nee kran-tuh poor uh
ni tristesse: This means "nor sadness." It emphasizes the joy and peace that believers will experience.
Pronunciation: nee tree-stehs
Grammar Notes:
This sentence uses a complex structure with several clauses.
The use of "ceux qui ont cru" (those who have believed) is an example of a relative clause, which provides more information about the subject.
The sentence emphasizes the benefits of faith, good deeds, prayer, and zakat, using parallel structures to highlight their importance.
This breakdown should provide a solid understanding of the French sentence and how it translates the Arabic text. If you have any further questions, feel free to ask.
French Translation:
Le Diable leur chuchota, pour leur dévoiler ce qui leur était caché de leurs nudités, et dit: "Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que pour que vous ne soyez pas des anges, ou que vous ne soyez pas des immortels."
Word-by-Word Explanation with Pronunciation Assistance:
Le (luh) - The
Diable (dee-abl) - Devil
leur (lur) - to them (plural)
chuchota (shu-sho-ta) - whispered
pour (poor) - for, in order to
leur (lur) - to them (plural)
dévoiler (day-vwa-lay) - unveil
ce (suh) - that which
qui (kee) - which
leur (lur) - to them (plural)
était (ay-tay) - was
caché (ka-shay) - hidden
de (duh) - of
leurs (lur) - their
nudités (nu-di-tay) - nakedness
et (ay) - and
dit (dee) - said
"Votre (vo-truh) - Your
Seigneur (say-nyur) - Lord
ne (nuh) - not
vous (voo) - you (plural)
a (ah) - has
interdit (en-ter-dee) - forbidden
cet (seh) - this
arbre (arbr) - tree
que (kuh) - that
pour (poor) - for, in order to
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
ne (nuh) - not
soyez (swa-yay) - be (plural)
des (day) - some
anges (anzh) - angels
ou (oo) - or
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
ne (nuh) - not
soyez (swa-yay) - be (plural)
des (day) - some
immortels (ee-mor-tel) - immortals
Grammar Notes:
In French, the verb "être" (to be) conjugates differently depending on the subject and tense. Here, the verb is conjugated in the past tense (était) and in the present tense (soyez).
The negative structure in French is "ne" + verb + "pas". The "pas" is often omitted when the verb is followed by "que".
"Le Diable" is masculine, so we use the masculine definite article "le".
English Translation:
The Devil whispered to them, to reveal to them what was hidden from them of their nakedness, and said: "Your Lord has forbidden you this tree only that you not be angels or that you not be immortal."
French Translation:
C'est Lui qui vous a établis comme successeurs sur la terre, et qui a élevé certains d'entre vous au-dessus des autres en degrés, afin de vous éprouver par ce qu'Il vous a donné. En vérité, ton Seigneur est prompt au châtiment, et Il est aussi très pardonneur et miséricordieux.
Word for Word Explanation:
C'est Lui (Say: Se Lwee) - This is He
qui (Say: Kee) - who
vous (Say: Voo) - you (plural)
a établis (Say: A Eh-ta-blie) - has established
comme (Say: Kom) - as
successeurs (Say: Sooks-eh-seur) - successors
sur (Say: Sur) - on
la terre (Say: La Tair) - the earth
et qui (Say: Eh Kee) - and who
a élevé (Say: A Eh-le-veh) - has raised
certains (Say: Ser-tan) - some
d'entre vous (Say: Don-truh Voo) - among you
au-dessus (Say: Oh-duh-soo) - above
des autres (Say: Day Zot-r) - of the others
en degrés (Say: On De-gre) - in degrees
afin de (Say: A-fan Duh) - in order to
vous éprouver (Say: Voo Eh-proo-veh) - test you
par (Say: Par) - by
ce qu'Il (Say: Suh Keel) - what He
vous a donné (Say: Voo A Do-neh) - has given you
En vérité (Say: On Ve-ri-teh) - Truly
ton Seigneur (Say: Ton Seh-nyeur) - your Lord
est prompt (Say: Eh Pron) - is quick
au châtiment (Say: Oh Sha-tee-mon) - to punishment
et Il est (Say: Eh Eel Eh) - and He is
aussi (Say: Oh-see) - also
très (Say: Tray) - very
pardonneur (Say: Par-don-neur) - forgiving
et miséricordieux (Say: Eh Mee-ze-ri-kor-dyuh) - and merciful
English Translation:
It is He who has made you successors upon the earth and raised some of you in degrees above others, that He may try you by what He has given you. Indeed, your Lord is swift in punishment. But He is also Forgiving and Merciful.
French Translation:
Et croyez en ce que J’ai fait descendre, confirmant ce qui est avec vous, et ne soyez pas les premiers à le mécroire. Et n’échangez pas Mes versets contre un prix vil. Et craignez-Moi.
English Translation:
And believe in what I have revealed, confirming what is with you, and do not be the first to disbelieve it. And do not exchange My verses for a small price. And fear Me.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - and
croyez (krwa-yay) - believe
en (ahn) - in
ce (suh) - this/that
que (kuh) - that
J’ai (zhay) - I have
fait (fe) - made
descendre (dessahn-druh) - descend
confirmant (kon-feer-mahn) - confirming
ce (suh) - this/that
qui (kee) - who/which
est (ay) - is
avec (ah-vehk) - with
vous (voo) - you
et (ay) - and
ne (nuh) - not
soyez (swa-yay) - be
pas (pah) - not
les (lay) - the
premiers (prum-yay) - first
à (ah) - to
le (luh) - it
mécroire (may-krwar) - disbelieve
Et (ay) - and
n’échangez (nay-shon-jay) - do not exchange
Mes (may) - My
versets (ver-say) - verses
contre (kon-truh) - against
un (uhn) - a
prix (pree) - price
vil (veel) - vile
Et (ay) - and
craignez (kray-nay) - fear
Moi (mwa) - Me
Grammar Notes:
"Ce que J’ai fait descendre" - This is a relative clause, meaning it describes the noun before it, which is "ce" (this/that). The relative pronoun "que" (that) is used to connect the two clauses.
"Ne soyez pas les premiers" - This is a negative imperative sentence, meaning it is a command to not do something. "Ne" (not) negates the verb "soyez" (be), and the word "pas" (not) is used for emphasis.
"Et craignez-Moi" - This is a direct object pronoun, meaning it is used as the object of the verb "craignez" (fear). The "-Moi" ending indicates that the object is "Moi" (Me).
Pronunciation Notes:
"J" is silent at the beginning of a word.
"Qu" is pronounced as "k" in "que", "qui", and "qu" in "craignez".
"C" is pronounced as "s" in "ce", "confirmant", and "contre".
"G" is pronounced as "zh" in "J’ai", "échangez", and "craignez".
"E" at the end of a word is usually silent, but can be pronounced slightly if the next word starts with a vowel.
This is a very basic breakdown, but it should provide a good starting point for understanding the French sentence.
French Translation:
Et si les habitants des cités avaient cru et avaient été pieux, Nous aurions ouvert sur eux des bénédictions du ciel et de la terre. Mais ils ont démenti, alors Nous les avons punis pour ce qu'ils avaient acquis.
Word by Word Breakdown:
Et (eh) - and
si (see) - if
les habitants (lay ah-bee-ton) - inhabitants
des cités (day see-tay) - of the cities
avaient cru (ah-vay kru) - had believed
et (eh) - and
avaient été pieux (ah-vay eh-tay pee-oo) - had been pious
Nous aurions ouvert (noo oh-ree-on oo-vair) - We would have opened
sur eux (soor uh) - on them
des bénédictions (day bay-nay-dik-see-on) - blessings
du ciel (du syehl) - of the sky
et (eh) - and
de la terre (deh la ter) - of the earth
Mais (may) - but
ils ont démenti (eel ohn deh-mon-tee) - they denied
alors (ah-lor) - then
Nous les avons punis (noo lay ah-von pu-nee) - We punished them
pour ce qu'ils avaient acquis (poor suh keel ah-vay ah-kee) - for what they had acquired
Grammar Notes:
The French sentence uses the conditional mood (aurais ouvert) because it is a hypothetical situation.
The imperfect tense (avaient cru, avaient été pieux, avaient acquis) is used to indicate actions in the past that continued for some time.
"Ils ont démenti" uses the past tense (passé composé) because it is a completed action.
"Des" is a partitive article, meaning "some" and is used before nouns that are not definite.
Pronunciation Assistance:
"Cités" is pronounced as "see-tay", not "si-tee."
"Pieux" is pronounced as "pee-oo" not "pee-oox."
"Acquis" is pronounced as "ah-kee" not "ah-kwee."
Note: The translation of "pieux" is debatable, as it is a religious concept and could also be translated as "righteous," "devout," or "godly." The best choice depends on the context.
French Translation:
Et quand ils entendent ce qui a été révélé au Messager, tu vois leurs yeux déborder de larmes, à cause de ce qu'ils ont reconnu de la vérité. Ils disent: "Notre Seigneur! Nous avons cru, inscris-nous donc parmi les témoins."
Word by Word Breakdown:
Et (et) - pronounced "ay"
quand (when) - pronounced "kɑ̃"
ils (they) - pronounced "il"
entendent (hear) - pronounced "ɑ̃tɑ̃d"
ce (what) - pronounced "sə"
qui (that) - pronounced "ki"
a (has) - pronounced "a"
été (been) - pronounced "ete"
révélé (revealed) - pronounced "revele"
au (to the) - pronounced "o"
Messager (Messenger) - pronounced "mesaʒe"
tu (you) - pronounced "ty"
vois (see) - pronounced "vwa"
leurs (their) - pronounced "lœr"
yeux (eyes) - pronounced "jø"
déborder (overflow) - pronounced "deborde"
de (of) - pronounced "də"
larmes (tears) - pronounced "lɑrm"
à (to) - pronounced "a"
cause (because) - pronounced "koz"
ce (what) - pronounced "sə"
qu' (that) - pronounced "kə"
ils (they) - pronounced "il"
ont (have) - pronounced "ɔ̃"
reconnu (recognized) - pronounced "rəkonu"
de (of) - pronounced "də"
la (the) - pronounced "la"
vérité (truth) - pronounced "verite"
Ils (They) - pronounced "il"
disent (say) - pronounced "diz"
"Notre (Our) - pronounced "nɔtʁ"
Seigneur! (Lord!)" - pronounced "senjœr"
Nous (We) - pronounced "nu"
avons (have) - pronounced "avɔ̃"
cru (believed) - pronounced "kry"
inscris-nous (write us) - pronounced "ɛ̃skri nu"
donc (therefore) - pronounced "dɔ̃k"
parmi (among) - pronounced "pɑrmi"
les (the) - pronounced "le"
témoins (witnesses) - pronounced "temwɛ̃"
Grammar Notes:
"Et quand ils entendent" - This is an example of a complex sentence with a subordinate clause. The subordinate clause "quand ils entendent" depends on the main clause "tu vois leurs yeux déborder".
"à cause de ce qu'ils ont reconnu" - This phrase is a prepositional phrase that modifies the verb "déborder". The phrase "ce qu'ils ont reconnu" is a relative clause, meaning it describes "ce" (what) and begins with the relative pronoun "qu'". This is one of the most common ways to create relative clauses in French.
"inscris-nous donc" - "Inscris-nous" is an imperative verb, meaning it is a command. It is the second person plural form (you all), but in this case, it is being used to refer to the plural "nous". "Donc" is a conjunction which means "therefore".
French Translation:
Et nous avons fait passer les fils d'Israël à travers la mer. Puis ils sont arrivés à un peuple qui s'inclinait devant leurs idoles. Ils dirent: "Ô Moïse, fais-nous un dieu comme ils ont des dieux." Il dit: "Vous êtes un peuple qui ignore."
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
nous avons fait passer (nooz avõ feh paseh) - we made pass
les fils d'Israël (leh fee d'Izra-el) - the sons of Israel
à travers la mer (a trah-veh la mehr) - through the sea
Puis (pwee) - then
ils sont arrivés (eel sohn ah-ree-veh) - they arrived
à un peuple (a un pohp-l) - to a people
qui s'inclinait (kee s'en-klee-neh) - who were bowing
devant leurs idoles (deh-vã leur ee-dol) - in front of their idols
Ils dirent (eel deer) - they said
"Ô Moïse" (o Mo-eez) - "Oh Moses"
fais-nous (feh-noo) - make us
un dieu (un dyuh) - a god
comme ils ont des dieux (kom eel on deh dyuh) - like they have gods
Il dit (eel dee) - He said
"Vous êtes (voo eh-teh) - "You are"
un peuple (un pohp-l) - a people
qui ignore (kee ee-gnor) - who are ignorant
Grammar Notes:
"Nous avons fait passer" - This is a past participle in the compound tense (passé composé). You need the auxiliary verb "avoir" in this tense, but in this case, it's implied.
"Ils sont arrivés" - This is also a past participle in the compound tense. Here, the auxiliary verb "être" is required and present in the sentence.
"qui s'inclinait" - This is the imperfect tense of the verb "s'incliner" (to bow). It's used to describe an action that was happening in the past.
"fais-nous" - This is the imperative form of the verb "faire" (to make). It's used when giving commands.
"Vous êtes" - This is the present tense of the verb "être" (to be)
"qui ignore" - This is the present tense of the verb "ignorer" (to ignore)
Please let me know if you have any other questions!
French Translation:
Et à Allah appartient l'Orient et l'Occident. Où que vous vous tourniez, la face d'Allah est là. En vérité, Allah est vaste et omniscient.
Breakdown:
Et à Allah appartient l'Orient et l'Occident.
Et - and (pronounced: eh)
à - to (pronounced: ah)
Allah - God (pronounced: ah-lah)
appartient - belongs (pronounced: ah-par-tyen)
l'Orient - the East (pronounced: lor-ee-ahn)
et - and (pronounced: eh)
l'Occident - the West (pronounced: lo-c-ee-dahn)
Où que vous vous tourniez, la face d'Allah est là.
Où - where (pronounced: oo)
que - that (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
vous - you (pronounced: voo)
tourniez - turn (pronounced: toor-nee-ay)
la - the (pronounced: lah)
face - face (pronounced: fas)
d'Allah - of Allah (pronounced: dah-lah)
est - is (pronounced: eh)
là - there (pronounced: lah)
En vérité, Allah est vaste et omniscient.
En - in (pronounced: ahn)
vérité - truth (pronounced: vay-ree-tay)
Allah - God (pronounced: ah-lah)
est - is (pronounced: eh)
vaste - vast (pronounced: vast)
et - and (pronounced: eh)
omniscient - all-knowing (pronounced: om-nee-see-ahn)
Grammar Notes:
The French sentence structure is more complex than the English version.
The word order is different. For example, "à Allah appartient" means "belongs to Allah" in English.
The use of "que" after "où" is a grammatical rule in French. It emphasizes the universality of the statement.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal sounds in French, such as "on", "an", and "in".
The "u" in French often sounds like a "oo".
Practice saying the words out loud to get a feel for the rhythm and intonation of French.
French Translation:
Et si une femme craint de la part de son mari une rébellion ou un refus, il n'y a pas de blâme sur eux deux de s'arranger entre eux d'un arrangement. Et l'arrangement est meilleur. Et les âmes sont incitées à l'avarice. Et si vous faites le bien et que vous craignez Dieu, alors Dieu est au courant de ce que vous faites.
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Et (ay) - And
si (see) - if
une (oon) - a
femme (fahm) - woman
craint (krahn) - fears
de (duh) - from, of
la (lah) - the
part (pahr) - part
de (duh) - of
son (sohn) - her
mari (mah-ree) - husband
une (oon) - a
rébellion (ray-bell-yohn) - rebellion
ou (oo) - or
un (oon) - a
refus (ruh-fyoo) - refusal
il (eel) - it
n'y (nee) - there
a (ah) - has
pas (pah) - not
de (duh) - of
blâme (blahm) - blame
sur (soor) - on
eux (uh) - them
deux (duh) - two
de (duh) - of
s'arranger (sar-ahn-jay) - to arrange
entre (ahntruh) - between
eux (uh) - them
d'un (doon) - of a
arrangement (ar-ahnj-mahn) - arrangement
Et (ay) - And
l'arrangement (lar-ahnj-mahn) - the arrangement
est (ay) - is
meilleur (may-yuh) - better
Et (ay) - And
les (lay) - the
âmes (ahm) - souls
sont (sohn) - are
incitées (ahn-see-tay) - urged
à (ah) - to
l'avarice (la-vah-rees) - greed
Et (ay) - And
si (see) - if
vous (voo) - you
faites (feyt) - do
le (luh) - the
bien (bee-ahn) - good
et (ay) - and
que (kuh) - that
vous (voo) - you
craignez (kra-nay) - fear
Dieu (dyuh) - God
alors (ah-lor) - then
Dieu (dyuh) - God
est (ay) - is
au (oh) - to
courant (koo-rahn) - aware
de (duh) - of
ce (suh) - that
que (kuh) - that
vous (voo) - you
faites (feyt) - do
Grammar Notes:
"Il n'y a pas" is a common French expression meaning "there is not" or "there are not."
"s'arranger" is a reflexive verb, which means the subject is also the object of the action. This is indicated by the reflexive pronoun "se" which changes to "s'" when attached to the verb.
"au courant" is a compound noun, meaning "aware" or "informed."
Pronunciation Notes:
French vowels are very different from English vowels. Pay close attention to the pronunciation guides.
The "r" in French is often silent at the end of a word.
The "e" at the end of a word is generally silent, unless it is followed by a vowel.
English Translation:
And if a woman fears from her husband rebellion or refusal, there is no blame on them both to arrange between them an arrangement. And the arrangement is better. And the souls are inclined to greed. And if you do good and fear God, then God is aware of what you do.
French Translation:
Celui qui fend l'aube et qui a fait de la nuit un lieu de repos, et le soleil et la lune, un calcul. C'est là l'ordonnance du Tout-Puissant, le Sage.
Breakdown:
Celui qui fend l'aube (pronounced: "suh-lwee kee fahnd lohb") - This is a poetic way of saying "He who splits the dawn," referring to God. "Celui" means "he who," "fend" means "splits," and "l'aube" means "the dawn."
et qui a fait de la nuit un lieu de repos (pronounced: "ay kee ah fay duh lah nwee un loo duh ruh-poh") - "Et" means "and," "qui" means "who," "a fait" means "has made," "de la nuit" means "of the night," "un lieu" means "a place," and "de repos" means "of rest."
et le soleil et la lune, un calcul (pronounced: "ay luh suh-lay eh lah loon un kal-kool") - "Et" means "and," "le soleil" means "the sun," "et la lune" means "and the moon," and "un calcul" means "a calculation." This refers to the precise movements of the sun and moon.
C'est là l'ordonnance du Tout-Puissant, le Sage. (pronounced: "say lah lor-don-nahns du too-pwee-sahnt luh sahj") - "C'est là" means "That is," "l'ordonnance" means "the decree," "du Tout-Puissant" means "of the Almighty," and "le Sage" means "the Wise."
Grammar Note:
This sentence is a complex sentence, using multiple clauses linked by conjunctions (et, qui). The "Celui qui" construction is used to emphasize the power of God.
Pronunciation Tips:
French has a lot of silent letters. For example, "le" (the) is pronounced just "luh."
The "s" at the end of a word is usually silent, but is pronounced in some cases, like "le Sage" (pronounced "luh sahj").
Pay attention to vowel sounds. The "u" sound is often a short "oo" sound, like in "book."
This is just a small excerpt from the Quran. You can use this breakdown and explanation to understand the meaning of other passages.
French Translation:
Et il n'est aucune créature rampante sur terre dont la subsistance ne soit à la charge d'Allah, et Il connaît son gîte et son dépôt. Tout est dans un Livre évident.
Word-for-word explanation:
Et (eh) - And
il n'est (il ne) - There is not
aucune (o-kun) - any
créature (kray-tyr) - creature
rampante (rampant) - creeping
sur (sür) - on
terre (tɛʁ) - earth
dont (don) - whose
la (la) - the
subsistance (syb-sis-tɑ̃s) - sustenance
ne soit (nə swa) - is not
à (a) - to
la (la) - the
charge (ʃaʁʒ) - charge
d'Allah (da-la) - of Allah
et (eh) - and
Il (il) - He
connaît (ko-nɛ) - knows
son (sɔ̃) - his
gîte (ʒit) - dwelling
et (eh) - and
son (sɔ̃) - his
dépôt (de-po) - deposit
Tout (tu) - Everything
est (ɛ) - is
dans (dɑ̃) - in
un (œ̃) - a
Livre (livʁ) - Book
évident (e-vi-dɑ̃) - evident
Grammar Notes:
"Il n'est aucune créature rampante sur terre dont la subsistance ne soit à la charge d'Allah..." This is a complex sentence that uses a relative pronoun ("dont"). The relative pronoun "dont" is used to refer back to the noun "créature" and introduces a relative clause that describes the creature.
"Tout est dans un Livre évident" - This simple sentence is a direct translation of the Arabic. The word "tout" (everything) is the subject of the sentence, and "est" (is) is the verb. The phrase "dans un Livre évident" (in a clear book) is the prepositional phrase acting as the object of the sentence.
English Translation:
And there is no creature that creeps on the earth whose sustenance is not upon Allah. And He knows its dwelling place and its repository. Everything is in a clear Book.
French Translation:
Et ils dirent : "Ce n'est que notre vie d'ici-bas, et nous ne serons pas ressuscités."
English Translation:
And they said: "It is only our life in this world, and we will not be resurrected."
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
ils (eel) - they
dirent (dee-ron) - said (past tense of dire)
Ce (suh) - This
n'est (neh) - is not
que (kuh) - only
notre (no-truh) - our
vie (vee) - life
d'ici-bas (dee-see-bah) - of this world (literally "from here below")
et (eh) - and
nous (noo) - we
ne (neh) - not
serons (suh-roh) - will be (future tense of être)
pas (pah) - not
ressuscités (reh-suh-see-tay) - resurrected (past participle of ressusciter)
Grammar Points:
Ne...pas is the standard negation in French. It translates to "not" in English.
Ce n'est que... is a common French phrase that expresses "It is only..."
D'ici-bas is a fixed phrase used to mean "of this world" or "worldly".
French Translation:
Voici, vous les aimez, et ils ne vous aiment pas. Vous croyez en tout le Livre. Et quand ils vous rencontrent, ils disent : "Nous croyons." Mais quand ils sont seuls, ils mordent leurs doigts de rage contre vous. Dis : "Mourez dans votre rage." En vérité, Allah sait ce qu'il y a dans les poitrines.
Breakdown:
Voici, (pronounced "vwa-si") - This is a common way to start a sentence in French, similar to "Here" in English.
vous (pronounced "voo") - you (plural)
les (pronounced "lay") - them
aimez (pronounced "ay-may") - love (present tense, plural)
et (pronounced "ay") - and
ils (pronounced "eel") - they
ne (pronounced "nuh") - not
vous (pronounced "voo") - you (plural)
aiment (pronounced "aym") - love (present tense, plural)
pas (pronounced "pah") - not
Vous (pronounced "voo") - you (plural)
croyez (pronounced "krwa-yay") - believe (present tense, plural)
en (pronounced "ahn") - in
tout (pronounced "too") - all
le (pronounced "luh") - the
Livre (pronounced "lee-vr") - Book (referring to the Quran)
Et (pronounced "ay") - And
quand (pronounced "kahn") - when
ils (pronounced "eel") - they
vous (pronounced "voo") - you (plural)
rencontrent (pronounced "rawn-kontr") - meet
ils (pronounced "eel") - they
disent (pronounced "dee-zahn") - say
"Nous (pronounced "noo") - "We"
croyons" (pronounced "krwa-yon") - "believe"
Mais (pronounced "may") - But
quand (pronounced "kahn") - when
ils (pronounced "eel") - they
sont (pronounced "sohn") - are
seuls (pronounced "sul") - alone
ils (pronounced "eel") - they
mordent (pronounced "mor-dahn") - bite
leurs (pronounced "lur") - their
doigts (pronounced "dwa") - fingers
de (pronounced "duh") - of
rage (pronounced "razh") - rage
contre (pronounced "kontr") - against
vous (pronounced "voo") - you (plural)
Dis (pronounced "dee") - Say (command form, singular)
"Mourez (pronounced "moo-ray") - "Die"
dans (pronounced "dahn") - in
votre (pronounced "votr") - your
rage" (pronounced "razh") - rage
En (pronounced "ahn") - In
vérité (pronounced "vay-ree-tay") - truth
Allah (pronounced "a-lah") - God
sait (pronounced "say") - knows
ce (pronounced "suh") - what
qu'il (pronounced "keel") - that he
y (pronounced "ee") - there
a (pronounced "ah") - has
dans (pronounced "dahn") - in
les (pronounced "lay") - the
poitrines (pronounced "pwa-trēn") - chests
Grammar Notes:
"les" and "ils" both sound the same, but they have different meanings. "Les" is the plural form of "le" (the) while "ils" is the plural form of "il" (he)
The verb "aimer" (to love) conjugates differently for "vous" (you plural) based on the tense.
The French language doesn't always use the definite article (the) in the same way as English. Here, "le Livre" is used for "the Book" because it is understood to be the holy book of Islam, the Quran.
The command form for "dis" is "dis," which is the same as the infinitive form. However, the command form for "mourir" (to die) is "mourez".
"En vérité" is a common phrase in French that is equivalent to "truly," "indeed," or "in truth" in English.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the nasal vowels in words like "en," "dans," and "quand." They are pronounced with a sound similar to "on" in the English word "on".
French vowels are generally more open and clearer than English vowels. Practice saying the words slowly and carefully, focusing on the vowel sounds.
The letter "s" at the end of a word is usually silent in French.
This is just a starting point for understanding this complex Arabic sentence. Keep practicing and you'll be speaking French in no time!
This is a statement for the people and guidance and admonition for the pious.
This - Ceci (Seh-see) - This
is - est (eh) - is
a statement - un (oon) *
French Translation
Ils ont accepté d'être avec les égarés, et leurs cœurs ont été marqués au sceau, si bien qu'ils ne comprennent pas.
English Translation
They accepted to be with the deviants, and their hearts were sealed, so they do not understand.
Word for word explanation:
Ils (pronounced eel) - They
ont accepté (pronounced on ak-sep-tay) - accepted
d'être (pronounced d'et-ruh) - to be
avec (pronounced av-ek) - with
les (pronounced lay) - the
égarés (pronounced ay-gah-ray) - deviants, astray
et (pronounced ay) - and
leurs (pronounced lur) - their
cœurs (pronounced kur) - hearts
ont été (pronounced on-tay-tay) - were
marqués (pronounced mar-kay) - marked
au sceau (pronounced o so) - with the seal
si bien que (pronounced si byen kuh) - so that
ils (pronounced eel) - they
ne (pronounced nuh) - not
comprennent (pronounced kom-pren) - understand
Grammar Notes
"Ils ont accepté" is in the past tense (passé composé). It indicates an action that happened in the past and is finished. It is formed by the auxiliary verb "avoir" conjugated in the past tense ("ont") + the past participle of the main verb "accepter" ("accepté").
"d'être" is the infinitive form of the verb "être" (to be) preceded by the preposition "de" which introduces an infinitive phrase.
"ont été" is in the past tense (passé composé) as well. It's the same formation as "ils ont accepté."
"marqués au sceau" is a past participle ("marqués") that is used as an adjective to modify the noun "cœurs."
"si bien que" is a conjunction that connects two clauses and indicates a consequence. It is followed by a clause in the indicative mood.
"ne comprennent pas" is a negative sentence. The negation "ne" is placed before the verb and the "pas" is placed after it.
This explanation should provide a deeper understanding of the French sentence and its components. Keep practicing and learning!
Two men, (deux (duh), hommes (om), two men) from those who fear God, (de (duh), ceux (suh), qui (kee), craignent (kray-ahn), Dieu (dyuh), from those who fear God) said, (ont (ohn), dit (dee), said) "Enter upon them the door," (Entrez (ahn-tray), chez (shay), eux (uh), la (la), porte (port), enter upon them the door) "For when you enter it, you will be victorious." (Car (kar), quand (kahn), vous (voo), l' (l), entrez (ahn-tray), vous (voo), serez (suh-ray), victorieux (vik-tor-yeh), For when you enter it, you will be victorious) And upon God rely, (Et (ay), sur (soor), Dieu (dyuh), reliez-vous (ruh-lee-ay-voo), And upon God rely) If you are believers. (si (see), vous (voo), êtes (ayt), croyants (krwa-yahn), If you are believers) Grammar rules
"de ceux qui craignent Dieu" (from those who fear God): The word "qui" is a relative pronoun, which acts as the subject of the verb "craignent" (fear) in the relative clause. The relative clause modifies the noun "ceux" (those)
"vous serez victorieux" (you will be victorious): The verb "être" (to be) is conjugated in the future tense (serez) to indicate an action that will happen in the future.
"reliez-vous" (rely) This verb is in the reflexive form. A reflexive pronoun is used when the subject of the verb is also the object.
Pronunciation Notes:
"eux" (them) - the "x" in "eux" is pronounced like a "z" sound
"serez" (will be) - The "z" in "serez" is pronounced like a "z" sound
"Dieu" (God) - The "u" in "Dieu" is pronounced like a "u" in the word "flute"
Important Note:
This is a literal translation. The French wording could be improved to be more natural and less formal.
French Translation:
Alors mangez de ce sur quoi le nom d'Allah a été invoqué, si vous êtes croyants en Ses signes.
Word for Word Breakdown:
Alors (ah-loh) - then, so
mangez (man-jay) - eat (imperative form of manger)
de (duh) - of, from
ce (suh) - this, that
sur (soor) - on, upon
quoi (kwah) - what, which
le (luh) - the
nom (noh) - name
d'Allah (da-lah) - of Allah (God in Arabic)
a (ah) - has, has been (auxiliary verb in past participle)
été (eh-tay) - been
invoqué (in-voh-kay) - invoked (past participle of invoquer)
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
êtes (ett) - are (plural)
croyants (krwa-yahn) - believers
en (ahn) - in
Ses (seh) - His (plural)
signes (seen-y) - signs
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the second part: "Si vous êtes croyants en Ses signes". This is used to express a condition or supposition.
The past participle "invoqué" agrees in gender and number with the noun it modifies, which is "nom" (masculine singular).
The plural form of "croyants" is used because the subject is "vous" (you, plural).
Pronunciation Tips:
Pay attention to the sounds "ah" and "eh" in words like "alors" and "été". They are pronounced differently from the English "a" and "e".
The letter "s" is often silent at the end of words in French.
"d'Allah" is pronounced as one word, with the "d" being silent, just like "l'amour" (love).
I hope this helps you understand the French sentence and its nuances!
French Translation:
Ô vous qui avez cru, si vous rencontrez ceux qui ont mécru en se battant, ne leur tournez pas le dos.
English Translation:
O you who believe, if you meet those who disbelieve in battle, do not turn your backs to them.
Word-for-Word Breakdown:
Ô - Oh (pronounced "oh") - This is an interjection expressing surprise or calling attention.
vous - you (pronounced "voo") - The plural form of "tu," used to address a group of people.
qui - who (pronounced "kee") - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
avez - have (pronounced "ah-vay") - The third-person plural form of the verb "avoir," meaning "to have."
cru - believed (pronounced "kree") - The past participle of the verb "croire," meaning "to believe."
si - if (pronounced "see") - This is a conjunction used to introduce a conditional clause.
vous - you (pronounced "voo") - The plural form of "tu," used to address a group of people.
rencontrez - meet (pronounced "ron-kon-tray") - The second-person plural form of the verb "rencontrer," meaning "to meet."
ceux - those (pronounced "suh") - The masculine plural form of "celui," meaning "that one."
qui - who (pronounced "kee") - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont - have (pronounced "ont") - The third-person plural form of the verb "avoir," meaning "to have."
mécru - disbelieved (pronounced "may-kree") - The past participle of the verb "mécroire," meaning "to disbelieve."
en - in (pronounced "on") - This is a preposition used to indicate location or time.
se - themselves (pronounced "suh") - This is a reflexive pronoun.
battant - fighting (pronounced "ba-ton") - This is the present participle of the verb "se battre," meaning "to fight."
ne - not (pronounced "nuh") - This is a negation.
leur - their (pronounced "luhr") - This is a possessive adjective.
tournez - turn (pronounced "toor-nay") - The second-person plural form of the verb "tourner," meaning "to turn."
le - the (pronounced "luh") - This is the definite article, masculine singular form.
dos - back (pronounced "doh") - This is a noun meaning "back."
French Translation:
À Dieu appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et si vous manifestez ce qui est dans vos âmes ou si vous le cachez, Dieu vous en tiendra compte. Il pardonnera à qui Il veut et Il punira qui Il veut. Et Dieu est Puissant sur toute chose.
Word-for-word Explanation:
À Dieu - To God (pronunciation: ah Dee-uh)
appartient - belongs (pronunciation: ah-par-tyen)
ce qui est - what is (pronunciation: suh kee eh)
dans les cieux - in the heavens (pronunciation: dahn lay syuh)
et ce qui est - and what is (pronunciation: eh suh kee eh)
sur la terre - on the earth (pronunciation: soor lah ter)
Et si - And if (pronunciation: eh see)
vous manifestez - you reveal (pronunciation: voo ma-ni-fes-tay)
ce qui est - what is (pronunciation: suh kee eh)
dans vos âmes - in your souls (pronunciation: dahn vo zam)
ou si vous le cachez - or if you hide it (pronunciation: oo see voo luh ka-shay)
Dieu vous en tiendra compte - God will hold you accountable for it (pronunciation: Dee-uh voo zahn tee-ahn-drah konpt)
Il pardonnera - He will forgive (pronunciation: eel par-don-ner-ah)
à qui Il veut - to whom He wants (pronunciation: ah kee eel vuh)
et Il punira - and He will punish (pronunciation: eh eel pu-nee-rah)
qui Il veut - to whom He wants (pronunciation: kee eel vuh)
Et Dieu est - And God is (pronunciation: eh Dee-uh eh)
Puissant - Powerful (pronunciation: pwee-san)
sur toute chose - over everything (pronunciation: soor toot shoz)
Grammar Notes:
The sentence structure in French is a bit different than in English. The subject comes before the verb, but the verb often agrees with the subject in gender and number.
Notice the use of the subjunctive mood in "Il pardonnera à qui Il veut" and "Il punira qui Il veut." The subjunctive is used to express a wish, possibility, or opinion, and it's common in French when talking about what someone wants or desires.
English Translation:
To God belongs what is in the heavens and what is on earth. And if you reveal what is in your hearts or if you hide it, God will hold you accountable for it. He will forgive whom He wishes and He will punish whom He wishes. And God is powerful over all things.
French: Alors, qui se détourne après cela, ceux-là sont les impies.
English: Then, whoever turns away after that, those are the wicked.
Breakdown:
Alors: Then (pronounced "ah-lor")
qui: who (pronounced "kee")
se détourne: turns away (pronounced "suh day-toorn")
après: after (pronounced "ah-pray")
cela: that (pronounced "suh-lah")
ceux-là: those (pronounced "suh-lay")
sont: are (pronounced "sohn")
les: the (pronounced "lay")
impies: wicked (pronounced "ahn-pee")
Grammar:
The use of "ceux-là" is a more emphatic way of saying "those" in French. It emphasizes that these specific people are the ones who are wicked.
The word order in the French sentence is slightly different from the English one. This is because French is a more flexible language in terms of word order, allowing for greater emphasis on certain words.
The verb "se détourner" is a reflexive verb, which means it is used with the reflexive pronoun "se" before the verb. This indicates that the action of turning away is being done by the subject itself.
This explanation provides a good starting point for understanding the sentence, but it's important to remember that there are always nuances and complexities in language. To gain a deeper understanding, it's essential to consult with a language tutor or textbook and practice speaking and writing in French as much as possible.
French Translation:
Et ne donnez pas vos biens à ceux qui sont insensés, que Dieu vous a donné pour subsistance. Nourrissez-les avec ces biens, habillez-les, et adressez-leur des paroles agréables.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et - And (pronounced: eh)
ne donnez pas - do not give (pronounced: nuh don-nay pah) - Grammar note: This is the negative form of the verb "donner" (to give) in the imperative form, meaning "do not give".
vos biens - your goods/property (pronounced: vo be-ahn) - Grammar note: This is a plural noun, "biens" meaning "goods" or "property".
à ceux qui sont insensés - to those who are foolish (pronounced: ah soh kee sohn an-san-say)
que Dieu vous a donné - that God has given you (pronounced: kuh dye voo ah don-nay) - Grammar note: This is a relative clause, meaning it adds more information about "vos biens".
pour subsistance - for sustenance/livelihood (pronounced: poor soo-bee-stahnce)
Nourrissez-les - Feed them (pronounced: noo-ree-say-leh) - Grammar note: This is the imperative form of the verb "nourrir" (to feed) in the plural form, meaning "feed them".
avec ces biens - with these goods/property (pronounced: ah-vehk say be-ahn)
habillez-les - clothe them (pronounced: ah-bee-yay-leh) - Grammar note: This is the imperative form of the verb "habiller" (to clothe) in the plural form, meaning "clothe them".
et adressez-leur - and address to them (pronounced: eh ah-dre-say-luhr)
des paroles agréables - pleasant words (pronounced: day pah-rohl ah-gray-ahbl)
Pronunciation Note: In French, the final consonant is typically silent, unless it is followed by a vowel sound. For example, "bien" is pronounced "be-ahn" but "les" is pronounced "leh".
Grammar Note: The sentence is structured as a series of imperatives, giving a list of instructions. The use of "que" introduces a relative clause and "pour" introduces a prepositional phrase.
French Translation:
Mais le Messager et ceux qui ont cru avec lui ont lutté avec leurs biens et leurs personnes. Et à ceux-là appartiennent les biens [du Paradis]. Et ceux-là sont les gagnants.
Word for Word Explanation:
Mais (May) - But
le Messager (luh meh-sah-zheh) - the Messenger (referring to Prophet Muhammad)
et (eh) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont cru (ohn kru) - have believed (past participle of croire - to believe)
avec lui (ah-vehk lwee) - with him
ont lutté (ohn loo-tay) - have fought (past participle of lutter - to fight)
avec (ah-vehk) - with
leurs biens (luhr bee-ahn) - their possessions (plural of bien - good, possession)
et (eh) - and
leurs personnes (luhr pehr-sohn) - their persons, their lives
Et (eh) - And
à ceux-là (ah suh-lah) - to those (referring to the believers)
appartiennent (ah-par-tyen) - belong (present tense of appartenir - to belong)
les biens (lay bee-ahn) - the goods (plural of bien)
[du Paradis] (du pah-rah-dee) - [of Paradise]
Et (eh) - And
ceux-là (suh-lah) - those (referring to the believers)
sont (sohn) - are
les gagnants (lay gah-nyahn) - the winners
Grammar Notes:
"Ceux qui ont cru avec lui" is a relative clause, meaning it describes the noun "ceux" (those). The verb "ont cru" is in the past participle because it is part of a compound verb.
The phrase "les biens [du Paradis]" is a noun phrase, meaning it acts as a single unit. The brackets indicate that "du Paradis" is optional and provides more specific information about the "biens".
The phrase "les gagnants" is a noun phrase acting as the predicate of the sentence.
Pronunciation Guide:
Remember to pay attention to the liaison in French, where the last consonant of a word can be linked to the first vowel of the next word. For example: "les biens" is pronounced "lay bee-ahn" with the "s" sound linked to the "b" sound.
Also, be careful with the final "t" sound in words like "lutté" and "appartiennent". It is often silent, but can be pronounced slightly if the following word starts with a vowel.
French Translation:
Et si vous êtes tués dans le chemin d'Allah, ou si vous mourez, une miséricorde d'Allah et Sa grâce sont meilleures que ce qu'ils amassent.
Word for Word Breakdown:
Et si vous êtes tués: "Et si vous êtes tués" - et si vous êtes tués (et si vous êtes tués) - This phrase introduces a conditional statement, meaning "if you are killed."
dans le chemin d'Allah: "dans le chemin d'Allah" - dans le chemin d'Allah (dans le chemin d'Allah) - This translates to "in the way of Allah." It refers to fighting for the faith.
ou si vous mourez: "ou si vous mourez" -ou si vous mourez (ou si vous mourez) - This is another condition, meaning "or if you die."
une miséricorde d'Allah: "une miséricorde d'Allah" - une miséricorde d'Allah (une miséricorde d'Allah) - This refers to God's mercy.
et Sa grâce: "et Sa grâce" - et Sa grâce (et Sa grâce) - This translates to "and His grace."
sont meilleures que ce qu'ils amassent: "sont meilleures que ce qu'ils amassent" - sont meilleures que ce qu'ils amassent (sont meilleures que ce qu'ils amassent) - This refers to the material wealth that people in this world gather.
English Translation:
And if you are killed in the way of Allah, or if you die, the mercy of Allah and His grace are better than what they gather.
Grammar Notes
The sentence uses the conditional mood in French, which is expressed with "si" (if) followed by a verb in the present tense. The main verb in the conditional clause is "êtes tués" (are killed) and "mourez" (die), both in the present tense. The main verb in the main clause is "sont" (are) in the present tense, agreeing with the subject "miséricorde d'Allah et Sa grâce" (Allah's mercy and His grace).
The phrase "ce qu'ils amassent" (what they gather) is a relative clause that modifies the noun "ce" (what). It refers to the material wealth that people accumulate in this world.
French Translation:
Tous les aliments étaient permis aux enfants d'Israël, sauf ce qu'Israël s'était interdit avant que la Torah ne soit révélée. Dis : "Apportez la Torah et lisez-la si vous êtes sincères."
Word for Word Breakdown:
Tous (pronounced: too ) - All
les (pronounced: lay) - the
aliments (pronounced: ah-lee-mahn) - foods
étaient (pronounced: ay-tay) - were
permis (pronounced: per-mee) - permitted
aux (pronounced: oh) - to the
enfants (pronounced: ahn-fahn) - children
d'Israël (pronounced: dee-zra-ay-el) - of Israel
sauf (pronounced: soof) - except
ce (pronounced: suh) - what
qu'Israël (pronounced: kee-zra-ay-el) - that Israel
s'était (pronounced: seh-tay) - had
interdit (pronounced: ahn-ter-dee) - forbidden
avant (pronounced: ah-vahn) - before
que (pronounced: kuh) - that
la Torah (pronounced: la to-rah) - the Torah
ne soit (pronounced: nuh swa) - be
révélée. (pronounced: ray-vay-lay) - revealed
Dis (pronounced: dee) - Say
: "Apportez (pronounced: ah-por-tay) - "Bring
la Torah (pronounced: la to-rah) - the Torah
et (pronounced: ay) - and
lisez-la (pronounced: lee-zay-la) - read it
si (pronounced: see) - if
vous (pronounced: voo) - you
êtes (pronounced: ayt) - are
sincères." (pronounced: sahn-sehr) - sincere."
Grammar Note: The French sentence uses the past tense "étaient" to describe the permissibility of food for the Israelites. The English sentence uses the past tense "were" to convey the same meaning.
Grammar Note: The French sentence utilizes the subjunctive mood in the phrase "ne soit révélée." This is because the sentence conveys a hypothetical or conditional statement.
Pronunciation Note: The French sentence has a few key vowel sounds that may be difficult for an English speaker to pronounce: "ou" as in "tous" and "eu" as in "étaient." It's important to practice these sounds to improve pronunciation.
French Translation:
Ceux qui disent: "Notre Seigneur, nous avons cru, pardonnenous nos péchés et protège-nous du châtiment du feu."
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
disent (pronounced "dee-zahn") - say
: "Notre Seigneur" (pronounced "no-truh seh-nyur") - "Our Lord"
nous (pronounced "noo") - we
avons (pronounced "a-von") - have
cru (pronounced "k-roo") - believed
, (pronounced "comma") - comma (punctuation)
pardonnenous (pronounced "par-don-noo") - forgive us
nos (pronounced "noh") - our
péchés (pronounced "peh-shay") - sins
et (pronounced "ay") - and
protège-nous (pronounced "pro-tezh-noo") - protect us
du (pronounced "du") - from the
châtiment (pronounced "sha-tee-mon") - punishment
du (pronounced "du") - of the
feu (pronounced "feuh") - fire
." (pronounced "period") - period (punctuation)
Grammar Notes:
"Ceux qui" (Those who) is a relative pronoun that introduces a relative clause. It refers back to the people mentioned in the previous sentence.
"Nous avons cru" (We have believed) is in the passé composé tense, which is used to describe actions that have already happened.
"Pardonnenous" and "Protège-nous" are in the imperative mood, which is used to give commands or make requests.
English Translation:
Those who say, "Our Lord, we have believed, forgive us our sins and protect us from the punishment of the fire."
French Translation:
Ô vous qui croyez, craignez Allah comme Il mérite d'être craint, et ne mourez pas, excepté en étant musulmans.
English Translation:
O you who believe, fear Allah with the fear He deserves, and do not die except as Muslims.
Word-for-word breakdown with pronunciation assistance:
Ô (pronounced "oh") - Interjection, expressing address or calling
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - Who
croyez (pronounced "krwa-yeh") - Believe (present tense, plural, conjugated from "croire")
craignez (pronounced "kreh-nyeh") - Fear (present tense, plural, conjugated from "craindre")
Allah (pronounced "a-la") - The name of God in Islam
comme (pronounced "kom") - As, like
Il (pronounced "eel") - He
mérite (pronounced "meh-reet") - Deserves
d'être (pronounced "deh-tr") - To be
craint (pronounced "krehn") - Feared (past participle of "craindre")
et (pronounced "eh") - And
ne (pronounced "nuh") - Not
mourez (pronounced "moo-reh") - Die (present tense, plural, conjugated from "mourir")
excepté (pronounced "ek-sep-teh") - Except
en (pronounced "ahn") - In, by
étant (pronounced "eh-tah") - Being
musulmans (pronounced "moo-sul-mahn") - Muslims
Grammar Notes:
This sentence is an imperative (a command) directed to believers.
The verb "craindre" (to fear) is conjugated in the present tense, plural form.
The phrase "comme Il mérite d'être craint" is a complex phrase, literally meaning "as He deserves to be feared." This emphasizes the full and appropriate respect due to Allah.
The sentence utilizes a double negative construction with "ne" and "excepté" which negates the idea of dying without being Muslim.
French Translation:
Ne regardent-ils que l'arrivée d'Allah avec des nuages d'ombre et des anges, et que le jugement soit rendu ? Et c'est à Allah que toutes les affaires sont renvoyées.
English Breakdown:
Ne - Do not (negative) - nuh
regardent-ils - do they look - ruh-gard-ont-eels
que - only - kuh
l'arrivée - the arrival - lar-ree-vay
d'Allah - of Allah - da-lah
avec - with - ah-vehk
des - of the - day
nuages - clouds - noo-ahj
d'ombre - of shadow - dom-bruh
et - and - ay
des - of the - day
anges - angels - ahnj
et - and - ay
que - that - kuh
le - the - luh
jugement - judgment - zhoo-juh-mahn
soit - be - swa
rendu - rendered - rahn-doo
? - question mark - ?
Et - and - ay
c'est - it is - say
à - to - ah
Allah - Allah - ah-lah
que - that - kuh
toutes - all - toot
les - the - lay
affaires - affairs - ah-fair
sont - are - sohn
renvoyées - returned - rahn-vwa-yay
Grammar Notes:
The French sentence uses a structure with "ne" at the beginning, followed by the verb "regardent" and the subject "ils" (they), and then the rest of the sentence. This structure is used for negative questions in French.
The word "que" is used twice in the sentence, and it is used in both cases to emphasize the exclusivity of the action being described.
The word "c'est" (it is) is used to indicate the subject of the second part of the sentence.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words like "que" and "ne" is often silent in French.
The "s" at the end of words like "anges" and "affaires" is often silent in French.
The letter "g" in "anges" is pronounced like a "j".
The "j" in "jugement" is pronounced like the "zh" in "azure".
The letter "r" is pronounced like the "r" in the English word "father"
This breakdown should give you a good understanding of the French sentence. If you have any other questions, feel free to ask.
French Translation:
Ceux qui ont dit à leurs frères et se sont assis : « Si vous nous aviez obéi, vous n'auriez pas été tués. » Dis : « Alors détournez la mort de vous-mêmes si vous êtes sincères. »
English Translation:
Those who said to their brothers and sat down: "If you had obeyed us, you would not have been killed." Say: "Then avert death from yourselves if you are sincere."
Word for Word Explanation:
Ceux - Those (pronoun) - pronounced "suh" (like "sew")
qui - who (pronoun) - pronounced "kee" (like "key")
ont dit - have said (verb "dire" in the passé composé) - pronounced "ohn dee" (like "own day")
à - to (preposition) - pronounced "ah" (like "ah")
leurs - their (possessive adjective) - pronounced "luhr" (like "loor")
frères - brothers (noun) - pronounced "frayr" (like "frair")
et - and (conjunction) - pronounced "eh" (like "ay")
se sont assis - have sat down (verb "s'asseoir" in the passé composé) - pronounced "suh sohn ah-see" (like "soh son ah-see")
Si - If (conjunction) - pronounced "see" (like "see")
vous - you (pronoun) - pronounced "voo" (like "voo")
aviez obéi - had obeyed (verb "obéir" in the plus-que-parfait) - pronounced "ah-vee ay-bay-ee" (like "ah-vee ay-bay-ee")
vous - you (pronoun) - pronounced "voo" (like "voo")
n'auriez pas été tués - would not have been killed (verb "tuer" in the conditionnel passé) - pronounced "noh-ree ay-tay tü-ay" (like "noh-ree ay-tay too-ay")
Dis - Say (verb "dire" in the imperative) - pronounced "dee" (like "day")
Alors - Then (adverb) - pronounced "ah-lor" (like "ah-lore")
détournez - avert (verb "détourner" in the imperative) - pronounced "day-toor-nay" (like "day-toor-nay")
la mort - death (noun) - pronounced "la mor" (like "la more")
de - from (preposition) - pronounced "duh" (like "du")
vous-mêmes - yourselves (reflexive pronoun) - pronounced "voo-mem" (like "voo-mem")
si - if (conjunction) - pronounced "see" (like "see")
vous - you (pronoun) - pronounced "voo" (like "voo")
êtes sincères - are sincere (verb "être" in the present tense) - pronounced "et san-ser" (like "ay san-ser")
Grammar Rules:
Past Tense: The past tense used in this sentence is the passé composé, which is formed with the auxiliary verb avoir (to have) and the past participle of the main verb. For example, ont dit (have said) is formed with ont (they have) and dit (said).
Conditional Tense: The conditional tense is used to express hypothetical situations. The conditional passé is used to express hypothetical situations that occurred in the past. For example, n'auriez pas été tués (would not have been killed) is formed with n'auriez (would not have) and été tués (been killed).
Reflexive Pronouns: Reflexive pronouns are used when the subject of the verb is also the object of the verb. For example, se sont assis (have sat down) is reflexive because the subject ils (they) is also the object of the verb s'asseoir (to sit down).
Pronunciation Assistance:
The French language is phonetic. This means that words are pronounced as they are spelled.
The stress in French words is usually on the last syllable.
There are some silent letters in French, such as the "e" at the end of words.
The "r" sound is pronounced like the English "r" but rolled.
The "u" sound is pronounced like the "oo" sound in English.
French: Hâtez-vous vers le pardon de votre Seigneur et un jardin dont l'étendue est celle des cieux et de la terre, préparé pour les pieux.
Pronunciation: A-tay-zay voo ver le par-don de votr Se-nyeur e un jar-din don l'e-tan-doo e sel de se cieux e de la ter, pre-pa-ray pour le pieu.
English breakdown:
Hâtez-vous - Hurry (pronounced ah-tay-zay voo)
vers - towards (pronounced ver)
le pardon - the forgiveness (pronounced le par-don)
de votre Seigneur - of your Lord (pronounced de votr Se-nyeur)
et - and (pronounced e)
un jardin - a garden (pronounced un jar-din)
dont l'étendue - whose extent (pronounced don l'e-tan-doo)
est celle - is that (pronounced e sel)
des cieux - of the heavens (pronounced de se cieux)
et de la terre - and of the earth (pronounced e de la ter)
préparé - prepared (pronounced pre-pa-ray)
pour les pieux - for the pious (pronounced pour le pieu)
Grammar notes:
"Hâtez-vous" is the imperative form of the verb "hâter" (to hurry). It is used to give a command or instruction.
"vers" is a preposition that indicates direction.
"dont" is a relative pronoun that introduces a relative clause. In this case, it refers back to "un jardin" (a garden).
"est celle" is a construction used to compare two things. It is equivalent to "is that of".
"les pieux" is a plural noun meaning "the pious" or "the righteous".
This sentence is an example of a Quranic verse translated into French. The verse encourages believers to strive for forgiveness from God and to look forward to Paradise, which is described as a vast and beautiful garden.
French Translation:
En vérité, ceux qui mécroient en Allah et en Ses messagers, et qui veulent faire une distinction entre Allah et Ses messagers, en disant : « Nous croyons en certains et nous mécroyons en d'autres », et qui veulent adopter un chemin entre les deux.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
En vérité (on vɛʁite) - This is a common phrase that means "in truth" or "truly"
ceux (sø) - Means "those" or "those who" - a plural pronoun
qui (ki) - Means "who" or "that" - a relative pronoun
mécroient (mɛkʁwa) - Verb "mécroire" means "to disbelieve" and "mécroient" is the present tense conjugation of the verb
en (ɑ̃) - Preposition meaning "in" or "on"
Allah (ala) - This is the proper noun referring to God in Islam
et (ɛ) - Conjunction meaning "and"
en (ɑ̃) - Preposition meaning "in" or "on"
Ses (se) - Possessive adjective meaning "his" or "her"
messagers (mɛsaʒe) - Plural form of "messager" which means "messenger"
et (ɛ) - Conjunction meaning "and"
qui (ki) - Means "who" or "that" - a relative pronoun
veulent (vœl) - Verb "vouloir" means "to want" and "veulent" is the present tense conjugation of the verb
faire (fɛʁ) - Verb "faire" means "to make" or "to do"
une distinction (yn distɛ̃ksjɔ̃) - A noun phrase meaning "a distinction"
entre (ɑ̃tʁ) - Preposition meaning "between"
Allah (ala) - Proper noun referring to God in Islam
et (ɛ) - Conjunction meaning "and"
Ses (se) - Possessive adjective meaning "his" or "her"
messagers (mɛsaʒe) - Plural form of "messager" which means "messenger"
en (ɑ̃) - Preposition meaning "in" or "on"
disant (dizɑ̃) - Gerund form of the verb "dire" meaning "saying"
"Nous (nu) - First-person plural pronoun meaning "we"
croyons (krwa.jɔ̃) - Verb "croire" meaning "to believe" and "croyons" is the present tense conjugation of the verb
en (ɑ̃) - Preposition meaning "in" or "on"
certains (sɛʁtɛ̃) - Means "some" or "certain"
et (ɛ) - Conjunction meaning "and"
nous (nu) - First-person plural pronoun meaning "we"
mécroyons (mɛkʁwa.jɔ̃) - Verb "mécroire" meaning "to disbelieve" and "mécroyons" is the present tense conjugation of the verb
en (ɑ̃) - Preposition meaning "in" or "on"
d'autres (dotr) - Means "others"
" - Quotation marks
et (ɛ) - Conjunction meaning "and"
qui (ki) - Means "who" or "that" - a relative pronoun
veulent (vœl) - Verb "vouloir" means "to want" and "veulent" is the present tense conjugation of the verb
adopter (adopte) - Verb "adopter" meaning "to adopt"
un (œ̃) - Indefinite article meaning "a" or "an"
chemin (ʃəmɛ̃) - Noun meaning "path" or "way"
entre (ɑ̃tʁ) - Preposition meaning "between"
les (le) - Definite article meaning "the"
deux (dø) - Number meaning "two"
Grammar Notes:
The French sentence uses a lot of relative pronouns, such as "qui" and "que," to link different clauses together.
The sentence also uses many verb conjugations in the present tense, which is a common way to describe actions or states that are happening currently.
The French sentence uses articles (definite "le" and "les" and indefinite "un") to clarify the nouns.
The use of commas (,) is used to separate clauses.
Pronunciation tips:
Pay close attention to the sounds of the vowels "e" and "a" in French.
The letter "r" is pronounced differently in French than in English. Try to pronounce it with the back of your tongue, like a guttural sound.
Practice the stress on the words. The stress is usually on the last syllable of a word.
This sentence is quite long and complex, so take your time to break it down and understand each part. Don't worry if it takes a while to master.
French Translation:
Ceux-là sont ceux dont les œuvres sont vaines dans ce monde et dans l'au-delà, et ils n'auront aucun soutien.
English Translation:
These are those whose works are in vain in this world and in the Hereafter, and they will have no helpers.
Word for Word Breakdown:
Ceux-là (pronounced: suh-lay): These
sont (pronounced: sohn): are
ceux (pronounced: suh): those
dont (pronounced: dõ): whose
les (pronounced: lay): the
œuvres (pronounced: œvr): works
sont (pronounced: sohn): are
vaines (pronounced: ven): vain
dans (pronounced: dã): in
ce (pronounced: suh): this
monde (pronounced: mõd): world
et (pronounced: eh): and
dans (pronounced: dã): in
l'au-delà (pronounced: lo-de-la): the hereafter (the afterlife)
et (pronounced: eh): and
ils (pronounced: il): they
n'auront (pronounced: no-rõ): will not have
aucun (pronounced: o-kœ̃): any
soutien (pronounced: su-tjɛ̃): support
Grammar Note: The use of the negative form "n'auront" with the verb "avoir" (to have) is common in French. It is used to indicate that the subject will not possess something in the future.
French: Et quant aux trois qui ont été laissés derrière, ils furent contraints jusqu'à ce que la terre leur soit étroite malgré son étendue, et que leurs propres âmes leur soient étroites, et qu'ils pensent qu'il n'y a point de refuge d'Allah sinon auprès de Lui ; puis Il se repentit envers eux pour qu'ils se repentent. En vérité, Allah est le Grand Acceptant du repentir, le Miséricordieux.
Word for word explanation:
Et (ay) - And
quant aux (kɑ̃ tu) - as for
trois (tʁwɑ) - three
qui ont été (ki ɔ̃ te) - who were
laissés (lɛse) - left
derrière (dɛʁjɛʁ) - behind
ils furent (il fÿʁ) - they were
contraints (kɔ̃tʁɛ̃) - forced
jusqu'à ce que (ʒyskɑ̃ se kə) - until
la terre (la tɛʁ) - the earth
leur soit (lœʁ swa) - be to them
étroite (etʁwat) - narrow
malgré (malɡʁe) - despite
son étendue (sɔ̃n etɑ̃dy) - its vastness
et que (e kə) - and that
leurs propres âmes (lœʁ pʁɔpʁ ɑm) - their own souls
leur soient (lœʁ swa) - be to them
étroites (etʁwat) - narrow
et qu'ils pensent (e kil pɑ̃s) - and that they think
qu'il n'y a point (kil ni a pwẽ) - that there is not
de refuge (də rəfyʒ) - of refuge
d'Allah (dalɑ) - of Allah
sinon auprès de Lui (sinɔ̃ ɑpʁe də lɥi) - except with Him
puis Il se repentit (pɥi il sə rəpɑ̃ti) - then He repented
envers eux (ɑ̃vɛʁ œ) - towards them
pour qu'ils se repentent (pur kil sə rəpɑ̃t) - so that they repent
En vérité (ɑ̃ vɛʁite) - Indeed
Allah est (ala ɛ) - Allah is
le Grand Acceptant (lə ɡʁɑ̃ akseptã) - the Great Accepter
du repentir (dy rəpɑ̃tiʁ) - of repentance
le Miséricordieux (lə misɛʁikɔʁdjø) - the Merciful
Grammar Notes:
"quant aux" is used to introduce a new subject after a previous subject has been mentioned.
"leur soit" - This is the subjunctive mood in French, which is used to express wishes, doubts, or opinions. The subjunctive mood is formed by conjugating the verb in the present tense and adding the ending "-t" to the third person singular form.
"sinon auprès de Lui" - This is a negative conditional sentence. The "sinon" means "except," and it is followed by the subjunctive mood.
Pronunciation Assistance:
"quant aux" - kɑ̃ tu
"la terre" - la tɛʁ
"étroite" - etʁwat
"d'Allah" - dalɑ
"sinon" - sinɔ̃
"le Grand Acceptant" - lə ɡʁɑ̃ akseptã
"le Miséricordieux" - lə misɛʁikɔʁdjø
French Translation:
C'est Lui qui a fait du soleil une lumière et de la lune une clarté, et qui lui a assigné des demeures, afin que vous sachiez le nombre des années et le calcul. Allah n'a créé cela que pour la vérité. Il détaille les signes pour un peuple qui sait.
Word for Word Explanation:
C'est Lui (Say: Se loo-ee) - This is He
qui a fait (Say: kee ah fay) - who has made
du soleil (Say: doo soh-lay) - of the sun
une lumière (Say: oon loo-mee-air) - a light
et de la lune (Say: ay duh lah loon) - and of the moon
une clarté (Say: oon klah-tay) - a clarity
et qui lui a assigné (Say: ay kee loo-ee ah ah-see-nyay) - and who to it has assigned
des demeures (Say: day duh-moor) - residences (plural) - A demeures (say: deh-moor) is used here because the moon is a singular noun, but it has many different locations in the sky.
afin que vous sachiez (Say: ah-fan koo voo sah-shee-ay) - so that you may know
le nombre des années (Say: luh nombr duh zay-nay) - the number of the years
et le calcul (Say: ay luh kal-kool) - and the calculation
Allah (Say: ah-lah) - God
n'a créé cela (Say: nah kray-ay suh-lah) - has not created that
que pour la vérité (Say: kuh poor lah vay-ree-tay) - only for the truth
Il détaille les signes (Say: eel day-tah-ye lay seen) - He details the signs (plural)
pour un peuple qui sait (Say: poor un puh-pl kuh say) - for a people who know
Grammar Notes:
The sentence is a complex sentence containing multiple clauses.
The first three clauses are all connected by et (and).
Afin que (Say: ah-fan kuh) is a conjunction that introduces a subordinate clause.
Qui (Say: kee) is a relative pronoun.
Il détaille (Say: eel day-tah-ye) is a verb in the third person singular of the present indicative tense. It is used to emphasize the fact that God is the one who is doing the detailing.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words like soleil (sun) and lune (moon) is usually silent.
The "u" in lui (him) is pronounced like a "w".
The "s" at the end of des (of the) is pronounced like a "z" when followed by a vowel sound.
The "e" in que (that) is pronounced like a "k" when followed by a consonant sound.
English Translation:
It is He who made the sun a light and the moon a brightness and determined for it phases so that you may know the number of years and the calculation. Allah did not create this except in truth. He explains the signs for a people who know.
French: Puis, Nous avons donné à Moïse le Livre en entier, en perfection et en détail pour tout, comme guide et miséricorde, afin qu’ils croient à la rencontre de leur Seigneur.
Word for Word Explanation:
Puis, (pwee) - Then, afterwards
Nous (noo) - We
avons donné (a-vɔ̃ dɔne) - have given, gave
à Moïse (a mɔ-eez) - to Moses
le Livre (lə livr) - the Book (referring to the Torah)
en entier, (ɑ̃ ɑ̃tje) - in entirety
en perfection (ɑ̃ pɛrfɛksjɔ̃) - in perfection
et en détail (e ɑ̃ detaj) - and in detail
pour tout (pur tu) - for everything
comme guide (kɔm gid) - as a guide
et miséricorde, (e miserikɔrd) - and mercy
afin qu’ils croient (a fɛ̃ ki il krwa) - so that they may believe
à la rencontre (a la rɑ̃kɔ̃tʁ) - at the meeting, at the encounter
de leur Seigneur. (də lœr sɛɲœr) - of their Lord.
Grammar Notes:
The French sentence uses the past tense "avons donné" (have given).
The phrase "en entier, en perfection, et en détail" is a series of prepositional phrases modifying "le Livre".
The word "tout" (everything) is a direct object of the verb "donné" (gave).
The "qu" in "qu'ils croient" (that they believe) is a conjunction introducing a subordinate clause.
The French sentence is in the indicative mood, expressing a factual statement.
Pronunciation Assistance:
"Moïse" is pronounced as "Mwah-eez" with a silent "e" at the end.
"Livre" is pronounced as "Lee-vr" with a silent "e" at the end.
"Miséricorde" is pronounced as "Mee-ze-ree-kord" with a silent "e" at the end.
"Seigneur" is pronounced as "Seh-nyœr" with a silent "e" at the end.
French Translation:
Comme ton Seigneur t'a fait sortir de ta maison en vérité, et certainement un groupe de croyants a détesté cela.
English Translation:
Just as your Lord made you leave your house in truth, and certainly a group of believers hated it.
Word-for-word explanation with Pronunciation:
Comme (kom) - Like, as
ton (ton) - your (masculine singular)
Seigneur (se-nyœr) - Lord
t'a (ta) - has (contraction of "t" and "a" from "a")
fait (fe) - made
sortir (sor-tir) - to leave, to go out
de (də) - of, from
ta (ta) - your (feminine singular)
maison (me-zon) - house
en (ɑ̃) - in
vérité (ve-ri-te) - truth
et (e) - and
certainement (sɛʁtɛnmɑ̃) - certainly
un (œ̃) - a, one
groupe (ɡʁup) - group
de (də) - of
croyants (krwa-jɑ̃) - believers
a (a) - has
détesté (de-te-ste) - hated
cela (sə-la) - this, that
Grammar Notes:
The sentence is in the past tense in French.
The words "ton" and "ta" are possessive adjectives and must agree in gender with the noun they modify.
The French sentence uses the participle past "fait" ("made") with the auxiliary verb "avoir" ("to have") to form the past tense.
The word "cela" can refer to either the entire previous clause (the Lord making the speaker leave his home) or specifically to the act of leaving the home. The context is important here.
Let me know if you have any questions or want to explore further!
French Translation
Allah (pronounced: ah-lah) est (pronounced: eh) le (pronounced: luh) Seul (pronounced: seul) Dieu (pronounced: dyuh) il (pronounced: eel) n’y (pronounced: nee) a (pronounced: ah) pas (pronounced: pah) d’autre (pronounced: dotr) que (pronounced: kuh) lui (pronounced: lwee) le (pronounced: luh) Vivante (pronounced: vee-vahnt) le (pronounced: luh) Durable (pronounced: doo-rahbl). Il (pronounced: eel) n’est (pronounced: neh) pas (pronounced: pah) affecté (pronounced: ah-fek-tay) par (pronounced: par) le (pronounced: luh) temps (pronounced: tahn) ni (pronounced: nee) le (pronounced: luh) sommeil (pronounced: som-ay). Il (pronounced: eel) possède (pronounced: po-sed) ce (pronounced: suh) qui (pronounced: kee) est (pronounced: eh) dans (pronounced: dah) les (pronounced: lay) cieux (pronounced: syuh) et (pronounced: eh) ce (pronounced: suh) qui (pronounced: kee) est (pronounced: eh) sur (pronounced: soor) la (pronounced: lah) terre (pronounced: tehr). Qui (pronounced: kee) est (pronounced: eh) celui (pronounced: suh-lwee) qui (pronounced: kee) peut (pronounced: puh) intercéder (pronounced: en-ter-say-day) en (pronounced: ah) sa (pronounced: sah) présence (pronounced: pray-zahns) sauf (pronounced: sof) avec (pronounced: ah-vehk) sa (pronounced: sah) permission (pronounced: per-mee-syohn)? Il (pronounced: eel) connait (pronounced: ko-neh) ce (pronounced: suh) qui (pronounced: kee) est (pronounced: eh) devant (pronounced: duh-vahn) eux (pronounced: uh) et (pronounced: eh) ce (pronounced: suh) qui (pronounced: kee) est (pronounced: eh) derrière (pronounced: deh-ree-ehr) eux (pronounced: uh). Et (pronounced: eh) ils (pronounced: eel) ne (pronounced: nuh) peuvent (pronounced: puh-vehn) comprendre (pronounced: kom-prahn-druh) rien (pronounced: ree-ahn) de (pronounced: duh) sa (pronounced: sah) connaissance (pronounced: ko-neh-sahns) que (pronounced: kuh) ce (pronounced: suh) qu’il (pronounced: keel) veut (pronounced: vuh). Son (pronounced: sohn) trône (pronounced: trohn) englobe (pronounced: ahng-glohb) les (pronounced: lay) cieux (pronounced: syuh) et (pronounced: eh) la (pronounced: lah) terre (pronounced: tehr). Et (pronounced: eh) il (pronounced: eel) n’est (pronounced: neh) pas (pronounced: pah) fatigué (pronounced: fah-tee-gay) de (pronounced: duh) les (pronounced: lay) garder (pronounced: gar-day). Et (pronounced: eh) il (pronounced: eel) est (pronounced: eh) le (pronounced: luh) Très (pronounced: treh) Haut (pronounced: oh) le (pronounced: luh) Très (pronounced: treh) Grand (pronounced: grahn).
English Translation
Allah is the One and Only God, He is the Living, the Sustainer. He is not affected by time or sleep. He owns everything in the heavens and everything on earth. Who can intercede with Him except by His permission? He knows what is before them and what is behind them, and they cannot comprehend anything of His knowledge except what He wills. His throne encompasses the heavens and the earth, and He is not weary of preserving them. He is the Most High, the Most Great.
Breakdown
Allah - God, the name of the Arabic god
est - is (present tense verb "être" - to be)
le - the (definite article, masculine singular)
Seul - Alone, Only (adjective)
Dieu - God (noun, masculine singular)
il - he (personal pronoun, masculine singular)
n’y - there is not (negation of "y a" - there is)
a - has (present tense verb "avoir" - to have)
pas - not (negation)
d’autre - other (adjective)
que - than (conjunction)
lui - him (personal pronoun, masculine singular)
le - the (definite article, masculine singular)
Vivante - Living (adjective, feminine singular)
le - the (definite article, masculine singular)
Durable - Durable (adjective, masculine singular)
Il - he (personal pronoun, masculine singular)
n’est - is not (present tense verb "être" - to be, negated)
pas - not (negation)
affecté - affected (past participle of "affecter" - to affect)
par - by (preposition)
le - the (definite article, masculine singular)
temps - time (noun, masculine singular)
ni - nor (conjunction)
le - the (definite article, masculine singular)
sommeil - sleep (noun, masculine singular)
Il - he (personal pronoun, masculine singular)
possède - possesses (present tense verb "posséder" - to possess)
ce - what (pronoun)
qui - that (pronoun)
est - is (present tense verb "être" - to be)
dans - in (preposition)
les - the (definite article, plural, masculine)
cieux - heavens (noun, plural, masculine)
et - and (conjunction)
ce - what (pronoun)
qui - that (pronoun)
est - is (present tense verb "être" - to be)
sur - on (preposition)
la - the (definite article, feminine singular)
terre - earth (noun, feminine singular)
Qui - who (pronoun)
est - is (present tense verb "être" - to be)
celui - he (pronoun)
qui - that (pronoun)
peut - can (present tense verb "pouvoir" - to be able to)
intercéder - intercede (verb, infinitive)
en - in (preposition)
sa - his/her (possessive adjective, feminine singular)
présence - presence (noun, feminine singular)
sauf - except (preposition)
avec - with (preposition)
sa - his/her (possessive adjective, feminine singular)
permission - permission (noun, feminine singular)
Il - he (personal pronoun, masculine singular)
connait - knows (present tense verb "connaître" - to know)
ce - what (pronoun)
qui - that (pronoun)
est - is (present tense verb "être" - to be)
devant - before (preposition)
eux - them (personal pronoun, plural, masculine)
et - and (conjunction)
ce - what (pronoun)
qui - that (pronoun)
est - is (present tense verb "être" - to be)
derrière - behind (preposition)
eux - them (personal pronoun, plural, masculine)
Et - and (conjunction)
ils - they (personal pronoun, plural, masculine)
ne - not (negation)
peuvent - can (present tense verb "pouvoir" - to be able to)
comprendre - understand (verb, infinitive)
rien - nothing (pronoun)
de - of (preposition)
sa - his/her (possessive adjective, feminine singular)
connaissance - knowledge (noun, feminine singular)
que - than (conjunction)
ce - what (pronoun)
qu’il - that he (pronoun)
veut - wants (present tense verb "vouloir" - to want)
Son - his/her (possessive adjective, masculine singular)
trône - throne (noun, masculine singular)
englobe - encompasses (present tense verb "englober" - to encompass)
les - the (definite article, plural, masculine)
cieux - heavens (noun, plural, masculine)
et - and (conjunction)
la - the (definite article, feminine singular)
terre - earth (noun, feminine singular)
Et - and (conjunction)
il - he (personal pronoun, masculine singular)
n’est - is not (present tense verb "être" - to be, negated)
pas - not (negation)
fatigué - tired (past participle of "fatiguer" - to tire)
de - of (preposition)
les - the (definite article, plural, masculine)
garder - to keep (verb, infinitive)
Et - and (conjunction)
il - he (personal pronoun, masculine singular)
est - is (present tense verb "être" - to be)
le - the (definite article, masculine singular)
Très - Very (adverb)
Haut - High (adjective)
le - the (definite article, masculine singular)
Très - Very (adverb)
Grand - Great (adjective)
French Translation:
Et lorsqu’ils viennent à vous, ils disent : « Nous avons cru. » Or, ils sont entrés dans le désaveu de la foi et ils en sont sortis. Et Allah sait ce qu’ils cachaient.
Word-for-word Explanation:
Et (ay) - And
lorsqu’ils (lor-skee) - when they
viennent (vee-en) - come
à vous (ah voo) - to you
ils disent (eel dees) - they say
: « Nous avons cru. » (nooz avõ kru) - “We have believed.”
Or (or) - But
ils sont entrés (eel sōn on-tray) - they have entered
dans le désaveu de la foi (dã le day-za-vœ də la fwa) - into the denial of the faith
et ils en sont sortis. (ay eel ōn sōr-tee) - and they have left it.
Et Allah (ay a-lah) - And Allah
sait (say) - knows
ce qu’ils cachaient. (sə kee ka-shay) - what they were hiding.
Pronunciation Guide:
ay - similar to the “a” in “father”
lor-skee - “lor” rhymes with “pour” and “skee” rhymes with “ski”
vee-en - “vee” rhymes with “see” and “en” rhymes with “pen”
ah voo - “ah” rhymes with “pa” and “voo” rhymes with “too”
eel dees - “eel” rhymes with “feel” and “dees” rhymes with “peace”
nooz avõ kru - “noo” rhymes with “too”, “avõ” rhymes with “vo” and “kru” rhymes with “crew”
or - similar to the “or” in “for”
eel sōn on-tray - “eel” rhymes with “feel” and “on-tray” rhymes with “ontray”
dã le day-za-vœ də la fwa - “dã” rhymes with “don” and “day-za-vœ” rhymes with “day-zah-vœ”
ay eel ōn sōr-tee - “ay” rhymes with “pay” and “ōn” rhymes with “own”
ay a-lah - “ay” rhymes with “pay” and “a-lah” rhymes with “a-la”
say - similar to the “say” in “day”
sə kee ka-shay - “sə” rhymes with “su” and “ka-shay” rhymes with “ca-shay”
Grammar Rules:
“Et” is used to connect two sentences.
“Ils sont entrés” is in the passé composé tense, which is used to describe an action that happened in the past and is completed.
“ils en sont sortis” is in the passé composé tense.
“Allah sait” is a simple present tense.
This sentence highlights the hypocrisy of people who claim to believe in God while still acting in ways that contradict their beliefs.
French Translation:
Alors si tu les maîtrises (littéralement: "saisis") dans la guerre, disperse (littéralement: "met en fuite") ceux qui sont derrière eux, afin qu’ils se souviennent.
Pronunciation:
Alors: ah-lor
si: see
tu: too
les: lay
maîtrises: may-treez
dans: dahn
la: lah
guerre: ger
disperse: dees-pers
ceux: so
qui: kee
sont: sohn
derrière: de-ryer
eux: uh
afin: ah-făn
qu’ils: keel
se: suh
souviennent: soo-vye-n
English Breakdown:
Alors: This is a conjunction meaning "then" or "so". It introduces a consequence.
si: This is a conjunction meaning "if". It introduces a condition.
tu: This is the pronoun "you" in the familiar form.
les: This is the plural definite article meaning "the". It modifies "maîtrises".
maîtrises: This is the verb "to master" in the present tense, second person singular. It means "you master" or "you control".
dans: This is a preposition meaning "in" or "during". It indicates the location or time of the action.
la: This is the definite article meaning "the". It modifies "guerre".
guerre: This is the noun meaning "war".
disperse: This is the verb "to disperse" or "scatter".
ceux: This is the masculine plural pronoun meaning "those". It refers to people.
qui: This is a relative pronoun meaning "who" or "that". It introduces a relative clause.
sont: This is the verb "to be" in the present tense, third person plural. It means "are".
derrière: This is a preposition meaning "behind".
eux: This is the masculine plural pronoun meaning "them". It refers to people.
afin: This is a conjunction meaning "so that" or "in order that". It introduces a purpose clause.
qu’ils: This is the third person plural pronoun meaning "they".
se: This is a reflexive pronoun meaning "themselves".
souviennent: This is the verb "to remember" in the present tense, third person plural. It means "they remember".
Grammar Notes:
The Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used in French after certain conjunctions like "afin que" (so that) and "pour que" (in order that). The subjunctive mood indicates a possibility or a desire. Here, the subjunctive is found in the phrase "qu’ils se souviennent" ("so that they remember").
The Definite Article: The definite article "le" (masculine singular), "la" (feminine singular), and "les" (plural) are used to refer to specific objects or people. They are similar to "the" in English.
The Reflexive Pronoun: A reflexive pronoun is used when the subject of the verb is also the object of the verb. Here, "se" is used because "they" are remembering "themselves".
French Translation:
Celui que Dieu égare, nul ne peut le guider, et Il les laisse errer dans leur égarement. (pronounced: se-lwee-keh-dyuh eh-gahr, nül neh peh leh gee-deh, eh eel leh lehs eh-reh dahn leur eh-gahr-mahn)
Word-by-Word Breakdown:
Celui (pronounced: se-lwee) - "He who" - This is a pronoun, used to refer to a male person.
que (pronounced: keh) - "that" - This is a conjunction used to introduce a subordinate clause.
Dieu (pronounced: dyuh) - "God" - This is a noun.
égare (pronounced: eh-gahr) - "misleads, leads astray" - This is the third person singular form of the verb "égarer."
nul (pronounced: nül) - "no one" - This is an indefinite pronoun.
ne (pronounced: neh) - "not" - This is a negation.
peut (pronounced: peh) - "can" - This is the third person singular form of the verb "pouvoir" (to be able to).
le (pronounced: leh) - "him" - This is a direct object pronoun.
guider (pronounced: gee-deh) - "guide" - This is an infinitive verb.
et (pronounced: eh) - "and" - This is a conjunction.
Il (pronounced: eel) - "He" - This is a pronoun referring to God.
les (pronounced: leh) - "them" - This is a direct object pronoun referring to the people being misled.
laisse (pronounced: lehs) - "leaves, lets" - This is the third person singular form of the verb "laisser."
errer (pronounced: eh-reh) - "wander, stray" - This is an infinitive verb.
dans (pronounced: dahn) - "in" - This is a preposition.
leur (pronounced: leur) - "their" - This is a possessive adjective.
égarement (pronounced: eh-gahr-mahn) - "misguidance, straying" - This is a noun.
Grammar Notes:
The sentence uses the negative construction "ne...pas" in the first part, and the passive voice in the second part.
The verb "égarer" takes a direct object, which is "le" in this case.
The verb "laisser" takes an infinitive verb, which is "errer" here.
This sentence highlights the concept of divine guidance and the consequences of rejecting it. It is a powerful reminder that even in the face of challenges, we can always find direction and support from a higher source.
French Translation
Ô gens du Livre, n'exagérez pas dans votre religion et ne dites pas sur Allah que la vérité. Jésus, fils de Marie, n'est que le Messager d'Allah et Sa parole qu'Il a jetée à Marie, et un esprit de Sa part. Croyez donc en Allah et en Ses Messagers. Et ne dites pas : "Trois". Cessez, c'est mieux pour vous. Allah est un seul Dieu. Gloire à Lui ! Qu'Il ait un fils. À Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Allah suffit comme Protecteur.
Word by Word Explanation
Ô gens du Livre: Oh, people (oh, puh-pul) of the Book (book) - refers to Jews and Christians who have religious scriptures.
n'exagérez pas dans votre religion: do not exaggerate (do not ehx-zaj-ay-ray) in your religion (ree-lee-jee-ohn).
et ne dites pas sur Allah que la vérité: and do not say (do not say) about Allah (ah-lah) only the truth (trooth).
Jésus, fils de Marie, n'est que le Messager d'Allah: Jesus (jay-soo) son of Mary (mah-ree) is only the Messenger (mess-ah-jay) of Allah (ah-lah).
et Sa parole qu'Il a jetée à Marie: and His word (heez word) that He (he) cast (cast) to Mary (mah-ree)
et un esprit de Sa part: and a spirit (spee-reet) from (from) Him (heem).
Croyez donc en Allah et en Ses Messagers: believe (buh-leev) then in Allah (ah-lah) and in His Messengers (heez mess-ah-jayz).
Et ne dites pas : "Trois". And do not say (do not say): "Three" (troi).
Cessez, c'est mieux pour vous: Stop (stop), it's better (bet-er) for you (you).
Allah est un seul Dieu. Allah (ah-lah) is one (ohn) God (god).
Gloire à Lui ! Glory (gloir) to Him (heem)!
Qu'Il ait un fils: That (that) He (he) has a son (sohn).
À Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. To (too) Him (heem) belongs (buh-long) all that is (is) in the heavens (heh-vuns) and on (ohn) the earth (earth).
Allah suffit comme Protecteur. Allah (ah-lah) suffices (soo-fees) as a protector (pro-tek-tor).
Grammar Notes
"Ô" (Oh) is a vocative particle used to address someone directly.
"N'exagérez pas" (Do not exaggerate) uses the negative imperative "ne" + verb conjugated in the present tense.
"Cessez" (Stop) is the imperative form of the verb "cesser" (to stop).
"Allah est un seul Dieu" (Allah is one God) uses the definite article "le" before "Dieu" (God) because it is understood as a singular, unique entity.
"Gloire à Lui" (Glory to Him) uses the pronoun "Lui" (Him) to refer to Allah.
"À Lui appartient" (To Him belongs) uses the preposition "à" followed by the pronoun "Lui" (Him) to express possession.
Pronunciation Tips
"Ô" (Oh) is pronounced like the English "oh" but with a slight emphasis.
"Allah" (Allah) is pronounced like the English "a-lah" with a short "a" sound.
"Jésus" (Jesus) is pronounced like the English "jay-soo" with a soft "s" sound.
"Marie" (Mary) is pronounced like the English "mah-ree" with a short "a" sound.
"Cessez" (Stop) is pronounced like the English "ses-ay" with a soft "s" sound.
"Dieu" (God) is pronounced like the English "dyoo" with a long "u" sound.
"Gloire" (Glory) is pronounced like the English "gloir" with a short "o" sound.
"Lui" (Him) is pronounced like the English "loo-ee" with a long "u" sound.
"Appartient" (Belongs) is pronounced like the English "ah-par-tee-ahn" with a soft "t" sound.
"Cieux" (Heavens) is pronounced like the English "see-oh" with a soft "c" sound.
"Terre" (Earth) is pronounced like the English "ter" with a short "e" sound.
"Protecteur" (Protector) is pronounced like the English "pro-tek-tor" with a soft "c" sound.
French Translation:
Et pas non plus sur ceux qui, quand ils viennent vers toi pour que tu les soutiens, tu leur dis: "Je ne trouve rien pour vous soutenir", se retournent, leurs yeux débordant de larmes de tristesse, parce qu'ils ne trouvent rien à dépenser.
Word-by-word Explanation:
Et pas non plus sur ceux qui (eh pah nohn pluh sur soh ki) - And not even on those who
quand ils viennent vers toi (kahn il vyehn ver twah) - when they come to you
pour que tu les soutiens (poor keh tu leh soo-tyehn) - so that you support them
tu leur dis: (tu lur di) - You tell them:
"Je ne trouve rien pour vous soutenir" (zhuh ne troov ryehn poor voo soo-tyehn) - "I do not find anything to support you."
se retournent, (suh re-toor-nuh) - they turn around,
leurs yeux débordant de larmes de tristesse, (lur yuh deh-bor-dahn duh larm duh tristes) - their eyes overflowing with tears of sadness,
parce qu'ils ne trouvent rien à dépenser. (parsk il nu troov ryehn ah deh-panceh) - because they find nothing to spend.
Grammar Note: The phrase "se retournent" is in the plural form because the subject "ils" (they) is plural. In French, verbs must agree with their subject in number (singular or plural).
English Translation:
Nor upon those who, when they come to you for your support, you say, "I have nothing with which to support you," turn away, their eyes overflowing with tears of sorrow because they find nothing to spend.
French Translation:
Et c'est Lui qui vous a créés d'une seule âme, puis de celle-ci Il a fait son couple, et Il a fait descendre pour vous du bétail, en huit couples. (et c'est Lui qui vous a créés d'une seule âme, puis de celle-ci Il a fait son couple, et Il a fait descendre pour vous du bétail, en huit couples.) Pronunciation:
Et - eh (like the "e" in "get")
c'est - say (like the "say" in "say hello")
Lui - lwee (like the "wee" in "wee-wee")
qui - kee (like the "kee" in "keep")
vous - voo (like the "voo" in "voo-doo")
a - ah (like the "a" in "father")
créés - cray-ay (like the "cray" in "crayon" and the "ay" in "say")
d'une - d'un (like the "dun" in "dunce")
seule - sul (like the "sul" in "sullen")
âme - am (like the "am" in "I am")
puis - pwee (like the "pwee" in "tweet")
de - duh (like the "duh" in "duh-huh")
celle-ci - sel-see (like the "sel" in "sell" and the "see" in "see")
Il - eel (like the "eel" in "eel")
a - ah (like the "a" in "father")
fait - fay (like the "fay" in "say")
son - son (like the "son" in "son")
couple - coopl (like the "coopl" in "couple")
et - eh (like the "e" in "get")
Il - eel (like the "eel" in "eel")
a - ah (like the "a" in "father")
fait - fay (like the "fay" in "say")
descendre - dessondr (like the "dess" in "dessert" and the "ondr" in "wonder")
pour - poor (like the "poor" in "poor")
vous - voo (like the "voo" in "voo-doo")
du - du (like the "du" in "duke")
bétail - bay-tay (like the "bay" in "bay" and the "tay" in "stay")
en - on (like the "on" in "on")
huit - weet (like the "weet" in "sweet")
couples - coopl (like the "coopl" in "couple")
English Translation:
And it is He who created you from a single soul, and from it He made its mate, and He sent down for you livestock in eight pairs.
Explanation:
This sentence uses the pronoun Il (he) to refer to God. The phrase vous a créés is the past participle of the verb créer (to create) used with the auxiliary verb avoir (to have). The phrase d'une seule âme means "from a single soul." The pronoun celle-ci (this one) refers back to the soul. The phrase Il a fait son couple means "He made its mate." The phrase Il a fait descendre pour vous du bétail means "He sent down for you livestock." The word bétail (livestock) is masculine in French. The phrase en huit couples means "in eight pairs."
Grammar Points
This sentence uses the past participle of the verb créer (to create) after the auxiliary verb avoir (to have). This is a common grammatical construction in French. The phrase d'une seule âme is a prepositional phrase that modifies the noun âme (soul). The phrase pour vous is a prepositional phrase that modifies the verb descendre (to descend).
French Translation:
L'exemple de la vie terrestre est comme l'eau que nous avons fait descendre du ciel, et à laquelle les plantes de la terre se sont mêlées, dont les humains et les animaux se nourrissent, jusqu'à ce que la terre ait revêtu ses parures et qu'elle se soit embellie, et que ses habitants aient cru qu'ils pouvaient en disposer, Notre ordre l'a atteinte, nuit ou jour, et nous l'avons réduite en une moisson, comme si elle n'avait pas prospéré la veille. Ainsi, Nous exposons les signes pour un peuple qui réfléchit.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
L'exemple (lɛɡzɑ̃pl) - The example
de (də) - of
la (la) - the
**vie (vi) ** - life
terrestre (tɛʁɛstʁ) - earthly
**est (ɛ) ** - is
comme (kɔm) - like
l'eau (lo) - the water
que (kə) - that
**nous (nu) ** - we
avons (avɔ̃) - have
fait (fɛ) - done
descendre (dɛsɑ̃dʁ) - descend
du (dy) - from
ciel (sjɛl) - sky
et (e) - and
à (a) - to
laquelle (la.kɛl) - which
**les (le) ** - the
plantes (plɑ̃t) - plants
de (də) - of
la (la) - the
terre (tɛʁ) - earth
se (sə) - themselves
sont (sɔ̃) - are
**mêlées (mɛle) ** - mixed
dont (dɔ̃) - of which
**les (le) ** - the
**humains (y.mɛ̃) ** - humans
et (e) - and
**les (le) ** - the
**animaux (ani.mo) ** - animals
se (sə) - themselves
nourrissent (nu.ri.s) - feed
jusqu'à (ʒys.ka) - until
ce (sə) - that
que (kə) - that
la (la) - the
terre (tɛʁ) - earth
**ait (ɛ) ** - has
**revêtu (ʁə.vɛ.ty) ** - clothed
**ses (se) ** - her
parures (pa.ryʁ) - adornments
et (e) - and
qu'elle (kɛl) - that she
se (sə) - herself
soit (swa) - is
embellie (ɑ̃.bɛ.li) - embellished
et (e) - and
que (kə) - that
**ses (se) ** - her
habitants (a.bi.tɑ̃) - inhabitants
aient (ɛ) - have
cru (kʁy) - believed
qu'ils (kil) - that they
pouvaient (pu.vɛ) - could
en (ɑ̃) - in it
disposer (dis.po.ze) - dispose
Notre (nɔ.tʁ) - Our
ordre (ɔʁdʁ) - order
l'a (la) - it has
atteint (a.tɛ̃) - reached
nuit (nɥi) - night
ou (u) - or
jour (ʒuʁ) - day
et (e) - and
**nous (nu) ** - we
l'avons (la.vɔ̃) - have
réduite (ʁe.dɥit) - reduced
en (ɑ̃) - in
une (yn) - a
moisson (mwa.sɔ̃) - harvest
comme (kɔm) - as
si (si) - if
elle (ɛl) - she
**n'avait (na.ve) ** - had not
prospéré (pʁɔs.pe.ʁe) - prospered
la (la) - the
veille (vɛj) - eve
Ainsi (ɛ̃.si) - Thus
**Nous (nu) ** - We
exposons (ɛk.spo.zɔ̃) - expose
**les (le) ** - the
signes (siɲ) - signs
pour (puʁ) - for
un (œ̃) - a
peuple (pœpl) - people
qui (ki) - who
réfléchit (ʁe.fle.ʃi) - reflects
Grammar Notes:
L'exemple (the example) is a masculine noun.
La terre (the earth) is a feminine noun.
Les plantes (the plants) is a feminine noun.
Les habitants (the inhabitants) is a masculine noun.
Notre ordre (Our order) is a masculine noun.
Une moisson (a harvest) is a feminine noun.
Le ciel (the sky) is a masculine noun.
Le jour (the day) is a masculine noun.
La nuit (the night) is a feminine noun.
Important Note: The French translation is a direct translation of the Arabic sentence. You may want to rewrite it for a more natural French style.
I hope this helps you with your French studies! Let me know if you have any questions.
French Translation:
Si vous affichez vos aumônes, c’est bien, mais si vous les cachez et que vous les donnez aux pauvres, cela est meilleur pour vous. Dieu efface vos péchés par cela, et Il est au courant de ce que vous faites.
Word-for-Word Breakdown in English:
Si vous affichez vos aumônes: If you display your charity (pronounced "see voo ah-fee-shay vooz oh-mohn")
c’est bien: it is good (pronounced "say bee-an")
mais: but (pronounced "may")
si vous les cachez: if you hide them (pronounced "see voo lay kah-shay")
et que vous les donnez aux pauvres: and that you give them to the poor (pronounced "ay kay voo lay doh-nay oh poh-vre")
cela est meilleur pour vous: that is better for you (pronounced "suh-lah eh may-yur poor voo")
Dieu efface vos péchés par cela: God erases your sins by that (pronounced "dyuh eh-fahs voh pay-shay par suh-lah")
et Il est au courant de ce que vous faites: and He is aware of what you do (pronounced "ay eel eh oh koo-ron duh suh kay voo fayt")
Grammar Notes:
Si + verb: "If" in French is "si" followed by the verb in the indicative mood.
C'est: This is the third-person singular form of the verb "être" (to be) and is often used as a short way of saying "it is."
Que: This is a conjunction that introduces a subordinate clause, often translated as "that" or "which."
Aux: This is a preposition that means "to" or "at" and is used before a plural noun.
Il est au courant: "He is aware" is translated as "Il est au courant."
Pronunciation Tips:
"ou" often sounds like "oo" in English.
"ai" often sounds like "ay" in English.
"e" often sounds like "eh" in English, but can be silent in some cases.
"on" sounds like "ohn" in English.
"oi" often sounds like "wah" in English.
"eu" sounds like "uh" in English.
"ch" sounds like "sh" in English.
"g" before "e" or "i" sounds like "zh" in English.
You will need to practice saying the words several times to get the pronunciation right. Don't be afraid to try. Just listen closely to the recordings of French speakers or use online pronunciation guides.
French Translation
Et annonce la bonne nouvelle à ceux qui ont cru et qui ont fait de bonnes actions, qu’il y a pour eux des jardins sous lesquels coulent les rivières. Chaque fois qu’ils seront nourris d’un fruit de ceux-ci, ils diront : « C’est ce qui nous a été donné auparavant. » Et on leur apportera cela semblable. Et ils auront en eux des épouses pures, et ils y seront éternels.
English Breakdown
Et (ay) - And
annonce la bonne nouvelle (an-non-se lah bon nu-vel) - announce the good news
à ceux qui ont cru (ah-sœ ki on kru) - to those who have believed
et qui ont fait de bonnes actions (ay ki on feh de bon-n ak-syon) - and who have done good actions
qu’il y a pour eux (kil ya pour œ) - that there is for them
des jardins (day zhar-dan) - gardens
sous lesquels coulent les rivières (su le-kel koul le ri-vy-er) - under which flow the rivers. (Note: the literal translation is "under which flow the rivers", but this is not natural sounding in english. In French, we say "under which the rivers flow", but it sounds more natural in English to say "under which flow the rivers.")
Chaque fois (shak fwa) - Each time
qu’ils seront nourris (kil se-ron nu-ri) - that they will be nourished
d’un fruit (dœ frui) - of a fruit
de ceux-ci (de sœ-si) - of these (i.e. gardens)
ils diront (il di-ron) - they will say
« C’est ce qui nous a été donné auparavant. » (se ke nu ah e-te do-ne a-va-ron) - "This is what was given to us before." (Note: this phrase is in quotes, as it is a direct quote from the text.)
Et on leur apportera (e on le-r a-por-te-ra) - And they will be brought
cela semblable (se-la se-blan-b) - this similar
Et ils auront en eux (e il o-ron on œ) - And they will have in them
des épouses pures (day e-pouz pur) - pure wives
et ils y seront éternels. (e il i se-ron e-ter-nel) - and they will be there eternally.
Grammar Notes
The French verb avoir (ah-vwar) - to have, is used here in the future tense. The future tense is formed with the infinitive form of the verb + the appropriate ending. The future tense endings for avoir are:
ai - I will have
auras - You will have
aura - He/She/It will have
aurons - We will have
aurez - You (plural) will have
auront - They will have
The French verb être (et-r) - to be, is used in the future tense. The future tense endings for être are:
serai - I will be
seras - You will be
sera - He/She/It will be
serons - We will be
serez - You (plural) will be
seront - They will be
Lequel (le-kel) - which (masculine singular), Laquelle (la-kel) - which (feminine singular), Lesquels (le-kel) - which (masculine plural), Lesquelles (le-kel) - which (feminine plural). You use lequel and its variations to specify what or whom you are referring to. You always use lequel with a noun that is already known.
Ceux-ci (sœ-si) - these (masculine plural), Celle-ci (sel-si) - this (feminine singular). You use ceux-ci and its variations to identify something that is nearby.
French Translation:
Ne sais-tu pas que Dieu est le Maître des cieux et de la terre? Et que vous n'avez point de protecteur ni de secours en dehors de Dieu?
English Breakdown:
Ne (pronounced "nuh") - Not
sais-tu (pronounced "say-too") - Do you know
pas (pronounced "pah") - not
que (pronounced "kuh") - that
Dieu (pronounced "Dyeh") - God
est (pronounced "eh") - is
le (pronounced "luh") - the
Maître (pronounced "May-truh") - Master
des (pronounced "deh") - of the
cieux (pronounced "syuh") - heavens, skies
et (pronounced "eh") - and
de (pronounced "duh") - of the
terre (pronounced "tehr") - earth
? (pronounced "question mark") - question mark
Et (pronounced "eh") - and
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
n'avez (pronounced "nah-veh") - have not
point (pronounced "pwan") - not at all
de (pronounced "duh") - of
protecteur (pronounced "pro-tek-tuhr") - protector
ni (pronounced "nee") - nor
de (pronounced "duh") - of
secours (pronounced "suh-koor") - help
en (pronounced "on") - in
dehors (pronounced "duh-hor") - outside
de (pronounced "duh") - of
Dieu (pronounced "Dyeh") - God
? (pronounced "question mark") - question mark
Grammar Notes:
Ne...pas is a common negation in French. It is placed around the verb.
Ne...point is another way to express negation. It is used to emphasize that something is not at all present.
vous is the plural form of "you" in French.
en dehors de means "outside of" or "apart from". It is used to emphasize that something is not included.
This sentence is a rhetorical question with an answer implied. It is used to emphasize the absolute power of God. The question is used to guide the listener to understand the truth of God's sovereignty.
French Translation:
Et celui d'entre vous qui ne peut pas se marier avec des femmes libres croyantes, qu'il épouse des esclaves croyantes que vous possédez. Allah connaît mieux votre foi. Vous êtes tous égaux. Epousez-les avec le consentement de leurs familles et donnez-leur leur dot de manière convenable. Elles doivent être des femmes chaste, non adultères et non débauchées. Si elles se rendent coupables d'une conduite immorale, elles subiront la moitié du châtiment réservé aux femmes libres. Ceci est pour ceux d'entre vous qui craignent la pauvreté. La patience est meilleure pour vous. Et Dieu est Pardonneur et Miséricordieux.
English Breakdown:
Et celui d'entre vous (And whoever of you) - et (and) celui (he, one) d'entre vous (from among you)
qui ne peut pas se marier (who cannot marry) - qui (who) ne peut pas (cannot) se marier (marry)
avec des femmes libres (free believing women) - avec (with) des femmes (women) libres (free) croyantes (believing)
qu'il épouse des esclaves (let him marry slave women) - qu'il (let him) épouse (marry) des esclaves (slave women)
que vous possédez (whom you possess) - que (whom) vous (you) possédez (possess)
Allah connaît mieux votre foi. (Allah knows best about your faith.) - Allah (Allah) connaît (knows) mieux (best) votre (your) foi (faith)
Vous êtes tous égaux. (You are all equal.) - Vous (You) êtes (are) tous (all) égaux (equal)
Epousez-les avec le consentement de leurs familles (Marry them with the permission of their families.) - Epousez-les (marry them) avec (with) le consentement (the consent) de (of) leurs (their) familles (families)
et donnez-leur leur dot de manière convenable. (and give them their dowries in a good way.) - et (and) donnez-leur (give them) leur (their) dot (dowry) de manière convenable (in a good way)
Elles doivent être des femmes chaste (They should be chaste women) - Elles (They) doivent (should) être (be) des femmes (women) chaste (chaste)
non adultères et non débauchées. (not adulterous and not promiscuous.) - non (not) adultères (adulterous) et (and) non (not) débauchées (promiscuous)
Si elles se rendent coupables d'une conduite immorale (If they commit a shameful act) - Si (If) elles (they) se rendent coupables (commit) d'une conduite (of an act) immorale (shameful)
elles subiront la moitié du châtiment réservé aux femmes libres. (they will receive half of the punishment reserved for free women) - elles (they) subiront (will receive) la moitié (half) du châtiment (of the punishment) réservé (reserved) aux femmes libres (for free women)
Ceci est pour ceux d'entre vous qui craignent la pauvreté. (This is for those of you who fear poverty.) - Ceci (This) est (is) pour (for) ceux (those) d'entre vous (of you) qui craignent (who fear) la pauvreté (poverty)
La patience est meilleure pour vous. (Patience is better for you.) - La patience (Patience) est (is) meilleure (better) pour vous (for you)
Et Dieu est Pardonneur et Miséricordieux. (And God is Forgiving and Merciful) - Et (And) Dieu (God) est (is) Pardonneur (Forgiving) et (and) Miséricordieux (Merciful)
Pronunciation Assistance:
Et (et) - Pronounced like "ay"
Celui (s'lu-ee)
Qui (kee)
Ne peut pas (nuh puh pay)
Se marier (suh mah-ree-ay)
Avec (ah-vek)
Des femmes (day fam)
Libres (leeb-ruh)
Croyantes (krwa-yont)
Qu'il (keel)
Épouse (ay-pooz)
Des esclaves (day eh-sklahv)
Que vous (kuh voo)
Possédez (poh-say-day)
Allah (ah-lah)
Connaît (koh-nay)
Mieux (mee-uh)
Votre (voh-truh)
Foi (fwa)
Vous êtes (voo eh-tuh)
Tous (too)
Égaux (ay-goh)
Epousez-les (ay-pooz-lay)
Le consentement (luh koh-sohn-tuh-mahn)
De leurs (duh lur)
Familles (fa-meel)
Donnez-leur (doh-nay-lur)
Dot (doh)
De manière (duh ma-nee-air)
Convenable (koh-vuh-nah-bluh)
Elles doivent (el duh-vwa)
Être (eh-truh)
Chaste (shast)
Non (non)
Adultères (ah-dul-tair)
Débauchées (day-boh-shay)
Si elles (see el)
Se rendent coupables (suh rohnd koo-pab-luh)
Conduite (koh-dwee-tuh)
Immorale (ee-moh-rahl)
Subiront (soo-bee-roh)
La moitié (lah mwah-tee-ay)
Du châtiment (doo sha-tee-mahn)
Réservé (ray-zer-vay)
Aux femmes (oh fam)
Libres (leeb-ruh)
Ceci (suh-see)
Ceux (suh)
Qui craignent (kee kray-nyuh)
La pauvreté (lah poh-vruh-tay)
La patience (lah pah-see-ohn-suh)
Est meilleure (ay may-yeur)
Pour vous (poor voo)
Dieu (dee-uh)
Est Pardonneur (ay par-doh-nay)
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dee-uh)
Grammar Notes:
The French conjugation "qui ne peut pas" is used to indicate a subject that is unable to do something. It translates directly as "who cannot" in English.
The French use of "qu'il" (let him) emphasizes the imperative, or the action that is recommended.
The French translation of "épousez-les" uses the imperative form of the verb "épouser" (to marry), showing that the speaker is providing a direct instruction.
The use of "non" before "adultères" and "débauchées" emphasizes that these qualities are unacceptable.
The phrase "la moitié du châtiment" (half of the punishment) implies that the punishment for free women is more severe than for slaves.
The final statement "Dieu est Pardonneur et Miséricordieux" (God is Forgiving and Merciful) provides a sense of comfort and hope.
French Translation:
Ceux-là sont ceux dont Allah sait ce qu'il y a dans leurs cœurs. Alors détourne-toi d'eux, exhorte-les et dis-leur en eux-mêmes une parole pénétrante.
Breakdown:
Ceux-là (pronounced: sœ-la) - Those
sont (pronounced: sɔ̃) - are
ceux (pronounced: sœ) - those
dont (pronounced: dɔ̃) - whose
Allah (pronounced: a-la) - Allah
sait (pronounced: sɛ) - knows
ce (pronounced: sə) - what
qu'il y a (pronounced: kil ja) - there is
dans (pronounced: dɑ̃) - in
leurs (pronounced: lœʁ) - their
cœurs (pronounced: kœʁ) - hearts
Alors (pronounced: a-lɔʁ) - Then
détourne-toi (pronounced: de-turn-twa) - turn away
d'eux (pronounced: dœ) - from them
exhorte-les (pronounced: ɛɡzɔʁt-le) - admonish them
et (pronounced: e) - and
dis-leur (pronounced: di-lœʁ) - say to them
en (pronounced: ɑ̃) - in
eux-mêmes (pronounced: œ-mem) - themselves
une (pronounced: yn) - a
parole (pronounced: pa-rɔl) - word
pénétrante (pronounced: pe-ne-trɑ̃t) - penetrating
English Translation:
Those are the ones whose hearts Allah knows. So turn away from them, admonish them and say to them in their own hearts a penetrating word.
Grammar Rules:
"dont" is used here as a relative pronoun that introduces a relative clause modifying the noun "ceux". It is used in French when the subject of the relative clause is the object of the main clause.
"leur" is a direct object pronoun and is used when the verb is in the affirmative, it is followed by the noun "cœurs" which is the direct object of the verb "sait"
"en" is a preposition that is used to indicate the location of an action or object. Here it is used to indicate that the word should be said "in themselves"
"eux-mêmes" is used as a reflexive pronoun to emphasize that the word is directed at them.
Pronunciation Assistance:
The French "u" sound is like the English "oo" sound in "moon".
The French "r" sound is pronounced in the back of the throat, like a guttural sound.
The French "s" sound is pronounced like the English "s" sound.
The French "t" sound is pronounced like the English "t" sound.
Remember, practice makes perfect! Try to read the French sentence aloud several times. The more you practice, the more confident you will become in your pronunciation. Keep trying!
French Translation:
Ils les ont donc vaincus par la permission d'Allah, et David tua Goliath. Allah lui donna le royaume et la sagesse, et lui enseigna ce qu'Il voulait. Et si Allah n'avait pas repoussé les hommes les uns par les autres, la terre aurait été corrompue. Mais Allah est plein de grâce envers les mondes.
English Breakdown with Pronunciation Guidance:
Ils - They (pronounced "eel") - This is the plural masculine form of "he"
les - them (pronounced "lay") - This is the plural masculine form of "him"
ont - have (pronounced "on") - This is the third-person plural of "avoir" (to have), which is used to form the present tense of verbs in French.
vaincus - conquered (pronounced "ven-koo") - This is the past participle of "vaincre" (to conquer)
par - by (pronounced "par") - This is a preposition meaning "by" or "through"
la - the (pronounced "la") - This is the feminine singular definite article, used before a feminine noun.
permission - permission (pronounced "per-mi-syon")
d' - of (pronounced "duh") - This is a contraction of "de" (of) and "le" (the).
Allah - Allah (pronounced "a-la") - This is the Arabic word for God.
et - and (pronounced "ay") - This is a conjunction meaning "and"
David - David (pronounced "da-veed") - This is a biblical name.
tua - killed (pronounced "tyoo-ah") - This is the past tense of "tuer" (to kill)
Goliath - Goliath (pronounced "go-li-at") - This is a biblical name.
Allah - Allah (pronounced "a-la") - This is the Arabic word for God.
lui - him (pronounced "lwee") - This is the masculine singular indirect object pronoun, used to indicate the receiver of the action.
donna - gave (pronounced "do-na") - This is the past tense of "donner" (to give)
le - the (pronounced "luh") - This is the masculine singular definite article, used before a masculine noun.
royaume - kingdom (pronounced "rwa-yom")
et - and (pronounced "ay") - This is a conjunction meaning "and"
la - the (pronounced "la") - This is the feminine singular definite article, used before a feminine noun.
sagesse - wisdom (pronounced "sa-zhes")
et - and (pronounced "ay") - This is a conjunction meaning "and"
lui - him (pronounced "lwee") - This is the masculine singular indirect object pronoun, used to indicate the receiver of the action.
enseigna - taught (pronounced "on-se-nya") - This is the past tense of "enseigner" (to teach)
ce - what (pronounced "suh") - This is a pronoun used to refer to something already mentioned.
qu' - that (pronounced "kuh") - This is a conjunction used to introduce a subordinate clause.
Il - He (pronounced "eel") - This is the masculine singular personal pronoun, used to refer to a male person.
voulait - wanted (pronounced "voo-lay") - This is the imperfect tense of "vouloir" (to want)
Et - And (pronounced "ay") - This is a conjunction meaning "and"
si - if (pronounced "see") - This is a conjunction introducing a conditional clause.
Allah - Allah (pronounced "a-la") - This is the Arabic word for God.
n' - not (pronounced "nuh") - This is a negative particle.
avait - had (pronounced "a-vay") - This is the imperfect tense of "avoir" (to have).
repoussé - repelled (pronounced "ruh-poo-say") - This is the past participle of "repousser" (to repel).
les - the (pronounced "lay") - This is the plural masculine definite article, used before a masculine noun.
hommes - men (pronounced "om") - This is the plural masculine noun for "man".
les - the (pronounced "lay") - This is the plural masculine definite article, used before a masculine noun.
uns - some (pronounced "un") - This is the plural masculine form of "one".
par - by (pronounced "par") - This is a preposition meaning "by" or "through"
les - the (pronounced "lay") - This is the plural masculine definite article, used before a masculine noun.
autres - others (pronounced "otr") - This is the plural masculine form of "other".
la - the (pronounced "la") - This is the feminine singular definite article, used before a feminine noun.
terre - earth (pronounced "tair")
aurait - would have (pronounced "oo-ray") - This is the conditional tense of "avoir" (to have).
été - been (pronounced "ay-tay") - This is the past participle of "être" (to be).
corrompue - corrupted (pronounced "ko-rom-pyu") - This is the feminine past participle of "corrompre" (to corrupt).
Mais - But (pronounced "may") - This is a conjunction meaning "but"
Allah - Allah (pronounced "a-la") - This is the Arabic word for God.
est - is (pronounced "ay") - This is the present tense of "être" (to be)
plein - full (pronounced "plen") - This is an adjective meaning "full"
de - of (pronounced "duh") - This is a preposition meaning "of"
grâce - grace (pronounced "grahs") - This is a noun meaning "grace"
envers - towards (pronounced "on-vair") - This is a preposition meaning "towards"
les - the (pronounced "lay") - This is the plural masculine definite article, used before a masculine noun.
mondes - worlds (pronounced "mond") - This is the plural masculine noun for "world".
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: In French, the verb must agree in number and gender with the subject of the sentence.
Past Participles: Past participles often agree in number and gender with the direct object when it precedes the verb.
Definite Articles: Definite articles (le, la, les) are used before nouns that are specific and known.
I hope this is helpful! Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et lorsque Moïse demanda de l'eau pour son peuple, Nous lui dîmes : "Frappe le rocher avec ton bâton." Et il en jaillit douze sources. Chaque groupe savait où boire. Mangez et buvez de la nourriture d'Allah, et ne faites pas de mal sur terre.
Breakdown:
Et lorsque Moïse demanda de l'eau pour son peuple: "Et" is "et" (eh), "lorsque" is "lorsque" (lor-skuh), "Moïse" is "Moïse" (Mwah-eez), "demander de l'eau" is "demander de l'eau" (de-man-day duh-lo), "pour son peuple" is "pour son peuple" (poor sohn puh-pluh).
Nous lui dîmes: "Nous" is "Nous" (noo), "lui" is "lui" (lwee), "dire" is "dire" (deer).
"Frappe le rocher avec ton bâton." "Frapper" is "frapper" (fra-pay), "le rocher" is "le rocher" (luh ro-shay), "avec" is "avec" (a-vek), "ton bâton" is "ton bâton" (ton ba-ton).
Et il en jaillit douze sources: "Et" is "et" (eh), "il" is "il" (eel), "jaillir" is "jaillir" (zhay-yeer), "douze" is "douze" (dooz), "sources" is "sources" (soors).
Chaque groupe savait où boire: "Chaque" is "chaque" (shak), "groupe" is "groupe" (groop), "savoir" is "savoir" (sa-vwar), "où" is "où" (oo), "boire" is "boire" (bwar).
Mangez et buvez de la nourriture d'Allah: "Manger" is "manger" (man-jay), "et" is "et" (eh), "boire" is "boire" (bwar), "de la nourriture" is "de la nourriture" (duh la noo-ree-toor), "d'Allah" is "d'Allah" (da-lah).
Et ne faites pas de mal sur terre. "Et" is "et" (eh), "ne" is "ne" (nuh), "faire" is "faire" (fair), "de mal" is "de mal" (duh mal), "sur terre" is "sur terre" (soor ter).
Grammar Rules:
In French, adjectives generally come after the noun they modify.
The verb "to be" is used in the present tense with "être" (eh-truh) and agrees with the subject.
The negative form of a verb in French is formed by adding "ne" before the verb and "pas" after the verb.
Pronunciation:
"ç" is pronounced like "s"
"j" is pronounced like "zh"
"r" is pronounced like a strong "r" in English.
Note: This is a literal translation, so some phrases might sound awkward in English.
French Translation:
Alors, quand il leur a donné un fils bien portant, ils lui ont attribué des associés dans ce qu'il leur a donné. Dieu est au-dessus de ce qu'ils associent.
Word-by-Word Explanation with Pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then, therefore
quand (kɑ̃) - when
il (il) - he (the male subject)
leur (lœʁ) - to them (plural, referring to the parents)
a (a) - has
donné (dɔne) - given (past participle of "donner" - to give)
un (œ̃) - a (singular masculine article)
fils (fis) - son
bien (bjɛ̃) - well, good
portant (pɔʁtɑ̃) - carrying, healthy (present participle of "porter" - to carry)
ils (il) - they (plural masculine subject)
lui (lɥi) - to him (referring to the son)
ont (ɔ̃) - have (plural auxiliary verb)
attribué (a.tʁi.bɥe) - attributed, assigned (past participle of "attribuer" - to attribute)
des (de) - some (plural feminine article)
associés (a.so.sje) - partners, associates
dans (dɑ̃) - in
ce (sə) - that (singular masculine pronoun)
qu' (kə) - that (conjunction)
il (il) - he (referring to God)
leur (lœʁ) - to them (referring to the parents)
a (a) - has
donné (dɔne) - given (past participle of "donner" - to give)
Dieu (djø) - God
est (ɛ) - is
au-dessus (o.d(ə)sy) - above
de (də) - of
ce (sə) - that (singular masculine pronoun)
qu' (kə) - that (conjunction)
ils (il) - they (plural masculine subject)
associent (a.so.sje) - associate (present verb conjugation of "associer" - to associate)
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense ("a donné" - "has given," "ont attribué" - "have attributed") and the present tense ("est" - "is", "associent" - "associate").
The pronoun "il" is used for both the son and God to emphasize their singular nature in contrast with the plural "ils" for the parents.
"Ce qu'" is used to introduce a relative clause, clarifying what was given to the parents ("that which he has given to them").
English Translation:
So when He gave them a healthy son, they made partners for him in what He had given them. God is exalted above what they associate with Him.
French Translation:
Et lorsque est descendue une sourate, certains d’entre eux se regardent, (en se disant): « Est-ce que quelqu’un vous a vus? » Puis ils se détournent. Allah a aveuglé leurs cœurs parce qu’ils sont un peuple qui ne comprend pas.
Word for word Explanation:
Et (et) ay (and)
lorsque (when) lɔʁskə (when)
est descendue (has descended) ɛ de.sɑ̃.dy (has descended)
une sourate (a sura) yn su.ʁat (a sura)
certains (some) sɛʁ.tɛ̃ (some)
d’entre eux (of them) dɑ̃.tʁə ø (of them)
se regardent (look at each other) sə ʁə.ɡaʁd (look at each other)
(en se disant): (saying to themselves) ɑ̃ sə di.zɑ̃ (saying to themselves) (This is a parenthetical phrase in French, indicated by parentheses. )
Est-ce que (Is it that) ɛst.sə kə (Is it that)
quelqu’un (someone) kɛlkœ̃ (someone)
vous a vus? (has seen you?) vu (has seen you?) (This is a direct question. "Vous" is the formal you, used here because it is addressing an unknown group. )
Puis (Then) pɥi (then)
ils se détournent (they turn away) il sə de.tuʁn (they turn away)
Allah (God) a.la (God)
a aveuglé (has blinded) a ave.ɡle (has blinded)
leurs cœurs (their hearts) lœʁ kœʁ (their hearts)
parce qu’ (because) paʁskə (because)
ils sont (they are) il sɔ̃ (they are)
un peuple (a people) œ̃ pœpl (a people)
qui ne comprend pas (who does not understand) ki nə kɔ̃.pʁɑ̃ pa (who does not understand)
Grammar Note: In this sentence the verb "être" (to be) is used with the adjective "aveuglé" (blinded). This is a common way to express a state of being in French.
French Translation:
Et comment te font-ils juger alors qu'ils ont la Torah, qui contient le jugement de Dieu, puis ils se détournent après cela ? Et ceux-là ne sont pas croyants.
Word for word breakdown with pronunciation and grammar rules:
Et (ay) - and
comment (koh-moh) - how
te (tuh) - you (informal, singular)
font-ils (fohn-teel) - do they
juger (zhoo-zhay) - judge
alors que (ah-lor kuh) - while, whereas
ils (eel) - they
ont (ohn) - have
la Torah (lah toh-rah) - the Torah (Hebrew religious text)
qui (kee) - which
contient (kohn-tyen) - contains
le jugement (luh zhoo-juh-moh) - the judgment
de (duh) - of
Dieu (dyuh) - God
puis (pwee) - then
ils (eel) - they
se détournent (suh deh-toor-nuh) - turn away
après (ah-pray) - after
cela (suh-lah) - that
Et (ay) - and
ceux-là (suh-lay) - those
ne sont pas (nuh sohn pah) - are not
croyants (krwa-yahn) - believers
Grammar Notes:
"te font-ils juger" is a French inversion construction often used for emphasis, meaning "do they judge you?"
"alors que" introduces a contrast or a reason.
"se détournent" is a reflexive verb, meaning "they turn themselves away" or "they turn away from."
"ceux-là" is a demonstrative pronoun pointing to those previously mentioned.
"ne sont pas" is the negative form of "are" in French.
French Translation:
Ceux-là sont ceux qui ont acheté l'égarement contre la guidance, et le châtiment contre le pardon. Alors, comme ils ont enduré le Feu! (pronounced: Sœ-la-sa-sœ-ki-on-a-ʃtəʁe-le-ɡaʁmɑ̃-kɔ̃tʁ-la-ɡidɑ̃s, e-lə-ʃati-mɑ̃-kɔ̃tʁ-lə-paʁdɔ̃. Alɔʁ, kɔm-il-zɔ̃-ɑ̃dyʁe-lə-fø.)
Word for Word Breakdown:
Ceux-là - Those (pronounced: Sœ-la)
sont - are (pronounced: sɔ̃)
ceux - those (pronounced: sœ)
qui - who (pronounced: ki)
ont - have (pronounced: ɔ̃)
acheté - bought (pronounced: aʃtəte)
l'égarement - the straying (pronounced: le-ɡaʁmɑ̃) This word describes being lost, confused, or misguided, which is in direct contrast to the next word.
contre - against (pronounced: kɔ̃tʁ) This indicates a direct opposition between the two ideas.
la - the (pronounced: la)
guidance - guidance (pronounced: ɡidɑ̃s) This is the opposite of straying and represents being led in the right direction.
et - and (pronounced: e)
le - the (pronounced: lə)
châtiment - punishment (pronounced: ʃati-mɑ̃) This is the opposite of forgiveness and represents a consequence for wrongdoing.
contre - against (pronounced: kɔ̃tʁ) This again emphasizes the contrast between the two ideas.
le - the (pronounced: lə)
pardon - forgiveness (pronounced: paʁdɔ̃) This is the opposite of punishment and represents the act of being forgiven.
Alors - Therefore (pronounced: Alɔʁ)
comme - how (pronounced: kɔm)
ils - they (pronounced: il)
ont - have (pronounced: ɔ̃)
enduré - endured (pronounced: ɑ̃dyʁe)
le - the (pronounced: lə)
Feu - fire (pronounced: fø)
Grammar Notes:
Ceux-là is a demonstrative pronoun, meaning it points out specific people or things. It is used here to emphasize the group of people mentioned in the sentence.
The use of contre emphasizes the contrast between the two concepts in each part of the sentence. This highlights the negative choice they made.
Alors is a conjunction that introduces a consequence. It connects the previous statement about their choices with the statement about their suffering in the fire.
The phrase comme ils ont enduré le Feu is an exclamation that expresses the degree of suffering they will endure. The use of comme (how) emphasizes the intensity of their suffering.
French Translation:
Et la réponse de son peuple ne fut que de dire : "Expulsez-les de votre ville, car ce sont des gens qui se purifient." (pronounced: eh lah ray-ponse duh son puh-pluh nuh fuh keh duh deer: "ek-spul-say-leh duh votr vihl, kar seh son deh zhan kee seh phoo-ree-fy")
Word by Word Explanation:
Et (pronounced: eh): and
la (pronounced: lah): the
réponse (pronounced: ray-ponse): response
de (pronounced: duh): of
son (pronounced: son): his
peuple (pronounced: puh-pluh): people
ne (pronounced: nuh): not
fut (pronounced: fuh): was
que (pronounced: keh): than
de (pronounced: duh): to
dire (pronounced: deer): say
: "Expulsez-les" (pronounced: ek-spul-say-leh): "Expel them"
de (pronounced: duh): from
votre (pronounced: votr): your
ville (pronounced: vihl): town/city
, car (pronounced: kar): because
ce (pronounced: seh): this
sont (pronounced: son): are
des (pronounced: deh): some
gens (pronounced: zhan): people
qui (pronounced: kee): who
se (pronounced: seh): themselves
purifient (pronounced: phoo-ree-fy): purify
Grammar Notes:
"ne... que": This is a French construction that emphasizes the only thing that was done. It is similar to the English construction "only".
"Expulsez-les": This is the imperative form of the verb "expulser" (to expel) conjugated to command or request. The "les" is a pronoun that means "them".
"car": This is a conjunction meaning "because" and it is used to introduce a clause that explains a reason.
Let me know if you have any questions!
French Translation:
Puis, nous avons envoyé (noo-zah-voh-zah-voh-nway-yay) après eux (ah-pray-uh) Moïse (moo-eez) avec Nos signes (ah-vek-noh-zee-ny) vers Pharaon (vair-fah-rah-ohn) et ses dignitaires (ay-say-dee-nee-tay-ray) ; mais ils ont été injustes (may-zee-lee-zon-tay-tay-in-jist) ** envers eux. ** (ahn-vair-uh) Alors observe (ah-lor-ohb-sehrv) comment a été la fin des corrupteurs. (koh-mahn-tah-tay-lah-fan-day-koh-roo-pteur)
Word for Word Explanation:
Puis (pwee) - Then, Afterwards
nous avons envoyé (noo-zah-voh-zah-voh-nway-yay) - we sent (past tense of "envoyer")
après eux (ah-pray-uh) - after them (literally "after them")
Moïse (moo-eez) - Moses
avec Nos signes (ah-vek-noh-zee-ny) - with Our signs (literally "with Our signs")
vers Pharaon (vair-fah-rah-ohn) - towards Pharaoh
et ses dignitaires (ay-say-dee-nee-tay-ray) - and his dignitaries
; mais ils ont été injustes (may-zee-lee-zon-tay-tay-in-jist) - ; but they were unjust (literally "but they have been unjust")
envers eux. (ahn-vair-uh) - towards them
Alors observe (ah-lor-ohb-sehrv) - Then observe (literally "Then observe")
comment a été la fin des corrupteurs. (koh-mahn-tah-tay-lah-fan-day-koh-roo-pteur) - how was the end of the corrupters. (literally "how was the end of the corrupters")
Grammar Rules:
Nous avons envoyé (noo-zah-voh-zah-voh-nway-yay) is an example of the passé composé tense, a common past tense in French. It is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the past tense ("avons") and the past participle of the main verb "envoyer" ("envoyé").
Ils ont été injustes (may-zee-lee-zon-tay-tay-in-jist) is another example of the passé composé tense, but this time with the auxiliary verb "être" (to be).
English Translation:
Then, We sent Moses after them with Our signs to Pharaoh and his dignitaries. But they were unjust towards them. So observe how the end of the corrupters was.
French Translation:
Si vous ne le faites pas, et vous ne le ferez pas, alors craignez le feu dont le combustible est les hommes et les pierres, il est préparé pour les mécréants.
Word for Word Breakdown & Pronunciation Assistance:
Si - if (pronunciation: see)
vous - you (plural, formal or informal) (pronunciation: voo)
ne - not (pronunciation: nuh)
le - it (pronunciation: luh)
faites - do (plural, present tense, informal) (pronunciation: feht)
pas - not (pronunciation: pah)
et - and (pronunciation: eh)
vous - you (plural, formal or informal) (pronunciation: voo)
ne - not (pronunciation: nuh)
le - it (pronunciation: luh)
ferez - do (plural, future tense, informal) (pronunciation: feh-reh)
pas - not (pronunciation: pah)
alors - then (pronunciation: ah-lor)
craignez - fear (plural, present tense, informal) (pronunciation: kraynyay)
le - the (pronunciation: luh)
feu - fire (pronunciation: fuh)
dont - of which (pronunciation: don)
le - the (pronunciation: luh)
combustible - fuel (pronunciation: kom-byoo-steebl)
est - is (pronunciation: eh)
les - the (pronunciation: lay)
hommes - men (pronunciation: om)
et - and (pronunciation: eh)
les - the (pronunciation: lay)
pierres - stones (pronunciation: pee-air)
il - it (pronunciation: eel)
est - is (pronunciation: eh)
préparé - prepared (pronunciation: prey-pah-ray)
pour - for (pronunciation: poor)
les - the (pronunciation: lay)
mécréants - unbelievers (pronunciation: may-kray-ahn)
Grammar Notes:
The sentence uses the si conditional, which is used to express a hypothetical situation.
The verb faire (to do) is conjugated in the tu form (formal/informal singular "you") because it is a general statement that could apply to any individual.
The use of the plural vous instead of the singular tu is common in formal settings or when speaking to multiple people.
The use of il in the final part of the sentence refers to the feu (fire), which is a singular masculine noun.
English Translation:
If you do not do it, and you will not do it, then fear the fire whose fuel is men and stones, it is prepared for the disbelievers.
French Translation:
Alors comment sera-t-il lorsqu'une calamité les atteindra à cause de ce qu'ont fait leurs mains, et qu'ils viendront à toi en jurant par Allah qu'ils ne voulaient que du bien et de la bonne direction ?
English Breakdown:
Alors - Then (pronounced: ah-lor)
comment - how (pronounced: koh-mahn)
sera-t-il - will it be (pronounced: seh-rah-teel) - This is the future tense of "être" (to be) and it is used with the pronoun "il" (he, it).
lorsqu'une - when a (pronounced: lor-skun)
calamité - calamity (pronounced: ka-la-mi-tay)
les - them (pronounced: lay)
atteindra - will hit (pronounced: ah-ten-dra)
à cause de - because of (pronounced: ah-koze duh)
ce qu'ont fait - what they have done (pronounced: suh kon fay) - This is the past participle of the verb "faire" (to do) and it is used with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the present perfect tense.
leurs mains - their hands (pronounced: lur-man)
et qu'ils - and that they (pronounced: eh keel)
viendront - will come (pronounced: vee-an-drong)
à toi - to you (pronounced: ah-twa)
en jurant - by swearing (pronounced: ah-n zhu-rahn)
par Allah - by Allah (pronounced: par ah-lah)
qu'ils - that they (pronounced: keel)
ne voulaient - did not want (pronounced: nuh voo-lay) - This is the past tense of the verb "vouloir" (to want).
que du - only (pronounced: kuh doo)
bien - good (pronounced: bee-an)
et de la - and of the (pronounced: eh duh lah)
bonne direction - good direction (pronounced: bon di-rek-syon)
Grammar Rules:
Subject-Verb Agreement: The verb must agree with the subject in number and person. For example, "ils viendront" (they will come) because the subject is "ils" (they).
Tense: The tense of the verb must be appropriate for the context of the sentence. For example, "ils ne voulaient" (they did not want) because the action is in the past.
Prepositions: Prepositions are used to connect words and phrases. For example, "à cause de" (because of), "en jurant" (by swearing), "par Allah" (by Allah), and "à toi" (to you).
Pronoun Placement: In French, the pronoun object usually comes before the verb. For example, "qu'ils ne voulaient" (that they did not want) because the pronoun "qu'ils" (that they) comes before the verb "voulaient" (did not want).
Pronunciation:
French pronunciation is different from English pronunciation. Pay close attention to the sounds of each letter and how they combine to form words.
Practice saying the words out loud. This will help you to improve your pronunciation.
Listen to native French speakers. This will help you to develop your ear for the sounds of French.
Remember: This is just a basic breakdown of the sentence. There are many more nuances and complexities to French grammar. It is important to consult a grammar textbook or online resources for more information.
French Translation:
Maintenant, Allah a allégé votre fardeau et Il sait qu'il y a parmi vous de la faiblesse. Si cent d'entre vous sont patients, ils vaincront deux cents; et si mille d'entre vous sont patients, ils vaincront deux mille, avec la permission d'Allah. Et Allah est avec les patients.
English Breakdown:
Maintenant (mahn-tan) - Now
Allah (ah-lah) - God
a allégé (ah a-lay-zhay) - has lightened
votre (voh-truh) - your
fardeau (far-doh) - burden
et (ay) - and
Il (eel) - He
sait (say) - knows
qu'il y a (keel-y-ah) - that there is
parmi (par-mee) - among
vous (voo) - you
de la faiblesse (duh lah feh-bless) - weakness
Si (see) - If
cent (sahn) - one hundred
d'entre vous (dahn-truh voo) - of you
sont (sohn) - are
patients (pah-see-ahn) - patient
ils (eel) - they
vaincront (van-kron) - will conquer
deux (duh) - two
cents (sahn) - hundred
et (ay) - and
si (see) - if
mille (meel) - thousand
d'entre vous (dahn-truh voo) - of you
sont (sohn) - are
patients (pah-see-ahn) - patient
ils (eel) - they
vaincront (van-kron) - will conquer
deux (duh) - two
mille (meel) - thousand
avec (ah-veck) - with
la permission (lah per-mee-see-ohn) - the permission
d'Allah (d'ah-lah) - of Allah
Et (ay) - and
Allah (ah-lah) - God
est (ay) - is
avec (ah-veck) - with
les patients (lay pah-see-ahn) - the patient
Grammar Notes:
"Allah" is a proper noun, so it is capitalized in French.
"Il sait" is a common verb conjugation in French, meaning "He knows."
"Il y a" is a common phrase meaning "there is."
"Si cent d'entre vous sont patients..." is a conditional sentence, starting with "si" (if).
"ils vaincront" is a future tense conjugation of the verb "vaincre" (to conquer).
"avec la permission d'Allah" is a prepositional phrase modifying the verb "vaincront."
"Allah est avec les patients" is a statement about the nature of God.
French Translation:
Ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs âmes et qui ont été déçus par ce qu'ils inventaient. (pronounced: Sœ-la-so-se-ki-on-pe-r-dü-lœ-r-zam-e-e-ki-on-te-de-sü-pa-r-se-ki-il-z-in-van-te)
Word for Word Breakdown:
Ceux-là (pronounced Sœ-la) - Those, those people
sont (pronounced son) - are
ceux (pronounced sœ) - those
qui (pronounced ki) - who
ont (pronounced on) - have
perdu (pronounced pe-r-dü) - lost
leurs (pronounced lœ-r) - their
âmes (pronounced am) - souls
et (pronounced e) - and
qui (pronounced ki) - who
ont (pronounced on) - have
été (pronounced e-te) - been
déçus (pronounced de-sü) - disappointed
par (pronounced pa-r) - by
ce (pronounced se) - what
qu' (pronounced k) - that
ils (pronounced il) - they
inventaient (pronounced in-van-te) - were inventing.
Grammar Notes:
Ceux-là is the plural form of celui-là (that one), which is used to emphasize a specific noun. In this case, it emphasizes the group of people described in the previous sentence.
ont perdu is the past participle of the verb perdre (to lose) used with the auxiliary verb avoir (to have).
ont été déçus is the past participle of the verb décevoir (to disappoint) used with the auxiliary verb être (to be).
qu'ils inventaient is a relative clause that modifies the noun ce (what). It literally means "that they were inventing".
English Translation:
Those are the ones who have lost their souls and have been disappointed by what they were making up.
French Translation:
Et craignez une fitna (épreuve, tentation) qui ne touchera que ceux d'entre vous qui ont commis l'injustice, spécifiquement. Sachez que Allah est sévère en châtiment.
Breakdown:
Et (ay) - and (pronounced "ay")
craignez (kray-yay) - fear, be afraid of
une fitna (oon feet-nah) - a trial, a temptation, (fitna refers to a trial or tribulation that tests faith, and can be a source of corruption or chaos. )
qui ne touchera (kee nu too-sha-rah) - that will not touch
que (kuh) - only
ceux (suh) - those
d'entre vous (don-truh voo) - among you
qui ont commis (kee ohn koh-mee) - who have committed
l'injustice (lan-zhoo-stees) - injustice
spécifiquement (spay-see-fee-kee-mahn) - specifically
Sachez (sa-shay) - know
que (kuh) - that
Allah (ah-lah) - God
est (ay) - is
sévère (say-vair) - severe, harsh
en châtiment (ahn sha-tee-mahn) - in punishment
Grammar Points:
"Qui ne touchera" is a relative clause that modifies "fitna," indicating the specific nature of the fitna.
"D'entre vous" is a prepositional phrase that specifies the group affected by the fitna.
"Sachez" is an imperative verb, meaning "know." The structure is an imperative verb followed by a clause.
English Translation:
And fear a trial which will only strike those among you who have committed injustice, specifically. Know that Allah is severe in punishment.
They bring you every learned magician.
French: Ils te [il] [tu] amènent [ah-men] ** every ** [shah-kœn] learned ** [ah-pʁi] magician ** [ma-ʒi-sjɛ̃]
Ils (pronunciation: il) is the plural form of the pronoun "he," meaning "they" in this context.
te (pronunciation: tu) is the object pronoun for "you." This is an informal way of addressing someone.
amènent (pronunciation: ah-men) is the present tense verb "to bring."
chaque (pronunciation: shah-kœn) is the French equivalent of "every." It's used for singular countable items.
savant (pronunciation: sah-vɑ̃) means "learned" and can be used for someone who has deep knowledge in a particular field.
magicien (pronunciation: ma-ʒi-sjɛ̃) translates to "magician."
Grammar Note: The verb "amènent" is in the third-person plural form because "they" is the subject. The object pronoun "te" is used to clarify that "you" are the recipient of the action.
French Translation:
Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. Ô hommes! Craignez votre Seigneur, qui vous a créés d'une seule âme, et a créé de celle-ci son épouse, et a fait proliférer d'eux, des hommes et des femmes. Et craignez Allah, par qui vous vous interpellez les uns les autres, et les liens du sang. En vérité, Allah est sur vous, Observateur.
English Breakdown and Pronunciation:
Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. - This is the Basmala, an invocation used to start Islamic texts. It means "In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful."
Au nom d'Allah - In the name of God (pronunciation: oh nom dah-lah)
le Tout Miséricordieux - the Most Gracious (pronunciation: luh too mee-say-ree-kor-dyoo)
le Très Miséricordieux - the Most Merciful (pronunciation: luh tray mee-say-ree-kor-dyoo)
Ô hommes! - This is a direct address to all people. (pronunciation: oh-moh)
Craignez votre Seigneur, qui vous a créés d'une seule âme, - This is the main message, urging people to fear and respect God.
Craignez - fear (pronunciation: kray-nay)
votre Seigneur - your Lord (pronunciation: voh-truh say-nyoor)
qui vous a créés - who created you (pronunciation: kee voo ah kray-ay)
d'une seule âme - from a single soul (pronunciation: doo-nuh seul aam)
et a créé de celle-ci son épouse, - This refers to the creation of Eve from Adam's rib.
et a créé - and created (pronunciation: ay ah kray-ay)
de celle-ci - from her (pronunciation: duh sel-luh-see)
son épouse - his wife (pronunciation: sohn eh-pooz)
et a fait proliférer d'eux, des hommes et des femmes. - This signifies the growth and diversification of humanity.
et a fait proliférer - and made to proliferate (pronunciation: ay ah fay pro-lee-fay-ray)
d'eux - from them (pronunciation: doo)
des hommes et des femmes - men and women (pronunciation: day zom eh day fam)
Et craignez Allah, par qui vous vous interpellez les uns les autres, - This emphasizes the importance of invoking God's name in interactions.
Et craignez Allah - And fear God (pronunciation: ay kray-nay ah-lah)
par qui vous vous interpellez - by whom you call upon each other (pronunciation: par kee voo voo in-ter-puh-lay)
les uns les autres - one another (pronunciation: lay un lay oh-truh)
et les liens du sang. - This emphasizes the importance of family ties.
En vérité, Allah est sur vous, Observateur. - This emphasizes God's constant observation and judgment.
En vérité - Truly (pronunciation: ahn vay-ree-tay)
Allah est sur vous - Allah is above you (pronunciation: ah-lah eh sur voo)
Observateur - Observer (pronunciation: ohb-ser-vah-teur)
Grammar Note:
The verb "craindre" (to fear) is conjugated as "craignez" because it is in the imperative form, meaning it is a command.
The direct address "Ô hommes!" requires an exclamation point at the end of the sentence.
The use of the definite article "le" before "Seigneur" and "Observateur" is grammatically correct in French.
The phrase "les liens du sang" is a common French expression meaning "blood ties".
French Translation:
Ce sont seulement ceux qui écoutent qui répondent. Et Dieu ressuscitera les morts, puis ils retourneront à Lui.
Word for Word Explanation with Pronunciation:
Ce sont seulement (pronounced "suh-son-seul-muhn") - only they are
ceux (pronounced "suh") - those
qui (pronounced "kee") - who
écoutent (pronounced "ay-koot") - listen
qui répondent (pronounced "kee-reh-pond") - who respond
Et (pronounced "ay") - and
Dieu (pronounced "dyuh") - God
ressuscitera (pronounced "reh-suh-see-teh-rah") - will resurrect
les morts (pronounced "lay-mor") - the dead
puis (pronounced "pwee") - then
ils retourneront (pronounced "eel-reh-toor-noh") - they will return
à Lui (pronounced "ah-lwee") - to Him
Grammar Notes:
Ce sont seulement - This is a common French expression that means "only". It's often used to emphasize a point.
qui écoutent and qui répondent - These are relative clauses that modify the nouns "ceux" and "les morts". They tell us which people are being referred to.
ressuscitera - This verb is in the future tense. It indicates that God will resurrect the dead.
ils retourneront - This verb is also in the future tense. It indicates that the resurrected people will return to God.
Please let me know if you have any questions or want to practice translating other sentences!
French Translation:
Combattez-les, (Com-bat-tay-lay) Allah (A-la) les punira (lay pyou-ni-ra) par vos mains (par vo ma) et les humiliera (ay lay you-mi-li-ra) et vous donnera la victoire sur eux (ay voo do-na la vik-twahr syr o) et apaisera les cœurs des croyants. (ay a-pay-ze-ra lay ker day krwa-yan)
English Breakdown:
Combattez-les - "Fight them" (This is the imperative form of the verb "combattre" which means "to fight")
Allah - "Allah" (The Arabic word for God)
les punira - "will punish them" (This is the future tense of the verb "punir" which means "to punish")
par vos mains - "by your hands" (This is a prepositional phrase using the preposition "par" which means "by")
et les humiliera - "and will humiliate them" (This is the future tense of the verb "humilier" which means "to humiliate")
et vous donnera la victoire sur eux - "and will give you victory over them" (This is the future tense of the verb "donner" which means "to give" and the noun "victoire" which means "victory")
et apaisera les cœurs des croyants - "and will soothe the hearts of the believers" (This is the future tense of the verb "apaiser" which means "to soothe" and the noun "cœur" which means "heart"). The word "croyants" means "believers" and is a plural noun.
Grammar Notes:
The sentence is a series of commands and statements about Allah's actions.
The verbs are all in the future tense, indicating that these actions will happen.
The verb "combattre" is in the imperative form, which is used to give a command.
The sentence uses the preposition "par" to show how Allah will punish them.
This sentence is a powerful reminder of the importance of faith and the role of Allah in the lives of believers.
French Translation:
Ô vous qui croyez, obéissez à Allah, obéissez au Messager et aux détenteurs de l'autorité parmi vous. Et si vous vous disputez sur quelque chose, renvoyez-le à Allah et au Messager, si vous croyez en Allah et au Jour dernier. Cela est meilleur et plus agréable pour l'interprétation.
Breakdown:
Ô vous qui croyez: Oh, you who believe (pronounced: "O voo kee krwa") - This is a direct address to believers.
obéissez à Allah: obey Allah (pronounced: "o-bay-say ah a-la") - This is an imperative verb, meaning it's a command to obey.
obéissez au Messager: obey the Messenger (pronounced: "o-bay-say o Mes-sa-zhay") - Another imperative verb, commanding obedience to the Messenger.
et aux détenteurs de l'autorité parmi vous: and to the holders of authority among you (pronounced: "ay o day-tan-tur duh lo-to-ri-tay par-mee voo") - This refers to those in positions of leadership within the community.
Et si vous vous disputez sur quelque chose: And if you dispute about something (pronounced: "ay see voo voo dis-pu-tay sur kelk shoz") - This introduces a conditional clause, meaning something will happen if this condition is met.
renvoyez-le à Allah et au Messager: refer it back to Allah and the Messenger (pronounced: "ron-vwa-yay-lu ah a-la ay o Mes-sa-zhay") - This emphasizes the need to resolve disputes through divine guidance.
si vous croyez en Allah et au Jour dernier: if you believe in Allah and the Last Day (pronounced: "see voo krwa-yay on a-la ay o zhoor der-nee-yay") - This reinforces the importance of faith in Allah and the afterlife.
Cela est meilleur: This is better (pronounced: "su-la ay may-yay") - This summarizes the preceding advice as beneficial.
et plus agréable pour l'interprétation: and more pleasing for the interpretation (pronounced: "ay plu a-gra-ya-bul pur lan-ter-pre-ta-syon") - This refers to the positive outcome and understanding gained by following this guidance.
Grammar Notes:
Imperative Verbs: Commands are given using the imperative form of verbs (e.g., obéissez).
Conditional Clause: The phrase "si vous vous disputez sur quelque chose" uses the conditional tense, indicating a potential scenario.
Direct Address: The phrase "Ô vous qui croyez" directly addresses the audience, creating a sense of personal connection.
Pronunciation Tips:
"r" sound: French "r" is pronounced in the back of the throat, unlike the English "r".
"e" sound: "e" often has a silent or very short sound, especially when it's at the end of a word.
"u" sound: "u" has a similar sound to the English "oo".
Stressed Syllables: In general, the last syllable of a word is stressed in French.
French Translation:
Et donnez aux orphelins leurs biens, et ne remplacez pas le mauvais par le bon, et ne mangez pas leurs biens avec vos biens. C'est une grande transgression.
Word for Word Breakdown with Pronunciation Guide:
Et (ay) - And
donnez (doh-nay) - give (imperative form of "donner")
aux (oh) - to the
orphelins (or-fuh-lan) - orphans
leurs (lur) - their
biens (bee-an) - possessions, goods
et (ay) - and
ne (nuh) - not
remplacez (ron-plass-ay) - replace (imperative form of "remplacer")
pas (pah) - not
le (luh) - the
mauvais (moh-vay) - bad
par (par) - by
le (luh) - the
bon (bon) - good
et (ay) - and
ne (nuh) - not
mangez (man-jay) - eat (imperative form of "manger")
pas (pah) - not
leurs (lur) - their
biens (bee-an) - possessions, goods
avec (ah-vek) - with
vos (voh) - your
biens (bee-an) - possessions, goods
C'est (say) - It is
une (une) - a
grande (grahn-duh) - big
transgression (trahn-gre-syon) - transgression
Grammar Notes:
The sentence is constructed using several imperative verbs, "donnez" (give), "remplacez" (replace), "mangez" (eat), which express commands or requests. The use of "ne... pas" is used to negate these verbs.
"Aux" (to the) is a preposition that is used to indicate the indirect object of the verb.
"Leurs" (their) is a possessive adjective that agrees in gender and number with the noun "biens" (possessions).
"Vos" (your) is also a possessive adjective that agrees with "biens" (possessions).
"C'est" (it is) is a contraction of "ce" (it) and "est" (is).
You can also practice saying these words out loud to improve your pronunciation.
French Translation:
Appelez (ah-pel-lay) votre (voh-truh) Seigneur (say-nyuh) avec (ah-vek) humilité (hu-mi-li-tay) et (ay) en (ahn) secret (suh-kray). Car (kar) Il (eel) n'aime (neh-m) pas (pah) les (lay) transgresseurs (tran-gres-ser).
Explanation:
Appelez - This is the imperative form of the verb "appeler" (to call). It means "call" in this context.
votre - This is the possessive adjective meaning "your". It agrees with the noun "Seigneur" (Lord).
Seigneur - This is the French word for "Lord".
avec - This preposition means "with". It introduces the next element in the sentence.
humilité - This noun means "humility".
et - This conjunction means "and".
en - This preposition means "in" and is used to express the manner of the action.
secret - This noun means "secret".
Car - This conjunction means "for" or "because". It introduces the reason for the previous statement.
Il - This pronoun means "he" and refers to the "Seigneur".
n'aime - This is the negative form of the verb "aimer" (to love). It means "doesn't love" in this context.
pas - This is a negation particle used with verbs to make them negative.
les - This definite article means "the" and refers to "transgresseurs".
transgresseurs - This noun means "transgressors".
Grammar Notes:
Imperative mood: The sentence begins with the imperative form of "appeler" (to call). The imperative mood is used to give a command or make a request. In this case, it is a command to call upon God.
Possessive adjectives: The possessive adjective "votre" agrees in gender and number with the noun it modifies, which is "Seigneur" (masculine singular).
Negative construction: The negative construction "n'aime pas" is formed by placing "ne" before the verb and "pas" after it.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of "appelez" and "secret" is silent.
The "g" in "transgresseurs" is silent.
English Translation:
Call upon your Lord with humility and in secret. For He does not love the transgressors.
French Translation:
Ne se repentent-ils donc pas envers Allah et ne Lui demandent-ils pas pardon ? Or, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
English Translation:
Do they not repent to Allah and seek His forgiveness? For, Allah is Forgiving and Merciful.
Word-for-Word Breakdown:
Ne se repentent-ils - (pronounced: nə sə rəˈpɑ̃t-il) - Do they not repent
donc - (pronounced: dɔ̃k) - therefore
pas - (pronounced: pa) - not
envers - (pronounced: ɑ̃ˈvɛʁ) - towards
Allah - (pronounced: aˈla) - Allah
et - (pronounced: e) - and
ne - (pronounced: nə) - not
Lui - (pronounced: lɥi) - Him (referring to Allah)
demandent-ils - (pronounced: dəˈmɑ̃d-il) - do they ask
pardon - (pronounced: paʁˈdɔ̃) - forgiveness
Or - (pronounced: ɔʁ) - For
Allah - (pronounced: aˈla) - Allah
est - (pronounced: ɛ) - is
Pardonneur - (pronounced: paʁdɔˈnœʁ) - Forgiving
et - (pronounced: e) - and
Miséricordieux - (pronounced: mizɛʁikɔʁˈdjø) - Merciful
Grammar Notes:
The French sentence uses the negative interrogative form (ne… pas + verb) to express "do they not..."
The verb "se repentir" (to repent) is reflexive, so we use the reflexive pronoun "se" before the verb.
The verb "demander" (to ask) is used with the indirect object pronoun "Lui" (to Him) because the object of the action is Allah.
"Or" is used in this sentence to introduce a new idea or fact.
"Allah" is a proper noun and is not capitalized in French.
"Pardonneur" and "Miséricordieux" are adjectives describing Allah.
French Translation:
Dis: (dee) (Imperative of dire, to say)
Est-ce que (ess-kuh) (Is it that)
parmi vos associés, (par-mee vo-zah-so-see-ay) (among your associates)
quelqu'un (kel-kun) (someone)
vous guide (voo-gid) (guides you)
vers la vérité? (vair la ve-ri-tay) (towards the truth?)
Dis: (dee) (Imperative of dire, to say)
C'est Dieu (say dye) (It is God)
qui guide (kee gid) (who guides)
vers la vérité. (vair la ve-ri-tay) (towards the truth.)
Alors, (a-lor) (Then)
celui qui guide (su-lwee kee gid) (the one who guides)
vers la vérité (vair la ve-ri-tay) (towards the truth)
est-il (ess-tee) (is he)
plus digne (ploo deen-y) (more worthy)
d'être suivi (detr swiv-ee) (of being followed)
que celui (kuh su-lwee) (than the one)
qui ne guide (kee nuh gid) (who doesn't guide)
que s'il est guidé? (kuh see-lee ess gid-ay) (unless he is guided?)
Alors, pourquoi (a-lor poor-kwah) (Then why)
jugez-vous ainsi? (zhoo-jay-voo-ah-zee) (do you judge like this?)
English Breakdown and Explanation:
Dis: This is an imperative form of the verb "dire" (to say). It translates to "Say" in English.
Est-ce que: This is a phrase used to form questions in French. It means "Is it that" or "Is it the case that".
parmi vos associés: This means "among your associates". It uses the preposition "parmi" (among) and the possessive adjective "vos" (your) followed by the noun "associés" (associates).
quelqu'un: This word means "someone" and is used to refer to a person whose identity is unknown.
vous guide: This is the verb "guider" (to guide) conjugated in the present tense, third person plural. It translates to "guides you".
vers la vérité? This means "towards the truth". It uses the preposition "vers" (towards) and the noun "la vérité" (the truth).
C'est Dieu: This is a common French expression that means "It is God." It uses the demonstrative pronoun "C'est" (it is) and the proper noun "Dieu" (God).
qui guide: This means "who guides". It is a relative pronoun that modifies the noun "Dieu" (God).
vers la vérité. This is the same phrase used earlier, meaning "towards the truth".
Alors: This word means "Then" or "So" and introduces a consequence or a transition.
celui qui guide: This translates to "the one who guides". It uses the pronoun "celui" (the one) followed by the relative pronoun "qui" (who) and the verb "guider" (to guide).
vers la vérité: This is the same phrase used earlier, meaning "towards the truth".
est-il: This means "is he". It is a contraction of "est-il" (is he) and is used in questions.
plus digne: This means "more worthy". It uses the comparative adjective "plus digne" (more worthy).
d'être suivi: This means "of being followed". It uses the infinitive "suivre" (to follow) in the past participle form "suivi" (followed) with the preposition "de" (of).
que celui: This means "than the one". It uses the pronoun "celui" (the one).
qui ne guide: This means "who doesn't guide". It uses the negative adverb "ne" (not) before the verb "guider" (to guide).
que s'il est guidé? This means "unless he is guided?". It uses the conjunction "que" (than) followed by the conditional clause "s'il est guidé" (if he is guided).
Alors, pourquoi: This translates to "Then, why" or "So, why" and introduces a question.
jugez-vous ainsi? This means "do you judge like this?". It uses the verb "juger" (to judge) in the present tense, second person plural, and the adverb "ainsi" (like this).
Grammar Notes:
Direct Object Pronoun: In the French phrase "vous guide," "vous" is a direct object pronoun. This means it directly receives the action of the verb.
Indirect Object Pronoun: In the French phrase "vous guide vers la vérité," "vers la vérité" is an indirect object phrase. It tells us the direction of the action.
Pronunciation Notes:
s'il: This is pronounced "see-lee"
ainsi: This is pronounced "an-see"
Important Note: Remember that "que" can have multiple meanings and should be carefully interpreted in context.
French Translation:
Et craignez le jour où vous serez ramenés à Allah, puis chaque âme recevra ce qu'elle a gagné, et ils ne seront pas lésés.
English Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
craignez - fear (pronounced: kray-nay)
le jour - the day (pronounced: luh zhoor)
où - where, when (pronounced: oo)
vous serez ramenés - you will be brought back (pronounced: voo seray rah-may-nay)
à Allah - to Allah (pronounced: ah ah-lah)
puis - then (pronounced: pwee)
chaque âme - each soul (pronounced: shak ahm)
recevra - will receive (pronounced: ruh-suh-vrah)
ce qu'elle a gagné - what it has earned (pronounced: suh keh-lah ah gah-nay)
et - and (pronounced: eh)
ils ne seront pas lésés - they will not be wronged (pronounced: eel nuh serohn pah lay-zay)
Grammar Rule:
The sentence uses the future tense for the verbs "craignez," "seront ramenés," "recevra," and "seront lésés" because it is talking about something that will happen in the future. In French, the future tense is formed by adding the following endings to the infinitive of the verb:
-ai for the first person singular (je)
-as for the second person singular (tu)
-a for the third person singular (il, elle, on)
-ons for the first person plural (nous)
-ez for the second person plural (vous)
-ont for the third person plural (ils, elles)
Example:
The verb "craindre" (to fear) becomes "craindrai" (I will fear), "craindras" (you will fear), "craindra" (he/she/one will fear), etc.
They said: "We were wronged before you came to us and after you came to us." He said: "Perhaps your Lord will destroy your enemy and make you inherit the land, then He will see how you act."
French Translation:
Ils dirent : « Nous avons été opprimés avant que tu ne viennes à nous et après que tu sois venu à nous. » Il dit : « Peut-être que votre Seigneur détruira votre ennemi et vous fera hériter la terre, puis il verra comment vous agissez. »
Word-for-word breakdown and pronunciation:
Ils (eel) - They
dirent (dee-rahn) - said (past tense)
Nous (noo) - We
avons (a-vow) - have (present tense, used to form the past perfect)
été (eh-tay) - been (past participle)
opprimés (o-pree-may) - oppressed (past participle)
avant (a-vow) - before
que (kuh) - that
tu (tu) - you
ne (nuh) - not (used for negation in subjunctive mood)
viennes (vee-en) - come (present subjunctive)
à (ah) - to
nous (noo) - us
et (eh) - and
après (ah-pray) - after
que (kuh) - that
tu (tu) - you
sois (swah) - be (present subjunctive)
venu (vuh-nu) - come (past participle)
à (ah) - to
nous (noo) - us
Il (eel) - He
dit (dee) - said (past tense)
Peut-être (puh-teht) - Perhaps
que (kuh) - that
votre (voh-truh) - your
Seigneur (seh-nyur) - Lord
détruira (deh-trwee-ra) - will destroy (future tense)
votre (voh-truh) - your
ennemi (eh-neh-mee) - enemy
et (eh) - and
vous (voo) - you
fera (feh-ra) - will make (future tense)
hériter (eh-ree-tay) - inherit
la (lah) - the
terre (tehr) - land
puis (pwee) - then
il (eel) - he
verra (veh-ra) - will see (future tense)
comment (ko-mahn) - how
vous (voo) - you
agissez (ah-jee-say) - act (present tense)
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express a possibility, doubt, or a wish.
Past Perfect: The past perfect tense (avoir + past participle) is used to describe an action that occurred before another action in the past.
Future Tense: The future tense is formed using the infinitive verb + endings.
French Translation:
Et les Juifs et les Chrétiens dirent : "Nous sommes les enfants de Dieu et ses bien-aimés." Dis : "Alors pourquoi vous punit-il pour vos péchés ? Mais vous êtes des humains parmi ceux qu'Il a créés. Il pardonne à qui Il veut et punit qui Il veut. Et à Dieu appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux. Et c'est vers Lui que vous retournerez."
Word-for-word English Breakdown:
Et (et - eh) les (les - lay) Juifs (les Juifs - lay Zhoo) et (et - eh) les (les - lay) Chrétiens (les Chrétiens - lay Kree-tyen) dirent (dirent - dee-rehn) : "Nous (Nous - Noo) sommes (sommes - som) les (les - lay) enfants (enfants - on-fahn) de (de - duh) Dieu (Dieu - Dyo) et (et - eh) ses (ses - say) bien-aimés." (bien-aimés - bee-en-ay-may) Dis (Dis - Dee) : "Alors (Alors - a-lor) pourquoi (pourquoi - poorkwa) vous (vous - voo) punit-il (punit-il - pyou-nee-tee) pour (pour - poor) vos (vos - vo) péchés (péchés - pay-shay) ? Mais (Mais - may) vous (vous - voo) êtes (êtes - eh-tay) des (des - day) humains (humains - you-men) parmi (parmi - par-mee) ceux (ceux - suh) qu'Il (qu'Il - kee-lee) a (a - ah) créés. (créés - kray-ay) Il (Il - eel) pardonne (pardonne - pardonn) à (à - ah) qui (qui - kee) Il (Il - eel) veut (veut - vuh) et (et - eh) punit (punit - pyou-nee) qui (qui - kee) Il (Il - eel) veut. (veut - vuh) Et (Et - eh) à (à - ah) Dieu (Dieu - Dyo) appartient (appartient - ah-par-tyen) la (la - lah) royauté (royauté - rwa-yo-tay) des (des - day) cieux (cieux - syuh) et (et - eh) de (de - duh) la (la - lah) terre (terre - tehr) et (et - eh) de (de - duh) ce (ce - suh) qui (qui - kee) est (est - eh) entre (entre - on-truh) eux. (eux - uh) Et (Et - eh) c'est (c'est - seh) vers (vers - vehr) Lui (Lui - Lwee) que (que - kuh) vous (vous - voo) retournerez." (retournerez - ruh-toor-neh-ray) Grammar Notes:
"Dieu" is capitalized in French when referring to the Christian God.
The verb "dire" (to say) conjugates as "dirent" in the past tense for the plural subject "les Juifs et les Chrétiens."
The verb "punir" (to punish) is used in the third person singular "punit-il" to refer to "Dieu."
The pronoun "Il" (He) is used throughout to refer to "Dieu."
The noun "royauté" (kingdom) is feminine, hence the use of the feminine definite article "la."
The verb "retourner" (to return) is used in the future tense "retournerez" to refer to the plural subject "vous."
Pronunciation Notes:
The French "u" sound is similar to the English "oo" sound, as in "moon."
The French "e" sound in words like "les," "de," and "et" is similar to the English "uh" sound, as in "the" and "but."
The French "r" is always pronounced, even at the end of words.
Pay attention to the stress in each word and the liaison, which is the linking of words in French.
French Translation:
Êtes-vous surpris que la parole de votre Seigneur vous soit parvenue par un homme parmi vous pour vous avertir ? Et rappelez-vous quand Il fit de vous les successeurs du peuple de Noé et vous donna une étendue dans la création. Rappelez-vous les bienfaits d'Allah afin que vous puissiez réussir.
Word-for-Word Explanation:
Êtes-vous surpris (pronounced: et-vuh-sooh-soor-pree) - Are you surprised? (This is a question, so the intonation rises at the end)
que la parole de votre Seigneur (pronounced: kuh lah pa-rohl duh voh-truh seh-nyuh) - that the word of your Lord
vous soit parvenue (pronounced: voo-swa par-vuh-nuh) - has reached you
par un homme parmi vous (pronounced: par uh-nuhm par-mee voo) - by a man among you
pour vous avertir (pronounced: poor voo ah-vehr-teer) - to warn you
Et rappelez-vous (pronounced: eh ra-puh-leh-voo) - And remember
quand Il fit de vous (pronounced: kahn eel fee duh voo) - when He made of you
les successeurs (pronounced: lay-soo-keh-soor) - the successors
du peuple de Noé (pronounced: du puh-pluh duh no-eh) - of the people of Noah
et vous donna (pronounced: eh voo doh-nah) - and gave you
une étendue (pronounced: uhn eh-tan-doo) - an expanse
dans la création (pronounced: dahn lah kree-ah-syon) - in creation
Rappel-vous les bienfaits (pronounced: ra-peh-lay-voo lay-byan-fey) - Remember the blessings
d'Allah (pronounced: da-lah) - of Allah
afin que vous puissiez réussir (pronounced: ah-fan kuh voo pwee-syay ray-yoo-seer) - so that you may succeed
Grammar Notes:
"Êtes-vous surpris" is a question using the inverted form of the verb "être" (to be). The subject "vous" comes after the verb.
"parvenue" is the past participle of the verb "parvenir" (to reach), used in the passive voice.
"fit" is the past definite of the verb "faire" (to do/make). This is a formal tense, often used in literary contexts.
"donner" is a verb that takes a direct object, so "vous" is not preceded by a preposition.
"afin que" is a conjunction used to introduce a clause expressing purpose.
Pronunciation Note:
Remember to pronounce the "e" at the end of words like "parole" and "étendue."
The "u" in words like "vous" and "du" is a silent vowel.
In French, "ch" is pronounced like the "sh" in "ship."
French Translation:
Puis nous vous avons ressuscités après votre mort, afin que vous soyez reconnaissants.
English Breakdown and Pronunciation Guide:
Puis (pwEE) - Then
nous (noo) - we
vous (voo) - you (plural)
avons (ah-vOH) - have (present tense of avoir, to have)
ressuscités (reh-sy-see-tay) - resurrected (past participle of ressusciter, to resurrect)
après (ah-prey) - after
votre (voh-truh) - your (plural)
mort (mor) - death
afin (ah-fan) - in order that, so that
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
soyez (swa-yay) - be (present subjunctive of être, to be)
reconnaissants (reh-koh-nay-sah) - grateful
Grammar Note: The subjunctive mood is used in French after conjunctions like "afin que" (in order that) to express a wish, purpose, or possibility.
English Translation:
Then we resurrected you after your death, so that you may be grateful.
French Translation:
Ceux-là sont les vrais incroyants, et Nous avons préparé pour les incroyants un châtiment avilissant.
Word for word explanation:
Ceux-là - Those (pronoun) (pronounced "soh-lah")
sont - are (verb) (pronounced "son")
les - the (definite article) (pronounced "lay")
vrais - real, true (adjective) (pronounced "vray")
incroyants - unbelievers (noun) (pronounced "an-krwa-yahn")
et - and (conjunction) (pronounced "ay")
Nous - We (pronoun) (pronounced "noo")
avons - have (verb) (pronounced "a-von")
préparé - prepared (verb) (pronounced "pre-pa-ray")
pour - for (preposition) (pronounced "poor")
les - the (definite article) (pronounced "lay")
incroyants - unbelievers (noun) (pronounced "an-krwa-yahn")
un - a (indefinite article) (pronounced "uhn")
châtiment - punishment (noun) (pronounced "sha-tee-mon")
avilissant - humiliating (adjective) (pronounced "a-vi-li-san")
Grammar Explanation:
"Ceux-là sont les vrais incroyants" is a simple sentence in French.
The verb "sont" is conjugated in the present tense and agrees with the plural subject "ceux-là."
"Nous avons préparé" is another simple sentence. It uses the past participle "préparé" to form the past tense with the auxiliary verb "avoir" (to have).
"Un châtiment avilissant" is a noun phrase with the adjective "avilissant" modifying the noun "châtiment".
Pronunciation Assistance:
Remember to pronounce the nasal vowels "on" (as in "bon") and "an" (as in "ban") with a soft "n" sound. Additionally, the "u" in words like "vrai" and "un" should be pronounced as a soft "ee" sound.
Note:
This is a direct translation of the Arabic sentence. It follows the same structure and meaning but uses the appropriate grammatical and linguistic elements of the French language. The sentence conveys the message of divine punishment reserved for those who deny the truth.
French Translation:
Dieu est le Protecteur de ceux qui croient, Il les fait sortir des ténèbres vers la lumière, et ceux qui ont mécru, leurs protecteurs sont les tyrans, Il les fait sortir de la lumière vers les ténèbres. Ceux-là sont les gens du Feu, ils y demeureront éternellement.
Word-for-Word Explanation with Pronunciation:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
est (pronounced: eh) - is
le (pronounced: luh) - the
Protecteur (pronounced: proh-tek-tur) - Protector
de (pronounced: duh) - of
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
croient (pronounced: krwa) - believe
Il (pronounced: eel) - He
les (pronounced: lay) - them
fait (pronounced: feh) - makes
sortir (pronounced: sorteer) - exit, go out
des (pronounced: deh) - from the
ténèbres (pronounced: ten-ebr) - darkness
vers (pronounced: vair) - towards
la (pronounced: la) - the
lumière (pronounced: lu-myair) - light
et (pronounced: eh) - and
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
mécru (pronounced: may-kru) - disbelieved
leurs (pronounced: lur) - their
protecteurs (pronounced: proh-tek-tur) - protectors
sont (pronounced: sohn) - are
les (pronounced: lay) - the
tyrans (pronounced: ti-rahn) - tyrants
Il (pronounced: eel) - He
les (pronounced: lay) - them
fait (pronounced: feh) - makes
sortir (pronounced: sorteer) - exit, go out
de (pronounced: duh) - from
la (pronounced: la) - the
lumière (pronounced: lu-myair) - light
vers (pronounced: vair) - towards
les (pronounced: lay) - the
ténèbres (pronounced: ten-ebr) - darkness
Ceux-là (pronounced: suh-la) - Those
sont (pronounced: sohn) - are
les (pronounced: lay) - the
gens (pronounced: zhahn) - people
du (pronounced: du) - of the
Feu (pronounced: fuh) - Fire
ils (pronounced: eel) - they
y (pronounced: ee) - there
demeureront (pronounced: duh-muh-roh) - will remain
éternellement (pronounced: eh-tern-el-mahn) - eternally
English Translation:
God is the Protector of those who believe. He brings them out of darkness and into the light. Those who disbelieve, their protectors are the tyrants, He brings them out of the light and into the darkness. Those are the people of the Fire, they will remain in it eternally.
French Translation & Breakdown:
"Dis: "Allons-nous invoquer, en dehors d'Allah, ce qui ne nous est d'aucune utilité et ne peut nous nuire ? Et allons-nous retourner sur nos pas après qu'Allah nous a guidés, comme celui que les diables ont égaré sur terre, errant, qui a des compagnons qui l'appellent à la guidance : "Viens vers nous !" Dis: "La guidance d'Allah, voilà la vraie guidance. Et il nous a été ordonné de nous soumettre au Seigneur des Mondes."
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Dis: (Say, Speak) Dis (pronounced: dee)
Allons-nous: (Shall we, Are we going to) Allons-nous (pronounced: a-loh-noo)
invoquer: (Invoke, call upon) invoquer (pronounced: in-vo-kay)
en dehors d'Allah: (other than Allah) en dehors d'Allah (pronounced: ahn duh-or dah-lah)
ce qui: (that which, what) ce qui (pronounced: suh kee)
ne nous est d'aucune utilité: (is of no use to us) ne nous est d'aucune utilité (pronounced: nuh noo eh duh-koon yoo-tee-lay)
ne peut nous nuire: (cannot harm us) ne peut nous nuire (pronounced: nuh puh noo nwee-r)
Et allons-nous: (and are we going to) Et allons-nous (pronounced: eh a-loh-noo)
retourner sur nos pas: (turn back on our steps, go back) retourner sur nos pas (pronounced: ruh-toor-nay sur noh pah)
après qu'Allah nous a guidés: (after Allah guided us) après qu'Allah nous a guidés (pronounced: ah-pray koo ah-lah noo ah gee-day)
comme celui que: (like the one who, as the one who) comme celui que (pronounced: kom suh-loo kuh)
les diables ont égaré: (the devils have led astray) les diables ont égaré (pronounced: lay dee-abl ohn eh-gah-ray)
sur terre: (on earth) sur terre (pronounced: sûr ter)
errant: (wandering, lost) errant (pronounced: eh-rahn)
qui a des compagnons: (who has companions) qui a des compagnons (pronounced: kee ah day kom-pahn-yon)
qui l'appellent: (who call him) qui l'appellent (pronounced: kee lah-pel)
à la guidance: (to guidance) à la guidance (pronounced: ah lah gee-dans)
Viens vers nous: (Come to us) Viens vers nous (pronounced: vyehn vair noo)
Dis: (Say) Dis (pronounced: dee)
La guidance d'Allah: (Allah's guidance) La guidance d'Allah (pronounced: lah gee-dans dah-lah)
voilà la vraie guidance: (that is the true guidance) voilà la vraie guidance (pronounced: vwa-lah lah vray gee-dans)
Et il nous a été ordonné: (And it has been ordered to us) Et il nous a été ordonné (pronounced: eh eel noo ah eh-tay or-doh-nay)
de nous soumettre: (to submit ourselves) de nous soumettre (pronounced: duh noo soo-met-r)
au Seigneur des Mondes: (to the Lord of the Worlds) au Seigneur des Mondes (pronounced: oh seh-nyeur day mond)
Grammar Notes:
"Allons-nous" is a contraction of allons-nous which literally means "are we going to" but is often translated to "Shall we" or "Should we."
"en dehors d'Allah" means "outside of Allah" but is better understood as "other than Allah" in this context.
"Après qu'Allah nous a guidés" is a complex sentence structure that combines the conjunction "après que" (after) with the verb "a guidés" (has guided) The conjugation of the verb "a guidés" is past participle and is used to express the action of "guiding" in the past.
"qui a des compagnons" is a relative clause, meaning it refers to the noun "celui" (the one) It modifies and provides more information about the subject.
"Viens vers nous" is an imperative sentence. The verb "viens" (come) is in the second-person singular imperative form.
Pronounciation Tips:
French pronunciation is a bit more complex than English. The “r” sound is guttural, and the “u” sound is often pronounced like “oo” in English.
The stress in French words typically falls on the last syllable, unless the word is a single syllable.
Practice pronunciation regularly, listening to native French speakers and paying attention to the pronunciation of the words.
Remember to use the French accent marks (é, è, â, etc.) when writing French words.
French Translation and Word by Word Explanation:
Alors, quand les mois sacrés seront passés, tuez les polythéistes où que vous les trouviez, capturez-les, assiégez-les, et guettez-les à chaque embuscade. Mais s'ils se repentent, s'ils font la prière et s'ils donnent l'aumône, laissez-les aller. Car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Alors, (Alors) - (ah-lor) - This word introduces a consequence.
quand (quand) - (kahn) - This word means "when" and introduces a time clause.
les mois sacrés (les mois sacrés) - (lay mwa sak-ray) - This refers to the Islamic months during which fighting is prohibited.
seront passés (seront passés) - **(suh-roh pah-say) ** - This phrase means "will have passed".
Tuez (Tuez) - **(tway) ** - This means "kill".
les polythéistes (les polythéistes) - (lay po-lee-tay-ist) - This refers to people who worship multiple gods.
où que (où que) - (oo keh) - This means "wherever".
vous les trouviez (vous les trouviez) - (voo lay troo-vye) - This phrase means "you find them".
capturez-les (capturez-les) - **(kap-too-ray lay) ** - This means "capture them".
Assiégez-les (Assiégez-les) - (ah-see-ay-jay lay) - This means "besiege them".
et guettez-les (et guettez-les) - (ay ge-tay lay) - This means "and watch them".
à chaque embuscade (à chaque embuscade) - (ah shak am-boos-kad) - This means "in every ambush".
Mais (Mais) - (may) - This introduces a contrasting idea.
s'ils se repentent (s'ils se repentent) - (seel suh ruh-pont) - This means "if they repent".
s'ils font la prière (s'ils font la prière) - (seel fong la pree-air) - This means "if they perform the prayer".
s'ils donnent l'aumône (s'ils donnent l'aumône) - (seel don la-mohn) - This means "if they give alms".
Laissez-les aller (Laissez-les aller) - (lay-say lay ah-lay) - This means "let them go".
Car (Car) - (kar) - This word introduces a reason.
Allah est Pardonneur (Allah est Pardonneur) - **(ah-lah ay par-doh-nur) ** - This means "Allah is forgiving".
et Miséricordieux (et Miséricordieux) - **(ay mee-zee-kor-dyoo) ** - This means "and merciful".
Grammar Note:
In French, verbs change their form depending on the subject and tense. For example, "tu tuer" (you kill) becomes "tuées" (you kill them). The form of the verbs also changes depending on whether it is affirmative or negative. For example, "je donne" (I give) becomes "je ne donne pas" (I do not give).
Pronunciation Assistance:
The vowels in French are pronounced differently than in English. The "e" at the end of a word is usually silent. For example, "les" is pronounced "lay". The "u" is often pronounced like the English "oo". For example, "vous" is pronounced "voo". The "r" is always pronounced. For example, "la prière" is pronounced "la pree-air".
English Translation:
"When the sacred months have passed, then fight and slay the Pagans wherever ye find them, and seize them, besiege them, and lie in wait for them in every stratagem (of war). But if they repent, establish regular prayer, and give regular charity, then leave their way open. For Allah is Most Forgiving, Most Merciful."
French Translation:
Nous avons inventé un mensonge contre Allah si nous retournions à votre religion après qu'Allah nous en a sauvés. Et il ne nous est pas possible d'y retourner, à moins que Allah, notre Seigneur, ne le veuille. Et notre Seigneur a une connaissance complète de toutes choses. Nous nous sommes remis à Allah. Notre Seigneur, ouvre entre nous et notre peuple la vérité, et tu es le meilleur des juges.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Nous (pronounced: noo) - we
avons (pronounced: a-vōn) - have (conjugated verb "avoir" in the past tense)
inventé (pronounced: in-vān-tay) - invented
un (pronounced: un) - a
mensonge (pronounced: mon-sōnz) - lie
contre (pronounced: kōntr) - against
Allah (pronounced: a-la) - God (Arabic word)
si (pronounced: see) - if
nous (pronounced: noo) - we
retournions (pronounced: re-toor-nee-ōn) - return (conjugated verb "retourner" in the imperfect tense)
à (pronounced: ah) - to
votre (pronounced: vōtr) - your
religion (pronounced: re-lee-jyon) - religion
après (pronounced: a-prè) - after
qu' (pronounced: k' - contraction of "que" and "il") - that
Allah (pronounced: a-la) - God
nous (pronounced: noo) - us
en (pronounced: ān) - from it
a (pronounced: a) - has
sauvés (pronounced: so-vay) - saved (conjugated verb "sauver" in the past participle)
Et (pronounced: eh) - and
il (pronounced: eel) - it
ne (pronounced: nuh) - not
nous (pronounced: noo) - us
est (pronounced: eh) - is
pas (pronounced: pah) - not
possible (pronounced: po-seebl) - possible
d'y (pronounced: dee) - to it (contraction of "de" and "y")
retourner (pronounced: re-toor-nay) - to return
à (pronounced: ah) - to
moins (pronounced: mwen) - less
que (pronounced: kuh) - that
Allah (pronounced: a-la) - God
notre (pronounced: nōtr) - our
Seigneur (pronounced: seh-nyur) - Lord
ne (pronounced: nuh) - not
le (pronounced: luh) - it
veuille (pronounced: vuh-yuh) - wants (conjugated verb "vouloir" in the subjunctive tense)
Et (pronounced: eh) - and
notre (pronounced: nōtr) - our
Seigneur (pronounced: seh-nyur) - Lord
a (pronounced: ah) - has
une (pronounced: un) - a
connaissance (pronounced: kō-ne-sāns) - knowledge
complète (pronounced: kōn-plɛt) - complete
de (pronounced: duh) - of
toutes (pronounced: toot) - all
choses (pronounced: shōz) - things
Nous (pronounced: noo) - We
nous (pronounced: noo) - ourselves
sommes (pronounced: sōm) - are (conjugated verb "être" in the present tense)
remis (pronounced: ruh-mee) - placed (conjugated verb "remettre" in the past participle)
à (pronounced: ah) - to
Allah (pronounced: a-la) - God
Notre (pronounced: nōtr) - Our
Seigneur (pronounced: seh-nyur) - Lord
ouvre (pronounced: oovr) - opens
entre (pronounced: ān-tr) - between
nous (pronounced: noo) - us
et (pronounced: eh) - and
notre (pronounced: nōtr) - our
peuple (pronounced: puhpl) - people
la (pronounced: lah) - the
vérité (pronounced: ve-ri-tay) - truth
et (pronounced: eh) - and
tu (pronounced: ty) - you
es (pronounced: eh) - are
le (pronounced: luh) - the
meilleur (pronounced: me-yur) - best
des (pronounced: deh) - of the
juges (pronounced: jyuʒ) - judges
Grammar Rules:
Subjunctive Tense: The verb "veuille" (wants) is in the subjunctive tense, used after "à moins que" which means "unless" or "except if." It expresses uncertainty or a hypothetical situation.
Contractions: "Qu'" is a contraction of "que" and "il." "D'y" is a contraction of "de" and "y."
Articles: In French, articles are used before nouns. For example, "un mensonge" (a lie), "la vérité" (the truth), and "le meilleur" (the best).
Note:
This translation is a literal word-for-word translation. It may not sound natural or idiomatic in French. However, it is a good starting point for understanding the meaning of the Arabic sentence.
French Translation:
En vérité, ceux qui craignent Allah, lorsqu'un souffle du Diable les touche, ils se rappellent, et alors ils voient clairement. (pronunciation: on ve-ri-tay, seuh ki krah-ont a-lah, lor-sk'un sou-fleh du di-abl leh toosh, il seh ra-pel, eh a-lor il voa kleh-r-moh)
Word for Word Breakdown:
En vérité (on ve-ri-tay) - means "in truth" or "truly". It is similar to the English phrase "indeed".
ceux (seuh) - means "those" - this refers to the people who are being described.
qui craignent Allah (ki krah-ont a-lah) - "who fear Allah" - this refers to those who are pious and righteous.
lorsqu'un souffle du Diable les touche (lor-sk'un sou-fleh du di-abl leh toosh) - means "when a whisper from the devil touches them." It is important to note that "souffle" can be translated as "breath" or "whisper" in this context.
ils se rappellent (il seh ra-pel) - means "they remember". It implies that when faced with temptation, they are able to remember their faith and resist.
et alors (eh a-lor) - means "and then". It connects the action of remembering to the following consequence.
ils voient clairement (il voa kleh-r-moh) - means "they see clearly". It signifies that they gain insight and understanding, becoming aware of the true nature of the temptation and its potential consequences.
Grammar Notes:
"En vérité" is a common phrase in French, used to emphasize a statement.
The phrase "ceux qui craignent Allah" is an example of a relative clause, which modifies the noun "ceux".
"lorsqu'un souffle du Diable les touche" is a subordinate clause that expresses a condition. It is followed by the main clause, "ils se rappellent."
Let me know if you have any other questions. Happy learning!
French Translation:
Le jour où les visages blanchissent et où les visages noircissent. Quant à ceux dont les visages ont noirci, "Avez-vous mécru après avoir cru ? Alors goûtez au châtiment pour ce que vous avez mécru."
English Breakdown:
Le jour où les visages blanchissent - The day when the faces become white (pronounced: "luh zhoor oo lay vee-zahzh blah-shees")
et où les visages noircissent - and where the faces become black (pronounced: "ay oo lay vee-zahzh nwar-sees")
Quant à ceux dont les visages ont noirci - As for those whose faces have blackened (pronounced: "kahn tah se doh lay vee-zahzh oh nwar-see")
"Avez-vous mécru après avoir cru ?" - "Did you disbelieve after you believed?" (pronounced: "ah-vay voo may-kroo ah-pray ah-vwar kroo?")
Alors goûtez au châtiment - Then taste the punishment (pronounced: "ah-lor goo-tay oh shah-tee-mahn")
pour ce que vous avez mécru. - for what you disbelieved. (pronounced: "poor seh kuh voo ah-vay may-kroo.")
Grammar Note:
The French sentence structure is different from English. We see "Quant à ceux..." which is used for emphasis, similar to "As for...".
The French "avoir cru" means "to have believed," but the English phrase "did you disbelieve after you believed?" reflects the grammatical structure of the Arabic sentence more accurately.
This breakdown provides a simple explanation of the French words and how they function in the sentence. It's important to remember that translation is not a simple word-for-word process; it involves understanding the meaning of the source text and conveying it accurately in the target language.
French Translation:
Et leurs paroles ne furent que de dire : "Ô notre Seigneur, pardonnenous nos péchés et nos excès dans notre conduite, affermis nos pas et donnenous la victoire sur les peuples infidèles."
English Translation:
And their words were only that they said, "Our Lord, forgive us our sins and our extravagance in our affairs, and make our steps firm, and give us victory over the disbelieving people."
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
leurs (lur) - their
paroles (parol) - words
ne (nuh) - did not
furent (fuh-rŭn) - were
que (kuh) - only
de (duh) - of
dire (deer) - to say
: (doo-pwan) - colon
Ô (oh) - O
notre (no-truh) - our
Seigneur (sen-yur) - Lord
pardonne (par-donnuh) - forgive
nous (noo) - us
nos (noh) - our
péchés (peh-shay) - sins
et (ay) - and
nos (noh) - our
excès (ek-say) - excesses
dans (dahn) - in
notre (no-truh) - our
conduite (kon-dweet) - conduct
affermis (af-er-mee) - strengthen
nos (noh) - our
pas (pah) - steps
et (ay) - and
donne (donnuh) - give
nous (noo) - us
la (lah) - the
victoire (vik-twahr) - victory
sur (sür) - over
les (lay) - the
peuples (puh-pluh) - peoples
infidèles (en-fee-del) - infidels.
Grammar Note: The sentence uses the subjunctive mood in French, which is used to express a wish, doubt, or possibility. The subjunctive is conjugated as follows:
Que + verb in subjunctive
Example: Que pardonne - That he forgive (subjunctive)
Pronunciation Note: In French, the "s" at the end of a word is often silent, except when it is followed by a consonant.
French Translation:
Et c'est Lui qui a fait pour vous les étoiles afin que vous soyez guidés par elles dans les ténèbres de la terre et de la mer. Nous avons détaillé les signes pour un peuple qui sait.
Word-for-Word Explanation:
Et c'est Lui - And it is He (pronunciation: eh seh loo-ee)
qui a fait - who has made (pronunciation: kee ah fay)
pour vous - for you (pronunciation: poor voo)
les étoiles - the stars (pronunciation: lay eh-twah-l)
afin que vous soyez guidés - so that you may be guided (pronunciation: ah-fan kuh voo swah-yay gee-day)
par elles - by them (pronunciation: par el)
dans les ténèbres - in the darkness (pronunciation: dahn lay teh-nay-bruh)
de la terre - of the earth (pronunciation: duh lah ter)
et de la mer - and of the sea (pronunciation: eh duh lah mer)
Nous avons détaillé - We have detailed (pronunciation: noo ah-von day-tah-yay)
les signes - the signs (pronunciation: lay seen)
pour un peuple - for a people (pronunciation: poor uh puh-pl)
qui sait - who knows (pronunciation: kee say)
Grammar Notes:
"C'est Lui" is a common French expression meaning "It is He". It is used to emphasize the subject of the sentence.
"qui a fait" is a relative clause, meaning it describes the noun "Lui" (He). It uses the past participle "fait" (made) with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the past tense.
"afin que" is a conjunction that introduces a purpose clause. It means "so that" or "in order that".
"vous soyez guidés" is a subjunctive clause, indicating a desire or purpose. It uses the subjunctive mood of the verb "être" (to be) in the present tense.
"Nous avons détaillé" is a past participle phrase with the auxiliary verb "avoir" (to have). It means "We have detailed".
"qui sait" is a relative clause, meaning it describes the noun "peuple" (people). It uses the present tense of the verb "savoir" (to know).
This sentence is a good example of how French uses relative clauses and subjunctive clauses to express complex ideas.
French Translation:
Ce sont les limites d'Allah. Et celui qui obéit à Allah et à Son Messager, Allah le fera entrer dans des Jardins sous lesquels coulent les rivières, où ils demeureront éternellement. Et cela est le grand succès.
Word-for-word Explanation:
Ce sont - These are (pronounced "suh-sohn")
les limites - the limits (pronounced "lay lee-meet")
d'Allah - of Allah (pronounced "dah-lah")
Et celui qui - And he who (pronounced "ay suh-lwee kee")
obéit - obeys (pronounced "oh-bay")
à Allah - to Allah (pronounced "ah-lah")
et - and (pronounced "ay")
à Son Messager - to His Messenger (pronounced "ah-sohn meh-sah-zhay")
Allah le fera entrer - Allah will make him enter (pronounced "ah-lah luh feh-rah on-tray")
dans des Jardins - into gardens (pronounced "don day zhar-dan")
sous lesquels - under which (pronounced "soo lay-kel")
coulent - flow (pronounced "koo-lon")
les rivières - the rivers (pronounced "lay ree-vee-air")
où ils demeureront - where they will remain (pronounced "oo eel duh-muh-roh")
éternellement - eternally (pronounced "ay-tehr-nel-mon")
Et cela est - And this is (pronounced "ay suh-lah eh")
le grand succès - the great success (pronounced "luh gron suk-say")
Grammar Notes:
"Ce sont" is the plural form of the verb "être" (to be). It is used to agree with the plural noun "les limites."
"Qui obéit" is a relative pronoun clause, meaning it describes the subject of the sentence.
"Le fera entrer" is a future tense conjugation of the verb "faire" (to make). It is used to indicate an action that will happen in the future.
"Demeureront" is a future tense conjugation of the verb "demeurer" (to remain).
Note: The French sentence is grammatically correct and conveys the same meaning as the Arabic sentence. It follows the standard rules of French grammar and sentence structure.
French Translation:
Et Moïse dit: (Eh Mwah-zee di) This is a conjunction that links two phrases and is translated as “and” in English. It’s pronounced "Eh" like the English word “hey” followed by "Mwah-zee" which sounds like "mossy". The verb “dire” in French means “to say,” but in this context, it is used to mean “said.” The past tense of "dire" is "dit," pronounced "dee."
"Ô notre Seigneur! (Oh notr seh-nyeur) The exclamation “Ô” expresses a strong feeling of appeal. "Notre" means "our" and is pronounced "notr." "Seigneur" means "Lord" and is pronounced "seh-nyeur." The accent in "Seigneur" is important to pronounce correctly.
Tu as donné à Pharaon (too ah donne a-Fara-ohn) The verb "donner" means "to give" and in this sentence is used in the past tense, which is "donné," pronounced “don-nay.” The noun “Pharaon” is pronounced "Fara-ohn," which is like “Fara” with an “ohn” at the end.
et à sa cour (eh a sa koor) “Et” is the conjunction "and" again. “Sa” means “his” and “cour” means “court.” This phrase means “and to his court.” "Sa" is pronounced "sa" and "cour" is pronounced "koor."
des biens (deh bee-ahn) “Des” is the plural form of the definite article “le” which means “the” and is pronounced “deh.” “Biens” means “goods” or “possessions” and is pronounced “bee-ahn.”
et des richesses (eh deh ree-chess) “Et” is the conjunction "and” again. “Des” is the plural form of the definite article “le” which means “the” and is pronounced “deh.” “Richesses” means “riches” and is pronounced “ree-chess.”
dans la vie présente. (dahn la vee pre-zahnt) “Dans” means "in" and is pronounced "dahn". “La” is the feminine form of “le” which means “the” and is pronounced “la”. "Vie” means “life” and is pronounced “vee”. “Présente” means “present” and is pronounced “pre-zahnt.” This phrase means “in the present life.”
Ô notre Seigneur! (Oh notr seh-nyeur) The exclamation “Ô” expresses a strong feeling of appeal. "Notre" means "our" and is pronounced "notr." "Seigneur" means "Lord" and is pronounced "seh-nyeur." The accent in "Seigneur" is important to pronounce correctly.
afin qu’ils égareront (ah-fan keel eh-ga-re-ront) “Afin” means “in order to” or “so that.” "Que" is a conjunction that means "that." "Ils" is the plural form of the pronoun "il" which means "he" and is pronounced “eel”. “Égarer” means “to mislead” or “to lead astray,” but in this sentence, it is used in the future tense, which is “égareront” and is pronounced “eh-ga-re-ront.”
de ton chemin. (deh ton she-man) “De” means “of” or “from” and is pronounced “deh”. "Ton" means “your” and is pronounced “ton." "Chemin" means "path" or “way” and is pronounced “she-man.”
Ô notre Seigneur! (Oh notr seh-nyeur) The exclamation “Ô” expresses a strong feeling of appeal. "Notre" means "our" and is pronounced "notr." "Seigneur" means "Lord" and is pronounced "seh-nyeur." The accent in "Seigneur" is important to pronounce correctly.
Aveugle leurs biens (ah-veugle leur bee-ahn) “Aveugle” means “blind,” but in this sentence, it is used as a verb meaning “to blind” or “to make blind” and is pronounced “ah-veugle.” “Leurs” means “their” and is pronounced “leur”. “Biens” means “goods” or “possessions” and is pronounced “bee-ahn.” This phrase means "blind their goods” or “make their goods blind.”
et rends leurs coeurs endurcis (eh ran leur kœur en-door-see) “Et” is the conjunction "and" again. “Rends” means “makes” or “renders” and is pronounced “ran”. “Leurs” means “their” and is pronounced “leur”. “Coeurs” means “hearts” and is pronounced “kœur”. “Endurcis” means “hardened” or “obstinate.” This phrase means “and makes their hearts hardened.”
afin qu’ils ne croient pas (ah-fan keel ne krwah pah) “Afin” means “in order to” or “so that.” “Que” is a conjunction that means "that." "Ne" is a negative that is often used to mean “not.” "Ils" is the plural form of the pronoun "il" which means "he" and is pronounced “eel”. “Croient” means “believe” and is pronounced “krwah”. This phrase means “so that they won’t believe.”
jusqu’à ce qu’ils voient le châtiment douloureux. (joosk-ah seh keel vwah le sha-tee-man doo-loo-reux) “Jusqu’à” means “until” and is pronounced “joosk-ah”. “Ce” means “that” or “this” and is pronounced “seh”. “Qu’ils” means “that they” and is pronounced “keel”. “Voient” means “see” and is pronounced “vwah”. “Le” is the masculine definite article meaning "the" and is pronounced "le". "Châtiment" means “punishment” and is pronounced “sha-tee-man”. "Douloureux” means “painful” and is pronounced “doo-loo-reux.” This phrase means “until they see the painful punishment.”
English Translation:
And Moses said: "Our Lord! You have bestowed upon Pharaoh and his people adornment and wealth in the worldly life, Our Lord! (all this) so that they mislead (people) from Your path. Our Lord! Blind them to their wealth and harden their hearts, so they will not believe until they see the painful punishment."
French Translation:
Ils t'interrogent sur ce qui leur est permis. (eel interogt sur se ki leur est pɛrmi)
Ils (eel) - They
t'interrogent (tɛ̃tɛrɔg) - ask you
sur (syr) - on
ce qui (sə ki) - what
leur (lœr) - their
est permis (ɛ pɛrmi) - is allowed
Dis-leur : "Il vous est permis de manger les choses licites" (di-lœr : "il vu ɛ pɛrmi də mɑ̃ʒe le ʃoz lisit")
Dis-leur (di-lœr) - Tell them
Il (il) - It
vous (vu) - you
est permis (ɛ pɛrmi) - is allowed
de manger (də mɑ̃ʒe) - to eat
les choses licites (le ʃoz lisit) - the lawful things
Et ce que vous avez appris des animaux de proie que vous avez dressés en leur enseignant ce que Dieu vous a enseigné. (e sə kə vu avɛz apris de zanimo də prɔɛ kə vu avɛz drɛse ɑ̃ lœr ɑ̃sɛɲɑ̃ sə kə djø vu a ɑ̃sɛɲe)
Et (e) - And
ce que (sə kə) - what
vous (vu) - you
avez appris (avɛz apris) - have learned
des animaux (de zanimo) - of animals
de proie (də prɔɛ) - of prey
que (kə) - that
vous (vu) - you
avez dressés (avɛz drɛse) - have trained
en leur enseignant (ɑ̃ lœr ɑ̃sɛɲɑ̃) - by teaching them
ce que Dieu (sə kə djø) - what God
vous (vu) - you
a enseigné (a ɑ̃sɛɲe) - has taught
Alors, mangez ce qu'ils vous ont rapporté. (alɔr, mɑ̃ʒe sə kil vu ɔ̃ raporte)
Alors (alɔr) - Then
mangez (mɑ̃ʒe) - eat
ce qu'ils (sə kil) - what they
vous (vu) - you
ont rapporté (ɔ̃ raporte) - have brought back
Et mentionnez le nom d'Allah sur eux. (e mɑ̃sjɔne le nɔ̃ d'ala sur ø)
Et (e) - And
mentionnez (mɑ̃sjɔne) - mention
le nom (lə nɔ̃) - the name
d'Allah (d'ala) - of Allah
sur eux (syr ø) - on them
Et craignez Allah. (e kʀɛje ala)
Et (e) - And
craignez (kʀɛje) - fear
Allah (ala) - Allah
Car Allah est prompt dans son jugement. (kar ala ɛ prɔ̃ ɑ̃ sɔ̃ ʒyʒmɑ̃)
Car (kar) - For
Allah (ala) - Allah
est prompt (ɛ prɔ̃) - is quick
dans son jugement (dɑ̃ sɔ̃ ʒyʒmɑ̃) - in His judgment
Grammar Notes:
"Il vous est permis" is a passive construction, meaning "It is allowed to you". This is a common way to express permission in French.
"Ce qui" is a relative pronoun meaning "that which". It is used to introduce a relative clause, which describes the antecedent.
"Que vous avez appris" is a relative clause modifying "animaux de proie".
"En leur enseignant" is a prepositional phrase functioning as an adverbial modifier. It describes how the animals were trained.
"Ce que Dieu vous a enseigné" is another relative clause, this time modifying "ce". It indicates what was taught to the animals.
"Sur eux" is a prepositional phrase functioning as an adverbial modifier. It specifies what the name of Allah should be mentioned on.
"Car Allah est prompt dans son jugement" is a causal clause, meaning "because Allah is quick in His judgment".
Pronunciation Guide:
"ils" is pronounced like "eel"
"t'interrogent" is pronounced like "tɛ̃tɛrɔg"
"sur" is pronounced like "syr"
"ce qui" is pronounced like "sə ki"
"leur" is pronounced like "lœr"
"est permis" is pronounced like "ɛ pɛrmi"
"Dis-leur" is pronounced like "di-lœr"
"vous" is pronounced like "vu"
"de manger" is pronounced like "də mɑ̃ʒe"
"les choses licites" is pronounced like "le ʃoz lisit"
"Et" is pronounced like "e"
"ce que" is pronounced like "sə kə"
"avez appris" is pronounced like "avɛz apris"
"des animaux" is pronounced like "de zanimo"
"de proie" is pronounced like "də prɔɛ"
"que" is pronounced like "kə"
"avez dressés" is pronounced like "avɛz drɛse"
"en leur enseignant" is pronounced like "ɑ̃ lœr ɑ̃sɛɲɑ̃"
"ce que Dieu" is pronounced like "sə kə djø"
"vous" is pronounced like "vu"
"a enseigné" is pronounced like "a ɑ̃sɛɲe"
"Alors" is pronounced like "alɔr"
"mangez" is pronounced like "mɑ̃ʒe"
"ce qu'ils" is pronounced like "sə kil"
"vous" is pronounced like "vu"
"ont rapporté" is pronounced like "ɔ̃ raporte"
"Et" is pronounced like "e"
"mentionnez" is pronounced like "mɑ̃sjɔne"
"le nom" is pronounced like "lə nɔ̃"
"d'Allah" is pronounced like "d'ala"
"sur eux" is pronounced like "syr ø"
"Et" is pronounced like "e"
"craignez" is pronounced like "kʀɛje"
"Allah" is pronounced like "ala"
"Car" is pronounced like "kar"
"Allah" is pronounced like "ala"
"est prompt" is pronounced like "ɛ prɔ̃"
"dans son jugement" is pronounced like "dɑ̃ sɔ̃ ʒyʒmɑ̃"
French Translation:
N'as-tu pas vu ceux qui ont reçu une part du Livre, qui croient aux idoles et au démon, et qui disent à ceux qui ont mécru : « Ces gens-là sont plus guidés que ceux qui croient, dans le chemin » ?
English Translation:
Have you not seen those who have been given a portion of the Book, who believe in idols and the devil, and who say to those who have disbelieved: "These people are more guided than those who believe, in the way"?
Breakdown & Pronunciation:
N'as-tu pas vu - Don't you see? (nahs-too pah voo)
ceux - those (suh)
qui ont reçu - who have received (kee ohn ruh-soo)
une part du Livre - a portion of the Book (oon par doo leevr)
qui croient - who believe (kee krwa)
aux idoles - in idols (oh ee-dol)
et au démon - and in the devil (ay oh day-mon)
et qui disent - and who say (ay kee deez)
à ceux - to those (ah suh)
qui ont mécru - who have disbelieved (kee ohn may-kroo)
"Ces gens-là" - These people (say zhan lah)
sont plus guidés - are more guided (sohn plooo gee-day)
que ceux - than those (kuh suh)
qui croient - who believe (kee krwa)
dans le chemin - in the way (dahn luh shuh-man)
Grammar Note:
The verb "croire" (to believe) is conjugated according to the subject. In this sentence, it's conjugated in the present tense, as "croient" because the subject is "ceux" (those), which is plural.
The phrase "à ceux" is the preposition "à" (to) followed by the pronoun "ceux" (those) to indicate the recipient of the speech.
Let me know if you need any further explanation or clarification. I'm happy to help!
French Translation:
En vérité, ceux qui ont mécru et ont commis des injustices, Allah ne leur pardonnera pas et ne les guidera pas sur un chemin. (ahn ve-ri-tay, seuh ki ohn meh-kru eh ohn koh-mee deh zhan-jhoos-tees, a-lah neh leur par-doh-neh pah eh neh leh gee-deh pah surr an shuh-man)
English Breakdown:
En vérité (ahn ve-ri-tay) - In truth, truly
ceux (seuh) - those
qui ont mécru (ki ohn meh-kru) - who have disbelieved (the verb "mécroire" means "to disbelieve")
et (eh) - and
ont commis des injustices (ohn koh-mee deh zhan-jhoos-tees) - have committed injustices
Allah (a-lah) - Allah
ne leur pardonnera pas (neh leur par-doh-neh pah) - will not forgive them
et (eh) - and
ne les guidera pas (neh leh gee-deh pah) - will not guide them
sur un chemin (surr an shuh-man) - on a path
Grammar Notes:
The French sentence uses a compound sentence with two main clauses connected by the conjunction "et" (and).
"ne...pas" (neh...pah) is a negative construction that is used to make a verb negative in French.
"leur" (leur) is a direct object pronoun that means "them" and is used to replace the noun "ceux" (those) as the object of the verbs "pardonner" (to forgive) and "guider" (to guide).
Pronunciation Tips:
"Allah" is pronounced with a short "a" sound, similar to the "a" in "father".
"mécru" has a silent "e" at the end.
"injustices" is pronounced with a soft "s" sound, similar to the "s" in "pleasure".
"chemin" has a silent "n" at the end.
This breakdown should provide a good starting point for understanding the French translation of the Arabic sentence. Remember to practice saying the words aloud and getting familiar with their pronunciation!
French Translation:
Alors, quand le bien leur arrive, ils disent : "C'est pour nous !" Mais si un mal les atteint, ils disent que c'est de mauvais augure pour Moïse et ses compagnons. Sachez que leur présage ne dépend que d'Allah, mais la plupart d'entre eux ne le savent pas.
Word-by-Word Breakdown with Pronunciation and Grammar Notes:
Alors (ah-lor) - This means "then" and is used to introduce a consequence or a result.
quand (kɑ̃) - This means "when" and introduces a time clause.
le (lə) - This is the definite article "the" for masculine singular nouns.
bien (bjɛ̃) - This means "goodness" or "benefit" and refers to something positive.
leur (lœʁ) - This is the possessive pronoun "their" meaning "belonging to them".
arrive (aʁiv) - This is the verb "to arrive" in the third person plural present tense.
ils (il) - This is the third person plural subject pronoun "they" meaning "those people".
disent (diz) - This is the verb "to say" in the third person plural present tense.
C'est (se) - This is the contraction of "c'est" which means "it is".
pour (puʁ) - This means "for" and indicates purpose or destination.
nous (nu) - This is the first person plural personal pronoun meaning "we".
Mais (mɛ) - This means "but" and introduces a contrasting idea.
si (si) - This means "if" and introduces a conditional clause.
un (œ̃) - This is the indefinite article "a" for masculine singular nouns.
mal (mal) - This means "evil" or "harm" and refers to something negative.
les (le) - This is the definite article "the" for masculine plural nouns.
atteint (atɛ̃) - This is the verb "to reach" or "to affect" in the third person plural present tense.
ils (il) - This is the third person plural subject pronoun "they" meaning "those people".
disent (diz) - This is the verb "to say" in the third person plural present tense.
que (kə) - This is the conjunction "that" used to introduce a subordinate clause.
c'est (se) - This is the contraction of "c'est" which means "it is".
de (də) - This preposition means "of" and introduces a noun phrase.
mauvais (mo.vɛ) - This means "bad" or "evil" and refers to a negative aspect.
augure (o.ɡyʁ) - This means "omen" or "portent" and refers to a sign of the future.
pour (puʁ) - This means "for" and indicates purpose or destination.
Moïse (mɔ.iz) - This is the proper noun "Moses".
et (e) - This means "and" and connects two parts of a sentence.
ses (se) - This is the possessive adjective "his" meaning "belonging to him".
compagnons (kɔ̃pa.njɔ̃) - This means "companions" or "fellows" and refers to people traveling together.
Sachez (sa.ʃe) - This is the imperative form of the verb "to know" meaning "know" or "be aware".
que (kə) - This is the conjunction "that" used to introduce a subordinate clause.
leur (lœʁ) - This is the possessive pronoun "their" meaning "belonging to them".
présage (pʁe.saʒ) - This means "omen" or "sign" and refers to a sign of the future.
ne (nə) - This is the negative particle "not".
dépend (de.pɑ̃) - This is the verb "to depend" in the third person singular present tense.
que (kə) - This is the conjunction "that" used to introduce a subordinate clause.
d' (d) - This is the contraction of "de" and "le" meaning "of the".
Allah (a.la) - This is the proper noun "Allah" referring to the God of Islam.
mais (mɛ) - This means "but" and introduces a contrasting idea.
la (la) - This is the definite article "the" for feminine singular nouns.
plupart (ply.paʁ) - This means "most" or "majority" and refers to a large proportion of people.
d' (d) - This is the contraction of "de" and "le" meaning "of the".
entre (ɑ̃tʁ) - This preposition means "among" or "between" and refers to a group of people.
eux (ø) - This is the third person plural personal pronoun meaning "them" or "those people".
ne (nə) - This is the negative particle "not".
le (lə) - This is the definite article "the" for masculine singular nouns.
savent (sav) - This is the verb "to know" in the third person plural present tense.
Grammar Notes:
The sentence structure follows the typical French subject-verb-object word order.
The verb "to say" is conjugated in the present tense to describe actions happening in the present.
The use of "que" (that) as a conjunction is common in French.
The contraction "d'" (de le) is used frequently before masculine nouns.
The sentence ends with a full stop (.) as is standard in French.
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Ne vous approchez pas de la prière lorsque vous êtes ivres, jusqu'à ce que vous sachiez ce que vous dites. Et ne vous approchez pas non plus en état d'impureté sexuelle, sauf si vous êtes en voyage, jusqu'à ce que vous vous soyez purifiés par l'ablution. Et si vous êtes malades, ou en voyage, ou si l'un de vous vient des besoins naturels, ou si vous avez touché les femmes, et que vous ne trouvez pas d'eau, faites alors une purification sèche avec de la terre propre, en vous frottant le visage et les mains. Allah est certes Pardonneur et Miséricordieux.
Word for word Explanation:
Ô vous qui croyez ! - Ô vous qui croyez ! - (Oh, you who believe!) - Oh, vous qui croyez!
Ne vous approchez pas de la prière - Ne vous approchez pas de la prière - (Do not approach the prayer) - Ne vous approchez pas de la prière
lorsque vous êtes ivres - lorsque vous êtes ivres - (when you are drunk) - quand vous êtes ivres
jusqu'à ce que vous sachiez ce que vous dites. - jusqu'à ce que vous sachiez ce que vous dites. - (until you know what you are saying) - jusqu'à ce que vous sachiez ce que vous dites.
Grammar Note: The phrase jusqu'à ce que means until and is followed by the subjunctive mood in French.
Et ne vous approchez pas non plus en état d'impureté sexuelle - Et ne vous approchez pas non plus en état d'impureté sexuelle - (And do not approach it while in a state of sexual impurity) - Et ne vous approchez pas non plus en état d'impureté sexuelle
sauf si vous êtes en voyage - sauf si vous êtes en voyage - (except if you are traveling) - sauf si vous êtes en voyage
jusqu'à ce que vous vous soyez purifiés par l'ablution. - jusqu'à ce que vous vous soyez purifiés par l'ablution. - (until you have purified yourselves through ablution) - jusqu'à ce que vous vous soyez purifiés par l'ablution.
Grammar Note: The past participle purifiés agrees in gender and number with the subject vous.
Et si vous êtes malades - Et si vous êtes malades - (And if you are sick) - Et si vous êtes malades
ou en voyage - ou en voyage - (or traveling) - ou en voyage
ou si l'un de vous vient des besoins naturels - ou si l'un de vous vient des besoins naturels - (or if one of you comes from the natural needs) - ou si l'un de vous vient des besoins naturels
ou si vous avez touché les femmes - ou si vous avez touché les femmes - (or if you have touched women) - ou si vous avez touché les femmes
et que vous ne trouvez pas d'eau - et que vous ne trouvez pas d'eau - (and you do not find water) - et que vous ne trouvez pas d'eau
faites alors une purification sèche avec de la terre propre - faites alors une purification sèche avec de la terre propre - (then perform a dry purification with clean earth) - faites alors une purification sèche avec de la terre propre
en vous frottant le visage et les mains. - en vous frottant le visage et les mains. - (by rubbing your face and hands) - en vous frottant le visage et les mains.
Grammar Note: The verb frotter is used in the present participle form frotant, agreeing with the subject vous.
French Translation:
Et quiconque commet un péché ou une faute, puis l'impute à un innocent, a certainement assumé une calomnie et un péché manifeste.
English Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
quiconque (kee-konk) - whoever, anyone who
commet (ko-may) - commits
un (uhn) - a
péché (pay-shay) - sin
ou (oo) - or
une (une) - a
faute (fot) - fault
puis (pwee) - then
l'impute (lahn-pyoot) - imputes it (to)
à (ah) - to
un (uhn) - a
innocent (in-no-sahnt) - innocent
a (ah) - has
certainement (ser-tehn-mahn) - certainly
assumé (ah-syoo-may) - assumed
une (une) - a
calomnie (ka-lom-nee) - slander
et (ay) - and
un (uhn) - a
péché (pay-shay) - sin
manifeste (ma-ni-fest) - manifest, obvious
Grammar Notes:
"Quiconque" is a pronoun that means "whoever" or "anyone who." It is often used to introduce a relative clause, which is a clause that modifies a noun or pronoun. In this case, the relative clause is "commet un péché ou une faute."
"L'impute" is a verb that means "to impute" or "to attribute." It is used in the third person singular form because the subject of the verb is "quiconque," which is singular.
"A assumé" is a verb that means "has assumed." It is used in the third person singular form because the subject of the verb is "quiconque," which is singular.
Pronunciation:
"Quiconque" is pronounced with a silent "e" at the end.
"L'impute" is pronounced with a silent "e" at the end.
"A assumé" is pronounced with a silent "e" at the end.
"Calomnie" is pronounced with the stress on the first syllable.
"Manifeste" is pronounced with the stress on the second syllable.
In general, French pronunciation is fairly straightforward. It is helpful to note that vowels are typically pronounced as they are in English, with a few exceptions (like the "e" at the end of words). Additionally, French has a number of silent letters. For example, the "e" at the end of many words is silent, and the "h" at the beginning of many words is silent.
French Translation:
Ils trompent Dieu et ceux qui croient, et ils ne trompent que eux-mêmes, et ils ne s'en rendent pas compte.
Breakdown:
Ils - they (masculine plural) - pronounced "eel"
trompent - deceive - pronounced "tromp"
Dieu - God - pronounced "dyuh"
et - and - pronounced "ay"
ceux - those - pronounced "suh"
qui - who - pronounced "kee"
croient - believe - pronounced "krwa"
et - and - pronounced "ay"
ils - they (masculine plural) - pronounced "eel"
ne - not - pronounced "nuh"
trompent - deceive - pronounced "tromp"
que - only - pronounced "kuh"
eux-mêmes - themselves - pronounced "uh-may"
et - and - pronounced "ay"
ils - they (masculine plural) - pronounced "eel"
ne - not - pronounced "nuh"
s'en - themselves - pronounced "sahn"
rendent - realize - pronounced "rahn"
pas - not - pronounced "pah"
compte - account, awareness - pronounced "kohnt"
Grammar Note: In French, the verb conjugation changes based on the subject and tense. In this sentence, the verb "tromper" (to deceive) is conjugated in the present tense for both "ils" (they) and "eux-mêmes" (themselves).
The sentence also uses the "ne...que" construction which emphasizes that they are only deceiving themselves and no one else.
French Translation:
C'est Lui qui envoie les vents comme une bonne nouvelle précédant Sa miséricorde, jusqu'à ce que, lorsqu'ils ont soulevé des nuages lourds, Nous les poussons vers une terre morte, et que Nous y fassions descendre la pluie. Et Nous en faisons sortir toutes sortes de fruits. Ainsi, Nous faisons sortir les morts, peut-être vous souviendrez-vous.
Word-for-Word Explanation:
C'est Lui (seh lay) - It is He
qui envoie (kee ahn-vwa) - who sends
les vents (lay vah) - the winds
comme une bonne nouvelle (kom oon bon noo-vel) - like a good news
précédant Sa miséricorde (pray-say-dahn sah mee-say-ree-kord) - preceding His mercy
jusqu'à ce que (zhoo-skah seh kuh) - until
lorsqu'ils ont soulevé (lor-skwee lee oh soo-luh-vay) - when they have lifted
des nuages lourds (day noo-ahj loo) - heavy clouds
Nous les poussons (noo lay poo-sohn) - We push them
vers une terre morte (vair oon tehr mort) - towards a dead land
et que Nous y fassions descendre la pluie (ay kuh noo ee fah-see-ohn day-sahn-druh lah ploo-ee) - and that We make the rain descend there
Et Nous en faisons sortir (ay noo ahn fay-sohn sorteer) - And We make come out of it
toutes sortes de fruits (toot sort duh froo-ee) - all kinds of fruits
Ainsi (ahn-see) - Thus
Nous faisons sortir les morts (noo fay-sohn sorteer lay mor) - We make the dead come out
peut-être vous souviendrez-vous (poot-aytr voo soo-vee-an-dray-voo) - maybe you will remember
Grammar Notes:
"C'est Lui" is a common way to start a sentence in French, especially when referring to God.
"qui envoie" is a relative pronoun that refers back to "Lui".
"jusqu'à ce que" introduces a subordinate clause that explains the condition under which something happens.
"Nous les poussons" is an example of the French "nous" (we) being used in a general sense, referring to a higher power.
This explanation breaks down the sentence into its core components, clarifying the meaning and pronunciation for an English learner. The use of bold text emphasizes key elements, while the pronunciation guide helps with correct articulation.
French Translation:
Et quand Nous vous avons sauvés de la tribu de Pharaon, qui vous infligeaient un châtiment cruel, tuant vos fils et épargnant vos femmes. Et dans cela, il y a un grand signe de votre Seigneur.
English Translation:
And when We saved you from the people of Pharaoh, who were inflicting upon you severe torment, killing your sons and sparing your women. And in that, there is a great sign from your Lord.
Word-by-word Explanation:
Et quand (eh kahn) - And when (pronounced "ay kahn") - This is a conjunction meaning "and when"
Nous (noo) - We (pronounced "noo") - Personal pronoun, first person plural
vous (voo) - you (pronounced "voo") - Personal pronoun, second person plural
**avons (a-von) ** - have (pronounced "a-von") - This is the past participle of "avoir" (to have), used with "Nous" to make the present perfect tense.
sauvés (soo-vay) - saved (pronounced "soo-vay") - Past participle of "sauver" (to save)
de (duh) - from (pronounced "duh") - Preposition indicating origin or separation.
la (lah) - the (pronounced "lah") - Definite article feminine singular
tribu (tree-boo) - tribe (pronounced "tree-boo") - Noun, referring to a group of people
de (duh) - of (pronounced "duh") - Preposition indicating possession or origin
Pharaon (fa-ra-ohn) - Pharaoh (pronounced "fa-ra-ohn") - Proper noun, the name of the ancient Egyptian ruler
qui (kee) - who (pronounced "kee") - Relative pronoun, introduces a relative clause
vous (voo) - you (pronounced "voo") - Personal pronoun, second person plural
infligeaient (en-flee-jay) - were inflicting (pronounced "en-flee-jay") - Past participle of "infliger" (to inflict)
un (uhn) - a (pronounced "uhn") - Indefinite article masculine singular
châtiment (sha-tee-mahn) - punishment (pronounced "sha-tee-mahn") - Noun
cruel (krew-el) - cruel (pronounced "krew-el") - Adjective
tuant (too-ahn) - killing (pronounced "too-ahn") - Present participle of "tuer" (to kill)
vos (voh) - your (pronounced "voh") - Possessive adjective, plural
fils (fees) - sons (pronounced "fees") - Noun, masculine plural
et (eh) - and (pronounced "eh") - Conjunction, meaning "and"
épargnant (eh-par-nyahn) - sparing (pronounced "eh-par-nyahn") - Present participle of "épargner" (to spare)
vos (voh) - your (pronounced "voh") - Possessive adjective, plural
**femmes (fem) ** - women (pronounced "fem") - Noun, feminine plural
Et (eh) - And (pronounced "eh") - Conjunction, meaning "and"
dans (dahn) - in (pronounced "dahn") - Preposition indicating location
cela (suh-lah) - that (pronounced "suh-lah") - Demonstrative pronoun
il (eel) - there (pronounced "eel") - Impersonal pronoun
y (ee) - there (pronounced "ee") - Adverb indicating location
a (ah) - has (pronounced "ah") - Third person singular present of "avoir" (to have)
un (uhn) - a (pronounced "uhn") - Indefinite article masculine singular
grand (grahn) - great (pronounced "grahn") - Adjective
signe (seen-yuh) - sign (pronounced "seen-yuh") - Noun
de (duh) - of (pronounced "duh") - Preposition indicating possession or origin
votre (voh-truh) - your (pronounced "voh-truh") - Possessive adjective, singular
Seigneur (seh-nyur) - Lord (pronounced "seh-nyur") - Noun
Grammar Notes:
In French, the past participle ("sauvés," "infligeaient," "tuant," and "épargnant") agrees in gender and number with the object of the verb.
The subject "Nous" requires the verb "avoir" to form the present perfect tense. This is "avons" in this sentence.
The relative pronoun "qui" introduces a relative clause that provides more information about "tribu."
The impersonal pronoun "il" is used to introduce a sentence with the "there is" structure, which is followed by the verb "avoir."
French Translation:
Et tu les trouveras les plus avides de vie parmi les gens, et parmi ceux qui associent [d'autres divinités à Allah]. L'un d'eux aimerait vivre mille ans, et il n'est pas pour autant que cela le détourne du châtiment s'il vivait. Et Allah voit bien ce qu'ils font.
Word-by-Word Breakdown:
Et (et) - Pronunciation: eh
tu (you) - Pronunciation: tu
les (them) - Pronunciation: lay
trouveras (will find) - Pronunciation: troo-vrah
les (the) - Pronunciation: lay
plus (most) - Pronunciation: ploos
avides (eager, greedy) - Pronunciation: ah-veed
de (of) - Pronunciation: duh
vie (life) - Pronunciation: vee
parmi (among) - Pronunciation: par-mee
les (the) - Pronunciation: lay
gens (people) - Pronunciation: zhon
et (and) - Pronunciation: eh
parmi (among) - Pronunciation: par-mee
ceux (those) - Pronunciation: suh
qui (who) - Pronunciation: kee
associent (associate) - Pronunciation: ah-so-see-ont
[d'autres divinités à Allah] (other deities with Allah) - Pronunciation: (dah-troo di-vee-ni-tay ah ah-lah)
L'un (one) - Pronunciation: lun
d'eux (of them) - Pronunciation: duh
aimerait (would like) - Pronunciation: eh-may-ray
vivre (to live) - Pronunciation: vee-vruh
mille (thousand) - Pronunciation: meel
ans (years) - Pronunciation: ahns
et (and) - Pronunciation: eh
il (he) - Pronunciation: eel
n'est (is not) - Pronunciation: nay
pas (not) - Pronunciation: pah
pour (for) - Pronunciation: poor
autant (that much) - Pronunciation: oh-tan
que (that) - Pronunciation: kuh
cela (this) - Pronunciation: suh-lah
le (him) - Pronunciation: luh
détourne (diverts) - Pronunciation: day-toorn
du (from the) - Pronunciation: du
châtiment (punishment) - Pronunciation: sha-tee-mon
s'il (if he) - Pronunciation: see-eel
vivait (lived) - Pronunciation: vee-vay
Et (And) - Pronunciation: eh
Allah (Allah) - Pronunciation: ah-lah
voit (sees) - Pronunciation: vwah
bien (well) - Pronunciation: bee-an
ce (what) - Pronunciation: suh
qu'ils (that they) - Pronunciation: keel
font (do) - Pronunciation: fon
Grammar Notes:
"Les plus avides de vie" - This is a superlative adjective meaning "most eager for life". The structure is "les + superlative adjective + de + noun". In this case, "les plus avides" modifies "de vie".
"L'un d'eux aimerait vivre mille ans" - This is a simple sentence using the conditional tense "aimerait" (would like).
"Il n'est pas pour autant que cela le détourne du châtiment" - This sentence uses the negation "n'est pas" and the preposition "pour autant" meaning "for all that" or "nevertheless".
This translation provides a breakdown of the French sentence, along with pronunciation guidance, to help you understand the language.
French Translation:
Alors nous leur raconterons [ce qui s'est passé] avec science, et nous n'étions pas absents.
Word-for-word Breakdown:
Alors (ah-lor) - Then, so
nous (noo) - we
leur (lur) - them
raconterons (ra-kon-truh) - will tell
[ce qui s'est passé] (suh kee seh-tay pa-say) - [what happened] - This is implied and not directly translated, but we need to add this for clarity.
avec (ah-vek) - with
science (sye-ons) - knowledge
et (eh) - and
nous (noo) - we
n'étions (neh-tyay) - were not
pas (pah) - not
absents (ab-sahn) - absent
Grammar Notes
"Nous raconterons" is in the future tense of the verb "raconter" (to tell).
"N'étions pas" is in the past tense (imperfect) of the verb "être" (to be) and is used to emphasize that something was not happening in the past.
English Translation:
So we will tell them with knowledge, and we were not absent.
French Translation:
Et quand son Seigneur éprouva Abraham par des paroles, il les accomplit. Il dit : "Je vais te faire un chef pour les hommes." Il dit : "Et parmi ma descendance." Il dit : "Mon pacte ne sera pas valable pour les injustes."
English Breakdown and Pronunciation:
Et quand: And when (pronounced: eh kahn)
son Seigneur: His Lord (pronounced: sohn sehn-yur)
éprouva: tested (pronounced: eh-proo-vah)
Abraham: Abraham (pronounced: ah-brah-ham)
par des paroles: by words (pronounced: par day pa-rohl)
il les accomplit: he fulfilled them (pronounced: eel lay ah-kom-plee)
Il dit: He said (pronounced: eel dee)
"Je vais te faire: "I am going to make you" (pronounced: "zhuh veh teh fehr)
un chef: a leader (pronounced: un shef)
pour les hommes: for the men (pronounced: poor lay zom)
Il dit: He said (pronounced: eel dee)
"Et parmi ma descendance": "And among my descendants" (pronounced: "eh par-mee mah de-san-dahn-s)
Il dit: He said (pronounced: eel dee)
"Mon pacte: "My covenant" (pronounced: "mon pak-t")
ne sera pas valable: will not be valid (pronounced: nuh suh-rah pah vah-lah-bl)
pour les injustes: for the unjust (pronounced: poor lay in-zhust)
Grammar Notes:
The sentence structure in French follows a Subject-Verb-Object order.
"Il dit" is used repeatedly because the speaker is God, who is referred to in the masculine form.
The verb "accomplit" is conjugated in the past tense, reflecting the past event.
"Valable" is used as an adjective modifying "pacte".
"Injustes" is the plural form of the adjective "injuste" which means unjust.
Pronunciation Guide:
é: pronounced like the "e" in "bed"
è: pronounced like the "e" in "met"
à: pronounced like the "a" in "father"
ou: pronounced like the "oo" in "food"
oi: pronounced like the "oy" in "boy"
eu: pronounced like the "u" in "fur"
Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Et Moïse choisit parmi son peuple soixante-dix hommes pour nos rendez-vous (avec Allah). (eh moh-eez sho-wa pa-rmi sohn pohp-l soa-sa-nt dih ohm pour no rendez-vous (ah-veh ah-lah))
Et (eh) - And
Moïse (moh-eez) - Moses
choisit (sho-wa) - chose, chose (verb in the past tense)
parmi (pa-rmi) - among
son peuple (sohn pohp-l) - his people
soixante-dix (soa-sa-nt dih) - seventy
hommes (ohms) - men
pour (poor) - for
nos (noh) - our
rendez-vous (rahn-deh-voo) - meeting, appointment
(avec Allah) (ah-veh ah-lah) - (with Allah)
Puis, lorsqu'ils furent saisis par le tremblement de terre, il dit : " Seigneur, si tu l'avais voulu, tu les aurais détruits avant moi. Vas-tu nous détruire à cause de ce que les insensés parmi nous ont fait ? Ce n'est qu'une épreuve de ta part, tu égares par elle qui tu veux et tu guides qui tu veux. Tu es notre protecteur, pardonnenous et fais-nous miséricorde. Et tu es le meilleur des pardonneurs". (pwee, lor-skee il foo-reh seh-zee pa-r le trahn-bl-mahn duh tehr, il di: "seh-nyohr, si tu l'ah-veh voo-loo, tu le-zor eh de-trwee ah-vahn mwa. vah-tu noo de-trwee ah kohz duh se que le-zan-seh pa-rmi noo ohn feh ? se neh eh ke-un eh-preuve duh ta pa-r, tu eh-ga-r pa-r eh-l ki tu voo eh tu geed ki tu voo. tu eh noh pro-teh-teur, pardonn-noo eh feh-noo mi-ze-ri-kord. eh tu eh le meh-yohr deh pa-r-donneur)
Puis (pwee) - Then
lorsqu'ils (lor-skee il) - when they
furent (foo-reh) - were (verb in the past tense)
saisis (seh-zee) - seized
par (pa-r) - by
le tremblement de terre (le trahn-bl-mahn duh tehr) - the earthquake
il dit (il di) - he said
Seigneur (seh-nyohr) - Lord
si (si) - if
tu l'avais voulu (tu l'ah-veh voo-loo) - you had wanted
tu les aurais détruits (tu le-zor eh de-trwee) - you would have destroyed them
avant moi (ah-vahn mwa) - before me
Vas-tu (vah-tu) - Will you
nous détruire (noo de-trwee) - destroy us
à cause de (ah kohz duh) - because of
ce que (se que) - what
les insensés (le-zan-seh) - the foolish
parmi nous (pa-rmi noo) - among us
ont fait (ohn feh) - have done
Ce n'est qu'une épreuve de ta part (se neh eh ke-un eh-preuve duh ta pa-r) - It is only a test from you
tu égares (tu eh-ga-r) - you lead astray
par elle (pa-r eh-l) - by it (the test)
qui tu veux (ki tu voo) - whoever you want
et tu guides (eh tu geed) - and you guide
qui tu veux (ki tu voo) - whoever you want
Tu es notre protecteur (tu eh noh pro-teh-teur) - You are our protector
pardonnenous (pardonn-noo) - forgive us
et fais-nous miséricorde (eh feh-noo mi-ze-ri-kord) - and have mercy on us
Et tu es le meilleur des pardonneurs (eh tu eh le meh-yohr deh par-don-neur) - And you are the best of forgivers
Grammar Rule:
The verb "faire" (to do, to make) in the past tense changes based on the subject. In this case, "les insensés" (the foolish ones) is the subject. The verb "faire" becomes "ont fait" (have done) when the subject is plural.
French Translation:
Si vous craignez un danger venant de soldats à pied ou à cheval, alors quand vous êtes en sécurité, souvenez-vous de Dieu, comme Il vous a enseigné ce que vous ne saviez pas.
Breakdown of the Sentence:
Si (pronunciation: see) - if
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
craignez (pronunciation: kraynyay) - fear
un danger (pronunciation: un dan-jay) - a danger
venant (pronunciation: vuh-nah) - coming
de (pronunciation: duh) - from
soldats (pronunciation: sol-dah) - soldiers
à pied (pronunciation: ah pee-ay) - on foot
ou (pronunciation: oo) - or
à cheval (pronunciation: ah shuh-val) - on horseback
alors (pronunciation: ah-lor) - then
quand (pronunciation: kahn) - when
vous êtes (pronunciation: voo eh-tay) - you are
en sécurité (pronunciation: ahn se-ky-ri-tay) - in safety
souvenez-vous (pronunciation: soo-vuh-nay-voo) - remember yourselves
de Dieu (pronunciation: duh dyo) - of God
comme (pronunciation: kom) - as
Il (pronunciation: eel) - He
vous a enseigné (pronunciation: voo ah ahn-say-nyay) - has taught you
ce que (pronunciation: suh kuh) - what
vous ne saviez pas (pronunciation: voo nuh sah-vee-ay pah) - you did not know
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood for "craignez" and "saviez" which expresses a hypothetical or uncertain action.
Key Points:
Subject-Verb Agreement: In French, verbs must agree with their subjects in number and person.
Prepositions: French prepositions (like "de," "à," "en") are often used differently than in English.
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or desire.
French Translation:
Et Nous avons donné rendez-vous à Moïse pendant trente nuits, et Nous les avons complétées par dix. Ainsi le délai de son Seigneur fut de quarante nuits. Et Moïse dit à son frère Aaron: "Remplace-moi auprès de mon peuple, et agis avec justice, et ne suis pas le chemin des corrupteurs."
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - and
Nous avons donné rendez-vous à (noo avõ do-né rã-de-voo a) - We have given a meeting to
Moïse (mwaz) - Moses
pendant (pã-dã) - during
trente (trãt) - thirty
nuits (nɥi) - nights
et (ay) - and
Nous les avons complétées par (noo le avõ kõ-ple-te pa) - We completed them by
dix (dis) - ten
Ainsi (ẽ-si) - Thus
le délai de (lə de-lɛ de) - the deadline of
son Seigneur (sõ se-ɲœr) - his Lord
fut (fɥi) - was
de (də) - of
quarante (ka-rãt) - forty
nuits (nɥi) - nights
Et (ay) - And
Moïse (mwaz) - Moses
dit (di) - said
à (a) - to
son frère (sõ fre-r) - his brother
Aaron (a-rɔ̃) - Aaron
Remplace-moi (rã-plas-mwɑ) - Replace me
auprès de (o-prɛ də) - near
mon peuple (mõ pœpl) - my people
et (ay) - and
agis avec justice (a-ʒi avɛk ʒystis) - act with justice
et (ay) - and
ne suis pas (nə sɥi pa) - do not follow
le chemin de (lə ʃə-mẽ də) - the path of
les corrupteurs (le kɔ-rɥip-tœr) - the corruptors
Grammar Rules:
Remplace-moi is a verb in the imperative form, meaning "replace me". The "-moi" ending indicates that it is a direct object pronoun.
agis avec justice is also in the imperative form. It means "act with justice".
ne suis pas is the negative imperative form of the verb "suivre" (to follow). The "ne" is used for negation and "pas" is placed after the verb.
Pronunciation Assistance:
The "e" at the end of words like "Moïse" and "nuits" is silent.
The "r" at the end of words like "frère" and "corrupteurs" is pronounced as a "w" sound.
The "s" at the end of words like "Moïse" and "nuits" is pronounced as a "z" sound.
French Translation:
Celui qui apporte une bonne action, il aura dix fois sa valeur. Et celui qui apporte une mauvaise action ne sera récompensé que de son équivalent. Et ils ne seront pas lésés.
Word for Word Explanation:
Celui (pronounced: se-lwee) - He who, the one who
qui (pronounced: kee) - who, that
apporte (pronounced: ap-port) - brings, carries
une (pronounced: une) - a, one (feminine singular article)
bonne (pronounced: bonn) - good (feminine singular adjective)
action (pronounced: ak-syon) - action
il (pronounced: eel) - he
aura (pronounced: o-ra) - will have
dix (pronounced: dees) - ten
fois (pronounced: fwa) - times
sa (pronounced: sa) - his, her (feminine singular possessive adjective)
valeur (pronounced: va-leur) - value
Et (pronounced: eh) - And
celui (pronounced: se-lwee) - He who, the one who
qui (pronounced: kee) - who, that
apporte (pronounced: ap-port) - brings, carries
une (pronounced: une) - a, one (feminine singular article)
mauvaise (pronounced: mo-vehz) - bad (feminine singular adjective)
action (pronounced: ak-syon) - action
ne (pronounced: ne) - not
sera (pronounced: se-ra) - will be
récompensé (pronounced: re-kom-pan-se) - rewarded
que (pronounced: kuh) - only, just
de (pronounced: duh) - of
son (pronounced: son) - his, her (masculine singular possessive adjective)
équivalent (pronounced: eh-kee-va-lahn) - equivalent
Et (pronounced: eh) - And
ils (pronounced: eel) - they
ne (pronounced: ne) - not
seront (pronounced: se-ron) - will be
pas (pronounced: pah) - not
lésés (pronounced: le-ze) - wronged, harmed
Grammar Notes:
The French sentence uses a similar structure to the Arabic sentence.
The use of "celui qui" and "celui qui" helps to emphasize the subject of each sentence.
The sentence includes the negation "ne... pas" which is a common construction in French.
English Translation:
Whoever brings a good deed, he will have ten times its value. And whoever brings an evil deed, he will not be rewarded except with its equivalent. And they will not be wronged.
French Translation:
Dans leurs cœurs, il y a une maladie, et Allah leur a augmenté la maladie. Et ils auront un châtiment douloureux pour ce qu’ils ont démenti.
Breakdown:
Dans (Pronounced: "dɑ̃") - in
leurs (Pronounced: "lœr") - their
cœurs (Pronounced: "kœr") - hearts
il (Pronounced: "il") - there is
y (Pronounced: "i") - there
a (Pronounced: "a") - has
une (Pronounced: "yn") - a
maladie (Pronounced: "maladi") - disease
et (Pronounced: "e") - and
Allah (Pronounced: "ala") - Allah
leur (Pronounced: "lœr") - their
a (Pronounced: "a") - has
augmenté (Pronounced: "ogmante") - increased
la (Pronounced: "la") - the
maladie (Pronounced: "maladi") - disease
Et (Pronounced: "e") - and
ils (Pronounced: "il") - they
auront (Pronounced: "ɔ.rɔ̃") - will have
un (Pronounced: "œ̃") - a
châtiment (Pronounced: "ʃati.mɑ̃") - punishment
douloureux (Pronounced: "dul.ʁø") - painful
pour (Pronounced: "pur") - for
ce (Pronounced: "sə") - what
qu'ils (Pronounced: "kil") - that they
ont (Pronounced: "ɔ̃") - have
démenti (Pronounced: "de.mɑ̃.ti") - denied
Grammar Notes:
"Dans leurs cœurs": The preposition "dans" (in) is used with the possessive pronoun "leurs" (their) to refer to the location of the disease.
"il y a": This expression is used to indicate the existence of something. It literally means "there is".
"Allah leur a augmenté la maladie": The verb "augmenter" (to increase) is used in the past tense, indicating that Allah has already increased the disease.
"ils auront un châtiment douloureux": The verb "avoir" (to have) is used in the future tense, indicating that the punishment will occur in the future.
"pour ce qu'ils ont démenti": This phrase explains the reason for the punishment. The verb "démentir" (to deny) is used in the past tense, referring to their past actions of denying the truth.
Pronunciation:
Remember that French pronunciation can be tricky for English speakers. Pay attention to the following:
"r": The "r" sound is pronounced in the back of the throat, almost like a guttural sound.
"u": The "u" sound is pronounced like the "oo" in "moon".
"ai": This combination of letters is pronounced like the "ay" in "say".
"on": This combination of letters is pronounced like the "oh" in "go".
It's recommended to practice pronouncing these words slowly and carefully, focusing on the specific sounds. You can also use online resources and pronunciation dictionaries to help you improve your pronunciation.
French Translation:
Il dit : "Ô Adam, fais-leur connaître leurs noms !" Puis, lorsqu'il les leur fit connaître, il dit : "Ne vous avais-je pas dit que je connais le secret des cieux et de la terre, et que je sais ce que vous manifestez et ce que vous cachez ?"
Word-for-Word Explanation:
Il dit: "He said" (pronounced: eel dee)
Ô Adam: "O Adam" (pronounced: oh ah-dahm)
Fais-leur connaître: "Make them know" (pronounced: fay-leur co-net-tre)
leurs noms: "their names" (pronounced: lur nohm)
Puis: "Then" (pronounced: pwee)
lorsqu'il les leur fit connaître: "When he made them know" (pronounced: lor-skee-eel lay lur fee co-net-tre)
il dit: "he said" (pronounced: eel dee)
Ne vous avais-je pas dit: "Didn't I tell you" (pronounced: nu voo ah-veh-zhuh pah dee)
que je connais: "that I know" (pronounced: kuh zhuh co-neh)
le secret: "the secret" (pronounced: luh se-kray)
des cieux: "of the heavens" (pronounced: day syuh)
et de la terre: "and of the earth" (pronounced: eh duh lah tehr)
et que je sais: "and that I know" (pronounced: eh kuh zhuh seh)
ce que vous manifestez: "what you manifest" (pronounced: suh kuh voo mah-ni-fe-stuh)
et ce que vous cachez: "and what you hide" (pronounced: eh suh kuh voo kah-sheh)
Grammar Note:
In French, the verb "to know" is "connaître" (pronounced: co-net-tre) when used for people, places, or things.
The phrase "Ne vous avais-je pas dit?" uses the inversion form of the verb "avoir" (to have) to emphasize the question. This structure is typical for questions in French.
The final part of the sentence uses the relative pronoun "que" (pronounced: kuh) to introduce subordinate clauses.
Pronunciation Tips:
French vowels are generally pronounced more clearly and distinctly than in English.
The "r" sound in French is a soft, guttural sound, unlike the English "r".
The letter "s" at the end of a word is often silent, especially if it's followed by a consonant.
Remember to practice these pronunciations with a language learning app or a native speaker to ensure accuracy.
French Translation:
Ceux qui croient en Allah et au Jour dernier ne te demandent pas la permission de combattre avec leurs biens et leurs personnes. Et Allah connaît bien les pieux.
Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced suh - pronounced as the "s" in "sun" - zoh) - Those
qui (pronounced kee) - who
croient (pronounced krwa - pronounced as the "wa" in "water" - pronounced as the "n" in "sun" ) - believe
en (pronounced ahn) - in
Allah (pronounced ah-lah) - Allah, Arabic word for God
et (pronounced eh) - and
au (pronounced oh) - to the
Jour (pronounced zhoor) - Day
dernier (pronounced dehr-nee-ay) - Last
ne (pronounced nuh) - do not
te (pronounced tuh) - you
demandent (pronounced duh-mahn-duh) - ask
pas (pronounced pah) - not
la (pronounced lah) - the
permission (pronounced pehrmee-see-ohn) - permission
de (pronounced duh) - of
combattre (pronounced kom-baht-ruh) - fight
avec (pronounced ah-vehk) - with
leurs (pronounced lur) - their
biens (pronounced bee-ahn) - possessions
et (pronounced eh) - and
leurs (pronounced lur) - their
personnes (pronounced pehr-sohn) - persons
Et (pronounced eh) - and
Allah (pronounced ah-lah) - Allah, Arabic word for God
connaît (pronounced koh-neh) - knows
bien (pronounced bee-ahn) - well
les (pronounced lay) - the
pieux (pronounced pee-uh) - pious
Grammar Notes:
Ceux qui... is a relative clause meaning "Those who...", this structure is used to describe a group of people.
ne... pas is a negative structure meaning "do not", which is placed before the verb.
te is the object pronoun, which is used when referring to the person being addressed.
avec is a preposition meaning "with" and it is followed by a noun.
connaît bien means "knows well" and is used to emphasize the knowledge.
This sentence is in the present tense, emphasizing the ongoing belief and action of those who believe in God.
French Translation:
Ô vous qui croyez, soyez patients, et persévérez, et tenez ferme, et craignez Allah, afin que vous puissiez réussir.
Word for Word Breakdown:
Ô (pronounced "oh") - This is an exclamation used to address someone directly, similar to "O" in English.
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
qui (pronounced "kee") - "who"
croyez (pronounced "krwa-yay") - "believe" (present tense, plural form of "croire")
soyez (pronounced "swa-yay") - "be" (imperative, plural form of "être")
patients (pronounced "pa-syan") - "patient" (adjective, plural form of "patient")
et (pronounced "ay") - "and"
persévérez (pronounced "per-say-vay-ray") - "persevere" (imperative, plural form of "persévérer")
et (pronounced "ay") - "and"
tenez (pronounced "tneh") - "hold" (imperative, plural form of "tenir")
ferme (pronounced "ferm") - "firm" (adjective)
et (pronounced "ay") - "and"
craignez (pronounced "kreh-nyay") - "fear" (imperative, plural form of "craindre")
Allah (pronounced "a-lah") - "Allah" (the Arabic name for God)
afin que (pronounced "a-fan keh") - "so that"
vous (pronounced "voo") - "you" (plural)
puissez (pronounced "pwee-say") - "can" (present tense, plural form of "pouvoir")
réussir (pronounced "ray-yoo-sir") - "succeed" (infinitive verb)
Grammar Explanation:
This sentence uses the imperative form of verbs, which is used to give commands or make requests. The imperative form in French is often the same as the infinitive form of the verb, but it can change depending on the verb and the subject.
This sentence also uses the conjunction "afin que" ("so that") to introduce a purpose clause. This clause explains the reason for the commands given in the first part of the sentence.
French Translation:
Ne combattrez-vous pas un peuple qui a violé ses serments, qui a tenté d'expulser le Prophète et qui vous a attaqués en premier ?
Avez-vous peur d'eux ?
C'est Dieu que vous devez craindre, si vous êtes croyants.
Word-by-word Explanation:
Ne combattrez-vous pas (nuh kom-bra-tay voo pah): Will you not fight? "Ne" is the negative form of "vous" (you). "Combattrez" (kom-bra-tay) comes from the verb "combattre" (to fight) and is in the future tense, conjugated for the pronoun "vous."
un peuple (uhn puh-pl): a people. "Un" is the masculine singular indefinite article meaning "a" or "an." "Peuple" (puh-pl) is masculine and means "people."
qui a violé ses serments (kee ah vee-oh-lay say ser-mon): who has broken his oaths. "Qui" is a relative pronoun meaning "who." "A violé" (ah vee-oh-lay) is the past participle of the verb "violer" (to violate). "Ses" (say) is a possessive adjective meaning "his." "Serments" (ser-mon) is a plural noun meaning "oaths."
qui a tenté d'expulser le Prophète (kee ah ton-tay dehks-pul-say luh pro-fayt): who has tried to expel the Prophet. "Qui" is a relative pronoun meaning "who." "A tenté" (ah ton-tay) is the past participle of the verb "tenter" (to try). "D'expulser" (dehks-pul-say) is an infinitive meaning "to expel." "Le" (luh) is the masculine singular definite article meaning "the." "Prophète" (pro-fayt) is a masculine noun meaning "Prophet."
et qui vous a attaqués en premier (eh kee voo ah ah-tah-kay ahn pruh-myeh): and who has attacked you first. "Et" is a conjunction meaning "and." "Qui" is a relative pronoun meaning "who." "A attaqués" (ah ah-tah-kay) is the past participle of the verb "attaquer" (to attack). "En premier" (ahn pruh-myeh) is an adverbial phrase meaning "first."
Avez-vous peur d'eux (ah-vay voo pur deh): Are you afraid of them? "Avez" (ah-vay) is the present tense of the verb "avoir" (to have) conjugated for "vous" (you). "Peur" (pur) is a feminine noun meaning "fear." "D'eux" (deh) is a pronoun meaning "of them."
C'est Dieu que vous devez craindre (seh dyeuh kuh voo duh-vay kren-druh): It is God that you should fear. "C'est" (seh) is a contraction meaning "it is." "Dieu" (dyeuh) is a masculine noun meaning "God." "Que" (kuh) is a conjunction meaning "that." "Devez" (duh-vay) comes from the verb "devoir" (to have to) and is conjugated for "vous" (you). "Craindre" (kren-druh) is an infinitive meaning "to fear."
si vous êtes croyants (see voo eh-tay krwa-yahn): if you are believers. "Si" (see) is a conjunction meaning "if." "Êtes" (eh-tay) comes from the verb "être" (to be) and is conjugated for "vous" (you). "Croyants" (krwa-yahn) is a plural noun meaning "believers."
French Translation:
En vérité, ceux qui ont échangé la foi contre le mécroyant ne nuiront en rien à Allah, et pour eux il y a un châtiment douloureux.
Word-for-Word Breakdown:
En vérité, - "In truth," "Truly" (pronounced "on ve-ri-tay")
ceux - "those" (pronounced "suh")
qui ont échangé - "who have exchanged" (pronounced "kee on eh-shan-zhay")
la foi - "the faith" (pronounced "la fwa")
contre le mécroyant - "against the unbeliever" (pronounced "kon-truh luh meh-krwa-yahn")
ne nuiront en rien - "will not harm in any way" (pronounced "nuh ny-rohn on ree-ahn")
à Allah - "to Allah" (pronounced "ah ah-lah")
et pour eux - "and for them" (pronounced "eh poor uh")
il y a - "there is" (pronounced "ee y ah")
un châtiment douloureux - "a painful punishment" (pronounced "un sha-tee-mahn doo-loo-ruh")
Grammar Rules:
"En vérité" is used to emphasize the truth of a statement. It is often followed by a verb in the present tense, as in this case.
"Ceux qui" is a relative pronoun meaning "those who." It is used to introduce a relative clause that provides more information about the antecedent, in this case "ceux."
"Ne...rien" is a negative construction that means "not...anything." It is used to emphasize the complete negation of an action.
English Translation:
Truly, those who have traded faith for disbelief will not harm Allah in any way, and for them there is a painful punishment.
French Translation:
Celui qui intercède d'une intercession bonne, aura part de son bien, et celui qui intercède d'une intercession mauvaise, aura part de son mal. Et Allah est sur toute chose garant.
English Breakdown:
Celui - He who (pronounced "suh-lwee")
qui - who (pronounced "kee")
intercède - intercedes (pronounced "in-ter-sed")
d'une - of a (pronounced "d'une")
intercession - intercession (pronounced "in-ter-se-syon")
bonne - good (pronounced "bon")
aura - will have (pronounced "oh-ra")
part - part (pronounced "part")
de - of (pronounced "duh")
son - his/her (pronounced "son")
bien - good (pronounced "bee-an")
et - and (pronounced "ay")
celui - he who (pronounced "suh-lwee")
qui - who (pronounced "kee")
intercède - intercedes (pronounced "in-ter-sed")
d'une - of a (pronounced "d'une")
intercession - intercession (pronounced "in-ter-se-syon")
mauvaise - bad (pronounced "moh-veze")
aura - will have (pronounced "oh-ra")
part - part (pronounced "part")
de - of (pronounced "duh")
son - his/her (pronounced "son")
mal - evil (pronounced "mal")
Et - And (pronounced "ay")
Allah - Allah (pronounced "a-lah")
est - is (pronounced "ay")
sur - on (pronounced "soor")
toute - all (pronounced "toot")
chose - thing (pronounced "shoze")
garant - guarantor (pronounced "ga-ron")
Grammar Rule:
The sentence uses the relative pronoun "qui" to introduce a relative clause. This is a common structure in French, similar to the English use of "who" or "that" in relative clauses.
French Translation:
C'est bien là le récit véridique. Et il n'y a de dieu que Dieu. Et Dieu est le Tout-Puissant, le Sage.
English Breakdown and Pronunciation:
C'est - It is (pronounced "say")
bien - well, truly (pronounced "bee-an")
là - there (pronounced "la")
le - the (pronounced "luh")
récit - story, narrative (pronounced "ray-see")
véridique - true, authentic (pronounced "vay-ree-deek")
Et - and (pronounced "ay")
il - he, it (pronounced "eel")
n'y - there is not (pronounced "nee")
a - has (pronounced "ah")
de - of (pronounced "duh")
dieu - god (pronounced "dyuh")
que - than (pronounced "kuh")
Dieu - God (pronounced "Dyuh")
Et - and (pronounced "ay")
Dieu - God (pronounced "Dyuh")
est - is (pronounced "ay")
le - the (pronounced "luh")
Tout-Puissant - Almighty, All-Powerful (pronounced "too-pwee-sahnt")
le - the (pronounced "luh")
Sage - Wise (pronounced "sahj")
Grammar Notes:
"C'est bien là" is a common French phrase meaning "This is truly" or "This is indeed."
"il n'y a de..." is a negative construction meaning "there is no..."
"le Tout-Puissant" is a compound noun and is considered one word.
Pronunciation Tips:
French vowels are generally more open than in English.
Pay attention to the silent letters, such as the final "e" in "récit" and "véridique."
Practice saying the words slowly and carefully to get the correct pronunciation.
French Translation:
Si vous êtes atteints d'un mal, le peuple a été atteint d'un mal semblable. Et ces jours, Nous les faisons alterner parmi les hommes, afin que Dieu connaisse ceux qui ont cru et qu'Il prenne parmi vous des témoins. Et Dieu n'aime pas les injustes.
English Breakdown and Pronunciation:
Si (pronunciation: see) - If
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
êtes (pronunciation: et) - are (plural)
atteints (pronunciation: a-tan) - affected
d'un (pronunciation: dun) - of a
mal (pronunciation: mal) - harm, evil
le (pronunciation: luh) - the
peuple (pronunciation: poepl) - people
a (pronunciation: ah) - has
été (pronunciation: eh-tay) - been
atteint (pronunciation: a-tan) - affected
d'un (pronunciation: dun) - of a
mal (pronunciation: mal) - harm, evil
semblable (pronunciation: sahm-blahb) - similar
Et (pronunciation: eh) - And
ces (pronunciation: say) - these
jours (pronunciation: zhoor) - days
Nous (pronunciation: noo) - We
les (pronunciation: lay) - them
faisons (pronunciation: feh-zon) - make
alterner (pronunciation: al-ter-nay) - alternate
parmi (pronunciation: par-mee) - among
les (pronunciation: lay) - the
hommes (pronunciation: om) - men
afin (pronunciation: ah-fan) - so that, in order to
que (pronunciation: kuh) - that
Dieu (pronunciation: dyeu) - God
connaisse (pronunciation: koh-neh-se) - knows
ceux (pronunciation: suh) - those
qui (pronunciation: kee) - who
ont (pronunciation: ont) - have
cru (pronunciation: kru) - believed
et (pronunciation: eh) - and
qu'Il (pronunciation: keel) - that He
prenne (pronunciation: pren) - takes
parmi (pronunciation: par-mee) - among
vous (pronunciation: voo) - you (plural)
des (pronunciation: day) - some
témoins (pronunciation: teh-mwan) - witnesses
Et (pronunciation: eh) - And
Dieu (pronunciation: dyeu) - God
n'aime (pronunciation: nehm) - doesn't like
pas (pronunciation: pah) - not
les (pronunciation: lay) - the
injustes (pronunciation: en-zhoost) - unjust
Grammar Note: The sentence uses the subjunctive mood in French ("connaisse" and "prenne"). The subjunctive is used to express a wish, opinion, or possibility.
Pronunciation Guide:
The "e" at the end of words is usually silent unless it is followed by a vowel or a silent "h."
The "u" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "c" before "i" or "e" is pronounced like "s."
The "g" before "i" or "e" is pronounced like "zh."
French Translation:
Et quiconque recherche une religion autre que l'islam, elle ne lui sera pas agréée, et il sera parmi les perdants dans l'au-delà.
Breakdown:
Et (pronounced "eh") - And
quiconque (pronounced "kee-konk") - whoever, anyone who
recherche (pronounced "ruh-shersh") - seeks, searches for
une (pronounced "une") - a, one
religion (pronounced "ruh-lee-zhon") - religion
autre (pronounced "otr") - other
que (pronounced "kuh") - than
l'islam (pronounced "lee-slam") - Islam
elle (pronounced "el") - it
ne (pronounced "nuh") - will not
lui (pronounced "lwee") - him, to him
sera (pronounced "suh-rah") - will be
agréée (pronounced "ah-gray-ay") - accepted, agreeable
et (pronounced "eh") - and
il (pronounced "eel") - he
sera (pronounced "suh-rah") - will be
parmi (pronounced "par-mee") - among
les (pronounced "lay") - the
perdants (pronounced "per-dahn") - losers
dans (pronounced "dahn") - in
l'au-delà (pronounced "loh-deh-lah") - the hereafter, the afterlife
Grammar Notes:
The sentence structure is "Subject + Verb + Object"
The verbs "recherche" and "sera" are in the present tense.
The phrase "l'islam" (Islam) is used as a noun.
The phrase "l'au-delà" (the hereafter) is used as a noun.
The phrase "quiconque recherche une religion autre que l'islam" is a subject clause.
The phrase "elle ne lui sera pas agréée" is a predicate clause.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words is often silent, like in "elle" and "recherche."
The "s" at the end of words is often silent, like in "les" and "perdants."
The "r" is pronounced like the "r" in "run."
The "u" is pronounced like the "u" in "put."
The "o" is pronounced like the "o" in "go."
Key Vocabulary:
religion - religion
Islam - Islam
agréée - accepted, agreeable
perdants - losers
l'au-delà - the hereafter, the afterlife
French Translation:
**Et si Nous retardons le châtiment pour eux jusqu'à un terme fixé, ils diront : « Qu'est-ce qui le retient ? » **
Et (et) - eh
si (if) - si
Nous (we) - nous
retardons (delay) - retardons
le châtiment (the punishment) - le châtiment
pour eux (for them) - pour eux
jusqu'à (until) - jusqu'à
un terme (a term) - un terme
fixé (fixed) - fixé
ils diront (they will say) - ils diront
: « Qu'est-ce qui le retient ? » (What is holding it back?) - : « Qu'est-ce qui le retient ? »
Le jour où il leur viendra, il ne sera pas détourné d'eux, et ce dont ils se moquaient les atteindra.
Le jour (the day) - le jour
où (where) - où
il leur viendra (it will come to them) - il leur viendra
il ne sera pas détourné (it will not be diverted) - il ne sera pas détourné
d'eux (from them) - d'eux
et (and) - et
ce dont (that which) - ce dont
ils se moquaient (they mocked) - ils se moquaient
les atteindra (will reach them) - les atteindra
English Translation:
And if We delay the punishment for them until a fixed term, they will say, "What is holding it back?" The day it comes to them, it will not be diverted from them, and what they mocked will befall them.
Explanation:
This is a complex sentence with multiple clauses.
"Et si Nous retardons le châtiment pour eux jusqu'à un terme fixé" means "And if we delay the punishment for them until a fixed term". This clause establishes a hypothetical situation.
"ils diront : « Qu'est-ce qui le retient ? »" This clause is dependent on the previous one and states what they will say if the punishment is delayed.
"Le jour où il leur viendra, il ne sera pas détourné d'eux" This clause introduces the arrival of the punishment and states that it cannot be avoided.
"et ce dont ils se moquaient les atteindra" This clause describes the consequences of the punishment and emphasizes that it will be the very thing they mocked.
Pronunciation Assistance:
Et (eh) - eh
si (see) - see
Nous (noo) - noo
retardons (reh-tar-dons) - reh-tar-dons
le châtiment (luh sha-tee-mahn) - luh sha-tee-mahn
pour eux (poor eh) - poor eh
jusqu'à (zhoosk-ah) - zhoosk-ah
un terme (uhn term) - uhn term
fixé (fee-say) - fee-say
ils diront (eel de-rone) - eel de-rone
: « Qu'est-ce qui le retient ? » (keh-seh kee luh reh-tee-en) - keh-seh kee luh reh-tee-en
Le jour (luh zhoor) - luh zhoor
où (oo) - oo
il leur viendra (eel leur vee-en-drah) - eel leur vee-en-drah
il ne sera pas détourné (eel nuh seh-rah pah deh-toor-nay) - eel nuh seh-rah pah deh-toor-nay
d'eux (deh) - deh
et (eh) - eh
ce dont (suh don) - suh don
ils se moquaient (eel suh moh-kay) - eel suh moh-kay
les atteindra (lay ah-ten-drah) - lay ah-ten-drah
Grammar Notes:
This sentence uses a mix of verb tenses including the conditional tense ("si Nous retardons") and the future tense ("ils diront").
The sentence also uses a conditional clause: "si Nous retardons le châtiment pour eux jusqu'à un terme fixé". Conditional clauses are used to express hypothetical situations and usually start with "si" (if).
French Translation:
Ne voient-ils pas qu'ils sont éprouvés chaque année, une ou deux fois, puis qu'ils ne se repentent pas et ne se souviennent pas ? (nə vwɑ̃t-il pa k'il soŋt epreuve ʃak ane, yn u dø fwa, pɥi k'il nə sə rəpɑ̃t pa e nə sə suviɛ̃ pa)
English Breakdown:
Ne (nə) - "Do" or "Don't" in the negative form
voient-ils (vwɑ̃t-il) - "See" - This is the third person plural of the verb "voir" (to see) in the present tense
pas (pa) - "not"
qu' (k') - "that" - This introduces a subordinate clause
ils (il) - "They"
sont (soŋ) - "are"
éprouvés (epruve) - "tested" or "tried" - Past participle of the verb "éprouver" (to test or try)
chaque (ʃak) - "every"
année (ane) - "year"
une (yn) - "one" - Feminine singular
ou (u) - "or"
deux (dø) - "two"
fois (fwa) - "times"
puis (pɥi) - "then"
qu' (k') - "that" - Again introducing a subordinate clause
ils (il) - "They"
ne (nə) - "Do" or "Don't" in the negative form
se repentent (sə rəpɑ̃t) - "repent" - Third person plural of the verb "se repentir" (to repent) in the present tense. "Se" is a reflexive pronoun used for verbs that describe actions done to oneself.
pas (pa) - "not"
et (e) - "and"
ne (nə) - "Do" or "Don't" in the negative form
se souviennent (sə suviɛ̃) - "remember" - Third person plural of the verb "se souvenir" (to remember) in the present tense. "Se" is a reflexive pronoun used for verbs that describe actions done to oneself.
pas (pa) - "not"
Grammar Notes:
The sentence structure is a question with a negative verb. The question mark is at the end.
The first part of the sentence "Ne voient-ils pas..." is a negative interrogative sentence, which means it's a question in the negative form.
The second part "qu'ils sont éprouvés..." is a subordinate clause.
"Chaque année" is a common expression for "every year."
"Une ou deux fois" translates to "one or two times."
"Puis qu'ils ne se repentent pas..." is another subordinate clause.
The verbs "se repentir" and "se souvenir" are reflexive verbs, meaning they use a reflexive pronoun ("se") before the verb. This indicates that the action is done to oneself.
The sentence ends with "ne se souviennent pas," which is another negative construction.
Pronunciation Tips:
Ne (nə) - The "e" is silent.
Voient (vwɑ̃t) - The "t" is silent. The "oi" makes a sound like "wa" in "want".
Ils (il) - The "s" is silent.
Éprouvés (epruve) - The "s" is silent. The "é" has an accent aigu and makes a sound like "ay".
Année (ane) - The "é" has an accent aigu and makes a sound like "ay".
Puis (pɥi) - The "u" is silent.
Se (sə) - The "e" is silent.
Repentent (rəpɑ̃t) - The "t" is silent. The "e" at the end is silent.
Souviennent (suviɛ̃) - The "t" is silent. The "e" at the end is silent.
Let me know if you have any other questions!
French Translation:
Ceux-là sont ceux qu’Allah a maudits. Et celui qu’Allah maudit, tu ne trouveras jamais de protecteur pour lui. (pronounced: Seuh-lah-sohn seuh keuh Alaah ah mo-dee. Eh seuh-lee keuh Alaah mo-dee, tu ne troo-vrah zha-may duh pro-tek-teur poor looi.)
Word-for-word Breakdown in English:
Ceux-là - Those (pronounced: Seuh-lah-sohn)
sont - are (pronounced: sohn)
ceux - those (pronounced: seuh)
qu’ - that (pronounced: keuh)
Allah - God (pronounced: Alaah)
a - has (pronounced: ah)
maudits - cursed (pronounced: mo-dee)
Et - And (pronounced: Eh)
celui - he who (pronounced: seuh-loo-ee)
qu’ - that (pronounced: keuh)
Allah - God (pronounced: Alaah)
maudit - curses (pronounced: mo-dee)
tu - you (pronounced: tu)
ne - not (pronounced: ne)
trouveras - will find (pronounced: troo-vrah)
jamais - never (pronounced: zha-may)
de - of (pronounced: duh)
protecteur - protector (pronounced: pro-tek-teur)
pour - for (pronounced: poor)
lui - him (pronounced: loo-ee)
Grammar Notes:
"Ceux-là" is a demonstrative pronoun, which means it points to something specific. It is used here to refer to the people mentioned earlier in the text.
"Qu’" is a relative pronoun, meaning it introduces a relative clause. It is used here to identify the people who are cursed by God.
"Tu ne trouveras jamais" is a negative construction. The "ne" and "jamais" work together to emphasize the impossibility of finding a protector for someone cursed by God.
Pronunciation Tips:
French pronunciation can be tricky, but there are some general guidelines to follow:
"u" is pronounced like the "oo" in "moon."
"e" is usually silent at the end of a word.
"r" is pronounced like the "r" in "run."
"ai" is pronounced like the "ay" in "say."
"on" is pronounced like the "on" in "gone."
Practice saying the words out loud and listen to recordings of native speakers to get the pronunciation right.
This is just a simple introduction to the French translation and its breakdown. There are many more nuances and subtleties to explore in the French language.
French Translation:
Et des Messagers, Nous te les avons déjà racontés, et des Messagers que Nous ne t'avons pas racontés. Et Allah a parlé à Moïse, directement.
English Breakdown:
Et (ay) - And
des Messagers (day meh-sah-jay) - messengers (plural)
Nous (noo) - We
te (tuh) - you
les (lay) - them (referring to messengers)
avons (ah-von) - have
déjà (day-zhah) - already
racontés (rah-kon-tay) - told (past participle)
et (ay) - and
des Messagers (day meh-sah-jay) - messengers (plural)
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
ne (nuh) - not
t' (tuh) - you
avons (ah-von) - have
pas (pah) - not
racontés (rah-kon-tay) - told (past participle)
Et (ay) - And
Allah (ah-lah) - God
a (ah) - has
parlé (par-lay) - spoken (past participle)
à (ah) - to
Moïse (mwa-eez) - Moses
directement (dee-rekt-mahn) - directly
Grammar Note: "Nous te les avons déjà racontés" and "Nous ne t'avons pas racontés" are examples of the passé composé tense in French, which is used to describe actions that have been completed in the past. The structure is:
In this case, the auxiliary verb is "avoir" (to have) because the verb "raconter" (to tell) is a transitive verb (it takes a direct object).
Pronunciation Note: The "s" at the end of "messagers" is silent, as is the "s" at the end of "racontés".
French Translation:
Et je leur dicterai, car Mon stratagème est solide.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
je (zhuh) - I
leur (lur) - them
dicterai (dik-teh-ray) - dictate (future tense of "dicter")
car (kar) - because, for
Mon (moh) - my
stratagème (stra-ta-zhem) - scheme, stratagem
est (eh) - is
solide (so-lid) - solid
Grammar Notes:
"Je leur dicterai" is a future tense conjugation of the verb "dicter" (to dictate). The future tense is formed by adding "-ai" to the stem of the verb.
The word "car" is used as a conjunction here, meaning it connects two clauses together. It translates to "because" or "for".
English Translation:
And I will dictate to them, for my stratagem is strong.
French Translation:
Il se détourna d'eux et dit: "Ô mon peuple, je vous ai bien transmis le message de mon Seigneur et je vous ai conseillé, mais vous n'aimez pas les conseillers."
English Translation:
He turned away from them and said: "O my people, I have indeed conveyed to you the message of my Lord and advised you, but you do not like those who advise."
Word-for-word Breakdown:
French: English: Pronunciation: Grammar Note:
Il: He : eel
se: himself: suh
détourna: turned away: day-toor-nah
d': from: duh
eux: them: uh
et: and: ay
dit: said: dee
Ô: O: oh
mon: my: moh
peuple: people: puh-pl
je: I: zhuh
vous: you: voo
ai: have: ay
bien: well: bee-en
transmis: conveyed: trahn-mee
le: the: luh
message: message: mess-ahj
de: of: duh
mon: my: moh
Seigneur: Lord: say-nyuh
et: and: ay
je: I: zhuh
vous: you: voo
ai: have: ay
conseillé: advised: kohn-say-yay
mais: but: may
vous: you: voo
n': do not: nuh
aimez: love: ay-may
pas: not: pah
les: the: lay
conseillers: advisers: kohn-say-yay
Important Grammar Note: The French uses the past tense (passé composé) for the verbs se détourna, dit, ai transmis, ai conseillé, and aimez because they are actions that have already happened.
This is a very common tense in French and is often used in storytelling.
French Translation:
Ô vous qui croyez, il ne vous est pas permis d'hériter des femmes par la contrainte, et ne les contraignez pas pour prendre une partie de ce que vous leur avez donné, à moins qu'elles ne se rendent coupables d'une obscénité flagrante. Et vivez avec elles de manière convenable. Et si vous les détestez, il se peut que vous détestiez quelque chose alors que Dieu y a placé un bien immense.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Ô (oh) - a call to attention
vous (voo) - you (plural)
qui (kee) - who
croyez (krwa-yeh) - believe (plural)
il (eel) - it
ne (nuh) - not
vous (voo) - you (plural)
est (eh) - is
pas (pah) - not
permis (pehrmee) - permitted
d'hériter (deh-reh-teh) - to inherit
des (deh) - of the
femmes (fehm) - women
par (pahr) - by
la (lah) - the
contrainte (kon-trehnt) - constraint, coercion
et (eh) - and
ne (nuh) - not
les (leh) - them (plural)
contraignez (kon-treh-nyeh) - constrain, force (plural)
pas (pah) - not
pour (poor) - for
prendre (prond-ruh) - to take
une (uhn) - a
partie (pahr-tee) - part
de (duh) - of
ce (suh) - that
que (kuh) - what
vous (voo) - you (plural)
leur (luhr) - their
avez (ah-veh) - have
donné (doh-neh) - given (past participle)
à (ah) - to
moins (mwen) - unless
qu'elles (keh-leh) - that they (plural)
ne (nuh) - not
se (suh) - themselves
rendent (rõd) - make (plural)
coupables (koo-pabl) - guilty (plural)
d'une (d'uhn) - of a
obscénité (ob-seh-nee-teh) - obscenity
flagrante (fla-grõt) - flagrant
Et (eh) - and
vivez (vee-veh) - live (plural)
avec (ah-vehk) - with
elles (el) - them (plural)
de (duh) - of
manière (mah-nyeh-ruh) - manner
convenable (kon-veh-nah-bl) - suitable
Et (eh) - and
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
les (leh) - them (plural)
détestez (deh-tehs-teh) - hate (plural)
il (eel) - it
se (suh) - itself
peut (puh) - can
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
détestiez (deh-tehs-tee-yeh) - hate (plural)
quelque (kel-kuh) - some
chose (shohz) - thing
alors (ah-lohr) - then
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
y (ee) - there
a (ah) - has
placé (pla-seh) - placed
un (uhn) - a
bien (bee-en) - good
immense (ee-mohns) - immense
Grammar Notes:
il ne vous est pas permis is a negative construction meaning "it is not permitted to you".
à moins qu'elles ne se rendent coupables means "unless they make themselves guilty"
Et vivez avec elles de manière convenable - this sentence is in the imperative form, telling you to live with them in a suitable manner.
Pronunciation Tips:
"r" sounds are often softer in French than in English.
"eu" makes a sound like "uh" or "er"
"ou" sounds like "oo" in "moon"
"ai" sounds like "ay" in "say"
"oi" sounds like "wah"
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru et sont morts en état d'incrédulité, sur eux sont la malédiction d'Allah, des anges et de tous les hommes."
Breakdown:
"En vérité" - En vérité (on va-re-tee) - This is a common expression that emphasizes the truth of what follows.
"ceux qui ont mécru" - ceux qui ont mécru (suh ki ohn muh-kru) - This translates to "those who have disbelieved" and refers to people who rejected the message of God.
"et sont morts en état d'incrédulité" - et sont morts en état d'incrédulité (eh son mor an eh-ta d'in-kreh-doo-li-tay) - This means they died without accepting the faith.
"sur eux sont" - sur eux sont (soor uh son) - This indicates that the curse applies to those who died in disbelief.
"la malédiction d'Allah" - la malédiction d'Allah (la ma-leh-dik-syon d'a-lah) - This is the curse of God.
"des anges" - des anges (deh zonj) - This refers to the angels.
"et de tous les hommes" - et de tous les hommes (eh duh too leh zom) - This emphasizes the universality of the curse.
Grammar Notes:
"En vérité" is a common expression in French that is used to introduce a statement that is important or true.
"ceux qui ont mécru" is an example of a relative clause. It is a clause that modifies a noun (in this case, "ceux").
"sur eux sont" is an example of an inverted sentence structure. This is common in French, especially in formal or literary contexts.
Pronunciation:
Remember to pay attention to the accents and the pronunciation of the vowels. For example, "la" is pronounced "la" (la) not "lah" (lah).
French Translation:
Et Nous lui avons donné Isaac et Jacob. Nous avons guidé chacun d'eux. Et Nous avons guidé Noé auparavant. Et parmi sa descendance, David, Salomon, Job, Joseph, Moïse et Aaron. Et ainsi Nous récompensons les bienfaiteurs.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
Nous (noo) - we
lui (lwee) - him
avons donné (avong donné) - have given
Isaac (ee-zaak) - Isaac
et (eh) - and
Jacob (zha-kob) - Jacob
Nous (noo) - we
avons guidé (avong guidé) - have guided
chacun (sha-kun) - each
d'eux (d-uh) - of them
Et (eh) - and
Nous (noo) - we
avons guidé (avong guidé) - have guided
Noé (no-eh) - Noah
auparavant (o-pa-ra-van) - before
Et (eh) - and
parmi (par-mee) - among
sa descendance (sa dessondance) - his descendants
David (da-veed) - David
Salomon (sa-lo-mon) - Solomon
Job (job) - Job
Joseph (zho-seph) - Joseph
Moïse (mwa-eez) - Moses
et (eh) - and
Aaron (a-ron) - Aaron
Et (eh) - and
ainsi (an-see) - thus
Nous (noo) - we
récompensons (re-kom-pan-song) - reward
les bienfaiteurs (lay bee-an-fe-teur) - the benefactors
Grammar Notes:
In French, the verb "avoir" (to have) is used to form the present perfect tense.
The word "lui" (him) is a direct object pronoun and is used before the verb.
The word "d'eux" (of them) is a pronoun that refers to Isaac and Jacob.
The word "ainsi" (thus) is an adverb that is used to introduce a consequence.
The word "les bienfaiteurs" (the benefactors) is a plural noun that refers to people who do good deeds.
French Translation:
Ô vous qui avez cru ! Lorsque vous vous levez pour la prière, lavez vos visages et vos mains jusqu'aux coudes, et passez vos mains sur vos têtes et vos pieds jusqu'aux chevilles. Et si vous êtes en état d'impureté majeure, purifiez-vous. Et si vous êtes malades, en voyage, ou si l'un de vous vient des lieux d'aisance, ou si vous avez touché les femmes, et que vous ne trouviez pas d'eau, faites le tayammum avec de la terre propre : passez vos mains sur vos visages et vos mains. Allah ne veut pas vous imposer de la difficulté, mais Il veut vous purifier et parfaire Sa grâce sur vous, afin que vous soyez reconnaissants.
Breakdown:
Ô vous qui avez cru ! Ô vous qui avez cru ! (Oh, you who have believed!) Pronunciation: O vous ki avé kru! This is an interjection, usually placed at the beginning of a sentence, and often used to address a group of people.
Lorsque vous vous levez pour la prière When you stand up for prayer (When you get up for prayer) Pronunciation: Lork-ku vu vu l'v'z pour la pri-yare This is a subordinate clause introduced by the conjunction lorsque (when).
lavez vos visages wash your faces (wash your faces) Pronunciation: lav'z vo vi-zazh This is the imperative verb laver (to wash) conjugated in the second person plural.
et vos mains and your hands (and your hands) Pronunciation: e vo men This is a conjunction et (and) followed by the possessive pronoun vos (your) and the noun mains (hands) jusqu'aux coudes up to the elbows (up to the elbows) Pronunciation: zhisk-o o ku-d This is the preposition jusqu'à (up to) followed by the noun coudes (elbows)
et passez vos mains and pass your hands (and pass your hands) Pronunciation: e pa-se vo men This is a conjunction et (and) followed by the imperative verb passer (to pass) conjugated in the second person plural.
sur vos têtes on your heads (on your heads) Pronunciation: sür vo tet This is the preposition sur (on) followed by the possessive pronoun vos (your) and the noun têtes (heads).
et vos pieds and your feet (and your feet) Pronunciation: e vo pye This is a conjunction et (and) followed by the possessive pronoun vos (your) and the noun pieds (feet).
jusqu'aux chevilles up to the ankles (up to the ankles) Pronunciation: zhisk-o o sh'vil This is the preposition jusqu'à (up to) followed by the noun chevilles (ankles).
Et si vous êtes en état d'impureté majeure And if you are in a state of major impurity (And if you are in a state of major impurity) Pronunciation: e si vu et an e-ta d'in-pü-re-te ma-zhör This is a conjunction et (and) followed by a conditional clause introduced by the conjunction si (if) and containing the verb être (to be) conjugated in the second person plural and the noun phrase en état d'impureté majeure (in a state of major impurity).
purifiez-vous purify yourselves (purify yourselves) Pronunciation: pü-ri-fie-vu This is the imperative verb purifier (to purify) conjugated in the second person plural.
Et si vous êtes malades And if you are sick (And if you are sick) Pronunciation: e si vu et ma-lad This is a conjunction et (and) followed by a conditional clause introduced by the conjunction si (if) and containing the verb être (to be) conjugated in the second person plural and the adjective malade (sick).
en voyage on a journey (on a journey) Pronunciation: an vw-yaj This is the preposition en (on, in) followed by the noun voyage (journey).
ou si l'un de vous vient des lieux d'aisance or if one of you comes from the place of relief (or if one of you comes from the place of relief) Pronunciation: u si l'ün d'vu vye de lye d'e-sans This is a conjunction ou (or) followed by a conditional clause introduced by the conjunction si (if) and containing the pronoun l'un (one) followed by the preposition de (of) and the pronoun vous (you) and the verb venir (to come) conjugated in the third person singular and the noun phrase des lieux d'aisance (from the place of relief).
ou si vous avez touché les femmes or if you have touched women (or if you have touched women) Pronunciation: u si vu av'z tu-she le fam This is a conjunction ou (or) followed by a conditional clause introduced by the conjunction si (if) and containing the verb avoir (to have) conjugated in the second person plural and the past participle touché (touched) followed by the noun femmes (women).
et que vous ne trouviez pas d'eau and that you do not find water (and that you do not find water) Pronunciation: e k'vu n'tru-v'z pa do This is a conjunction et (and) followed by a conjunction que (that) and the verb trouver (to find) conjugated in the negative form in the second person plural followed by the noun eau (water).
faites le tayammum avec de la terre propre make tayammum with clean earth (make tayammum with clean earth) Pronunciation: fet le ta-yam-müm av'k d'la ter propr This is the imperative verb faire (to make) conjugated in the second person plural followed by the noun tayammum (tayammum) followed by the preposition avec (with) followed by the definite article la (the) followed by the noun terre (earth) followed by the adjective propre (clean).
passez vos mains sur vos visages et vos mains pass your hands over your faces and your hands (pass your hands over your faces and your hands) Pronunciation: pa-se vo men sür vo vi-zazh e vo men This is the imperative verb passer (to pass) conjugated in the second person plural followed by the possessive pronoun vos (your) followed by the noun mains (hands) followed by the preposition sur (over) followed by the possessive pronoun vos (your) followed by the noun visages (faces) followed by a conjunction et (and) followed by the possessive pronoun vos (your) followed by the noun mains (hands).
Allah ne veut pas vous imposer de la difficulté Allah does not want to impose difficulty on you (Allah does not want to impose difficulty on you) Pronunciation: a-la ne ve pa vu im-po-ze d'la di-fi-kül-te This is a negative sentence containing the verb vouloir (to want) conjugated in the third person singular in the negative form and the noun difficulté (difficulty).
mais Il veut vous purifier but He wants to purify you (but He wants to purify you) Pronunciation: me i ve vu pü-ri-fie This is a conjunction mais (but) followed by a sentence containing the verb vouloir (to want) conjugated in the third person singular followed by the verb purifier (to purify) conjugated in the infinitive.
et parfaire Sa grâce sur vous and to perfect His grace upon you (and to perfect His grace upon you) Pronunciation: e par-fer sa gras sür vu This is a conjunction et (and) followed by the infinitive parfaire (to perfect) followed by the possessive adjective Sa (His) followed by the noun grâce (grace) followed by the preposition sur (upon) followed by the pronoun vous (you).
afin que vous soyez reconnaissants so that you may be grateful (so that you may be grateful) Pronunciation: a-fän k'vu sw-y'z re-ko-ne-san This is a subordinate clause introduced by the conjunction afin que (so that) and containing the verb être (to be) conjugated in the subjunctive mood in the second person plural followed by the adjective reconnaissant (grateful).
French Translation:
Et tout ce que vous dépensez ou tout ce que vous promettez en offrande, Dieu le sait. Et les injustes n'ont point de protecteurs.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - and
tout ce que (too seh kuh) - all that which
vous (voo) - you (plural)
dépensez (day-pon-say) - spend (verb, present tense)
ou (oo) - or
tout ce que (too seh kuh) - all that which
vous (voo) - you (plural)
promettez (pro-meh-tay) - promise (verb, present tense)
en offrande (awn oh-frahn-duh) - in offering
Dieu (dyuh) - God
le sait (luh say) - he knows it (lit. he knows it)
Et (ay) - and
les injustes (lay-zohn-joost) - the unjust (plural)
n'ont point (nohn pwan) - do not have
de protecteurs (duh pro-tek-tuhr) - of protectors
Grammar Note: "N'ont point" means "do not have" and is a more emphatic way of saying "n'ont pas" (do not have).
Pronunciation Note: The "s" at the end of "vous" and "injustes" is silent. Be careful not to pronounce it as it may sound strange to a French speaker.
English Translation:
And whatever you spend or whatever you vow in offering, God knows it. And the unjust have no protectors.
French Translation:
Et élevez la prière, et donnez l'aumône, et inclinez-vous avec ceux qui s'inclinent.
Word for word explanation:
Et - And (pronounced "eh")
élevez - raise, lift up (pronounced "ay-luh-vay")
la prière - the prayer (pronounced "la pray-yair")
et - and (pronounced "eh")
donnez - give (pronounced "doh-nay")
l'aumône - the alms, the charity (pronounced "lo-mohn")
et - and (pronounced "eh")
inclinez-vous - bow, kneel (pronounced "en-kli-nay-voo")
avec - with (pronounced "ah-vek")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
s'inclinent - bow, kneel (pronounced "sen-kli-nehn")
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative mood in French, which is used to give commands or instructions.
"Élevez" and "donnez" are conjugated in the second person plural, which is used when addressing multiple people.
"Inclinez-vous" uses the reflexive pronoun "vous" (you) because the action of bowing is performed by the subject.
The word "ceux" is a masculine plural pronoun that refers to "les raki'in" (those who kneel) in the Arabic sentence.
Pronunciation Tips:
The French "e" sound is often silent at the end of a word, like in "prière," "aumône," and "ceux."
The French "u" sound is pronounced like the "oo" sound in English, like in "vous" and "s'inclinent."
The French "i" sound is often pronounced like the "ee" sound in English, like in "qui" and "inclinez-vous."
This breakdown can help you understand the sentence structure and grammar used in this French translation. Don't hesitate to ask if you have any further questions!
French Translation:
Nous avons dit : "Descendez de là, tous ! Si un guide vient de Ma part, celui qui suit Mon guide n'aura aucune crainte et ne sera pas affligé."
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Nous avons dit: We said (pronounced "noo avõ di")
"Descendez de là, tous !": "Go down from there, all of you!" (pronounced "dessãde də la, tu!")
Si un guide vient de Ma part: If a guide comes from My part (pronounced "si œ̃ gid vjɛ̃ də ma par")
celui qui suit Mon guide: he who follows My guide (pronounced "səlwi ki swi mɔ̃ gid")
n'aura aucune crainte: will have no fear (pronounced "noʁa okyne krɛ̃t")
et ne sera pas affligé: and will not be afflicted (pronounced "e nə səʁa pa afliʒe")
Grammar Notes:
"Nous avons dit" is the past tense of the verb "dire" (to say).
"Descendez de là, tous !" is an imperative sentence, meaning it is a command. The word "tous" (all) is used to emphasize that the command applies to everyone.
"Si un guide vient de Ma part" is a conditional clause, meaning it expresses a hypothetical situation.
"celui qui suit Mon guide" is a relative clause, meaning it describes the person who follows the guide.
"n'aura aucune crainte" and "ne sera pas affligé" are negative sentences, meaning they express the absence of fear and affliction.
This sentence uses a complex grammatical structure, but it is broken down into smaller units for easier understanding. The pronunciation guide helps to ensure the correct pronunciation of French words.
French Translation:
Nous l'avons donc sauvé, lui et sa famille, sauf sa femme, qui était parmi ceux qui sont restés en arrière.
Pronunciation Guide:
Nous (noo) - We
l'avons (la-von) - have saved him
donc (dɔ̃k) - therefore
sauvé (so-ve) - saved
lui (lwi) - him
et (e) - and
sa (sa) - his
famille (fa-mi) - family
sauf (sof) - except
sa (sa) - his
femme (fəm) - wife
qui (ki) - who
était (e-te) - was
parmi (par-mi) - among
ceux (sø) - those
qui (ki) - who
sont (sɔ̃) - are
restés (re-ste) - remained
en (ɑ̃) - in
arrière (a-rjɛːr) - behind
English Word for Word Breakdown:
Nous - We
l'avons - have saved him (referring to the subject of the sentence)
donc - therefore, so
sauvé - saved
lui - him
et - and
sa - his
famille - family
sauf - except
sa - his
femme - wife
qui - who
était - was
parmi - among
ceux - those
qui - who
sont - are
restés - remained
en - in
arrière - behind
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense "avons sauvé" (have saved). This is a compound tense formed by the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle "sauvé" (saved).
The phrase "qui étaient parmi ceux qui sont restés en arrière" is a relative clause, meaning it describes the noun "femme" (wife). The clause uses the past tense "étaient" (were) and the present tense "sont restés" (are remaining).
The phrase "en arrière" (behind) is a prepositional phrase that modifies the verb "restés" (remained).
French Translation:
Le jour où chaque âme trouvera présent tout le bien qu'elle a accompli et tout le mal qu'elle a fait, elle souhaiterait qu'il y ait une grande distance entre elle et cela. Et Allah vous met en garde contre Lui-même. Et Allah est compatissant envers Ses serviteurs.
Breakdown and Pronunciation:
Le jour où: The day when / lə ʒuʀ u
Chaque âme: Each soul / ʃak ɑm
Trouvera présent: Will find present / truvʁa pʁeza
Tout le bien: All the good / tu lə bjɛ̃
Qu'elle a accompli: That she has accomplished / kɛl a akɔ̃pli
Et tout le mal: And all the evil / e tu lə mal
Qu'elle a fait: That she has done / kɛl a fɛ
Elle souhaiterait: She would wish / ɛl suɛtɛʁɛ
Qu'il y ait: That there be / kil j i
Une grande distance: A great distance / yn gʁɑ̃d distɑ̃s
Entre elle et cela: Between her and that / ɑ̃tʁ ɛl e səla
Et Allah vous met en garde: And Allah warns you / e ala vu mɛ ɑ̃ gɑʁd
Contre Lui-même: Against Himself / kɔ̃tʁ lwi mɛm
Et Allah est compatissant: And Allah is compassionate / e ala ɛ kɔ̃patiɑ̃
Envers Ses serviteurs: Towards His servants / ɑ̃vɛʁ se sɛʁvitœʁ
Grammar Notes:
"Le jour où" is a common French phrase that means "the day when". It is used to introduce a clause that describes a specific time in the future.
"Chaque âme" is a phrase that refers to every individual person. It is used to emphasize that everyone will be judged for their actions.
"Elle souhaiterait" is a conditional sentence in the past tense. It means "she would wish" and is used to express a hypothetical situation.
"Et Allah vous met en garde" is a sentence in the present tense. It means "And Allah warns you". The verb "mettre en garde" is a reflexive verb, so it requires a reflexive pronoun "vous".
"Envers Ses serviteurs" is a phrase that means "towards His servants". "Ses" is a possessive adjective that agrees with the masculine noun "serviteurs" in number and gender.
French Translation:
Alors, celui qui le change après l'avoir entendu, son péché n'incombe qu'à ceux qui le changent. En vérité, Allah est Audient et Omniscient.
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Alors (ah-lor) - then, so
celui (suh-lwee) - the one, he
qui (kee) - who
le (luh) - it (masculine singular)
change (shahnge) - changes
après (ah-pray) - after
l'avoir (lah-vwar) - having it
entendu (ahn-tan-doo) - heard
son (sohn) - his
péché (peh-shay) - sin, fault
n'incombe (nahn-ahn-kom) - doesn't belong, doesn't fall
qu'à (koo-ah) - only to
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
le (luh) - it (masculine singular)
changent (shahnge) - change
En vérité (ahn ve-ri-tay) - truly, in truth
Allah (ah-lah) - God
est (eh) - is
Audient (oh-dee-ahn) - hearing (literally "the one who hears")
et (eh) - and
Omniscient (om-nee-see-ahn) - all-knowing (literally "the one who knows everything")
Grammar Notes:
Le and l' are the definite articles "the" in French and change depending on the gender and number of the noun.
Qui is a relative pronoun which means "who" or "that" and connects clauses.
Après is a preposition which means "after" and can be followed by a verb in the infinitive or a past participle.
En vérité is a common expression that emphasizes the truth of a statement.
Allah is a proper noun and should always be capitalized.
Audient and Omniscient are adjectives used in this context to describe the attributes of God.
Pronunciation Tips:
"e" at the end of a word is often silent.
"qu" is pronounced like "k" at the beginning of a word.
"ch" is pronounced like "sh" in "ship".
"g" is pronounced like "zh" in "treasure" when followed by a silent "e" at the end of a word.
I hope this helps you understand the French translation and provides valuable practice in pronunciation and grammar!
French Translation:
Ceux-là sont les vrais croyants. Ils ont des degrés auprès de leur Seigneur, le pardon et une subsistance généreuse. (pronounced: Sœ-la-sa le vre krwa-ya. Il on de degre apre de leur Se-gnœr, le par-don e une su-bis-tans jen-e-rœz.) Word for word breakdown:
Ceux-là (pronunciation: Sœ-la) - Those, these (plural, masculine)
sont (pronunciation: son) - are (present tense of verb "être" - to be)
les (pronunciation: le) - the (plural, masculine)
vrais (pronunciation: vre) - true (adjective)
croyants (pronunciation: krwa-ya) - believers (plural, masculine)
Ils (pronunciation: Il) - They (pronoun, plural, masculine)
ont (pronunciation: on) - have (present tense of verb "avoir" - to have)
des (pronunciation: de) - some (plural, masculine)
degrés (pronunciation: degre) - degrees (plural, masculine)
auprès (pronunciation: opre) - with (preposition)
de (pronunciation: de) - of (preposition)
leur (pronunciation: le-r) - their (possessive adjective, masculine)
Seigneur (pronunciation: Se-gnœr) - Lord (masculine noun)
le (pronunciation: le) - the (masculine singular)
pardon (pronunciation: par-don) - forgiveness (masculine noun)
et (pronunciation: e) - and (conjunction)
une (pronunciation: une) - a (feminine singular)
subsistance (pronunciation: su-bis-tans) - sustenance (feminine noun)
généreuse (pronunciation: jen-e-rœz) - generous (feminine adjective)
Grammar Rule:
English Translation:
Those are the true believers. They have degrees with their Lord, forgiveness, and a generous provision.
French:
Les insensés parmi les gens diront : "Qu'est-ce qui les a détournés de leur qibla, celle sur laquelle ils étaient ?" Dis : "À Allah appartient l'Orient et l'Occident. Il guide qui Il veut sur le droit chemin."
English:
The foolish among people will say: "What has turned them away from their qibla, the one they were on?" Say: "To Allah belongs the East and the West. He guides whomever He wills to the straight path."
Word for Word Explanation:
Les insensés (pronounced: lay zah-sah-nay) - The foolish ones
Parmi les gens (pronounced: par-mee lay zhan) - Among the people
Diront (pronounced: di-ron) - will say
Qu'est-ce qui (pronounced: keh-sk-ee) - What is it that
Les a détournés (pronounced: lay-zah day-toor-nay) - has turned them away
De leur qibla (pronounced: duh lur kee-blah) - From their qibla (direction of prayer)
Celle sur laquelle ils étaient (pronounced: sel sur la-kel eel eh-tay) - The one on which they were
Dis (pronounced: dee) - Say
À Allah appartient (pronounced: ah a-lah ah-par-tyen) - To Allah belongs
L'Orient et l'Occident (pronounced: lo-ree-on eh lo-ksee-don) - The East and the West
Il guide (pronounced: eel geed) - He guides
Qui Il veut (pronounced: kee eel vuh) - Whomever He wills
Sur le droit chemin (pronounced: sur lu drwa shuh-man) - On the straight path
Grammar Notes:
The sentence structure in French is similar to English, with the subject usually coming before the verb.
"Les insensés" is a plural noun, so the verb "diront" is also in the plural form.
"À Allah appartient" is a special case where the preposition "à" (to) is used with the verb "appartenir" (to belong).
"Qui Il veut" is an example of the relative pronoun "qui" (who, whom) being used in a subordinate clause.
This translation helps to understand the nuances of the Arabic text, and provides insight into the French language and its grammatical rules.
French Translation:
Et ne mangez pas de ce sur quoi le nom d'Allah n'a pas été mentionné, car cela est vraiment une transgression. Et les démons inspirent vraiment à leurs alliés pour qu'ils vous disputent. Et si vous les obéissez, vous êtes vraiment des associateurs.
Word-for-word Explanation and Pronunciation:
Et (ay) - And
ne (nuh) - not
mangez (man-jay) - eat
pas (pah) - not
de (duh) - of
ce (suh) - this
sur (soor) - on
quoi (kwah) - what
le (luh) - the
nom (noh) - name
d'Allah (dal-lah) - of Allah (God)
n'a (nah) - has not
pas (pah) - not
été (ay-tay) - been
mentionné (man-syoh-nay) - mentioned
car (kar) - because
cela (suh-lah) - this
est (ay) - is
vraiment (vray-mon) - really
une (oon) - a
transgression (transgre-syon) - transgression
Et (ay) - And
les (lay) - the
démons (day-mohns) - demons
inspirent (inspier) - inspire
vraiment (vray-mon) - really
à (ah) - to
leurs (lur) - their
alliés (ah-lee-ay) - allies
pour (poor) - for
qu'ils (keel) - that they
vous (voo) - you
disputent (dis-pyoot) - dispute
Et (ay) - And
si (see) - if
vous (voo) - you
les (lay) - them
obéissez (oh-bay-say) - obey
vous (voo) - you
êtes (ayt) - are
vraiment (vray-mon) - really
des (day) - some
associateurs (ah-so-syah-tur) - associators (those who associate partners with God)
Grammar Notes:
Ne... pas (nuh... pah) is used to negate verbs in French.
Le nom d'Allah - This is a proper noun and uses the definite article "le" before it.
Qu'ils - This is a subject pronoun that refers to "les démons" and introduces a subordinate clause.
Vous - This pronoun can be used as both singular and plural, depending on context.
Êtes - This is the present tense conjugation of the verb "être" (to be) for the pronoun "vous".
Pronunciation Tips:
"R" is pronounced in the back of the throat, like a guttural sound.
"G" before "e" or "i" is pronounced as a "zh" sound.
"U" is pronounced as a "oo" sound, similar to the English "oo" in "moon."
"Y" at the beginning of a word sounds like the English "ee" in "see."
This translation and explanation should help you understand the French sentence and its meaning. Remember to practice the pronunciation to improve your French skills.
French Translation:
Et quand on lui dit : "Crains Allah", l'orgueil l'emporte par le péché. L'Enfer lui suffira, et quel mauvais lit !
English Translation:
And when it is said to him, "Fear Allah," pride takes him by the sin. Hellfire will suffice for him, and what a terrible resting place!
Word for word explanation:
Et (eh) - and
quand (kahn) - when
on (ohn) - one
lui (lwee) - him
dit (dee) - says
: "Crains Allah" (krahn a-lah) - "Fear Allah" - this is a direct quote
l'orgueil (lor-gay) - pride
l'emporte (lahm-port) - carries away
par (par) - by
le péché (luh peh-shay) - the sin
L'Enfer (lahn-fair) - Hellfire
lui (lwee) - him
suffira (su-feera) - will suffice
et (eh) - and
quel (kel) - what
mauvais (moh-vay) - bad
lit (lee) - bed/resting place
Grammar Notes:
"Crains Allah" is a direct quote, so it's in quotation marks and the verb "crains" is conjugated in the imperative form.
"l'emporte" is the third person singular present tense of the verb "emporter," which means to carry away.
"suffira" is the third person singular future tense of the verb "suffire," which means to suffice.
"quel" is an interrogative adjective used here to emphasize the badness of Hellfire.
Pronunciation Assistance:
"Allah" is pronounced "a-lah."
"orgueil" is pronounced with a silent "l" at the end.
"emporte" is pronounced with a silent "e" at the end.
"péché" is pronounced with a silent "e" at the end.
"Enfer" is pronounced with a silent "e" at the end.
"suffira" is pronounced with a silent "e" at the end.
"lit" is pronounced with a silent "t" at the end.
French Translation:
Et à Thamoud, leur frère Saleh, dit: "Ô mon peuple, adorez Allah! Vous n'avez pas d'autre dieu que Lui. Une preuve de votre Seigneur vous est parvenue. Voici la chamelle d'Allah, un signe pour vous. Laissez-la paître sur la terre d'Allah et ne la maltraitez pas, de peur que vous ne soyez frappés d'un châtiment douloureux."
English Breakdown:
Et à Thamoud - And to Thamoud (pronounced "ta-mood") - This refers to the Thamud tribe, a group of people mentioned in the Quran.
leur frère Saleh - their brother Saleh (pronounced "sa-leh") - Saleh was a prophet sent to the Thamud tribe.
dit: - said - This introduces the speech of the prophet Saleh.
"Ô mon peuple - "O my people" (pronounced "oh mon puh-pl") - This is a direct address to the Thamud tribe.
adorez Allah! - "worship Allah" (pronounced "ah-do-ray ah-lah") - This is the core message of Saleh's preaching.
Vous n'avez pas d'autre dieu que Lui. - "You have no other god than Him" (pronounced "voo nah-vay pah dotr dyuh keh lwee") - This emphasizes the oneness of God.
Une preuve de votre Seigneur vous est parvenue. - "A proof from your Lord has come to you" (pronounced "uhn pruv duh votr seh-nyuhr voo eh par-vuh-nyu") - This refers to a sign sent by God.
Voici la chamelle d'Allah - "Here is the camel of Allah" (pronounced "vwa-see lah sha-mel dah-lah") - This refers to a miraculous camel sent by God as a sign.
un signe pour vous. - "a sign for you" (pronounced "uhn seen pur voo") - This clarifies the purpose of the camel.
Laissez-la paître sur la terre d'Allah. - "Let her graze on the land of Allah" (pronounced "leh-say-lah peh-truh sur lah ter dah-lah") - This is an instruction to the Thamud tribe.
et ne la maltraitez pas. - "and do not mistreat her" (pronounced "eh nuh lah mal-treh-tay pah") - This emphasizes the importance of respecting the camel.
de peur que vous ne soyez frappés d'un châtiment douloureux. - "lest you be struck by a painful punishment" (pronounced "duh purr keh voo nuh swah-yay fra-pay d'uhn sha-tee-mahn doo-loo-ruh") - This warns the Thamud tribe of the consequences of disobedience.
Grammar Notes:
The sentence structure in French is generally subject-verb-object.
The word "dit" (said) is used to introduce direct speech.
The phrase "Ô mon peuple" is an example of a vocative, a direct address.
The verb "adorer" (to worship) is conjugated in the imperative mood, indicating a command.
The phrase "vous n'avez pas d'autre dieu que Lui" is a negative construction, emphasizing the uniqueness of God.
The verb "être" (to be) is conjugated in the past participle "parvenue" in the phrase "Une preuve de votre Seigneur vous est parvenue."
The phrase "Laissez-la paître" is a command using the imperative mood of the verb "laisser" (to let) and the infinitive "paître" (to graze).
The phrase "de peur que vous ne soyez frappés" is a conditional clause, indicating the possible consequence of disobeying God's command.
French Translation:
Nous savons qu’il te chagrine ce qu’ils disent, mais ils ne te mentent pas. Ce sont les injustes qui démentent les signes d’Allah.
Word-by-word Explanation with Pronunciation:
Nous (noo) - We
savons (sa-vô) - know
qu’il (keel) - that he
te (tuh) - you
chagrine (sha-gree-nuh) - saddens
ce (suh) - what
qu’ils (keel) - they
disent (dee-zahn) - say
mais (may) - but
ils (eel) - they
ne (nuh) - not
te (tuh) - you
mentent (mahn-tahn) - lie
Ce (suh) - it is
sont (sohn) - are
les (lay) - the
injustes (an-zhust) - unjust
qui (kee) - who
démentent (day-mahn-tahn) - deny
les (lay) - the
signes (seen-yuh) - signs
d’Allah (da-lah) - of Allah
Grammar Notes:
"Ce sont les injustes" is a grammatical structure used to emphasize the subject. It translates to "It is the unjust ones..."
"qui démentent" is a relative clause, modifying the noun "injustes" and meaning "who deny".
English Translation:
We know that what they say saddens you, but they are not lying to you. It is the unjust who deny the signs of Allah.
French Translation
Dieu ne vous tient pas compte de vos paroles vaines dans vos serments, mais il vous tient compte de ce que vous avez déclaré solennellement. (pronunciation: Dee-uh nuh-tyehn pah konpt duh vo pah-rohl vehn duh vo ser-mahn, may ee-l voo tyen konpt duh suh kuh voo zah-veh deh-klareh soh-leh-nel-mahn) La expiation de cela est de nourrir dix pauvres avec ce que vous nourrissez habituellement votre famille, ou de les vêtir, ou de libérer un esclave. (pronunciation: La ehks-pee-ah-syohn duh suh-la eh duh noo-reehr dees pohvr ah-vehk suh kuh voo noo-ree-seh ah-bi-tu-el-mahn vo fa-meel, oo duh leh veh-teer, oo duh lee-be-reh uh-n ehsklav) Celui qui ne peut pas faire cela devra jeûner pendant trois jours. (pronunciation: Suh-loo-ee kee nuh puh fah suh-la duh-vrah zhu-neh pahn-dahn trwah zhoor)
C'est l'expiation de vos serments, lorsque vous jurez. (pronunciation: Seh lehks-pee-ah-syohn duh vo ser-mahn, lor-skuh voo zhoo-reh)
Et respectez vos serments. (pronunciation: Eh reh-spek-teh vo ser-mahn)
Ainsi Dieu vous explique ses signes, afin que vous puissiez le remercier. (pronunciation: An-see Dee-uh voo ehks-pleek suh seen, ah-fehn kuh voo pwee-syay luh reh-mer-see-ay)
English Breakdown:
Dieu ne vous tient pas compte de vos paroles vaines dans vos serments: God does not hold you accountable for your frivolous words in your oaths.
mais il vous tient compte de ce que vous avez déclaré solennellement: But he holds you accountable for what you have solemnly declared.
La expiation de cela est de nourrir dix pauvres: The expiation for this is to feed ten poor people.
avec ce que vous nourrissez habituellement votre famille, ou de les vêtir: with what you usually feed your family, or to clothe them.
ou de libérer un esclave: or to free a slave.
Celui qui ne peut pas faire cela devra jeûner pendant trois jours: The one who can't do that will have to fast for three days.
C'est l'expiation de vos serments, lorsque vous jurez: This is the expiation of your oaths, when you swear.
Et respectez vos serments: And respect your oaths.
Ainsi Dieu vous explique ses signes, afin que vous puissiez le remercier: Thus God explains his signs to you, so that you may thank him.
Grammar Notes:
"Il vous tient compte" is an example of a verb followed by a direct object pronoun. ("vous" is the direct object)
"La expiation de cela est de nourrir" is an example of a noun phrase functioning as the subject of the sentence.
"Celui qui ne peut pas faire cela devra jeûner" is an example of a relative clause, modifying the noun "celui".
French Translation:
Leur parabole est comme celle de celui qui a allumé un feu, et quand il a éclairé ce qui l'entourait, Allah a enlevé leur lumière, et les a laissés dans les ténèbres, sans voir.
Breakdown and Pronunciation:
Leur parabole (pronounced: lur pa-ra-bol) - Their parable (meaning: their example, their story)
est comme (pronounced: eh kom) - is like
celle de celui (pronounced: sel de s'lui) - that of the one who (meaning: that of the person who)
qui a allumé (pronounced: ki a a-lu-me) - who has lit
un feu (pronounced: un fu) - a fire
et quand (pronounced: eh kahn) - and when
il a éclairé (pronounced: il a e-kle-re) - he has illuminated
ce qui l'entourait (pronounced: s'ki l'an-tu-re) - that which surrounded him
Allah a enlevé (pronounced: a-la a an-le-ve) - Allah has taken away
leur lumière (pronounced: lur lu-my-er) - their light
et les a laissés (pronounced: eh le a le-se) - and has left them
dans les ténèbres (pronounced: dahn le te-ne-br) - in the darkness
sans voir (pronounced: sahn vwar) - without seeing
Grammar Notes:
Leur parabole est comme celle de celui - Notice how the French uses "celle" (feminine singular) instead of "celui" (masculine singular) to refer to the parable. This is because "parabole" is a feminine noun in French.
qui a allumé - This is a relative clause, meaning it provides more information about the person who lit the fire.
il a éclairé - The subject pronoun "il" (he) is used because it is a general statement about someone who lit a fire, not necessarily a specific person.
ce qui l'entourait - This is another relative clause, this time describing what the fire illuminated.
Allah a enlevé - Notice the use of the past tense here. The verb "enlever" (to take away) is conjugated in the past tense.
sans voir - This is a participial phrase, meaning it acts like an adjective describing the people left in darkness.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is often silent in French, but there are some exceptions.
The "u" in "un" and "lu" is pronounced like a short "oo" sound.
The "r" is always pronounced in French.
This breakdown should help you understand the French sentence and its meaning. Good luck with your French studies!
French Translation:
Et il n’appartient à aucune âme de croire, sauf par la permission d’Allah. Et Il met l’impureté sur ceux qui ne raisonnent pas.
Breakdown:
Et (ay) - And
il n’appartient (il na-par-tyen) - it does not belong
à aucune âme (a-o-kün am) - to any soul
de croire (de krwa-r) - to believe
sauf par la permission d’Allah (sof par la per-mi-syon dal-lah) - except by the permission of Allah
Et Il met (ay il me) - And He puts
l’impureté (l'im-pyu-re-te) - the impurity
sur ceux qui ne raisonnent pas (sur so ki ne re-so-nen pa) - on those who do not reason.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words is usually silent in French.
"Il" sounds like "eel"
"D'Allah" - The "d" is silent. The "l" sounds like a soft "l" or "w"
Pay attention to the liaisons. "Il n'appartient" - "il" and "n'" are linked together.
The "u" in "aucun" is silent.
The "e" in "ne" is silent.
Grammar Notes:
"Il" is a subject pronoun in French, meaning "He/It".
"N'appartient" is the verb "appartenir" conjugated in the third person singular of the present tense. "Appartenir" means "to belong".
"Sauf" is a preposition meaning "except".
"Ceux" is a plural masculine pronoun meaning "those".
"Qui" is a relative pronoun, meaning "who".
"Ne...pas" is a negation structure in French.
"Raisonnent" is the verb "raisonner" conjugated in the third person plural of the present tense. "Raisonner" means "to reason".
French Translation:
Ils ont pris leurs rabbins et leurs moines comme seigneurs en dehors d’Allah, et le Messie, fils de Marie, alors qu’ils n’avaient reçu l’ordre que d’adorer un seul Dieu. Il n’y a de dieu que Lui. Gloire à Lui, exalté au-dessus de ce qu’ils Lui associent.
Word for word explanation:
Ils ont pris (eel ohn pree) - they have taken
leurs rabbins (lur ra-ban) - their rabbis
et leurs moines (ay lur mwen) - and their monks
comme seigneurs (kom se-nyur) - as lords/masters
en dehors d’Allah (on de-or d'a-la) - besides Allah
et le Messie (ay lu me-si) - and the Messiah
fils de Marie (fees de ma-ri) - son of Mary
alors qu’ils n’avaient reçu l’ordre (a-lor kil na-ve re-su lor-dr) - while they had not received the order
que d’adorer (ku da-do-re) - than to worship
un seul Dieu (un seul dyuh) - one single God
Il n’y a de dieu que Lui (il ni a du dyuh ku lui) - there is no god but Him
Gloire à Lui (glo-war a lui) - Glory to Him
exalté au-dessus (ek-zal-tay o-de-su) - exalted above
de ce qu’ils Lui associent (du se kil lui a-so-si) - of what they associate with Him
Grammar Notes:
"Ils ont pris" is in the passé composé tense which describes an action completed in the past.
"Ils n’avaient reçu l’ordre" is also in the passé composé tense, specifically the pluperfect tense. This tense describes an action completed in the past before another past action.
"Il n’y a de dieu que Lui" is a common declaration of monotheism in Islam. The use of "Lui" here emphasizes the singular nature of God.
Pronunciation Assistance:
"r" in French is pronounced like the "r" in "run"
"n" in French is pronounced like the "n" in "run"
"s" in French is pronounced like the "s" in "sun"
"e" at the end of a word is usually silent
"u" is pronounced like the "oo" in "moon"
"i" is pronounced like the "ee" in "see"
"y" is pronounced like the "ee" in "see"
"oi" is pronounced like the "wa" in "want"
Remember to practice the pronunciation by listening to audio recordings or working with a native French speaker.
French Translation:
Alors ceux d'entre eux qui avaient commis l'injustice ont déformé la parole qui leur avait été dite. Nous avons donc fait pleuvoir sur eux un châtiment du ciel, à cause de leurs injustices.
Word for Word Explanation:
Alors (ah-lohr) - Then, so
ceux d'entre eux (suh duh-truh uh) - those among them
qui avaient commis l'injustice (kee ah-veh koh-mee lee-nah-zhoo-stees) - who had committed injustice
ont déformé (ohn deh-for-may) - have deformed, distorted
la parole (lah pah-rohl) - the word, the speech
qui leur avait été dite (kee luhr ah-veh eh-tay deet) - which had been said to them
Nous avons donc (noo ah-vohn dohnk) - We therefore, so we
fait pleuvoir (feh pluh-vwar) - made rain (past tense)
sur eux (soor uh) - on them
un châtiment (uhn sha-tee-mahn) - a punishment
du ciel (dy syel) - from the sky, from heaven
à cause de (ah kohz duh) - because of
leurs injustices (lur in-zhoo-stees) - their injustices
Grammar Points:
"Ceux d'entre eux": This is a common phrase in French to express "those among them." It's a way to specify a group within a larger group.
"Qui avaient commis l'injustice": This is a past participle phrase acting as an adjective to describe the group "ceux d'entre eux." The past participle "commis" agrees in gender and number with the noun it modifies.
"Nous avons donc": "Donc" is used to show a consequence or result.
"Un châtiment du ciel": This is a noun phrase, with "châtiment" being the head noun and "du ciel" acting as an adjective.
Pronunciation Notes:
"Alors": The "s" at the end is silent.
"Ceux": The "x" is pronounced like a "z."
"Commis": The "s" at the end is silent.
"Déformé": The "é" is pronounced like "ay."
"Châtiment": The "t" at the end is pronounced.
This explanation should give you a good understanding of the French translation and its grammar.
French: Le chemin de ceux sur qui Tu as fait miséricorde, pas ceux sur qui Tu es en colère, et pas ceux qui sont égarés.
English: The path of those upon whom You have bestowed favor, not those upon whom You are angry, and not those who are astray.
Word for word breakdown:
Le chemin: the path (pronounced: luh shuh-man)
de ceux: of those (pronounced: duh soh)
sur qui: upon whom (pronounced: soor kee)
Tu as fait miséricorde: You have bestowed favor (pronounced: too ah fay mee-zay-ree-kord)
pas: not (pronounced: pah)
ceux sur qui: those upon whom (pronounced: soh soor kee)
Tu es en colère: You are angry (pronounced: too eh on koh-lair)
et pas: and not (pronounced: eh pah)
ceux qui sont égarés: those who are astray (pronounced: soh kee sohn eh-gah-ray)
French Translation:
Ils te consultent. Dis: "C'est Allah qui vous juge concernant la part d'un mort sans héritier. Si un homme meurt sans laisser de descendants mais qu'il a une sœur, elle hérite de la moitié de ses biens. Et il hérite d'elle s'il n'y a pas de descendants pour elle. S'il y a deux sœurs, elles héritent des deux tiers de ses biens. Si ce sont des frères et sœurs, l'homme hérite du double de la part de la femme. Allah vous explique cela afin que vous ne vous égariez pas. Et Allah sait tout."
Word-for-Word Explanation with Pronunciation Assistance:
Ils (pronounced "eel") - They
te (pronounced "tuh") - you
consultent (pronounced "kon-sul-tahn") - consult
Dis (pronounced "dee") - Say
C'est (pronounced "say") - It is
Allah (pronounced "a-lah") - Allah
qui (pronounced "kee") - who
vous (pronounced "voo") - you
juge (pronounced "zhoozh") - judge
concernant (pronounced "kon-ser-nahn") - concerning
la (pronounced "lah") - the
part (pronounced "pahr") - part
d'un (pronounced "dun") - of a
mort (pronounced "mor") - dead
sans (pronounced "sahn") - without
héritier (pronounced "ay-ree-tyay") - heir
Si (pronounced "see") - If
un (pronounced "uhn") - a
homme (pronounced "om") - man
meurt (pronounced "mur") - dies
sans (pronounced "sahn") - without
laisser (pronounced "lay-say") - leaving
de (pronounced "duh") - of
descendants (pronounced "de-san-dahn") - descendants
mais (pronounced "may") - but
qu'il (pronounced "keel") - that he
a (pronounced "ah") - has
une (pronounced "uhn") - a
sœur (pronounced "sur") - sister
elle (pronounced "el") - she
hérite (pronounced "ay-reet") - inherits
de (pronounced "duh") - of
la (pronounced "lah") - the
moitié (pronounced "mwa-tyay") - half
de (pronounced "duh") - of
ses (pronounced "say") - his
biens (pronounced "bee-ahn") - goods
Et (pronounced "ay") - And
il (pronounced "eel") - he
hérite (pronounced "ay-reet") - inherits
d'elle (pronounced "del") - of her
s'il (pronounced "seel") - if he
n'y (pronounced "nee") - there
a (pronounced "ah") - has
pas (pronounced "pah") - not
de (pronounced "duh") - of
descendants (pronounced "de-san-dahn") - descendants
pour (pronounced "poor") - for
elle (pronounced "el") - her
S'il (pronounced "seel") - If there
y (pronounced "ee") - is
a (pronounced "ah") - has
deux (pronounced "duh") - two
sœurs (pronounced "sur") - sisters
elles (pronounced "el") - they
héritent (pronounced "ay-ree-tahn") - inherit
des (pronounced "day") - of the
deux (pronounced "duh") - two
tiers (pronounced "tyay") - thirds
de (pronounced "duh") - of
ses (pronounced "say") - his
biens (pronounced "bee-ahn") - goods
Si (pronounced "see") - If
ce (pronounced "suh") - this
sont (pronounced "sohn") - are
des (pronounced "day") - some
frères (pronounced "fray-rehr") - brothers
et (pronounced "ay") - and
sœurs (pronounced "sur") - sisters
l'homme (pronounced "lom") - the man
hérite (pronounced "ay-reet") - inherits
du (pronounced "du") - of the
double (pronounced "doo-bl") - double
de (pronounced "duh") - of
la (pronounced "lah") - the
part (pronounced "pahr") - part
de (pronounced "duh") - of
la (pronounced "lah") - the
femme (pronounced "fam") - woman
Allah (pronounced "a-lah") - Allah
vous (pronounced "voo") - you
explique (pronounced "ek-spleek") - explains
cela (pronounced "suh-lah") - this
afin (pronounced "ah-fan") - in order
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you
ne (pronounced "nuh") - not
vous (pronounced "voo") - yourselves
égariez (pronounced "ay-ga-ree-ay") - stray
Et (pronounced "ay") - And
Allah (pronounced "a-lah") - Allah
sait (pronounced "say") - knows
tout (pronounced "too") - everything
Grammar Points:
"Ils te consultent" - This is an example of a verb conjugated in the present tense. The verb "consulter" is conjugated in the third person plural to agree with the subject "ils."
"C'est Allah qui vous juge" - This is a complex sentence using the phrase "c'est... qui" to emphasize the subject "Allah" as the one who judges.
"S'il y a deux sœurs, elles héritent..." - This is a conditional sentence using the conjunction "si" to introduce a condition.
"...l'homme hérite du double de la part de la femme." - This sentence uses the preposition "de" to express the object of the verb "hérite" and also to specify the amount inherited.
"...afin que vous ne vous égariez pas." - This sentence uses the conjunction "afin que" to introduce a purpose clause.
This explanation provides a breakdown of the sentence, including pronunciation assistance and grammatical insights to facilitate learning French.
French Translation:
Il vous est permis de chasser les animaux marins et de manger leur chair, c’est une provision pour vous et pour les voyageurs. Il vous est interdit de chasser les animaux terrestres tant que vous êtes en état de pèlerinage. Craignez Allah à qui vous serez ramenés.
Breakdown:
Il (eel) - He, it (masculine singular pronoun)
vous (voo) - You (plural pronoun)
est (eh) - is (verb "être" - to be)
permis (per-mee) - permitted, allowed (past participle of "permettre" - to allow)
de (duh) - of, from, to (preposition)
chasser (sha-say) - to hunt (verb)
les (lay) - the (plural definite article)
animaux (ah-nee-mo) - animals (noun)
marins (ma-ran) - marine, sea (adjective)
et (eh) - and (conjunction)
de (duh) - of, from, to (preposition)
manger (man-jay) - to eat (verb)
leur (lur) - their (possessive adjective)
chair (sher) - flesh, meat (noun)
c’est (seh) - it is (contraction of "ce" and "est")
une (oon) - a, one (feminine singular indefinite article)
provision (pro-vee-zyon) - provision, supply (noun)
pour (poor) - for (preposition)
vous (voo) - You (plural pronoun)
et (eh) - and (conjunction)
pour (poor) - for (preposition)
les (lay) - the (plural definite article)
voyageurs (vwa-yah-jur) - travelers (noun)
Il (eel) - He, it (masculine singular pronoun)
vous (voo) - You (plural pronoun)
est (eh) - is (verb "être" - to be)
interdit (an-ter-dee) - forbidden, prohibited (past participle of "interdire" - to forbid)
de (duh) - of, from, to (preposition)
chasser (sha-say) - to hunt (verb)
les (lay) - the (plural definite article)
animaux (ah-nee-mo) - animals (noun)
terrestres (te-rest) - terrestrial, land (adjective)
tant (tan) - as long as, while (conjunction)
que (kuh) - that (conjunction)
vous (voo) - You (plural pronoun)
êtes (et) - are (verb "être" - to be)
en (on) - in (preposition)
état (eh-ta) - state, condition (noun)
de (duh) - of, from, to (preposition)
pèlerinage (pe-le-ri-naj) - pilgrimage (noun)
Craignez (kray-nay) - Fear (imperative form of "craindre" - to fear)
Allah (a-la) - Allah (proper noun)
à (ah) - to, at (preposition)
qui (kee) - who, whom (relative pronoun)
vous (voo) - You (plural pronoun)
serez (se-ray) - will be (future tense of "être" - to be)
ramenés (ra-me-nay) - brought back (past participle of "ramener" - to bring back)
Grammar Notes:
The sentence structure in French is different from English. The subject often comes after the verb, especially in declarative sentences.
The use of the subjunctive mood ("que vous êtes") after "tant que" is common in French.
The imperative form "Craignez" is used to express a command or request.
The past participle "ramenés" agrees in gender and number with the subject "vous".
Pronunciation Notes:
"chasser" (sha-say) has a silent "s" at the end.
"état" (eh-ta) is pronounced with a short "e" sound.
"Allah" (a-la) is pronounced with a long "a" sound.
"ramenés" (ra-me-nay) is pronounced with a nasal "e" sound.
This breakdown should help you understand the French sentence and its nuances. Keep practicing and you'll become more fluent in no time!
French Translation:
"En vérité, Allah ne pardonne pas qu'on Lui associe des partenaires, mais Il pardonne ce qui est en deçà de cela à qui Il veut. Et quiconque associe des partenaires à Allah, se sera égaré d'un égarement lointain."
English Word-for-Word Breakdown:
En vérité, Allah ne pardonne pas qu'on Lui associe des partenaires, mais Il pardonne ce qui est en deçà de cela à qui Il veut. Et quiconque associe des partenaires à Allah, se sera égaré d'un égarement lointain.
En vérité, (en vérité) - "En vérité" is used for emphasis, similar to "indeed" or "truly".
Allah - Allah, the name of God in Arabic.
ne pardonne pas - "ne pardonne pas" means "does not forgive". It is the negative form of the verb "pardonner" (to forgive).
qu'on Lui associe des partenaires - "qu'on Lui associe des partenaires" means "that one associates partners with Him".
qu'on - a contraction of "que l'on" which means "that one"
Lui - refers to Allah
associe - "associates"
des partenaires - "partners"
mais Il pardonne ce qui est en deçà de cela - "but He forgives what is less than that".
mais - "but"
Il - He, referring to Allah.
pardonne - "forgives"
ce qui est en deçà de cela - "what is less than that".
à qui Il veut - "to whomever He wants".
à - to
qui - who
Il - He
veut - wants
Et quiconque associe des partenaires à Allah, se sera égaré d'un égarement lointain. - "And whoever associates partners with Allah, he will have strayed far astray".
Et - And
quiconque - whoever
associe - associates
des partenaires - partners
à Allah - with Allah
se sera égaré - will have strayed
d'un égarement - of a straying
lointain - far
Pronunciation:
En vérité: (on ve-ri-te)
Allah: (a-la)
ne pardonne pas: (nuh pardonn puh)
qu'on Lui associe: (kuh-loh lui ah-so-si)
des partenaires: (deh par-tuh-nair)
mais Il pardonne: (may eel pardonn)
ce qui est en deçà de cela: (suh kee eh on deh-sa duh suh-la)
à qui Il veut: (ah kee eel vuh)
Et quiconque associe: (eh kee-konk ah-so-si)
des partenaires à Allah: (deh par-tuh-nair ah a-la)
se sera égaré: (suh suh-ra eh-ga-re)
d'un égarement: (dun eh-ga-r'mahn)
lointain: (lwan-tan)
Grammar Notes:
Subjunctive mood: The sentence uses the subjunctive mood in "qu'on Lui associe" and "à qui Il veut". The subjunctive mood is used to express a wish, a possibility, or a supposition. It often appears after conjunctions like "que" (that), "pour que" (so that), or "afin que" (in order that).
Gender agreement: "Allah" is a masculine noun, so the pronouns and verb conjugations used to refer to it are masculine: "Il" (He) and "pardonne" (forgives).
Negation: The negative "ne" is placed before the verb "pardonne" and the second part of the negation "pas" follows the verb.
Pronoun placement: The pronouns "Lui" and "Il" are placed before the verbs they refer to, which is common in French.
Word order: French word order is generally subject-verb-object, but there can be some variations.
Let me know if you have any questions or need further clarification!
French Translation:
En vérité, ton Seigneur est celui qui sait le mieux qui s'égare de Son chemin, et Il est celui qui connaît le mieux les guidés.
Word-for-word Breakdown:
En vérité (on vɛʁite) - This phrase introduces a statement with certainty. En is a preposition meaning "in," and vérité means "truth"
ton Seigneur (tɔ̃ seɲœʁ) - "ton" means "your" and "Seigneur" means "Lord."
est celui qui (ɛ sœli ki) - This is a grammatical construction that emphasizes who or what has a certain quality. "est" means "is", "celui" means "one who", and "qui" means "who." The verb "est" agrees with the masculine singular noun "celui"
sait le mieux (se le mjø) - "sait" means "knows", "le" is the masculine definite article meaning "the", "mieux" is the adverb meaning "best" or "better." "le mieux" is an adverbial phrase meaning "best." It is used after the verb "sait" to show the degree of knowledge.
qui s'égare de Son chemin (ki seɡar də sɔ̃ ʃəmɛ̃) - "qui" means "who," "s'égare" means "goes astray" or "is lost" - This is a reflexive verb, meaning the action is done to oneself - the subject of the verb is also its object - se is the reflexive pronoun, "de" is a preposition meaning "from", "Son" means "His" - referring to the Lord, and "chemin" means "way" or "path."
et (ɛ) - This is a conjunction meaning "and"
Il est celui qui (il ɛ sœli ki) - This is the same grammatical construction as before, but the subject has changed to "Il" meaning "He" - referring to the Lord.
connait le mieux (kɔne le mjø) - "connait" means "knows," "le" is the masculine definite article meaning "the," "mieux" is the adverb meaning "best." This is the same grammatical construction as before, but this time it is referring to the Lord's knowledge.
les guidés (le gide) - "les" is the plural definite article meaning "the," and "guidés" means "guided."
Pronunciation Guide:
The French pronunciation is fairly straightforward. Here are some tips:
"é" is pronounced like the "ay" in "say"
"è" is pronounced like the "e" in "bed"
"eu" is pronounced like the "u" in "flute"
"oi" is pronounced like the "wa" in "water"
"on" is pronounced like the "on" in "bone"
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship"
"j" is pronounced like the "j" in "gem"
"gn" is pronounced like the "ny" in "canyon"
"r" is pronounced with a slight rolling sound at the back of the throat
Grammar Notes
The sentence uses a double negative construction, which is common in French. Instead of saying "He does not know" (il ne sait pas), it says "He is the one who does not know" (il est celui qui ne sait pas).
The word "Seigneur" is capitalized in French because it is a title of respect.
The word "Son" is capitalized because it refers to the Lord, who is a proper noun.
The sentence is declarative and is written in the indicative mood.
The sentence is simple and only contains one clause.
The sentence follows the standard word order of Subject-Verb-Object.
Practice:
If you'd like more practice, try translating this sentence into French: "Your Lord knows best who is guided."
French Translation:
Associent-ils à Allah ce qui ne crée rien alors qu’eux-mêmes sont créés ?
Word-for-word explanation:
Associent-ils (ah-soh-see-ont-ee) - Do they associate
à Allah (ah lah) - with Allah
ce qui (suh kee) - that which
ne crée (nuh kray) - does not create
rien (ree-en) - anything
alors qu’eux-mêmes (ah-lor keh uh-muh-muh) - while they themselves
sont créés (sont kray-ay) - are created?
Grammar Notes:
Associent-ils - This is a question form in French using the verb "associer" (to associate). The "ils" (they) is added to the verb to indicate a plural subject.
à Allah - "Allah" is a proper noun in Arabic and French, so it is capitalized.
ce qui - This is a relative pronoun meaning "that which."
alors qu'eux-mêmes - This is a conjunction meaning "while" or "whereas." It is used to contrast the actions of those who associate with Allah and those who are created.
English Translation:
Do they associate with Allah that which creates nothing while they themselves are created?
French Translation:
C'est Lui qui vous fait voyager sur terre et sur mer, jusqu'à ce que vous soyez dans les navires et qu'ils voguent pour vous avec un vent favorable, et qu'ils se réjouissent de cela. Puis vient un vent violent et les vagues viennent de tous les côtés, et ils pensent qu'ils sont encerclés. Alors ils invoquent Allah, Lui vouant un culte sincère : "Si tu nous délivres de ceci, nous serons parmi les reconnaissants."
Word-by-Word Breakdown with Pronunciation Assistance:
C'est Lui (pronounced "Say loo-ee") - This is He/It (refers to God)
qui (pronounced "kee") - who/that/which
vous (pronounced "voo") - you (plural)
fait (pronounced "fay") - does/makes
voyager (pronounced "vwa-ya-jay") - to travel
sur (pronounced "soor") - on/upon
terre (pronounced "tair") - earth/land
et (pronounced "ay") - and
sur (pronounced "soor") - on/upon
mer (pronounced "mair") - sea
jusqu'à (pronounced "zhoo-skah") - until
ce (pronounced "suh") - this
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
soyez (pronounced "swah-yay") - are/be
dans (pronounced "dahn") - in
les (pronounced "lay") - the
navires (pronounced "na-veers") - ships
et (pronounced "ay") - and
qu'ils (pronounced "keel") - that they
voguent (pronounced "vo-gan") - sail
pour (pronounced "poor") - for
vous (pronounced "voo") - you (plural)
avec (pronounced "ah-vek") - with
un (pronounced "uhn") - a
vent (pronounced "vahn") - wind
favorable (pronounced "fa-vo-rabl") - favorable
et (pronounced "ay") - and
qu'ils (pronounced "keel") - that they
se (pronounced "suh") - themselves
réjouissent (pronounced "ray-zhoo-ees") - rejoice
de (pronounced "duh") - of
cela (pronounced "suh-lah") - that
Puis (pronounced "pwee") - Then
vient (pronounced "vee-ahn") - comes
un (pronounced "uhn") - a
vent (pronounced "vahn") - wind
violent (pronounced "vee-oh-lahn") - violent
et (pronounced "ay") - and
les (pronounced "lay") - the
vagues (pronounced "vahg") - waves
viennent (pronounced "vee-enn") - come
de (pronounced "duh") - from
tous (pronounced "too") - all
les (pronounced "lay") - the
côtés (pronounced "koh-tay") - sides
et (pronounced "ay") - and
ils (pronounced "eel") - they
pensent (pronounced "pahn-suh") - think
qu'ils (pronounced "keel") - that they
sont (pronounced "sohn") - are
encerclés (pronounced "ahn-sehr-klay") - surrounded
Alors (pronounced "ah-lor") - Then
ils (pronounced "eel") - they
invoquent (pronounced "ahn-voh-kuh") - invoke
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah
Lui (pronounced "loo-ee") - Him
vouant (pronounced "voo-ahn") - devoting
un (pronounced "uhn") - a
culte (pronounced "koolt") - worship
sincère (pronounced "sahn-sehr") - sincere
Si (pronounced "see") - If
tu (pronounced "too") - you (singular)
nous (pronounced "noo") - us
délivres (pronounced "day-lee-vr") - deliver
de (pronounced "duh") - from
ceci (pronounced "suh-see") - this
nous (pronounced "noo") - we
serons (pronounced "suh-rohn") - will be
parmi (pronounced "par-mee") - among
les (pronounced "lay") - the
reconnaissants (pronounced "ruh-koh-nay-sahn") - grateful
Grammar Explanation:
"C'est Lui qui" is a common way to refer to God in French. It translates literally as "It is He who."
"vous fait voyager" is a present tense form of the verb "faire" (to do/make) in the third person singular.
"qu'ils voguent" is a present tense form of the verb "voguer" (to sail) in the third person plural.
"ils se réjouissent" is a present tense form of the verb "se réjouir" (to rejoice) in the third person plural.
"viennent" is a present tense form of the verb "venir" (to come) in the third person plural.
"ils pensent" is a present tense form of the verb "penser" (to think) in the third person plural.
"ils invoquent" is a present tense form of the verb "invoquer" (to invoke) in the third person plural.
"nous serons" is a future tense form of the verb "être" (to be) in the first person plural.
French Translation:
Alors, son âme lui a suggéré de tuer son frère, il l'a tué, et il est devenu l'un des perdants.
English Breakdown & Pronunciation:
Alors (ah-lor) - then, so
son (son) - his/her
âme (am) - soul, spirit
lui (lwee) - to him/her
a suggéré (ah syg-zhe-re) - suggested
de (duh) - to (preposition)
tuer (twee-ay) - to kill
son (son) - his/her
frère (frayr) - brother
il (eel) - he
l' (l') - him/her (contraction of le/la)
a tué (ah ty-way) - killed
et (ay) - and
il (eel) - he
est (ay) - is
devenu (duh-vuh-nyoo) - become
l'un (l-un) - one of
des (day) - of the
perdants (per-dahn) - losers
Grammar Notes:
"Son âme lui a suggéré" is a passive construction: the subject is the soul ("son âme") and the action ("suggéré") is done to the person ("lui").
The French pronoun "lui" is used because the verb "suggéré" is conjugated with the third person singular ("a suggéré").
"L'un des perdants" means "one of the losers" in French. The article "l'un" is used before a singular noun ("perdants") and the article "des" is used before a plural noun ("perdants").
This sentence is a classic example of how French uses many words and phrases to express a single concept. It is important to understand each word and how it relates to the others to fully comprehend the meaning of the sentence.
French Translation:
Il leur promet et leur fait espérer, et ce que le Diable leur promet n’est que tromperie.
Word-by-Word Breakdown:
Il (eel) - He
leur (loor) - to them
promet (proh-met) - promises
et (ay) - and
leur (loor) - to them
fait (fe) - makes
espérer (es-peh-ray) - to hope
et (ay) - and
ce (suh) - that
que (kuh) - what
le (luh) - the
Diable (dy-abl) - Devil
leur (loor) - to them
promet (proh-met) - promises
n’est (neh) - is not
que (kuh) - only
tromperie (trôm-pri) - deception
Grammar Notes:
"Le Diable" is a masculine noun.
"leur" is a pronoun which indicates the indirect object. It is used to show who is receiving the action.
"n'est que" is a common French expression that means "is only" or "is nothing but"
"Il leur promet" is a simple present tense.
English Translation:
He promises them and makes them hope, and what the Devil promises them is nothing but deception.
Let those who buy the life of this world in exchange for the hereafter fight in the way of Allah. And whoever fights in the way of Allah and is killed or conquers, We will surely give him a great reward.
French:
Que ceux qui achètent la vie de ce monde en échange de l'au-delà combattent dans le chemin d'Allah. Et quiconque combat dans le chemin d'Allah et est tué ou conquiert, Nous lui donnerons certainement une grande récompense.
Breakdown
Que (kuh) - that, those
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
achètent (ah-shayt) - buy
la vie (lah vee) - the life
de ce monde (duh suh mond) - of this world
en échange de (on eh-shongj duh) - in exchange for
l'au-delà (loh-deh-lah) - the hereafter
combattent (kom-bat) - fight
dans le chemin (don luh shuh-man) - in the way
d'Allah (dal-lah) - of Allah
Et quiconque (eh kon-koon) - and whoever
combat (kom-bat) - fights
dans le chemin d'Allah (don luh shuh-man dal-lah) - in the way of Allah
et est tué (eh eh-tyu-eh) - and is killed
ou conquiert (oo kong-kyehr) - or conquers
Nous lui donnerons (noo loo don-ruh) - we will give him
certainement (sehr-tehn-mong) - surely
une grande récompense (une grong ruh-kom-pons) - a great reward.
Grammar Rules
"Que" is used to introduce a subordinate clause.
"Qui" is used to introduce a relative clause.
"Nous" is used as the subject of the verb "donnerons" and is in the first person plural.
"Lui" is used as the indirect object of the verb "donnerons" and is in the third person singular.
"Une grande récompense" is a direct object of the verb "donnerons."
"Ceux" and "quiconque" are indefinite pronouns.
"Le chemin d'Allah" is a noun phrase.
"La vie de ce monde" is a noun phrase.
"En échange de l'au-delà" is a prepositional phrase.
"Et est tué ou conquiert" is a coordinate clause.
Remember that French grammar is a complex system with rules that can be difficult to learn at first. But with practice, you will be able to master the language and be able to understand and speak French fluently.
French Translation:
Sachez bien que les alliés d'Allah n'ont aucune crainte et ne sont pas tristes. (Sa-shay bien que lay a-li-ay d'A-lah nohn o-kun krant eh ne sont pah trist)
English Translation:
Know for sure that the allies of Allah have no fear and are not sad.
Breakdown:
Sachez bien (Sa-shay bien) - This phrase translates to "Know for sure," and it emphasizes the certainty of the statement.
que (que) - This is a conjunction meaning "that" which introduces the clause.
les alliés d'Allah (lay a-li-ay d'A-lah) - This translates to "the allies of Allah." "Alliés" (a-li-ay) is the plural of "allié" (a-li-ay) which means "ally". "D'Allah" is a prepositional phrase meaning "of Allah".
n'ont aucune crainte (nohn o-kun krant) - This translates to "have no fear". The negation "n'ont" (nohn) is attached to the verb "ont" (ohn) meaning "have". "Aucune" (o-kun) is the feminine singular form of the indefinite pronoun "aucun" (o-kun) meaning "no".
et ne sont pas tristes (eh ne sont pah trist) - This translates to "and are not sad". The negation "ne" (ne) is attached to the verb "sont" (sohn) meaning "are". "Pas" (pah) is a negation particle meaning "not". The adjective "tristes" (trist) means "sad".
Grammar Points:
Negation in French: French uses a double negation structure with both "ne" (ne) and a negation particle like "pas" (pah) or "aucun" (o-kun).
Adjectives in French: Adjectives in French agree in gender and number with the noun they modify. For example, "aucune" (o-kun) agrees with the feminine singular noun "crainte" (krant).
French Translation:
Et si tu voyais quand ils seront tenus devant leur Seigneur! Il dira: "N'est-ce pas là la vérité?" Ils diront: "Oui, par notre Seigneur!" Il dira: "Alors goûtez au châtiment à cause de votre mécréance."
Word by Word Explanation:
Et (ay) - And
si (si) - if
tu (ty) - you
voyais (vwa-yay) - saw (past conditional)
quand (kɑ̃) - when
ils (il) - they
seront (sə.ʁɔ̃) - will be
tenus (tə.ny) - held
devant (də.vɑ̃) - in front of
leur (lœʁ) - their
Seigneur (se.ɲœʁ) - Lord
Il (il) - He
dira (di.ʁa) - will say
N'est-ce (nɛst-sə) - Isn't it
pas (pa) - not
là (la) - there
la (la) - the
vérité (ve.ʁi.te) - truth
Ils (il) - they
diront (di.ʁɔ̃) - will say
Oui (wi) - Yes
par (paʁ) - by
notre (nɔ.tʁə) - our
Seigneur (se.ɲœʁ) - Lord
Il (il) - He
dira (di.ʁa) - will say
Alors (a.lɔʁ) - Then
goûtez (gu.te) - taste
au (o) - to the
châtiment (ʃa.ti.mɑ̃) - punishment
à (a) - because of
cause (koːz) - reason
de (də) - of
votre (vɔ.tʁə) - your
mécréance (me.kʁe.ɑ̃s) - disbelief
Grammar Notes:
The sentence uses the conditional tense ("si tu voyais") to express a hypothetical situation.
"devant leur Seigneur" is a prepositional phrase that indicates location.
"à cause de" is a prepositional phrase that indicates reason.
Pronunciation Notes:
The French "r" is often pronounced as a soft "r" as in the English word "butter"
The French "u" is often pronounced like the "oo" in the English word "food"
Pay attention to the placement of the accent marks, as they can change the pronunciation of a word.
French Translation:
Ô vous qui avez cru, ne tuez pas la chasse quand vous êtes en état de sacralisation. (pronunciation: Oh voo kee ahv kru, ne too-ay pah lah shass kan voo eh-tay tan eh-ta de sak-ra-li-za-syon.)
Et celui qui parmi vous la tue intentionnellement, sa peine sera semblable à celle qu’il a tuée parmi les bêtes. (pronunciation: Eh sel-wee kee par-mee voo lah too in-tan-syon-nel-man, sa pen sera sem-blah-bl ah sel ki il ah tooe par-mee lay bet.) Deux justes parmi vous jugeront cette peine, un don offert à la Kaaba, ou une expiation par nourriture pour les pauvres, ou l’équivalent de cela en jeûne pour qu’il goûte la conséquence de son acte. (pronunciation: Doo zhoost par-mee voo joo-zho-rohn set pen, un don of-fair ah la Ka-aba, oo oon ek-spi-a-syon par noo-ri-toor poor lay povre, oo le-ki-vah-lan de sa lah an zhoon poor ki il goo-t lah kon-se-kans de son akt.) Allah pardonne ce qui est passé. (pronunciation: Ah-lah pardonn se ki eh pah-say.)
Mais celui qui récidive, Allah se vengera de lui. (pronunciation: May sel-wee kee re-si-div, Ah-lah se van-zho-ra de loo-ee.)
Et Allah est Puissant et vengeur. (pronunciation: Eh Ah-lah eh pwee-san eh van-zhoo-re.)
English Word-by-Word Breakdown:
Ô vous qui avez cru: (Oh you who have believed)
ne tuez pas la chasse: (do not kill the game)
quand vous êtes en état de sacralisation: (when you are in a state of sacredness) The word "sacralisation" here refers to the state of being in a pilgrimage or holy place, such as the Kaaba. This applies to the prohibition of hunting during pilgrimage, as it is a sacred time.
Et celui qui parmi vous la tue intentionnellement: (And whoever among you kills it intentionally)
sa peine sera semblable à celle qu’il a tuée parmi les bêtes: (his punishment will be similar to that which he killed among the animals)
Deux justes parmi vous jugeront cette peine: (Two just men among you will judge this punishment)
un don offert à la Kaaba: (a gift offered to the Kaaba)
ou une expiation par nourriture pour les pauvres: (or an expiation by food for the poor)
ou l’équivalent de cela en jeûne: (or the equivalent of that in fasting)
pour qu’il goûte la conséquence de son acte: (so that he may taste the consequence of his action)
Allah pardonne ce qui est passé: (Allah forgives what has passed)
Mais celui qui récidive: (But whoever repeats it)
Allah se vengera de lui: (Allah will take revenge on him)
Et Allah est Puissant et vengeur: (And Allah is powerful and vengeful)
Grammar Notes:
"Ô": This is an interjection used to address someone or something.
"Ne ... pas": This is the negation structure in French.
"Quand": This word means "when".
"Parmi": This means "among" or "amongst".
"Celui qui": This is a relative pronoun that means "he who" or "the one who".
"Sa peine": This translates to "his punishment".
"semblable à": This means "similar to".
"Deux justes": This translates to "two righteous people".
"Jugeront cette peine": This means "will judge this punishment".
"Un don offert": This means "a gift offered".
"L’équivalent": This word means "the equivalent".
"Pour qu’il": This is a conjunction that means "so that he".
"Allah pardonne": This means "Allah forgives".
"Mais celui qui": This means "But the one who".
"Récidive": This means "repeats" or "recidivates".
"Se vengera": This means "will take revenge".
"Puissant": This means "powerful".
"Vengeur": This means "vengeful".
French Translation:
Ou bien voulez-vous interroger votre Messager comme Moïse a été interrogé auparavant ? Et quiconque échange la mécréance contre la foi s'est certainement égaré du droit chemin.
English Breakdown:
Ou bien - Or, or else (oo b-ee-an)
voulez-vous - do you want (voo-lay voo)
interroger - question (an-ter-oh-zhay)
votre Messager - your messenger (vo-truh mes-sah-zhay)
comme - as (kom)
Moïse - Moses (Mwah-eez)
a été interrogé - was questioned (ah ay-tay an-ter-oh-zhay)
auparavant - previously (oh-pah-rah-vah)
Et - and (ay)
quiconque - whoever (kee-konk)
échange - exchanges (ay-shanhj)
la mécréance - disbelief (lah may-kray-ahns)
contre - against (kon-truh)
la foi - faith (lah fwa)
s'est certainement égaré - has certainly strayed (say ser-tay-nuh-mahn eh-gah-ray)
du droit chemin - from the right path (du drwa shuh-man)
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in "voulez-vous interroger" because it expresses a desire or suggestion.
The subjunctive is often used after expressions of will, desire, doubt, or necessity.
The past participle "interrogé" agrees in gender and number with the noun "Messager".
The French phrase "du droit chemin" literally means "from the right path" and is a common expression for "the right way" or "the true path".
French Translation:
Ou direz-vous : "Ce ne sont que nos pères d'avant qui ont associé [des idoles à Dieu], et nous, nous sommes leur descendance après eux. Est-ce que tu nous anéantiras à cause de ce que les pervers ont fait ?"
Breakdown:
Ou (oo) - or
direz-vous (dee-ray voo) - will you say
Ce ne sont que (suh nuh sohn kuh) - It is only that
nos pères (noh pehr) - our fathers
d'avant (dah-vah) - from before
qui ont associé (kee ohn ah-so-see-ay) - who associated
[des idoles à Dieu] (day zee-dol ah dyuh) - [idols to God]
et nous (ay noo) - and we
nous sommes (noo sohm) - we are
leur descendance (luhr deh-sahn-dahnce) - their descendants
après eux (ah-pray uh) - after them
Est-ce que tu (eh-skuh too) - Is it that you
nous anéantiras (noo ah-nay-ahn-tee-rah) - will annihilate us
à cause de (ah kohz duh) - because of
ce que (suh kuh) - that which
les pervers (lay pehr-vehr) - the wicked
ont fait (ohn feh) - have done
Grammar Notes:
"Ce ne sont que" is a common French phrase that emphasizes "only."
"D'avant" means "from before" and acts as an adverb.
"Après eux" literally means "after them" and acts as a prepositional phrase.
"Est-ce que tu" is a formal way to ask a question.
"À cause de" means "because of" and acts as a prepositional phrase.
Let me know if you'd like me to explain anything further! 😊
The translated sentence is:
French: Les aumônes sont uniquement pour les pauvres, les nécessiteux, les employés à leur distribution, ceux dont les cœurs doivent être gagnés, pour les esclaves à racheter, pour les débiteurs, pour la cause de Dieu, et pour le voyageur en détresse: un devoir prescrit par Dieu. Et Dieu est Omniscient et Sage.
English: Alms are only for the poor, the needy, those employed to collect them, those whose hearts are to be reconciled, for the freeing of slaves, for debtors, for the cause of Allah, and for the wayfarer: a duty enjoined by Allah. And Allah is All-Knowing, All-Wise.
Word by Word Breakdown:
Les (lay) - The
aumônes (o-mohn) - alms
sont (sohn) - are
uniquement (u-ni-k-mahn) - only
pour (poor) - for
les (lay) - the
pauvres (poh-vruh) - poor
les (lay) - the
nécessiteux (neh-seh-si-teuh) - needy
les (lay) - the
employés (ahn-ploy-ay) - employees
à (ah) - to
leur (luhr) - their
distribution (di-stri-by-syohn) - distribution
ceux (suh) - those
dont (dohn) - whose
les (lay) - the
cœurs (kur) - hearts
doivent (dwa-vehn) - must
être (eh-truh) - be
gagnés (gah-nay) - won over
pour (poor) - for
les (lay) - the
esclaves (es-klahv) - slaves
à (ah) - to
racheter (rah-shuh-tay) - redeem
pour (poor) - for
les (lay) - the
débiteurs (deh-bi-tur) - debtors
pour (poor) - for
la (lah) - the
cause (kohz) - cause
de (duh) - of
Dieu (dyuh) - God
et (eh) - and
pour (poor) - for
le (luh) - the
voyageur (vwa-yah-zhuh) - traveler
en (ahn) - in
détresse (deh-trehs) - distress
un (uhn) - a
devoir (duh-vwar) - duty
prescrit (preh-skree) - prescribed
par (pahr) - by
Dieu (dyuh) - God
Et (eh) - and
Dieu (dyuh) - God
est (eh) - is
Omniscient (om-ni-syahn) - All-Knowing
et (eh) - and
Sage (sahj) - Wise
Pronounciation Assistance:
The French language has a lot of silent letters (like the "e" at the end of words).
Be sure to pronounce the "s" in "les" (lay).
Be careful with the pronunciation of "c" which can sound like "s" or "k" depending on the letter that follows.
"Qu" is pronounced like "k".
Grammar Rules:
Subject-Verb Agreement : The verb must agree with the subject in number and person. For example, "les aumônes sont" - the verb "sont" (are) agrees with the plural subject "les aumônes" (alms).
Articles : The definite articles "le," "la," "les" (the) are used before singular and plural nouns.
Prepositions : "Pour" (for) is used to indicate purpose or destination.
Adjectives : Adjectives agree with the noun they modify in gender and number. For example, "les pauvres" (the poor) - the adjective "pauvres" agrees with the plural noun "les aumônes".
French Translation:
Et rappelez-vous, quand vous étiez peu nombreux et faibles sur terre, craignant que les gens ne vous dévorent, Il vous a donné refuge et vous a soutenu par Sa victoire, et Il vous a nourri de bonnes choses, afin que vous soyez reconnaissants.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
rappelez-vous (ra-p'l-ay voo) - remember
quand (kahn) - when
vous (voo) - you (plural)
étiez (ay-tyeh) - were (past tense of "être" to be)
peu nombreux (puh nom-bruh) - few in number
et faibles (eh feh-bl) - and weak
sur terre (soor ter) - on earth
craignant (kreh-yan) - fearing
que (kuh) - that
les gens (lay zhan) - the people
ne vous dévorent (nuh voo deh-vor) - do not devour you (subjunctive mood)
Il (il) - He
vous a donné refuge (voo ah doh-nay ruh-fyoozh) - gave you refuge
et vous a soutenu (eh voo ah soo-tu-ny) - and supported you
par Sa victoire (par sa vik-twar) - by His victory
et Il vous a nourri (eh il voo ah noo-ree) - and He fed you
de bonnes choses (duh bon shoz) - of good things
afin que (ah-fan kuh) - so that
vous soyez reconnaissants (voo swah-yeh reh-ko-neh-san) - you are grateful
Grammar Rules:
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used in French when expressing doubt, uncertainty, or a hypothetical situation. Here, the verb "dévorent" is in the subjunctive mood because it expresses a fear that the people might devour them.
Past tense: The verb "étiez" is in the past tense because it describes an action that happened in the past.
"Il" vs. "Vous": The pronouns "Il" and "Vous" are used in the translation to reflect the difference in subject matter. The sentence refers to a divine being in the third person ("Il") who helped a group of people ("Vous").
Let me know if you need further clarification. Bonne chance!
French Translation:
Et vous êtes venus à nous seuls, comme nous vous avons créés la première fois, et vous avez laissé derrière vous ce que nous vous avions confié. Et nous ne voyons pas avec vous vos intercesseurs que vous prétendiez être vos associés. En vérité, la relation entre vous s'est rompue, et ce que vous pensiez être vrai s'est égaré de vous.
Word-for-word Breakdown & Pronunciation Assistance:
Et (eh) - And
vous (voo) - you (plural)
êtes (et) - are
venus (və-nü) - come (past participle)
à (ah) - to
nous (noo) - us
seuls (sœl) - alone
comme (kom) - like
nous (noo) - we
avons (a-vɔ̃) - have
créés (kʁe-e) - created
la (la) - the
première (prə-mjɛʁ) - first
fois (fwa) - time
et (eh) - and
vous (voo) - you (plural)
avez (a-ve) - have
laissé (le-se) - left
derrière (dɛʁ-jɛʁ) - behind
vous (voo) - you (plural)
ce (sə) - that which
que (kə) - that
nous (noo) - we
vous (voo) - you (plural)
avions (a-vjɔ̃) - had
confié (kɔ̃-fje) - entrusted
Et (eh) - And
nous (noo) - we
ne (nə) - do not
voyons (vwa-jɔ̃) - see
pas (pa) - not
avec (a-vɛk) - with
vous (voo) - you (plural)
vos (vo) - your
intercesseurs (ɛ̃tɛʁ-sɛ-sœʁ) - intercessors
que (kə) - that
vous (voo) - you (plural)
prétendiez (pʁe-tɑ̃-dje) - claimed
être (ɛtʁ) - to be
vos (vo) - your
associés (a-so-sje) - associates
En (ɑ̃) - In
vérité (ve-ʁi-te) - truth
la (la) - the
relation (ʁə-la-sjɔ̃) - relation
entre (ɑ̃tʁ) - between
vous (voo) - you (plural)
s'est (sɛ) - has
rompue (ʁɔ̃-pü) - broken
et (eh) - and
ce (sə) - that which
que (kə) - that
vous (voo) - you (plural)
pensiez (pɑ̃-sje) - thought
être (ɛtʁ) - to be
vrai (vʁɛ) - true
s'est (sɛ) - has
égaré (e-ga-ʁe) - strayed
de (də) - from
vous (voo) - you (plural)
Grammar Notes:
"vous êtes venus" is the plural past participle of the verb "venir" (to come). The structure is "être + past participle" for verbs that use the auxiliary "être" in the past tense.
"vous avez laissé" is the plural past participle of the verb "laisser" (to leave). The structure is "avoir + past participle" for verbs that use the auxiliary "avoir" in the past tense.
"que vous prétendiez être" is a relative clause where the verb "être" (to be) is used as a complement to the verb "prétendiez" (claimed). The "que" (that) is used to introduce the relative clause.
This sentence uses the informal "vous" (you plural) which is common in spoken French. However, it would be more formal to use "vous" in a written context.
French Translation:
Lorsque les anges dirent à Marie : « Ô Marie ! Dieu te donne la bonne nouvelle d’une parole de sa part, son nom est le Messie, Jésus, fils de Marie, honoré dans ce monde et dans l’autre, et l’un des rapprochés (de Dieu). »
English Breakdown & Pronunciation:
Lorsque (When) - pronounced lor-skə
les anges (the angels) - pronounced lay-zɔ̃ʒ
dirent (said) - pronounced di-rɔ̃ - Past tense of “dire” (to say), used in the past to describe a completed action
à Marie (to Mary) - pronounced a ma-ri
« Ô Marie ! (Oh Mary!) - pronounced o ma-ri - Used to call someone's attention or express strong emotion
Dieu (God) - pronounced djø
te donne la bonne nouvelle (gives you the good news) - pronounced tə dɔn la bɔn nu-vɛl - “Te” is the object pronoun for “you” in the informal form
d’une parole de sa part (of a word from his part) - pronounced d'yn pa-rɔl də sa par - The word “part” here means “side” and refers to God's
son nom est le Messie (his name is the Messiah) - pronounced sɔ̃ nɔm ɛ lə mɛ-si
Jésus (Jesus) - pronounced ʒe-zy
fils de Marie (son of Mary) - pronounced fis də ma-ri - The word “fils” is masculine and agrees in gender with the noun “Jésus”
honoré (honored) - pronounced ɔ-nɔ-re - Past participle used as an adjective
dans ce monde (in this world) - pronounced dɑ̃ sə mɔ̃d
et dans l’autre (and in the other) - pronounced e dɑ̃ lɔ-tr - “L’autre” (the other) refers to the afterlife
et l’un des rapprochés (de Dieu) (and one of the closest (to God)) - pronounced e lœ̃ dɛ ra-prɔ-ʃe (də djø) - “L’un” is the masculine singular form of the pronoun “one” and agrees in gender with the noun “rapproché”
Grammar Note: The phrase "le Messie, Jésus, fils de Marie" is a complex noun phrase with multiple elements. Notice the use of commas to separate the elements and how they are linked together to form a single unit.
French Translation:
Mais ce qu'ils cachaient auparavant leur est apparu. (May see-koo keel kah-shay oh-pah-rah-vah leur eh ah-pah-roo)
Et s'ils étaient renvoyés, ils retourneraient à ce dont ils ont été interdits. (eh see-lee eh-tay ren-voy-ay, eel ruh-toor-neh-ray ah suh don eel on eh-tay in-ter-dee)
Et en vérité, ils sont menteurs. (eh on ve-ri-tay, eel son mon-tur)
Word-for-Word Explanation:
Mais: But (pronounced "May") - This is a conjunction that introduces a contrasting idea.
ce qu'ils cachaient: What they were hiding (pronounced "suh keel kah-shay") - "ce" means "what" and "qu'ils cachaient" is the past participle of the verb "cacher" (to hide) conjugated in the third person plural.
auparavant: before (pronounced "oh-pah-rah-vah") - This is an adverb that means "previously."
leur est apparu: has appeared to them (pronounced "leur eh ah-pah-roo") - "leur" means "to them," "est" is the verb "to be" in the third person singular present tense, and "apparu" is the past participle of the verb "apparaître" (to appear).
Et: And (pronounced "eh") - This is a conjunction that connects two clauses.
s'ils étaient renvoyés: if they were sent back (pronounced "see-lee eh-tay ren-voy-ay") - "s'ils" means "if they," "étaient" is the past participle of the verb "être" (to be) in the third person plural, and "renvoyés" is the past participle of the verb "renvoyer" (to send back).
ils retourneraient: they would return (pronounced "eel ruh-toor-neh-ray") - "ils" means "they" and "retourneraient" is the conditional tense of the verb "retourner" (to return) in the third person plural.
à ce dont: to what (pronounced "ah suh don") - "à" means "to" and "ce dont" means "what."
ils ont été interdits: they were forbidden (pronounced "eel on eh-tay in-ter-dee") - "ils" means "they," "ont été" is the past participle of the verb "être" (to be) conjugated in the third person plural with the auxiliary verb "avoir" (to have), and "interdits" is the past participle of the verb "interdire" (to forbid).
Et: And (pronounced "eh") - This is a conjunction that connects two clauses.
en vérité: in truth (pronounced "on ve-ri-tay") - "en" means "in" and "vérité" means "truth."
ils sont: they are (pronounced "eel son") - "ils" means "they" and "sont" is the verb "to be" in the third person plural present tense.
menteurs: liars (pronounced "mon-tur") - This is a noun that means "liars."
Grammar Rules:
Past Participle Agreement: In French, the past participle of verbs agrees with the direct object if it precedes the verb. In the sentence "ce qu'ils cachaient," "cachaient" agrees with "ce" because it's the direct object.
Conditional Tense: The conditional tense is used to express hypothetical or conditional situations. It is formed by adding the endings "-ais," "-ais," "-ait," "-ions," "-iez," "-aient" to the stem of the verb. In the sentence "ils retourneraient," "retourneraient" is in the conditional tense.
Direct Object Pronouns: The direct object pronouns "le," "la," "les," "l'" are used to replace the object of a verb. In the sentence "leur est apparu," "leur" is a direct object pronoun that replaces "ce qu'ils cachaient."
English Translation:
"But what they had been hiding has been revealed to them. And if they were sent back, they would return to what they were forbidden. And indeed, they are liars."
The French translation is:
Et la demande de pardon d'Abraham pour son père n'était que pour une promesse qu'il lui avait faite. Mais quand il a compris qu'il était un ennemi d'Allah, il s'est désolidarisé de lui. Abraham était vraiment un suppliant très patient.
Word for word explanation:
Et (ay) - and
la demande de pardon (la de-mand de par-don) - the request for forgiveness
d'Abraham (da-bra-ham) - of Abraham
pour son père (pour son pehr) - for his father
n'était que (ne-te ke) - was only
pour une promesse (pour une pro-mes) - for a promise
qu'il lui avait faite (kil lui a-ve feht) - that he had made to him.
Mais (me) - but
quand il a compris (kan ti a kom-pri) - when he understood
qu'il était (kil e-te) - that he was
un ennemi (un e-ne-mi) - an enemy
d'Allah (da-lah) - of Allah
il s'est désolidarisé (il se de-so-li-da-ri-ze) - he dissociated himself
de lui (de lui) - from him
Abraham (a-bra-ham) - Abraham
était vraiment (e-te vre-man) - was truly
un suppliant (un su-pli-an) - a suppliant
très patient (tre pa-si-an) - very patient.
Grammar rule:
This sentence uses the passé composé which is formed by using the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the past tense (in this case "a") + the past participle of the verb. The past participle of the verb "comprendre" (to understand) is "compris" which is why we have "il a compris".
This sentence also uses the present tense of the verb "être" (to be) in the form "était".
French Translation:
Ceux qui ont mécru parmi les Gens du Livre et les associateurs ne veulent pas que du bien vous soit descendu de la part de votre Seigneur. Et Allah accorde Sa miséricorde à qui Il veut. Et Allah est le Possesseur de la grâce immense.
English Word-by-Word Explanation:
Ceux qui ont mécru (pronunciation: Seuh ki ohn meh-kree) - Those who have disbelieved
Parmi les Gens du Livre (pronunciation: Par-mee lay zhan du lee-vre) - Among the People of the Book (referring to Jews and Christians)
Et les associateurs (pronunciation: Eh lay ah-so-see-ah-teur) - And the polytheists
Ne veulent pas (pronunciation: Neh vuh-lehn pah) - Do not want
Que du bien vous soit descendu (pronunciation: Keh du bee-ahn voo swa deh-sahn-doo) - That good be sent down to you
De la part de votre Seigneur (pronunciation: Deh lah par de vo-treh seh-nyur) - From the part of your Lord
Et Allah accorde Sa miséricorde (pronunciation: Eh Ah-lah ah-kor-deh Sa mee-zee-ree-kor-deh) - And Allah grants His mercy
À qui Il veut (pronunciation: Ah kee eel vuh) - To whom He wills
Et Allah est le Possesseur de la grâce immense (pronunciation: Eh Ah-lah eh leh po-seh-seur de lah grahs i-mans) - And Allah is the Possessor of the immense grace
Grammar Notes:
Ne… pas (pronunciation: Neh… pah) - This is the negative construction in French, similar to "not" in English.
Vous (pronunciation: Voo) - This is the formal "you" in French, used when addressing someone with respect.
Soyez descendu (pronunciation: Swa deh-sahn-doo) - This is the passive voice of the verb "descendre" (to descend) in the subjunctive mood, which is used to express a wish or desire.
Additional Notes:
This passage is from the Quran, a holy book in Islam. It highlights the belief that God's mercy is bestowed upon whom He wills, regardless of one's beliefs. The translation emphasizes the contrast between those who believe and those who do not, highlighting the importance of faith in God.
They ask you about the Hour. When is its appointed time? Say: "Its knowledge is only with my Lord. None can reveal its timing but He." (pronunciation: See-tah koon-yay-ssah on See-taw (its knowledge is only), ah-vuhn ruh-bee (with my Lord) pa-ruh-son jhuh-lee-ay lah vuhk-tee-hah ee-lah hoo (None can reveal its timing but He).
"It has been weighed down in the heavens and the earth. It will not come to you except suddenly" (pronunciation: Tuh-kool-ah fee sah-mow-at way al-ard (It has been weighed down in the heavens and the earth), lah tah-tee-koom ee-lah buh-gh-tah (It will not come to you except suddenly).
"They ask you as if you were certain of it. Say: "Its knowledge is only with Allah, but most of the people do not know." (pronunciation: Yah-sal-oon-ak ka-ahn-ak hah-fee ahn-hah (They ask you as if you were certain of it), kool ee-nah-ma il-moo-hah in-dah al-lah (Say: Its knowledge is only with Allah), wa-la-kin-nah ak-tha-rah an-nas la-yah-la-moon (but most of the people do not know).
Breakdown:
Ils (pronunciation: eel ) - they
te (pronunciation: tuh) - you
demandent (pronunciation: duh-mahn-duh) - ask
à (pronunciation: ah ) - to/about
l'Heure (pronunciation: luh-r ) - the Hour (referring to the Day of Judgement)
Quand (pronunciation: kahn) - When
est (pronunciation: ay ) - is
son (pronunciation: son ) - its
terme (pronunciation: tair-muh) - appointed time
Dis (pronunciation: dee ) - say
Sa (pronunciation: sah) - its
connaissance (pronunciation: kon-neh-sahns) - knowledge
n'est (pronunciation: neh ) - is not
qu'avec (pronunciation: kuh-vehk) - only with
mon (pronunciation: mon) - my
Seigneur (pronunciation: say-nyur) - Lord
Personne (pronunciation: pair-son ) - None
ne (pronunciation: nuh ) - not
peut (pronunciation: puh ) - can
la (pronunciation: lah ) - it (referring to the Hour)
révéler (pronunciation: ray-vay-lay ) - reveal
à (pronunciation: ah ) - to
son (pronunciation: son ) - its
temps (pronunciation: tahn ) - time
que (pronunciation: kuh ) - but
Lui (pronunciation: lwee ) - He (referring to God)
Elle (pronunciation: el ) - It (referring to the Hour)
a (pronunciation: ah ) - has
été (pronunciation: ay-tay ) - been
pesée (pronunciation: puh-say ) - weighed down
dans (pronunciation: dahn ) - in
les (pronunciation: lay ) - the
cieux (pronunciation: s'yu ) - heavens
et (pronunciation: ay ) - and
la (pronunciation: lah ) - the
terre (pronunciation: tair ) - earth
Elle (pronunciation: el ) - It
ne (pronunciation: nuh ) - not
viendra (pronunciation: vee-an-drah ) - will come
à (pronunciation: ah ) - to
vous (pronunciation: voo ) - you
que (pronunciation: kuh ) - but
soudainement (pronunciation: soo-day-neh-mahn ) - suddenly
Ils (pronunciation: eel ) - they
te (pronunciation: tuh) - you
demandent (pronunciation: duh-mahn-duh) - ask
comme (pronunciation: kom ) - as if
si (pronunciation: see ) - if
tu (pronunciation: too) - you
étais (pronunciation: ay-tay ) - were
sûr (pronunciation: soor ) - certain
de (pronunciation: duh ) - of
cela (pronunciation: suh-lah) - it
Dis (pronunciation: dee ) - say
Sa (pronunciation: sah) - its
connaissance (pronunciation: kon-neh-sahns) - knowledge
n'est (pronunciation: neh ) - is not
qu'avec (pronunciation: kuh-vehk) - only with
Allah (pronunciation: ah-lah ) - Allah
mais (pronunciation: may ) - but
la (pronunciation: lah ) - the
plupart (pronunciation: pluh-pahr ) - most
des (pronunciation: day ) - of the
gens (pronunciation: jahn ) - people
ne (pronunciation: nuh ) - not
savent (pronunciation: sah-vuh ) - know
Important Grammar Notes:
The French use the present tense of "to be" (être) to indicate a state of being. For example, "Its knowledge is only with my Lord" is translated into "Sa connaissance n'est qu'avec mon Seigneur."
The word "qu'" is used to emphasize that something is only or solely that thing. For example, "Its knowledge is only with my Lord" becomes "Sa connaissance n'est qu'avec mon Seigneur"
The phrase "la plupart" is used to indicate "most" in French and is usually followed by "des" + a noun. For example, "most of the people" becomes "la plupart des gens."
The present tense of the verb "savoir" (to know) is used to indicate that someone is aware of something. For example, "most of the people do not know" becomes "la plupart des gens ne savent pas."
French Translation:
Alors leur Seigneur leur répondit: "Je ne perdrai pas le travail de personne d’entre vous, ni homme ni femme; vous êtes les uns des autres. Ceux qui ont émigré, qui ont été chassés de leurs maisons, qui ont été persécutés dans Ma voie, qui ont combattu et qui ont été tués, Je vais certainement expier leurs péchés et Je les ferai entrer dans des jardins où coulent les rivières, comme récompense de la part d’Allah. Et Allah a auprès de Lui la meilleure récompense."
Word-by-Word Explanation:
Alors (ah-lor) - Then
leur Seigneur (lur say-nyur) - their Lord
leur répondit (lur ray-pon-dee) - answered them
Je ne perdrai pas (zhuh nuh per-dray pah) - I will not lose
le travail (luh trah-vahy) - the work
de personne d’entre vous (duh per-sun don-truh voo) - of none of you
ni homme (nee om) - neither man
ni femme (nee fam) - nor woman
vous êtes les uns des autres (voo eh-tay lay un day-zotr) - You are one another
Ceux qui ont émigré (suh ki ohn eh-mee-gray) - Those who have emigrated
qui ont été chassés (kee ohn eh-tay shay-say) - who have been chased
de leurs maisons (duh lur may-zon) - from their houses
qui ont été persécutés (kee ohn eh-tay per-say-kyoo-tay) - who have been persecuted
dans Ma voie (don mah vwah) - in My way
qui ont combattu (kee ohn kom-bah-tyoo) - who have fought
et qui ont été tués (eh kee ohn eh-tay tyoo-ay) - and who have been killed
Je vais certainement expier (zhuh vay ser-ten-moh ehk-spee-ay) - I will certainly expiate
leurs péchés (lur pay-shay) - their sins
et Je les ferai entrer (eh zhuh lay feh-ray on-tray) - and I will make them enter
dans des jardins (don day zhar-den) - into gardens
où coulent les rivières (oo koo-lon lay ree-vy-er) - where the rivers flow
comme récompense (kom ruh-kom-pans) - as reward
de la part d’Allah (duh la par dah-lah) - from Allah
Et Allah a auprès de Lui (eh ah-lah ah ah-preh duh lyoo-ee) - And Allah has with Him
la meilleure récompense (la may-lyur ruh-kom-pans) - the best reward
Grammar Notes:
The verb "être" (to be) is used in the phrase "vous êtes les uns des autres." This is a specific way of saying "you are one another" in French.
The verb "avoir" (to have) is used in the phrase "Allah a auprès de Lui." This is a more formal way of saying "Allah has with Him" in French.
The use of "Je" (I) in the sentence indicates that God is speaking.
This is just a basic breakdown. There are many more nuances in the French translation and the way it is structured. Hopefully, this gives you a good foundation for understanding the sentence!
French Translation:
Et ainsi, Nous faisons succéder certains injustes à d'autres, en raison de ce qu'ils ont acquis.
Breakdown:
Et ainsi: "Et ainsi" translates to "And so" in English and is a conjunction that connects two clauses.
Nous: "Nous" means "We" in French. The pronunciation is "noo".
faisons succéder: "Faisons succéder" is a verb in the first person plural, present tense, meaning "We make succeed." The pronunciation is "feh-zon sy-kseh-day".
certains injustes: "Certains injustes" translates to "some unjust people". "Certains" means "some" and is pronounced "sehr-tan". "Injustes" means "unjust" and is pronounced "in-joost".
à d'autres: "à d'autres" means "to others" in English. "à" means "to" and is pronounced "ah". "D'autres" means "others" and is pronounced "doh-truh".
en raison de: "en raison de" is a preposition meaning "because of". The pronunciation is "ahn reh-zon duh".
ce qu'ils ont acquis: "ce qu'ils ont acquis" translates to "what they have acquired". "Ce" means "this" and is pronounced "suh". "Qu'ils" means "that they" and is pronounced "keel". "Ont acquis" is a verb phrase meaning "have acquired" and is pronounced "ohn ah-kee".
English Translation:
And so, We make some unjust people succeed others, because of what they have acquired.
French Translation:
Ô vous qui croyez! (Oh, you who believe!) pronounced: O vous ki kwɑː krwɑː
Celui qui parmi vous se détournera de sa religion, (He who among you will turn away from his religion) pronounced: səlui ki pɑrmi vu se deturnəra də sa rəliʒɔ̃
sachez que Dieu fera venir un peuple qu'Il aime et qui l'aime, (know that God will bring a people whom He loves and who love Him) pronounced: saʃe ke djø fəra vənir œ̃ pœpl k'il ɛm e ki l'ɛm
humble envers les croyants, (humble towards the believers) pronounced: œ̃bl dəvɛr le krwɑjɑ̃
puissants envers les mécréants, (powerful towards the disbelievers) pronounced: pwisɑ̃ dəvɛr le mekrəjɑ̃
qui combattent dans le chemin de Dieu, (who fight in the way of God) pronounced: ki kɔ̃bat ɑ̃ lə ʃəmɛ̃ də djø
et qui ne craignent pas le blâme des blâmeurs. (and who do not fear the blame of the blamers.) pronounced: e ki nə krɛ̃ pa lə blɑm də le blɑmœr
Voilà la grâce de Dieu, qu'Il accorde à qui Il veut. (That is the grace of God, which He grants to whom He wills.) pronounced: vwɑla la ɡʁas də djø, k'il akɔʁd a ki il vø
Et Dieu est vaste et omniscient. (And God is vast and omniscient.) pronounced: e djø ɛ vɑst e ɔmnisjɑ̃
Word by word English Explanation:
Ô - Oh
vous - you
qui - who
croyez - believe
Celui - He
qui - who
parmi - among
vous - you
se détournera - will turn away
de - from
sa - his
religion - religion
sachez - know
que - that
Dieu - God
fera - will make
venir - come
un - a
peuple - people
qu'Il - whom He
aime - loves
et - and
qui - who
l'aime - loves Him
humble - humble
envers - towards
les - the
croyants - believers
puissants - powerful
envers - towards
les - the
mécréants - disbelievers
qui - who
combattent - fight
dans - in
le - the
chemin - way
de - of
Dieu - God
et - and
qui - who
ne - not
craignent - fear
pas - not
le - the
blâme - blame
des - of
blâmeurs - blamers
Voilà - That is
la - the
grâce - grace
de - of
Dieu - God
qu'Il - which He
accorde - grants
à - to
qui - whom
Il - He
veut - wills
Et - And
Dieu - God
est - is
vaste - vast
et - and
omniscient - omniscient.
Grammar Notes:
Celui qui - This is a relative pronoun structure and means "he who."
sachez que - This means "know that" and is an imperative construction.
qui Il aime - This is an example of the relative pronoun in French. Notice that it changes to "qu'Il" to agree with the subject.
envers les croyants - This means "towards the believers" and is an example of a prepositional phrase used to modify the adjective "humble".
le blâme des blâmeurs - This is an example of a noun phrase used to modify the verb "craignent."
Voilà - This is an informal way to say "that is" or "here is" and is often used to introduce a statement or idea.
qu'Il accorde à qui Il veut - This is another example of the relative pronoun in French, showing the pronoun changing to agree with the subject.
Pronunciation tips:
-er at the end of verbs is pronounced like "-ay"
-ent at the end of verbs is pronounced like "-ɑ̃"
-ons at the end of verbs is pronounced like "-ɔ̃"
-ez at the end of verbs is pronounced like "-e"
-es at the end of verbs is pronounced like "-e"
eu is pronounced like "œ"
oi is pronounced like "wa"
ch is pronounced like "ʃ"
j is pronounced like "ʒ"
-tion is pronounced like "sjɔ̃"
-sion is pronounced like "sjɔ̃"
-age is pronounced like "ɑʒ"
-age is pronounced like "ɑʒ"
-ail is pronounced like "aj"
-ail is pronounced like "aj"
-ille is pronounced like "ij"
-ille is pronounced like "ij"
-eil is pronounced like "ɛj"
-eil is pronounced like "ɛj"
-eur is pronounced like "œr"
-eur is pronounced like "œr"
-euse is pronounced like "øz"
-euse is pronounced like "øz"
-ain is pronounced like "ɛ̃"
-ain is pronounced like "ɛ̃"
-ien is pronounced like "jɛ̃"
-ien is pronounced like "jɛ̃"
-oin is pronounced like "wɛ̃"
-oin is pronounced like "wɛ̃"
-on is pronounced like "ɔ̃"
-on is pronounced like "ɔ̃"
-un is pronounced like "œ̃"
-un is pronounced like "œ̃"
-ure is pronounced like "yʁ"
-ure is pronounced like "yʁ"
-u at the end of words is pronounced like "y"
-u at the end of words is pronounced like "y"
-a at the end of words is pronounced like "ɑ"
-a at the end of words is pronounced like "ɑ"
-e at the end of words is pronounced like "ə"
-e at the end of words is pronounced like "ə"
-i at the end of words is pronounced like "i"
-i at the end of words is pronounced like "i"
-o at the end of words is pronounced like "o"
-o at the end of words is pronounced like "o"
French Translation:
Et ce qui vous est arrivé le jour où les deux armées se sont rencontrées, c'est par la permission d'Allah, et pour qu'Il mette les croyants à l'épreuve.
English Breakdown:
Et: And (pronounced: eh)
ce qui: what (pronounced: seh kee)
vous est arrivé: happened to you (pronounced: voo eh ah-ree-vay)
le jour où: the day when (pronounced: le zhoor oo)
les deux armées: the two armies (pronounced: lay duh ah-rmay)
se sont rencontrées: met (pronounced: seh sohn rahn-kohn-tray)
c'est: it is (pronounced: say)
par la permission d'Allah: by the permission of Allah (pronounced: par lah pehrmee-syohn dah-lah)
et pour qu'Il: and for that He (pronounced: eh poor kee-l)
mette les croyants à l'épreuve: test the believers (pronounced: met lay krwa-yahn ah lay-prouv)
Grammar Note:
Pronunciation Assistance:
"Allah" is pronounced "ah-lah" in French.
The "r" sound in French is often a soft, rolling sound, unlike the English "r".
Additional Notes:
The sentence refers to a specific event in Islamic history, which you may want to research for a deeper understanding of the context.
The phrase "mettre à l'épreuve" can also be translated as "put to the test" or "try" in English.
French Translation:
Il donne (don-neh) la (la) vie (vee) et (ay) il (eel) fait (fay) mourir (moo-reer) et (ay) c'est (say) à (ah) lui (lwee) que (kuh) vous (voo) serez (seh-ray) ramenés (rah-meh-nay).
English Translation:
He gives life and he makes die and it is to him that you will be brought back.
Word for Word Explanation:
Il - He (eel)
donne - gives (don-neh)
la - the (la)
vie - life (vee)
et - and (ay)
il - he (eel)
fait - makes (fay)
mourir - to die (moo-reer)
et - and (ay)
c'est - it is (say)
à - to (ah)
lui - him (lwee)
que - that (kuh)
vous - you (voo)
serez - will be (seh-ray)
ramenés - brought back (rah-meh-nay)
Grammar Notes:
Il donne la vie - This uses the verb "donner" (to give) in the third person singular present tense, which means "he gives".
Il fait mourir - This is a common structure in French where "faire" (to make) + infinitive is used to express "cause to do something" or "make someone do something".
C'est à lui que vous serez ramenés - This uses "c'est" (it is), "à" (to), and "que" (that) to indicate the destination of the action. The verb "ramenés" is in the future tense, showing the action of being brought back will happen in the future.
French Translation:
Alors Allah les récompensa pour ce qu'ils avaient dit, de jardins où coulent des rivières, éternels dedans. Et cela est la récompense des bienfaisants.
Word-for-word breakdown and pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then
Allah (a-la) - God
les (lay) - them (plural)
récompensa (ray-kom-pah-sah) - rewarded
pour (poor) - for
ce (suh) - what
qu'ils (keel) - they
avaient (ah-veh) - had
dit (dee) - said
de (duh) - of
jardins (zhar-dan) - gardens
où (oo) - where
coulent (koo-lahn) - flow
des (day) - some
rivières (ree-vee-air) - rivers
éternels (ay-ter-nel) - eternal
dedans (duh-dahn) - inside
Et (ay) - And
cela (suh-la) - this
est (ay) - is
la (lah) - the
récompense (ray-kom-pahn-suh) - reward
des (day) - of
bienfaisants (bee-an-feh-zahn) - the benevolent
Grammar:
The use of “ils” (they) is important, as it signifies the plural subject in the French translation.
The phrase “des jardins où coulent des rivières” is a beautiful example of how French uses prepositional phrases to express location and action.
“éternels” is an adjective agreeing in gender and number with “jardins”.
“dedans” functions as a noun and means “inside” or “within”
Pronunciation Tip:
This sentence is an example of how the French language uses a combination of verbs, nouns, adjectives, and prepositions to express complex ideas in a beautiful and concise way.
French Translation:
Qui est celui qui prête à Allah un prêt agréable, afin qu'Il le lui multiplie plusieurs fois ? Et Allah resserre et accorde, et c'est à Lui que vous serez ramenés.
English Breakdown & Pronunciation:
Qui est celui - kee eh seh-loo - Who is the one
qui prête - kee prêt - who lends
à Allah - ah ah-lah - to Allah
un prêt agréable - uhn prêt ah-gré-ah-bl - a pleasant loan
afin qu'Il le lui multiplie - ah-fan keel loo loo moo-tee-plee - so that He multiplies it for him
plusieurs fois - ploo-zyer fwa - several times
Et Allah - eh ah-lah - And Allah
resserre - reh-sehr - tightens
et accorde - eh ah-cord - and grants
et c'est à Lui - eh seh-tah loo-ee - and it is to Him
que vous serez ramenés - kuh voo seh-reh rah-meh-nay - that you will be returned
Grammar Note:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "afin qu'Il le lui multiplie" (so that He multiplies it for him). This is because the phrase expresses a wish, a desire, or a purpose.
The pronoun "Il" (He) refers to Allah.
Let me know if you have any questions about this translation or the French grammar used!
French Translation:
Mais ceux qui craignent leur Seigneur auront des jardins où coulent des rivières, ils y demeureront éternellement, un séjour auprès d'Allah. Et ce qu'il y a auprès d'Allah est meilleur pour les bienfaisants.
Breakdown and Pronunciation:
Mais: But, however (pronounced: May)
ceux: Those (pronounced: Seuh)
qui: who (pronounced: Kee)
craignent: fear (pronounced: Kray-en)
leur: their (pronounced: Lur)
Seigneur: Lord (pronounced: Seh-nyur)
auront: will have (pronounced: O-ron)
des: some, some (pronounced: Day)
jardins: gardens (pronounced: Zhar-dan)
où: where (pronounced: Oo)
coulent: flow (pronounced: Koo-lan)
des: some, some (pronounced: Day)
rivières: rivers (pronounced: Ree-vy-air)
ils: they (pronounced: Ee)
y: there (pronounced: Ee)
demeureront: will remain (pronounced: De-m-rer-on)
éternellement: eternally (pronounced: Ay-tern-el-man)
un: a (pronounced: Un)
séjour: stay, lodging (pronounced: Say-zhoor)
auprès: near, with (pronounced: O-pray)
d'Allah: of Allah (pronounced: D-a-la)
Et: And (pronounced: Ay)
ce: what (pronounced: Seh)
qu'il: what he (pronounced: Keel)
y: there (pronounced: Ee)
a: has (pronounced: A)
auprès: near, with (pronounced: O-pray)
d'Allah: of Allah (pronounced: D-a-la)
est: is (pronounced: Ay)
meilleur: better (pronounced: May-yur)
pour: for (pronounced: Poor)
les: the (pronounced: Lay)
bienfaisants: benevolent (pronounced: Byan-fey-san)
Grammar Note: The word "auront" is a conjugation of the verb "avoir" (to have) in the future tense. It is used here with the third person plural (they) because the subject is "ceux" (those), which is plural.
English Translation:
But those who fear their Lord will have gardens where rivers flow, they will remain there eternally, a lodging near Allah. And what is with Allah is better for the righteous.
French Translation:
Ô vous qui avez cru! Lorsque la mort survient à l'un d'entre vous, au moment de faire un testament, faites attester deux hommes justes parmi vous, ou bien deux autres d'un autre groupe. Si vous êtes en voyage et que la mort vous atteint, retenez-les après la prière, et qu'ils jurent par Allah, si vous avez des doutes, que «nous n'accepterons aucun prix pour ce témoignage, même s'il s'agit d'un proche parent, et nous ne cacherons pas le témoignage d'Allah; car, dans ce cas, nous serions vraiment du nombre des pécheurs».
Word for Word Explanation:
Ô (Oh) (pronunciation: O) - This is a call to attention
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the subject pronoun
qui (who) (pronunciation: kee) - This is a relative pronoun, linking the subject to the following clause
avez (have) (pronunciation: ah-vey) - This is the verb "avoir" conjugated in the present tense
cru (believed) (pronunciation: kree) - This is the past participle of the verb "croire"
! (exclamation point) (pronunciation: exclamation point) - This marks the end of the exclamation
Lorsque (when) (pronunciation: lor-skuh) - This is a conjunction introducing a time clause
la (the) (pronunciation: lah) - This is the definite article, feminine singular
mort (death) (pronunciation: mor) - This is a noun, feminine singular
survient (happens) (pronunciation: sur-vyan) - This is the verb "survenir" conjugated in the present tense
à (to) (pronunciation: ah) - This is a preposition
l' (the) (pronunciation: luh) - This is the definite article, masculine singular, contracted with "un"
un (one) (pronunciation: uh) - This is the indefinite article, masculine singular
d' (of) (pronunciation: duh) - This is the preposition "de", contracted with "entre"
entre (between) (pronunciation: ahntruh) - This is a preposition
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the object pronoun
au (to the) (pronunciation: oh) - This is the definite article, masculine singular, contracted with "le"
moment (moment) (pronunciation: mo-mahn) - This is a noun, masculine singular
de (of) (pronunciation: duh) - This is a preposition
faire (to do) (pronunciation: fehr) - This is the infinitive verb "faire"
un (a) (pronunciation: uh) - This is the indefinite article, masculine singular
testament (will) (pronunciation: tes-tah-mahn) - This is a noun, masculine singular
faites (do) (pronunciation: feht) - This is the verb "faire" conjugated in the imperative plural
attester (to attest) (pronunciation: ah-tes-tay) - This is the infinitive verb "attester"
deux (two) (pronunciation: duh) - This is the number two
hommes (men) (pronunciation: om) - This is a noun, masculine plural
justes (just) (pronunciation: zhoost) - This is an adjective, masculine plural
parmi (among) (pronunciation: par-mee) - This is a preposition
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the object pronoun
ou (or) (pronunciation: oo) - This is a coordinating conjunction
bien (well) (pronunciation: bee-an) - This is an adverb
deux (two) (pronunciation: duh) - This is the number two
autres (other) (pronunciation: o-truh) - This is an adjective, masculine plural
d' (of) (pronunciation: duh) - This is the preposition "de", contracted with "un"
un (a) (pronunciation: uh) - This is the indefinite article, masculine singular
autre (other) (pronunciation: o-truh) - This is an adjective, masculine singular
groupe (group) (pronunciation: groop) - This is a noun, masculine singular
Si (if) (pronunciation: see) - This is a conjunction introducing a conditional clause
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the subject pronoun
êtes (are) (pronunciation: eht) - This is the verb "être" conjugated in the present tense
en (in) (pronunciation: ahn) - This is a preposition
voyage (trip) (pronunciation: vwa-yaj) - This is a noun, masculine singular
et (and) (pronunciation: eh) - This is a coordinating conjunction
que (that) (pronunciation: kuh) - This is a conjunction introducing a relative clause
la (the) (pronunciation: lah) - This is the definite article, feminine singular
mort (death) (pronunciation: mor) - This is a noun, feminine singular
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the object pronoun
atteint (reaches) (pronunciation: ah-tan) - This is the verb "atteindre" conjugated in the present tense
retenez (retain) (pronunciation: ruh-teh-nay) - This is the verb "retenir" conjugated in the imperative plural
les (the) (pronunciation: lay) - This is the definite article, masculine plural
après (after) (pronunciation: ah-pray) - This is a preposition
la (the) (pronunciation: lah) - This is the definite article, feminine singular
prière (prayer) (pronunciation: pree-ehr) - This is a noun, feminine singular
et (and) (pronunciation: eh) - This is a coordinating conjunction
qu' (that) (pronunciation: kuh) - This is a conjunction introducing a relative clause
ils (they) (pronunciation: eel) - This is the subject pronoun
jurent (swear) (pronunciation: zhoor) - This is the verb "jurer" conjugated in the present tense
par (by) (pronunciation: par) - This is a preposition
Allah (Allah) (pronunciation: a-lah) - This is a proper noun
si (if) (pronunciation: see) - This is a conjunction introducing a conditional clause
vous (you) (pronunciation: voo) - This is the subject pronoun
avez (have) (pronunciation: ah-vey) - This is the verb "avoir" conjugated in the present tense
des (some) (pronunciation: day) - This is the definite article, masculine plural
doutes (doubts) (pronunciation: dookt) - This is a noun, masculine plural
que (that) (pronunciation: kuh) - This is a conjunction introducing a relative clause
«nous (we) (pronunciation: noo) - This is the subject pronoun
n' (not) (pronunciation: nah) - This is a negative particle
accepterons (will accept) (pronunciation: ak-sep-truh-roh) - This is the verb "accepter" conjugated in the future tense
aucun (no) (pronunciation: oh-kun) - This is the indefinite article, masculine singular
prix (price) (pronunciation: pree) - This is a noun, masculine singular
pour (for) (pronunciation: poor) - This is a preposition
ce (this) (pronunciation: suh) - This is the demonstrative adjective, masculine singular
témoignage (testimony) (pronunciation: tay-mwa-nyaj) - This is a noun, masculine singular
même (even) (pronunciation: mehm) - This is an adverb
s' (if) (pronunciation: see) - This is the conditional conjunction
il (it) (pronunciation: eel) - This is the subject pronoun
s'agit (is) (pronunciation: sah-jee) - This is the verb "s'agir" conjugated in the present tense
d' (of) (pronunciation: duh) - This is the preposition "de", contracted with "un"
un (a) (pronunciation: uh) - This is the indefinite article, masculine singular
proche (close) (pronunciation: prosh) - This is an adjective, masculine singular
parent (parent) (pronunciation: pah-rahn) - This is a noun, masculine singular
et (and) (pronunciation: eh) - This is a coordinating conjunction
nous (we) (pronunciation: noo) - This is the subject pronoun
ne (not) (pronunciation: nuh) - This is a negative particle
cacherons (will hide) (pronunciation: kah-shuh-roh) - This is the verb "cacher" conjugated in the future tense
le (the) (pronunciation: luh) - This is the definite article, masculine singular
témoignage (testimony) (pronunciation: tay-mwa-nyaj) - This is a noun, masculine singular
d' (of) (pronunciation: duh) - This is the preposition "de", contracted with "Allah"
Allah (Allah) (pronunciation: a-lah) - This is a proper noun
; (semicolon) (pronunciation: semicolon) - This marks a pause between two related clauses
car (because) (pronunciation: kahr) - This is a conjunction
dans (in) (pronunciation: dahn) - This is a preposition
ce (this) (pronunciation: suh) - This is the demonstrative adjective, masculine singular
cas (case) (pronunciation: kah) - This is a noun, masculine singular
nous (we) (pronunciation: noo) - This is the subject pronoun
serions (would be) (pronunciation: suh-ree-ohn) - This is the verb "être" conjugated in the conditional tense
vraiment (really) (pronunciation: vray-mahn) - This is an adverb
du (of the) (pronunciation: dyu) - This is the definite article, masculine singular, contracted with "le"
nombre (number) (pronunciation: nohm-bruh) - This is a noun, masculine singular
des (of the) (pronunciation: day) - This is the definite article, masculine plural, contracted with "les"
pécheurs (sinners) (pronunciation: pay-shoor) - This is a noun, masculine plural
. (period) (pronunciation: period) - This marks the end of the sentence
Grammar Note: The French sentence has a complex structure, with many subordinate clauses. The verb tenses are consistent with the original Arabic. "Vous" is used in the French translation to represent the "you" in the Arabic text, which is addressed to believers in general.
French Translation:
Et ne soyez pas comme ceux qui sont sortis de leurs demeures par arrogance et pour se montrer aux hommes, et qui détournent du chemin de Dieu. Et Dieu est parfaitement au courant de ce qu'ils font.
Word-for-word Explanation with Pronunciation:
Et (eh) - And
ne (nuh) - not
soyez (sway-yay) - be (plural imperative)
pas (pah) - not
comme (kom) - like
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
sont (sohn) - are
sortis (sor-tee) - gone out (past participle)
de (duh) - from
leurs (lur) - their
demeures (duh-mur) - dwellings
par (par) - by
arrogance (a-ro-gons) - arrogance
et (eh) - and
pour (poor) - for
se (suh) - oneself
montrer (mon-tray) - show (infinitive)
aux (oh) - to the
hommes (om) - men
et (eh) - and
qui (kee) - who
détournent (day-toor-nuh) - divert (present tense)
du (du) - from the
chemin (shuh-man) - path
de (duh) - of
Dieu (Dyeh) - God
Et (eh) - And
Dieu (Dyeh) - God
est (eh) - is
parfaitement (par-fay-tuh-mon) - perfectly
au (oh) - to the
courant (koo-ron) - aware
de (duh) - of
ce (suh) - what
qu'ils (keel) - that they
font (fon) - do (present tense)
Grammar Notes:
"Ne soyez pas" is a common French expression meaning "do not be". The "ne" is used with the verb "soyez" in the negative imperative form.
"ceux qui" is a relative pronoun meaning "those who".
"parfaitement" is an adverb meaning "perfectly". It modifies the verb "est".
"au courant" is a phrase meaning "aware of". It is a common phrase used to express knowledge or awareness of something.
French: Il a dit : "Descends d’ici ! Tu n’as pas le droit de t’enorgueillir ici. Sors ! Tu es parmi les humbles."
Pronunciation:
Il (eel) - He
a (ah) - has
dit (dee) - said
descends (deh-sahnd) - descend
d’ici (dee-see) - from here
Tu (too) - You
n’as (nah) - have not
le (luh) - the
droit (drwa) - right
de (duh) - of
t’enorgueillir (tahn-or-goo-yee) - to be proud, arrogant
ici (ee-see) - here
Sors (sohr) - Go out
Tu (too) - you
es (eh) - are
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
humbles (oomb-luh) - humble
English word-for-word breakdown:
Il (He)
a (has)
dit (said)
descends (descend)
d’ici (from here)
Tu (you)
n’as (have not)
le (the)
droit (right)
de (of)
t’enorgueillir (to be proud, arrogant)
ici (here)
Sors (Go out)
Tu (you)
es (are)
parmi (among)
les (the)
humbles (humble)
Grammar Notes:
n’as is a contraction of ne + as. Ne is the negation particle and is usually placed before the verb. It is contracted with the following verb when the verb starts with a vowel sound, like as.
t’enorgueillir is a reflexive verb. The reflexive pronoun te becomes t’ because of the liaison between the final e of te and the initial consonant of the verb.
Sors is the second person singular imperative form of the verb sortir (to go out)
Let me know if you need any clarification or more examples!
French Translation:
Et quoi qu'ils fassent de bien, il ne sera pas renié (à eux), et Allah sait parfaitement ceux qui craignent (Allah).
Breakdown and Pronunciation:
Et - And (pronounced "ay")
quoi - what (pronounced "kwah")
qu' - that (pronounced "kuh")
ils - they (pronounced "eel")
fassent - do (pronounced "fass-on")
de - of (pronounced "duh")
bien - good (pronounced "bee-an")
il - it (pronounced "eel")
ne - not (pronounced "nuh")
sera - will be (pronounced "suh-rah")
renié - denied (pronounced "ruh-nee-ay")
(à eux) - (to them) (pronounced "ah uh") - this is an optional phrase.
et - and (pronounced "ay")
Allah - God (pronounced "ah-lah")
sait - knows (pronounced "say")
parfaitement - perfectly (pronounced "par-fe-te-mon")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
craignent - fear (pronounced "kray-yon")
(Allah) - (God) (pronounced "ah-lah") - this is an optional phrase.
Grammar Notes:
Quoi qu'ils fassent - "What they do" - the "qu'" is a conjunction that connects the two verbs.
il ne sera pas renié - "It will not be denied" - this uses the passive voice.
Allah sait parfaitement - "Allah knows perfectly" - this is another passive voice example.
ceux qui craignent (Allah) - "those who fear (God)" - The "qui" is a relative pronoun that connects the noun "ceux" to the verb "craignent".
Explanation:
This sentence is a statement about the virtue of good deeds. Even if people do good things, their actions will not be negated or denied. The sentence also highlights God's knowledge of those who fear him. This can be interpreted as emphasizing that those who live a righteous life will be recognized by God, even if their actions are not always apparent to others.
French Translation:
Et s'ils se détournent, sachez que Dieu est votre protecteur. Quel excellent protecteur et quel excellent secourable !
Word by word Explanation:
Et (ay) - and
s'ils (seel) - if they
se détournent (se de-toor-n) - turn away (verb: se détourner - to turn away)
sachez (sa-shay) - know (verb: savoir - to know)
que (kuh) - that
Dieu (dyuh) - God
est (ay) - is
votre (voh-truh) - your
protecteur (pro-tek-tur) - protector
Quel (kel) - what (exclamation)
excellent (ek-se-lahn) - excellent
protecteur (pro-tek-tur) - protector
et (ay) - and
quel (kel) - what (exclamation)
excellent (ek-se-lahn) - excellent
secourable (se-koo-ra-bl) - helper (adjective: secourable - helpful)
Grammar Rules:
"S'ils" is the contracted form of "si ils" (if they) - this is a common contraction in French.
"Sachez" is the imperative form of the verb "savoir" (to know) - it is used to give a command or instruction.
"Quel" is used as an exclamation to emphasize the excellence of God's protection and help.
Pronunciation:
"Dieu" - the "u" is pronounced like the "u" in "flute"
"Protecteur" - the "u" is pronounced like the "u" in "flute"
"Secourable" - the "u" is pronounced like the "u" in "flute"
English Translation:
And if they turn away, then know that Allah is your protector. Excellent is He as a protector, and excellent is He as a helper!
French Translation:
Et ne te chagrine pas de leurs paroles. En vérité, la puissance appartient entièrement à Dieu. Il est l'Audient, le Savant.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
ne (nuh) - not
te (tuh) - you
chagrine (shah-green) - grieve
pas (pah) - not
de (duh) - of
leurs (lur) - their
paroles (pah-rol) - words
En vérité (ahn ve-ri-tay) - Truly
la (lah) - the
puissance (pwee-sahns) - power
appartient (ah-par-tyen) - belongs
entièrement (ahn-tyer-mahn) - entirely
à (ah) - to
Dieu (dyuh) - God
Il (eel) - He
est (eh) - is
l'Audient (lo-dyahn) - the Hearing
le (luh) - the
Savant (sah-vahn) - Knowing
Grammar Notes:
"Ne...pas" is a negative construction used in French.
"En vérité" is used to emphasize the truth of a statement.
"Appartenir" is a verb meaning "to belong."
"Entièrement" is an adverb meaning "entirely."
English Translation:
And do not be grieved by their words. Indeed, all power belongs to Allah. He is the Hearing, the Knowing.
French Translation:
Dites, ô gens du Livre, ne dépassez pas les limites de votre religion en y ajoutant quelque chose qui n'est pas la vérité, et ne suivez pas les passions d'un peuple qui s'est égaré auparavant et qui a égaré beaucoup de gens et qui s'est écarté du droit chemin.
English Translation:
Say, O people of the Scripture, do not exceed the limits of your religion by adding anything to it that is not the truth, and do not follow the desires of a people who went astray before you and who misled many and who strayed from the right path.
Word-for-word Explanation:
Dites - Say (pronounced: dee-tuh)
ô - O (pronounced: oh)
gens - people (pronounced: zhon)
du Livre - of the Scripture (pronounced: doo lee-vruh)
ne dépassez pas - do not exceed (pronounced: nuh deh-pah-seh pah)
les limites - the limits (pronounced: lay lee-meet)
de votre religion - of your religion (pronounced: duh vo-truh ruh-lee-zhon)
en y ajoutant - by adding to it (pronounced: ahn yee ah-zhoo-ton)
quelque chose - something (pronounced: kel-kuh shohz)
qui n'est pas - that is not (pronounced: kee nay pah)
la vérité - the truth (pronounced: lah ve-ree-tay)
et ne suivez pas - and do not follow (pronounced: eh nuh swee-veh pah)
les passions - the desires (pronounced: lay pah-syon)
d'un peuple - of a people (pronounced: dahn puh-pluh)
qui s'est égaré - who went astray (pronounced: kee seh teh gay-ray)
auparavant - before (pronounced: oh-pah-rah-von)
et qui a égaré - and who misled (pronounced: eh kee ah eh-gah-ray)
beaucoup de gens - many people (pronounced: boh-koo duh zhon)
et qui s'est écarté - and who strayed (pronounced: eh kee seh teh eh-kar-tay)
du droit chemin - from the right path (pronounced: doo drwa she-men)
Grammar Rules:
Dites is the imperative form of the verb "dire" (to say) used to give a direct command.
Ne ... pas is used to negate verbs in French.
Qui s'est égaré is a relative clause that describes the people mentioned earlier.
Et qui a égaré and et qui s'est écarté are also relative clauses that describe the same people.
Du droit chemin is a prepositional phrase that describes the path.
French Translation:
Un livre qui t'a été révélé (à toi), alors qu'il ne soit pas dans ton cœur (littéralement "poitrine") un malaise de lui (à cause de lui), afin que tu avertisse avec lui et qu'il soit un rappel pour les croyants.
Breakdown:
Un livre (oon lee-vre) - A book
qui t'a été révélé (à toi) (kee ta eh-tay re-vay-lay (ah twa)) - that was revealed to you (literal translation: "which has been revealed to you")
alors qu'il ne soit pas (ah-lor kee-l ne swa pah) - so that it is not (literal translation: "then that it be not")
dans ton cœur (dahn ton ker) - in your heart (literal translation: "in your chest" - a poetic way of saying heart)
un malaise (oon ma-lehz) - a discomfort
de lui (duh lwee) - from it (referring to the book)
afin que tu avertisse (ah-fan kuh too ah-vair-tees) - so that you may warn
avec lui (ah-vek lwee) - with it
et qu'il soit un rappel (eh kee-l swa oon ra-pel) - and that it be a reminder
pour les croyants (poor lay krwa-yahn) - for the believers
Pronunciation Tips:
"qu" is often silent at the start of a word, like in "qu'il"
"il" is pronounced "eel"
"e" at the end of a word is usually silent. For example, "livre" is pronounced "lee-vre".
The "s" at the end of a word is usually silent, except for the "s" after a vowel, like in "ils" which is pronounced "eel".
"r" at the end of a word is usually silent, except when followed by a vowel.
Grammar Notes:
The verb "être" (to be) is used in the subjunctive mood in the phrase "qu'il ne soit pas". This is because the sentence is expressing a desire or a wish.
The verb "avertisser" (to warn) is used in the subjunctive mood in the phrase "afin que tu avertisse". This is because the sentence is expressing a purpose.
The pronoun "lui" (it) is used instead of "le" (the) because the sentence is referring to the book.
English Translation:
A book has been revealed to you, so let there be no discomfort in your heart because of it, so that you may warn with it and it be a reminder for the believers.
French Translation:
Et combattez dans le chemin d'Allah ceux qui vous combattent, et ne transgressez pas. En vérité, Allah n'aime pas les transgresseurs.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
combattez - fight (pronounced "com-bah-tay")
dans - in (pronounced "dahn")
le chemin - the way, the path (pronounced "luh shuh-min")
d'Allah - of Allah (pronounced "dahl-lah")
ceux - those (pronounced "suh")
qui - who (pronounced "kee")
vous - you (pronounced "voo")
combattent - fight (pronounced "com-bah-tuhn")
et - and (pronounced "ay")
ne - not (pronounced "nuh")
transgressez - transgress (pronounced "trahn-gres-say")
pas - not (pronounced "pah")
En vérité - Truly, Indeed (pronounced "ahn vay-ree-tay")
Allah - Allah (pronounced "dahl-lah")
n'aime - does not love (pronounced "neh-m")
pas - not (pronounced "pah")
les - the (pronounced "lay")
transgresseurs - transgressors (pronounced "trahn-gres-ser")
Grammar Explanation:
This sentence uses the imperative form of the verb "combattre" (to fight) in the second person plural. This is because the sentence is addressing a group of people. The use of "ne...pas" is a classic French negation structure.
English Translation:
And fight in the way of Allah those who fight you, but do not transgress. Indeed, Allah does not love the transgressors.
French Translation:
Et recite-leur, en vérité, l'histoire des fils d'Adam. Quand ils offrirent un sacrifice, il fut agréé de l'un d'eux et non de l'autre. Il dit: «Je vais te tuer». Il répondit: «Allah n'accepte que des pieux.»
Word by Word Explanation:
Et recite-leur (eh re-si-teh-leur) - And tell them. (This is an imperative verb, meaning it is a command)
en vérité (ahn ve-ri-teh) - in truth
l'histoire (lee-s-twahr) - the story
des fils d'Adam (deh fee-duh-dahm) - of the sons of Adam
Quand (kahn) - When
ils offrirent (eel oh-free-rehr) - they offered
un sacrifice (uhn sa-kri-fees) - a sacrifice
il fut agréé (eel foo a-gre-eh) - it was accepted
de l'un d'eux (duh lun deu) - of one of them
et non de l'autre (eh non duh lotr) - and not of the other
Il dit (eel dee) - He said
«Je vais te tuer» (juh veh te-twee-eh) - "I am going to kill you"
Il répondit (eel reh-pon-dee) - He responded
«Allah n'accepte que des pieux» (a-lah nahk-sept kuh deh pee-oo) - "Allah only accepts from the pious"
Grammar Notes:
The French phrase "des fils d'Adam" uses the plural definite article "les" which is contracted to "des" because of the vowel sound at the beginning of "fils". This is a common occurrence in the French language.
In French, the verb "to be" (être) is often omitted in the past tense, such as in the phrase "il fut agréé". It is understood by context.
« » are quotation marks in French, so you should use those when quoting speech in your French translation.
Pronunciation Assistance:
The "u" in "fut" and "un" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "e" at the end of a word is usually silent in French, so "il" would be pronounced as "eel", and "que" would be pronounced as "kuh".
The "ch" in "acheter" is pronounced as a "sh" sound, like the "sh" in "ship".
The "s" at the end of "fils" is silent.
Pay close attention to the placement of the accent grave (`) on words like "agréé" and "il", which changes the pronunciation.
By breaking down the sentence and explaining the word usage and grammar rules, the english student can better understand and learn French!
French Translation:
Ô Prophète, Allah te suffit, ainsi que ceux qui te suivent parmi les croyants.
Breakdown & Pronunciation:
Ô (pronunciation: oh) - This is an interjection used to address someone directly. It is often used to address someone with respect or importance.
Prophète (pronunciation: proh-fet) - This word means "Prophet." It refers to Muhammad (PBUH) in this context.
Allah (pronunciation: a-lah) - This is the Arabic word for God.
te (pronunciation: tuh) - This is a pronoun meaning "you." It is in the object form, meaning it is the object of the verb "suffit."
suffit (pronunciation: soo-fee) - This verb means "suffice." It is in the third person singular form, meaning "he/she/it suffices."
ainsi (pronunciation: an-see) - This word means "thus" or "so." It is used to connect the two parts of the sentence.
que (pronunciation: kuh) - This word means "that" or "who" and introduces a relative clause.
ceux (pronunciation: suh) - This is a pronoun meaning "those." It is in the masculine plural form.
qui (pronunciation: kee) - This pronoun means "who." It introduces a relative clause.
te (pronunciation: tuh) - Again, this pronoun means "you." It is in the object form, meaning it is the object of the verb "suivent."
suivent (pronunciation: swee-vuh) - This verb means "follow." It is in the third person plural form, meaning "they follow."
parmi (pronunciation: par-mee) - This preposition means "among."
les (pronunciation: lay) - This is the definite article meaning "the."
croyants (pronunciation: krwa-yah) - This noun means "believers."
Grammar Notes:
The sentence is in the declarative form, meaning it states a fact.
The verb "suffit" is in the third person singular form, agreeing with the subject "Allah."
The verb "suivent" is in the third person plural form, agreeing with the subject "ceux."
The relative clause "qui te suivent" is used to describe the "croyants" who follow the Prophet.
English Translation:
O Prophet, Allah is sufficient for you and for those who believe and follow you.
French Translation:
Et Nous avons retiré ce qu'il y avait dans leurs poitrines de rancune, des rivières coulent sous eux. Et ils ont dit: "Louange à Allah qui nous a guidés vers cela, et nous n'aurions jamais pu nous guider si Allah ne nous avait guidés. Les messagers de notre Seigneur sont venus avec la vérité. Et on leur a dit: "Voilà le Paradis, il vous a été donné en héritage pour ce que vous faisiez."
Word-for-Word Explanation:
Et Nous avons retiré ce qu'il y avait dans leurs poitrines de rancune, des rivières coulent sous eux.
Et (et) - eh (pronounced like "ay")
Nous avons retiré (we removed) - Nous avons retiré (pronounced like "noo za-vohn ruh-tee-ray") - past tense of the verb "retirer" (to remove)
ce qu'il y avait (what there was) - suh keel ee ya-vay (pronounced like "suh keel ee ya-vay")
dans leurs poitrines (in their chests) - dahn leur poa-tree-n (pronounced like "dahn leur poa-tree-n")
de rancune (of resentment) - duh ran-koon (pronounced like "duh ran-koon")
des rivières coulent sous eux. (rivers flow beneath them.) - day ree-vyair kool su eux (pronounced like "day ree-vyair kool su eux") - The phrase "coulent sous eux" uses a present tense verb "coulent" (flow) and a preposition "sous" (beneath) to describe the action of the rivers.
Et ils ont dit: "Louange à Allah qui nous a guidés vers cela, et nous n'aurions jamais pu nous guider si Allah ne nous avait guidés. Les messagers de notre Seigneur sont venus avec la vérité. Et on leur a dit: "Voilà le Paradis, il vous a été donné en héritage pour ce que vous faisiez."
Et (and) - eh (pronounced like "ay")
ils ont dit (they said) - eel ohn dee (pronounced like "eel ohn dee")
"Louange à Allah" ("Praise be to Allah") - Loo-ahn-j uh Alla (pronounced like "Loo-ahn-j uh Alla") - this is a common Arabic phrase used in Islamic prayers.
qui nous a guidés (who guided us) - kee noo za gee-day (pronounced like "kee noo za gee-day")
vers cela (towards this) - vair suh-la (pronounced like "vair suh-la")
et nous n'aurions jamais pu nous guider (and we would never have been able to guide ourselves) - eh noo noh-ree-ohn ja-may poo noo gee-day (pronounced like "eh noo noh-ree-ohn ja-may poo noo gee-day") - this is a complex phrase that uses the conditional mood (n'aurions jamais pu) to express a hypothetical situation.
si Allah ne nous avait guidés. (if Allah had not guided us) - see Alla nuh noo za-vay gee-day (pronounced like "see Alla nuh noo za-vay gee-day") - The phrase "ne nous avait guidés" is in the past imperfect tense of the verb "guider" (to guide).
Les messagers de notre Seigneur (The messengers of our Lord) - Lay meh-sah-jay duh no-truh Seh-nyeur (pronounced like "Lay meh-sah-jay duh no-truh Seh-nyeur")
sont venus avec la vérité. (have come with the truth) - sohn vuh-noo a-vehk la ve-ree-tay (pronounced like "sohn vuh-noo a-vehk la ve-ree-tay")
Et on leur a dit (And they were told) - eh ohn leur ah dee (pronounced like "eh ohn leur ah dee")
"Voilà le Paradis" ("Here is Paradise") - Vwa-la luh Pa-ra-dee (pronounced like "Vwa-la luh Pa-ra-dee")
il vous a été donné en héritage (it has been given to you as an inheritance) - eel voo zah eh-tay doh-nay an eh-ree-tah-j (pronounced like "eel voo zah eh-tay doh-nay an eh-ree-tah-j") - This phrase uses the passive voice to describe the act of receiving an inheritance.
pour ce que vous faisiez. (for what you were doing) - poor suh kuh voo fey-zay (pronounced like "poor suh kuh voo fey-zay")
French Translation:
Et ne sois pas parmi ceux qui ont démenti les signes d'Allah, afin de ne pas être parmi les perdants.
Word-by-word Explanation with Pronunciation:
Et (eh) - And
ne (nuh) - not
sois (swa) - be (present subjunctive form of être)
pas (pah) - not
parmi (par-mee) - among
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have
démenti (day-mahn-tee) - denied
les (lay) - the
signes (seen-yuh) - signs
d'Allah (d'a-lah) - of Allah
afin (ah-fan) - in order to
de (duh) - of
ne (nuh) - not
pas (pah) - not
être (eh-truh) - to be
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
perdants (per-dahn) - losers
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the verb "sois." This is because the sentence expresses a wish or a command, "Do not be..."
The negative is formed with the words "ne" and "pas."
The phrase "afin de" is used to express purpose.
English Translation:
And do not be among those who have denied the signs of Allah, lest you be among the losers.
French Translation:
Il se détourna d'eux et dit : "Ô mon peuple, je vous ai bien transmis les messages de mon Seigneur et je vous ai conseillé. Comment pourrais-je être attristé pour un peuple qui ne croit pas ?"
Word for word breakdown:
Il (eel) - He
se détourna (suh deh-toor-nah) - turned away
d'eux (duh) - from them
et (eh) - and
dit (dee) - said
"Ô (oh) - "O
mon (moh) - my
peuple (puhpl) - people
je (juh) - I
vous (voo) - you
ai (eh) - have
bien (bee-en) - well
transmis (trahn-mee) - transmitted
les (leh) - the
messages (mes-sahj) - messages
de (duh) - of
mon (moh) - my
Seigneur (seh-nyur) - Lord
et (eh) - and
je (juh) - I
vous (voo) - you
ai (eh) - have
conseillé (kon-say-yay) - advised
Comment (koh-mahn) - How
pourrais-je (poo-ray-juh) - could I
être (eh-truh) - be
attristé (ah-tree-stay) - saddened
pour (poor) - for
un (uhn) - a
peuple (puhpl) - people
qui (kee) - who
ne (nuh) - not
croit (krwa) - believes
pas (pah) - not
?" - "?"
Grammar Note: In French, the verb "to be" (être) is often used in conjunction with adjectives to describe a state of being. Here, "attristé" is an adjective describing the state of being "saddened."
Pronunciation Note: The "r" sound in French is often softer than in English. In words like "pourrais-je" and "attristé," the "r" sound is more of a gentle vibration of the tongue in the back of the mouth.
French Translation:
Et si Nous avions fait descendre sur toi un Livre sur du papier, et qu'ils l'aient touché de leurs mains, ceux qui ont mécru auraient dit : "Ceci n'est que de la magie évidente."
Word-for-word Explanation:
Et (ay) - And
si (see) - if
Nous (noo) - We
avions (av-ee-on) - had
fait (fe) - done
descendre (dessahn-dr) - descend
sur (soor) - on
toi (twa) - you
un (uhn) - a
Livre (lee-vr) - Book
sur (soor) - on
du (doo) - of the
papier (pa-pee-ay) - paper
et (ay) - and
qu'ils (keel) - that they
l'aient (lay-ahn) - have
touché (too-shay) - touched
de (duh) - of
leurs (lur) - their
mains (man) - hands
ceux (so) - those
qui (kee) - who
ont (on) - have
mécru (may-kru) - disbelieved
auraient (or-ray) - would have
dit (dee) - said
"Ceci (se-see) - This
n'est (nay) - is not
que (kuh) - than
de (duh) - of
la (la) - the
magie (ma-jee) - magic
évidente (ay-vee-dahn-t) - obvious"
Pronunciation Tips:
The French "r" is pronounced in the back of your throat, almost like a gargle.
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "e" can be silent or have a short "uh" sound depending on its position in the word.
Grammar Rules:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qu'ils l'aient touché" (that they have touched). The subjunctive is used to express possibility, doubt, or a hypothetical situation.
The verb "avoir" (to have) is used in the phrase "auraient dit" (would have said).
The French language emphasizes agreement between the noun and its adjective. For example, "un Livre" (a book) is masculine singular, so the adjective "évidente" (obvious) is also feminine singular.
This sentence is a great example of using the subjunctive mood and showcasing the gender agreement rules in French. You can practice these grammatical points with other sentences to solidify your understanding of the language.
French Translation:
Dis: (dee) est-ce qu'il y a parmi vos associés qui commence la création puis la ramène ? (ess-tee kee ya par-mee vo-zah-so-see-ay kee ko-mans la krea-syon pwee la ra-men ?) Dis: (dee) c'est Allah qui commence la création puis la ramène. (say a-la ki ko-mans la krea-syon pwee la ra-men.) Alors comment êtes-vous détournés? (a-lor ko-man et-voo de-toor-nay ?)
Word-by-word explanation:
Dis: (dee) - Say
est-ce qu'il y a: (ess-tee kee ya) - is there
parmi vos associés: (par-mee vo-zah-so-see-ay) - among your partners/associates
qui commence: (kee ko-mans) - who begins
la création: (la krea-syon) - the creation
puis: (pwee) - then
la ramène: (la ra-men) - brings it back
Dis: (dee) - Say
c'est Allah: (say a-la) - it is Allah
qui commence: (kee ko-mans) - who begins
la création: (la krea-syon) - the creation
puis: (pwee) - then
la ramène: (la ra-men) - brings it back
Alors: (a-lor) - So
comment: (ko-man) - how
êtes-vous: (et-voo) - are you
détournés? (de-toor-nay) - diverted/turned away?
Grammar Notes:
"Est-ce qu'il y a" is used to ask a question in French. It translates to "is there" in English.
"Qui" is a relative pronoun meaning "who" or "that."
"Puis" means "then" and is used to connect two actions.
"Comment" is an interrogative adverb meaning "how."
"Êtes-vous" is the second person plural form of the verb "être" (to be) used in a question.
This sentence is a direct translation of the Arabic. It maintains the structure and grammar of the original text, which is not always the most natural sounding French. To make it sound more natural, you would rephrase it to: "Dites-moi, y a-t-il parmi vos associés quelqu'un qui puisse commencer la création et la ramener ? Dites-moi, c'est Allah qui commence la création et la ramène. Alors comment êtes-vous détournés ?"
This version would be more common in French, but it is important to understand the grammatical structure of the direct translation to fully appreciate the nuance and meaning of the original Arabic text.
French Translation:
Ceux-là sont sur la guidance de leur Seigneur, et ceux-là sont les gagnants. (pronounced: Sû-la- sa sür la gwi-dans duh lur Sɛ-gnœr, ɛ sû-la sa sũ le ga-ɲã)
English Word-for-Word Explanation:
Ceux-là (pronounced: Sû-la) - These (plural) - the pronoun "ceux-là" is used to specify that the people are already mentioned
sont (pronounced: sũ) - are - this is the third person plural form of the verb "être" (to be)
sur (pronounced: sür) - on - this word indicates location, in this case, it is used metaphorically to describe the state of being guided
la (pronounced: la) - the - the definite article "la" specifies "guidance"
guidance (pronounced: gwi-dans) - guidance - the noun "guidance" refers to being directed and led
de (pronounced: duh) - of - this preposition indicates possession
leur (pronounced: lœr) - their - the possessive pronoun "leur" refers to the guidance belonging to the people
Seigneur (pronounced: Sɛ-gnœr) - Lord - this noun refers to the creator and supreme being, the one who provides guidance
et (pronounced: ɛ) - and - this conjunction connects the two parts of the sentence
ceux-là (pronounced: sû-la) - These (plural) - the pronoun "ceux-là" is used to specify that the people are already mentioned
sont (pronounced: sũ) - are - this is the third person plural form of the verb "être" (to be)
les (pronounced: le) - the - the definite article "les" specifies "winners"
gagnants (pronounced: ga-ɲã) - winners - the noun "gagnants" refers to those who have succeeded and achieved victory
Grammar Notes:
Agreement: The verbs "sont" (are) agree in number and person with the plural subject "ceux-là" (these)
Definite articles: The definite articles "la" (the) and "les" (the) are used before the nouns "guidance" and "winners" respectively.
Possessive pronouns: The possessive pronoun "leur" (their) is used to show possession of the guidance by the people.
Word order: In French, the verb is typically placed after the subject (e.g., "Ceux-là sont"), however, the sentence structure can be adjusted for emphasis or clarity.
French Translation:
Et ceux qui commettent cette action parmi vous, punissez-les. Mais s’ils se repentent et se réforment, détournez-vous d’eux. Car Allah est toujours pardonneur et miséricordieux.
Word-by-word Breakdown and Pronunciation:
Et ceux qui commettent cette action parmi vous - And those who commit this action among you (eh seh ki kɔmɛt sɛt aksjɔ̃ pɑ̃rmi vu)
Et - and (eh)
ceux - those (se)
qui - who (ki)
commettent - commit (kɔmɛt)
cette action - this action (sɛt aksjɔ̃)
parmi - among (pɑ̃rmi)
vous - you (vu)
punissez-les - punish them (puni.se)
punissez - punish (puni.se)
-les - them (le)
Mais s’ils se repentent et se réforment - But if they repent and reform (mɛ si il se rəpɑ̃t e se re.fɔʁm)
Mais - but (mɛ)
s’ils - if they (si il)
se repentent - repent (se rəpɑ̃t)
et - and (e)
se réforment - reform (se re.fɔʁm)
détournez-vous d’eux - turn away from them (de.turne.vu de)
détournez - turn away (de.turne)
-vous - yourselves (vu)
d’eux - from them (de)
Car Allah est toujours pardonneur et miséricordieux. - For Allah is always forgiving and merciful (kaʁ ala est tu.ʒuʁ paʁdɔ.neʁ e mi.ze.ri.kɔʁ.dje)
Car - for (kaʁ)
Allah - God (ala)
est - is (e)
toujours - always (tu.ʒuʁ)
pardonneur - forgiving (paʁdɔ.neʁ)
et - and (e)
miséricordieux - merciful (mi.ze.ri.kɔʁ.dje)
Grammar Notes:
Punissez-les - In French, verbs are conjugated to agree with the subject and object. The verb "punir" (to punish) is conjugated in the imperative form (punissez) because the sentence is a command. "-les" is the object pronoun attached to the verb.
s'ils se repentent et se réforment - This sentence uses the subjunctive mood, which is used to express a possibility or a wish. The subjunctive form of "se repentir" (to repent) is "se repentent" and the subjunctive form of "se reformer" (to reform) is "se réforment".
détournez-vous d’eux - This sentence also uses the imperative form of the verb "détourner" (to turn away). "-vous" is the reflexive pronoun, indicating that the subject is acting upon themselves.
This word-by-word breakdown will help you understand the meaning and structure of the French sentence. Good luck with your French studies!
French Translation:
"Dites-vous que Ibrahim, Ismaël, Isaac, Jacob et les tribus étaient juifs ou chrétiens ? Dites : « Est-ce que vous savez mieux que Dieu ? Et qui est plus injuste que celui qui cache un témoignage qu’il a reçu de Dieu ? » Et Dieu n’est pas ignorant de ce que vous faites."
Breakdown:
Dites-vous (dee-tee-voo): Do you say
que (kuh): that
Ibrahim (ee-bra-heem): Abraham
Ismaël (is-ma-el): Ishmael
Isaac (ee-zaak): Isaac
Jacob (zha-kob): Jacob
et (ay): and
les (lay): the
tribus (tree-bu): tribes
étaient (ay-tay): were
juifs (zhoo-if): Jewish
ou (oo): or
chrétiens (kray-tyen): Christians
Dites (dee-tee): Say
: « (doo-pwa): "
Est-ce que (est-kuh): Is it that
vous (voo): you
savez (sa-vay): know
mieux (myoo): better
que (kuh): than
Dieu (dyoo): God
? (pwa): ?
Et (ay): And
qui (kee): who
est (ay): is
plus (ploos): more
injuste (en-zhoost): unjust
que (kuh): than
celui (suh-lwee): the one
qui (kee): who
cache (kash): hides
un (uhn): a
témoignage (tay-mwa-nyazh): testimony
qu’il (keel): that he
a reçu (a ruh-soo): has received
de (duh): from
Dieu (dyoo): God
? » (pwa): "?
Et (ay): And
Dieu (dyoo): God
n’est (nay): is not
pas (pah): not
ignorant (ee-nyo-rant): ignorant
de (duh): of
ce que (suh-kuh): what
vous (voo): you
faites (feyt): do
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood (que + verb in subjunctive) for the first part of the sentence, which expresses an opinion or a doubt.
The question mark after "Dieu" is a French quirk. French uses a question mark before the verb in a direct question.
"Celui" is a pronoun that refers to the person who hides the testimony. It is used to avoid repeating the phrase "que celui qui".
French Translation:
Il a dit : "Par ce que tu m'as égaré, je vais certainement leur interdire ton chemin droit."
English Translation:
He said, "Because you led me astray, I will surely block your straight path from them."
Word by Word Breakdown and Pronunciation:
Il (eel) - He
a (ah) - has
dit (dee) - said
**: ** (two dots) - colon
Par (par) - by
ce (suh) - this/that
que (kuh) - that
tu (too) - you
m'as (mah) - have
égaré (ay-ga-ray) - led astray
**, ** (comma) - comma
je (juh) - I
vais (veh) - will
certainement (sehr-tehn-mahn) - certainly
leur (luhr) - their
interdire (ahn-tehr-deer) - forbid
ton (ton) - your
chemin (shuh-man) - path
droit (drwa) - straight
Grammar Rule:
The word "leur" is used because the verb "interdire" takes a direct object, and in this case, the direct object is "leur" (their)
The word "droit" is an adjective modifying the noun "chemin"
French Translation:
Et parmi eux, il y en a qui croient en lui, et parmi eux, il y en a qui ne croient pas en lui. Et ton Seigneur sait mieux que tous ceux qui corrompent.
Word-for-Word Explanation:
Et (eh) - And
parmi eux (par-mee uh) - among them
il y en a qui (eel ee ah kee) - there are those who (plural)
croient (krwa) - believe
en lui (ahn lwee) - in him
et (eh) - and
parmi eux (par-mee uh) - among them
il y en a qui (eel ee ah kee) - there are those who (plural)
ne croient pas (nuh krwa pah) - do not believe
en lui (ahn lwee) - in him
Et (eh) - And
ton Seigneur (ton se-nyer) - your Lord (masculine)
sait mieux (say myuh) - knows better
que tous ceux (kuh too seuh) - than all those
qui corrompent (kee kor-rom) - who corrupt
Pronunciation Assistance:
eu (pronounced as "uh" in "but")
oi (pronounced as "wa" in "what")
on (pronounced as "awn" in "dawn")
qu (pronounced as "k" in "cat")
corrompre (pronounced as "kor-rom-pruh")
Grammar Rules:
il y en a qui - This phrase is used to introduce a group of people with a specific characteristic. It literally translates to "there are those who." It is a common French structure and should be memorized as a unit.
ne...pas - This is the standard structure for negating verbs in French. It is similar to the English "do not."
sait mieux - This phrase is used to express that someone has superior knowledge. It literally translates to "knows better."
French Translation:
Est-ce que les habitants des villages se sentent en sécurité contre notre châtiment qui les frappe la nuit alors qu'ils dorment? (eh-skuh lay ah-bee-ton duh vay-lahj suh son-tuh on seh-ky-ri-tay kon-truh no-truh sha-tee-mon kee lay frap lah nwee a-lor keel dor-muh?)
Word-by-word Breakdown and Pronunciation:
Est-ce que (eh-skuh) - Is it that... (This is a way to ask a question in French. "Est-ce que" is equivalent to "is it that" or "do/does...")
les habitants (lay ah-bee-ton) - The inhabitants
des villages (day vee-lahj) - Of villages
se sentent (suh son-tuh) - Feel themselves
en sécurité (on seh-ky-ri-tay) - In security
contre (kon-truh) - Against
notre châtiment (no-truh sha-tee-mon) - Our punishment
qui (kee) - Who (relative pronoun)
les frappe (lay frap) - Strikes them
la nuit (lah nwee) - The night
alors (a-lor) - Then
qu'ils dorment (keel dor-muh) - That they sleep
Grammar Notes:
"Est-ce que" is used to ask yes/no questions in French. It is equivalent to "Is it that..." or "Do/Does..." in English.
"Les" is the plural definite article, meaning "the".
"Qui" is a relative pronoun, meaning "who" or "that." It connects the clause "qui les frappe la nuit alors qu'ils dorment" to the noun "châtiment".
English Translation:
Do the people of the villages feel safe from our punishment that comes to them at night while they sleep?
French Translation:
Exceptés ceux qui se réfugient auprès d'une communauté avec laquelle vous avez un pacte ou qui viennent à vous le cœur serré de vous combattre ou de combattre leur propre communauté. Si Dieu l'avait voulu, il les aurait laissés vous dominer et ils vous auraient combattus. Mais s'ils s'écartent de vous sans vous combattre et vous offrent la paix, Dieu ne vous a pas donné de pouvoir sur eux.
English Explanation:
Exceptés ceux qui se réfugient auprès d'une communauté avec laquelle vous avez un pacte (Except those who seek refuge with a community with whom you have a pact) - Exceptés (eh-ksep-tay) - except; ceux (suh) - those; qui se réfugient (kee suh reh-fyooj) - who seek refuge; auprès d'une communauté (oh-pree duh-nuh koh-myoo-nuh-tay) - with a community; avec laquelle (ah-vehk lah-kel) - with whom; vous avez un pacte (voo ah-vay uh pak-tuh) - you have a pact ou qui viennent à vous le cœur serré de vous combattre ou de combattre leur propre communauté. (or who come to you with their hearts filled with the desire to fight you or to fight their own community) - ou (oo) - or; qui viennent (kee vee-enn) - who come; à vous (ah voo) - to you; le cœur serré (luh ker seh-ray) - with their hearts filled; de vous combattre (duh voo kom-bat) - to fight you; ou de combattre (oo duh kom-bat) - or to fight; leur propre communauté (luhr pro-pruh koh-myoo-nuh-tay) - their own community.
Si Dieu l'avait voulu, il les aurait laissés vous dominer et ils vous auraient combattus. (If God had willed it, he would have allowed them to dominate you, and they would have fought you.) - Si Dieu l'avait voulu (see dyuh lah-vay voo-loo) - if God had willed it; il les aurait laissés (eel lay oh-ray lay-say) - he would have allowed them; vous dominer (voo doh-mee-nay) - to dominate you; et ils vous auraient combattus (ay eel voo oh-ray kom-bat-too) - and they would have fought you Mais s'ils s'écartent de vous sans vous combattre et vous offrent la paix, Dieu ne vous a pas donné de pouvoir sur eux. (But if they turn away from you without fighting you and offer you peace, God has not given you power over them.) - Mais (may) - but; s'ils s'écartent (seel seh-kar-tahnt) - if they turn away; de vous (duh voo) - from you; sans vous combattre (sahn voo kom-bat) - without fighting you; et vous offrent la paix (ay voo oh-frahn lah pay) - and offer you peace; Dieu ne vous a pas donné de pouvoir sur eux (dyuh nuh voo ah pah doh-nay duh poo-vwar syr uh) - God has not given you power over them.
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "Si Dieu l'avait voulu" to express a hypothetical situation. The subjunctive mood is used to express uncertainty, possibility, or desire.
French Translation:
Ô vous qui croyez, prenez vos précautions, puis partez en groupes ou tous ensemble.
Word-for-word Breakdown:
Ô (pronounced "oh") - This is an interjection used to address someone. It is similar to "O" in English.
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - who
croyez (pronounced "krwa-yay") - believe (present tense, plural form of "croire")
prenez (pronounced "prə-ne") - take (present tense, plural form of "prendre")
vos (pronounced "voh") - your (plural possessive adjective)
précautions (pronounced "pre-koh-syon") - precautions
puis (pronounced "pwee") - then
partez (pronounced "par-tay") - leave (present tense, plural form of "partir")
en (pronounced "on") - in
groupes (pronounced "groop") - groups
ou (pronounced "oo") - or
tous (pronounced "too") - all
ensemble (pronounced "on-sonb") - together
Grammar Rules:
"Ô" is used to address a group of people in a formal or emphatic way.
"Vous" is the formal and plural form of "you."
"Croyez" is the present tense, plural form of the verb "croire" (to believe).
"Prenez" is the present tense, plural form of the verb "prendre" (to take).
"Partez" is the present tense, plural form of the verb "partir" (to leave).
"Ensemble" is an adverb that means "together." It is often used after the noun it modifies.
English Translation:
O you who believe, take heed, then go forth in groups or all together.
French Translation:
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French Translation:
Et leur prophète leur dit : "En vérité, Allah vous a désigné Talut comme roi." Ils dirent : "Comment peut-il être roi sur nous alors que nous sommes plus dignes du royaume que lui ? Il n’a pas reçu d’abondance de biens." Il dit : "Allah l’a choisi sur vous et l’a doté d’une étendue de savoir et de corps. Et Allah donne son royaume à qui il veut. Et Allah est vaste et savant."
Word-by-Word Breakdown:
Et (and) - eh
leur (their) - lur
prophète (prophet) - pro-feht
leur (them) - lur
dit (said) - dee
En vérité (indeed) - En vérité
Allah (God) - A-lah
vous (you) - vous (pronounced like "voo")
a désigné (has designated) - a day-zee-nay
Talut (Saul) - Tah-loo
comme (as) - kom
roi (king) - rwa
Ils (They) - Ee
dirent (said) - deerent
Comment (How) - Koh-moh
peut-il (can he) - puh-teel
être (be) - eh-tre
roi (king) - rwa
sur (over) - sur
nous (us) - noo
alors que (while) - ah-lor-keh
nous (we) - noo
sommes (are) - som
plus (more) - plu
dignes (worthy) - deeng
du (of the) - du
royaume (kingdom) - rwa-yom
que (than) - keh
lui (him) - lwee
Il (He) - eel
n’a pas reçu (has not received) - nah pah ruh-su
d’abondance (abundance) - dah-bon-dons
de (of) - deh
biens (goods) - bee-an
Il (He) - eel
dit (said) - dee
Allah (God) - A-lah
l’a choisi (has chosen him) - lah shwa-zee
sur (over) - sur
vous (you) - vous (pronounced like "voo")
et (and) - eh
l’a doté (has endowed him) - lah doh-tay
d’une étendue (with an extent) - dune eh-ten-du
de (of) - deh
savoir (knowledge) - sah-vwar
et (and) - eh
de (of) - deh
corps (body) - kor
Et (and) - eh
Allah (God) - A-lah
donne (gives) - don
son (his) - son
royaume (kingdom) - rwa-yom
à (to) - ah
qui (whoever) - kee
il (he) - eel
veut (wants) - vuh
Et (and) - eh
Allah (God) - A-lah
est (is) - eh
vaste (vast) - vast
et (and) - eh
savant (knowing) - sah-von
Grammar Notes:
"leur prophète leur dit" - This uses the dative pronoun "leur" twice. The first "leur" is the indirect object pronoun indicating who the prophet is speaking to, and the second "leur" is the direct object pronoun indicating what the prophet is saying.
"Il n’a pas reçu d’abondance de biens" - This is a negative construction using the negative "ne" and the past participle "reçu". It also uses the partitive article "d'" before "abondance" because it refers to an indefinite amount of something.
"Allah l’a choisi sur vous" - This sentence uses the past participle "choisi" in the agreement form "choisi" because the subject "Allah" is masculine.
"Allah donne son royaume à qui il veut" - This sentence uses the indirect object pronoun "à qui" to indicate who receives the kingdom.
"Et Allah est vaste et savant" - This sentence describes Allah using two adjectives, "vaste" and "savant", connected by the conjunction "et".
Pronunciation Tips:
"leur" (pronounced "lur") is a French word that is often mispronounced by English speakers. Pay attention to the "r" sound which is a soft, almost silent "r".
"Talut" (pronounced "Tah-loo") has a slightly different pronunciation than the English word "tallow". The "a" sound is similar to the "a" in "father".
"d’abondance" (pronounced "dah-bon-dons") has a silent "e" at the end.
"corps" (pronounced "kor") has a silent "s".
"savant" (pronounced "sah-von") has a silent "t" at the end.
French Translation:
Oui, ceux qui ont commis une mauvaise action et qui ont été entourés par leur péché, ceux-là sont les compagnons du Feu. Ils y demeureront éternellement.
Breakdown & Pronunciation:
Oui (pronounced: wee) - Yes
ceux (pronounced: suh) - those
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
commis (pronounced: koh-mee) - committed
une (pronounced: oon) - a
mauvaise (pronounced: moh-vehz) - bad
action (pronounced: ak-syohn) - action
et (pronounced: eh) - and
qui (pronounced: kee) - who
ont (pronounced: ohn) - have
été (pronounced: eh-tay) - been
entourés (pronounced: ahn-too-ray) - surrounded
par (pronounced: par) - by
leur (pronounced: lur) - their
péché (pronounced: peh-shay) - sin
ceux-là (pronounced: suh-lah) - those
sont (pronounced: sohn) - are
les (pronounced: lay) - the
compagnons (pronounced: kohmpan-yon) - companions
du (pronounced: du) - of the
Feu (pronounced: fuh) - Fire
Ils (pronounced: eel) - They
y (pronounced: ee) - there
demeureront (pronounced: duh-muh-roh) - will remain
éternellement (pronounced: eh-tehr-nel-mahn) - eternally
Grammar Notes:
Ceux (those) is a masculine plural pronoun.
Qui (who) is a relative pronoun, it introduces a relative clause that describes the noun it refers to.
Ont (have) is a verb in the present perfect tense.
Entourés (surrounded) is the past participle of the verb entourer.
Du (of the) is a definite article used before masculine nouns.
Y (there) is a pronoun that refers to a place previously mentioned.
Demeureront (will remain) is a verb in the future simple tense.
Éternellement (eternally) is an adverb.
French Translation:
Et tu ne nous veux rien que parce que nous avons cru aux signes de notre Seigneur lorsqu’ils sont venus à nous. Notre Seigneur, accorde-nous la patience et fais-nous mourir en étant soumis à toi.
Word-for-word breakdown with pronunciation assistance:
Et (eh) - and
tu (too) - you
ne (nuh) - not
nous (noo) - us
veux (vuh) - want (verb "vouloir" - to want, in the present tense, second person singular)
rien (ree-an) - nothing
que (kuh) - than
parce que (parskuh kuh) - because
nous (noo) - we
avons (ah-von) - have (verb "avoir" - to have, in the past participle)
cru (kree) - believed (verb "croire" - to believe, in the past participle)
aux (oh) - to the (plural)
signes (seen) - signs
de (duh) - of
notre (noh-truh) - our
Seigneur (sehn-yuh) - Lord
lorsqu’ils (lor-keel) - when they (plural)
sont (son) - are
venus (vuh-noo) - come (verb "venir" - to come, in the past participle)
à (ah) - to
nous (noo) - us
Notre (noh-truh) - our
Seigneur (sehn-yuh) - Lord
accorde (ah-kord) - grant (verb "accorder" - to grant, in the present tense, second person singular)
-nous (noo) - us
la (lah) - the
patience (pah-si-ans) - patience
et (eh) - and
fais (feh) - make (verb "faire" - to make, in the present tense, second person singular)
-nous (noo) - us
mourir (moo-reer) - to die (verb "mourir" - to die, infinitive)
en (ahn) - by (preposition)
étant (ay-ton) - being (verb "être" - to be, in the present participle)
soumis (soo-mee) - submitted (verb "soumettre" - to submit, in the past participle)
à (ah) - to
toi (twa) - you
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in "que nous avons cru" because it expresses a desire or a feeling.
The word "nous" is repeated twice, as in the Arabic text, for emphasis.
The phrase "en étant soumis" expresses a condition or a state of being.
English Translation:
You want nothing from us except that we believed in the signs of our Lord when they came to us. Our Lord, grant us patience and cause us to die as Muslims.
French Translation:
Et ne soyez pas comme ceux qui ont dit : "Nous avons entendu", alors qu'ils n'écoutent pas. (Eh nuh so-yay pah kom suh ki oh di: "noo ah ah-tan-doo", a-lor ki il nuh eh-koot pah.)
Word for Word Breakdown:
Et: And (eh)
ne soyez pas: Do not be (nuh so-yay pah)
comme: Like (kom)
ceux: Those (suh)
qui: who (ki)
ont dit: have said (oh di)
"Nous avons entendu": "We have heard" (noo ah ah-tan-doo) - This is a direct translation of the Arabic phrase, and it's important to understand that this is a direct quote.
alors que: While (a-lor ki) - This is a conjunction used to introduce a contrast or contradiction.
ils: They (il)
n'écoutent pas: Do not listen (nuh eh-koot pah)
Grammar Notes:
Ne...pas: This is the negative construction in French, similar to "not" in English. It goes around the verb.
"Nous avons entendu": This is a quote within the sentence, so it's enclosed in quotation marks. In French, quotes use "guillemets", which are angled marks ( « » ) rather than straight ones ("").
Pronunciation Tips:
"Nous avons entendu": The "s" at the end of "nous" is silent. "Nous" sounds like "noo" and "entendu" sounds like "ah-tan-doo".
"écoutent": The "t" at the end of "écoutent" is silent. It sounds like "eh-koot".
Note: The Arabic sentence is a quote from the Quran, which means this French translation might also be found in the French translation of the Quran.
French Translation:
Ceux qui, lorsqu'une calamité les frappe, disent: "Nous appartenons à Allah et c'est à Lui que nous retournerons."
English Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced suh as in "sue" - as in "so" ) - Those (plural noun)
qui (pronounced kee) - who (relative pronoun)
lorsqu'une (pronounced lor-skün as in "skunk" - as in "one") - when a (conjunction)
calamité (pronounced ka-la-mi-tay as in " calamity") - calamity (noun)
les (pronounced lay as in "lay") - them (plural object pronoun)
frappe (pronounced frap as in "trap") - strikes (verb, 3rd person singular)
disent (pronounced di-zan as in "say" - ** as in "zan" ) - say** (verb, 3rd person plural)
"Nous (pronounced noo as in "new") - "We (plural pronoun)
appartenons (pronounced a-par-te-non as in "apartment") - belong (verb, 1st person plural)
à (pronounced ah as in "ah" ) - to (preposition)
Allah (pronounced a-lah as in "ala" as in "alarm") - Allah (proper noun)
et (pronounced ay as in "say") - and (conjunction)
c'est (pronounced say as in "say") - it is (pronoun + verb)
à (pronounced ah as in "ah" ) - to (preposition)
Lui (pronounced lwee as in "loop" ) - Him (pronoun)
que (pronounced kuh as in "cut" ) - that (relative pronoun)
nous (pronounced noo as in "new") - we (plural pronoun)
retournerons." (pronounced re-toor-ne-ron as in "return" - - as in "on" ) - return." (verb, 1st person plural)
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "lorsqu'une calamité les frappe". The subjunctive mood is used to express a hypothetical or uncertain situation.
The phrase "c'est à Lui que nous retournerons" uses the impersonal pronoun "c'est" followed by the preposition "à" and the noun "Lui". This construction is used to emphasize the object of the verb "retournerons".
Pronunciation Tips:
French pronunciation is highly dependent on the context of the word. Pay close attention to the sounds of vowels and the placement of accents.
The letter "e" at the end of a word is usually silent, but it can have a subtle effect on the pronunciation of the previous vowel.
Practice the sounds of the French "r" and the French "u" which can be challenging for English speakers.
When in doubt, listen to audio pronunciations of the words to get the best pronunciation.
French Translation:
Il y a en lui des signes évidents, la station d'Abraham. Et celui qui y entre est en sécurité. Et Allah a prescrit aux gens le pèlerinage de la Maison, pour ceux qui en ont les moyens. Et celui qui mécroit, Allah se suffit à Lui-même et il est indépendant des mondes.
Word-for-word Breakdown:
Il y a en lui des signes évidents - There are in it evident signs (pronounced: eel ya on loo day seen eh-vee-don)
la station d'Abraham - the station of Abraham (pronounced: la sta-syon dah-bra-ham)
Et celui qui y entre est en sécurité - And he who enters it is safe (pronounced: eh seh-loo kee ee on-tr eh ton seh-kyoo-ree-tay)
Et Allah a prescrit aux gens le pèlerinage de la Maison - And Allah has prescribed to the people the pilgrimage of the House (pronounced: eh a-lah ah pre-skree oh zhon le pe-le-ree-nahj deh la may-zon)
pour ceux qui en ont les moyens - for those who have the means (pronounced: poor seh kee on on lay mwa-yen)
Et celui qui mécroit - And he who disbelieves (pronounced: eh seh-loo kee may-kروا)
Allah se suffit à Lui-même - Allah is self-sufficient (pronounced: a-lah seh soo-fee a looi mem)
et il est indépendant des mondes - and He is independent of the worlds (pronounced: eh eel eh en-de-pon-don deh lay mond)
Grammar Notes:
Il y a (There is) is a common French phrase used to express existence.
En lui (In it) is a prepositional phrase using the pronoun "lui" (him/it) to refer to the previously mentioned "Maison" (House) which is the Kaaba in Mecca.
des signes évidents is a noun phrase with "des" (some) used before the plural noun "signes" (signs).
le pèlerinage (the pilgrimage) is a masculine noun.
pour ceux (for those) is a prepositional phrase using the pronoun "ceux" (those) to refer to people who have the means to perform Hajj.
Allah se suffit à Lui-même is a phrase that emphasizes Allah's self-sufficiency and independence.
This breakdown should help you understand the French sentence and its meaning. Remember to practice pronunciation to improve your fluency.
French Translation:
Alors, la postérité de ceux qui ont été injustes a été coupée. Et louange à Allah, Seigneur des mondes.
Word-for-word breakdown and pronunciation:
Alors, (ah-lor) - Then, So, - This word is used to indicate a consequence or a result.
la postérité (la po-ste-ri-te) - The posterity, The descendants - This refers to the future generations of those who were unjust.
de (duh) - of, from
ceux (suh) - those, the ones - This is a pronoun referring to the people who were unjust.
qui (kee) - who, that - This is a relative pronoun introducing a relative clause that describes the people who were unjust.
ont (on) - have, - This is the auxiliary verb for the past participle "été" (been).
été (e-te) - been - This is the past participle of the verb "être" (to be).
injustes (in-zhust) - unjust, unfair - This describes the people who were guilty of wrongdoings.
a été (a e-te) - has been - This is the past participle of the verb "être" (to be) used in the passive voice.
coupée (koo-pe) - cut off, severed - This word means that the lineage of the unjust people has been ended.
Et (eh) - And, Also - This word connects the two parts of the sentence.
louange (loo-anzh) - praise, glory - This word refers to the act of praising Allah.
à (ah) - to, at - This preposition connects "louange" to its object.
Allah (ah-lah) - Allah, God - This is the Arabic name of God in Islam.
Seigneur (se-nyur) - Lord, Master - This word emphasizes Allah's supreme authority.
des (deh) - of the - This definite article indicates that the "mondes" are specific.
mondes (mond) - worlds, universe - This refers to the entire creation.
Grammar:
Passive Voice: The sentence uses the passive voice in French: "La postérité... a été coupée" (The posterity has been cut off). This construction emphasizes the action rather than the agent.
Relative Clause: The phrase "qui ont été injustes" is a relative clause that modifies the noun "ceux." This clause provides additional information about the people mentioned.
Conjunction "Et": The conjunction "et" links the two parts of the sentence, which are independent clauses.
This translation provides a detailed breakdown of the French sentence with pronunciation assistance and explanation of grammatical structures. This information will help an English student learning French understand the meaning and construction of the sentence, and better grasp the nuances of the French language.
French Translation:
Alors comment sera-t-il lorsqu’on les rassemblera pour un jour où il n’y a point de doute, et que chaque âme sera récompensée de ce qu’elle aura acquis, et qu’ils ne seront point lésés ?
English Breakdown and Pronunciation:
Alors (ah-lor): Then, so
comment (koh-mahn): How
sera-t-il (se-ra-teel): Will it be (literally "will it be")
lorsqu’on (lor-skohn): When one (formal pronoun "on" is used here to mean "people")
les (lay): The (plural masculine)
rassemblera (ra-som-blə-ra): Will gather (future tense)
pour (poor): For
un (uhn): A
jour (zhoor): Day
où (oo): Where
il (eel): It
n’y (ni): There is not (contraction of ne and y)
a (ah): Has
point (pwa): Point
de (duh): Of
doute (doot): Doubt
et (eh): And
que (kuh): That
chaque (shak): Each
âme (ahm): Soul
sera (se-ra): Will be (future tense)
récompensée (re-kom-pon-se): Rewarded (past participle)
de (duh): Of
ce (suh): That
qu’elle (kel): That she/it
aura (o-ra): Will have (future tense)
acquis (ah-kee): Acquired (past participle)
et (eh): And
qu’ils (keel): That they
ne (nuh): Not
seront (se-rohn): Will be (future tense)
point (pwa): Point
lésés (le-ze): Injured, harmed
Grammar Notes:
“Lorsqu’on” is a contraction of lorsque (when) and on (formal pronoun for “one”).
“sera-t-il” is a future tense question. The "t" is added to indicate that the verb is in the interrogative form.
“sera récompensée” is a passive construction. The past participle récompensée is used with the auxiliary verb être to express the idea that the soul will be rewarded by someone else.
“n’y a point” is a common French expression for “there is no.” Point means "point" or "not at all."
“qu’elle aura acquis” is a relative clause that modifies the noun âme (soul). It explains what the soul will have acquired.
“qu’ils ne seront point lésés” is a negative sentence. Ne is the negative particle.
French Translation:
Et un groupe de gens du Livre a dit : « Croyez en ce qui a été révélé à ceux qui ont cru, au commencement de la journée, et mécroyez-y à la fin, afin qu'ils reviennent. »
English Translation:
And a group of the people of the Book said, "Believe in what has been revealed to those who have believed, in the beginning of the day, and disbelieve in it at the end, so that perhaps they will return."
Word for Word Explanation:
Et - And (pronounced "ay")
un groupe - a group (pronounced "oon groop")
de gens - of people (pronounced "duh zhan")
du Livre - of the Book (pronounced "doo leevr"). This refers to the people of the Old Testament who are considered "people of the book".
a dit - said (pronounced "ah dee")
"Croyez" - Believe (pronounced "kroyay")
en ce qui - in that which (pronounced "on suh kee")
a été révélé - has been revealed (pronounced "ah aytay ray-vay-lay")
à ceux - to those (pronounced "ah soh")
qui ont cru - who have believed (pronounced "kee ohn kroo")
au commencement - at the beginning (pronounced "oh koh-mahn-suh-mahn")
de la journée - of the day (pronounced "duh lah zhoor-nay")
et mécroyez-y - and disbelieve in it (pronounced "ay may-kroy-yay-zee")
à la fin - at the end (pronounced "ah lah fan")
afin que - so that (pronounced "ah-fan kuh")
ils reviennent - they will return (pronounced "eel ruh-vee-en")
Grammar Notes:
This sentence uses the subjunctive mood in French. The subjunctive mood is used to express a wish, a doubt, or a possibility. Here, the subjunctive mood is used in the phrase "afin qu'ils reviennent" which expresses the purpose of the action.
"à la fin" and "au commencement" are both prepositional phrases. They are used to express a time frame.
"en ce qui" is a relative pronoun. It is used to refer to something that was mentioned previously. In this case, it refers to "ce qui a été révélé".
Pronunciation Assistance:
The French "e" sound is like the English "e" in "bed".
The French "u" sound is like the English "oo" in "moon".
The French "i" sound is like the English "ee" in "see".
The French "r" sound is a soft, guttural sound. It is not as pronounced as the English "r".
The French "y" sound is like the English "ee" in "see".
Important Note:
This translation is a literal word for word translation. There is not one single "perfect" translation because it depends on the style and intent of the translator.
I hope this explanation is helpful for you!
French Translation:
Là-bas, Zacharie implora son Seigneur. Il dit: "Seigneur, accorde-moi de ta part une descendance vertueuse. Car Tu es Celui qui entend les invocations."
Breakdown:
Là-bas - There (pronounced: la-ba)
Zacharie - Zachariah (pronounced: Za-ka-ri)
impiora - implored (pronounced: im-plo-ra)
son Seigneur - his Lord (pronounced: son se-nyer)
Il dit - He said (pronounced: il di)
Seigneur - Lord (pronounced: se-nyer)
accorde-moi - grant me (pronounced: a-kor-de-mwa)
de ta part - from you (pronounced: de ta par)
une descendance - a descendant (pronounced: un des-san-dans)
vertueuse - virtuous (pronounced: ver-tu-ez)
Car Tu es - Because you are (pronounced: kar tu e)
Celui qui entend - the one who hears (pronounced: se-lui ki a-tan)
les invocations - the prayers (pronounced: le-zan-vo-ka-syon)
Grammar Notes:
"Là-bas" is used to indicate a place or a time that is not specified, but it is assumed to be known to the listener or reader.
"Il dit" is the third-person singular present tense of the verb "dire," meaning "to say."
"Tu es" is the second-person singular present tense of the verb "être," meaning "to be."
"Celui qui entend" is a relative clause that modifies "Tu." It is in the singular because it refers to "Tu," which is singular.
English Translation:
There, Zachariah prayed to his Lord. He said, "Lord, grant me from You a righteous descendant. For You are the One who hears prayers."
French Translation:
Et ils ne peuvent pas leur apporter de secours, et ils ne peuvent pas se secourir eux-mêmes. (ay te pœv pa lœr a-pɔrte də səkʊr, e i ne pœv pa sə səkʊri œ sœm)
Word-for-Word Breakdown:
Et (ay) - and
ils (il) - they
ne (nə) - not
peuvent (pœv) - can
pas (pa) - not
leur (lœr) - their
apporter (a-pɔrte) - to bring
de (də) - of
secours (səkʊr) - help, aid
et (e) - and
ils (il) - they
ne (nə) - not
peuvent (pœv) - can
pas (pa) - not
se (sə) - themselves
secourir (səkʊri) - to help, to aid
eux-mêmes (œ sœm) - themselves
Grammar Notes:
Ne... pas (nə... pa) is used to negate verbs in French. It is placed before the verb.
Leur (lœr) is the direct object pronoun for "them." It is used in this sentence because the verb "apporter" (to bring) is a direct object verb.
Eux-mêmes (œ sœm) is a reflexive pronoun, which means it refers back to the subject of the sentence. It is used in this sentence because the verb "secourir" (to help) is a reflexive verb.
Note: There is no gender-specific translation for the pronoun "they". In French, "ils" is the pronoun for both masculine and feminine.
French Translation:
Et même si Nous avions fait descendre vers eux les anges, et que les morts leur eussent parlé, et que Nous eussions rassemblé sur eux toutes choses d'avance, ils n'auraient pas cru, sauf si Allah le voulait. Mais la plupart d'entre eux sont ignorants.
Word for Word Explanation:
Et même si (et mêm si) - And even if / (ay meh si) - This phrase introduces a hypothetical situation.
Nous avions fait descendre (nous avions fait descendre) - We had made descend / (nooz avyon feh desondr) - This refers to a hypothetical action in the past.
vers eux (vers eux) - towards them / (verr uh) - This indicates the direction of the action.
les anges (les anges) - the angels / (lay zong) - This refers to a specific group.
et que (et que) - and that / (ay kuh) - This connects two clauses.
les morts (les morts) - the dead / (lay mor) - This refers to people who have died.
leur eussent parlé (leur eussent parlé) - had spoken to them / (lur uh sen parlay) - This is a hypothetical past action.
et que Nous eussions rassemblé (et que nous eussions rassemblé) - and that we had gathered / (ay kuh nooz usion rasonblay) - This is another hypothetical past action.
sur eux (sur eux) - on them / (sur uh) - This indicates the target of the action.
toutes choses d'avance (toutes choses d'avance) - all things in advance / (toot shoz davons) - This refers to everything gathered beforehand.
ils n'auraient pas cru (ils n'auraient pas cru) - they would not have believed / (il noray pa kru) - This is a hypothetical action in the past.
sauf si (sauf si) - except if / (sof si) - This introduces an exception.
Allah le voulait (Allah le voulait) - Allah wanted it / (alah lu voolay) - This refers to Allah's will.
Mais (mais) - But / (may) - This introduces a contrast.
la plupart d'entre eux (la plupart d'entre eux) - most of them / (la plupar dontr uh) - This refers to a majority.
sont ignorants (sont ignorants) - are ignorant / (son ignora) - This describes their state of knowledge.
Grammar Points:
Hypothetical past actions: The sentence uses the "conditional past" tense ("conditionnel passé") to express hypothetical actions in the past. This tense is formed by using the past participle of the verb and the auxiliary verb "avoir" or "être" in the conditional present tense.
Direct object pronouns: The direct object pronouns "les" (them) and "eux" (them) are used to avoid repeating the noun phrases "les anges" (the angels) and "les morts" (the dead).
Pronunciation Guide:
e (like the "e" in "bed")
u (like the "oo" in "moon")
eu (like the "uh" in "sun")
on (like the "on" in "song")
ai (like the "ay" in "say")
oi (like the "oy" in "boy")
an (like the "an" in "fan")
en (like the "en" in "pen")
in (like the "in" in "sin")
un (like the "un" in "fun")
Good luck with your French learning!
French Translation:
Mais Allah est votre Maître, et Il est le meilleur des assistants.
English Breakdown and Pronunciation:
Mais - but (pronounced: meh) - This is a conjunction that connects two clauses, introducing a contrast or opposition.
Allah - Allah (pronounced: a-lah) - The Arabic word for God, used in Islam.
est - is (pronounced: eh) - The present tense form of the verb "être" (to be).
votre - your (pronounced: vo-truh) - Possessive adjective indicating belonging to you.
Maître - Master, Lord (pronounced: meh-truh) - This word is used to describe the one who has authority and power.
et - and (pronounced: eh) - Another conjunction connecting two clauses.
Il - He (pronounced: eel) - Personal pronoun referring to Allah.
est - is (pronounced: eh) - Present tense form of "être".
le - the (pronounced: luh) - Definite article, indicating a specific item.
meilleur - best (pronounced: meh-yuh) - Superlative adjective indicating the highest quality.
des - of the (pronounced: deh) - This is a contraction of "de" (of) and "les" (the).
assistants - helpers (pronounced: ah-see-stahn) - The word refers to those who provide assistance.
Grammar Notes:
The sentence uses the present tense in French.
"Maître" is masculine, so we use the masculine definite article "le".
"meilleur" is an irregular adjective, which means that it changes its spelling depending on the gender and number of the noun it modifies.
The French word for "assistant" is "assistant" in the singular and "assistants" in the plural.
French Translation:
Et si Allah te touche par un mal, il n'y a personne qui puisse le faire disparaître sauf Lui. Et s'Il veut te faire du bien, il n'y a personne qui puisse empêcher Sa grâce. Il donne à qui Il veut parmi Ses serviteurs. Et Il est le Pardonneur, le Miséricordieux.
Word-for-Word Explanation & Pronunciation:
Et (eh) - And
si (see) - If
Allah (ah-lah) - God
te (tuh) - you (informal)
touche (toosh) - touches
par (pahr) - by
un (uhn) - a
mal (mahl) - harm, evil
il (eel) - he
n'y (nee) - there is not
a (ah) - has
personne (pehr-sohn) - nobody
qui (kee) - who
puisse (pwee-suh) - can
le (luh) - it
faire (fehr) - make
disparaître (dee-pah-reht-ruh) - disappear
sauf (sohf) - except
Lui (lwee) - Him
Et (eh) - And
s'Il (seel) - if He
veut (vuh) - wants
te (tuh) - you (informal)
faire (fehr) - make
du (djuh) - some
bien (bee-an) - good
il (eel) - he
n'y (nee) - there is not
a (ah) - has
personne (pehr-sohn) - nobody
qui (kee) - who
puisse (pwee-suh) - can
empêcher (ahm-peh-shay) - prevent
Sa (sah) - His
grâce (grahs) - grace
Il (eel) - He
donne (dohn) - gives
à (ah) - to
qui (kee) - who
Il (eel) - He
veut (vuh) - wants
parmi (pahr-mee) - among
Ses (seh) - His
serviteurs (sehr-vee-tuhr) - servants
Et (eh) - And
Il (eel) - He
est (eh) - is
le (luh) - the
Pardonneur (pahr-dohn-neur) - Forgiver
le (luh) - the
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Notes:
"Il n'y a personne qui puisse..." This is a common French construction that means "there is no one who can..."
"Sa grâce" This is a feminine noun, so we use "Sa" (His) instead of "Son" (His).
"Il donne à qui Il veut..." This is a common way to express that God gives to whomever He chooses.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the stress in the words.
The "u" sound in French is different from English.
"r" is always pronounced.
The "s" at the end of a word is generally silent.
I hope this helps you learn French!
French Translation:
Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre en vérité. Et le jour où Il dira : "Sois !", et cela sera. Sa parole est la vérité. Et à Lui appartient la royauté le jour où l'on sonnera de la trompette. Connaisseur du caché et du visible. Et c'est Lui le Sage, l'Omniscient.
Word-for-Word Explanation:
Et c'est Lui (et se-lu-ee) - And it is He
qui a créé (kee ah kree-ay) - who created
les cieux (lay syoo) - the heavens
et la terre (eh lah ter) - and the earth
en vérité (ahn ve-ri-tay) - in truth
Et le jour (eh lu zhoor) - And the day
où Il dira (oo eel di-ra) - where He will say
"Sois !" (swa) - "Be!"
et cela sera (eh suh-lah suh-ra) - and it will be
Sa parole (sah pa-rol) - His word
est la vérité (eh lah ve-ri-tay) - is the truth
Et à Lui appartient (eh ah lui ah-par-tyen) - And to Him belongs
la royauté (lah rwa-yo-tay) - the kingship
le jour (lu zhoor) - the day
où l'on sonnera (oo lon so-ne-ra) - where one will sound
de la trompette (duh lah trompet) - of the trumpet
Connaisseur du caché (ko-nay-seur du ka-she) - Knower of the hidden
et du visible (eh du vi-zi-bl) - and of the visible
Et c'est Lui (eh se-lu-ee) - And it is He
le Sage (lu sazh) - the Wise
l'Omniscient (lom-ni-syan) - the All-Knowing
Grammar Notes:
The French word order is different than English. In French, the subject (the one doing the action) often comes after the verb. For example, qui a créé means "who created" - the subject ("who") is after the verb ("created").
"Il" (eel) refers to God in this context.
The phrase "le jour où" (lu zhoor oo) is a common way to introduce a specific day or time in French. It translates to "the day when/where".
"La royauté" (lah rwa-yo-tay) is a feminine noun, so the pronoun "Lui" (lui) must agree with it in gender.
English Translation:
And it is He who created the heavens and the earth in truth. And the day He says, "Be," and it is. His word is the truth. And His is the dominion on the day the trumpet is blown. Knower of the unseen and the seen. And He is the Wise, the All-Knowing.
French Translation:
Et ceux qui ont mécru et ont démenti Nos versets, ceux-là seront les compagnons du Feu.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
ceux (seuh) - those
qui (kee) - who
ont (ohn) - have (past participle of "avoir" - to have)
mécru (may-kroo) - disbelieved (past participle of "mécroire" - to disbelieve)
et (eh) - and
ont (ohn) - have
démenti (day-mon-tee) - denied (past participle of "démentir" - to deny)
Nos (noh) - Our
versets (vair-say) - verses
ceux-là (seuh-lah) - those
seront (suh-roh) - will be
les (lay) - the
compagnons (kom-pah-nyohn) - companions
du (doo) - of the
Feu (feuh) - Fire
Grammar Rules:
"Ceux qui..." is a relative clause, meaning it describes the noun "ceux" (those). In English, it translates to "those who..."
"ont mécru" and "ont démenti" are past participles used with the auxiliary verb "avoir" (to have) to form the past tense. The past participle agrees in gender and number with the subject (in this case, "ceux").
"Feu" is a masculine noun, so the definite article "le" (the) becomes "du" when used before a masculine noun.
English Translation:
And those who disbelieved and denied Our verses, they will be the companions of the Fire.
French Translation:
Comment pouvez-vous renier Dieu alors que vous étiez morts et qu'Il vous a donné la vie ? Puis Il vous fera mourir à nouveau, puis Il vous ressuscitera, et finalement vous retournerez à Lui.
Word-for-Word Breakdown in English:
Comment pouvez-vous - How can you (pronunciation: ko-mon poo-vay voo)
renier - deny (pronunciation: ruh-nee-ay)
Dieu - God (pronunciation: dye)
alors que - while (pronunciation: a-lor kuh)
vous étiez - you were (pronunciation: voo eh-tee-ay)
morts - dead (pronunciation: mor)
et qu'Il - and that He (pronunciation: eh keel)
vous a donné - gave you (pronunciation: voo a doh-nay)
la vie - life (pronunciation: la vee)
? - ? (pronunciation: ?)
Puis - Then (pronunciation: pwee)
Il vous fera - He will make you (pronunciation: eel voo feh-ra)
mourir - die (pronunciation: moo-reer)
à nouveau - again (pronunciation: a noo-voh)
puis - then (pronunciation: pwee)
Il vous ressuscitera - He will resurrect you (pronunciation: eel voo ruh-soo-see-teh-ra)
et finalement - and finally (pronunciation: eh fee-na-leh-mon)
vous retournerez - you will return (pronunciation: voo roo-toor-neh-ray)
à Lui - to Him (pronunciation: a lwee)
Grammar Rule: The French phrase "vous étiez" is a past tense conjugation of the verb "être" (to be). It literally translates to "you were" and is used because the sentence is talking about a past event.
This explanation provides a basic breakdown of the French sentence and pronunciation guide for each word. It is important to note that the nuances of meaning and how the words are put together are not fully captured here. To fully understand the meaning of the sentence, you should refer to a French grammar textbook or consult a native speaker.
French Translation:
Il n'appartient pas à toi de décider de ce qui est à faire, ni de leur accorder le pardon, ni de les punir. Car ils sont injustes.
English Breakdown & Pronunciation:
Il - He / It (pronunciation: eel)
n'appartient - doesn't belong (pronunciation: nah-par-tyen)
pas - not (pronunciation: pah)
à - to / at (pronunciation: ah)
toi - you (pronunciation: twah)
de - of / from (pronunciation: duh)
décider - to decide (pronunciation: day-see-day)
ce - this / that (pronunciation: suh)
qui - who which that (pronunciation: kee)
est - is (pronunciation: eh)
à - to / at (pronunciation: ah)
faire - to do (pronunciation: fehr)
ni - neither / nor (pronunciation: nee)
de - of / from (pronunciation: duh)
leur - their (pronunciation: lur)
accorder - to grant (pronunciation: ah-kor-day)
le - the (pronunciation: luh)
pardon - forgiveness (pronunciation: par-don)
ni - neither / nor (pronunciation: nee)
de - of / from (pronunciation: duh)
les - them (pronunciation: lay)
punir - to punish (pronunciation: pu-neer)
Car - because (pronunciation: kar)
ils - they (pronunciation: eel)
sont - are (pronunciation: son)
injustes - unjust (pronunciation: in-just)
Grammar Note:
The phrase "Il n'appartient pas à toi..." is a negative construction in French, using the word "ne" before the verb and "pas" after it. This is a common way to form negatives in French.
French Translation:
Et quiconque tue un croyant intentionnellement, sa récompense est l'Enfer, où il demeurera éternellement. Et Allah s'est irrité contre lui, l'a maudit et lui a préparé un châtiment terrible.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
quiconque - whoever (pronounced "kee-konk")
tue - kills (pronounced "too")
un croyant - a believer (pronounced "un kwah-yahn")
intentionnellement - intentionally (pronounced "ahn-tan-syon-nel-man")
sa récompense - his reward (pronounced "sa reh-kom-pans")
est - is (pronounced "eh")
l'Enfer - Hell (pronounced "lahn-fair")
où - where (pronounced "oo")
il demeurera - he will remain (pronounced "eel duh-muh-rah")
éternellement - eternally (pronounced "ay-ter-nel-man")
Et Allah - And Allah (pronounced "ay ah-lah")
s'est irrité - has become irritated (pronounced "say-tay ree-tay")
contre lui - against him (pronounced "kon-truh lui")
l'a maudit - has cursed him (pronounced "lah mo-dee")
et lui a préparé - and has prepared for him (pronounced "ay lui ah pre-pah-ray")
un châtiment terrible - a terrible punishment (pronounced "un sha-tee-man ter-ree-bl")
Grammar Notes:
"Quiconque" is a pronoun that means "whoever" or "anyone who." It is often followed by a verb in the subjunctive mood.
"L'Enfer" is a masculine noun, so the article "le" is used before it.
"Il demeurera" is a future tense verb, indicating that the person will remain in Hell forever.
Pronunciation:
French pronunciation can be tricky, but it is important to pay attention to the sounds of the vowels and consonants. For example, the "e" at the end of a word is usually silent. Also, the "r" at the end of a word is usually pronounced as a "w" sound.
You can use online resources like Forvo or Google Translate to listen to the correct pronunciation of French words.
French Translation:
Et craignez un jour où aucune âme ne pourra payer pour une autre âme, ni aucune intercession ne sera acceptée pour elle, ni aucune compensation ne lui sera accordée, et ils ne seront pas secourus.
English Translation:
And fear a day when no soul will be able to pay for another soul, nor will any intercession be accepted for it, nor will any compensation be taken from it, and they will not be helped.
Word by Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - And
craignez (kraynyay) - fear (verb, present tense, plural)
un jour (uhn zhoor) - a day
où (oo) - where
aucune âme (oh-koon ahm) - no soul
ne pourra (nuh poo-rah) - will be able to (verb, future tense)
payer (pay-yay) - pay
pour (poor) - for
une autre âme (uhn oh-tr ahm) - another soul
ni (nee) - nor
aucune intercession (oh-koon in-ter-se-syon) - any intercession
ne sera acceptée (nuh suh-rah ak-sep-tay) - will be accepted (verb, future tense, passive voice)
pour elle (poor el) - for it
ni (nee) - nor
aucune compensation (oh-koon kom-pon-sah-syon) - any compensation
ne lui sera accordée (nuh lwee suh-rah ak-or-day) - will be given to it (verb, future tense, passive voice)
et (ay) - and
ils ne seront pas secourus (eel nuh suh-ron pah se-koo-ree) - they will not be helped (verb, future tense, passive voice)
Grammar Notes:
The French sentence uses the future tense (futur simple) to describe an event that will happen in the future.
The verb "payer" takes the preposition "pour" when used to indicate paying for something.
The passive voice is used in several verbs in the sentence. The passive voice is used to emphasize the action rather than the person who performs the action.
Additional Notes:
The French sentence is very similar in structure and meaning to the English sentence.
The French sentence uses a few more words than the English sentence, which is common in French.
The French language often uses negation (ne...pas) before verbs, while English only uses "not".
French Translation:
Notre Seigneur, celui que Tu fais entrer au Feu, Tu l'as vraiment couvert de honte, et les injustes n'auront aucun soutien.
English Translation:
Our Lord, whoever You cause to enter the Fire, You have indeed shamed him. And the wrongdoers will have no helpers.
Word for Word Explanation & Pronunciation:
Notre Seigneur - Our Lord (pronounced: No-truh Se-nyur)
celui - the one (pronounced: suh-lwee)
que - that (pronounced: kuh)
Tu - You (pronounced: Too)
fais - make, do (pronounced: fay)
entrer - enter (pronounced: on-tray)
au Feu - in the Fire (pronounced: oh fuh)
Tu - You (pronounced: Too)
l'as - you have (pronounced: la)
vraiment - truly, really (pronounced: vray-mon)
couvert - covered (pronounced: koo-vair)
de honte - with shame (pronounced: duh ont)
et - and (pronounced: eh)
les injustes - the unjust (pronounced: lay-zan-jist)
n'auront - will not have (pronounced: no-ron)
aucun - no (pronounced: oh-kun)
soutien - support, help (pronounced: soo-tyan)
Grammar Notes:
Celui que Tu fais entrer au Feu - This is a relative clause in French, similar to "whoever You cause to enter the Fire" in English. The relative pronoun "que" introduces the clause and refers back to "celui" (the one).
Tu l'as... - This is a contracted form of "Tu as" (You have), where the "s" is replaced with an apostrophe to make it sound smoother.
N'auront - This is the negative form of the verb "avoir" (to have). The negative particle "ne" is placed before the verb and the "n" is added to the end of the verb in this case.
This breakdown helps to understand the meaning of the sentence and its grammatical structure.
French Translation:
Et quand Allah prit l’engagement de ceux à qui le Livre fut donné: et quand Allah prit l’engagement de ceux à qui le Livre fut donné (eh kɑ̃ ala ɛ pri lɑ̃ɡɑʒmɑ̃ də sø a ki lə livʁ fy døne)
« Vous l’exposerez clairement aux gens et vous ne le cacherez pas »: « Vous l’exposerez clairement aux gens et vous ne le cacherez pas » (vu lɛkspozɛ klɛʁmɑ̃ o ʒɑ̃ e vu nə lə kaʃɛ pa)
Alors ils le jetèrent derrière leurs dos: Alors ils le jetèrent derrière leurs dos (alɔʁ il lə ʒɛtɛʁ dəʁjɛʁ lɛʁ do)
Et ils l’échangèrent contre un prix minime: Et ils l’échangèrent contre un prix minime (e il lɛʃɑ̃ʒɛʁ kɔ̃tʁ œ̃ pʁi miniːm)
Quel mauvais marché ils ont fait! Quel mauvais marché ils ont fait! (kɛl movɛ maʁʃe il ɔ̃ fɛ)
English Breakdown:
Et quand Allah prit l’engagement de ceux à qui le Livre fut donné: And when Allah took the covenant of those to whom the Book was given
« Vous l’exposerez clairement aux gens et vous ne le cacherez pas »: "You shall make it clear to people, and you shall not hide it"
Alors ils le jetèrent derrière leurs dos: Then they threw it behind their backs
Et ils l’échangèrent contre un prix minime: And they exchanged it for a small price
Quel mauvais marché ils ont fait! What a bad bargain they made!
Grammar Notes:
"Et quand Allah prit l’engagement de ceux à qui le Livre fut donné" is a complex sentence with a subordinate clause. The subordinate clause "à qui le Livre fut donné" is introduced by the relative pronoun "qui". This translates to "to whom the Book was given"
"Vous l’exposerez clairement aux gens et vous ne le cacherez pas" is a compound sentence, meaning it is composed of two or more independent clauses. The two clauses are linked by the conjunction "et" (and).
"Alors ils le jetèrent derrière leurs dos" is a simple sentence with a direct object pronoun "le" that refers to the covenant.
"Quel mauvais marché ils ont fait!" is an exclamation. The word "quel" is used to express the intensity of the bad bargain.
Pronunciation Assistance:
Allah: (aˈla)
engagement: (ɑ̃ɡɑʒmɑ̃)
Livre: (livʁ)
donné: (dɔne)
exposer: (ɛkspozɛ)
clairement: (klɛʁmɑ̃)
gens: (ʒɑ̃)
cacher: (kaʃe)
jetèrent: (ʒɛtɛʁ)
dos: (do)
échangèrent: (ɛʃɑ̃ʒɛʁ)
prix: (pʁi)
minime: (miniːm)
marché: (maʁʃe)
fait: (fɛ)
This breakdown will help you understand the sentence and how to pronounce it in French. Good luck with your French studies!
French Translation:
Ils t'interrogent sur le vin et le jeu de hasard. Dis: "Il y a dans ces deux choses un grand péché, mais aussi des avantages pour les gens, et leur péché est plus grand que leurs avantages". Et ils t'interrogent sur ce qu'ils doivent dépenser. Dis: "Ce qui est superflu." Ainsi, Allah vous éclaire sur Ses signes afin que vous réfléchissiez.
English Breakdown with Pronunciation Assistance:
Ils (pronounced "eel") - they
t'interrogent (pronounced "tan-ter-roh-zhon") - ask you
sur (pronounced "soor") - about
le vin (pronounced "luh van") - the wine
et (pronounced "ay") - and
le jeu de hasard (pronounced "luh zhuh duh ah-zar") - the game of chance
Dis: (pronounced "dee") - Say
"Il y a" (pronounced "eel y ah") - There is
dans (pronounced "dahn") - in
ces deux choses (pronounced "say duh shoz") - these two things
un grand péché (pronounced "uhn grahn peh-shay") - a great sin
mais aussi (pronounced "may oh-see") - but also
des avantages (pronounced "day zah-vah-tahzh") - benefits
pour (pronounced "poor") - for
les gens (pronounced "lay zhon") - the people
et (pronounced "ay") - and
leur péché (pronounced "luhr peh-shay") - their sin
est plus grand (pronounced "ay pluh grahn") - is greater
que (pronounced "kuh") - than
leurs avantages. (pronounced "luhr zah-vah-tahzh") - their benefits.
Et (pronounced "ay") - and
ils t'interrogent (pronounced "tan-ter-roh-zhon") - they ask you
sur (pronounced "soor") - about
ce qu'ils doivent dépenser (pronounced "suh keel dwav deh-pahn-say") - what they should spend
Dis: (pronounced "dee") - Say
"Ce qui est superflu." (pronounced "suh kee ay soo-per-fluh") - "What is superfluous."
Ainsi, (pronounced "an-see") - Thus
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah
vous éclaire (pronounced "voo eh-klehr") - enlightens you
sur (pronounced "soor") - on
Ses signes (pronounced "say seen") - His signs
afin que (pronounced "ah-fan kuh") - so that
vous réfléchissiez. (pronounced "voo reh-fleh-chi-say") - you reflect.
Grammar Note: The word "t'interrogent" is a conjugated verb in the present tense, meaning it is conjugated to match the subject, which is "ils" (they). The verb "interroger" is irregular, and you should memorize its conjugations for future use.
Pronunciation Tips: The French language has many sounds that are different from English. For example, the "r" sound in French is often pronounced with the back of the tongue, and the "u" sound is often pronounced like the "oo" in "moon". Practice these sounds by listening to French recordings and paying attention to how native speakers pronounce them.
French Translation:
Ce sont là les versets d'Allah, nous te les récitons en vérité. Et tu es, certes, parmi les Messagers.
English Breakdown:
Ce (pronounced: suh) - This (masculine singular definite article)
sont (pronounced: sohn) - are (third-person plural of "être" - to be)
là (pronounced: la) - there (adverb of place)
les (pronounced: lay) - the (plural definite article)
versets (pronounced: ver-say) - verses (plural of "verset")
d'Allah (pronounced: dal-lah) - of Allah (genitive case, meaning "of God")
nous (pronounced: noo) - we (first-person plural pronoun)
te (pronounced: tuh) - you (second-person singular pronoun, object form)
les (pronounced: lay) - them (plural object pronoun)
récitons (pronounced: ray-see-ton) - recite (first-person plural present tense of "réciter")
en (pronounced: ahn) - in (preposition)
vérité (pronounced: vay-ree-tay) - truth (feminine noun)
Et (pronounced: ay) - And (conjunction)
tu (pronounced: ty) - you (second-person singular pronoun, subject form)
es (pronounced: eh) - are (second-person singular present tense of "être" - to be)
certes (pronounced: ser-tay) - surely (adverb)
parmi (pronounced: par-mee) - among (preposition)
les (pronounced: lay) - the (plural definite article)
Messagers (pronounced: mes-sah-jay) - Messengers (plural of "Messager")
Grammar Notes:
Gender Agreement: In French, adjectives and articles must agree in gender and number with the noun they modify. In this sentence, "versets" is masculine plural, so we use "les" and "ce sont" (masculine plural forms).
Object Pronouns: Object pronouns in French come before the verb. "Te" and "les" refer to "you" and "the verses" respectively.
"d'Allah": This is a genitive construction. In French, the genitive (possessive) is formed by using the preposition "de" followed by the noun.
Pronunciation Tips:
"c" before "e" or "i" is pronounced like a "s"
"ch" is pronounced like a "sh"
"g" before "e" or "i" is pronounced like a "zh"
"r" is pronounced with a guttural sound
"u" is pronounced like "oo"
This sentence demonstrates several key French grammatical elements, particularly gender agreement and pronoun usage.
French Translation:
Ceux qui ont cru, ont émigré et se sont battus dans le chemin d'Allah avec leurs biens et leurs personnes, ceux-là ont un rang élevé auprès d'Allah. Et ceux-là sont les gagnants.
Word-by-word explanation:
Ceux - Those (pronounced: suh )
qui - who (pronounced: kee)
ont cru - have believed (pronounced: ohn kree)
ont émigré - have emigrated (pronounced: ohn eh-mee-gray)
et - and (pronounced: eh)
se sont battus - have fought (pronounced: suh sohn ba-too)
dans - in (pronounced: dahn)
le chemin - the path (pronounced: luh shuh-man)
d'Allah - of God (pronounced: d'a-lah)
avec - with (pronounced: ah-vehk)
leurs biens - their possessions (pronounced: lur bee-ahn)
et - and (pronounced: eh)
leurs personnes - their persons (pronounced: lur personn)
ceux-là - those (pronounced: suh-lah)
ont - have (pronounced: ohn)
un rang - a rank (pronounced: uhn rahn)
élevé - high (pronounced: eh-luh-vay)
auprès - near (pronounced: oh-pray)
d'Allah - of God (pronounced: d'a-lah)
Et - And (pronounced: eh)
ceux-là - those (pronounced: suh-lah)
sont - are (pronounced: sohn)
les gagnants - the winners (pronounced: lay gah-nyan)
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English, but with some subtle differences.
Notice the use of "ont" before each verb, this is because the sentence is in the past tense.
The word "ceux-là" is used to refer back to the people mentioned in the beginning of the sentence.
The phrase "dans le chemin d'Allah" is a common French expression that means "in the path of God".
French Translation:
Éternels dans elle, le châtiment ne leur sera pas allégé et ils ne seront pas repoussés.
English Translation:
Eternal in it, the punishment will not be lightened for them, and they will not be granted respite.
Breakdown:
Éternels (ay-ter-nel) - Eternals (adjective, plural) - This refers to the people who will remain in hell forever.
dans (dahn) - in - This preposition indicates the location where they will remain eternally.
elle (el) - it - This pronoun refers to the hellfire mentioned in the previous verse.
le châtiment (luh sha-tee-mahn) - the punishment - This refers to the punishment that will be inflicted on them in hell.
ne sera pas allégé (nuh suh-rah pah ah-leh-zhay) - will not be lightened - This phrase explains that the punishment will never be reduced or eased.
et (ay) - and - This conjunction links two clauses together.
ils (eel) - they - This pronoun refers to the people who will be punished eternally.
ne seront pas (nuh suh-rohn pah) - will not be - This phrase indicates that a certain action will not happen.
repoussés (ruh-poo-say) - granted respite - This refers to the concept of being given a chance to repent or avoid the punishment.
Grammar Note:
The use of the negative "ne... pas" is common in French and is required when negating verbs. The placement of the "ne" and "pas" can vary depending on the verb tense and structure of the sentence. In this case, "ne" is placed before the verb "sera" and "pas" follows the verb.
French Translation:
Et ton Seigneur est le Riche, le Miséricordieux. S'il le veut, Il vous fera disparaître et Il fera succéder après vous qui Il voudra, comme Il vous a créés à partir de la descendance d'autres peuples.
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
Et (ay) - and
ton (ton) - your
Seigneur (say-nyer) - Lord
est (ay) - is
le (luh) - the
Riche (ree-sh) - Rich
le (luh) - the
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyoo) - Merciful
S'il (seel) - If He
le (luh) - it
veut (vuh) - wants
Il (eel) - He
vous (voo) - you
fera (feh-rah) - will make
disparaître (dee-pah-ret-truh) - disappear
et (ay) - and
Il (eel) - He
fera (feh-rah) - will make
succéder (syoo-kseh-day) - succeed
après (ah-pray) - after
vous (voo) - you
qui (kee) - who
Il (eel) - He
voudra (voo-drah) - will want
comme (kom) - as
Il (eel) - He
vous (voo) - you
a (ah) - has
créés (kray-ay) - created
à (ah) - to, from
partir (par-tee-r) - start, come
de (duh) - of
la (lah) - the
descendance (dess-on-dahn-ss) - descendants
d'autres (dot-ruh) - other
peuples (puh-pluh) - people
Grammar Notes:
"S'il le veut" (If He wants it) - This is a conditional sentence using the "si" (if) conjunction and the verb "vouloir" (to want).
"Il vous fera disparaître" (He will make you disappear) - The verb "faire" (to make, to do) can be used to construct a causative sentence (someone causing something to happen). In this case, it's in the future tense.
"Il fera succéder après vous qui Il voudra" (He will make succeed after you who He will want) - This sentence again uses "faire" with "succéder" (to succeed). It's a complex construction with a relative clause ("qui Il voudra" - who He will want) modifying "qui" (who).
"comme Il vous a créés" (as He has created you) - This is a comparison clause using "comme" (as) followed by the past participle "créés" (created) of the verb "créer" (to create).
"à partir de la descendance d'autres peuples" (from the descendants of other people) - The preposition "à partir de" (from, starting from) introduces the source of the creation.
Pronunciation:
Pay attention to the stress on the last syllable of most French words.
"Il" (eel) sounds similar to the English word "eel" but with a slightly softer "l" sound.
"vous" (voo) is pronounced similar to the English word "voo" but with a slightly softer "oo" sound.
French vowels are generally pronounced more clearly than in English.
"r" is pronounced similar to the English "r" but it is often rolled (vibrated) in the back of the throat.
French Translation:
Jésus, fils de Marie, n’est qu’un messager, et bien des messagers ont précédé. Sa mère était une femme véridique. Ils mangeaient tous les deux. Regardez comment Nous leur expliquons les signes, puis voyez comment ils se détournent !
English Breakdown:
Jésus (pronounced: Zhey-soo) - Jesus
fils (pronounced: fees) - son
de (pronounced: duh) - of
Marie (pronounced: Ma-ree) - Mary
n’est (pronounced: ne) - is not
qu’un (pronounced: kyun) - only a
messager (pronounced: mes-sah-zhay) - messenger
et (pronounced: eh) - and
bien (pronounced: bee-an) - many
des (pronounced: deh) - of the
messagers (pronounced: mes-sah-zhay) - messengers
ont (pronounced: ont) - have
précédé (pronounced: pray-say-day) - preceded
Sa (pronounced: sah) - his
mère (pronounced: mair) - mother
était (pronounced: eh-tay) - was
une (pronounced: un) - a
femme (pronounced: fam) - woman
véridique (pronounced: vay-ree-deek) - truthful
Ils (pronounced: eels) - they
mangeaient (pronounced: mon-jay) - were eating
tous (pronounced: too) - all
les (pronounced: lay) - the
deux (pronounced: duh) - two
Regardez (pronounced: ruh-gar-day) - look
comment (pronounced: koh-mon) - how
Nous (pronounced: noo) - we
leur (pronounced: lur) - them
expliquons (pronounced: ex-plee-kon) - explain
les (pronounced: lay) - the
signes (pronounced: seen) - signs
puis (pronounced: pwee) - then
voyez (pronounced: vwah-yay) - see
comment (pronounced: koh-mon) - how
ils (pronounced: eels) - they
se (pronounced: suh) - themselves
détournent (pronounced: day-toor-nuh) - turn away
Grammar Notes:
n’est qu’un: This is a common French expression meaning "is only a".
ont précédé: This is a past participle used with the auxiliary verb "avoir" (to have). This means "have preceded".
Ils mangeaient: This is a past imperfect tense, used to describe an action that was happening in the past. It means "they were eating".
comment Nous leur expliquons: This is a present tense, meaning "how we explain to them".
French Translation:
Ô Messager (Prophète), ne te décourage pas (ne sois pas attristé) par ceux qui se hâtent vers le mécroyance (l'incrédulité) parmi ceux qui ont dit : "Nous avons cru" avec leurs bouches (leurs paroles) alors que leurs cœurs n'ont pas cru, et parmi ceux qui ont été juifs, (qui) écoutent le mensonge, (qui) écoutent d'autres peuples qui ne sont pas venus à toi. Ils déforment les paroles (les mots) après leur signification (après leur sens). Ils disent : "Si on vous donne ceci, prenez-le, et si on ne vous le donne pas, méfiez-vous (prenez garde)." Et celui que Dieu veut éprouver (mettre à l'épreuve), tu ne pourras rien faire pour lui auprès de Dieu. Ceux-là (ce sont) ceux que Dieu n'a pas voulu purifier leurs cœurs. Pour eux, il y a la honte (l'humiliation) dans ce monde (la vie d'ici-bas) et pour eux, il y a un grand châtiment dans l'au-delà.
Word for word explanation:
Ô Messager (Prophète),
Ô (Oh) / oʊ/ - This is an exclamation, an interjection.
Messager (Prophète) mɛ.sa.ʒe - This is a noun meaning "messenger" or "prophet."
ne te décourage pas (ne sois pas attristé) par ceux qui se hâtent vers le mécroyance (l'incrédulité)
ne te décourage pas nə tə de.ku.ʁaʒ pa - This is a negative imperative meaning "don't be discouraged."
par paʁ - This is a preposition meaning "by"
ceux sø - This is a pronoun meaning "those"
qui ki - This is a relative pronoun meaning "who"
se hâtent sə at - This is a verb meaning "to hurry"
vers vɛʁ - This is a preposition meaning "towards"
le mécroyance (l'incrédulité) lə me.krwa.jɑ̃s - This is a noun meaning "disbelief" or "unbelief."
parmi ceux qui ont dit : "Nous avons cru" avec leurs bouches (leurs paroles) alors que leurs cœurs n'ont pas cru,
parmi paʁ.mi - This is a preposition meaning "among"
ceux sø - This is a pronoun meaning "those"
qui ki - This is a relative pronoun meaning "who"
ont dit ɔ̃ di - This is a verb meaning "said"
"Nous avons cru" nu avɔ̃ kʁy - This is a direct quote meaning "We have believed"
avec avek - This is a preposition meaning "with"
leurs lœʁ - This is a possessive pronoun meaning "their"
bouches buʃ - This is a noun meaning "mouths"
(leurs paroles) lœʁ pa.ʁɔl - This is a noun meaning "their words"
alors que a.lɔʁ kə - This is a conjunction meaning "whereas"
leurs lœʁ - This is a possessive pronoun meaning "their"
cœurs kœʁ - This is a noun meaning "hearts"
n'ont pas cru nɔ̃ pɑ kʁy - This is a verb meaning "have not believed."
et parmi ceux qui ont été juifs, (qui) écoutent le mensonge, (qui) écoutent d'autres peuples qui ne sont pas venus à toi.
et e - This is a conjunction meaning "and"
parmi paʁ.mi - This is a preposition meaning "among"
ceux sø - This is a pronoun meaning "those"
qui ki - This is a relative pronoun meaning "who"
ont été ɔ̃ te - This is a verb meaning "have been"
juifs ʒɥif - This is an adjective meaning "Jewish"
(qui) ki - This is a relative pronoun meaning "who"
écoutent e.kut - This is a verb meaning "listen"
le mensonge lə mɑ̃.sɔ̃ʒ - This is a noun meaning "lie"
(qui) ki - This is a relative pronoun meaning "who"
écoutent e.kut - This is a verb meaning "listen"
d'autres dotʁ - This is an adjective meaning "other"
peuples pœpl - This is a noun meaning "peoples"
qui ki - This is a relative pronoun meaning "who"
ne sont pas venus nə sɔ̃ pa vnu - This is a verb meaning "have not come"
à toi a twa - This is a prepositional phrase meaning "to you"
Ils déforment les paroles (les mots) après leur signification (après leur sens).
Ils il - This is a pronoun meaning "they"
déforment de.fɔʁm - This is a verb meaning "deform"
les paroles (les mots) le pa.ʁɔl - This is a noun meaning "words"
après a.pʁɛ - This is a preposition meaning "after"
leur lœʁ - This is a possessive pronoun meaning "their"
signification (après leur sens) si.ɲi.fi.ka.sjɔ̃ - This is a noun meaning "meaning"
Ils disent : "Si on vous donne ceci, prenez-le, et si on ne vous le donne pas, méfiez-vous (prenez garde)."
Ils il - This is a pronoun meaning "they"
disent diz - This is a verb meaning "say"
"Si on vous donne ceci" si ɔ̃ vu dun sɪ.si - This is a direct quote meaning "If one gives you this"
prenez-le pʁə.ne lə - This is a verb meaning "take it"
et e - This is a conjunction meaning "and"
si si - This is a conjunction meaning "if"
on ɔ̃ - This is a pronoun meaning "one"
ne vous le donne pas nə vu lə dɔn pa - This is a verb meaning "does not give you it"
méfiez-vous (prenez garde) me.fje vu - This is a verb meaning "beware"
Et celui que Dieu veut éprouver (mettre à l'épreuve), tu ne pourras rien faire pour lui auprès de Dieu.
Et e - This is a conjunction meaning "and"
celui sə.lɥi - This is a pronoun meaning "the one"
que kə - This is a relative pronoun meaning "that"
Dieu djø - This is a noun meaning "God"
veut vø - This is a verb meaning "wants"
éprouver (mettre à l'épreuve) e.pʁu.ve - This is a verb meaning "to test"
tu ty - This is a pronoun meaning "you"
ne pourras nə pu.ʁa - This is a verb meaning "will not be able"
rien ʁjɛ̃ - This is an adverb meaning "nothing"
faire fɛʁ - This is a verb meaning "to do"
pour lui puʁ lɥi - This is a prepositional phrase meaning "for him"
auprès de Dieu o.pʁɛ də djø - This is a prepositional phrase meaning "with God"
Ceux-là (ce sont) ceux que Dieu n'a pas voulu purifier leurs cœurs. Pour eux, il y a la honte (l'humiliation) dans ce monde (la vie d'ici-bas) et pour eux, il y a un grand châtiment dans l'au-delà.
Ceux-là sø la - This is a pronoun meaning "those"
(ce sont) sə sɔ̃ - This is a verb meaning "are"
ceux sø - This is a pronoun meaning "those"
que kə - This is a relative pronoun meaning "that"
Dieu djø - This is a noun meaning "God"
n'a pas voulu nɑ pa vu.ly - This is a verb meaning "did not want"
purifier py.ri.fje - This is a verb meaning "to purify"
leurs lœʁ - This is a possessive pronoun meaning "their"
cœurs kœʁ - This is a noun meaning "hearts"
Pour eux puʁ ø - This is a prepositional phrase meaning "for them"
il y a il ja - This is a verb meaning "there is"
la honte (l'humiliation) la ɔ̃t - This is a noun meaning "shame"
dans dɑ̃ - This is a preposition meaning "in"
ce monde (la vie d'ici-bas) sə mɔ̃d - This is a noun meaning "this world"
et e - This is a conjunction meaning "and"
pour eux puʁ ø - This is a prepositional phrase meaning "for them"
il y a il ja - This is a verb meaning "there is"
un grand châtiment œ̃ ɡʁɑ̃ ʃa.ti.mɑ̃ - This is a noun meaning "a great punishment"
dans dɑ̃ - This is a preposition meaning "in"
l'au-delà lo.de.la - This is a noun meaning "the hereafter"
French Translation:
À Dieu appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qu'ils contiennent. Et Il est capable de toute chose.
English Translation:
To God belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is within them. And He is Powerful over all things.
Word for Word Breakdown:
À (ah) - to
Dieu (dyuh) - God
appartient (ah-par-tyen) - belongs
la (lah) - the
royauté (rwa-yoh-tay) - dominion, kingship
des (day) - of the
cieux (syuh) - heavens
et (eh) - and
de (duh) - of
la (lah) - the
terre (tair) - earth
et (eh) - and
de (duh) - of
ce (suh) - that
qu'ils (keel) - that they
contiennent (kon-tyen) - contain
Et (eh) - And
Il (eel) - He
est (eh) - is
capable (kah-pa-bl) - capable
de (duh) - of
toute (toot) - all
chose (shoz) - thing
Grammar Notes:
"À Dieu" (ah dyuh) is a prepositional phrase meaning "to God". It functions as the subject of the sentence.
"appartient" (ah-par-tyen) is a verb meaning "belongs". It is in the third person singular form, agreeing with the subject "à Dieu" (ah dyuh)
"des cieux" (day syuh) is a partitive article meaning "of the heavens"
"et de la terre" (eh duh lah tair) is a prepositional phrase meaning "and of the earth"
"et de ce qu'ils contiennent" (eh duh suh keel kon-tyen) is a prepositional phrase meaning "and of what they contain"
"qu'ils" (keel) is a pronoun meaning "that they"
"contiennent" (kon-tyen) is a verb meaning "contain"
"capable de toute chose" (kah-pa-bl duh toot shoz) is an adjective phrase meaning "capable of all things".
Pronunciation:
Pay attention to the stressed syllables in each word. The stress is marked with an accent mark (').
For example:
Dieu (dyuh') - the stress is on the first syllable.
appartient (ah-par-tyen') - the stress is on the second syllable.
royauté (rwa-yoh-tay') - the stress is on the second syllable.
terre (tair') - the stress is on the first syllable.
capable (kah-pa-bl') - the stress is on the first syllable.
French Translation:
Et si tu les appelles à la guidance, ils n'entendent pas, et tu les vois te regarder, alors qu'ils ne voient pas.
Word for word explanation:
Et (ay) - And
si (see) - if
tu (too) - you
les (lay) - them
appelles (ah-pel) - call
à (ah) - to
la (lah) - the
guidance (gwee-dahns) - guidance
ils (eel) - they
n'entendent (nahn-ton-don) - do not hear
pas (pah) - not
et (ay) - and
tu (too) - you
les (lay) - them
vois (vwah) - see
te (tuh) - you
regarder (ruh-gar-day) - look at
alors (ah-lor) - then
qu'ils (keel) - that they
ne (nuh) - not
voient (vwah) - see
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the first part "si tu les appelles à la guidance, ils n'entendent pas." This is because the sentence expresses a hypothetical situation or a doubt about the possibility of the action happening.
"Te regarder" is the reflexive pronoun "te" (you) plus the verb "regarder" (to look at). The reflexive pronoun is used because the action of looking is directed towards oneself.
Pronunciation Assistance:
Guidance: This word is pronounced "gwee-dahns" with a slight emphasis on the first syllable "gwee".
N'entendent: This word is pronounced "nahn-ton-don" with a slight emphasis on the first syllable "nahn".
Regarder: This word is pronounced "ruh-gar-day" with a slight emphasis on the first syllable "ruh".
French Translation:
Et lorsque Nous avons donné à Moïse le Livre et le Discernement, afin que vous soyez guidés.
English Translation:
And when We gave Moses the Book and the Criterion, so that you may be guided.
Word-by-Word Explanation & Pronunciation:
Et (ay) - And (pronounced like "ay" in "day")
lorsque (lɔʁskə) - when (pronounced like "lor-skuh")
Nous (nu) - We (pronounced like "noo")
avons (avɔ̃) - have (pronounced like "av-ohn")
donné (dɔne) - given (pronounced like "don-nay")
à (a) - to (pronounced like "ah")
Moïse (mɔ.iz) - Moses (pronounced like "mwah-eez")
le (lə) - the (pronounced like "luh")
Livre (livʁ) - Book (pronounced like "leevr")
et (e) - and (pronounced like "eh")
le (lə) - the (pronounced like "luh")
Discernement (disɛʁnəmɑ̃) - Criterion (pronounced like "dee-ser-neh-mahn")
afin que (a.fɛ̃ kə) - so that (pronounced like "ah-fayn kuh")
vous (vu) - you (pronounced like "voo")
soyez (swaje) - be (pronounced like "swah-yay")
guidés (ɡi.de) - guided (pronounced like "gee-day")
Grammar Notes:
"Nous avons donné" is the past participle form of the verb "donner" (to give) conjugated in the past perfect tense. This tense is used to describe an action that happened before another action in the past.
"afin que" is a conjunction that introduces a purpose clause. It is used to explain the reason for an action.
"soyez" is the imperative form of the verb "être" (to be). It is used to give a command or instruction.
Practice Tip: Try saying the French sentence aloud, paying attention to the pronunciation. You can also try translating other Arabic sentences into French and English. Remember to use a dictionary and online resources to help you with unfamiliar words.
French Translation:
Et de même, Nous détaillons les versets, afin que le chemin des criminels soit clair.
English Translation:
And in the same way, We detail the verses, so that the way of the criminals becomes clear.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - and
de même (duh mem) - in the same way
Nous (noo) - we
détaillons (day-ta-yon) - detail (verb, present tense, first person plural)
les versets (lay ver-say) - the verses
afin que (ah-fan kuh) - so that
le chemin (luh shuh-man) - the way/path
des criminels (day kri-mi-nel) - of the criminals
soit (swa) - be (verb, present subjunctive)
clair (klehr) - clear
Grammar Notes:
Afin que is a conjunction that introduces a purpose clause. The verb in the purpose clause must be in the subjunctive mood.
Des criminels is the plural of le criminel (luh kri-mi-nel).
French Translation:
Et il vous a été révélé dans le Livre que, lorsque vous entendez les versets d'Allah, on les nie et on s'en moque, ne vous asseyez pas avec eux jusqu'à ce qu'ils changent de sujet. Car si vous le faites, vous deviendrez comme eux. En vérité, Allah réunira les hypocrites et les mécréants en Enfer, tous ensemble.
Word by Word Explanation:
Et (eh) - And
il vous a été révélé (eel voo eh-tay reh-veh-lay) - it has been revealed to you
dans le Livre (dahn luh leevr) - in the Book (the Quran)
que (kuh) - that
lorsque (lor-skuh) - when
vous entendez (voo awn-tond-ay) - you hear
les versets d'Allah (lay vair-say d'a-lah) - the verses of Allah
on les nie (ohn lay nee) - they are denied
et on s'en moque (ay awn sahn mok) - and they are mocked
ne vous asseyez pas (nuh voo ah-say-yay pah) - do not sit
avec eux (ah-vehk uh) - with them
jusqu'à ce qu'ils changent de sujet (zhoo-skah suh keel shahnj duh soo-jay) - until they change the subject
car si vous le faites (kar see voo luh feht) - for if you do
vous deviendrez comme eux (voo duh-vyehn-dray kom uh) - you will become like them
en vérité (ahn vair-ee-tay) - truly
Allah réunira (a-lah reh-yoo-nee-rah) - Allah will gather
les hypocrites (lay ee-poh-krit) - the hypocrites
et les mécréants (ay lay may-kray-ahn) - and the disbelievers
en Enfer (ahn awn-fair) - in Hell
tous ensemble (too awn-sahn-bl) - all together
Grammar Note: In this passage, "vous" is used in the formal sense, as it addresses a group of people. It could be translated as "you all" in English.
French Translation:
Alors, quand ils eurent jeté (leurs bâtons), Moïse dit: "Ce que vous avez apporté est de la magie. Allah va la rendre vaine. Allah ne réforme pas l'œuvre des corrupteurs."
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Alors: (ah-lor) Then, so
quand: (kɑ̃) When
ils: (il) They
eurent: (œʁ) Had, past participle of avoir (to have)
jeté: (ʒəte) Thrown, past participle of jeter (to throw)
(leurs bâtons): (lœʁ ba.tɔ̃) Their sticks
Moïse: (mwa.iz) Moses
dit: (di) Said
Ce: (sə) This
que: (kə) That
vous: (vu) You
avez: (a.ve) Have
apporté: (a.pɔʁ.te) Brought, past participle of apporter (to bring)
est: (ɛ) Is
de: (də) Of
la: (la) The
magie: (ma.ʒi) Magic
Allah: (a.la) Allah
va: (va) Will, goes
la: (la) It
rendre: (rɑ̃.drə) Make, render
vaine: (vɛn) Vain, useless
Allah: (a.la) Allah
ne: (nə) Not
réforme: (ʁe.fɔʁm) Reforms
pas: (pa) Not
l'œuvre: (lœ.vʁ) The work
des: (de) Of the
corrupteurs: (kɔ.ʁyp.tœʁ) Corruptors
Grammar Notes:
"Alors, quand ils eurent jeté": This sentence structure is a complex sentence using a subordinate clause ("quand ils eurent jeté") to introduce the main clause ("Moïse dit").
"Ce que vous avez apporté": This is a relative clause modifying "Ce" (this). It means "that which you have brought".
"Allah va la rendre vaine": This sentence uses the future tense ("va rendre").
"Allah ne réforme pas l'œuvre des corrupteurs": This sentence uses the negative conjugation of "réformer" (to reform).
French Translation:
Et la repentance n'est pas pour ceux qui font le mal jusqu'à ce que la mort vienne à l'un d'eux, alors il dit : "Je me repens maintenant", ni pour ceux qui meurent en étant mécréants. Pour ceux-là, Nous avons préparé un châtiment douloureux.
Word for Word Breakdown:
Et la repentance n'est pas pour ceux qui font le mal:
Et: And (pronounced: eh)
la repentance: Repentance (pronounced: la ruh-pahn-tahns)
n'est pas: Is not (pronounced: ne pa)
pour: For (pronounced: pohr)
ceux: Those (pronounced: suh)
qui: Who (pronounced: kee)
font: Do (pronounced: fong)
le mal: Evil (pronounced: luh mal)
jusqu'à ce que la mort vienne à l'un d'eux, alors il dit : "Je me repens maintenant":
jusqu'à ce que: Until (pronounced: zhoo-skah suh kuh)
la mort: Death (pronounced: la mor)
vienne: Comes (pronounced: vyehn)
à l'un: To one (pronounced: ah lun)
d'eux: Of them (pronounced: duh)
alors: Then (pronounced: ah-lohr)
il dit: He says (pronounced: eel dee)
"Je me repens maintenant": "I repent now" (pronounced: "juh muh ruh-pahn now")
ni pour ceux qui meurent en étant mécréants:
ni: Nor (pronounced: nee)
pour: For (pronounced: pohr)
ceux: Those (pronounced: suh)
qui: Who (pronounced: kee)
meurent: Die (pronounced: muh-ruhr)
en étant: By being (pronounced: ah-tahng)
mécréants: Unbelievers (pronounced: may-kra-yahng)
Pour ceux-là, Nous avons préparé un châtiment douloureux.
Pour ceux-là: For those (pronounced: pohr suh-lah)
Nous: We (pronounced: noo)
avons préparé: Have prepared (pronounced: ah-vong pre-pah-ray)
un châtiment: A punishment (pronounced: uh sha-tee-mahn)
douloureux: Painful (pronounced: doo-loo-ruh)
Grammar Notes:
French uses the definite article "le" before "mal" (evil), even though it's a general concept. This is a common pattern with abstract nouns in French.
The phrase "jusqu'à ce que" is used to express "until" in French. The verb following it is conjugated in the subjunctive mood, which is a way of expressing a hypothetical or desired action.
The pronouns "ceux" and "eux" both mean "those" but are used in different contexts. "Ceux" is used with a following noun, while "eux" is used as a pronoun standing on its own.
Pronunciation Notes:
Pay attention to the nasal vowel sounds in French, like the "en" in "vienne" and "mécréants".
The "r" sound in French is often pronounced more softly than in English, especially at the end of words.
Practice saying the words aloud to get the pronunciation right.
French Translation:
Et à 'Âd, leur frère Hûd [est allé]. Il dit : "Ô mon peuple, adorez Allah! Vous n'avez pas d'autre dieu que Lui. Ne craignez-vous donc pas?"
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et - And (eh)
à - to (ah)
'Âd - 'Ad (pronounced like "odd") - This refers to the ancient Arabian tribe of 'Ad.
leur - their (lur) - This is a possessive adjective, agreeing with the noun "frère" (brother).
frère - brother (frayr)
Hûd - Hud (pronounced "hood") - This is a prophet sent to the tribe of 'Ad.
[est allé] - [went] (eh-tay ah-lay) - This is a past participle phrase that describes the action of Hud.
Il dit - He said (eel dee)
"Ô - "Oh" (oh) - This is a vocative, used to address someone directly.
mon - my (moh) - This is a possessive adjective, agreeing with the noun "peuple" (people).
peuple - people (puhpl)
adorez - worship (ah-do-ray) - This is the imperative form of the verb "adorer," meaning "to worship."
Allah - Allah (ah-lah) - The Arabic name for God.
! - ! (pronounced like the english exclamation mark) - This is a punctuation mark indicating an exclamation.
Vous - You (voo) - This is a subject pronoun, referring to the people of 'Ad.
n' - not (n) - This is a negative particle.
avez - have (ah-vay) - This is the present tense form of the verb "avoir" (to have).
pas - not (pah) - This is a negative adverb.
d' - of (duh) - This is the contraction of "de" and "le".
autre - other (otr)
dieu - god (dyuh)
que - than (kuh) - This is a conjunction introducing a comparison.
Lui - Him (lwee) - This is a personal pronoun, referring to Allah.
? - ? (pronounced like the english question mark) - This is a punctuation mark indicating a question.
Ne - Not (nuh) - This is a negative particle.
craignez - fear (cray-nay) - This is the imperative form of the verb "craindre," meaning "to fear."
donc - therefore (dohng) - This is an adverb indicating a consequence.
pas - not (pah) - This is a negative adverb.
Grammar Points:
Direct Object Pronoun Placement: The direct object pronoun "vous" (you) is placed before the verb "adorez" (worship) because the verb is in the imperative mood.
Negative Construction: The negation "ne" (not) and "pas" (not) are used to make the sentence negative.
Possessive Adjectives: The possessive adjectives "leur" (their) and "mon" (my) agree in gender and number with the noun they modify.
English Translation:
And to 'Ad [went] their brother Hud. He said: "O my people, worship Allah! You have no god other than Him. Do you not fear?"
French Translation:
“Nous t’avons révélé, comme nous avons révélé à Noé et aux prophètes après lui. Et nous avons révélé à Abraham, à Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux tribus, à Jésus, à Job, à Jonas, à Aaron et à Salomon. Et nous avons donné à David le Psaume.”
Word-for-word Breakdown:
Nous (noo) - We
t’avons (ta-voh) - have (to you)
révélé (re-ve-lay) - revealed
comme (kom) - like
nous (noo) - we
avons (a-voh) - have
révélé (re-ve-lay) - revealed
à (ah) - to
Noé (no-eh) - Noah
et (eh) - and
aux (oh) - to the
prophètes (pro-feht) - prophets
après (ah-pre) - after
lui (lwee) - him
Et (eh) - And
nous (noo) - we
avons (a-voh) - have
révélé (re-ve-lay) - revealed
à (ah) - to
Abraham (ah-brah-ham) - Abraham
à (ah) - to
Ismaël (is-ma-el) - Ishmael
à (ah) - to
Isaac (ee-zak) - Isaac
à (ah) - to
Jacob (zha-kob) - Jacob
aux (oh) - to the
tribus (tree-bu) - tribes
à (ah) - to
Jésus (zhey-zu) - Jesus
à (ah) - to
Job (zhob) - Job
à (ah) - to
Jonas (zho-nas) - Jonah
à (ah) - to
Aaron (ah-rohn) - Aaron
et (eh) - and
à (ah) - to
Salomon (sa-lo-mohn) - Solomon
Et (eh) - And
nous (noo) - we
avons (a-voh) - have
donné (do-nay) - given
à (ah) - to
David (da-veed) - David
le (luh) - the
Psaume (sohm) - Psalm
Grammar Explanation
The sentence uses a lot of repetition of the verb "révéler" (to reveal). This is a common construction in French, where the verb is repeated to emphasize the action.
"Nous t’avons révélé" is in the passé composé tense, which is used to describe an action that happened in the past and is finished.
"aux tribus" - "Aux" is a preposition that means "to the". It is used before a plural noun.
"le Psaume" - "Le" is the definite article, meaning "the". It is used before singular nouns that are already known or specific.
English Translation
“We have revealed to you, as we revealed to Noah and the prophets after him. And we revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the tribes, Jesus, Job, Jonah, Aaron and Solomon. And we gave David the Psalms.”
French Translation:
Et ils dirent : "Le feu ne nous touchera que pour un nombre de jours déterminé." Dis : "Avez-vous conclu un pacte avec Allah ? Car Allah ne manquera pas à Sa promesse. Ou dites-vous sur Allah ce que vous ne savez pas ?"
Breakdown:
Et (et) - Pronounced: eh
ils (they) - Pronounced: eel
dirent (said) - Pronounced: dereent (the 't' is silent)
"Le feu" (the fire) - Pronounced: lu fu
ne (not) - Pronounced: nuh
nous (us) - Pronounced: noo
touchera (will touch) - Pronounced: too-sha-ra
que (only) - Pronounced: kuh
pour (for) - Pronounced: poor
un (a) - Pronounced: un
nombre (number) - Pronounced: nom-bruh
de (of) - Pronounced: duh
jours (days) - Pronounced: zhoor
déterminé" (determined) - Pronounced: day-ter-mee-nay
Dis (Say) - Pronounced: Dee
"Avez-vous" (Have you) - Pronounced: ah-vay-voo
conclu (concluded) - Pronounced: kon-klu
un (a) - Pronounced: un
pacte (pact) - Pronounced: pak-tuh
avec (with) - Pronounced: ah-vek
Allah (Allah) - Pronounced: ah-lah
? (question mark) - Pronounced: ?
Car (Because) - Pronounced: kar
Allah (Allah) - Pronounced: ah-lah
ne (not) - Pronounced: nuh
manquera (will fail) - Pronounced: man-kra
pas (not) - Pronounced: pah
à (to) - Pronounced: ah
Sa (His) - Pronounced: sah
promesse" (promise) - Pronounced: pro-mes
Ou (Or) - Pronounced: oo
dites-vous (do you say) - Pronounced: deet-voo
sur (on) - Pronounced: sur
Allah (Allah) - Pronounced: ah-lah
ce (that) - Pronounced: suh
que (that) - Pronounced: kuh
vous (you) - Pronounced: voo
ne (not) - Pronounced: nuh
savez (know) - Pronounced: sah-vay
pas" (not) - Pronounced: pah
Grammar Note: The French sentence uses the subjunctive mood in the first clause ("Le feu ne nous touchera que pour un nombre de jours déterminé"). This is because it expresses doubt, uncertainty, or a hypothetical situation.
Subjunctive mood: The subjunctive mood is used to express a speaker's attitude or opinion about the action or state of being described in the verb.
Example: In the sentence "Il est important qu'il vienne" (It is important that he come), the subjunctive mood is used in the second clause "qu'il vienne" to indicate that the speaker believes it is important for the person to come, but it is not certain that he will.
French Translation:
Dis: (pronounced "dee") - Say
si (pronounced "see") - if
j'avais (pronounced "zhavay") - I had
ce (pronounced "suh") - that
que (pronounced "kuh") - that
vous (pronounced "voo") - you (plural)
presserez (pronounced "pressayray") - you are rushing
avec (pronounced "aveck") - with
cela (pronounced "suh-la") - it
l'affaire (pronounced "la-fair") - the affair, the matter
serait (pronounced "suh-ray") - would be
réglée (pronounced "ray-glay") - settled
entre (pronounced "ahntruh") - between
moi (pronounced "mwa") - me
et (pronounced "ay") - and
vous (pronounced "voo") - you (plural)
et (pronounced "ay") - and
Allah (pronounced "a-la") - God
sait (pronounced "say") - knows
mieux (pronounced "myuh") - better
que (pronounced "kuh") - than
les (pronounced "lay") - the
injustes (pronounced "in-just") - unjust
English Breakdown:
Dis: Say
si j'avais: if I had
ce que vous presserez avec cela: that which you are rushing with, that which you are so eager for
l'affaire serait réglée entre moi et vous: the matter would be settled between me and you
et Allah sait mieux que les injustes: and God knows better than the unjust.
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in "si j'avais" - "if I had" - to express a hypothetical situation.
The word "cela" is used here to refer to the object of desire that the people are rushing for.
"L'affaire" can be translated as "the affair" or "the matter" and is used to refer to the situation or issue at hand.
"Entre moi et vous" uses the preposition "entre" to indicate a relationship between two people.
"Sait mieux que" means "knows better than" and is used to emphasize God's superior knowledge compared to the unjust.
French Translation:
Ô vous qui croyez, demandez de l'aide par la patience et la prière. En vérité, Allah est avec les patients.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Ô (pronounced "oh") - Used for addressing someone directly - like "Oh" in English.
vous (pronounced "voo") - You (plural)
qui (pronounced "kee") - who
croyez (pronounced "krwa-yeh") - believe (present tense, plural form)
demandez (pronounced "de-man-day") - ask, request (present tense, plural form)
de (pronounced "duh") - of, from
l'aide (pronounced "layd") - help, aid
par (pronounced "par") - by, through
la (pronounced "la") - the
patience (pronounced "pa-syans") - patience
et (pronounced "ay") - and
la (pronounced "la") - the
prière (pronounced "pree-air") - prayer
En (pronounced "on") - In
vérité (pronounced "vay-ree-tay") - truth
Allah (pronounced "a-la") - God (Arabic word used in French)
est (pronounced "ay") - is
avec (pronounced "a-vek") - with
les (pronounced "lay") - the
patients (pronounced "pa-syan") - patient (plural)
Grammar Explanation:
"vous qui croyez" is an example of "inversion" in French. This means the subject "vous" (you) comes after the verb "croyez" (believe) because the sentence starts with an address (Ô).
"demandez de l'aide" is an example of the preposition "de" being used in the sense of "of" or "from" when referring to something abstract.
"est avec" is an example of the verb "être" (to be) being used with the preposition "avec" (with).
This translation emphasizes the importance of patience and prayer in times of difficulty. It's a powerful message of hope and reliance on God for strength.
French Translation:
Et ceux qui ont fait d’une mosquée un lieu de mal, d’incrédulité et de division parmi les croyants, et un lieu d’attente pour celui qui combattait Allah et Son Messager auparavant. Et ils jurent que leur intention n’est que bonne, alors qu’Allah témoigne qu’ils mentent.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont fait (ont feh) - have made
d’une mosquée (d'une mos-kay) - of a mosque
un lieu (uhn loo) - a place
de mal (duh mal) - of evil
d’incrédulité (d'in-kre-du-li-tay) - of disbelief
et de division (eh duh di-vi-zyon) - and of division
parmi (par-mee) - among
les croyants (lay krwa-yan) - the believers
et (eh) - and
un lieu d’attente (uhn loo d'a-tahn) - a place of waiting
pour (poor) - for
celui (suh-loo-ee) - he who
qui combattait (kee kom-ba-tay) - who was fighting
Allah (a-lah) - God
et Son Messager (eh son mes-sa-jay) - and His Messenger
auparavant (o-pa-ra-van) - before
Et ils jurent (eh eel zhure) - And they swear
que (kuh) - that
leur intention (lur in-tahn-syon) - their intention
n’est que (neh keh) - is only
bonne (bonn) - good
alors qu’Allah (a-lor k'a-lah) - then God
témoigne (tay-mwa-ny) - testifies
qu’ils mentent (k'eel mon-t) - that they lie
Grammar Notes
"Ceux" is used to refer to people in general and is grammatically masculine plural.
"Qui" is a relative pronoun introducing a relative clause.
"Ils jurent" is a simple present tense conjugation of the verb "jurer" (to swear) in the third person plural.
The word "qu'ils" is a contraction of "que" and "ils."
Pronunciation:
Remember to pronounce the "e" at the end of words like "ceux," "que," and "bonne" with a silent "e" sound.
French Translation:
Quant à ceux qui ont cru et fait de bonnes œuvres, Il leur accordera leurs récompenses et leur augmentera de Sa grâce. Mais quant à ceux qui ont refusé et se sont montrés arrogants, Il les châtiera d'un châtiment douloureux, et ils ne trouveront point pour eux, en dehors d'Allah, ni protecteur, ni secoureur.
Word for Word Explanation:
Quant à (pronunciation: kɑ̃.t‿a) - As for
ceux (pronunciation: sø) - those
qui ont cru (pronunciation: ki ɔ̃ kʁy) - who have believed
et (pronunciation: e) - and
fait de bonnes œuvres (pronunciation: fɛ də bɔn‿œvʁ) - done good deeds
Il leur accordera (pronunciation: il lœʁ a.kɔʁ.də.ʁa) - He will grant them
leurs récompenses (pronunciation: lœʁ rə.kɔ̃.pɑ̃s) - their rewards
et leur augmentera (pronunciation: e lœʁ oɡ.mɑ̃.tə.ʁa) - and will increase for them
de Sa grâce (pronunciation: də sa ɡʁas) - of His grace
Mais (pronunciation: mɛ) - But
quant à ceux (pronunciation: kɑ̃.t‿a sø) - as for those
qui ont refusé (pronunciation: ki ɔ̃ ʁə.fy.ze) - who have refused
et se sont montrés arrogants (pronunciation: e sœ sɔ̃ mɔ̃.tʁe a.ʁɔ.ɡɑ̃) - and have shown themselves arrogant
Il les châtiera (pronunciation: il le ʃa.tje.ʁa) - He will punish them
d'un châtiment douloureux (pronunciation: d‿œ̃ ʃa.ti.mɑ̃ du.lu.ʁø) - with a painful punishment
et ils ne trouveront point (pronunciation: e il nə tʁu.vʁɔ̃ pwã) - and they will not find at all
pour eux (pronunciation: puʁ ø) - for them
en dehors d'Allah (pronunciation: ɑ̃ dœ.dɔʁ d‿a.la) - outside of Allah
ni protecteur (pronunciation: ni pʁɔ.tɛk.tœʁ) - nor protector
ni secoureur (pronunciation: ni sœ.ku.ʁœʁ) - nor helper
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood for the clauses starting with "quant à" (as for) which implies a hypothetical situation.
The verb “accorder” (to grant) is used in the future tense as it implies an action that will happen in the future.
The verb "châtier" (to punish) is also used in the future tense.
The negative construction "ne...point" (not...at all) emphasizes the lack of help for those who refused and were arrogant.
English Translation:
As for those who have believed and done righteous deeds, He will give them their rewards and increase for them from His bounty. But as for those who refused and were arrogant, He will punish them with a painful punishment, and they will find no protector or helper for them besides Allah.
French Translation:
Ô vous qui croyez ! Ne dévorez pas vos biens entre vous injustement, à moins que ce ne soit un commerce consenti entre vous. Et ne vous tuez pas les uns les autres. Car Allah est Miséricordieux envers vous.
Breakdown:
Ô vous qui croyez ! - Ô vous qui croyez ! - (Oh, you who believe!) - pronounced "Oh, voo kee kwah-ywa"
Ne dévorez pas vos biens entre vous injustement - Ne dévorez pas vos biens entre vous injustement - (Do not devour your possessions amongst yourselves unjustly) - pronounced "nuh day-vor-ay pah vo bjee-an on-truh voo in-zhoo-stuh-mahn"
à moins que ce ne soit un commerce consenti entre vous. - à moins que ce ne soit un commerce consenti entre vous. - (Unless it is a transaction agreed upon between you) - pronounced "ah moo-an kuh suh nuh swa uh kom-ers kon-san-tee on-truh voo"
Et ne vous tuez pas les uns les autres. - Et ne vous tuez pas les uns les autres. - (And do not kill each other) - pronounced "ay nuh voo too-ay pah lay oon lay oh-truh"
Car Allah est Miséricordieux envers vous. - Car Allah est Miséricordieux envers vous. - (For Allah is Merciful towards you) - pronounced "kar a-lah eh mee-zee-kor-dyuh an-vair voo"
English Translation:
O you who believe! Do not consume one another's wealth unjustly, except by mutual consent in trade. And do not kill yourselves, for Allah is indeed Merciful to you.
Grammar Notes:
The sentence starts with a vocative, "Ô vous qui croyez !", which directly addresses the audience.
The negative imperative "Ne dévorez pas" (Do not devour) emphasizes the prohibition.
The use of the subjunctive mood "ce ne soit" (that it be not) emphasizes the conditionality of the exception.
The final sentence "Car Allah est Miséricordieux envers vous" emphasizes the motivation behind the prohibitions, highlighting Allah's mercy.
French Translation:
Et si vous répudiez les femmes avant de les avoir touchées, alors que vous avez fixé une dot pour elles, vous devez leur donner la moitié de ce que vous avez fixé, à moins qu'elles ne renoncent à cela ou que celui qui détient le nœud du mariage ne renonce. Et que vous renonciez est plus proche de la piété. Et n'oubliez pas la bienfaisance entre vous. Car Allah voit bien ce que vous faites.
Word for word breakdown with pronunciation:
Et (eh) - And
si (see) - if
vous (voo) - you (plural)
répudiez (reh-pyoo-dee-ay) - divorce (verb, present tense, plural)
les (lay) - the
femmes (fam) - women
avant (ah-vɑ̃) - before
de (duh) - of
les (lay) - the
avoir (ah-vwar) - to have
touchées (too-shay) - touched (past participle, feminine plural)
alors (ah-lor) - then
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
avez (ah-vay) - have (present tense, plural)
fixé (fee-say) - fixed (past participle)
une (oon) - a
dot (dot) - dowry
pour (poor) - for
elles (el) - them (feminine plural)
vous (voo) - you (plural)
devez (duh-vay) - must
leur (lur) - their
donner (do-nay) - give
la (lah) - the
moitié (mwa-tee-ay) - half
de (duh) - of
ce (suh) - that
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
avez (ah-vay) - have (present tense, plural)
fixé (fee-say) - fixed (past participle)
à (ah) - to
moins (mwan) - less
qu'elles (kel) - that they (feminine plural)
ne (nuh) - not
renoncent (reh-non-sa) - renounce (present tense, plural)
à (ah) - to
cela (suh-lah) - that
ou (oo) - or
que (kuh) - that
celui (suh-loo-ee) - he (who)
qui (kee) - who
détient (day-tyan) - holds
le (luh) - the
nœud (nœ) - knot
du (du) - of the
mariage (ma-ryazh) - marriage
ne (nuh) - not
renonce (reh-non-suh) - renounces (present tense)
Et (eh) - And
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
renonciez (reh-non-see-ay) - renounce (present tense, plural)
est (eh) - is
plus (ploos) - more
proche (prosh) - close
de (duh) - of
la (lah) - the
piété (pee-ay-tay) - piety
Et (eh) - And
n'oubliez (noo-bli-ay) - don't forget
pas (pah) - not
la (lah) - the
bienfaisance (bee-an-fe-sahns) - kindness
entre (on-truh) - between
vous (voo) - you (plural)
Car (kar) - Because
Allah (ah-lah) - Allah
voit (vwa) - sees
bien (bee-an) - well
ce (suh) - what
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
faites (feht) - do (present tense, plural)
Grammar notes:
The verb "répudiez" is in the present tense, plural. This form is used with "vous" (you, plural) as the subject.
The verb "renonce" is in the present tense, singular. This form is used with "celui" (he who) as the subject.
The phrase "à moins qu'elles ne renoncent" is a conditional clause meaning "unless they renounce." The subjunctive mood is used in this clause.
Pronunciation notes:
The "e" at the end of many words is silent.
The "u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "food."
The "r" is pronounced in French, even at the end of a word.
The "ch" in "proche" is pronounced like the "sh" in "ship."
The "g" in "n'oubliez" is pronounced like the "j" in "gem."
French Translation:
Il y a certainement des signes [de la puissance de Dieu] dans l'alternance de la nuit et du jour, et dans ce qu'Allah a créé dans les cieux et la terre, pour les gens qui craignent [Dieu].
English Translation:
Indeed, in the alternation of the night and the day and in what Allah has created in the heavens and the earth are signs for a people who are righteous.
Word-for-Word Explanation:
Il y a certainement - There is certainly (eel-ee-ah ser-tan-man)
"Il y a" is a common phrase meaning "there is"
"certainment" is used to emphasize that something is definitely true
des signes - signs (day seen)
"des" is the plural of "de" (the)
"signes" is the plural of "signe" (sign)
[de la puissance de Dieu] - (of the power of God)
This part is in brackets because it is not explicitly stated in the Arabic but implied.
dans l'alternance - in the alternation (don l'al-tern-nahss)
"dans" means "in"
"l'alternance" is the noun for "alternation"
de la nuit - of the night (duh la nwee)
"de" means "of"
"la nuit" means "the night"
et du jour - and of the day (ay du zhoor)
"et" means "and"
"du" means "of"
"jour" means "day"
et dans ce qu'Allah - and in what Allah (ay don suh k'al-lah)
"et" means "and"
"dans" means "in"
"ce" means "what"
"qu'" is a conjunction that connects "ce" and "Allah"
"Allah" is the Arabic name for God
a créé - has created (ah cray-ay)
"a" is part of the verb conjugation
"créé" is the past participle of "créer" (to create)
dans les cieux - in the heavens (don lay syuh)
"dans" means "in"
"les" is the plural of "le" (the)
"cieux" is the plural of "ciel" (heaven)
et la terre - and the earth (ay la terr)
"et" means "and"
"la" means "the"
"terre" means "earth"
sont des signes - are signs (son day seen)
"sont" is the plural of "est" (is)
"des" is the plural of "de" (the)
"signes" is the plural of "signe" (sign)
pour les gens - for the people (poor lay zhan)
"pour" means "for"
"les" is the plural of "le" (the)
"gens" is the plural of "gen" (person)
qui craignent - who fear (kee kray-an)
"qui" means "who"
"craignent" is the present tense plural of "craindre" (to fear)
[Dieu] - (God)
This part is in brackets because it is not explicitly stated in the Arabic but implied.
Grammar Notes:
Alternance de la nuit et du jour: This is a noun phrase that describes the alternation of night and day.
Ce qu'Allah a créé: This is a relative clause that modifies the noun "ce" (what).
Les gens qui craignent: This is a relative clause that modifies the noun "gens" (people).
The French translation follows the same structure and meaning as the Arabic original.
French Translation:
Ils t'interrogent au sujet du mois sacré, à propos du combat en ce mois. Dis : "Le combat en ce mois est grand, mais il est plus grand encore de s'opposer au chemin d'Allah, de Le renier et de [s'opposer] à la Mosquée Sacrée, ainsi que d'expulser ses habitants. Cela est plus grand encore auprès d'Allah. La corruption est plus grande que le meurtre. Ils ne cesseront de vous combattre jusqu'à ce qu'ils vous détournent de votre religion, s'ils le peuvent. Quiconque parmi vous renonce à sa religion et meurt en étant incroyant, ses œuvres seront vaines dans ce monde et dans l'autre. Ceux-là sont les gens du Feu. Ils y seront éternels.
Word-for-Word Breakdown with Pronunciation Assistance:
Ils t'interrogent au sujet du mois sacré, à propos du combat en ce mois.
Ils - (eel) They
t'interrogent - (tan-ter-roh-zhan) They ask you
au sujet - (oh soo-jay) about, regarding
du - (du) of, the
mois sacré - (mwa sak-ray) sacred month
à propos - (ah pro-poh) about, regarding
du - (du) of, the
combat - (kom-bah) combat, fight
en - (on) in, within
ce - (suh) this
mois - (mwa) month
Dis : "Le combat en ce mois est grand, mais il est plus grand encore de s'opposer au chemin d'Allah, de Le renier et de [s'opposer] à la Mosquée Sacrée, ainsi que d'expulser ses habitants.
Dis - (dee) Say
Le - (luh) the
combat - (kom-bah) combat, fight
en - (on) in
ce - (suh) this
mois - (mwa) month
est - (eh) is
grand - (grahn) big, large
mais - (may) but
il - (eel) it
est - (eh) is
plus - (ploos) more
grand - (grahn) big, large
encore - (on-koh-r) still, even more
de - (duh) of, to
s'opposer - (so-poh-zay) to oppose
au - (oh) to the
chemin - (shuh-man) path, way
d'Allah - (dah-lah) of Allah (God)
de - (duh) to
Le renier - (luh ruh-nee-ay) to deny Him
et - (eh) and
de - (duh) to
[s'opposer] - (so-poh-zay) to oppose
à - (ah) to
la Mosquée Sacrée - (la moh-skee sah-kray) the Sacred Mosque
ainsi que - (an-see kuh) as well as
d'expulser - (deks-pool-say) to expel
ses - (say) his, her, its
habitants - (ah-bee-tan) inhabitants
Cela est plus grand encore auprès d'Allah. La corruption est plus grande que le meurtre.
Cela - (suh-lah) this
est - (eh) is
plus - (ploos) more
grand - (grahn) big, large
encore - (on-koh-r) still, even more
auprès - (oh-pray) near, before
d'Allah - (dah-lah) of Allah (God)
La - (lah) the
corruption - (koh-roop-syohn) corruption
est - (eh) is
plus - (ploos) more
grande - (grahn-duh) big, large
que - (kuh) than
le - (luh) the
meurtre - (muhr-truh) murder
Ils ne cesseront de vous combattre jusqu'à ce qu'ils vous détournent de votre religion, s'ils le peuvent.
Ils - (eel) they
ne - (nuh) not
cesseront - (seh-ser-ohn) will stop
de - (duh) to
vous - (voo) you
combattre - (kom-bah-truh) to fight
jusqu'à - (zhoo-skah) until
ce - (suh) this
qu'ils - (keel) that they
vous - (voo) you
détournent - (deh-toor-nuhn) turn away
de - (duh) from
votre - (voh-truh) your
religion - (ruh-lee-zhyohn) religion
s'ils - (seel) if they
le - (luh) it
peuvent - (puhv-un) can
Quiconque parmi vous renonce à sa religion et meurt en étant incroyant, ses œuvres seront vaines dans ce monde et dans l'autre.
Quiconque - (kee-konk) whoever
parmi - (par-mee) among
vous - (voo) you
renonce - (ruh-non-suh) renounces, gives up
à - (ah) to
sa - (sah) his, her
religion - (ruh-lee-zhyohn) religion
et - (eh) and
meurt - (muhr) dies
en - (on) in
étant - (eh-tan) being
incroyant - (an-krwa-yan) unbeliever
ses - (say) his, her, its
œuvres - (uhv-r) works, deeds
seront - (suh-roh) will be
vaines - (vehn) vain, useless
dans - (dahn) in
ce - (suh) this
monde - (mohnd) world
et - (eh) and
dans - (dahn) in
l'autre - (lo-truh) the other
Ceux-là sont les gens du Feu. Ils y seront éternels.
Ceux-là - (suh-lay) those
sont - (sohn) are
les - (lay) the
gens - (zhan) people
du - (du) of, the
Feu - (fuh) fire
Ils - (eel) they
y - (ee) there
seront - (suh-roh) will be
éternels - (eh-ter-nel) eternal
Grammar Rules:
"Il est plus grand encore": This structure is used to emphasize that something is even greater than something else. It translates to "It is even greater".
"S'opposer": This is a reflexive verb, meaning the action is done by the subject to itself. So "s'opposer au chemin d'Allah" means "to oppose oneself to the path of Allah".
"Le renier": This is a verb meaning to deny or reject someone or something. "Le renier" in this context means "to deny Allah."
"d'expulser ses habitants": This is a verb phrase meaning "to expel its inhabitants".
Pronunciation Notes:
In French, the letter "e" at the end of a word is usually silent, unless it is followed by a consonant. So "ils" is pronounced like "eel", not "ills".
The letter "c" is pronounced like "s" when followed by "i" or "e". So "ce" is pronounced like "suh", not "kay".
The letter "h" is generally silent in French. So "chemin" is pronounced like "shuh-man", not "h-she-min".
This breakdown should help you understand the French translation and practice your pronunciation. Remember, practice makes perfect!
French Translation:
Et ton peuple t'a démenti, alors qu'il est la vérité. Dis: Je ne suis pas votre garant.
Word by Word Explanation:
Et (eh) - and (eh)
ton (ton) - your (ton)
peuple (pœpl) - people (pœpl)
**t'a (ta) ** - has (ta)
démenti (de-man-ti) - denied (de-man-ti)
alors (a-lor) - then (a-lor)
qu'il (kil) - that he/it (kil)
est (eh) - is (eh)
la (la) - the (la)
vérité (ve-ri-te) - truth (ve-ri-te)
Dis (di) - Say (di)
Je (ʒə) - I (ʒə)
ne (nə) - not (nə)
suis (sɥi) - am (sɥi)
pas (pa) - not (pa)
votre (vɔtʁ) - your (vɔtʁ)
garant (ɡa-ʁɑ̃) - guarantor (ɡa-ʁɑ̃)
Grammar Notes:
"t'a" is a contraction of "te a" (you has), the "e" of the verb is dropped before the pronoun "te."
"qu'il" is a conjunction meaning "that he/it," it is used to introduce a subordinate clause.
"ne...pas" is used to form the negative in French.
Pronunciation Notes:
"œ" is pronounced like the "u" in "fur"
"ɡ" is pronounced like the "g" in "gate"
This sentence is a direct translation of the Arabic text, and the tone is formal. It could be used in a religious context, or a serious discussion.
French Translation:
Et s'ils te traitent de menteur, dis : "Mon œuvre est pour moi et votre œuvre est pour vous. Vous êtes innocents de ce que j'accomplis et je suis innocent de ce que vous accomplissez."
Word for word explanation and pronunciation:
Et (eh) - And
s'ils (seel) - If they
te (tuh) - You (formal)
traitent (treh-tent) - Treat
de (duh) - Of
menteur (mahn-tur) - Liar
dis (dee) - Say
: "Mon (moh) - : "My
œuvre (uhvruh) - Work
est (eh) - Is
pour (poor) - For
moi (mwa) - Me
et (eh) - And
votre (votruh) - Your
œuvre (uhvruh) - Work
est (eh) - Is
pour (poor) - For
vous (voo) - You (plural)
." - "."
Vous (voo) - You (plural)
êtes (et) - Are
innocents (ee-noh-sah) - Innocent
de (duh) - Of
ce (suh) - That
que (kuh) - Which
j'accomplis (zha-kom-plee) - I accomplish
et (eh) - And
je (juh) - I
suis (swee) - Am
innocent (ee-noh-sah) - Innocent
de (duh) - Of
ce (suh) - That
que (kuh) - Which
vous (voo) - You (plural)
accomplissez (ah-kom-plee-seh) - Accomplish
Grammar Notes:
"S'ils te traitent de menteur" - This is a conditional sentence, meaning it is dependent on a condition. It uses the "si" (if) construction followed by the present tense of the verb "traiter" (to treat) conjugated in the third person plural.
"Mon œuvre est pour moi" - This sentence uses the verb "être" (to be) in the present tense, conjugated in the third person singular.
"Vous êtes innocents" - This sentence also uses the verb "être" in the present tense, conjugated in the third person plural.
"J'accomplis" - This is the present tense of the verb "accomplir" (to accomplish) conjugated in the first person singular.
"Vous accomplissez" - This is the present tense of the verb "accomplir" conjugated in the second person plural.
This sentence emphasizes the separation between actions and their consequences, stating that each person is responsible for their own deeds and should not be held accountable for the actions of others.
French Translation:
Et s'ils veulent te trahir, ils ont déjà trahi Allah auparavant. Alors Il leur a donné le pouvoir sur eux. Et Allah est Omniscient, Sage.
Word for Word Breakdown:
Et (ay) - And
s'ils (seel) - if they (plural masculine)
veulent (veul) - want, wish
te (tuh) - you (masculine singular)
trahir (tra-heer) - to betray
ils (eel) - they (plural masculine)
ont (on) - have
déjà (day-zha) - already
trahi (tra-hee) - betrayed
Allah (a-la) - God (proper noun)
auparavant (o-pa-ra-van) - before
Alors (a-lor) - Then
Il (eel) - He
leur (lur) - their
a (ah) - has
donné (do-nay) - given
le (luh) - the
pouvoir (poo-vwar) - power
sur (sur) - on
eux (uh) - them (masculine plural)
Et (ay) - And
Allah (a-la) - God (proper noun)
est (ay) - is
Omniscient (om-ni-syan) - all-knowing
Sage (sahj) - Wise
Grammar Notes:
"Ils ont déjà trahi Allah" uses the past participle "trahi" after the auxiliary verb "avoir" (to have) in the passé composé tense to express the action of betrayal that happened in the past. The auxiliary verb "avoir" agrees in number and gender with the subject of the sentence, "ils" (they).
"Alors Il leur a donné le pouvoir" uses the past participle "donné" after the auxiliary verb "avoir" (to have) in the passé composé tense to express the action of giving power in the past. The auxiliary verb "avoir" agrees in number and gender with the subject of the sentence, "Il" (he). The pronoun "leur" (their) is used because the subject of the sentence, "Il" (he), is giving power to the object of the sentence, "ils" (they).
"Allah est Omniscient, Sage" uses the present tense "est" (is) because the statement about Allah being Omniscient and Sage is a permanent truth.
French Translation:
Et s'ils se séparent, Allah enrichira chacun d'eux de Sa largesse. Et Allah est Riche, Sage.
English Breakdown:
Et (and) - Pronunciation: eh
s'ils (if they) - Pronunciation: seel
se (themselves) - Pronunciation: seh
séparent (separate) - Pronunciation: say-par
Allah (Allah) - Pronunciation: a-lah
enrichira (will enrich) - Pronunciation: ahn-ree-shee-ra
chacun (each) - Pronunciation: sha-kahn
d'eux (of them) - Pronunciation: duh
Sa (His) - Pronunciation: sa
largesse (generosity) - Pronunciation: lar-jess
Et (and) - Pronunciation: eh
Allah (Allah) - Pronunciation: a-lah
est (is) - Pronunciation: eh
Riche (Rich) - Pronunciation: ree-sh
Sage (Wise) - Pronunciation: sahj
Grammar Notes:
S'ils is a contraction of si (if) and ils (they). This is a common contraction in French.
Se is a reflexive pronoun, meaning that the action of the verb séparer (to separate) is performed by the subject itself.
Sa is a possessive adjective, meaning it belongs to Allah.
Riche and Sage are adjectives that describe Allah.
Pronounciation Notes:
The "s" at the end of "s'ils" and "séparent" is silent.
The "e" at the end of "chacun" is silent.
The "e" at the end of "largesse" is silent.
The "e" at the end of "est" is silent.
English Translation:
And if they separate, Allah will enrich each of them from His bounty. And Allah is Rich, Wise.
French Translation:
"En vérité, ceux qui ont mécru après avoir cru, puis ont augmenté dans leur mécréance, leur repentir ne sera pas accepté. Et ceux-là sont les égarés."
Breakdown and Pronunciation:
En vérité (On vray-tee): This is a common French phrase meaning "indeed" or "truly".
Ceux (Seuh): This is the masculine plural of "celui" which means "he" or "one". Here, it translates to "those".
Qui (Kee): This means "who" and acts as a relative pronoun connecting the clause to "ceux".
Ont mécru (Ont may-kru): This is the past participle of the verb "mécroire" meaning "to disbelieve".
Après (Ap-ray): This means "after".
Avoir cru (Av-war kru): This is the past participle of the verb "croire" meaning "to believe".
Puis (Pwee): This means "then".
Ont augmenté (Ont og-mon-tay): This is the past participle of the verb "augmenter" meaning "to increase".
Dans (Dahn): This means "in".
Leur mécréance (Lur may-kray-ahn-ss): This is the noun form of "mécroire" and means "disbelief".
Repentir (Re-pon-teer): This means "repentance".
Ne sera pas accepté (Ne seh-rah pah ak-sep-tay): This is a negative form of the verb "accepter" which means "to accept".
Et (Eh): This means "and".
Ceux-là (Seuh-lah): This is a more emphatic way to say "those".
Sont (Sohn): This means "are".
Les égarés (Lay eh-gah-ray): This means "the misguided".
Grammar Notes:
The phrase "ne sera pas accepté" is a common French structure to express a negative future.
"Ceux-là" is an emphatic version of "ceux" and is used to emphasize the "those" referred to.
This is a rather complex sentence with several layers of meaning. It demonstrates the use of relative pronouns, past participles, and negative constructions in French. By dissecting each word and phrase, you gain a better understanding of the sentence structure and meaning.
French Translation:
Ô enfants d'Israël, souvenez-vous de ma grâce que je vous ai accordée et que je vous ai préférés à tous les mondes.
Word for Word Explanation:
Ô - Oh (pronounced "oh") - An interjection used to address someone directly
enfants - children (pronounced "on-fon") - plural noun
d'Israël - of Israel (pronounced "dees-ra-el") - preposition "de" + proper noun "Israël"
souvenez-vous - remember (pronounced "soo-vneh-voo") - verb in the imperative form
de - of (pronounced "deh") - preposition
ma - my (pronounced "ma") - possessive adjective
grâce - grace (pronounced "grahs") - noun
que - that (pronounced "keh") - relative pronoun
je - I (pronounced "zhuh") - personal pronoun
vous - you (pronounced "voo") - personal pronoun
ai - have (pronounced "ay") - auxiliary verb
accordée - granted (pronounced "ah-kor-day") - past participle of the verb "accorder"
et - and (pronounced "ay") - conjunction
que - that (pronounced "keh") - relative pronoun
je - I (pronounced "zhuh") - personal pronoun
vous - you (pronounced "voo") - personal pronoun
ai - have (pronounced "ay") - auxiliary verb
préférés - preferred (pronounced "pray-fair-ay") - past participle of the verb "préférer"
à - to (pronounced "ah") - preposition
tous - all (pronounced "too") - adjective
les - the (pronounced "lay") - definite article
mondes - worlds (pronounced "mond") - plural noun
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative form of the verb "souvenez-vous" to directly address the children of Israel. The imperative is used to give commands or make requests.
The sentence also uses two relative clauses, starting with "que":
"que je vous ai accordée" - "that I granted you"
"que je vous ai préférés" - "that I preferred you"
These clauses provide additional information about the "grâce" (grace) and the "préférence" (preference).
The sentence structure is fairly simple: subject + verb + object + preposition + object. However, the inclusion of the relative clauses adds a bit more complexity.
Pronunciation Tips:
Pay attention to the silent letters in French. For example, the "s" in "souvenez-vous" is silent.
The nasal vowels in French can be tricky. "En" and "on" are pronounced with a nasal sound, similar to "un" in English.
Practice your intonation. French sentences often have a rising intonation at the end.
French Translation:
Suis ce qui t'a été révélé de la part de ton Seigneur. Il n'y a de dieu que Lui. Et détourne-toi des associateurs. (pronounced: Swee see kee ta ehtay revehlay duh la par duh ton say-nyour. Il ni ah duh dyuh keh Lwee. Eh day-tourn-twah deh lay assoh-see-ah-teur)
Word-for-Word Explanation:
Suis (pronounced: Swee) - follow, obey. This is the imperative form of the verb "suivre" (to follow).
ce qui (pronounced: seh kee) - that which, what
t'a été révélé (pronounced: ta ehtay revehlay) - has been revealed to you (This is a passive construction using the past participle of "révéler" (to reveal) and the auxiliary verb "être" (to be).
de la part de (pronounced: duh la par duh) - from, on the part of
ton Seigneur (pronounced: ton say-nyour) - your Lord
Il n'y a (pronounced: Il ni ah) - There is no, there is not
de dieu (pronounced: duh dyuh) - of god
que (pronounced: keh) - only, but
Lui (pronounced: Lwee) - He (pronoun referring to God)
Et (pronounced: Eh) - and
détourne-toi (pronounced: day-tourn-twah) - turn away (imperative form of "détourner" (to turn away)
des (pronounced: deh) - from the
associateurs (pronounced: assoh-see-ah-teur) - polytheists, idolaters
Grammar Notes:
The French sentence uses the imperative form for the verbs "suis" and "détourne-toi". This is because the original Arabic verse is a command.
The construction "ce qui" is used to introduce a relative clause that clarifies what is being followed.
The word "Lui" is used to emphasize the uniqueness of God.
English Translation:
Follow what has been revealed to you from your Lord. There is no god but He. And turn away from the polytheists.
French Translation:
Et ne vous approchez pas des biens de l'orphelin, sauf de la manière la plus convenable, jusqu'à ce qu'il atteigne sa majorité. Et donnez la pleine mesure et le juste poids. Nous n'imposons à personne une charge supérieure à ses forces. Et lorsque vous parlez, soyez justes, même s'il s'agit d'un proche. Et respectez l'engagement envers Allah. C'est ainsi qu'Il vous a commandé afin que vous vous souveniez.
English Breakdown:
Et (ay) - And
ne vous approchez pas (nuh vooz ah-proh-shay pah) - Do not approach
des biens (day bee-an) - the goods
de l'orphelin (duh lor-fuh-lan) - of the orphan
sauf (soof) - except
de la manière (duh lah ma-nee-air) - the manner
la plus convenable (lah ploo kon-vuh-nah-bl) - the most suitable
jusqu'à ce qu'il (zhoo-skah suh kee-l) - until he
atteigne (ah-tehn) - reach
sa majorité (sah ma-zho-ree-tay) - his majority (adulthood)
Et (ay) - And
donnez (doh-nay) - give
la pleine mesure (lah plen muh-zuhr) - the full measure
et le juste poids (ay lu zhoost pwa) - and the just weight
Nous n'imposons (noo nee-poh-zohn) - We do not impose
à personne (ah personn) - to anyone
une charge (oon sharzh) - a burden
supérieure (soo-peh-ree-eur) - superior
à ses forces (ah say fors) - to his strength
Et lorsque vous parlez (ay lor-skuh voo par-lay) - And when you speak
soyez justes (swa-yay zhoost) - be just
même s'il s'agit (mem see-l zha-jee) - even if it is
d'un proche (dun prosh) - of a relative
Et respectez (ay reh-spek-tay) - And respect
l'engagement envers Allah (lon-gah-zh-mahn on-vair a-lah) - the commitment towards Allah
C'est ainsi qu'Il vous a commandé (say tan-see kee-l voo ah koh-man-day) - This is how He has commanded you
afin que vous vous souveniez (ah-fan kuh voo voo soo-vuh-nyay) - so that you may remember
Pronunciation notes:
The French "e" is often silent at the end of a word, so "le" is pronounced "luh"
The "s" at the end of a word is often silent. For example, "des biens" is pronounced "day bee-an"
The "r" is pronounced like a soft "r" in English, as in "very".
The "j" is pronounced like a soft "zh" in English, as in "treasure"
The "qu" is pronounced like a "k" in English.
Grammar Notes:
In French, adjectives usually come after the noun they modify. For example, "la plus convenable" means "the most suitable."
French uses the subjunctive mood in certain situations, like after expressions of desire, hope, or necessity. For example, "jusqu'à ce qu'il atteigne sa majorité" uses the subjunctive mood after "jusqu'à ce que" (until).
This detailed explanation can help you understand the meaning of the French sentence and improve your French language skills.
French Translation:
Et ceux qui ont traité Nos versets de mensonges et la rencontre de l’au-delà, leurs œuvres sont anéanties. Seront-ils récompensés autrement que par ce qu’ils ont fait ?
Word-by-word Explanation:
Et: et (pronounced "eh") - This is a conjunction that connects two sentences or phrases together.
ceux: those (pronounced "soh") - This is a pronoun that refers to people.
qui: who (pronounced "kee") - This is a relative pronoun that introduces a relative clause.
ont traité: have treated (pronounced "ohn treh-tay") - This is a verb in the past participle, indicating that the action has already been completed.
Nos versets: Our verses (pronounced "noh ver-say") - This is a noun phrase referring to the verses of the Quran.
de mensonges: of lies (pronounced "duh mon-song") - This is a prepositional phrase modifying the noun phrase "Nos versets".
et: and (pronounced "eh") - This is a conjunction that connects two sentences or phrases together.
la rencontre: the encounter (pronounced "lah ron-kontr") - This is a noun referring to the meeting with God on the Day of Judgement.
de l’au-delà: of the hereafter (pronounced "duh lo-deh-lah") - This is a prepositional phrase modifying the noun "la rencontre".
leurs œuvres: their works (pronounced "lur ovr") - This is a noun phrase referring to the actions of those who have denied the verses.
sont anéanties: are nullified (pronounced "son an-ee-ahn-tee") - This is a verb in the passive voice, indicating that the works have been destroyed.
Seront-ils: Will they (pronounced "ser-ohn-tee") - This is a verb in the future tense, asking a question.
récompensés: rewarded (pronounced "reh-kom-pon-say") - This is a verb in the past participle, indicating that the action will be completed.
autrement: otherwise (pronounced "o-treh-mon") - This is an adverb of manner.
que: than (pronounced "kuh") - This is a conjunction introducing a comparison.
par: by (pronounced "par") - This is a preposition indicating means.
ce: that (pronounced "suh") - This is a demonstrative pronoun referring to the works of those who have denied the verses.
qu’ils: that they (pronounced "kee") - This is a conjunction introducing a relative clause.
ont fait: have done (pronounced "ohn feh") - This is a verb in the past participle, indicating that the action has already been completed.
English Translation:
And those who have treated Our verses as lies and the meeting with the hereafter, their deeds will be nullified. Will they be rewarded other than by what they have done?
Grammar Notes:
The sentence uses a common French grammatical structure, called the "subjunctive mood", which is used to express doubt, uncertainty, or possibility. In this sentence, the subjunctive mood is used in the phrase "Seront-ils récompensés".
The French sentence uses a variety of verb tenses, including the past participle (ont traité, sont anéanties), future tense (Seront-ils), and present tense (ont fait).
The sentence uses the preposition "par" to indicate the means by which the reward will be given.
The French sentence uses the pronoun "ce" to refer back to the noun phrase "leurs œuvres". This pronoun is used to avoid repetition and create a more concise sentence.
French Translation:
Est-ce qu'ils cherchent une autre religion que la religion d'Allah ? Or, ceux qui sont dans les cieux et sur la terre se sont soumis à Lui, de gré ou de force. Et c'est à Lui qu'ils seront ramenés.
Breakdown:
Est-ce qu'ils cherchent une autre religion que la religion d'Allah ?
Est-ce qu'ils - Are they (pronounced: ehss-kuh-tee)
cherchent - seeking (pronounced: sher-sh)
une autre religion - another religion (pronounced: oon oh-truh ruh-lee-zhon)
que la religion d'Allah? - than the religion of Allah? (pronounced: kuh lah ruh-lee-zhon d'a-lah)
Or, ceux qui sont dans les cieux et sur la terre se sont soumis à Lui, de gré ou de force.
Or - Or, (pronounced: ohr)
ceux qui sont - those who are (pronounced: suh ki s'on)
dans les cieux - in the heavens (pronounced: dahn lay see-uh)
et sur la terre - and on earth (pronounced: eh sur lah ter)
se sont soumis - have submitted (pronounced: suh s'on soo-mee)
à Lui - to Him (pronounced: ah Lwee)
de gré ou de force - willingly or by force (pronounced: duh gray oo duh fors)
Et c'est à Lui qu'ils seront ramenés.
Et - And (pronounced: eh)
c'est - it is (pronounced: say)
à Lui - to Him (pronounced: ah Lwee)
qu'ils seront ramenés - that they will be returned (pronounced: kee suh-ron rah-may-nay)
Grammar Notes:
Est-ce qu' is a question phrase used to ask if something is true or not.
Ceux is a plural pronoun that means "those."
Se sont soumis is the past participle of the reflexive verb "se soumettre," which means "to submit."
De gré ou de force is a common French expression that means "willingly or by force."
Pronunciation Tips:
R sounds are rolled in French.
S at the end of words is usually silent.
The e at the end of a word is often silent unless it is followed by a consonant.
Please feel free to ask if you have any further questions!
French Translation:
Dis-leur: (Dee-luhr) - Say to them
Avez-vous vu? (Ah-vay voo-voo?) - Have you seen?
Si le châtiment d'Allah vous atteint (See lu sha-tee-mahn d'Al-lah voo a-tan) - If the punishment of Allah reaches you
ou si l'Heure vient à vous (oo see l'oor vyen ah voo) - or if the Hour comes to you
Est-ce que vous invoquerez quelqu'un d'autre qu'Allah? (Eh-skuh voo in-vo-keh-ray kel-kun d'otr kuh Al-lah?) - Is it someone other than Allah that you will call upon?
Si vous êtes sincères. (See voo eh-tay sahn-sehr) - If you are sincere.
Word-for-Word Explanation:
Dis-leur: (Dee-luhr) - This is a common French phrase for "Say to them" or "Tell them".
Avez-vous vu? (Ah-vay voo-voo?) - This translates literally as "Have you seen?". This is a rhetorical question designed to make the listener think.
Si: (See) - If
le châtiment: (lu sha-tee-mahn) - This means "the punishment". This word is a noun.
d'Allah: (d'Al-lah) - "of Allah". This is the possessive form of the Arabic word for God.
vous atteint: (voo a-tan) - "reaches you". This is the present tense of the verb "atteindre" which means "to reach".
ou: (oo) - This is a conjunction meaning "or".
si: (see) - If
l'Heure: (l'oor) - This means "The Hour" which is a reference to the Day of Judgement.
vient: (vyen) - "comes" - This is the present tense of the verb "venir" which means "to come".
à vous: (ah voo) - This means "to you"
Est-ce que: (Eh-skuh) - "Is it that..." This is an emphatic way to introduce a question in French. It is a formal way to ask a question.
vous invoquerez: (voo in-vo-keh-ray) - "you will call upon" This is the future tense of the verb "invoquer" which means "to invoke".
quelqu'un: (kel-kun) - "someone"
d'autre: (d'otr) - "other"
qu'Allah? (kuh Al-lah?) - "than Allah?"
Si: (see) - If
vous êtes: (voo eh-tay) - "you are" This is the present tense of the verb "être" which means "to be".
sincères. (sahn-sehr) - "sincere". This is the plural form of the adjective "sincère".
Grammar Notes:
The French sentence structure is different from English In French, verbs often come at the end of a sentence.
The word "vous" is used for both singular and plural "you" So you can use "vous" to address one person or multiple people.
The word "que" can mean "that" or "than" depending on the context.
The French word "est-ce que" is often used to emphasize a question.
In French, adjectives generally come after the noun they modify. This is different from English, where adjectives usually come before the noun.
Pronunciation Assistance:
The "r" sound in French is often pronounced with the tip of the tongue behind the teeth. It is not as rolled as in Spanish.
The "e" at the end of a word is often silent.
The "u" sound in French is similar to the English "oo" sound.
The "ch" sound in French is similar to the English "sh" sound.
The "é" at the end of a word is pronounced like the English "ay" sound.
The "s" sound in French is often pronounced like the English "z" sound when it comes before a vowel.
I hope this helps you to understand this French sentence and its translation. Let me know if you have any questions!
French Translation:
Ceux qui ont répondu à l'appel d'Allah et du Messager après qu'ils aient été atteints par le mal, à ceux qui parmi eux sont vertueux et pieux, il y a une immense récompense.
English Breakdown & Pronunciation:
Ceux - Those (pronounced: suh - pronounced like "sew" but with a slight "z" sound at the end)
qui - who (pronounced: kee - pronounced as the "key" in "keychain")
ont - have (pronounced: ohn - similar to "own" but with a softer "n")
répondu - responded (pronounced: ray - pon - doo - "pon" is like the first part of "pond" and "doo" is like the "do" in "do it")
à - to (pronounced: ah - similar to the "a" in "father")
l'appel - the call (pronounced: la - pel - "pel" is pronounced like the "pell" in "spell" but with a softer "l" sound)
d'Allah - of Allah (pronounced: da - lah - "lah" is like the "la" in "la-la")
et - and (pronounced: ay - similar to the "a" in "father")
du - of the (pronounced: due - pronounced similar to the "du" in "duke")
Messager - Messenger (pronounced: me - sah - jay - "sah" is like the "sa" in "say" and "jay" is pronounced the same as the English word "jay")
après - after (pronounced: ah - pray - "pray" is pronounced similar to the English word "pray" but with a softer "r" sound)
qu'ils - that they (pronounced: keel - similar to "feel" but with a softer "l" sound)
aient - have (pronounced: ay - on - "on" is pronounced the same as the English word "on")
été - been (pronounced: ay - tay - "tay" is pronounced like the "tay" in "stay")
atteints - reached (pronounced: ah - tann - "tann" is like "tan" but with a "n" sound at the end)
par - by (pronounced: par - pronounced the same as the English word "par")
le - the (pronounced: luh - similar to the "luh" in "lullaby")
mal - evil (pronounced: mal - pronounced the same as the English word "mal")
à - to (pronounced: ah - similar to the "a" in "father")
ceux - those (pronounced: suh - pronounced like "sew" but with a slight "z" sound at the end)
qui - who (pronounced: kee - pronounced as the "key" in "keychain")
parmi - among (pronounced: par - mee - "par" is pronounced the same as the English word "par" and "mee" is pronounced similar to the "me" in "me")
eux - them (pronounced: uh - pronounced similar to the "uh" in "up")
sont - are (pronounced: sohn - similar to "song" but with a softer "g" sound)
vertueux - virtuous (pronounced: ver - tu - uh - "ver" is pronounced similar to the "ver" in "very" and "tu" is pronounced the same as the English word "too")
et - and (pronounced: ay - similar to the "a" in "father")
pieux - pious (pronounced: pee - uh - pronounced similar to the "pee" in "peel" but with a softer "l" sound)
il - there is (pronounced: eel - similar to the "eel" in "feel" but with a softer "l" sound)
y - there (pronounced: ee - pronounced the same as the "ee" in "see")
a - there is (pronounced: ah - similar to the "a" in "father")
une - a (pronounced: une - pronounced the same as the English word "une")
immense - immense (pronounced: ee - mans - "mans" is like the "mans" in "manson" but with a softer "s" sound)
récompense - reward (pronounced: ray - kom - pans - "kom" is like the "com" in "come" and "pans" is like "pans" but with a softer "s" sound)
Grammar Notes:
The sentence uses the passé composé (past perfect) tense for verbs like “répondu” (responded), “été” (been), and “atteints” (reached).
The word “ceux” (those) agrees in gender and number with the noun it modifies.
The phrase “parmi eux” (among them) is a prepositional phrase used to specify the group that the virtuous and pious belong to.
The noun “récompense” (reward) is feminine and singular.
By understanding the breakdown and pronunciation, you can gradually learn to speak and understand French!
French Translation:
Lorsque le sommeil vous enveloppe, par sécurité de Sa part, et qu'Il fait descendre sur vous de la pluie du ciel, pour vous purifier par elle, et pour éloigner de vous la souillure du Diable, et pour affermir vos cœurs et pour raffermir vos pas par elle.
Word for word Explanation with Pronunciation:
Lorsque (lor-skuh) - When
le sommeil (luh soh-may) - the sleep
vous (voo) - you
enveloppe (on-vlop) - envelops
par (par) - by
sécurité (seh-ky-ri-tay) - security
de Sa part (duh sah par) - from His part (referring to God)
et (ay) - and
qu'Il (kee-l) - that He
fait (feh) - makes
descendre (de-sahn-druh) - descend
sur (syr) - on
vous (voo) - you
de la pluie (duh lah ploo-ee) - of the rain
du ciel (dy syel) - of the sky
pour (poor) - to
vous (voo) - you
purifier (py-ri-fi-ay) - purify
par (par) - by
elle (el) - it (referring to the rain)
et (ay) - and
pour (poor) - to
éloigner (ay-lwa-nyay) - distance
de (duh) - from
vous (voo) - you
la souillure (lah soo-ee-lyr) - the defilement
du Diable (dy dya-bl) - of the Devil
et (ay) - and
pour (poor) - to
affermir (ah-fer-meer) - strengthen
vos (voh) - your
cœurs (kur) - hearts
et (ay) - and
pour (poor) - to
raffermir (rah-fer-meer) - strengthen
vos (voh) - your
pas (pah) - steps
par (par) - by
elle (el) - it (referring to the rain)
Grammar Note:
The sentence uses several verbs in the subjunctive mood. The subjunctive mood is used to express a wish, a possibility, a doubt, or a necessity. In this sentence, the subjunctive mood is used in the clauses qu'Il fait descendre sur vous de la pluie du ciel, pour vous purifier par elle, pour éloigner de vous la souillure du Diable, pour affermir vos cœurs and pour raffermir vos pas par elle.
French Translation:
L'un d'entre vous aimerait-il avoir un jardin de palmiers et de vignes, avec des rivières qui coulent en dessous, où il a de tous les fruits, et qu'il soit atteint par la vieillesse, et qu'il ait une descendance faible, et qu'une tornade le frappe, avec du feu dedans, et qu'il soit brûlé ? Ainsi, Allah vous explique les signes afin que vous réfléchissiez.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation:
L'un d'entre vous - One of you (pronounced: lun dɑ̃.tʁɑ̃ vu)
L'un - One (pronounced: lun) - This is the masculine singular form of the indefinite article.
d'entre - of, from among (pronounced: dɑ̃.tʁɑ̃) - This is a contraction of "de" + "entre".
vous - you (pronounced: vu) - This is the plural pronoun for "you."
aimerait-il - would he like (pronounced: e.mɛ.ʁɛ.t‿il)
aimer - to like (pronounced: e.me) - This is the verb "to like" in the conditional mood.
-ait - this is the ending for the third person singular in the conditional mood.
-il - this is the masculine singular pronoun meaning "he".
avoir - to have (pronounced: a.vwaʁ) - This is the verb "to have" in the infinitive.
un jardin - a garden (pronounced: œ̃ ʒɑʁ.dɛ̃)
un - a, an (pronounced: œ̃) - This is the masculine singular form of the indefinite article.
jardin - garden (pronounced: ʒɑʁ.dɛ̃) - This is the noun "garden".
de palmiers - of palm trees (pronounced: də pal.mje)
de - of (pronounced: də) - This is the preposition "of".
palmiers - palm trees (pronounced: pal.mje) - This is the noun "palm trees."
et de vignes - and of vines (pronounced: e də viɲ)
et - and (pronounced: e) - This is the conjunction "and."
de - of (pronounced: də) - This is the preposition "of".
vignes - vines (pronounced: viɲ) - This is the noun "vines".
avec des rivières - with rivers (pronounced: a.vɛk de ʁi.vjɛʁ)
avec - with (pronounced: a.vɛk) - This is the preposition "with."
des - some, some of (pronounced: de) - This is the plural form of the indefinite article.
rivières - rivers (pronounced: ʁi.vjɛʁ) - This is the noun "rivers".
qui coulent - which flow (pronounced: ki ku.lɑ̃)
qui - which, who (pronounced: ki) - This is the relative pronoun "which"
coulent - flow (pronounced: ku.lɑ̃) - This is the verb "to flow" in the third person plural present tense.
en dessous - below (pronounced: ɑ̃ də.su)
en - in, on, to (pronounced: ɑ̃) - This is the preposition "in".
dessous - below (pronounced: də.su) - This is the noun "below".
où - where (pronounced: u) - This is the relative pronoun "where"
il a - he has (pronounced: il a)
il - he (pronounced: il) - This is the third person singular masculine pronoun.
a - has (pronounced: a) - This is the verb "to have" in the third person singular present tense.
de tous les fruits - of all the fruits (pronounced: də tu le fʁɥi)
de - of (pronounced: də) - This is the preposition "of".
tous - all (pronounced: tu) - This is the masculine plural form of the adjective "all."
les - the (pronounced: le) - This is the masculine plural form of the definite article.
fruits - fruits (pronounced: fʁɥi) - This is the noun "fruits."
et qu'il soit - and that he is (pronounced: e kil swa)
et - and (pronounced: e) - This is the conjunction "and".
qu' - that (pronounced: kə) - This is the conjunction "that"
il - he (pronounced: il) - This is the third person singular masculine pronoun.
soit - is (pronounced: swa) - This is the verb "to be" in the subjunctive mood.
atteint - reached (pronounced: a.tɛ̃) - This is the past participle of the verb "to reach."
par la vieillesse - by old age (pronounced: paʁ la vje.jɛs)
par - by (pronounced: paʁ) - This is the preposition "by"
la - the (pronounced: la) - This is the feminine singular form of the definite article.
vieillesse - old age (pronounced: vje.jɛs) - This is the noun "old age".
et qu'il ait - and that he has (pronounced: e kil ɛ)
et - and (pronounced: e) - This is the conjunction "and".
qu' - that (pronounced: kə) - This is the conjunction "that"
il - he (pronounced: il) - This is the third person singular masculine pronoun.
ait - has (pronounced: ɛ) - This is the verb "to have" in the subjunctive mood.
une descendance - a progeny (pronounced: yn dɛs.ɑ̃.dɑ̃s)
une - a, an (pronounced: yn) - This is the feminine singular form of the indefinite article.
descendance - progeny (pronounced: dɛs.ɑ̃.dɑ̃s) - This is the noun "progeny"
faible - weak (pronounced: fɛbl) - This is the adjective "weak."
et qu'une tornade - and that a tornado (pronounced: e kyn tɔʁ.nad)
et - and (pronounced: e) - This is the conjunction "and".
qu' - that (pronounced: kə) - This is the conjunction "that"
une - a, an (pronounced: yn) - This is the feminine singular form of the indefinite article.
tornade - tornado (pronounced: tɔʁ.nad) - This is the noun "tornado."
le frappe - hits him (pronounced: lə fʁap)
le - him (pronounced: lə) - This is the masculine singular pronoun "him".
frappe - hits (pronounced: fʁap) - This is the verb "to hit" in the third person singular present tense.
avec du feu - with fire (pronounced: a.vɛk dy fø)
avec - with (pronounced: a.vɛk) - This is the preposition "with."
du - some, some of (pronounced: dy) - This is the masculine singular form of the partitive article.
feu - fire (pronounced: fø) - This is the noun "fire."
dedans - inside (pronounced: də.dɑ̃) - This is the noun "inside."
et qu'il soit brûlé - and that it is burned (pronounced: e kil swa bʁy.le)
et - and (pronounced: e) - This is the conjunction "and".
qu' - that (pronounced: kə) - This is the conjunction "that"
il - he (pronounced: il) - This is the third person singular masculine pronoun.
soit - is (pronounced: swa) - This is the verb "to be" in the subjunctive mood.
brûlé - burned (pronounced: bʁy.le) - This is the past participle of the verb "to burn."
Ainsi - Thus (pronounced: ɛ̃.si) - This is the adverb "thus."
Allah - God (pronounced: a.la) - This is the name of God in Arabic.
vous explique - explains to you (pronounced: vu ɛk.splik)
vous - you (pronounced: vu) - This is the plural pronoun for "you".
explique - explains (pronounced: ɛk.splik) - This is the verb "to explain" in the third person singular present tense.
les signes - the signs (pronounced: le siɲ)
les - the (pronounced: le) - This is the masculine plural form of the definite article.
signes - signs (pronounced: siɲ) - This is the noun "signs."
afin que vous réfléchissiez - so that you may reflect (pronounced: a.fɛ̃ kə vu ʁe.fle.ʃi.se)
afin que - so that (pronounced: a.fɛ̃ kə) - This is the conjunction "so that."
vous - you (pronounced: vu) - This is the plural pronoun for "you".
réfléchissiez - reflect (pronounced: ʁe.fle.ʃi.se) - This is the verb "to reflect" in the subjunctive mood.
Grammar Rules:
The subjunctive mood is used after conjunctions like "afin que" (so that), "pour que" (in order that), "bien que" (although).
The conditional mood is used to express hypothetical situations.
The partitive article is used to express an indefinite quantity of something, like "some fire" (du feu).
The relative pronouns "qui" (which/who) and "où" (where) are used to introduce relative clauses.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words is generally silent unless it is followed by a consonant. For example, the "e" in "aimer" is silent, but the "e" in "vigne" is pronounced.
The letter "r" is generally pronounced as a strong "r" in French.
The letter "s" is generally pronounced as a "z" when it is between two vowels. For example, the "s" in "dessus" is pronounced as a "z".
I hope this helps!
French Translation:
Et ne sois pas impressionné par leurs biens et leurs enfants. En vérité, Allah veut seulement les châtier par cela dans ce monde, et que leurs âmes s'éteignent alors qu'ils sont infidèles.
Word-for-word Breakdown & Pronunciation Assistance:
Et ne sois pas impressionné par leurs biens et leurs enfants.
Et (ay) - And
ne sois pas (nuh swah pah) - Do not be (formal, you)
impressionné (ah-preh-syoh-nay) - impressed (past participle)
par (pahr) - by
leurs (lur) - their (plural)
biens (bee-ahn) - goods/property (plural)
et (ay) - and
leurs (lur) - their (plural)
enfants (ahn-fahn) - children (plural)
En vérité, Allah veut seulement les châtier par cela dans ce monde, et que leurs âmes s'éteignent alors qu'ils sont infidèles.
En vérité (ahn vay-ree-tay) - Truly
Allah (ah-lah) - God (in Arabic)
veut (vuh) - wants (present tense, 3rd person singular)
seulement (suhl-muhn) - only
les (lay) - them (plural)
châtier (sha-tee-ay) - punish (infinitive)
par (pahr) - by
cela (suh-lah) - this (referring to biens et enfants)
dans (dahn) - in
ce (suh) - this
monde (mohnd) - world
et (ay) - and
que (kuh) - that (conjunction)
leurs (lur) - their (plural)
âmes (ahm) - souls (plural)
s'éteignent (suh-tehn-yuh) - extinguish (present tense, 3rd person singular)
alors (ah-lohr) - then
qu'ils (keel) - that they (plural)
sont (sohn) - are
infidèles (ahn-fee-dell) - unfaithful/disbelievers (plural)
Grammar Points:
Ne sois pas is the formal negation of "to be" in French. It is used when talking to someone in a formal situation or when referring to someone you don't know well.
Leurs is the possessive adjective for "their" and is used to show that the "biens" and "enfants" belong to the people mentioned in the previous part of the sentence.
Veut is the third-person singular present tense of the verb "vouloir" (to want). It agrees in number and person with the subject "Allah".
S'éteignent is the third-person singular present tense of the reflexive verb "s'éteindre" (to extinguish). The reflexive pronoun "se" is used because the souls extinguish themselves.
Alors qu'ils is a conjunction that means "while they" or "as they".
Infidèles is the plural form of the noun "infidèle" which means "unfaithful" or "disbeliever".
Pronunciation Notes:
châtier sounds like "sha-tee-ay" - the "t" is soft like a "ch"
âmes sounds like "ahm" - it's similar to the english word "home" but with the "h" sound at the beginning.
s'éteignent sounds like "suh-tehn-yuh" - the "g" at the end is very soft.
infidèles sounds like "ahn-fee-dell" - the "s" sound is very soft.
French Translation:
Leur Seigneur leur annonce une miséricorde de Sa part, Son agrément et des jardins pour eux, dans lesquels ils auront un bienfait permanent.
Word-for-Word Explanation:
Leur (pronounced: lur) - Their
Seigneur (pronounced: se-nyur) - Lord, Master
leur (pronounced: lur) - Their
annonce (pronounced: a-nõs) - announces
une (pronounced: yun) - a
miséricorde (pronounced: mi-ze-ri-kord) - mercy
de (pronounced: də) - of, from
Sa (pronounced: sa) - His
part (pronounced: par) - part
Son (pronounced: sɔ̃) - His
agrément (pronounced: a-gre-mã) - agreement, approval
et (pronounced: e) - and
des (pronounced: de) - some, some of
jardins (pronounced: jar-dɛ̃) - gardens
pour (pronounced: pur) - for
eux (pronounced: ø) - them
dans (pronounced: dã) - in, into
lesquels (pronounced: le-kel) - which
ils (pronounced: il) - they
auront (pronounced: o-rõ) - will have
un (pronounced: yn) - a
bienfait (pronounced: bjen-fɛ) - blessing, benefit
permanent (pronounced: pɛr-ma-nã) - permanent
Grammar Notes:
Leur Seigneur is the subject of the verb "annonce". In French, the possessive adjective comes before the noun.
des jardins is a plural noun. The indefinite article "des" is used for plural nouns in French.
dans lesquels is a relative pronoun meaning "in which". It is used to introduce a relative clause that describes the gardens.
ils auront is a future tense verb. It indicates that the blessings will be enjoyed by them in the future.
English Translation:
Their Lord gives them glad tidings of mercy from Him, His approval and gardens for them, wherein they will have a permanent delight.
French Translation:
Et n'invoque pas, en dehors d'Allah, ce qui ne peut ni te profiter ni te nuire. Car si tu le fais, tu es alors parmi les injustes.
Word-for-Word Breakdown:
Et (et) - Pronounced: eh - This is a conjunction meaning "and."
n'invoque (invoke) - Pronounced: en-vo-k - This is the negative imperative of the verb "invoquer" (to invoke).
pas (not) - Pronounced: pah - This is a negation particle.
en dehors d'Allah (besides Allah) - Pronounced: on d'oh-lah - "En dehors de" means "besides," "outside of," or "apart from."
ce qui (that which) - Pronounced: suh kee - This is a relative pronoun meaning "that which."
ne peut (cannot) - Pronounced: nuh puh - This is the negative form of the verb "pouvoir" (to be able to).
ni (neither) - Pronounced: nee - This is a conjunction meaning "neither"
te profiter (benefit you) - Pronounced: tuh pro-fee-tay - This is the infinitive of the verb "profiter" (to benefit) in the reflexive form.
ni (nor) - Pronounced: nee - This is a conjunction meaning "nor"
te nuire (harm you) - Pronounced: tuh noo-eer - This is the infinitive of the verb "nuire" (to harm) in the reflexive form.
Car (for) - Pronounced: kar - This is a conjunction meaning "for" or "because."
si (if) - Pronounced: see - This is a conjunction meaning "if."
tu le fais (you do it) - Pronounced: too luh feh - This is the second-person singular present tense of the verb "faire" (to do) used with the pronoun "le" (it).
tu es alors (you are then) - Pronounced: too eh ah-lor - This is the second-person singular present tense of the verb "être" (to be) followed by the adverb "alors" (then).
parmi (among) - Pronounced: par-mee - This is a preposition meaning "among."
les injustes (the unjust) - Pronounced: lay-zah-just - This is the plural form of the adjective "injuste" (unjust).
Grammar Note:
The sentence structure follows a typical French pattern: Subject-Verb-Object. For example, "tu n'invoque pas" (you do not invoke) follows this structure.
Pronunciation Tips:
"e" at the end of a word is often silent.
"u" is pronounced as "oo" in "moon."
"ai" is pronounced as "eh" in "say."
"on" is pronounced as "on" in "song."
"oi" is pronounced as "wah" in "boy."
"ch" is pronounced as "sh" in "she."
"j" is pronounced as "zh" in "pleasure."
"g" before "e" or "i" is pronounced as "zh."
"th" at the beginning of a word is pronounced as "t."
Practice Tip:
To practice this sentence, you can try reading it aloud a few times, focusing on pronunciation and rhythm. You can also try writing it down a few times to improve your spelling and grammar.
French Translation:
"En vérité, le nombre des mois auprès d'Allah est de douze mois, dans le Livre d'Allah, le jour où Il créa les cieux et la terre. Parmi eux, quatre sont sacrés. C'est là la religion droite. Ne vous faites donc pas de tort à vous-mêmes en ces mois. Et combattez les associateurs, tous ensemble, comme ils vous combattent tous ensemble. Et sachez qu'Allah est avec les pieux."
Word-for-Word Explanation and Pronunciation:
En vérité (En vérité) (ahn ve-ri-tay): This phrase introduces the statement that follows.
le nombre (le nombre) (luh nombr): This means "the number". In French, "le" is the masculine singular definite article.
des mois (des mois) (day mwah): This means "of months". "Des" is the masculine plural definite article.
auprès (auprès) (oh-pre): This means "near" or "with".
d'Allah (d'Allah) (dahl-lah): This means "of Allah". In French, "d'" indicates possession and is used before words starting with a vowel.
est (est) (eh): This is the verb "to be" in the third person singular present tense.
de (de) (duh): This means "of".
douze (douze) (dooz): This means "twelve".
mois (mois) (mwa): This means "months".
dans (dans) (dahn): This means "in".
le Livre (le Livre) (luh lee-vr): This means "the book".
d'Allah (d'Allah) (dahl-lah): This means "of Allah".
le jour (le jour) (luh zhoor): This means "the day".
où (où) (oo): This means "where" or "when" and is used to introduce a relative clause.
Il (Il) (eel): This is the pronoun "he" referring to Allah.
créa (créa) (kray-ah): This is the past tense of the verb "to create".
les cieux (les cieux) (lay syuh): This means "the heavens".
et (et) (ay): This means "and".
la terre (la terre) (lah tehr): This means "the earth".
Parmi (Parmi) (par-mee): This means "among".
eux (eux) (uh): This means "them", referring to the months.
quatre (quatre) (katr): This means "four".
sont (sont) (sohn): This is the verb "to be" in the third person plural present tense.
sacrés (sacrés) (sah-kray): This means "sacred".
C'est (C'est) (seh): This is a contraction of "c'est" which means "it is".
là (là) (lah): This means "there".
la religion (la religion) (lah reh-li-zhon): This means "the religion".
droite (droite) (drwaht): This means "right".
Ne (Ne) (nuh): This is a negative particle.
vous (vous) (voo): This means "you" (plural).
faites (faites) (feht): This is the imperative form of the verb "to do".
donc (donc) (dohngk): This means "therefore".
de (de) (duh): This means "of".
tort (tort) (tohr): This means "harm".
à (à) (ah): This means "to" or "at".
vous-mêmes (vous-mêmes) (voo-mem): This means "yourselves".
en (en) (ahn): This means "in".
ces (ces) (say): This means "these".
mois (mois) (mwa): This means "months".
Et (Et) (ay): This means "and".
combattez (combattez) (koh-bah-tay): This is the imperative form of the verb "to fight".
les (les) (lay): This is the definite article "the".
associateurs (associateurs) (ah-soh-see-ah-tehr): This means "polytheists".
tous (tous) (too): This means "all".
ensemble (ensemble) (ahn-sohnbl): This means "together".
comme (comme) (kom): This means "as".
ils (ils) (eel): This is the pronoun "they" referring to the polytheists.
vous (vous) (voo): This means "you".
combattent (combattent) (koh-bah-tahn): This is the verb "to fight" in the third person plural present tense.
tous (tous) (too): This means "all".
ensemble (ensemble) (ahn-sohnbl): This means "together".
Et (Et) (ay): This means "and".
sachez (sachez) (sah-shay): This is the imperative form of the verb "to know".
qu' (qu') (kuh): This means "that".
Allah (Allah) (al-lah): This is the name of God in Arabic.
est (est) (eh): This is the verb "to be" in the third person singular present tense.
avec (avec) (ah-vehk): This means "with".
les pieux (les pieux) (lay pyeh): This means "the righteous".
Grammar Notes:
Definite Articles: French uses definite articles ("le", "la", "les") before nouns, even if the noun is already specified by a possessive adjective (e.g., "le Livre d'Allah").
Imperative Form: The imperative form of verbs is used to give commands.
Relative Clauses: The pronoun "où" introduces a relative clause, giving more information about the noun "jour".
Direct Object Pronouns: Direct object pronouns (e.g., "vous" in "combattez vous") are placed directly before the verb.
This word-by-word explanation, along with the pronunciation guide, can help you understand the meaning of the French sentence and improve your understanding of French grammar and vocabulary.
French Translation:
Ceux-là, leur récompense est qu'ils auront sur eux la malédiction d'Allah, des anges et des hommes tous ensemble.
English Breakdown and Pronunciation:
Ceux-là - Those, those ones (pronounced: sœ-la)
leur récompense - their reward (pronounced: lœr re-kom-pans)
est - is (pronounced: ɛst)
qu'ils auront - that they will have (pronounced: ki-lor o-ron)
sur eux - on them, upon them (pronounced: syr œ)
la malédiction - the curse, the malediction (pronounced: la ma-le-dik-sjɔ̃)
d'Allah - of Allah (pronounced: da-la)
des anges - of the angels (pronounced: de-zɑ̃ʒ)
et - and (pronounced: e)
des hommes - of the men, of the humans (pronounced: de-zɔm)
tous ensemble - all together (pronounced: tu-zɑ̃-sɑ̃bl)
Grammar Note:
The phrase "qu'ils auront" is a subjunctive clause, which is used to express a wish, possibility, or uncertainty.
The word "ensemble" is an adverb that means "together" and is often used with "tous" to emphasize the collective nature of the action.
This sentence is a direct translation of the Arabic, which emphasizes the collective curse upon those who deserve it.
French Translation:
Et établissez la prière et acquittez la zakat. Et tout bien que vous ferez pour vous-mêmes, vous le trouverez auprès d'Allah. En vérité, Allah est Clairvoyant de ce que vous faites.
English Breakdown and Pronunciation:
Et (and) ɛ
établissez (establish) e.ta.bli.se
la prière (the prayer) la pʁi.jɛʁ
et (and) ɛ
acquittez (fulfill/pay) a.ki.te
la zakat (the alms/charity) la za.kat
Et (and) ɛ
tout (all) tu
bien (good/benefit) bjɛ̃
que (that) kə
vous (you) vu
ferez (will do) fə.ʁe
pour (for) puʁ
vous-mêmes (yourselves) vu.mɛm
vous (you) vu
le (it) lə
trouverez (will find) tʁu.vʁe
auprès (near/with) o.pʁɛ
d'Allah (of Allah) da.la
En (in) ɑ̃
vérité (truth) ve.ʁi.te
Allah (Allah) a.la
est (is) ɛ
Clairvoyant (seeing) klɛʁ.vwa.jɑ̃
de (of) də
ce (that) sə
que (that) kə
vous (you) vu
faites (do) fɛt
Grammar Notes:
"Vous" is used as the subject pronoun in French for the formal and informal "you".
"Le" is used as the direct object pronoun for masculine singular nouns, which replaces "tout bien".
"Auprès de" is a preposition that means "near" or "with". It is used in this case to express the idea of being with Allah.
This French sentence is a translation of a verse from the Quran. It is important to understand the context and significance of the verse when interpreting it.
French Translation:
S'ils se détournent, dis alors: "Allah me suffit. Il n'y a de dieu que Lui. Sur Lui je me suis remis, et Il est le Seigneur du Trône immense."
Word-for-word explanation:
S'ils se détournent (seel see day-toor-nuh) - If they turn away
S'ils (seel) - If they (plural)
se détournent (day-toor-nuh) - turn away (present tense, 3rd person plural)
dis alors (dee ah-lor) - say then
dis (dee) - say (imperative, 2nd person singular)
alors (ah-lor) - then
"Allah me suffit (ah-lah muh soo-fee) - "Allah is enough for me"
Allah (ah-lah) - Allah
me suffit (muh soo-fee) - is enough for me (present tense, 3rd person singular)
Il n'y a de dieu que Lui (eel nee ah duh dyo kuh loo-ee) - There is no god but Him
Il (eel) - He
n'y a (nee ah) - there is (negation + present tense, 3rd person singular)
de dieu (duh dyo) - of god
que Lui (kuh loo-ee) - only Him
Sur Lui je me suis remis (soor loo-ee juh muh swee ruh-mee) - On Him I have relied
Sur Lui (soor loo-ee) - On Him
je me suis remis (juh muh swee ruh-mee) - I have relied (past participle, 1st person singular)
et Il est le Seigneur du Trône immense (ay eel ay luh say-nyuh duh trohn eh-mohns) - and He is the Lord of the Great Throne
et (ay) - and
Il est (eel ay) - He is
le Seigneur (luh say-nyuh) - the Lord
du Trône (duh trohn) - of the Throne
immense (eh-mohns) - immense (masculine adjective)
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in the phrase "S'ils se détournent" because it expresses a hypothetical situation.
The word "alors" is often used in French to connect two parts of a sentence and to indicate a change in direction or emphasis.
The phrase "Il n'y a de dieu que Lui" is a common Islamic declaration of faith.
The use of the masculine definite article "le" before "Seigneur" is because the word "Seigneur" is masculine in French.
French Translation:
Il vous a été prescrit, lorsqu'un de vous est atteint par la mort, s'il laisse des biens, de faire un testament en faveur de ses parents et de ses proches, ce qui est juste. C'est un devoir pour les pieux.
Word-for-Word Breakdown:
Il vous a été prescrit: It has been prescribed to you (literally "it has been written on you") - eel voo a eh teh pree-skree
lorsqu'un de vous est atteint par la mort: When one of you is reached by death - lor-skuhN duh voo eh a-ten par la mor
s'il laisse des biens: If he leaves property - see-lee les deh bee-an
de faire un testament: to make a will - duh fehr uh tes-ta-mahn
en faveur de ses parents: in favor of his parents - ahn fa-veur duh seh pa-rahn
et de ses proches: and of his close relatives - eh duh seh prosh
ce qui est juste: what is just/right - seh kee eh zhoo-st
C'est un devoir pour les pieux: It is a duty for the pious - seh tun duh-vwar poor leh pee-oo
Grammar Notes:
"Il vous a été prescrit": This is a passive voice construction, similar to "you have been prescribed." The verb "prescrire" means "to prescribe" and is used here in the past participle form, "prescrit."
"lorsqu'un de vous": This is a relative pronoun construction, similar to "when one of you."
"s'il laisse des biens": This is a conditional clause, similar to "if he leaves property."
"de faire un testament": This is an infinitive phrase, similar to "to make a will."
"en faveur de ses parents": This is a prepositional phrase, similar to "in favor of his parents."
"ce qui est juste": This is a relative clause, similar to "what is just/right."
English Translation:
It has been ordained for you, when death approaches any one of you, if he leaves behind wealth, that he make a bequest to his parents and near relatives, in fairness. This is incumbent upon the righteous.
French Translation:
Et la vérité s'est établie, et ce qu'ils faisaient est devenu nul. (ay-tay la ve-ri-tay say-tay eh-tah-blee, eh seh k'eel foo-zay eh deh-ve-noo nul)
Breakdown:
Et: And (ay)
la vérité: the truth (la ve-ri-tay)
s'est établie: has been established (say-tay eh-tah-blee)
et: and (ay)
ce: what (seh)
qu'ils: that they (k'eel)
faisaient: were doing (fay-zay)
est devenu: has become (eh deh-ve-noo)
nul: null (nul)
Grammar Notes:
"S'est établie": The reflexive verb "s'établir" means "to establish oneself" in this case. The reflexive pronoun "s'" is used because the truth establishes itself.
"Qu'ils faisaient": This is a relative pronoun clause, meaning it describes the noun "ce". The verb "faisaient" is conjugated in the imperfect tense, indicating a past action that was ongoing or repeated.
English Translation:
And the truth was established, and what they were doing became null.
French Translation:
Alors, quiconque te conteste cela après que la science t’est parvenue, dis : « Venez, appelons nos fils et vos fils, nos femmes et vos femmes, nous-mêmes et vous-mêmes. Ensuite, nous implorons [Dieu] et nous placerons la malédiction de Dieu sur les menteurs. »
English Breakdown:
Alors - "Then" (pronounced: ah-lohr)
quiconque - "whoever" (pronounced: kee-konk)
te conteste - "challenges you" (pronounced: teh kon-test) - This is the present tense of the verb "contester" which means to challenge or dispute.
cela - "this" (pronounced: seh-lah)
après que - "after" (pronounced: ah-pray keh) - This is a conjunction meaning "after"
la science - "the knowledge" (pronounced: lah syahns)
t’est parvenue - "has reached you" (pronounced: tay par-vuh-nyoo) - This is the past participle of the verb "parvenir" which means to reach or arrive. The 't' in 't’est' is a contraction of the word "te" which means "you" and the verb "est" which means "is".
dis - "say" (pronounced: dee)
Venez - "Come" (pronounced: vuh-nay)
appelons - "let's call" (pronounced: ah-plah-sohn) - This is the first-person plural imperative form of the verb "appeler" which means to call.
nos fils - "our sons" (pronounced: noh fee)
vos fils - "your sons" (pronounced: voh fee)
nos femmes - "our wives" (pronounced: noh fam)
vos femmes - "your wives" (pronounced: voh fam)
nous-mêmes - "ourselves" (pronounced: noo-mem)
vous-mêmes - "yourselves" (pronounced: voo-mem)
Ensuite - "Then" (pronounced: ahn-sweet)
nous implorons - "we beseech" (pronounced: noo zam-ploh-rohn) - This is the present tense of the verb "implorer" which means to beseech or implore.
[Dieu] - "[God]" (pronounced: Dyuh)
et nous placerons - "and we will place" (pronounced: ay noo pla-ser-ohn) - This is the future tense of the verb "placer" which means to place.
la malédiction - "the curse" (pronounced: lah ma-lay-dik-syohn)
de Dieu - "of God" (pronounced: duh Dyuh)
sur les menteurs - "on the liars" (pronounced: sur lay mahn-tur)
Grammar Note: French uses the definite article "le" or "la" (meaning "the") before nouns. In this sentence, "la science" means "the knowledge" and "la malédiction" means "the curse".
This sentence is a call to a duel of sorts, a challenge to prove who is right through a divine judgement.
French Translation:
Alors, lorsque vous aurez achevé vos rites, rappelez-vous Dieu, comme vous vous rappeliez vos pères, ou même davantage. Parmi les gens, il en est qui disent: "Notre Seigneur, donnenous dans ce monde", et il n'a aucune part dans l'au-delà.
Breakdown:
Alors, lorsque vous aurez achevé vos rites: Alors (pronounced "ah-lor") means then or so. Lorsque (pronounced "lor-sk") means when. Vous aurez achevé (pronounced "voo-zah-reh ah-sheh-veh") is the future perfect tense of achever, which means to finish. Vos rites (pronounced "voh-ree-t") means your rituals.
Rappelons-nous Dieu: Rappelons-nous (pronounced "ra-pe-lon-noo") means let us remember. Dieu (pronounced "dyuh") means God.
Comme vous vous rappeliez vos pères: Comme (pronounced "kom") means like. Vous vous rappeliez (pronounced "voo-voo-ra-pe-li-eh") is the imperfect tense of rappeler, which means to remember. Vos pères (pronounced "voh-peh-reh") means your fathers.
Ou même davantage: Ou (pronounced "oo") means or. Même (pronounced "mem") means even. Davantage (pronounced "da-vah-tahj") means more.
Parmi les gens, il en est qui disent: Parmi (pronounced "par-mee") means among. Les gens (pronounced "leh-zhon") means the people. Il en est (pronounced "il-nah-teh") is a phrase that means there are some. Qui disent (pronounced "kee-di-zahn") means who say.
"Notre Seigneur, donnenous dans ce monde": "Notre Seigneur" (pronounced "noh-truh seh-nyuh") means Our Lord. Donnenous (pronounced "don-neh-noo") means give us. Dans ce monde (pronounced "dahn-seh-mond") means in this world.
Et il n'a aucune part dans l'au-delà: Et (pronounced "eh") means and. Il n'a (pronounced "il-nah") means he has. Aucune part (pronounced "oh-koon par") means no part. Dans l'au-delà (pronounced "dahn-loh-deh-lah") means in the afterlife.
Grammar Notes:
Future perfect tense: The future perfect tense is used to express an action that will be completed before another future action. In this sentence, "vous aurez achevé" is the future perfect tense of "achever" (to finish). It means "you will have finished" and is used to describe the completion of the rites before the act of remembering God.
Imperfect tense: The imperfect tense is used to describe actions that were happening in the past. In this sentence, "vous vous rappeliez" is the imperfect tense of "rappeler" (to remember). It means "you used to remember" and is used to compare the way people remember God to the way they remembered their fathers.
"Il en est qui": This phrase is used to introduce a group of people who have a specific characteristic. It literally translates to "there are some who."
Subject-verb agreement: In French, the verb must agree with the subject in number and person. For example, the verb "rappeler" is conjugated as "rappellez" in the second person plural (vous)
This translation and breakdown should help you understand the French sentence and the grammar rules involved. Remember to practice your pronunciation and pay attention to the correct conjugation of verbs!
French Translation:
En vérité, Allah ne pardonne pas qu'on lui associe des partenaires, mais Il pardonne ce qui est en deçà de cela à qui Il veut. Et quiconque associe des partenaires à Allah, celui-là a forgé un péché immense.
Breakdown & Pronunciation:
En vérité, (On vray-tee) - This is a common way to start a sentence in French, signifying a strong statement.
Allah (A-la) - The name of God in Arabic and used in many languages.
ne pardonne pas (nuh pardonn puh) - "Ne" negates the verb, "pardonne" (to forgive). This is a common verb conjugation in French for "to forgive". "Pas" is the negation word, equivalent to "not" in English.
qu'on (kon) - This is a contraction of "que" (that) + "on" (one) in French. It means "that one".
lui associe (loo-ee as-so-see) - "Lui" is the direct object pronoun "him". "Associe" (to associate) is the verb conjugated in the third person singular.
des partenaires (day par-tuh-nair) - "Des" is the plural form of "de" (of) and "partenaires" is the word for "partners". This is plural because it is referring to multiple associates.
mais (may) - This is the French word for "but", used to contrast the first part of the sentence.
Il pardonne (eel pardonn) - The subject here is "Il" (he), referring to Allah. The verb "pardonne" (to forgive) is conjugated for the third person singular.
ce qui (suh kee) - This is a relative pronoun in French, equivalent to "that which". It is often used to introduce clauses.
est en deçà (eh-tuh deh-sah) - This means "is beyond" or "is less than".
de cela (duh suh-lah) - "De" is the preposition "of" and "cela" refers to "that" which is previously mentioned in the sentence.
à qui (ah kee) - "à" is the preposition "to" and "qui" is the relative pronoun "who". This is used to introduce a clause that modifies "Il" in the previous phrase.
Il veut (eel vuh) - "Il" is the subject "he", referring to Allah again. "Veut" is the verb "want" conjugated in the third person singular.
Et quiconque (eh kee-konk) - "Et" is the conjunction "and". "Quiconque" is an indefinite pronoun, which means "whoever".
associe (as-so-see) - "associe" is the verb "associate" in its infinitive form.
des partenaires (day par-tuh-nair) - Again, "des" is the plural form of "de" and "partenaires" is the word for "partners".
à Allah (ah a-la) - "à" is the preposition "to" and "Allah" is the name of God.
celui-là (suh-loo-ee lah) - "Celui" is the pronoun "he". "Là" is an adverb, meaning "there". Together, they mean "that one".
a forgé (ah for-jay) - "a" is the auxiliary verb "has" and "forgé" is the past participle of "forger" (to forge).
un péché (uhn peh-shay) - "un" is the indefinite article "a" and "péché" is the word for "sin". This is singular.
immense (ee-mons) - This is the adjective "immense", meaning "huge" or "vast".
Grammar Notes:
**French uses word order to distinguish between the subject and object of a sentence. **
French also uses articles (le, la, les, un, une, des) more frequently than English. The definite articles (le, la, les) are used when referring to something specific. The indefinite articles (un, une, des) are used when referring to something general or not specific.
French uses prepositions to show relationships between words in a sentence. The most common prepositions are "à", "de", "pour", "avec", "sur", and "dans".
This breakdown can help you learn more about the words used in this French translation and how they are used in grammar. You can use this as a base to learn more about French grammar, conjugations and pronunciation.
French Translation:
Le divorce est permis deux fois. Ensuite, soit la réconciliation avec bienveillance, soit le séparation (la séparation avec le mari) avec générosité. Il ne vous est pas permis de reprendre ce que vous leur avez donné, à moins que vous ne craigniez qu'ils ne respectent pas les limites d'Allah. Mais si vous craignez qu'ils ne respectent pas les limites d'Allah, alors il n'y a pas de péché sur eux pour ce qu'ils ont racheté. Ce sont les limites d'Allah, ne les transgressez pas. Et ceux qui transgressent les limites d'Allah, ce sont eux les injustes.
Word-by-word Breakdown:
Le divorce est permis deux fois - The divorce is permitted twice.
Le - The (pronounced: luh)
divorce - Divorce (pronounced: dee-vorss)
est permis - is permitted (pronounced: ay per-mee)
deux fois - twice (pronounced: duh fwa)
Ensuite, soit la réconciliation avec bienveillance, soit le séparation (la séparation avec le mari) avec générosité - Then, either reconciliation with kindness or separation with generosity.
Ensuite - Then (pronounced: ahn-sweet)
soit - either (pronounced: swa)
la réconciliation - reconciliation (pronounced: la reh-kon-see-lyah-syon)
avec - with (pronounced: ah-vek)
bienveillance - kindness (pronounced: bee-ahn-vay-lahns)
soit - or (pronounced: swa)
le séparation - separation (pronounced: seh-pah-rah-syon)
(la séparation avec le mari) - separation from the husband (pronounced: la seh-pah-rah-syon ah-vek luh mah-ree)
avec - with (pronounced: ah-vek)
générosité - generosity (pronounced: zheh-nay-roh-zee-tay)
Il ne vous est pas permis de reprendre ce que vous leur avez donné - It is not permitted for you to take back what you gave them.
Il - It (pronounced: eel)
ne - not (pronounced: nuh)
vous - you (pronounced: voo)
est - is (pronounced: ay)
pas - not (pronounced: pah)
permis - permitted (pronounced: per-mee)
de - to (pronounced: duh)
reprendre - take back (pronounced: ruh-pren-druh)
ce - what (pronounced: suh)
que - that (pronounced: kuh)
vous - you (pronounced: voo)
leur - them (pronounced: luhr)
avez - have (pronounced: ah-vay)
donné - given (pronounced: doh-nay)
à moins que vous ne craigniez qu'ils ne respectent pas les limites d'Allah - Unless you fear that they will not respect the limits of Allah.
à moins que - unless (pronounced: ah mwa keuh)
vous - you (pronounced: voo)
ne - not (pronounced: nuh)
craigniez - fear (pronounced: kraynyay)
qu'ils - that they (pronounced: keel)
ne - not (pronounced: nuh)
respectent - respect (pronounced: reh-spehkt)
pas - not (pronounced: pah)
les - the (pronounced: lay)
limites - limits (pronounced: lee-meets)
d'Allah - of Allah (pronounced: dahl-lah)
Mais si vous craignez qu'ils ne respectent pas les limites d'Allah - But if you fear that they will not respect the limits of Allah.
Mais - But (pronounced: may)
si - if (pronounced: see)
vous - you (pronounced: voo)
craignez - fear (pronounced: kraynyay)
qu'ils - that they (pronounced: keel)
ne - not (pronounced: nuh)
respectent - respect (pronounced: reh-spehkt)
pas - not (pronounced: pah)
les - the (pronounced: lay)
limites - limits (pronounced: lee-meets)
d'Allah - of Allah (pronounced: dahl-lah)
alors il n'y a pas de péché sur eux pour ce qu'ils ont racheté. - then there is no sin upon them for what they have redeemed.
alors - then (pronounced: ah-lor)
il - there (pronounced: eel)
n'y - not (pronounced: nee)
a - is (pronounced: ah)
pas - not (pronounced: pah)
de - of (pronounced: duh)
péché - sin (pronounced: peh-shay)
sur - on (pronounced: soor)
eux - them (pronounced: uh)
pour - for (pronounced: poor)
ce - what (pronounced: suh)
qu'ils - that they (pronounced: keel)
ont - have (pronounced: ohn)
racheté - redeemed (pronounced: rah-shuh-tay)
Ce sont les limites d'Allah - These are the limits of Allah.
Ce - These (pronounced: suh)
sont - are (pronounced: sohn)
les - the (pronounced: lay)
limites - limits (pronounced: lee-meets)
d'Allah - of Allah (pronounced: dahl-lah)
ne les transgressez pas - Do not transgress them.
ne - do not (pronounced: nuh)
les - them (pronounced: lay)
transgressez - transgress (pronounced: trahn-gres-say)
pas - not (pronounced: pah)
Et ceux qui transgressent les limites d'Allah - And those who transgress the limits of Allah.
Et - And (pronounced: ay)
ceux - those (pronounced: suh)
qui - who (pronounced: kee)
transgressent - transgress (pronounced: trahn-gres-sohn)
les - the (pronounced: lay)
limites - limits (pronounced: lee-meets)
d'Allah - of Allah (pronounced: dahl-lah)
ce sont eux les injustes - these are the unjust.
ce - these (pronounced: suh)
sont - are (pronounced: sohn)
eux - they (pronounced: uh)
les - the (pronounced: lay)
injustes - unjust (pronounced: ahn-zhoost)
Grammar Rule
This passage showcases some common French grammar rules. Notably, the use of the subjunctive mood ( craigniez, respectent, transgressez ) is important for conveying the uncertainty or "fear" in this verse. The subjunctive is often used after verbs that express doubt, fear, or a desire.
French Translation:
Est-ce que celui qui a fondé son édifice sur la piété envers Allah et Sa satisfaction est meilleur, ou celui qui a fondé son édifice sur le bord d'une falaise qui s'effondre, et qui s'écroule avec elle dans le feu de l'enfer ? Et Allah ne guide pas les gens injustes.
Word for Word Explanation:
Est-ce que (es-tuh kuh) - Is it that
celui qui (suh-lwee kee) - the one who
a fondé (ah fon-day) - founded
son édifice (son eh-dee-fees) - his building
sur la piété (soor lah pee-ay-tay) - on piety
envers Allah (ahn-vair ah-lah) - towards Allah
et Sa satisfaction (ay sah sah-tis-fak-shon) - and His satisfaction
est meilleur (eh meh-yur) - is better
ou (oo) - or
celui qui (suh-lwee kee) - the one who
a fondé (ah fon-day) - founded
son édifice (son eh-dee-fees) - his building
sur le bord (soor luh bor) - on the edge
d'une falaise (d'une fah-lays) - of a cliff
qui s'effondre (kee seh-fon-druh) - that collapses
et qui s'écroule (ay kee seh-krool) - and that falls down
avec elle (ah-vehk eh-luh) - with it
dans le feu (dahn luh fuh) - in the fire
de l'enfer (duh l'ahn-fair) - of hell
Et Allah (ay ah-lah) - And Allah
ne guide pas (nuh geed pah) - does not guide
les gens injustes (lay zhahn en-zhust) - the unjust people
Grammar Notes:
Est-ce que is used to form questions in French. It is often used before a verb.
Celui qui is a relative pronoun that introduces a clause describing a person.
Le bord (luh bor) - means "edge" or "border."
S'effondrer (seh-fon-dray) - means "to collapse" or "to fall apart."
S'écrouler (seh-kroo-lay) - means "to crumble" or "to fall down."
Pronunciation Tip:
Pay attention to the liaisons in the sentence. For example, d'une (d'une) should be pronounced as "dune," et qui (eh kee) should be pronounced as "ekkee," and avec elle (ah-vehk eh-luh) should be pronounced as "av-kehl."
They said, "O Moses, either you throw, or we will be the ones throwing."
French: Ils dirent : "Ô Moïse, soit tu jettes, soit nous serons ceux qui jetteront."
Word by Word Explanation:
Ils (eel) - They (masculine plural)
dirent (dee-ron) - said (past tense of dire)
: " (deux points) - Colon (used to introduce a direct quote)
Ô (oh) - O (exclamation of address)
Moïse (mwa-eez) - Moses
soit (swa) - either (conjunction)
tu (ty) - you (singular)
jettes (zhet) - throw (second person singular present indicative of jeter)
soit (swa) - or (conjunction)
nous (noo) - we (first person plural)
serons (s'ro) - will be (first person plural future simple of être)
ceux (soh) - those (masculine plural)
qui (kee) - who (relative pronoun)
jetteront (zhet-ron) - throw (third person plural future simple of jeter)
." (point) - Period (marks the end of the sentence)
Grammar Notes:
Soit...soit (swa...swa) is a conjunction that introduces two alternatives.
Ceux qui (soh kee) is a relative pronoun that introduces a relative clause.
The verb jeter (zhet-ay) is used in both the present indicative and the future simple tenses in this sentence.
French Translation:
Et comment pouvez-vous mécroire alors que les versets d'Allah vous sont récités et que son Messager est parmi vous ? Et quiconque s'accroche à Allah, il a été guidé vers un chemin droit.
English Breakdown:
Et: And (pronounced "ay") - This connects the sentence to the previous one.
comment: How (pronounced "koh-moh") - This introduces a question.
pouvez-vous: can you (pronounced "poo-vay voo") - This is the verb "to be able to" conjugated in the present tense for "you" (plural).
mécroire: disbelieve (pronounced "may-krwa-r") - This is a noun meaning "disbelief" but used here as a verb.
alors que: while (pronounced "ah-lor-kuh") - This introduces a contrast.
les versets d'Allah: Allah's verses (pronounced "lay ver-say d'ah-lah") - This refers to the verses of the Quran.
vous sont récités: are recited to you (pronounced "voo sohn re-si-tay") - This is the passive voice of the verb "to recite," meaning that the verses are being read to them.
et que: and that (pronounced "ay kuh") - This introduces another piece of information.
son Messager: his Messenger (pronounced "son mes-sah-jay") - This refers to the Prophet Muhammad.
est parmi vous: is among you (pronounced "ay par-mee voo") - This shows that the Prophet is with them.
Et quiconque: And whoever (pronounced "ay kee-konk") - This introduces a new statement.
s'accroche à Allah: clings to Allah (pronounced "s'ah-krosh ah ah-lah") - This means to seek refuge in Allah.
il a été guidé: he has been guided (pronounced "il ah eh-tay gee-day") - This is the passive voice of the verb "to guide," meaning that Allah guides those who seek him.
vers un chemin droit: to a straight path (pronounced "ver un she-min drwa") - This refers to the path of righteousness and truth.
Grammar Notes:
Pouvez-vous is an example of the verb "pouvoir" (to be able to) conjugated in the present tense for the plural "you".
vous sont récités is an example of the passive voice, where the subject is the recipient of the action, not the doer.
quiconque is an indefinite pronoun meaning "whoever" or "anyone who." It is followed by a verb in the singular, even though it refers to a general group of people.
This breakdown will help you understand the sentence and learn some French vocabulary and grammar. Remember to practice pronunciation and try to speak the sentence out loud.
French Translation:
Il dit: "Seigneur, comment pourrais-je avoir un fils alors que j'ai atteint la vieillesse et que ma femme est stérile?" Il dit: "Ainsi fait Allah ce qu'il veut."
Word for Word Breakdown:
Il dit: He said. (pronounced: eel dee)
Seigneur: Lord, Master (pronounced: sen-yur)
comment: how (pronounced: koh-moh)
pourrais-je: could I (pronounced: poo-ray-zhuh)
avoir: to have (pronounced: ah-vwar)
un fils: a son (pronounced: un fees)
alors que: while, whereas (pronounced: ah-lor-keh)
j'ai atteint: I have reached (pronounced: zhay ah-ten)
la vieillesse: old age (pronounced: la vee-yay-se)
et que: and that (pronounced: eh keh)
ma femme: my wife (pronounced: ma fam)
est stérile: is barren (pronounced: eh steh-reel)
Il dit: He said (pronounced: eel dee)
Ainsi fait: Thus does (pronounced: an-see fay)
Allah: God (pronounced: ah-lah)
ce qu'il veut: what he wants (pronounced: seh keel vuh)
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English. The subject (he) comes first, followed by the verb (said), and then the object (the sentence).
"Alors que" is used to introduce a clause that contrasts with the previous one.
"Ainsi fait Allah ce qu'il veut" is a common phrase in French. The word order is a bit different than English but conveys the same meaning: "Allah does what he wants."
Pronunciation Tips:
The letter "e" at the end of a word is usually silent.
The letter "s" at the end of a word is usually pronounced like a "z" if the next word starts with a vowel.
The letter "r" is always pronounced.
Practice the sounds of the vowels and consonants.
Listen to native French speakers.
Find online resources like Forvo or YouTube channels that can help you with pronunciation.
French Translation:
Et lorsque leurs regards seront détournés vers les compagnons du Feu, ils diront : "Notre Seigneur, ne nous fais pas entrer avec les gens injustes."
Breakdown:
Et (eh) - and
lorsque (lor-skuh) - when
leurs (lur) - their
regards (re-gar) - looks, glances
seront (suh-roh) - will be
détournés (day-toor-nay) - turned away
vers (vair) - towards
les (lay) - the
compagnons (koh-pah-nyoh) - companions
du (du) - of the
Feu (fuh) - Fire
ils (eel) - they
diront (dee-roh) - will say
: "Notre Seigneur, ne nous fais pas entrer avec les gens injustes." (noh-truh seh-nyur, nuh noo fay pah ahn-tray ah-vehk lay zhan in-zhust) - "Our Lord, do not make us enter with the unjust people."
Notre Seigneur (noh-truh seh-nyur) - Our Lord (This is a religious expression in French)
ne nous fais pas entrer (nu-noo fay pah ahn-tray) - do not make us enter
avec (ah-vehk) - with
les (lay) - the
gens (zhan) - people
injustes (in-zhust) - unjust
Grammar Note: "Ne...pas" is the French negation, similar to "do not" in English. It is used to create a negative command in the sentence.
French Translation:
Et ils adorent, en dehors d'Allah, ce qui ne peut ni leur nuire ni leur profiter. Et ils disent : "Ceux-ci sont nos intercesseurs auprès d'Allah." Dis : "Allez-vous informer Allah de ce qu'Il ne sait pas, dans les cieux et sur la terre ?" Gloire à Lui et exalté soit-Il au-dessus de ce qu'ils Lui associent.
Word for Word Explanation:
Et (et) - (ay) - This is a conjunction used to connect two clauses together.
ils adorent (they worship) - (il adore) - "Ils" is the plural masculine form of "he" and "adorent" is the present tense form of the verb "adorer" (to worship).
en dehors d'Allah (apart from Allah) - (en dehors de Allah) - "En dehors de" is a preposition that means "apart from." Allah is the Arabic name of God.
ce qui (that which) - (ce qui) - "Ce qui" is a relative pronoun that refers to something previously mentioned.
ne peut ni (can neither) - (ne peut ni) - "Ne peut ni" is a negative construction that means "cannot."
leur nuire (harm them) - (leur nuire) - "Leur" is a possessive pronoun that means "their" and "nuire" is a verb that means "to harm."
ni leur profiter (nor benefit them) - (ni leur profiter) - "Ni" is a conjunction that means "nor" and "profiter" is a verb that means "to benefit."
Et ils disent (And they say) - (Et ils disent) - This is a conjunction used to connect two clauses together. "Ils" is the plural masculine form of "he" and "disent" is the present tense form of the verb "dire" (to say).
"Ceux-ci sont ( "These are) - ( "Ceux-ci sont) - "Ceux-ci" is the plural masculine form of "this one" and "sont" is the present tense form of the verb "être" (to be).
nos intercesseurs (our intercessors) - (nos intercesseurs) - "Nos" is a possessive pronoun that means "our" and "intercesseurs" is a noun that means "intercessors."
auprès d'Allah (before Allah) - (auprès d'Allah) - "Auprès de" is a preposition that means "before." Allah is the Arabic name of God.
." Dis : (." Say:) - (." Dis :) - "Dis" is the present tense form of the verb "dire" (to say).
"Allez-vous informer Allah ( "Will you inform Allah) - ( "Allez-vous informer Allah) - "Allez-vous" is a polite form of "will you." "Informer" is a verb that means "to inform."
de ce qu'Il ne sait pas (of what He does not know) - (de ce qu'Il ne sait pas) - "Ce qu'Il" is a relative pronoun that refers to something previously mentioned. "Ne sait pas" is a negative construction that means "does not know."
dans les cieux et sur la terre ?" (in the heavens and on earth? ) - (dans les cieux et sur la terre? ) - "Dans" is a preposition that means "in" and "sur" is a preposition that means "on." "Les cieux" is the plural form of "the sky."
Gloire à Lui (Glory to Him) - (Gloire à Lui) - "Gloire" is a noun that means "glory."
et exalté soit-Il (and exalted is He) - (et exalté soit-Il) - "Exalté" is a past participle used as an adjective. "Soit-Il" is a form of the verb "être" (to be) used to express a wish or a hope.
au-dessus de ce qu'ils Lui associent. (above what they associate with Him.) - (au-dessus de ce qu'ils Lui associent.) - "Au-dessus de" is a preposition that means "above." "Associent" is a verb that means "to associate."
Grammar Rules:
In French, the verb "to be" ("être") is conjugated in the third person singular (Il est) or the third person plural (Ils sont) depending on the subject.
The verb "to say" ("dire") is conjugated in the present tense as follows: je dis, tu dis, il/elle dit, nous disons, vous dites, ils/elles disent.
Pronouns are used to avoid repeating the noun. "Ils" (they) refers to the subject of the sentence. "Leur" (their) refers to the people who are being harmed or benefited.
In French, a preposition must be used before a noun or pronoun that refers to a place.
"Ce qui" is used to refer to something that is previously mentioned.
Pronunciation:
et - (ay)
ils adorent - (il adore)
en dehors d'Allah - (on d'or de Allah)
ce qui - (suh kee)
ne peut ni - (nuh puh nee)
leur nuire - (luhr nwee-r)
ni leur profiter - (nee luhr proh-fee-tay)
Et ils disent - (ay il dees-sont)
"Ceux-ci sont ( "suh-suh-kee son)
nos intercesseurs - (noh zen-ter-seh-sur)
auprès d'Allah - (oh-preh de Allah)
." Dis : (." dee)
"Allez-vous informer Allah ( "ah-lay-vooz en-for-may Allah)
de ce qu'Il ne sait pas (duh suh kee-l nuh seh pah)
dans les cieux et sur la terre ?" (don leh see-uh eh sur lah ter)
Gloire à Lui (glwah-r ah lwee)
et exalté soit-Il (ay ek-sal-tay swa-tee-l)
au-dessus de ce qu'ils Lui associent. (oh-duh-soo duh suh kee-l lwee as-so-see-ont)
French Translation:
Et son peuple le contredit. Il dit : "Me contredisez-vous au sujet d'Allah alors qu'Il m'a guidé ? Et je ne crains pas ce que vous Lui associez, à moins que mon Seigneur ne le veuille. Mon Seigneur embrasse tout par Sa science. Ne vous souvenez-vous donc pas ?"
Word for word explanation:
Et (eh) - and
son peuple (son pœpl) - his people
le contredit. (lə kɔ̃tʁədi) - contradicts him
Il dit (il di) - He said
"Me contredisez-vous (mə kɔ̃tʁədize vu) - "Are you contradicting me
au sujet d'Allah (o suʒɛ d'ala) - about Allah
alors qu'Il m'a guidé ? (alɔʁ ki l'a gide) - while He has guided me?
Et je ne crains pas (e ʒə nə krɛ̃ pa) - And I do not fear
ce que vous Lui associez (sə kə vu lɥi asɔsje) - what you associate with Him
à moins que mon Seigneur ne le veuille. (a mwɛ̃ kə mɔ̃ seɲœʁ nə lə vœj). - unless my Lord wants it.
Mon Seigneur embrasse tout (mɔ̃ seɲœʁ ɑ̃bʁas tu) - My Lord encompasses everything
par Sa science. (par sa sjɑ̃s) - by His knowledge.
Ne vous souvenez-vous donc pas ?" (nə vu suvnɛ vu dɔ̃k pa) - Don't you remember?"
Pronunciation Notes:
"eu" sounds like the "u" in "flute"
"œ" sounds like the "u" in "fur"
"ai" sounds like the "a" in "father"
"oi" sounds like the "wa" in "water"
Grammar Rules:
Subjunctive Mood: Notice the use of the subjunctive mood in the phrase "à moins que mon Seigneur ne le veuille." The subjunctive mood is used to express doubt, uncertainty, or a hypothetical situation. In this case, it expresses the possibility that Allah might allow something to happen even though the speaker does not fear it.
Direct Object Pronoun: The direct object pronoun "le" is used in the sentence "à moins que mon Seigneur ne le veuille." It refers to "ce que vous Lui associez," which is the object of the verb "craindre" (to fear).
English Translation:
And his people argued with him. He said, "Do you argue with me concerning Allah, when He has guided me? And I fear not what you associate with Him, except that my Lord should will something. My Lord encompasses all things in knowledge. Do you not then remember?"
French Translation:
Oui, si vous êtes patients et pieux, et qu’ils arrivent soudainement contre vous, votre Seigneur vous assistera avec cinq mille anges, marqués (d’un signe distinctif).
Word for Word Breakdown:
Oui (pronounced: Wee) - This is the French equivalent of "Yes" and is used to answer a question in the affirmative.
Si (pronounced: See) - This translates to "If" in English. It introduces a conditional clause.
vous êtes (pronounced: voo ehte) - This is the "you are" part of the sentence, meaning "you" in the plural form.
patients (pronounced: pah-see-ahn) - This refers to the state of being patient, having the ability to wait calmly.
et (pronounced: eh) - This means "and" in English.
pieux (pronounced: pyeu) - This refers to someone who is devout and religious.
qu’ils arrivent (pronounced: keel ah-reev) - This translates to "that they arrive." The verb "arriver" means "to arrive."
soudainement (pronounced: soo-den-mahn) - This word translates to "suddenly" in English.
contre vous (pronounced: kohn-truh voo) - This phrase means "against you" or "against yourselves."
votre Seigneur (pronounced: votr seh-nyur) - This translates to "your Lord" or "your God."
vous assistera (pronounced: voo ah-see-steh-rah) - This is the future tense of "to assist," meaning "will assist."
avec (pronounced: ah-vek) - This means "with" in English.
cinq mille anges (pronounced: sank meel ahnsh) - This means "five thousand angels."
marqués (pronounced: mar-kay) - This means "marked," "labeled," or "distinguished."
d’un signe distinctif (pronounced: dun seen dis-tank-teef) - This translates to "with a distinguishing sign," or "with a distinctive mark."
Grammar Notes:
The French sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qu’ils arrivent." The subjunctive mood is often used in French to express uncertainty, doubt, or desire. It is often used after verbs like "vouloir" (to want), "penser" (to think), and "espérer" (to hope).
The French phrase "contre vous" uses the preposition "contre" (against) and the pronoun "vous" (you). The preposition "contre" is followed by a direct object pronoun when it means "against."
Pronunciation Tips:
Pay attention to the pronunciation of the letter "e" in words like "être," "s'il," and "elle." The "e" is often silent.
The French "u" sounds different from the English "u." It is closer to the "oo" sound in "moon."
The French "r" is often a soft, trilled sound.
Many French words have different pronunciations depending on the context. Listen to native speakers and practice your pronunciation regularly.
French Translation:
Prends (pronunciation: prahn) le pardon (pronunciation: par-don) et (pronunciation: eh) ordonne (pronunciation: or-donn) la bienséance (pronunciation: bee-an-say-ahnce) et (pronunciation: eh) ignore (pronunciation: ee-gno-re) les ignorants. (pronunciation: ee-gno-rahn)
Word-for-word explanation:
Prends: This is the imperative form of the verb "prendre" (to take). It means "take" in the command form.
le pardon: This means "the pardon" or "forgiveness." "Le" is the masculine definite article, meaning "the."
et: This means "and."
ordonne: This is the imperative form of the verb "ordonner" (to order). It means "order" in the command form.
la bienséance: This means "propriety" or "decency." "La" is the feminine definite article, meaning "the."
et: This means "and."
ignore: This is the imperative form of the verb "ignorer" (to ignore). It means "ignore" in the command form.
les ignorants: This means "the ignorant" or "the fools." "Les" is the plural definite article meaning "the."
Grammar Notes:
English Translation:
Take forgiveness, order decency, and ignore the fools.
French Translation:
Dans le monde et dans l'au-delà. Et ils t'interrogent sur les orphelins. Dis : "Il est meilleur pour eux d'être bien traités. Et si tu vis avec eux, ils sont comme vos frères. Et Dieu connaît le corrupteur du réparateur. Et si Dieu l'avait voulu, il vous aurait aidés. En vérité, Dieu est Tout-Puissant et Sage."
Breakdown & Pronunciation Guide:
Dans le monde et dans l'au-delà: This means "in this world and in the hereafter."
Dans (pronounced "dahn") means "in"
le monde (pronounced "luh mond") means "the world"
et (pronounced "ay") means "and"
dans (pronounced "dahn") means "in"
l'au-delà (pronounced "lo-deh-la") means "the hereafter/afterlife"
Et ils t'interrogent sur les orphelins: This means "and they ask you about the orphans."
Et (pronounced "ay") means "and"
ils (pronounced "eel") means "they"
t'interrogent (pronounced "tan-ter-roh-zhon") means "ask you"
sur (pronounced "soor") means "about"
les orphelins (pronounced "lay or-fuh-lan") means "the orphans"
Dis : "Il est meilleur pour eux d'être bien traités." This means "Say: 'It is better for them to be well treated'."
Dis (pronounced "dee") means "say"
Il (pronounced "eel") means "it"
est (pronounced "ay") means "is"
meilleur (pronounced "may-yur") means "better"
pour (pronounced "poor") means "for"
eux (pronounced "uh") means "them"
d'être (pronounced "deh-truh") means "to be"
bien traités (pronounced "bee-an treh-tay") means "well treated"
Et si tu vis avec eux, ils sont comme vos frères. This means "And if you live with them, they are like your brothers."
Et (pronounced "ay") means "and"
si (pronounced "see") means "if"
tu (pronounced "too") means "you"
vis (pronounced "vee") means "live"
avec (pronounced "ah-vek") means "with"
eux (pronounced "uh") means "them"
ils (pronounced "eel") means "they"
sont (pronounced "sohn") means "are"
comme (pronounced "kom") means "like"
vos (pronounced "voh") means "your"
frères (pronounced "fray-rehr") means "brothers"
Et Dieu connaît le corrupteur du réparateur. This means "And God knows the corrupter from the repairer."
Et (pronounced "ay") means "and"
Dieu (pronounced "dyuh") means "God"
connaît (pronounced "koh-neh") means "knows"
le (pronounced "luh") means "the"
corrupteur (pronounced "kor-rup-tur") means "corrupter"
du (pronounced "du") means "of"
réparateur (pronounced "reh-par-ah-tur") means "repairer"
Et si Dieu l'avait voulu, il vous aurait aidés. This means "And if God had willed, he would have helped you."
Et (pronounced "ay") means "and"
si (pronounced "see") means "if"
Dieu (pronounced "dyuh") means "God"
l'avait (pronounced "lah-veh") means "had"
voulu (pronounced "voo-loo") means "willed"
il (pronounced "eel") means "he"
vous (pronounced "voo") means "you"
aurait (pronounced "oh-reh") means "would have"
aidés (pronounced "eh-deh") means "helped"
En vérité, Dieu est Tout-Puissant et Sage. This means "Truly, God is Almighty and Wise."
En vérité (pronounced "ahn veh-ree-tay") means "truly"
Dieu (pronounced "dyuh") means "God"
est (pronounced "ay") means "is"
Tout-Puissant (pronounced "too-pwee-san") means "Almighty"
et (pronounced "ay") means "and"
Sage (pronounced "sahj") means "wise"
Grammar Note: In French, adjectives usually follow the noun they describe. In this case, "Tout-Puissant" (almighty) is describing Dieu (God) and Sage (wise) is describing Dieu (God).
Pronunciation Notes: The French language is phonetic, meaning words are pronounced as they are spelled. Be sure to pay attention to the stress marks and accents above certain letters.
French Translation:
Il ne vous commande que le mal et l'impureté, et qu'il vous fasse dire sur Allah ce que vous ne savez pas.
English Translation:
He only commands you to evil and indecency, and to speak about Allah what you do not know.
Breakdown:
Il - He (pronoun, masculine singular) - pronounced "eel"
ne - not (negative particle) - pronounced "nuh"
vous - you (pronoun, plural) - pronounced "voo"
commande - commands (verb, third person singular) - pronounced "koh-mand"
que - only, just (conjunction) - pronounced "kuh"
le - the (definite article, masculine singular) - pronounced "luh"
mal - evil, harm (noun, masculine singular) - pronounced "mal"
et - and (conjunction) - pronounced "ay"
l' - the (definite article, feminine singular) - pronounced "luh"
impureté - indecency, impurity (noun, feminine singular) - pronounced "eem-pyu-reh-tay"
et - and (conjunction) - pronounced "ay"
qu'il - that he (pronoun, masculine singular) - pronounced "keel"
vous - you (pronoun, plural) - pronounced "voo"
fasse - make (verb, third person singular, subjunctive mood) - pronounced "fass"
dire - to say (verb, infinitive) - pronounced "deer"
sur - on, about (preposition) - pronounced "soor"
Allah - Allah (proper noun) - pronounced "ah-lah"
ce - that which (demonstrative pronoun) - pronounced "suh"
que - that (conjunction) - pronounced "kuh"
vous - you (pronoun, plural) - pronounced "voo"
ne - not (negative particle) - pronounced "nuh"
sachez - know (verb, first person plural) - pronounced "sah-shay"
Grammar Rule: This sentence uses the subjunctive mood in the phrase "qu'il vous fasse dire..." The subjunctive mood is used to express a wish, doubt, or possibility. Here, it emphasizes the indirect and manipulative nature of the command.
French Translation:
Il a dit: "Une souillure et la colère de votre Seigneur sont tombées sur vous. Allez-vous me contester au sujet des noms que vous avez inventés, vous et vos pères, alors que Dieu n'a révélé aucun pouvoir pour les soutenir? Alors attendez, car je suis parmi ceux qui attendent."
Breakdown:
Il a dit: (eel a di) - He said
Une souillure: (oon soo-yeer) - A defilement, a stain, a disgrace
et la colère: (eh la koh-lair) - And the anger
de votre Seigneur: (duh vo-truh se-nyur) - Of your Lord
sont tombées: (sohn tom-bay) - Have fallen
sur vous: (soor voo) - On you (plural)
Allez-vous me contester: (ah-lay voo muh kohntes-tay) - Will you dispute with me
au sujet: (oh soo-zheh) - About
des noms: (day nohm) - The names
que vous avez inventés: (kuh voo ah-vay in-van-tay) - That you have invented
vous et vos pères: (voo eh vo payr) - You and your fathers
alors que Dieu n'a révélé: (ah-lor kuh dyuh n-ah reh-veh-lay) - While God has not revealed
aucun pouvoir: (oh-kun poo-vwair) - Any power
pour les soutenir: (poor lay soo-ten-eer) - To support them
Alors attendez: (ah-lor ah-tan-day) - So wait
car je suis: (kar zhuh swee) - Because I am
parmi ceux: (par-mee suh) - Among those
qui attendent: (kee ah-tan) - Who wait
Grammar Notes:
"Il a dit" - This is the past tense of "to say".
"sont tombées" - This is the past tense of "to fall" and it needs to agree in gender and number with the subject "une souillure et la colère". The subject is feminine plural, so the verb is also feminine plural.
"Allez-vous me contester?" - This is a question using the "vous" form, the formal "you". It's a way to ask the question in a more formal way.
"n'a révélé" - This is the past tense of "to reveal" and it needs to agree with the subject "Dieu". It is masculine singular, so the verb is also masculine singular.
"qui attendent" - This is the present tense of "to wait" and it needs to agree with the subject "ceux". It is masculine plural, so the verb is also masculine plural.
English Translation:
He said, "A defilement and the wrath of your Lord have fallen upon you. Will you dispute with me about the names that you and your fathers have invented, when God has revealed no power to support them? So wait, for I am among those who wait."
French Translation:
Si Allah vous soutient, alors personne ne peut vous vaincre. Et s’Il vous abandonne, qui donc pourra vous soutenir après Lui? Et que les croyants se confient en Allah.
Word-for-word Breakdown:
Si Allah vous soutient, alors personne ne peut vous vaincre.
Si - If (pronunciation: see)
Allah - Allah (pronunciation: ah-lah)
vous soutient - supports you (pronunciation: voo soo-tyen)
alors - then (pronunciation: ah-lor)
personne - no one (pronunciation: personn)
ne peut - cannot (pronunciation: nuh pu)
vous vaincre - conquer you (pronunciation: voo ven-kr)
Et s’Il vous abandonne, qui donc pourra vous soutenir après Lui?
Et - And (pronunciation: eh)
s’Il - If He (pronunciation: see-l)
vous abandonne - abandons you (pronunciation: voo ah-ban-donn)
qui donc - who then (pronunciation: kee donk)
pourra - can (pronunciation: poo-rah)
vous soutenir - support you (pronunciation: voo soo-tyen)
après Lui - after Him (pronunciation: ah-pray lwee)
Et que les croyants se confient en Allah.
Et - And (pronunciation: eh)
que - that (pronunciation: kuh)
les croyants - the believers (pronunciation: lay krwa-yan)
se confient - trust (pronunciation: suh kon-fyan)
en Allah - in Allah (pronunciation: on ah-lah)
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The verb "se confient" is in the subjunctive mood, which is used to express a wish, a command, or a possibility.
Direct Object Pronouns: The pronouns "vous" (you) and "Lui" (Him) are direct object pronouns. They are placed before the verb.
Pronunciation:
French pronunciation can be tricky for English speakers. Pay attention to the different sounds of vowels and consonants.
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "s" at the end of a word is pronounced only if it is followed by a vowel sound.
Practice:
Try to read the French sentence aloud, paying attention to the pronunciation.
You can also try to translate the sentence back into English from the word-for-word breakdown.
French Translation:
Dieu n'a pas établi de bahîra (vache vouée au sacrifice), ni de saîba (vache qui erre librement), ni de waçîla (vache offerte en sacrifice), ni de hâm (vache qui a été marquée au fer rouge). Mais ce sont les infidèles qui inventent des mensonges sur Dieu. Et la plupart d'entre eux ne réfléchissent pas.
English Word for Word Breakdown:
Dieu (pronounced: Dyuh) - God
n'a pas établi (pronounced: nah pah eh-ta-blee) - has not established, did not establish
de (pronounced: duh) - of, from
bahîra (pronounced: bah-hee-rah) - bahîra (a cow dedicated to sacrifice)
ni (pronounced: nee) - nor
de (pronounced: duh) - of, from
saîba (pronounced: say-bah) - saîba (a cow that roams freely)
ni (pronounced: nee) - nor
de (pronounced: duh) - of, from
waçîla (pronounced: wah-see-lah) - waçîla (a cow offered for sacrifice)
ni (pronounced: nee) - nor
de (pronounced: duh) - of, from
hâm (pronounced: hahm) - hâm (a cow that has been branded)
Mais (pronounced: may) - But
ce sont (pronounced: suh-sohn) - it is
les infidèles (pronounced: lay-zan-fee-del) - the infidels, the unbelievers
qui inventent (pronounced: kee-zan-vant) - who invent
des mensonges (pronounced: day-man-song) - lies
sur Dieu (pronounced: soor Dyuh) - on God
Et (pronounced: eh) - And
la plupart (pronounced: lah-ploo-par) - the majority
d'entre eux (pronounced: don-truh uh) - of them
ne réfléchissent pas (pronounced: nuh reh-fleh-shee-sohn pah) - do not think
Grammar Points:
"ni" is used to connect negative statements. It means "nor" and is similar to "neither" in English.
"Ce sont" is a conjugation of the verb "être" (to be) and is used in this case as an introductory phrase.
"Qui inventent" is a relative clause that describes the infidels.
Pronounciation Notes:
The French "u" is pronounced like the "oo" in "moon".
The French "é" is pronounced like the "ay" in "say".
The "r" is pronounced in the middle and end of words.
The "s" at the end of a word is silent, unless followed by a vowel sound.
French Translation:
Demandez aux enfants d’Israël combien de signes évidents Nous leur avons donné ! Et celui qui change la grâce d’Allah après qu’elle lui est parvenue, alors Allah est dur en châtiment.
English Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Demandez (duh-mon-day) - Ask
aux (oh) - to the
enfants (on-fahn) - children
d’Israël (dees-rah-el) - of Israel
combien (kom-bee-en) - how many
de (duh) - of
signes (seen-y) - signs
évidents (ay-vee-dawn) - evident
Nous (noo) - We
leur (luhr) - to them
avons (ah-vone) - have
donné (doh-nay) - given
! (exclamation point) - exclamation mark
Et (ay) - and
celui (suh-lwee) - he who
qui (kee) - who
change (shongj) - changes
la (lah) - the
grâce (grahs) - grace
d’Allah (dahl-lah) - of Allah
après (ah-pray) - after
qu’elle (kel) - that it
lui (lwee) - to him
est (ay) - is
parvenue (par-vuh-nü) - arrived
alors (ah-lor) - then
Allah (ah-lah) - Allah
est (ay) - is
dur (door) - hard
en (on) - in
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
Grammar Notes:
The word "aux" (to the) is used before "enfants" (children) because "enfants" is a plural noun.
The phrase "Nous leur avons donné" (We have given to them) is in the past perfect tense, which is used to indicate an action that happened before another past action.
The word "celui" (he who) is used as a pronoun to refer to the person who changes the grace of Allah.
The phrase "après qu’elle lui est parvenue" (after that it arrived to him) is in the past perfect tense, which is used to indicate an action that happened before another past action.
Pronunciation Tips:
The "s" at the end of words like "signes" and "enfants" is usually silent.
The "e" at the end of words like "d’Israël" and "parvenue" is usually silent.
The "u" in words like "dur" and "lui" is pronounced like the "oo" in "moon."
The "ch" in "châtiment" is pronounced like the "sh" in "ship."
This word-by-word breakdown should provide you with a better understanding of the sentence and how the words work together. As you continue to practice and learn, you will gain a greater understanding of French grammar and pronunciation.
French Translation:
Ceux qui restent assis parmi les croyants, à l'exception de ceux qui ont une infirmité, ne sont pas égaux à ceux qui luttent dans le chemin d'Allah avec leurs biens et leurs personnes. Allah a accordé une supériorité aux combattants sur ceux qui restent assis, par leurs biens et leurs personnes. Allah a promis à chacun d'eux le bien. Et Allah a donné aux combattants sur ceux qui restent assis une récompense immense.
Breakdown:
Ceux qui restent assis parmi les croyants, à l'exception de ceux qui ont une infirmité: (pronounced: "Sœ ki rest as-si parmi le krua-yɑ̃, a lek-sep-syɔ̃ de sœ ki ɔ̃ yn ɛ̃fir-mi-te") This translates to "Those who remain seated among the believers, except those who have an infirmity"
Ceux: "Those" (pronounced: "Sœ")
qui restent assis: "who remain seated" (pronounced: "ki rest as-si")
parmi les croyants: "among the believers" (pronounced: "parmi le krua-yɑ̃")
à l'exception de ceux qui ont une infirmité: "except those who have an infirmity" (pronounced: "a lek-sep-syɔ̃ de sœ ki ɔ̃ yn ɛ̃fir-mi-te")
This uses a prepositional phrase "à l'exception de" (pronounced: "a lek-sep-syɔ̃ de") to exclude people with a physical disability.
ne sont pas égaux à ceux qui luttent dans le chemin d'Allah avec leurs biens et leurs personnes: (pronounced: "nə sɔ̃ pa e-gal a sœ ki lüt dɑ̃ le şəmɛ̃ d'a-la ɛ̃ve lœr bjɛ̃ e lœr pɛr-sɔn") This translates to "are not equal to those who struggle in the path of Allah with their possessions and their persons"
ne sont pas égaux: "are not equal" (pronounced: "nə sɔ̃ pa e-gal")
à ceux qui luttent: "to those who struggle" (pronounced: "a sœ ki lüt")
dans le chemin d'Allah: "in the path of Allah" (pronounced: "dɑ̃ le şəmɛ̃ d'a-la")
avec leurs biens et leurs personnes: "with their possessions and their persons" (pronounced: "ɛ̃ve lœr bjɛ̃ e lœr pɛr-sɔn")
Allah a accordé une supériorité aux combattants sur ceux qui restent assis, par leurs biens et leurs personnes: (pronounced: "a-la a a-kɔr-de yn sy-pe-rjo-ri-te o kɔ̃-ba-tɑ̃ syr sœ ki rest as-si, par lœr bjɛ̃ e lœr pɛr-sɔn") This translates to "Allah has granted superiority to the fighters over those who remain seated, by their possessions and their persons"
Allah a accordé: "Allah has granted" (pronounced: "a-la a a-kɔr-de")
une supériorité: "superiority" (pronounced: "yn sy-pe-rjo-ri-te")
aux combattants: "to the fighters" (pronounced: "o kɔ̃-ba-tɑ̃")
sur ceux qui restent assis: "over those who remain seated" (pronounced: "syr sœ ki rest as-si")
par leurs biens et leurs personnes: "by their possessions and their persons" (pronounced: "par lœr bjɛ̃ e lœr pɛr-sɔn")
Allah a promis à chacun d'eux le bien: (pronounced: "a-la a pro-mi a şa-kœ̃ dœ lœ le bjɛ̃") This translates to "Allah has promised each of them good"
Allah a promis: "Allah has promised" (pronounced: "a-la a pro-mi")
à chacun d'eux: "to each of them" (pronounced: "a şa-kœ̃ dœ lœ")
le bien: "good" (pronounced: "le bjɛ̃")
Et Allah a donné aux combattants sur ceux qui restent assis une récompense immense. (pronounced: "e a-la a dɔ-ne o kɔ̃-ba-tɑ̃ syr sœ ki rest as-si yn rə-kɔ̃-pɑ̃s ɛ̃-mɑ̃s") This translates to "And Allah has given to the fighters over those who remain seated a great reward"
Et Allah a donné: "And Allah has given" (pronounced: "e a-la a dɔ-ne")
aux combattants: "to the fighters" (pronounced: "o kɔ̃-ba-tɑ̃")
sur ceux qui restent assis: "over those who remain seated" (pronounced: "syr sœ ki rest as-si")
une récompense immense: "a great reward" (pronounced: "yn rə-kɔ̃-pɑ̃s ɛ̃-mɑ̃s")
Grammar Notes:
The French language uses a lot of prepositions, "à" (to), "dans" (in), "par" (by), "sur" (on) etc.
The past participle "accordé" (pronounced: "a-kɔr-de") is used to convey the action of Allah.
The verb "donné" (pronounced: "dɔ-ne") is used to explain what Allah has given to the fighters.
The word "bien" (pronounced: "bjɛ̃") can be used as both a noun and adjective. In this context, it means "good" or "benefit".
The French language uses a lot of articles, "le" (the), "la" (the), "les" (the), "un" (a), "une" (a) etc.
The French language makes use of gendered nouns and adjectives. In this sentence, "combattants" (pronounced: "kɔ̃-ba-tɑ̃") is masculine, so "une récompense" (pronounced: "yn rə-kɔ̃-pɑ̃s") is feminine.
French Translation:
Le chemin [le seul chemin] est réservé à ceux qui te demandent la permission, alors qu'ils sont riches. Ils se sont résignés à être avec les rebelles et Allah a scellé leurs cœurs, de sorte qu'ils ne comprennent pas.
English Translation:
The path [the only path] is reserved for those who ask your permission, while they are rich. They have accepted to be with the disbelievers and Allah has sealed their hearts, so they do not understand.
Word for Word Explanation:
Le chemin (luh shuh-man) - The path
[le seul chemin] (luh seul shuh-man) - [the only path] - This is in square brackets because this phrase is implied. It is not directly said in the sentence but is understood because of the context.
est réservé (eh reh-zer-vay) - is reserved
à ceux (ah soh) - to those
qui te demandent (kee tuh duh-mand) - who ask you
la permission (lah per-mee-syon) - the permission
alors qu'ils sont (ah-lor kee-eel son) - while they are
riches (ree-sh) - rich
Ils se sont résignés (eel suh son reh-zee-nyay) - They have accepted
à être (ah eh-treh) - to be
avec les rebelles (ah-vek lay reh-bel) - with the disbelievers
et Allah (eh ah-lah) - and Allah
a scellé (ah seh-lay) - has sealed
leurs cœurs (lur ker) - their hearts
de sorte qu'ils ne comprennent pas (duh sort kee-eel nuh kom-pran pah) - so they do not understand.
Grammar Notes:
The phrase "le seul chemin" is implied, but it is not directly stated in the French translation. We understand this by the context of the sentence.
"à ceux" (to those) - This is a prepositional phrase that modifies the verb "est réservé." You will need to use the preposition "à" when referring to a person/people in this type of sentence.
"de sorte qu'ils ne comprennent pas" (so they do not understand). The phrase "de sorte que" means "so that." It can be used to introduce a clause that explains the consequence of a previous statement. In this case, it is explaining the consequence of Allah sealing the disbelievers' hearts.
In French, verbs are conjugated according to the subject and the tense. For example, "ils se sont résignés" is the past participle of the verb "se résigner" (to accept) conjugated with the auxiliary verb "être" (to be) in the plural form for the third person plural subject "ils" (they).
Pronunciation Tips:
"Le chemin" (luh shuh-man) - Pay attention to the pronunciation of the "ch" sound, which is like the "sh" sound in English.
"Ils se sont résignés" (eel suh son reh-zee-nyay) - Notice the silent "s" at the end of "ils" (they) and the "e" at the end of "se" (themselves).
"de sorte qu'ils ne comprennent pas" (duh sort kee-eel nuh kom-pran pah) - Pay attention to the pronunciation of the "qu" sound, which is like the "k" sound in English. Make sure to pronounce the "s" sound in "sont" (are) before the word "comprendre" (to understand).
Example Sentence:
Le chemin [le seul chemin] est réservé aux étudiants qui étudient dur.
Translation:
The path [the only path] is reserved for the students who study hard.
Pronunciation Assistance:
aux étudiants (oh eh-tyu-dyan) - for the students
qui étudient (kee eh-tyu-dyan) - who study
dur (door) - hard
French Translation:
Dieu veut vous alléger. Et l’homme a été créé faible.
Word-for-word Explanation and Pronunciation:
Dieu (pronounced: Dyeh): God
veut (pronounced: vuh): wants
vous (pronounced: voo): you (plural)
alléger (pronounced: ah-leh-zhay): to lighten, to alleviate
Et (pronounced: eh): and
l’homme (pronounced: lohm): the man, the human being
a été créé (pronounced: ah eh-tay kray-ay): has been created
faible (pronounced: fehb-l): weak
Grammar Explanation:
The first part of the sentence is a simple present tense statement: "Dieu veut vous alléger." It follows the structure: Subject + verb + object.
The second part is a past participle phrase, meaning "created." It describes the human being as inherently weak.
The word "l’homme" is the subject of the phrase, and "a été créé" is the verb. "Faible" is an adjective describing "l’homme."
English Translation:
God wants to ease your burden. And mankind was created weak.
French Translation:
Ô vous qui croyez, si vous obéissez à une partie de ceux qui ont reçu le Livre, ils vous ramèneront à l'incrédulité après votre foi.
English Breakdown:
Ô (oh) - This is a vocative particle, similar to "O" in English.
vous qui (voo kee) - "you who" - this is a pronoun and a relative pronoun, referring to the believers addressed in the sentence.
croyez (krwa-yay) - "believe" - this is the verb "croire" in the present tense, plural form. It's important to note that in French, the verb comes after the subject in this type of sentence.
si (see) - "if" - this is a conjunction introducing a conditional clause.
vous obéissez (voo o-bay-say) - "you obey" - this is the verb "obéir" in the present tense, plural form, conjugated with the pronoun "vous".
à (ah) - "to" - this is a preposition indicating the object of the verb "obéir".
une partie (oon par-tee) - "a part" - this is a noun phrase referring to a group of people.
de (duh) - "of" - this is a preposition indicating possession or belonging.
ceux qui (suh kee) - "those who" - this is a pronoun and a relative pronoun, referring to people who have received the book (presumably the Bible).
ont reçu (ohn ruh-sue) - "have received" - this is the verb "recevoir" in the past participle, used with the auxiliary verb "avoir" (to have) in the present tense, plural form.
le Livre (luh leevr) - "the Book" - this is a noun phrase, referring to the Bible.
ils vous ramèneront (eel voo ruh-meh-roh) - "they will bring you back" - this is the verb "rammener" in the future tense, plural form, conjugated with the pronoun "ils".
à (ah) - "to" - this is a preposition indicating the destination of the action.
l'incrédulité (lan-krah-du-li-tay) - "unbelief" - this is a noun.
après (ah-pray) - "after" - this is a preposition indicating time.
votre foi (votr fwa) - "your faith" - this is a noun phrase, the possessive adjective "votre" (your) modifying the noun "foi" (faith).
Grammar Notes:
Subject-Verb Agreement: French verbs must agree with their subjects in number and person. Since the subject is plural ("vous"), the verbs are also in the plural form.
Pronoun Placement: Pronouns generally come before the verb, but they can also be placed after the verb in certain situations, especially for emphasis.
Tense Agreement: In French, tenses are very important for conveying meaning. In this sentence, we see a mix of present, future, and past participles, each conveying a specific point in time.
Articles: French uses definite and indefinite articles (le, la, les, un, une) before nouns.
Pronunciation:
This sentence is quite challenging to pronounce for an English speaker due to the sounds and rhythm of French. It's important to practice the vowels (especially "u" and "i"), the liaison (linking of sounds), and the intonation (rise and fall of the voice).
The best way to improve pronunciation is to listen to native French speakers and try to mimic their speech. There are many online resources available, including podcasts, videos, and websites.
French Translation:
Dieu a certes accordé son pardon au Prophète, aux émigrés et aux auxiliaires qui l'ont suivi dans le moment difficile, après que les cœurs d'un groupe d'entre eux avaient failli s'égarer. Puis, Il leur a accordé son pardon. Car Il est envers eux Compatissant et Miséricordieux.
Word for word breakdown and pronunciation:
Dieu (pronounced: Dyeh ) - God
a certes accordé son pardon (pronounced: ah ser-tay ak-or-day sohn par-dohn) - has certainly granted his forgiveness
au Prophète (pronounced: oh pro-fet) - to the Prophet
aux émigrés (pronounced: oh eh-mee-gray) - to the emigrants (those who left Mecca for Medina)
et aux auxiliaires (pronounced: eh ohz oh-ksee-lyair) - and to the helpers (those who helped the Prophet and his companions)
qui l'ont suivi (pronounced: kee lohn swee-vee) - who followed him
dans le moment difficile (pronounced: dahn le mo-mahn di-fi-seel) - in the difficult moment
après que les cœurs d'un groupe d'entre eux avaient failli s'égarer (pronounced: ah-pray keh lay ker d'uhn groop d'ahn-treh eh oh-veh fay-yee seh-gah-ray) - after that the hearts of a group among them had almost gone astray
Puis, Il leur a accordé son pardon (pronounced: pwee eel leur ah ak-or-day sohn par-dohn) - Then, He granted them his forgiveness.
Car Il est envers eux Compatissant (pronounced: kar eel eh ahn-vair eh kohm-pah-tee-sahnt) - For He is towards them Compassionate
et Miséricordieux (pronounced: eh mee-zay-ree-kor-dyuh) - and Merciful.
Grammar Note: This is a complex sentence in French. The first part uses the past perfect tense "a certes accordé" which means "has certainly granted". The second part uses the simple past tense "avait failli" which means "had almost". Finally, the third part uses the present tense "est" which means "is". This is a common grammatical structure in French, where multiple verb tenses are used within a single sentence to express different aspects of the action.
Pronunciation tips:
French uses a different pronunciation system than English. Pay attention to the sound of the letters, especially the vowels. For example, the "e" at the end of words is often silent, and the "u" is often pronounced like "oo" in English.
Practice saying the words out loud, focusing on the pronunciation of each syllable.
Use online pronunciation guides or dictionaries to help you with difficult words.
Don't be afraid to ask for clarification if you are unsure about a pronunciation.
French Translation:
Puis (pwē) ils (ē) n'ont (nō) pas (pa) été (e-te) mis (mē) à l'épreuve (a-le-prœv) que (kə) parce (par-skə) qu'ils (kē) ont (ō) dit (dē) : "Par Allah (par a-la) notre (nɔt-rə) Seigneur (se-nyœr) nous (nu) n'étions (e-tje) pas (pa) des (de) polythéistes (pɔ-li-te-ist)."
English Translation:
Then they were not tested except because they said: "By Allah our Lord, we were not polytheists."
Word for Word Breakdown:
Puis - Then (pronunciation: pwē)
ils - They (pronunciation: ē)
n'ont - have not (pronunciation: nō)
pas - not (pronunciation: pa)
été - been (pronunciation: e-te)
mis - put (pronunciation: mē)
à l'épreuve - to the test (pronunciation: a-le-prœv) - This is a common French phrase meaning "tested."
que - that (pronunciation: kə)
parce - because (pronunciation: par-skə)
qu'ils - that they (pronunciation: kē)
ont - have (pronunciation: ō)
dit - said (pronunciation: dē)
: "Par Allah - "By Allah" (pronunciation: par a-la) - The colon indicates the beginning of a direct quote.
notre - our (pronunciation: nɔt-rə)
Seigneur - Lord (pronunciation: se-nyœr)
nous - we (pronunciation: nu)
n'étions - were not (pronunciation: e-tje)
pas - not (pronunciation: pa)
des - some (pronunciation: de)
polythéistes - polytheists (pronunciation: pɔ-li-te-ist)
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense (passé composé) in French, formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the past tense (ont) followed by the past participle of the main verb (été, dit).
The phrase "à l'épreuve" is a common French idiom meaning "to the test."
The phrase "Par Allah" is a common Arabic phrase meaning "By Allah." It is translated directly into French as "Par Allah."
The phrase "polythéistes" is the French word for "polytheists."
This breakdown helps you understand the meaning of the sentence and how the French language constructs its meaning. Keep practicing and you'll be fluent in no time!
French Translation:
Et lorsqu’on leur récite Nos versets, ils disent : « Nous avons entendu, si nous le voulions, nous dirions des paroles semblables à celles-ci. Ce ne sont là que des légendes des anciens. »
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
lorsqu’on (lor-skon) - When one
leur (lur) - to them (indirect object pronoun)
récite (re-sit) - recites
Nos (no) - Our (possessive adjective)
versets (ver-say) - verses
ils (il) - they
disent (di-zon) - say
« Nous (noo) - We
avons (a-von) - have
entendu (ahn-tan-doo) - heard
si (si) - if
nous (noo) - we
le (luh) - it (masculine singular direct object pronoun)
voulions (voo-lee-on) - wanted (past tense of "vouloir" - to want)
nous (noo) - we
dirions (di-ree-on) - would say (conditional tense of "dire" - to say)
des (deh) - some
paroles (pa-rol) - words
semblables (sahn-blahb) - similar
à (ah) - to
celles-ci (sel-si) - these (feminine plural)
Ce (suh) - This
ne (nuh) - not
sont (son) - are
là (la) - there
que (kuh) - only
des (deh) - some
légendes (leh-zhand) - legends
des (deh) - of the
anciens (ahn-see-an) - ancients
» (quote marks)
Grammar Notes:
The conditional tense is used in the French translation to express a hypothetical situation.
The phrase "celles-ci" is used to refer back to the "paroles" mentioned earlier in the sentence.
The French sentence structure is different from the English sentence structure. The French version puts the verb ("disent") at the end of the sentence, and the indirect object pronoun ("leur") comes before the verb.
English Translation:
And when Our verses are recited to them, they say, "We have heard; if we wished, we could say things like that. This is nothing but the legends of the ancients."
French Translation:
Regarde comment ils ont menti à eux-mêmes, et ce qu’ils inventaient les a quittés. (ruh-GAHRD koh-moh ee-loh ohn mon-TEE ah oh-mee-MEH, eh seh keh ee-loh in-von-TAY lay ah kee-tay)
English Explanation:
Regarde (ruh-GAHRD) - look (imperative verb)
comment (koh-moh) - how
ils (ee-loh) - they (masculine plural pronoun)
ont (ohn) - have (present participle of avoir, auxiliary verb)
menti (mon-TEE) - lied (past participle of mentir)
à (ah) - to, at (preposition)
eux-mêmes (oh-mee-MEH) - themselves (reflexive pronoun)
et (eh) - and
ce (seh) - that (demonstrative pronoun)
qu' (keh) - that (relative pronoun)
ils (ee-loh) - they (masculine plural pronoun)
inventaient (in-von-TAY) - invented (past participle of inventer)
les (lay) - them (masculine plural definite article)
a (ah) - has (present participle of avoir, auxiliary verb)
quittés (kee-tay) - left (past participle of quitter)
Grammar Note: The sentence uses the past tense "ils ont menti" (they have lied) which is the compound past tense formed by the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the verb "mentir" (to lie).
This sentence structure is common in French and is used to express actions that happened in the past.
French Translation:
Ordonnez-vous aux gens la bienfaisance, alors que vous oubliez vous-mêmes, et vous récitez le Livre ? Ne comprenez-vous donc pas ?
English Translation:
Do you command people to do good while forgetting yourselves, while you recite the Book? Do you not understand?
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Ordonnez-vous (or-doh-nay-voo) - Do you command
aux gens (oh zhon) - to the people
la bienfaisance (la byan-feh-sahns) - the goodness/charity/benevolence
alors que (a-lor-kuh) - while
vous oubliez (voo oo-blie) - you forget
vous-mêmes (voo-mem) - yourselves
et vous récitez (eh voo reh-si-tay) - and you recite
le Livre (luh lee-vruh) - the Book (referring to the Quran)
Ne comprenez-vous donc pas (nuh kom-pruh-nay-voo don pah) - Do you not understand?
Grammar Notes:
Ordonnez-vous is a direct question in the formal form, using the verb ordonner (to command).
Alors que is a conjunction used to express contrast. It is similar to the English "while" or "whereas."
vous-mêmes is a reflexive pronoun emphasizing that the action of forgetting applies to the speaker themselves.
donc (donk) is an adverb that reinforces the question, meaning "then" or "so."
pas (pah) is a negative particle used in the question.
This sentence uses a strong rhetorical device, contrasting the hypocrisy of those who preach but do not practice. It emphasizes the need for introspection and consistency in one's actions and words.
French Translation:
Et quand le châtiment les atteignit, ils dirent : "Ô Moïse ! Implore pour nous ton Seigneur, conformément à ce qu'Il t'a promis. Si tu nous délivres de ce châtiment, nous croirons en toi et nous ferons partir avec toi les enfants d'Israël."
English Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - And
quand (kän) - when
le (lə) - the
châtiment (ʃatiˈmɑ̃) - punishment
les (le) - them
atteignit (aˈtɛɲi) - reached, hit
ils (il) - they
dirent (diˈrɑ̃) - said
"Ô (o) - "O
Moïse (mwaz) - Moses
! (exclamation mark)
Implore (ɛ̃plɔʁ) - beseech, plead
pour (puʁ) - for
nous (nu) - us
ton (tɔ̃) - your
Seigneur (sɛɲœʁ) - Lord
conformément (kɔ̃fɔʁmeˈmɑ̃) - according to
à (a) - to
ce (sə) - that
qu'Il (kil) - that He
t'a (ta) - has
promis (pʁɔmi) - promised
Si (si) - If
tu (ty) - you
nous (nu) - us
délivres (delivʁ) - deliver
de (də) - from
ce (sə) - this
châtiment (ʃatiˈmɑ̃) - punishment
nous (nu) - we
croirons (krwaˈʁɔ̃) - will believe
en (ɑ̃) - in
toi (twa) - you
et (e) - and
nous (nu) - we
ferons (fəˈʁɔ̃) - will make
partir (paʁtiʁ) - leave
avec (avɛk) - with
toi (twa) - you
les (le) - the
enfants (ɑ̃fɑ̃) - children
d'Israël (dizʁaˈɛl) - of Israel
Grammar Note: The word order in French is more fixed than in English. For example, in the sentence "If you deliver us from this punishment, we will believe in you," the word order in French is "Si tu nous délivres de ce châtiment, nous croirons en toi." The verb "délivres" comes before the pronoun "nous" and the preposition "de" comes before the noun "châtiment."
French Translation:
Vous étiez la meilleure communauté qui ait été suscitée pour les gens, vous ordonnez le bien, vous interdisez le mal et vous croyez en Allah. Et si les gens du Livre avaient cru, cela aurait été meilleur pour eux ; parmi eux, il y a des croyants, mais la plupart d'entre eux sont des pervers.
Word for Word Breakdown:
Vous étiez - You were (past tense of être, to be) - pronounced: voo eh-tee-eh
la meilleure - the best - pronounced: la me-yur
communauté - community - pronounced: ko-mu-no-tay
qui ait été suscitée - who has been raised up - pronounced: kee eh-tay soo-si-tay
pour les gens - for the people - pronounced: poor lay zhan
vous ordonnez - you command - pronounced: voo or-doh-nay
le bien - the good - pronounced: luh bee-an
vous interdisez - you forbid - pronounced: voo in-ter-di-zay
le mal - the evil - pronounced: luh mal
et vous croyez - and you believe - pronounced: eh voo kro-yay
en Allah - in Allah - pronounced: an a-lah
Et si - And if - pronounced: eh see
les gens du Livre - the people of the Book (referring to Jews and Christians) - pronounced: lay zhan du livr
avaient cru - had believed (past perfect tense of croire, to believe) - pronounced: ah-vay kroo
cela aurait été - that would have been - pronounced: suh-la oh-ray eh-tay
meilleur pour eux - better for them - pronounced: me-yur poor ur
parmi eux - among them - pronounced: par-mee ur
il y a des croyants - there are believers - pronounced: eel ya day kro-yan
mais la plupart d'entre eux - but most of them - pronounced: may la ploo-par dahn-tr ur
sont des pervers - are wicked - pronounced: son day per-vair
Grammar Rules:
Past Perfect Tense: In French, the past perfect tense is used to describe an action that was completed before another action in the past. It is formed with the auxiliary verb "avoir" or "être" in the past participle followed by the past participle of the main verb. For example, "avaient cru" is the past perfect tense of the verb "croire" (to believe).
Subject-Verb Agreement: In French, the verb must agree with the subject in number and person. For example, "Vous étiez" is the correct conjugation of the verb "être" (to be) because the subject "Vous" is plural.
Indirect Object Pronouns: The indirect object pronouns "leur" (them) and "vous" (you) are used in this sentence. They come before the verb and indicate who or what receives the action of the verb. For example, in the phrase "cela aurait été meilleur pour eux", "leur" is the indirect object pronoun, indicating that the better outcome would be for "them".
Prepositions: The prepositions "pour" (for), "parmi" (among), and "d'entre" (from among) are used in this sentence. They are used to connect nouns, pronouns, or verbs to other parts of the sentence.
French Translation:
Ô enfants d'Adam, prenez votre parure (ornement) à chaque mosquée, et mangez et buvez, et ne gaspillez pas. En vérité, Il n'aime pas les gaspilleurs.
Word-for-Word Explanation:
Ô (pronounced "oh") - This is a vocative, used to address someone directly. It's like saying "O" in English.
enfants (pronounced "on-fɑ̃") - This is the plural of "enfant" (child).
d'Adam (pronounced "dad-ɑ̃") - This means "of Adam", referencing the first human being.
prenez (pronounced "prə-ne") - This is the imperative form of the verb "prendre" (to take).
votre (pronounced "vɔ-trə") - This means "your".
parure (pronounced "pa-ryr") - This means "ornament" or "adornment".
à chaque (pronounced "ɑ ʃɑk") - This means "at each".
mosquée (pronounced "mɔ-ske") - This is the French word for "mosque".
et (pronounced "e") - This means "and".
mangez (pronounced "mɑ̃-ʒe") - This is the imperative form of the verb "manger" (to eat).
buvez (pronounced "by-ve") - This is the imperative form of the verb "boire" (to drink).
ne gaspillez (pronounced "nə gas-pi-je") - This is the imperative form of the verb "gaspiller" (to waste).
pas (pronounced "pa") - This means "not".
En vérité (pronounced "ɑ̃ ve-ri-te") - This is a common French expression used to emphasize the truth.
Il (pronounced "il") - This is the pronoun "he".
n'aime (pronounced "ne-m") - This is the present tense of the verb "aimer" (to like).
pas (pronounced "pa") - This means "not".
les gaspilleurs (pronounced "le gas-pi-jœr") - This means "the wasters".
Grammar Notes:
The sentence starts with a vocative, which is a word or phrase that directly addresses someone.
The verbs in the sentence are all in the imperative mood, which is used to give commands or instructions.
The expression "En vérité" is used to emphasize the truth of the statement.
English Translation:
O Children of Adam, take your adornment at every mosque, and eat and drink, and do not waste. Indeed, He does not like the wasteful.
French Translation:
Et quand Allah prit l’engagement des prophètes : “Lorsque Je vous donnerai un Livre et la sagesse, ensuite un Messager viendra à vous confirmant ce que vous avez, vous lui croirez certainement et vous l’aiderez.” Ils dirent : “Nous reconnaissons et nous prenons l’engagement sur cela.” Il dit : “Alors témoignez, et Je suis avec vous parmi les témoins.”
Breakdown and Pronunciation Guide:
Et quand Allah prit l’engagement des prophètes - (eh kɑ̃ aˈla prit lɑ̃ɡɑ̃ʒmɑ̃ de proˈfɛt) - And when Allah took the covenant of the prophets
“Lorsque Je vous donnerai un Livre et la sagesse, ensuite un Messager viendra à vous confirmant ce que vous avez, vous lui croirez certainement et vous l’aiderez.” - ("lɔʁskə ʒə vu duneˈʁe œ̃ livʁ e la saˈʒɛs, ɑ̃sɥit œ̃ mɛsaˈʒe vjɛ̃dʁa a vu kɔ̃fiʁmɑ̃ se kə vu ave, vu lɥi kʁwaˈʁe sɛʁtɛnmɑ̃ e vu lɥi eˈdeʁe.") - When I give you a Book and wisdom, then a Messenger will come to you confirming what you have, you will believe in him and you will help him.
Ils dirent : “Nous reconnaissons et nous prenons l’engagement sur cela.” - (il diʁ: "nu rə kɔnɛˈsɔ̃ e nu prənɔ̃ lɑ̃ɡɑ̃ʒmɑ̃ syʁ səlɑ.") - They said: "We acknowledge and we take the commitment to this."
Il dit : “Alors témoignez, et Je suis avec vous parmi les témoins.” - (il di: "alɔʁ tɛmɔˈɲe, e ʒə sui avek vu pɑʁmi le tɛmɔˈɛ̃.") - He said: "Then bear witness, and I am with you among the witnesses."
Grammar Notes:
The French sentence structure is similar to English, but with a few key differences:
The verb "prendre" (to take) is used in the past tense "prit" (took) in the first sentence.
The direct object pronoun "vous" (you) comes before the verb "donnerai" (will give) in the second sentence.
The direct object pronoun "lui" (him) comes before the verbs "croirez" (will believe) and "aiderez" (will help) in the second sentence.
The pronoun "Je" (I) in the second sentence refers to Allah.
The phrase "prendre l’engagement" (to take the commitment) is used to translate the Arabic word "مِيثَاقَ" (miithaq) which refers to a covenant or agreement.
This translation aims to provide a clear and understandable interpretation of the Arabic verse.
French Translation:
Les hommes sont les responsables des femmes, en raison de la supériorité que Dieu a donnée à certains sur d'autres, et en raison de ce qu'ils dépensent de leurs biens. Les femmes vertueuses sont soumises, préservant ce qui est caché, car Dieu le préserve. Quant à celles dont vous craignez la désobéissance, exhortez-les, abandonnez-les dans leurs lits, et frappez-les. Si elles vous obéissent, ne cherchez pas à leur faire du mal. En vérité, Dieu est très haut et grand.
Word-by-word Breakdown & Pronunciation:
Les hommes (Lay zom) - The men
sont (sont) - are
les responsables (lay responsabl) - the responsible ones
des femmes (day fam) - of the women
en raison de (on rezon duh) - because of
la supériorité (la superyorite) - the superiority
que Dieu (kuh Dyuh) - that God
a donnée (a donne) - has given
à certains (a sertan) - to some
sur d'autres (sur dot) - over others
et en raison de (ay on rezon duh) - and because of
ce qu'ils dépensent (suh keel depans) - what they spend
de leurs biens (duh lur byen) - of their goods
Les femmes vertueuses (lay fam vertyuhz) - The virtuous women
sont soumises (sont sumeeze) - are submissive
préservant (prezarvan) - preserving
ce qui est caché (suh kee ay kache) - what is hidden
car Dieu le préserve (kar Dyuh luh prezarv) - because God preserves it
Quant à celles (kan ta sel) - As for those
dont vous craignez (don voo kraynyay) - whom you fear
la désobéissance (la dezobaysans) - the disobedience
exhortez-les (eksortez-lay) - exhort them
abandonnez-les (abandonnez-lay) - abandon them
dans leurs lits (dan lur lee) - in their beds
et frappez-les (ay frapay-lay) - and strike them
Si elles vous obéissent (see el voo obeysant) - If they obey you
ne cherchez pas (nuh sher shay pah) - do not seek
à leur faire du mal (a lur fer du mal) - to do them harm
En vérité (on verete) - Truly
Dieu est très haut et grand (Dyuh ay tre o ay gran) - God is very high and great.
Grammar Notes:
"Les hommes sont les responsables des femmes" - In French, the word order is subject-verb-object. This is different from English, where we usually use subject-object-verb.
"ce qu'ils dépensent" - This is a relative pronoun clause. In French, the relative pronoun "ce qui" is used for things, while "qui" is used for people.
"Quant à celles" - This phrase introduces a new topic. It is similar to "as for" or "regarding" in English.
"et frappez-les" - This is an imperative verb. It is used to give a command.
"ne cherchez pas" - This is a negative imperative. It is used to give a command not to do something.
Pronunciation Notes:
The "e" at the end of words is often silent. For example, "homme" is pronounced "om".
The "s" at the end of words is often silent. For example, "les" is pronounced "lay".
The "u" in "vous" is pronounced like the "oo" in "food".
The "r" in French is pronounced with the tip of the tongue touching the back of the teeth.
I hope this explanation is helpful! Let me know if you have any other questions.
French Translation:
Ô vous qui avez cru, combattez ceux qui vous sont proches parmi les infidèles, qu'ils trouvent en vous de la fermeté. Et sachez que Dieu est avec les pieux.
Word-by-word Explanation:
Ô (oh) - pronounced: oh - This is an interjection used to address someone directly, similar to "O" in English.
vous - pronounced: voo - You (plural)
qui - pronounced: kee - Who, that
avez - pronounced: ah-vey - Have (plural, present tense of "avoir")
cru - pronounced: kree - Believed (past participle of "croire")
combattez - pronounced: kom-bah-tay - Fight (imperative form of "combattre")
ceux - pronounced: suh - Those (plural masculine)
qui - pronounced: kee - Who, that
vous - pronounced: voo - You (plural)
sont - pronounced: son - Are (plural, present tense of "être")
proches - pronounced: prosh - Near, close
parmi - pronounced: par-mee - Among, amongst
les - pronounced: lay - The
infidèles - pronounced: en-fee-del - Unbelievers, infidels
qu'ils - pronounced: keel - That they
trouvent - pronounced: troo-v - Find (present tense of "trouver")
en - pronounced: on - In
vous - pronounced: voo - You (plural)
de - pronounced: duh - Of, from
la - pronounced: lah - The
fermeté - pronounced: fer-meh-tay - Firmness, resoluteness
Et - pronounced: eh - And
sachez - pronounced: sah-shay - Know (imperative form of "savoir")
que - pronounced: kuh - That
Dieu - pronounced: dyeu - God
est - pronounced: eh - Is
avec - pronounced: ah-vek - With
les - pronounced: lay - The
pieux - pronounced: pee-uh - Pious, righteous
Grammar Rule:
The imperative form is used to give a direct order or command. In this sentence, "combattez" (fight) and "sachez" (know) are in the imperative form.
French Translation:
Ô enfants d'Adam, si des messagers venus de vous-mêmes vous viennent réciter Mes signes, celui qui craint (Allah) et se réforme n'aura rien à craindre et ne sera point affligé.
Word for Word Breakdown:
Ô (Oh) - pronounced "o" - This is a vocative particle used to address someone directly
enfants (children) - pronounced "on-fon" - Plural of "enfant" meaning child
d'Adam (of Adam) - pronounced "dad-am" - This is a prepositional phrase indicating the lineage. It’s a shortened form of "des enfants d'Adam"
si (if) - pronounced "see" - This is a conjunction introducing a conditional clause
des messagers (messengers) - pronounced "day mes-sah-jay" - Plural of "messager" meaning messenger. "Des" is the plural form of the definite article "le," "la," "les"
venus (come) - pronounced "vuh-noo" - Past participle of "venir" meaning to come
de (from) - pronounced "duh" - Preposition indicating origin
vous-mêmes (yourselves) - pronounced "voo-mem" - Reflexive pronoun meaning yourselves
vous (you) - pronounced "voo" - Personal pronoun meaning you (plural)
viennent (come) - pronounced "vee-en" - Third-person plural present tense of the verb "venir" meaning to come
réciter (recite) - pronounced "ray-see-tay" - Verb meaning to recite
Mes (My) - pronounced "may" - Possessive adjective meaning my
signes (signs) - pronounced "seen" - Plural of "signe" meaning sign
celui (he who) - pronounced "suh-lwee" - Pronoun meaning he who
qui (who) - pronounced "kee" - Relative pronoun meaning who
craint (fears) - pronounced "cran" - Third-person singular present tense of the verb "craindre" meaning to fear
(Allah) (Allah) - pronounced "ah-lah" - The Arabic name of God
et (and) - pronounced "ay" - Conjunction meaning and
se réforme (reforms himself) - pronounced "suh reh-form" - Reflexive verb meaning to reform oneself
n'aura (will not have) - pronounced "noh-rah" - Third-person singular future tense of the verb "avoir" meaning to have, with negation "ne...pas"
rien (nothing) - pronounced "ree-an" - Indefinite pronoun meaning nothing
à craindre (to fear) - pronounced "ah cran-druh" - Infinitive phrase meaning to fear
et (and) - pronounced "ay" - Conjunction meaning and
ne sera point (will not be) - pronounced "suh-rah pwan" - Third-person singular future tense of the verb "être" meaning to be, with negation "ne...pas" and emphasis "point"
affligé (afflicted) - pronounced "ah-flee-jay" - Past participle of "affliger" meaning to afflict
Grammar Notes:
Conditional Clause: The sentence begins with a conditional clause introduced by "si," indicating a hypothetical situation.
Reflexive Verbs: The verbs "se réforme" and "se affliger" are reflexive verbs, which means the action is directed back to the subject.
English Translation:
O children of Adam, if messengers come to you from among yourselves, reciting My signs, then whoever fears (Allah) and reforms himself will have nothing to fear and will not be afflicted.
French Translation:
Ou vous dites : "Si le Livre nous avait été révélé, nous aurions été plus guidés qu'eux." Or, une preuve évidente de votre Seigneur vous est parvenue, ainsi que la guidance et la miséricorde. Qui donc est plus injuste que celui qui dément les versets d'Allah et s'en détourne ? Nous punirons ceux qui se détournent de Nos versets par un châtiment terrible en raison de ce qu'ils ont fait.
Word by Word Explanation:
Ou (oo) - or
vous (voo) - you (plural)
dites (deet) - say
: "Si" (si) - if
le Livre (luh leevr) - the Book (referring to the Quran)
nous (noo) - us
avait été révélé (ah-veh eh-tay reh-veh-lay) - had been revealed
nous aurions été (noo oh-ree-on eh-tay) - we would have been
plus guidés (plooh gee-day) - more guided
qu'eux (keh) - than them
." - (period)
Or (or) - But
une preuve (uhn pruv) - a proof
évidente (eh-vee-dahnt) - evident
de votre Seigneur (duh votr suh-nyeur) - of your Lord
vous est parvenue (voo eh par-vuh-nyu) - has come to you
ainsi que (en-see keh) - as well as
la guidance (lah gee-dans) - the guidance
et (eh) - and
la miséricorde (lah mee-zay-ree-kord) - the mercy
Qui donc (kee donk) - Who then
est plus injuste (eh plooh en-joost) - is more unjust
que celui qui (keh suh-lwee kee) - than he who
dément (deh-mahn) - denies
les versets (lay ver-say) - the verses
d'Allah (da-lah) - of Allah
et s'en détourne ? (eh sahn deh-toor-nuh) - and turns away from them?
Nous punirons (noo pyou-nee-ron) - We will punish
ceux qui (seh kee) - those who
se détournent (suh deh-toor-nuh) - turn away
de Nos versets (duh no ver-say) - from Our verses
par un châtiment (par un sha-tee-mahn) - by a punishment
terrible (teh-ree-bl) - terrible
en raison de (ahn reh-zon duh) - because of
ce qu'ils ont fait (suh keel ohn feh) - what they have done.
Grammar Note: "vous dites" is in the present tense and the conjugation of the verb "dire" (to say) for the plural "vous."
Pronunciation Notes:
The letter "s" at the end of a word is usually silent in French.
The "r" at the end of a word is usually silent.
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "h" at the beginning of a word is usually silent.
The letter "c" has a hard sound ("k") before "a", "o", and "u" but a soft sound ("s") before "i" and "e".
I hope this helps you understand the French translation and its meaning.
Those who take the disbelievers as allies instead of the believers, do they seek honor with them? Indeed, honor belongs to Allah entirely.
French Translation:
Ceux qui prennent les mécréants pour alliés au lieu des croyants, cherchent-ils chez eux l'honneur ? En vérité, l'honneur appartient entièrement à Allah.
Word for Word Explanation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
prennent (pronounced "pren") - take
les (pronounced "lay") - the
mécréants (pronounced "may-cray-ahn") - disbelievers
pour (pronounced "poor") - for
alliés (pronounced "ah-lee-ay") - allies
au (pronounced "oh") - at/to
lieu (pronounced "loo") - place/instead
des (pronounced "day") - of the
croyants (pronounced "crwa-yahn") - believers
cherchent-ils (pronounced "sher-shont-eel") - do they seek (literally translates to "seek they")
chez (pronounced "shay") - at/with
eux (pronounced "uh") - them
l'honneur (pronounced "lo-nur") - the honor
En (pronounced "on") - In
vérité (pronounced "vay-ree-tay") - truth
l'honneur (pronounced "lo-nur") - the honor
appartient (pronounced "ah-par-tyen") - belongs
entièrement (pronounced "ahn-tyer-mahn") - entirely
à (pronounced "ah") - to
Allah (pronounced "ah-lah") - Allah
Grammar Notes:
"Ceux qui" is a common phrase in French that translates to "those who". It's used to identify a specific group of people.
"Cherchent-ils" is an example of a question in French. You can form questions in French by inverting the subject and verb. In this case, the subject "ils" (they) and the verb "cherchent" (seek) are inverted to form the question "Cherchent-ils."
"Au lieu de" is a prepositional phrase that translates to "instead of". It is used to indicate an alternative or substitution.
I hope this explanation is helpful.
French Translation:
Et quiconque désobéit à Allah et à Son Messager et transgresse Ses limites, Allah le fera entrer dans un Feu où il demeurera éternellement. Et il aura un châtiment avilissant.
Word for Word Breakdown:
Et - And (pronounced: eh)
quiconque - whoever (pronounced: kee-konk)
désobéit - disobeys (pronounced: day-so-bay)
à - to (pronounced: ah)
Allah - God (pronounced: a-lah)
et - and (pronounced: eh)
à Son Messager - to His Messenger (pronounced: ah son mess-ah-jay)
et - and (pronounced: eh)
transgresse - transgresses (pronounced: tran-gress)
Ses limites - His limits (pronounced: say lee-meet)
Allah - God (pronounced: a-lah)
le fera entrer - will make him enter (pronounced: luh feh-rah ahn-tray)
dans un Feu - into a Fire (pronounced: dahn zahn fu)
où - where (pronounced: oo)
il demeurera - he will remain (pronounced: eel duh-muh-ray-rah)
éternellement - eternally (pronounced: eh-tair-nel-mahn)
Et - And (pronounced: eh)
il aura - he will have (pronounced: eel oh-rah)
un châtiment - a punishment (pronounced: un sha-tee-mahn)
avilissant - humiliating (pronounced: ah-vee-lee-sah)
Grammar Notes:
"quiconque" is a pronoun that means "whoever" or "anyone who". It is used to refer to any person who fulfills a certain condition.
"désobéit" is a verb in the third person singular present tense, which is used to describe an action performed by a single person.
"transgresse" is also a verb in the third person singular present tense.
"le fera entrer" is a future tense verb, which means that the action will happen in the future.
"où" is a conjunction that means "where". It is used to connect two clauses that refer to the same location.
"demeurera" is a verb in the third person singular future tense.
"aura" is a verb in the third person singular future tense.
Pronunciation Assistance:
"quiconque" can be broken down into two syllables: quiconque.
"désobéit" can be broken down into three syllables: dé-so-bé-it.
"transgresse" can be broken down into three syllables: tran-gres-se.
"demeurera" can be broken down into three syllables: de-meu-re-ra.
"éternellement" can be broken down into four syllables: é-ter-nel-le-ment.
"avilissant" can be broken down into four syllables: a-vi-lissant.
This breakdown will hopefully help you understand the French sentence. Remember to practice your pronunciation and try to repeat the words out loud.
French Translation:
Ceux-là, leur demeure est le Feu, à cause de ce qu'ils avaient acquis. (pronounced: S'uh lah, lur duh-mur eh le fu, ah kohz duh suh ki lay ahv eh-kee )
Word for Word Explanation:
Ceux-là (pronounced: S'uh lah) - These (plural, masculine), referring to the people mentioned in the previous context
leur (pronounced: lur) - their
demeure (pronounced: duh-mur) - dwelling, abode, residence
est (pronounced: eh) - is
le Feu (pronounced: luh fu) - the Fire (this is a specific noun, so it's capitalized in French)
à cause de (pronounced: ah kohz duh) - because of, due to
ce (pronounced: suh) - this (singular, masculine)
qu' (pronounced: kee) - that (conjunction, introduces a subordinate clause)
ils (pronounced: eel) - they (plural, masculine)
avaient (pronounced: ahv eh) - had (past participle of "avoir" - to have)
acquis (pronounced: eh-kee) - acquired, obtained (past participle of "acquérir" - to acquire)
Grammar Note: The French sentence follows the structure of "Subject - Verb - Object" (SVO). The phrase "à cause de ce qu'ils avaient acquis" is a prepositional phrase acting as an adverbial modifier, explaining the reason for the statement.
French Translation:
Et Nous retournons leurs cœurs et leurs regards, comme ils n’ont pas cru en Lui la première fois, et Nous les laissons errer dans leur débauche.
Word-for-Word Explanation:
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
retournons (re-toor-nuh) - turn back, reverse
leurs (lur) - their (plural possessive)
cœurs (kur) - hearts
et (ay) - and
leurs (lur) - their (plural possessive)
regards (re-gar) - looks, gazes
comme (kom) - as, like
ils (il) - they
n’ont (noh) - have not
pas (pah) - not
cru (kree) - believed
en (ahn) - in
Lui (lwee) - Him
la (lah) - the
première (preh-myair) - first
fois (fwa) - time
et (ay) - and
Nous (noo) - We
les (lay) - them (plural)
laissons (le-soh) - leave, let (present tense)
errer (eh-ray) - wander, roam
dans (dahn) - in
leur (lur) - their (singular possessive)
débauche (day-boosh) - debauchery, excess, indulgence
Grammar Notes:
"Nous retournons" is a verb conjugation in the present tense, meaning "We turn back." The "s" at the end indicates the plural "nous".
"Ils n’ont pas cru" is a verb conjugation in the past tense, meaning "They have not believed." "N’ont pas" is the negative conjugation of "ont," the present tense form of "avoir" (to have).
"Nous les laissons" is a verb conjugation in the present tense, meaning "We leave them." "Laissons" is the plural form of "laisser" (to leave).
Pronunciation Tip: French pronunciation is a little tricky, but with practice you can learn to speak it well. Focus on the vowel sounds and the emphasis on the last syllable in a word.
French Translation
Son Seigneur l'a donc acceptée avec une bonne acceptation, l'a fait pousser d'une belle croissance et a confié sa garde à Zacharie. Chaque fois que Zacharie entrait dans le sanctuaire auprès d'elle, il trouvait de la nourriture. Il disait : "Ô Marie, d'où te vient cela ?" Elle répondit : "Cela vient d'Allah. En vérité, Allah pourvoit à qui Il veut sans compter."
Word for Word Breakdown
Son Seigneur - Son Seigneur - (pronounced: Sohn Say-nyore) - This is a possessive adjective Son followed by the word for Seigneur
l'a donc acceptée - He has therefore accepted her - (pronounced: La donc ak-sep-tay ) - This uses the past participle of the verb accepter which means to accept L'a is a contraction of le and a meaning he has
avec une bonne acceptation - with a good acceptance - (pronounced: A-vek oon bon ak-sep-ta-syon) - Une is the feminine singular form of the indefinite article un meaning a
l'a fait pousser - He has made her grow - (pronounced: la fe poose-say) - This is the past participle of the verb pousser meaning to grow L'a is a contraction of le and a meaning he has
d'une belle croissance - of a beautiful growth - (pronounced: Doon bel croissance) - This is a noun phrase meaning growth and uses the feminine singular form of the indefinite article une meaning a
et a confié sa garde à Zacharie - and has entrusted her guardianship to Zachariah - (pronounced: ay a kon-fi-yay sa gard a Za-ka-ri) - This uses the past participle of the verb confier meaning to entrust A is a preposition meaning to
Chaque fois que - Every time that - (pronounced: Chak fwa ke) - This is an expression meaning every time that
Zacharie entrait dans le sanctuaire - Zachariah entered the sanctuary - (pronounced: Za-ka-ri on-trey dans le sanc-too-air) - This uses the past participle of the verb entrer meaning to enter
auprès d'elle - near her - (pronounced: o-pray d'el) - Auprès de is a preposition meaning near
il trouvait de la nourriture - he found food - (pronounced: il troo-vay de la noo-ree-toor) - This uses the past participle of the verb trouver meaning to find
Il disait - He said - (pronounced: Il di-zay) - This is the past participle of the verb dire meaning to say
"Ô Marie, d'où te vient cela ?" - * "Oh Mary, where does this come from you?" - (pronounced: O Ma-ri, doo te vyen se-la? ) - Ô is an exclamation meaning Oh and D'où is an interrogative adverb meaning from where*
Elle répondit - She replied - (pronounced: El re-pon-di) - This uses the past participle of the verb répondre meaning to reply
"Cela vient d'Allah. - * "That comes from Allah." - (pronounced: Se-la vyen d'A-lah ) - Cela is a demonstrative pronoun meaning that*
En vérité - Truly - (pronounced: On ve-ri-tay) - This is an adverb meaning truly
Allah pourvoit à qui Il veut sans compter. - Allah provides for whomever He wants without counting. - (pronounced: A-lah poor-vwa a ki Il voo sans kon-tay) - Pourvoir is a verb meaning to provide and Compter is a verb meaning to count
Grammar Notes
French uses articles (like le, la, un, une) and prepositions (like à, de, dans) differently than English
French sentence structure can be different than English
French uses verbs conjugated in different tenses based on the context of the sentence.
This is a brief overview of some of the grammar used. There are many resources available to help you learn more about French grammar.
French Translation:
Et il n'est pas permis à un Prophète de s'approprier [des biens] ; et quiconque s'approprie [des biens] viendra le jour du Jugement avec ce qu'il a approprié. Puis chaque âme recevra ce qu'elle a acquis, et ils ne seront pas lésés.
Breakdown & Pronunciation:
Et (eh) - and
il n'est pas permis (eel neh pay pehrmee) - it is not permitted
à un Prophète (ah un proh-feht) - to a Prophet
de s'approprier (deh sah-proh-pri-ay) - to appropriate (verb, to take something for oneself)
[des biens] (deh bee-an) - [goods/possessions] - this is put in brackets because it is implied, not directly stated
; et (eh) - and
quiconque (kee-konk) - whoever
s'approprie (sah-proh-pri-ay) - appropriates (verb, to take something for oneself)
[des biens] (deh bee-an) - [goods/possessions] - this is put in brackets because it is implied, not directly stated
viendra (vee-an-drah) - will come
le jour du Jugement (luh joor du zhu-juh-mahn) - the Day of Judgement
avec ce qu'il a approprié (ah-vehk suh keel ah sah-proh-pri-ay) - with what he has appropriated
Puis (pwee) - Then
chaque âme (shahk ahm) - every soul
recevra (ruh-suh-vrah) - will receive
ce qu'elle a acquis (suh kel ah ah-kee) - what she has acquired
et (eh) - and
ils ne seront pas lésés (eel nuh suh-rohn pah lay-zay) - they will not be wronged
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in French. The subjunctive mood is used to express possibility, doubt, or uncertainty. The subjunctive mood is often used after verbs like "il faut" (it is necessary), "il est possible" (it is possible), and "il est nécessaire" (it is necessary).
The phrase "le jour du Jugement" is a proper noun. Proper nouns are capitalized in French.
Pronunciation Tips:
The "s" at the end of words like "il n'est pas" is silent.
The "e" at the end of words like "Prophète" is silent.
The "r" at the end of words like "viendra" is pronounced.
The "u" in "Jugement" is pronounced like the "u" in "put"
Remember that this is just a word-for-word breakdown and doesn't capture the nuance of the Arabic sentence. This is a great starting point, but it's important to practice your pronunciation and grammar to understand the sentence fully.
French Translation:
Et quand on leur dit : « Croyez comme les gens ont cru », ils disent : « Allons-nous croire comme les imbéciles ont cru ? » Ne savent-ils pas qu’ils sont eux-mêmes les imbéciles ?
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Et quand (eh kahn) - And when
on leur dit (ohn lur di) - they are told (lit. one says to them)
« Croyez (krwa-yeh) - believe
comme (kom) - like
les gens (lay zhan) - people
ont cru » (ohn kru) - have believed
ils disent (il dizan) - they say
« Allons-nous (a-lohn noo) - shall we
croire (krwa-r) - believe
comme (kom) - like
les imbéciles (lay-z-an-be-seel) - the fools
ont cru ? » (ohn kru) - have believed?
Ne savent-ils pas (nuh sa-ven-teel pah) - Don’t they know (lit. Do they not know)
qu’ils sont (keel sohn) - that they are
eux-mêmes (uh-mehm) - themselves
les imbéciles (lay-z-an-be-seel) - the fools
?
Grammar Notes:
On is a pronoun that can be used to refer to people in general, and is used here to avoid mentioning a specific person who is telling the people to believe.
leur is the object pronoun meaning "them."
croyez is the imperative form of the verb "croire" (to believe).
ils is the subject pronoun meaning "they."
disent is the present tense of the verb "dire" (to say).
allons-nous is a contraction of "allons-nous" (shall we) and is used here to express a question about intention.
ne... pas (nuh... pah) is the negation particle in French, and is used to make a statement negative.
This sentence is in the form of a question asked to a group of people. The speaker is asking why they refuse to believe what they are told to believe. The speaker is implying that those who refuse to believe are foolish.
French Translation:
Et Nous les avons dispersés sur la terre en nations, parmi eux les vertueux et parmi eux ceux qui sont en dessous d'eux. Et Nous les avons éprouvés par les biens et les maux afin qu'ils reviennent [à Nous].
Word for Word Breakdown:
Et Nous les avons dispersés (Et nous les avons dispersés) - Et Nous les avons dispersés (ay nay voo lay avay de-sper-say)
sur la terre (sur la terre) - on the earth (soor la ter)
en nations (en nations) - in nations (ahn nah-see-ohn)
parmi eux (parmi eux) - among them (par-mee oo)
les vertueux (les vertueux) - the virtuous (lay ver-too)
et parmi eux (et parmi eux) - and among them (ay par-mee oo)
ceux qui sont en dessous d'eux (ceux qui sont en dessous d'eux) - those who are below them (su ki sohn an deh-soo day oo)
Et Nous les avons éprouvés (Et Nous les avons éprouvés) - And We tested them (ay nay voo lay avay eh-proo-vay)
par les biens (par les biens) - by the good things (par lay bee-ahn)
et les maux (et les maux) - and the bad things (ay lay moh)
afin qu'ils reviennent (afin qu'ils reviennent) - so that they may return (ah-fan keel ruh-vee-en)
[à Nous] ([à Nous]) - [to Us] (ah noo)
Grammar Notes:
"Nous" (We) is the plural form of the pronoun "je" (I).
"les" (them) is the plural form of the pronoun "le" (him) or "la" (her).
"avons" is the present perfect tense of the verb "avoir" (to have).
"éprouvés" is the past participle of the verb "éprouver" (to test).
"reviennent" is the present tense of the verb "revenir" (to return).
"à Nous" (to Us) is a prepositional phrase that indicates the direction of the return.
"en dessous d'eux" (below them) uses the preposition "en dessous de" (below) followed by the pronoun "eux" (them).
The sentence uses a complex grammatical structure, with multiple clauses connected by conjunctions such as "et" (and) and "afin que" (so that).
The sentence also employs the conditional tense, with the phrase "afin qu'ils reviennent" (so that they may return).
Notice the use of nous (we) as a translation for the Arabic word that means God, or The Lord. This is a common technique in the French translation of Islamic religious texts.
The French translation emphasizes the divine intervention and authority in the events described, using words such as "Nous" (We) and "éprouvés" (tested).
The verb "revenir" (to return) is used in the context of spiritual return to God.
Remember, French pronunciation can be tricky for English speakers! Practice these sounds to make your French sound clear and understandable.
"ay" (like the "ay" in "say")
"ee" (like the "ee" in "see")
"oo" (like the "oo" in "moon")
"ahn" (like the "on" in "gone")
"suh" (like the "suh" in "sun")
"ter" (like the "ter" in "terrific")
"nah-see-ohn" (like the "nation" in "nation")
"par-mee" (like the "par-mee" in "parting")
"ver-too" (like the "virtue" in "virtuous")
"deh-soo" (like the "desoo" in "despicable")
"ay" (like the "ay" in "say")
"eh-proo-vay" (like the "eh-proo-vay" in "approve")
"bee-ahn" (like the "bee-ahn" in "bean")
"moh" (like the "moh" in "moan")
"ah-fan" (like the "ah-fan" in "afraid")
"keel" (like the "keel" in "feel")
"ruh-vee-en" (like the "ruh-vee-en" in "revenue")
The more you practice, the better you'll sound! Bon courage!
French Translation:
Que fera Allah de votre châtiment si vous êtes reconnaissants et si vous croyez ? Et Allah est reconnaissant et Omniscient.
Word-for-Word Breakdown:
Que (kuh) - What
fera (feh-rah) - will do
Allah (ah-lah) - Allah
de (duh) - of
votre (voh-truh) - your
châtiment (sha-tee-mahn) - punishment
si (see) - if
vous (voo) - you
êtes (ett) - are
reconnaissants (ruh-coh-neh-sah) - grateful
et (eh) - and
si (see) - if
vous (voo) - you
croyez (krwa-yeh) - believe
? - question mark
Et (eh) - And
Allah (ah-lah) - Allah
est (eh) - is
reconnaissant (ruh-coh-neh-sah) - grateful
et (eh) - and
Omniscient (oh-mee-nee-sah) - All-Knowing
Grammar Notes:
"Que fera Allah..." is the subject-verb inversion typical in French when starting a sentence with a question word like "que" (what).
"de votre châtiment" is the object of the verb "fera". In French, the preposition "de" (of) is used to express the object of the verb "to do" (faire).
"si vous êtes reconnaissants" and "si vous croyez" are conditional clauses. The verb in the conditional clause takes the present tense of the indicative mood in French.
"Et Allah est reconnaissant et Omniscient" is a simple sentence that states a fact about Allah. "Omniscient" is a French word directly borrowed from the Latin "omniscient."
French Translation:
Si vous vous détournez, je ne vous demande aucune récompense. Ma récompense ne vient que d'Allah. Et j'ai été commandé d'être parmi les musulmans.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Si (see) - If
vous (voo) - you
vous détournez (voo doo-toor-nay) - turn away, (verb "détourner" conjugated in the present tense, reflexive form)
je (zhuh) - I
ne (nuh) - not
vous (voo) - you
demande (duh-mand) - ask
aucune (oh-kune) - no, any (feminine singular form of "aucun")
récompense (ray-kom-pans) - reward
Ma (ma) - my
récompense (ray-kom-pans) - reward
ne (nuh) - not
vient (vyen) - comes
que (kuh) - only
d'Allah (dahl-lah) - from Allah (Arabic name of God)
Et (ay) - And
j'ai (zhay) - I have
été (ay-tay) - been
commandé (koh-man-day) - ordered, commanded
d'être (detr) - to be
parmi (par-mee) - among
les (lay) - the
musulmans (moo-sul-man) - Muslims
Grammar Notes:
Reflexive Verbs: The verb "détourner" is used in the reflexive form, "vous détournez." This indicates that the action of turning away is done to oneself.
"Que": The word "que" is used to emphasize "only" and signifies that the reward comes from Allah and no one else.
"D'être": This is an infinitive phrase, which means it acts as a noun and refers to the action of "being."
"Parmi": This preposition is used to indicate something is located within a group or amongst a collection.
Pronunciation Tips:
"R": French "r" is a more guttural sound than the English "r." Try to vibrate the back of your throat.
"U": French "u" is like the "oo" sound in "moon."
"E": The "e" at the end of words is often silent or barely pronounced.
Let me know if you have any questions. Good luck with your French studies!
French Translation:
Et si tu voyais quand ils seront mis debout devant le Feu, alors ils diront : "Ah ! si nous pouvions être ramenés en arrière, et ne pas désavouer les signes de notre Seigneur, et être parmi les croyants."
English Breakdown and Pronunciation:
Et si tu voyais (eh see too vwah-yay) - And if you saw
quand ils seront mis debout (kahn eel sehron mee duh-boo) - when they will be put standing
devant le Feu (duh-vahn lu fu) - in front of the Fire
alors ils diront (ah-lor eel deer-ohn) - then they will say
"Ah! si nous pouvions être ramenés en arrière" (ah see noo poo-vee-ohn eh-truh rah-muh-nay ahn ah-ree-air) - "Oh! if we could be brought back" This is a hypothetical statement
et ne pas désavouer (eh nuh pah deh-zah-voo-ay) - and not deny
les signes de notre Seigneur (lay seen duh no-truh seh-nyur) - the signs of our Lord
et être parmi les croyants (eh eh-truh par-mee lay krwa-yahn) - and be among the believers.
Grammar Note:
The phrase "si nous pouvions être ramenés en arrière" is in the conditional mood, expressing a hypothetical situation. The conditional mood is formed with the auxiliary verb "pouvoir" (to be able to) followed by the past participle of the main verb.
"Les croyants" (the believers) is a plural noun. The adjective "croyants" agrees in gender and number with the noun it modifies.
French Translation:
Ceux qui ont fait de leur religion un divertissement et un jeu, et qui ont été trompés par la vie d'ici-bas, aujourd'hui Nous les oublions, comme ils ont oublié la rencontre de ce jour. Et ils ne cessaient de rejeter Nos signes.
Word-for-word Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
ont (pronounced "ohn") - have
fait (pronounced "feh") - made
de (pronounced "duh") - of
leur (pronounced "lur") - their
religion (pronounced "ruh-lee-zhon") - religion
un (pronounced "uhn") - a
divertissement (pronounced "dee-ver-tee-sman") - amusement, entertainment
et (pronounced "eh") - and
un (pronounced "uhn") - a
jeu (pronounced "juh") - game
et (pronounced "eh") - and
qui (pronounced "kee") - who
ont (pronounced "ohn") - have
été (pronounced "eh-tay") - been
trompes (pronounced "trōmp") - deceived
par (pronounced "par") - by
la (pronounced "la") - the
vie (pronounced "vee") - life
d'ici-bas (pronounced "dee-see-bah") - of this world, worldly life
aujourd'hui (pronounced "o-zhoor-dwee") - today
Nous (pronounced "noo") - We
les (pronounced "lay") - them
oublions (pronounced "oo-blee-on") - forget
comme (pronounced "kom") - as
ils (pronounced "eel") - they
ont (pronounced "ohn") - have
oublié (pronounced "oo-blee-ay") - forgotten
la (pronounced "la") - the
rencontre (pronounced "ron-kontr") - meeting, encounter
de (pronounced "duh") - of
ce (pronounced "suh") - this
jour (pronounced "zhoor") - day
Et (pronounced "eh") - and
ils (pronounced "eel") - they
ne (pronounced "nuh") - not
cessaient (pronounced "seh-say") - ceased
de (pronounced "duh") - to
rejeter (pronounced "ruh-zhuh-tay") - reject
Nos (pronounced "noh") - Our
signes (pronounced "seen") - signs
English Translation:
Those who have made their religion a diversion and a game, and who have been deceived by the life of this world, today We forget them, just as they have forgotten the meeting of this day. And they did not cease to reject Our signs.
Grammar Notes:
The French sentence uses the past participle ("fait," "été") and the present tense ("oublions", "cessaient") to express the actions and the ongoing nature of the rejection.
"D'ici-bas" is a common expression in French that refers to the material world and contrasts with the spiritual world.
The French sentence uses the direct object pronoun "les" to refer to the people who are being forgotten. This pronoun is used to avoid repetition of the noun phrase "Ceux qui ont fait de leur religion un divertissement et un jeu."
I hope this breakdown helps you understand the French sentence and learn some new vocabulary and grammar!
French Translation:
Et mon conseil ne vous servira à rien si je veux vous conseiller, si Allah veut vous égarer. C’est Lui votre Seigneur, et c’est à Lui que vous serez ramenés.
Word for Word Explanation and Pronunciation:
Et (eh) - And
mon (moh) - my
conseil (koh-say) - advice
ne (nuh) - not
vous (voo) - you (plural)
servira (sehr-vee-ra) - will serve
à (ah) - to
rien (ree-en) - nothing
si (see) - if
je (juh) - I
veux (vuh) - want
vous (voo) - you (plural)
conseiller (koh-say-yay) - advise
si (see) - if
Allah (a-la) - God (Arabic word used in French)
veut (vuh) - wants
vous (voo) - you (plural)
égarer (ay-ga-ray) - lead astray
C’est (say) - It is
Lui (lwee) - Him
votre (voh-truh) - your
Seigneur (say-nyuh) - Lord
et (eh) - and
c’est (say) - it is
à (ah) - to
Lui (lwee) - Him
que (kuh) - that
vous (voo) - you (plural)
seriez (sehr-yay) - will be
ramenés (ra-muh-nay) - brought back
Grammar Notes:
"Ne...rien" is a negative construction in French. The negative particle "ne" goes before the verb, and the word "rien" (nothing) goes after it.
"Si...si" - This construction is used to express two conditional clauses. Both clauses depend on the other for their realization. In this case, the first "si" clause is dependent on the second "si" clause.
"C’est Lui..." is a common French construction using the pronoun "c’est" to emphasize the subject.
"à Lui..." The preposition "à" is used before a pronoun to indicate direction or destination.
"vous serez ramenés" - This is a future tense verb in the passive voice. The passive voice in French is formed with the auxiliary verb "être" (to be) and the past participle of the main verb.
Let me know if you have any questions. We can practice more French together!
French Translation:
Si donc Allah te ramène à une partie d'entre eux, et qu'ils te demandent la permission de sortir, dis-leur: Vous ne sortirez jamais avec moi, et vous ne combattrez jamais avec moi contre l'ennemi. Vous avez été satisfaits de rester assis la première fois, alors restez avec ceux qui sont restés en arrière.
Word-by-word explanation:
Si donc Allah te ramène à une partie d'entre eux:
Si (pronunciation: see) - if
donc (pronunciation: donk) - therefore, so
Allah (pronunciation: a-lah) - God
te ramène (pronunciation: t'ra-men) - brings you back
à une partie d'entre eux (pronunciation: a une par-tee d'on-treh eu) - to a part of them
et qu'ils te demandent la permission de sortir:
et (pronunciation: eh) - and
qu'ils (pronunciation: keel) - that they
te demandent (pronunciation: t'de-mand) - ask you
la permission (pronunciation: la per-mi-syon) - the permission
de sortir (pronunciation: de sor-tir) - to leave
dis-leur:
dis (pronunciation: dee) - say
leur (pronunciation: lur) - to them
Vous ne sortirez jamais avec moi, et vous ne combattrez jamais avec moi contre l'ennemi:
Vous (pronunciation: vous) - You
ne sortirez (pronunciation: ne sor-ti-ray) - will not leave
jamais (pronunciation: ja-may) - never
avec moi (pronunciation: a-vek mwa) - with me
et (pronunciation: eh) - and
vous ne combattrez (pronunciation: vous ne kom-bat-tray) - you will not fight
jamais (pronunciation: ja-may) - never
avec moi (pronunciation: a-vek mwa) - with me
contre l'ennemi (pronunciation: kon-tr' l'e-ne-mi) - against the enemy
Vous avez été satisfaits de rester assis la première fois, alors restez avec ceux qui sont restés en arrière:
Vous (pronunciation: vous) - You
avez été (pronunciation: a-vay eh-tay) - have been
satisfaits (pronunciation: sa-tis-fay) - satisfied
de rester assis (pronunciation: de re-stay a-see) - to stay seated
la première fois (pronunciation: la pre-myair fwa) - the first time
alors (pronunciation: a-lor) - then
restez (pronunciation: re-stay) - stay
avec (pronunciation: a-vek) - with
ceux (pronunciation: seu) - those
qui sont restés en arrière (pronunciation: kee son re-stay an a-rye-air) - who stayed behind
Grammar notes:
In French, the verb conjugation changes depending on the subject and the tense.
"Vous" is the informal "you" in French. "Vous" can also be used for formal "you" in French. There are different ways of saying "you" in French, based on the context. We will cover this later.
The verb "sortir" (to leave) is conjugated in the future tense. "Vous ne sortirez" This is an example of the future tense in French.
Pronunciation assistance:
"r" at the end of words is silent in French.
The "e" at the end of words is silent.
The "s" at the end of words is silent.
French vowel sounds are very different from English. Practice the vowel sounds from a French tutor or online.
French Translation:
Ceux qui se sont retournés parmi vous le jour où les deux groupes se sont rencontrés, le Diable les a fait trébucher à cause de ce qu'ils ont acquis. Et Allah leur a pardonné. En vérité, Allah est Pardonneur et Indulgent.
Breakdown and Pronunciation:
Ceux (pronounced "suh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
se sont retournés (pronounced "suh sōn rəˈturˈne") - turned back
parmi (pronounced "parˈmi") - among
vous (pronounced "vu") - you
le jour (pronounced "lə ʒuʁ") - the day
où (pronounced "u") - where
les deux groupes (pronounced "le dœ grʊp") - the two groups
se sont rencontrés (pronounced "suh sōn rɑ̃ˈkɔ̃ˈtre") - met
le Diable (pronounced "lə djaːbl") - The Devil
les a fait trébucher (pronounced "le a fɛ tʁeˈbyˈʃe") - made them stumble
à cause de (pronounced "a kɔz də") - because of
ce qu'ils ont acquis (pronounced "sə kil ɔ̃t aˈki") - what they have acquired
Et Allah (pronounced "e aˈla") - And Allah
leur a pardonné (pronounced "lœʁ a parˈdɔˈne") - has forgiven them
En vérité (pronounced "ɑ̃ veʁiˈte") - In truth
Allah est (pronounced "aˈla ɛ") - Allah is
Pardonneur (pronounced "parˈdɔˈnœʁ") - Forgiving
et (pronounced "e") - and
Indulgent (pronounced "ɛ̃dylˈʒɑ̃") - Merciful
Grammar Notes:
"Se sont retournés" and "se sont rencontrés" are examples of reflexive verbs in French. They are formed using the reflexive pronoun "se" followed by the verb conjugated in the appropriate tense.
"à cause de" is a preposition meaning "because of" in French.
"ce qu'ils ont acquis" uses a relative pronoun "ce qui" which means "what" in this case.
French Translation:
Et Nous fîmes pleuvoir sur eux une pluie (forte) ; regarde donc comment fut la fin des criminels.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
Et (ay) - and
Nous (noo) - we
fîmes (feem) - did (past tense of faire - to do/make)
pleuvoir (pluh-vwahr) - to rain (infinitive)
sur (sür) - on, upon
eux (uh) - them
une (ün) - a, one (feminine singular article)
pluie (plwee) - rain (feminine noun)
(forte) (fort) - (strong) (adjective, optional addition)
; - semicolon (indicates pause)
regarde (ruh-gard) - look, see (imperative form of regarder - to look)
donc (dɔ̃k) - therefore, so, then
comment (kɔ.mɑ̃) - how
fut (fü) - was (past tense of être - to be)
la (la) - the (feminine singular article)
fin (fɛ̃) - end (feminine noun)
des (de) - of the (plural article)
criminels (kri.mi.nɛl) - criminals (plural noun)
Grammar Notes:
Nous fîmes pleuvoir - This is an example of the faire causative construction. It means "we made it rain" or "we caused it to rain". It's used to express an action that forces something else to happen.
Regarde donc - This is an informal way of saying "look" in French, often used to draw attention to something. The "donc" adds emphasis and means "so" or "therefore."
Fut - This is the past tense of the verb "être" (to be). In this case, it is used with a noun to indicate the state of something in the past, like "the end was..."
English Translation:
And We rained down upon them a (heavy) rain; so look how the end of the criminals was.
French Translation:
Et lorsque Nos versets leur sont récités clairement, ceux qui n'espèrent pas Notre rencontre disent : « Apportez-nous un Coran autre que celui-ci, ou changez-le ! » Dis : « Il ne m'appartient pas de le changer de ma propre initiative ; je ne suis qu'un messager qui suit ce qui m'est révélé. J'ai peur, si je désobéis à mon Seigneur, du châtiment d'un Jour terrible. »
English Translation:
And when Our verses are recited to them clearly, those who do not hope for Our meeting say: "Bring us a Quran other than this, or change it!" Say: "It is not for me to change it on my own accord; I only follow what is revealed to me. I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a terrible Day."
Word for Word Explanation:
Et (ay) - and
lorsque (lor-skuh) - when
Nos (noh) - Our
versets (ver-say) - verses
leur (lur) - them
sont (sohn) - are
récités (re-si-tay) - recited
clairement (klair-mahn) - clearly
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
n'espèrent (nes-pehr) - do not hope
pas (pah) - not
Notre (no-truh) - Our
rencontre (rawn-kon-truh) - meeting
disent (di-zahn) - say
Apportez-nous (ah-por-tay-noo) - Bring us
un (uhn) - a
Coran (ko-rawn) - Quran
autre (oh-truh) - other
que (kuh) - than
celui-ci (suh-lwee-see) - this
ou (oo) - or
changez-le (shon-jay-luh) - change it
Dis (dee) - Say
Il (eel) - It
ne (nuh) - not
m'appartient (mah-par-tyen) - belongs to me
pas (pah) - not
de (duh) - to
le (luh) - it
changer (shon-jay) - change
de (duh) - of
ma (mah) - my
propre (pro-pruh) - own
initiative (ini-syah-teev) - initiative
je (juh) - I
ne (nuh) - not
suis (swee) - am
qu'un (kuh-uhn) - only a
messager (me-sah-jay) - messenger
qui (kee) - who
suit (swee) - follows
ce (suh) - what
qui (kee) - that
m'est (me-say) - is to me
révélé (re-vay-lay) - revealed
J'ai (jay) - I have
peur (pur) - fear
si (see) - if
je (juh) - I
désobéis (day-so-bay) - disobey
à (ah) - to
mon (mon) - my
Seigneur (sen-yur) - Lord
du (du) - of the
châtiment (sha-tee-mahn) - punishment
d'un (duhn) - of a
Jour (zhoor) - Day
terrible (ter-ree-bl) - terrible
Grammar Note: The sentence structure in French is very similar to English. The main difference is that French often uses a subject pronoun (je, tu, il, elle, etc.) even if the subject is already clear from the context. For example, you could say "Je ne suis qu'un messager" (I am only a messenger) even though the subject "je" is obvious. In English, we would usually just say "I'm only a messenger."
French Translation:
En vérité, ceux qui vendent l'alliance d'Allah et leurs serments pour un prix dérisoire, ceux-là n'ont aucune part dans l'au-delà. Allah ne leur parlera pas et ne les regardera pas le Jour du Jugement, et il ne les purifiera pas. Ils auront un châtiment douloureux.
Word for Word Breakdown and Pronunciation:
En vérité: En vérité (pronounced on ve-ri-tay) means in truth, indeed or truly. It emphasizes the importance of what follows.
Ceux qui: Ceux qui (pronounced suh ki) means those who. It introduces a group of people.
vendent: Vendent (pronounced von with a silent "t") means sell.
l'alliance d'Allah: L'alliance d'Allah (pronounced la-lyans da-lah) means the covenant of God. L'alliance is the feminine form of the noun l'alliance.
et leurs serments: Et leurs serments (pronounced eh lehr seh-r-mon) means and their oaths. Serments is the plural of serment, meaning oath.
pour un prix dérisoire: Pour un prix dérisoire (pronounced poor un pree deh-ri-zwar) means for a small price, for a pittance.
ceux-là: Ceux-là (pronounced suh-la) is a pronoun meaning those. It refers to the previously mentioned group.
n'ont aucune part: N'ont aucune part (pronounced non oh-kuhn par) means have no share.
dans l'au-delà: Dans l'au-delà (pronounced don lo-deh-la) means in the hereafter. It refers to the afterlife.
Allah ne leur parlera pas: Allah ne leur parlera pas (pronounced a-lah ne lur par-la-ra pa) means God will not speak to them.
et ne les regardera pas: Et ne les regardera pas (pronounced eh ne le reh-gar-deh-ra pa) means and will not look at them.
le Jour du Jugement: Le Jour du Jugement (pronounced lu zhoor du zhu-zhmong) means the Day of Judgement.
et il ne les purifiera pas: Et il ne les purifiera pas (pronounced eh il ne le pu-ri-fi-ra pa) means and He will not purify them.
Ils auront un châtiment douloureux: Ils auront un châtiment douloureux (pronounced il oh-ron un sha-ti-mon doo-loo-ruh) means They will have a painful punishment.
Grammar Notes:
Subject-verb agreement: In French, the verb must agree in number and person with the subject. In the sentence, Ceux qui vendent, the verb vendent is plural because the subject Ceux is plural.
Negative construction: French uses ne...pas to form a negation. In the sentence, Allah ne leur parlera pas, ne precedes the verb parlera and pas follows it.
This is a basic translation and breakdown of the sentence. If you need more information or have other questions, please feel free to ask!
French Translation:
Ceux-là n'ont pas été des [personnes] qui font des miracles sur terre, et ils n'avaient pas de protecteurs en dehors d'Allah. Le châtiment leur sera doublé. Ils ne pouvaient pas entendre et ils ne pouvaient pas voir.
Breakdown and Pronunciation:
Ceux-là (pronounced "Sœ-la") - Those
n'ont pas été (pronounced "nɔ̃ pa ete") - have not been
des (pronounced "de") - some, of
[personnes] (pronounced "pɛʁsɔn") - people (implied)
qui font des miracles (pronounced "ki fɔ̃ de mirakl") - who do miracles
sur terre (pronounced "syʁ tɛʁ") - on earth
et (pronounced "e") - and
ils n'avaient pas (pronounced "il na.ve pɑ") - they did not have
de protecteurs (pronounced "dœ pʁɔtɛktœʁ") - protectors
en dehors d'Allah (pronounced "ɑ̃ dœdɔʁ dalɑ") - outside of Allah
Le châtiment (pronounced "lə ʃati.mɑ̃") - The punishment
leur sera doublé (pronounced "lœʁ səʁa duble") - will be doubled for them
Ils ne pouvaient pas (pronounced "il nə pu.ve pɑ") - They could not
entendre (pronounced "ɑ̃.tɑ̃dʁ") - hear
et (pronounced "e") - and
ils ne pouvaient pas (pronounced "il nə pu.ve pɑ") - they could not
voir (pronounced "vwaʁ") - see
Grammar Points:
"Ceux-là" is a pronoun that refers to a group of people previously mentioned in the text. It is the plural form of "celui-là".
"n'ont pas été" is in the past tense, indicating that the action of not being miracle-makers occurred in the past.
"leur sera doublé" is a passive construction. The punishment is doubled to them.
Additional Notes:
This is a highly literal translation. You may want to consider more natural-sounding expressions when translating this for a more fluent read.
Be sure to pronounce the "s" at the end of words like "ils" and "des" as a silent "s" as opposed to a "z" sound.
"Allah" is a proper noun and should be capitalized in French.
French Translation:
En vérité, votre Seigneur est Allah, Celui qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis S'est établi sur le Trône. Il dirige l'affaire. Il n'y a point d'intercesseur que par Sa permission. Voilà Allah, votre Seigneur, alors adorez-Le. Ne vous souvenez-vous pas ?
Word-by-Word Breakdown:
En vérité (on vray-tay) - In truth, truly.
votre Seigneur (vo-truh se-nyur) - your Lord, referring to God
est Allah (eh a-lah) - is Allah (the name of God in Arabic)
Celui qui a créé (su-lwee kee ah kray-ay) - The one who created
les cieux (lay see-uh) - the heavens
et la terre (eh lah ter) - and the Earth
en six jours (on see jhoor) - in six days
puis S'est établi (pwee seh-tay eh-tah-b-lee) - then He established Himself (on the Throne)
sur le Trône (sur luh trohn) - on the Throne
Il dirige (eel dee-reej) - He manages, guides
l'affaire (la-fair) - the affairs of the universe
Il n'y a point (eel nee ah pwan) - There is no
d'intercesseur (dan-ter-seh-seur) - intercessor, mediator
que par Sa permission (kuh par sa per-mi-syon) - except by His permission
Voilà Allah (vwa-lah a-lah) - This is Allah
votre Seigneur (vo-truh se-nyur) - your Lord
alors adorez-Le (ah-lor ah-do-ray luh) - therefore worship Him
Ne vous souvenez-vous pas? (nuh voo soo-v-nay voo pah?) - Do you not remember?
Grammar Notes:
"En vérité" is a common introductory phrase in French, similar to "indeed" or "truly" in English.
"S'est établi" is a reflexive verb, meaning that the action is done by the subject to itself.
"Ne... pas?" is a negative interrogative construction used to form a question about a negative statement.
French Translation:
Lorsque Dieu dit : "Ô Jésus, fils de Marie, souviens-toi de ma grâce envers toi et envers ta mère, lorsque je t'ai soutenu par l'Esprit Saint, parlant aux gens dans le berceau et en étant adulte. Et lorsque je t'ai enseigné l'Écriture, la sagesse, la Torah et l'Évangile. Et lorsque tu créais des oiseaux en argile avec mon autorisation, tu soufflais dedans et ils devenaient des oiseaux avec mon autorisation. Et lorsque tu guérissais les aveugles et les lépreux avec mon autorisation. Et lorsque tu ressuscitais les morts avec mon autorisation. Et lorsque j'ai protégé les enfants d'Israël de toi, quand tu leur as apporté des preuves, et que ceux qui ont refusé de croire parmi eux ont dit : "Ce n'est rien de plus que de la magie évidente."
Word for Word Breakdown:
Lorsque Dieu dit : "Lorsque" - Lorsque (pronounced: Lork-kuh)
"Ô Jésus, fils de Marie," "Ô" - Ô (pronounced: Oh) "Jésus" - Jésus (pronounced: Jey-zus) "fils" - fils (pronounced: fee-ss) "de Marie" - de Marie (pronounced: duh Ma-ree)
"Souviens-toi de ma grâce envers toi" "Souviens-toi" - Souviens-toi (pronounced: Soo-vwan-twah) "de ma grâce" - de ma grâce (pronounced: duh ma grahs) "envers toi" - envers toi (pronounced: ahn-vair twah)
"et envers ta mère" "et" - et (pronounced: eh) "envers" - envers (pronounced: ahn-vair) "ta mère" - ta mère (pronounced: ta mer)
"Lorsque je t'ai soutenu par l'Esprit Saint," "Lorsque" - Lorsque (pronounced: Lork-kuh) "je t'ai soutenu" - je t'ai soutenu (pronounced: zhuh tay soo-ten-noo) "par" - par (pronounced: par) "l'Esprit Saint" - l'Esprit Saint (pronounced: leh-spree san)
"Parlant aux gens dans le berceau et en étant adulte" "Parlant" - Parlant (pronounced: par-lahn) "aux gens" - aux gens (pronounced: oh zhan) "dans le berceau" - dans le berceau (pronounced: dahn luh ber-soh) "et" - et (pronounced: eh) "en étant adulte" - en étant adulte (pronounced: ahn eh-tahn ah-dult)
"Et lorsque je t'ai enseigné l'Écriture," "Et" - Et (pronounced: eh) "lorsque" - lorsque (pronounced: lork-kuh) "je t'ai enseigné" - je t'ai enseigné (pronounced: zhuh tay ahn-seh-nyeh) "l'Écriture" - l'Écriture (pronounced: leh-skri-toor)
"La sagesse, la Torah et l'Évangile" "la sagesse" - la sagesse (pronounced: la sa-zhesh) "la Torah" - la Torah (pronounced: la To-rah) "et" - et (pronounced: eh) "l'Évangile" - l'Évangile (pronounced: leh-vahn-jeel)
"Et lorsque tu créais des oiseaux en argile" "Et" - Et (pronounced: eh) "lorsque" - lorsque (pronounced: lork-kuh) "tu créais" - tu créais (pronounced: too krey-ay) "des oiseaux" - des oiseaux (pronounced: deh zwa-soh) "en argile" - en argile (pronounced: ahn ar-jeel)
"Avec mon autorisation," "avec" - avec (pronounced: ah-vek) "mon autorisation" - mon autorisation (pronounced: mon o-to-ri-zah-syon)
"Tu soufflais dedans et ils devenaient des oiseaux" "tu soufflais" - tu soufflais (pronounced: too soo-flay) "dedans" - dedans (pronounced: duh-dahn) "et" - et (pronounced: eh) "ils devenaient" - ils devenaient (pronounced: eel duh-vuh-neh) "des oiseaux" - des oiseaux (pronounced: deh zwa-soh)
"Avec mon autorisation" "avec" - avec (pronounced: ah-vek) "mon autorisation" - mon autorisation (pronounced: mon o-to-ri-zah-syon)
"Et lorsque tu guérissais les aveugles et les lépreux" "Et" - Et (pronounced: eh) "lorsque" - lorsque (pronounced: lork-kuh) "tu guérissais" - tu guérissais (pronounced: too geh-ri-say) "les aveugles" - les aveugles (pronounced: leh zoh-vluh) "et" - et (pronounced: eh) "les lépreux" - les lépreux (pronounced: leh leh-pruh)
"Avec mon autorisation" "avec" - avec (pronounced: ah-vek) "mon autorisation" - mon autorisation (pronounced: mon o-to-ri-zah-syon)
"Et lorsque tu ressuscitais les morts" "Et" - Et (pronounced: eh) "lorsque" - lorsque (pronounced: lork-kuh) "tu ressuscitais" - tu ressuscitais (pronounced: too reh-soo-si-tay) "les morts" - les morts (pronounced: leh mor)
"Avec mon autorisation." "avec" - avec (pronounced: ah-vek) "mon autorisation" - mon autorisation (pronounced: mon o-to-ri-zah-syon)
"Et lorsque j'ai protégé les enfants d'Israël de toi" "Et" - Et (pronounced: eh) "lorsque" - lorsque (pronounced: lork-kuh) "j'ai protégé" - j'ai protégé (pronounced: zhay pro-te-zheh) "les enfants" - les enfants (pronounced: leh zahn-fahn) "d'Israël" - d'Israël (pronounced: dee-zra-el) "de toi" - de toi (pronounced: duh twah)
"Quand tu leur as apporté des preuves" "quand" - quand (pronounced: kahn) "tu leur as apporté" - tu leur as apporté (pronounced: too luhr ah ah-por-tay) "des preuves" - des preuves (pronounced: deh pruhv)
"Et que ceux qui ont refusé de croire parmi eux ont dit" "Et" - Et (pronounced: eh) "que" - que (pronounced: kuh) "ceux qui ont refusé de croire" - ceux qui ont refusé de croire (pronounced: suh ki ohn ruh-fyoo-zeh duh krwa-r) "parmi eux" - parmi eux (pronounced: par-mee uh) "ont dit" - ont dit (pronounced: ohn dee)
"Ce n'est rien de plus que de la magie évidente." "Ce n'est rien de plus" - Ce n'est rien de plus (pronounced: suh neh ree-ahn duh pluh) "que de la magie" - que de la magie (pronounced: kuh duh la ma-zhee) "évidente" - évidente (pronounced: eh-vee-dahn-t)
Grammar Notes:
"Lorsque" is used to express a time or condition that triggers an event. It can be translated as "when" or "whenever" in English.
"Ô" is used to address someone directly.
"Souviens-toi" is an imperative verb meaning "remember". It's conjugated in the second person singular form, meaning it's addressed to one person.
"J'ai protégé" is the past tense of the verb "protéger" (to protect) in the first person singular form.
"Ce n'est rien de plus" is a common phrase in French meaning "It's nothing more than".
French Translation:
Ceux-là auront une part de ce qu'ils ont acquis, et Allah est prompt dans le calcul.
Breakdown and Pronunciation:
Ceux-là (pronounced: "Sœ-la") - Those, they
auront (pronounced: "o-ron") - will have
une part (pronounced: "ün part") - a share, a part
de (pronounced: "dœ") - of
ce qu'ils ont acquis (pronounced: "sœ kil ôn a-ki") - what they have acquired
et (pronounced: "e") - and
Allah (pronounced: "a-la") - God
est (pronounced: "ɛ") - is
prompt (pronounced: "prɔ̃") - prompt, quick
dans (pronounced: "dɑ̃") - in, within
le calcul (pronounced: "lœ kal-kül") - the reckoning, the calculation
Grammar Note:
The word "ceux-là" is a demonstrative pronoun (like "those" in English). It is used to indicate that the people being referred to are already known to the listener or reader. This is why the sentence doesn't explicitly state who "they" are.
This sentence is a statement about divine justice. It suggests that people will be rewarded or punished based on their actions. The phrase "prompt in the calculation" highlights the idea that God will not delay in judging people.
Extra Tip: This sentence uses the verb "avoir" (to have) in the future tense. This is a common way to express future actions in French. The future tense of "avoir" is formed by adding the endings "-ai", "-as", "-a", "-ons", "-ez", "-ont" to the infinitive "avoir."
French Translation:
Et qui est plus injuste que celui qui empêche que le nom d’Allah soit mentionné dans les mosquées d’Allah, et qui s’efforce à les détruire ? Ceux-là, il ne leur est pas permis d’y entrer que craintifs. Ils auront dans ce monde l’humiliation et dans l’au-delà un châtiment terrible.
English Breakdown:
Et qui est plus injuste que celui qui empêche que le nom d’Allah soit mentionné dans les mosquées d’Allah ? - And who is more unjust than he who prevents the name of Allah from being mentioned in the mosques of Allah?
"Et qui est plus injuste" - And who is more unjust (pronounced: eh kee eh pluh in-zhust)
"que celui qui empêche" - than he who prevents (pronounced: kuh luh-wee kee ahn-pehsh)
"que le nom d’Allah soit mentionné" - that the name of Allah be mentioned (pronounced: kuh luh nohm dah-lah swa mahn-syoh-nay)
"dans les mosquées d’Allah" - in the mosques of Allah (pronounced: dahn lay moh-skee dah-lah)
et qui s’efforce à les détruire ? - and who strives to destroy them?
"et qui s’efforce" - and who strives (pronounced: eh kee seh-forss)
"à les détruire" - to destroy them (pronounced: ah lay day-trwee-r)
Ceux-là, il ne leur est pas permis d’y entrer que craintifs. - Those, it is not permitted for them to enter there but fearfully.
"Ceux-là" - Those (pronounced: suh lah)
"il ne leur est pas permis" - it is not permitted for them (pronounced: eel nuh luhr eh pah per-mee)
"d’y entrer" - to enter there (pronounced: dee ahn-tray)
"que craintifs" - but fearfully (pronounced: kuh krayn-teef)
Ils auront dans ce monde l’humiliation et dans l’au-delà un châtiment terrible. - They will have in this world humiliation and in the hereafter a terrible punishment.
"Ils auront" - They will have (pronounced: eel oh-ron)
"dans ce monde" - in this world (pronounced: dahn suh mond)
"l’humiliation" - humiliation (pronounced: loom-ee-lya-syohn)
"et dans l’au-delà" - and in the hereafter (pronounced: eh dahn lo dah-lah)
"un châtiment terrible" - a terrible punishment (pronounced: un sha-tee-mahn ter-ree-bul)
Grammar Notes:
"que": In this sentence, "que" is used twice, with two different meanings. The first "que" is a conjunction meaning "than" and the second "que" is a conjunction meaning "but" (but only when followed by a negative).
"d’y entrer": This is a compound verb formed by the preposition "de" + the infinitive "entrer" (to enter). The "y" refers to the mosques mentioned earlier in the sentence. This structure is often used in French to express purpose or destination.
Pronunciation Notes:
"Allah" is pronounced as "a-lah" with the stress on the first syllable.
"mosquées" is pronounced as "moh-skee" with the stress on the second syllable.
"châtiment" is pronounced as "sha-tee-mahn" with the stress on the first syllable.
Overall, this French translation is grammatically correct and conveys the meaning of the original Arabic sentence.
French Translation:
Et Nous vous avons donné la puissance sur la terre et Nous avons placé pour vous des moyens de subsistance. Mais vous êtes peu reconnaissants.
Word-by-Word Explanation:
Et (ay) - and
Nous (noo) - we
vous (voo) - you (plural)
avons (avong) - have (past participle of "avoir" - to have)
donné (donnay) - given (past participle of "donner" - to give)
la (la) - the
puissance (pwee-sahns) - power
sur (sür) - on, over
la (la) - the
terre (tair) - earth
et (ay) - and
Nous (noo) - we
avons (avong) - have (past participle of "avoir" - to have)
placé (plassay) - placed (past participle of "placer" - to place)
pour (poor) - for
vous (voo) - you (plural)
des (day) - some
moyens (mwah-yan) - means
de (duh) - of
subsistance (süb-sistans) - subsistence
Mais (may) - but
vous (voo) - you (plural)
êtes (et) - are (present tense of "être" - to be)
peu (puh) - few
reconnaissants (ruh-kon-eh-sahns) - grateful
Grammar Notes:
The sentence uses the past tense of "avoir" (to have) in the compound tenses.
The sentence is grammatically correct in French.
The structure of the sentence follows a similar pattern as the original Arabic, with a similar emphasis on the act of providing and the lack of gratitude.
French Translation:
Dites: (dee-tay) Say
Est-ce que vous attendez de nous (es-kuh voo ah-ton-day duh noo) Do you wait from us
autre chose que l’un des deux biens (otr shoz kuh lœ̃ dœ bjɛ̃) other thing than one of the two goods
? Et nous, nous attendons de vous (e noo, noo ah-ton-don duh voo) And we, we wait from you
que Dieu vous frappe d’un châtiment de sa part (kuh djø voo frap dœ̃ sha-ti-mɑ̃ də sa par) that God strikes you with a punishment from his part
ou par nos mains (oo par no mɛ̃) or by our hands
? Attendez donc (ah-ton-day doŋk) Wait then
car nous sommes avec vous en train d’attendre. (kar noo som avɛk voo ɑ̃ trɛ̃ d ah-ton-drə) because we are with you in the process of waiting.
Word for word breakdown with Pronunciation
Dites: (dee-tay) Say
Est-ce que (es-kuh) Is it that
vous (voo) you
attendez (ah-ton-day) wait
de nous (duh noo) from us
autre chose (otr shoz) other thing
que (kuh) than
l’un des deux (lœ̃ de dœ) one of the two
biens (bjɛ̃) goods
? (question mark)
Et (e) and
nous (noo) we
nous attendons (noo ah-ton-don) we wait
de vous (duh voo) from you
que (kuh) that
Dieu (djø) God
vous frappe (voo frap) strikes you
d’un châtiment (dœ̃ sha-ti-mɑ̃) of a punishment
de sa part (də sa par) from his part
ou (oo) or
par (par) by
nos mains (no mɛ̃) our hands
? (question mark)
Attendez (ah-ton-day) Wait
donc (doŋk) then
car (kar) because
nous sommes (noo som) we are
avec vous (avɛk voo) with you
en train de (ɑ̃ trɛ̃ də) in the process of
attendre (ah-ton-drə) waiting
Grammar Rules
Est-ce que is a polite way of asking a question.
D’un châtiment (dœ̃ sha-ti-mɑ̃) is the partitive article for "punishment" which is a masculine noun.
De sa part (də sa par) This is a prepositional phrase meaning "from his part".
En train de (ɑ̃ trɛ̃ də) is a prepositional phrase that indicates an action in progress.
English Translation:
Say, "Do you await from us anything other than one of two good things? And we, we await from you that God strikes you with punishment from His part or by our hands? Wait then, for we are with you, waiting."
French Translation:
C’est donc vous qui ne les avez pas tués, mais c’est Allah qui les a tués. Et ce n’est pas toi qui as lancé quand tu as lancé, mais c’est Allah qui a lancé. Et c’est afin d’éprouver les croyants parmi eux par une épreuve bienfaisante. En vérité, Allah est Audient et Omniscient.
Word for Word Explanation:
C’est donc vous qui ne les avez pas tués - (say don voo kee nuh lay za pa tue) - "It is therefore you who did not kill them"
"C’est" - (say) - "It is"
"donc" - (donk) - "therefore"
"vous" - (voo) - "you"
"qui" - (kee) - "who"
"ne" - (nuh) - "not"
"les" - (lay) - "them"
"avez" - (avay) - "have"
"pas" - (pa) - "not"
"tués" - (tue) - "killed"
mais c’est Allah qui les a tués - (may say ala khee lay za tue) - "but it is Allah who killed them"
"mais" - (may) - "but"
"c’est" - (say) - "it is"
"Allah" - (ala) - "Allah"
"qui" - (kee) - "who"
"les" - (lay) - "them"
"a" - (a) - "has"
"tués" - (tue) - "killed"
Et ce n’est pas toi qui as lancé quand tu as lancé - (ay suh nay pa twa kee a lah say kahn too a lah say) - "And it is not you who launched when you launched"
"Et" - (ay) - "and"
"ce" - (suh) - "it"
"n’est" - (nay) - "is not"
"pas" - (pa) - "not"
"toi" - (twa) - "you"
"qui" - (kee) - "who"
"as" - (a) - "have"
"lancé" - (lah say) - "launched"
"quand" - (kahn) - "when"
"tu" - (too) - "you"
"as" - (a) - "have"
"lancé" - (lah say) - "launched"
mais c’est Allah qui a lancé - (may say ala khee a lah say) - "but it is Allah who launched"
"mais" - (may) - "but"
"c’est" - (say) - "it is"
"Allah" - (ala) - "Allah"
"qui" - (kee) - "who"
"a" - (a) - "has"
"lancé" - (lah say) - "launched"
Et c’est afin d’éprouver les croyants parmi eux par une épreuve bienfaisante. - (ay suh a fan day pru vay lay krwa yahn par mee uh par une eh pruv byan fay zant) - "And it is in order to test the believers among them with a benevolent trial."
"Et" - (ay) - "and"
"c’est" - (say) - "it is"
"afin" - (a fan) - "in order to"
"d’éprouver" - (day pru vay) - "to test"
"les" - (lay) - "the"
"croyants" - (krwa yahn) - "believers"
"parmi" - (par mee) - "among"
"eux" - (uh) - "them"
"par" - (par) - "by"
"une" - (une) - "a"
"épreuve" - (eh pruv) - "trial"
"bienfaisante" - (byan fay zant) - "benevolent"
En vérité, Allah est Audient et Omniscient - (ahn vay ray tay ala eh oh di yan eh om ni si an) - "Indeed, Allah is Hearing and Knowing"
"En vérité" - (ahn vay ray tay) - "Indeed"
"Allah" - (ala) - "Allah"
"est" - (eh) - "is"
"Audient" - (oh di yan) - "Hearing"
"et" - (ay) - "and"
"Omniscient" - (om ni si an) - "Knowing"
Grammar Notes:
"C’est" is a contraction of "il est" and means "it is." It is used in French to introduce a subject.
"Qui" is a relative pronoun meaning "who" or "that."
"Avoir" is a French verb meaning "to have."
"Lancé" is the past participle of the verb "lancer," meaning "to launch."
"Parmi" means "among" and is used to indicate something is within a group.
"Une" is the singular feminine definite article meaning "a" or "an."
"Bienfaisante" is the feminine form of the adjective "bienfaisant" meaning "benevolent" or "beneficial."
"Audient" is an adjective meaning "hearing."
"Omniscient" is an adjective meaning "knowing."
French Translation:
Vacillants entre cela, ni vers ceux-ci, ni vers ceux-là. Et celui qu'Allah égare, tu ne trouveras jamais de chemin pour lui.
English Translation:
Vacillating between this, neither to these nor to those. And whoever Allah misguides, you will never find a way for him.
Word-for-word Explanation:
Vacillants: Vacillating (vah-see-lahn) - This is a participle, meaning "those who are vacillating". It refers to people who are indecisive and wavering between two options.
entre: between (ahntruh) - This preposition indicates that they are caught in the middle of something.
cela: this (suh-lah) - This pronoun refers to something previously mentioned or understood.
ni: neither (nee) - This conjunction introduces a double negative, indicating that they are not going in either direction.
vers: towards (vair) - This preposition indicates direction.
ceux-ci: these (suh-see) - This pronoun refers to a group of people close to the speaker.
ceux-là: those (suh-lah) - This pronoun refers to a group of people far from the speaker.
Et: And (ay) - This conjunction links two clauses together.
celui: he, him (suh-loo-ee) - This pronoun refers to a single male person.
qu'Allah: whom Allah (koo-lah) - This is a relative pronoun, meaning "the one whom Allah..."
égare: misguides (ay-gahr) - This verb means to lead astray or mislead.
tu: you (too) - This pronoun refers to the reader or listener.
ne trouveras: will not find (truh-vrah) - This verb is in the future tense, indicating that the action will happen later.
jamais: never (zhah-may) - This adverb emphasizes the certainty of not finding a way.
de chemin: of way (shuh-man) - This phrase refers to a path or solution.
pour lui: for him (poor loo-ee) - This prepositional phrase indicates that the way is intended for the misled person.
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" is often omitted in sentences that describe a state of being, like "Vacillants between this..."
The use of "ni... ni" (neither... nor) is a common way to express a double negative in French.
The relative pronoun "qu" (whom) is used to connect a relative clause to its antecedent.
The verb "trouver" (to find) can be conjugated in different tenses to indicate different time frames.
The preposition "pour" (for) is used to indicate the purpose or recipient of an action.
Those Who Spend in Prosperity and Adversity, and Who Suppress Anger, and Who Forgive People
French: Ceux qui dépensent dans la prospérité et l'adversité, et qui répriment la colère, et qui pardonnent aux gens. Et Allah aime les bienfaisants.
Breakdown:
Ceux (pronunciation: "suh" as in "sun" + "zeuh") - Those
qui (pronunciation: "kee" as in "key") - who, that
dépensent (pronunciation: "deh-pahn-suh" as in "spend") - spend
dans (pronunciation: "dahn" as in "don") - in
la (pronunciation: "lah" as in "law") - the
prospérité (pronunciation: "proh-speh-ree-tay" as in "prosperity") - prosperity
et (pronunciation: "eh" as in "say") - and
l'adversité (pronunciation: "lah-deh-ver-see-tay" as in "adversity") - adversity
et (pronunciation: "eh" as in "say") - and
qui (pronunciation: "kee" as in "key") - who, that
répriment (pronunciation: "reh-pree-mahn" as in "repress") - repress, suppress
la (pronunciation: "lah" as in "law") - the
colère (pronunciation: "koh-lair" as in "collar") - anger
et (pronunciation: "eh" as in "say") - and
qui (pronunciation: "kee" as in "key") - who, that
pardonnent (pronunciation: "par-don-uh" as in "pardon") - forgive
aux (pronunciation: "oh" as in "go" + "ks" sound) - to the
gens (pronunciation: "zhahn" as in "john") - people
Et (pronunciation: "eh" as in "say") - And
Allah (pronunciation: "ah-lah" as in "ah" + "law") - God
aime (pronunciation: "aym" as in "aim") - loves
les (pronunciation: "lay" as in "lay") - the
bienfaisants (pronunciation: "bee-ahn-feh-zahn" as in "benefactors") - the beneficent, do-gooders
Grammar Rules:
"Ceux" is a plural pronoun that refers to the people who spend in prosperity and adversity.
The verbs "dépensent," "répriment," and "pardonnent" all agree with the subject "ceux" in the third person plural.
The preposition "aux" is used before "gens" because it is a plural noun.
The final sentence is a simple sentence with the verb "aime" in the third person singular.
French Translation:
Ô vous qui avez reçu le Livre, croyez en ce que Nous avons fait descendre, confirmant ce que vous avez avant, avant que Nous ne fassions disparaître des visages et que Nous ne les retournions sur leurs talons, ou que Nous ne les maudissions comme Nous avons maudit les compagnons du Sabbat. Et l'ordre d'Allah est accompli.
English Breakdown:
Ô - Oh (pronounced o)
vous - you (pronounced voo)
qui - who (pronounced kee)
avez - have (pronounced avay)
reçu - received (pronounced rə-su)
le - the (pronounced lə)
Livre - Book (pronounced livʁ)
croyez - believe (pronounced krwa-yay)
en - in (pronounced ɑ̃)
ce - this (pronounced sə)
que - that (pronounced kə)
Nous - We (pronounced noo)
avons - have (pronounced avɔ̃)
fait - done (pronounced fɛ)
descendre - descend (pronounced dɛsɑ̃dʁ)
confirmant - confirming (pronounced kɔ̃.fiʁ.mɑ̃)
ce - this (pronounced sə)
que - that (pronounced kə)
vous - you (pronounced voo)
avez - have (pronounced avay)
avant - before (pronounced avɑ̃)
avant - before (pronounced avɑ̃)
que - that (pronounced kə)
Nous - We (pronounced noo)
ne - not (pronounced nə)
fassions - do (pronounced fa.sjɔ̃)
disparaître - disappear (pronounced dis.pa.rɛtʁ)
des - of (pronounced de)
visages - faces (pronounced vi.zaʒ)
et - and (pronounced e)
que - that (pronounced kə)
Nous - We (pronounced noo)
ne - not (pronounced nə)
les - the (pronounced le)
retournions - return (pronounced ʁə.tur.njɔ̃)
sur - on (pronounced syʁ)
leurs - their (pronounced lœʁ)
talons - heels (pronounced ta.lɔ̃)
ou - or (pronounced u)
que - that (pronounced kə)
Nous - We (pronounced noo)
ne - not (pronounced nə)
les - the (pronounced le)
maudissions - curse (pronounced mo.di.sjɔ̃)
comme - as (pronounced kɔm)
Nous - We (pronounced noo)
avons - have (pronounced avɔ̃)
maudit - cursed (pronounced mo.di)
les - the (pronounced le)
compagnons - companions (pronounced kɔ̃.pa.njɔ̃)
du - of (pronounced dy)
Sabbat - Sabbath (pronounced sa.ba)
Et - And (pronounced e)
l'ordre - the order (pronounced lɔʁ.dʁ)
d'Allah - of Allah (pronounced da.la)
est - is (pronounced ɛ)
accompli - accomplished (pronounced a.kɔ̃.pli)
Grammar Notes:
The French sentence starts with "Ô" which is an exclamation and is typically used to address someone.
The French sentence uses the subjunctive mood in the verbs “fassions” (disappear) and "retournions" (return). The subjunctive mood is used to express a wish, possibility, or uncertainty.
The French sentence also uses the past participle "maudit" (cursed) which agrees with the noun "les compagnons" (the companions) in gender and number.
The final word "accompli" is an adjective that agrees with the noun "l'ordre" (the order) in gender and number.
Pronunciation Tips:
"Ô" is pronounced like the English word "Oh".
"ou" is pronounced like the English word "oo".
"les" can be pronounced with a silent "s" or a slight "z" sound.
"d'Allah" is pronounced with a soft "d" sound and the "h" is silent.
"accompli" is pronounced with a stressed "i" sound.
This is just a basic breakdown of the sentence. There are many more nuances in French grammar and pronunciation. Keep practicing and you will improve your French skills!
French Translation:
Et craignez le jour où aucune âme ne pourra payer pour une autre, ni aucune intercession ne sera acceptée pour elle, ni aucune compensation ne lui profitera, et ils ne seront pas secourus.
English Breakdown:
Et - And (pronounced "ay")
craignez - fear (pronounced "kray-yay")
le jour - the day (pronounced "luh zhoor")
où - where/when (pronounced "oo")
aucune âme - no soul (pronounced "oh-koon ahm")
ne pourra - will be able to (pronounced "nuh poo-rah")
payer - pay (pronounced "pay-yay")
pour une autre - for another (pronounced "poor oon ohtr")
ni - neither/nor (pronounced "nee")
aucune intercession - no intercession (pronounced "oh-koon in-ter-se-syon")
ne sera acceptée - will be accepted (pronounced "nuh suh-rah ak-sep-tay")
pour elle - for her/him (pronounced "poor el")
ni aucune compensation - neither any compensation (pronounced "nee oh-koon kom-pon-sah-syon")
ne lui profitera - will profit her/him (pronounced "nuh lwee pro-fee-tra")
et ils ne seront pas secourus - and they will not be helped (pronounced "ay eel nuh suh-roh pah seh-koo-roo")
Grammar Notes:
Ne... pas - This is a negative construction in French. It is used to make a verb negative.
Le jour où - This is a common phrase used to indicate a specific day or time.
Aucun - This word is used to mean "no" or "none" and is often followed by a noun.
Ne... ni... ni - This is a negative construction that combines "ne... pas" with "ni... ni." It is used to negate multiple actions or things.
Lui - This is a pronoun that means "him" or "her." It is used as the indirect object of a verb.
Pronunciation Tips:
French vowels often sound different than in English. For example, "u" sounds like the "oo" in "moon."
French nasal vowels sound like a combination of a vowel and a nasal consonant. For example, "un" sounds like "on" in "on" but with a slightly different nasal sound.
Stress in French words usually falls on the last syllable of a word. This can be a bit tricky for English speakers, so try to pay attention to the stressed syllables.
French Translation:
Ceux (Those) / suh / avec (with) / qui (who) / tu (you) / as (have) / conclu (concluded) / un (a) / pacte (pact) / puis (then) / ils (they) / rompent (break) / leur (their) / pacte (pact) / à (in) / chaque (every) / fois (time) / et (and) / ils (they) / ne (do not) / craignent (fear) / pas (not).
English Translation:
Those with whom you have concluded a pact, then they break their pact every time and they do not fear.
Explanation:
Ceux (Those) - This word is a plural pronoun referring to the people who have broken the pact.
avec (with) - This preposition indicates the relationship between the subject (you) and the people breaking the pact.
qui (who) - This relative pronoun introduces a relative clause that describes the people with whom the pact was made.
tu (you) - This personal pronoun refers to the speaker.
as (have) - This auxiliary verb, combined with the past participle conclu, indicates that the pact was made in the past.
conclu (concluded) - This past participle is used with the auxiliary verb avoir to form the passé composé tense, which is used to describe an action that happened in the past and is finished.
un (a) - This indefinite article indicates that there was one pact.
pacte (pact) - This noun refers to the agreement that was made.
puis (then) - This adverb indicates that the breaking of the pact happened after the pact was made.
ils (they) - This personal pronoun refers to the people who broke the pact.
rompent (break) - This verb describes the action of breaking the pact.
leur (their) - This possessive adjective refers to the pact that belongs to the people who broke it.
pacte (pact) - This noun refers to the agreement that was broken.
à (in) - This preposition introduces a phrase that indicates the frequency of the pact-breaking.
chaque (every) - This adjective modifies the noun fois (time) and indicates that the pact is broken every time.
fois (time) - This noun refers to the moment when the pact is broken.
et (and) - This conjunction connects the two clauses of the sentence.
ils (they) - This personal pronoun refers to the people who broke the pact.
ne (do not) - This negative adverb indicates that the people breaking the pact do not fear.
craignent (fear) - This verb describes the feeling of fear.
pas (not) - This negative adverb completes the negation of the verb craignent.
Grammar Note: The sentence uses the passé composé tense to describe actions that happened in the past and are finished. The auxiliary verb avoir (to have) is used to form the passé composé.
Pronunciation: The pronunciation of the French words is given in the phonetic transcription /suh/ next to each word. This pronunciation is based on the International Phonetic Alphabet (IPA).
This is a straightforward sentence. It follows the standard subject-verb-object structure.
French Translation:
En vérité, ceux qui ont cru et accompli de bonnes actions, leur Seigneur les guidera par leur foi. Des rivières coulent sous eux dans les jardins de délices.
Word-for-word Explanation:
En vérité: En vérité (on vray-tay) means truly or indeed. It's a common phrase used to emphasize a statement.
ceux qui ont cru: Ceux qui ont cru (suh kuh kee ohn kree) translates to those who have believed. It's a compound phrase consisting of:
Ceux (suh) - those (plural masculine)
qui (kee) - who (relative pronoun)
ont (ohn) - have (past participle of avoir)
cru (kree) - believed (past participle of croire)
et accompli de bonnes actions: et accompli de bonnes actions (ay ah-kom-plee duh bonn ahk-syon) translates to and done good deeds. It's another compound phrase with:
et (ay) - and
accompli (ah-kom-plee) - accomplished (past participle of accomplir)
de (duh) - of (preposition)
bonnes (bonn) - good (plural feminine)
actions (ahk-syon) - actions
leur Seigneur: leur Seigneur (luhr say-nyur) means their Lord.
leur (luhr) - their (possessive adjective)
Seigneur (say-nyur) - Lord
les guidera: les guidera (lay gee-deh-rah) means will guide them.
les (lay) - them (object pronoun)
guidera (gee-deh-rah) - will guide (future tense of guider)
par leur foi: par leur foi (par luhr fwa) means by their faith.
par (par) - by (preposition)
leur (luhr) - their
foi (fwa) - faith
Des rivières: Des rivières (day ree-vyar) means rivers. This uses the definite article des (day) to indicate that it refers to rivers that are already known.
Des (day) - of the (definite article, plural)
rivières (ree-vyar) - rivers
coulent sous eux: coulent sous eux (koo-lon soo uh) means flow beneath them.
coulent (koo-lon) - flow (present tense of couler)
sous (soo) - under, beneath (preposition)
eux (uh) - them (object pronoun)
dans les jardins de délices: dans les jardins de délices (dahn lay zhar-dan duh day-lees) means in the gardens of delights.
dans (dahn) - in (preposition)
les (lay) - the (definite article, plural)
jardins (zhar-dan) - gardens
de (duh) - of (preposition)
délices (day-lees) - delights
Grammar Notes:
French uses the definite article "les" (the) in front of plural nouns like "jardins" (gardens) and "rivières" (rivers).
The future tense of the verb "guider" (to guide) is "guidera" (will guide).
The word order in French is generally subject-verb-object, but it can be rearranged for emphasis.
French Translation:
Lorsque vous implorez votre Seigneur, Il vous répond en disant : « Je vais vous secourir avec mille anges en rang. »
Breakdown:
Lorsque (pronounced: lor-skə) - When
vous (pronounced: vu) - you
implorez (pronounced: äm-plo-rɛ) - implore, beg, plead
votre (pronounced: vɔt-ʁə) - your
Seigneur (pronounced: sɛ-ɲœr) - Lord, Master
Il (pronounced: il) - He
vous (pronounced: vu) - you
répond (pronounced: re-pɔ̃) - responds
en (pronounced: ɑ̃) - in
disant (pronounced: di-zɑ̃) - saying
« - “
Je (pronounced: ʒə) - I
vais (pronounced: vɛ) - will
vous (pronounced: vu) - you
secourir (pronounced: sə-ku-ʁiʁ) - help, rescue
avec (pronounced: a-vɛk) - with
mille (pronounced: mil) - a thousand
anges (pronounced: ɑ̃ʒ) - angels
en (pronounced: ɑ̃) - in
rang (pronounced: ʁɑ̃) - rank, line
» - “
Grammar Note: This is an example of a complex sentence in French. It includes a subordinate clause beginning with "lorsque" (when) followed by a main clause with a verb in the future tense ("vais vous secourir"). The phrase "en disant" (saying) introduces a direct quote.
English Translation:
When you call upon your Lord, He answers you, saying, "I will reinforce you with a thousand angels in a row."
French Translation:
Ô vous qui croyez, ne vous interdisez pas les bonnes choses qu'Allah vous a permises, et ne transgressez pas. En vérité, Allah n'aime pas les transgresseurs.
Word for Word Breakdown:
Ô (oh) - pronounced "oh" - This is a vocative, addressing the listener directly.
vous (you) - pronounced "voo" - Plural pronoun referring to the believers.
qui (who) - pronounced "kee" - Relative pronoun introducing the clause that describes the believers.
croyez (believe) - pronounced "krwa-yeh" - Verb "croire" (to believe) in the present tense, conjugated for the plural.
ne (not) - pronounced "nuh" - Negation.
vous (you) - pronounced "voo" - Plural pronoun referring to the believers.
interdisez (forbid) - pronounced "en-ter-di-zay" - Verb "interdire" (to forbid) in the present tense, conjugated for the plural.
pas (not) - pronounced "pah" - Negation.
les (the) - pronounced "lay" - Plural definite article.
bonnes (good) - pronounced "bonn" - Plural feminine adjective "bon" (good).
choses (things) - pronounced "shoz" - Plural noun "chose" (thing).
que (that) - pronounced "kuh" - Relative pronoun introducing the clause that describes the good things.
Allah (Allah) - pronounced "a-la" - Proper noun referring to God in Islam.
vous (you) - pronounced "voo" - Plural pronoun referring to the believers.
a (has) - pronounced "ah" - Auxiliary verb "avoir" (to have) in the present tense, 3rd person singular.
permises (permitted) - pronounced "per-miz" - Past participle of the verb "permettre" (to permit), conjugated for the plural.
et (and) - pronounced "ay" - Conjunction.
ne (not) - pronounced "nuh" - Negation.
transgressez (transgress) - pronounced "transgre-say" - Verb "transgresser" (to transgress) in the present tense, conjugated for the plural.
pas (not) - pronounced "pah" - Negation.
En (In) - pronounced "on" - Preposition.
vérité (truth) - pronounced "ve-ri-tay" - Noun "vérité" (truth).
Allah (Allah) - pronounced "a-la" - Proper noun referring to God in Islam.
n' (not) - pronounced "nuh" - Negation.
aime (likes) - pronounced "ame" - Verb "aimer" (to like) in the present tense, 3rd person singular.
les (the) - pronounced "lay" - Plural definite article.
transgresseurs (transgressors) - pronounced "transgre-ser" - Plural noun "transgresseur" (transgressor).
Grammar Notes:
The sentence structure is typical of French, with the subject often coming before the verb.
The use of ne...pas is a common way to form negations in French.
"Ô" is a vocative, used to address someone directly. It is often followed by a comma.
The verb "croire" (to believe) takes the auxiliary verb "avoir" to form compound tenses.
The phrase "en vérité" is an idiom meaning "truly" or "in truth."
The verb "aimer" (to like) is a regular verb.
Let me know if you have any questions.
French Translation:
Et nous n'avons trouvé aucun engagement pour la plupart d'entre eux, et nous avons trouvé la plupart d'entre eux transgresseurs. (eh noo-zah-voh troo-veh oh-koon ahn-gah-zhmong poor lah ploo-pahr dahn-treh eh, eh noo-zah-voh troo-veh lah ploo-pahr dahn-treh eh trahn-gre-ser)
English Breakdown:
Et - And (eh)
nous - we (noo)
n'avons - have not (nah-voh)
trouvé - found (troo-veh)
aucun - no (oh-koon)
engagement - engagement (ahn-gah-zhmong)
pour - for (poor)
la plupart - the majority (lah ploo-pahr)
d'entre eux - of them (dahn-treh eh)
et - and (eh)
nous - we (noo)
avons - have (ah-voh)
trouvé - found (troo-veh)
la plupart - the majority (lah ploo-pahr)
d'entre eux - of them (dahn-treh eh)
transgresseurs - transgressors (trahn-gre-ser)
Grammar Notes:
"N'avons" is the negative form of the verb "avoir" (to have) in the present tense.
"Aucun" is a negative adjective used before a noun to mean "no" or "none."
The "d'entre eux" phrase is used to specify that the majority is "of them" (referring to the previously mentioned people).
The verb "trouver" (to find) is used in the past tense in this sentence.
This sentence follows the typical structure of a French sentence with a subject-verb-object arrangement. The verb "trouver" (to find) is the core of the sentence, and the negative adjective "aucun" (no) modifies the noun "engagement" (engagement). The two parts of the sentence are connected by the conjunction "et" (and).
French Translation:
Mais ceux qui sont fermes dans la science parmi eux et les croyants, ils croient en ce qui t’a été révélé et en ce qui a été révélé avant toi. Et ceux qui accomplissent la prière, et ceux qui donnent la zakat, et ceux qui croient en Allah et au Jour dernier, ceux-là, Nous leur donnerons une immense récompense.
Word for Word Breakdown:
Mais: May (pronounced: Meh) - This is a conjunction that means "but" in French.
ceux: those (pronounced: So) - This is a pronoun that refers to people.
qui sont fermes: who are firm (pronounced: Kee son ferm) - This is a relative clause that describes the people mentioned previously.
dans la science: in the science (pronounced: dã la syãs) - This refers to knowledge and understanding.
parmi eux: among them (pronounced: par-mee œ) - This specifies that the people are within a group.
et les croyants: and the believers (pronounced: eh lay krwa-yã) - This introduces another group of people, believers.
ils croient: they believe (pronounced: eel krwa) - This is a verb that indicates belief.
en ce qui t’a été révélé: in what has been revealed to you (pronounced: ã sœ ki ta ete revele) - This refers to the Quran.
et en ce qui a été révélé avant toi: and in what has been revealed before you (pronounced: eh ã sœ ki a ete revele avã twa) - This refers to previous scriptures like the Torah and the Bible.
Et ceux qui accomplissent la prière: And those who perform the prayer (pronounced: eh sœ ki akõplis la pri-er) - This introduces another group of people who are devout in their faith.
et ceux qui donnent la zakat: and those who give alms (pronounced: eh sœ ki dõ la zak-at) - This refers to charitable giving.
et ceux qui croient en Allah: and those who believe in Allah (pronounced: eh sœ ki krwa ã a-la) - This refers to belief in God.
et au Jour dernier: and in the Last Day (pronounced: eh o jour der-nye) - This refers to the Day of Judgment.
ceux-là: those (pronounced: sœ-la) - This pronoun refers to the people described previously.
Nous leur donnerons: We will give them (pronounced: nu lœr dõn-rõ) - This is a verb in the future tense that indicates giving something.
une immense récompense: a great reward (pronounced: yn i-mãs rẽ-kõpãs) - This refers to the blessings and benefits that will be bestowed upon them.
Grammar Notes:
The sentence structure in French often follows a subject-verb-object order.
The use of "ceux qui" is a common way to introduce a relative clause that describes a group of people.
The verb "donner" (to give) takes an indirect object pronoun "leur" before the direct object "une immense récompense."
Pronunciation Guide:
"a" is pronounced like the "a" in "father"
"e" is pronounced like the "e" in "bed"
"i" is pronounced like the "ee" in "see"
"o" is pronounced like the "o" in "go"
"u" is pronounced like the "oo" in "moon"
"y" is pronounced like the "ee" in "see"
"c" before "i" or "e" is pronounced like the "s" in "sin"
"ch" is pronounced like the "sh" in "ship"
"g" before "i" or "e" is pronounced like the "j" in "gem"
"j" is pronounced like the "j" in "gem"
"qu" is pronounced like the "k" in "kite"
"r" is pronounced like the "r" in "red"
"s" is pronounced like the "s" in "sun"
"t" is pronounced like the "t" in "tea"
"z" is pronounced like the "z" in "zoo"
Remember to practice your pronunciation and make use of online resources like forvo.com to hear native speakers. Good luck with your French learning journey!
French Translation:
Our Lord, make us Muslims devoted to You and from our descendants a community devoted to You. And show us our rites and turn to us in mercy. Indeed, You are the Accepting of repentance, the Most Merciful.
English Breakdown:
Our Lord: Notre Seigneur (no-truh se-nyur)
make us Muslims: Fais de nous des musulmans (fe-dee noo deh moo-zul-mahn)
devoted to You: dévoués à Toi (day-voo-ay ah twa)
and from our descendants: et de nos descendants (ay deh no de-san-dahn)
a community: une communauté (un kom-yu-ni-tay)
devoted to You: dévouée à Toi (day-voo-ay ah twa)
And show us: Et montrenous (ay mohn-truh noo)
our rites: nos rites (no rit)
and turn to us in mercy: et fais-nous miséricorde (ay fe-noo mi-zay-ri-kord)
Indeed, You are: En vérité, Tu es (ahn vay-ri-tay, tu eh)
the Accepting of repentance: le Tout-Miséricordieux (luh too-mi-zay-ri-kor-dyuh)
the Most Merciful: le Tout-Clément (luh too-klay-mahn)
Grammar Rules:
"devoted to You" is translated as "dévoués à Toi". The adjective dévoués agrees in gender and number with the noun musulmans (Muslims). The preposition "à" (to) is used to indicate the object of the devotion.
"our rites" is translated as "nos rites" and the possessive adjective nos (our) agrees in gender and number with the noun rites (rites).
"and turn to us in mercy" is translated as et fais-nous miséricorde. The verb faire (to make) is used in a construction with the direct object pronoun nous (us) and the noun miséricorde (mercy). This construction is used to express the idea of "granting mercy".
Pronunciation Assistance:
The French sentence has a few sounds that may be tricky for English speakers:
"u" as in "musulman" and "communauté" is pronounced like the "oo" sound in "moon".
"é" as in "dévoués" and "dévouée" is pronounced like the "ay" sound in "day".
"r" is pronounced with a slight trill in the back of the throat, not like the English "r".
"ch" as in "riche" is pronounced like the "sh" sound in "ship".
Practice Tip:
Repeat the sentence aloud, focusing on the pronunciation of each word.
Practice saying the sentence slowly at first, then gradually speed it up.
Try to break down the sentence into smaller phrases and practice each phrase separately.
Remember to use the correct gender and number agreement for adjectives and pronouns.
You can also record yourself saying the sentence and listen back to identify any areas you need to improve on.
French Translation:
Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre en six jours. Et Son Trône était sur l'eau afin de vous éprouver, lequel de vous est le meilleur en œuvres. Et si tu dis : "Vous serez ressuscités après la mort", ceux qui ont mécru diront : "Ce n'est là qu'une magie évidente."
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
c'est Lui (say-lwee) - It is He
qui a créé (kee ah kray-ay) - who created
les cieux (lay syuh) - the heavens
et la terre (ay lah ter) - and the earth
en six jours (ahn see jhoor) - in six days
Et Son Trône (ay son trohn) - And His Throne
était sur l'eau (ay-tay sur lo) - was on the water
afin de vous éprouver (ah-fan duh voo eh-proo-vay) - in order to test you
lequel de vous (luh-kel duh voo) - which one of you
est le meilleur en œuvres (ay luh may-yur an uh-vruh) - is the best in deeds
Et si tu dis (ay see too dee) - And if you say
"Vous serez ressuscités (voo suh-ray reh-suh-si-tay) - "You will be resurrected
après la mort" (ah-pray lah mor) - after death"
ceux qui ont mécru (suh ki ohn may-kru) - those who have disbelieved
diront (dee-ron) - will say
"Ce n'est là qu'une magie évidente" (suh nay lah k'oon mah-jee eh-vee-donn) - "This is only evident magic"
Grammar Notes:
In French, the verb "to be" (être) is used in the third person singular (il/elle/on) to indicate that the subject of the sentence is God.
The construction "lequel de vous" is used to express a choice between two or more people. It means "which one of you."
The phrase "en œuvres" means "in deeds" or "in actions" and is used to describe good deeds.
The phrase "une magie évidente" means "obvious magic" or "clear sorcery" and is used by those who reject the idea of resurrection.
French Translation:
Si tu étends ta main vers moi pour me tuer, je ne tendrai pas la mienne vers toi pour te tuer. En vérité, je crains Allah, le Seigneur des mondes. (See-too eh-tahn tah mahn vair moo poor mu too-ay, zhuh nuh tan-dray pah lah mee-enn vair twah poor tu too-ay. Ahn vair-ee-tay, zhuh krain Allah, luh say-nyoor day mohn.)
Word-for-Word Breakdown:
Si (See) - If (This is a conjunction introducing a conditional clause)
tu (too) - You (This is a subject pronoun)
étends (eh-tahn) - extend (This is the third-person singular present tense of the verb "étendre" meaning "to extend")
ta (tah) - Your (This is a possessive adjective)
main (mahn) - Hand
vers (vair) - towards
moi (mwah) - Me
pour (poor) - for
me tuer (mu too-ay) - to kill me (The infinitive "tuer" meaning "to kill" is used with the pronoun "me" to form the infinitive phrase "me tuer")
je ne tendrai pas (zhuh nuh tan-dray pah) - I will not extend (This is the first-person singular future tense of the verb "tendre" meaning "to extend" in the negative form)
la mienne (lah mee-enn) - mine (This is the feminine singular form of the possessive adjective "mien" meaning "mine")
vers toi (vair twah) - towards you
pour te tuer (poor tu too-ay) - to kill you
En vérité (Ahn vair-ee-tay) - Truly (This is a phrase meaning "truly" or "in truth")
je crains (zhuh krain) - I fear (This is the first-person singular present tense of the verb "craindre" meaning "to fear")
Allah (Allah) - Allah (The Arabic word for God)
le Seigneur (luh say-nyoor) - The Lord
des mondes (day mohn) - of the worlds
Grammar Notes:
The conditional "si" introduces a hypothetical situation (If you extend your hand to kill me).
The future tense "je ne tendrai pas" is used to express an action that will not happen in the future (I will not extend my hand).
The phrase "en vérité" is used to emphasize the truthfulness of the statement.
Pronunciation Assistance:
Pay attention to the silent letters in French. For example, "s" at the end of words is often silent.
The "h" in "Allah" is silent.
Practice saying the words and phrases out loud to get comfortable with the pronunciation.
French Translation:
Jusqu'à ce que Notre ordre arrive et que le four se fende, Nous avons dit : « Chargez-y de chaque espèce deux, et votre famille, sauf celui sur qui la parole a déjà été prononcée et ceux qui ont cru. » Et il n'a cru avec lui que peu de gens.
Word-for-Word Explanation:
Jusqu'à ce que (zhoo-skah keh) - Until
Notre ordre arrive (noh-truh oh-druh ah-reev) - Our order arrives
et que (eh keh) - and that
le four se fende (luh foor suh fahnd) - the oven splits open
Nous avons dit (noo zah-vohn dee) - We said
« Chargez-y (shar-zhay-zee) - "Load it"
de chaque espèce (duh shahk eh-spehs) - of each species
deux (duh) - two
et votre famille (eh vo-truh fa-mee) - and your family
sauf celui (soof suh-lwee) - except the one
sur qui la parole a déjà été prononcée (soor kee lah pah-rohl ah deh-zhah eh-tay proh-non-say) - on whom the word has already been pronounced (past participle, use of "avoir")
et ceux qui ont cru (eh soh kee ohn kru) - and those who have believed (past participle, use of "avoir")
» - "
Et il n'a cru (eh eel nah kru) - And he did not believe
avec lui (ah-vehk lwee) - with him
que peu de gens (keh puh duh zhahn) - only a few people
Grammar Notes:
"Jusqu'à ce que" is a conjunction that introduces a subordinate clause. It can be translated as "until" or "up until the time that."
"se fende" is the third-person singular form of the verb "fendre" (to split, to crack). The verb is conjugated with "se" to indicate a reflexive action.
"a déjà été prononcée" is the past participle of the verb "prononcer" (to pronounce). It is used in the passive voice and is conjugated with "avoir."
"ont cru" is the past participle of the verb "croire" (to believe). It is used in the passive voice and is conjugated with "avoir."
"que peu de gens" is a quantifier phrase meaning "only a few people."
Pronunciation Assistance:
Remember that French pronunciation is highly phonetic, so focus on how each sound is made. For example, the "r" in "fende" and "prononcée" is a uvular "r" (like the "r" in "car" in English).
Hope this helps!
French Translation:
Ceux qui sont auprès de ton Seigneur ne se montrent pas arrogants à son service, et ils le glorifient et se prosternent devant lui.
Breakdown:
Ceux (pronounced "soh") - Those
qui (pronounced "kee") - who
sont (pronounced "sohn") - are
auprès (pronounced "oh-pre") - near
de (pronounced "duh") - of
ton (pronounced "tohn") - your
Seigneur (pronounced "sehn-yor") - Lord
ne (pronounced "nuh") - not
se (pronounced "suh") - themselves
montrent (pronounced "moh-truh") - show
pas (pronounced "pah") - not
arrogants (pronounced "ah-roh-gahn") - arrogant
à (pronounced "ah") - to
son (pronounced "sohn") - his
service (pronounced "servees") - service
et (pronounced "eh") - and
ils (pronounced "eel") - they
le (pronounced "luh") - him
glorifient (pronounced "glo-ri-fee-ahn") - glorify
et (pronounced "eh") - and
se (pronounced "suh") - themselves
prosternent (pronounced "prostern") - prostrate
devant (pronounced "duh-vahn") - in front of
lui (pronounced "lwee") - him
Grammar Notes:
"Ceux qui" is a common phrase in French that translates to "those who."
"se montrent" is a reflexive verb, which means the action is reflected back on the subject. This is similar to the English phrase "show themselves."
"à son service" is a prepositional phrase meaning "to his service."
"se prosternent" is another reflexive verb, which in this context means "bow down" or "prostrate themselves."
English Translation:
Those who are near your Lord are not arrogant in their service to Him, and they glorify Him and prostrate themselves before Him.
French Translation:
Et à Lui appartient ce qui demeure dans la nuit et le jour. Et Il est l'Audient, le Omniscient.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
à Lui (ah Lwee) - to Him
appartient (ah-par-tyen) - belongs
ce qui (suh kee) - that which
demeure (duh-mure) - resides
dans (dahn) - in
la nuit (lah nwee) - the night
et (ay) - and
le jour (luh joor) - the day
Et Il est (ay eel eh) - And He is
l'Audient (lo-dee-ahn) - The Hearing (one)
le Omniscient (luh ohm-nee-see-ahn) - The All-Knowing (one)
Grammar Notes:
The sentence structure is similar to English, but there is a difference in verb conjugation. For example, "appartient" is the third person singular form of the verb "appartenir" (to belong).
The French uses the definite article "le" before "jour" and "nuit" because they are specific nouns.
Pronunciation Tips:
The French "u" sound is similar to the English "oo" sound in "moon".
The "r" sound in French is often silent or pronounced with a soft "uh" sound.
The "s" sound at the end of words like "appartient" and "demeure" is usually silent.
The "i" sound in "l'Audient" is a long "ee" sound.
Note: This translation is intended to be a literal interpretation of the Arabic sentence and may not reflect the nuances of the original text.
French Translation:
Et quand Abraham dit: "Ô Seigneur, fais de ce pays un pays sûr et nourris ses habitants de fruits, ceux qui croient en Toi et au Jour dernier." Il dit: "Quant à celui qui mécroit, Je lui accorderai un bref répit, puis Je le contraindrai à aller vers le châtiment du Feu. Et quelle mauvaise destination!"
Word for Word Breakdown in English:
Et quand Abraham dit: "And when Abraham said" - (eh kahn Abraham di)
"Ô Seigneur": "O Lord" - (oh say-nyer)
Fais de ce pays: "Make this country" - (feh duh suh pay-ee)
un pays sûr: "a safe country" - (uhn pay-ee syr)
et nourris ses habitants: "and nourish its inhabitants" - (eh noo-ree seh ah-bee-tahn)
de fruits: "of fruits" - (duh fru-ee)
ceux qui croient en Toi: "those who believe in You" - (suh kee krwa-yen ahn twa)
et au Jour dernier: "and in the Last Day" - (eh oh joor der-nyay)
Il dit: "He said" - (eel di)
Quant à celui qui mécroit: "As for the one who disbelieves" - (kahn ta suh-loo-ee kee may-krwa)
Je lui accorderai un bref répit: "I will grant him a brief respite" - (zhuh loo ah-kor-deh ray un bref reh-pee)
puis Je le contraindrai à aller: "then I will compel him to go" - (pwee zhuh leh kon-tran-dray ah ah-lay)
vers le châtiment du Feu: "towards the punishment of the Fire" - (ver leh sha-tee-mahn du fuh)
Et quelle mauvaise destination! "And what a bad destination!" - (eh kel maw-vayz deh-steen-nah-syohn)
Grammar Notes:
"Et quand" is used to introduce a past event.
"Ô Seigneur" is a direct address to God, using the vocative form of "Seigneur".
"Quant à..." is used to introduce a contrasting idea or a new subject.
"Je lui accorderai" is in the future tense, indicating a future action.
"Le contraindrai" is in the future tense as well, showing God's power to compel someone to go to the punishment of fire.
"Quelle mauvaise destination!" is an exclamation emphasizing the negative consequences of disbelief.
French Translation:
Alors, quand les magiciens arrivèrent, Moïse leur dit : « Jetez ce que vous avez à jeter. »
Word for word explanation:
Alors (ah-loh) - Then
quand (kahn) - When
les magiciens (lay ma-jee-syan) - the magicians
arrivèrent (ah-ree-vayr) - arrived
Moïse (Mwah-eez) - Moses
leur dit (luhr di) - said to them
« Jetez (zhuh-tay) - "Throw
ce que (suh kuh) - what
vous avez (voo ah-vay) - you have
à jeter. » (ah zhuh-tay) - to throw."
Pronunciation:
The French "r" sound is similar to the English "r" but slightly more guttural and pronounced in the back of the throat.
The French "e" at the end of words like "alors" and "jetez" is silent.
Grammar rules:
"Alors" is a conjunction that introduces a consequence or a result. It is often used at the beginning of a sentence.
"Quand" is a conjunction that introduces a temporal clause, indicating when something happened. It is followed by a verb in the past tense.
"leur" is a direct object pronoun that replaces "à eux" (to them) and is used with verbs in the past tense.
"ce que" is a relative pronoun that introduces a subordinate clause, indicating what something is.
English Translation:
When the magicians arrived, Moses said to them, "Throw what you have to throw."
French Translation:
Et combattez dans le chemin d'Allah, et sachez qu'Allah est Audient, Omniscient.
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Et (and) - ay
combattez (fight) - kom-ba-tay
dans (in) - dɑ̃
le (the) - lə
chemin (path, way) - ʃə.mɛ̃
d'Allah (of Allah) - d'a.la
et (and) - ay
sachez (know) - sa.ʃe
que (that) - kə
Allah (Allah) - a.la
est (is) - ɛ
Audient (Hearing) - o.di.ɑ̃
Omniscient (All-knowing) - ɔm.ni.sjɑ̃
Grammar Notes:
The sentence uses the imperative form of the verb "combattre" (to fight) - combattez. This form is used to give a command or instruction.
The phrase "dans le chemin d'Allah" literally translates to "in the path of Allah." This phrase is often used in Islamic contexts to refer to fighting for the faith.
The phrase "sachez que..." means "know that..."
This is a good example of a religious text in French. The use of the imperative "combattez" adds a sense of urgency and importance to the message. The phrase "dans le chemin d'Allah" is a common expression that is used to emphasize the importance of fighting for the faith.
French Translation:
Si donc ils te contredisent, dis : "J'ai soumis mon visage à Allah, et ceux qui me suivent." Et dis à ceux qui ont reçu le Livre et aux illettrés : "Avez-vous embrassé l'islam ?" Si donc ils embrassent l'islam, ils sont bien guidés ; et s'ils se détournent, il ne t'appartient que de transmettre le message. Et Allah voit bien Ses serviteurs.
Breakdown:
Si donc ils te contredisent - Si donc ils te contredisent (see-dohn eel te kohn-tree-deez) - If they contradict you
dis - dis (dee) - say
"J'ai soumis mon visage à Allah" - "J'ai soumis mon visage à Allah" (zhay soo-mee mon vee-zahj ah a-lah) - I have submitted my face to Allah
et ceux qui me suivent - et ceux qui me suivent (eh so kwee mu swee-vuh) - and those who follow me
Et dis à ceux qui ont reçu le Livre - Et dis à ceux qui ont reçu le Livre (eh dee ah so kwee ohn ruh-soo luh leevr) - And say to those who have received the Book
et aux illettrés - et aux illettrés (eh ohz ee-leh-tray) - and to the illiterate
"Avez-vous embrassé l'islam ?" - "Avez-vous embrassé l'islam ?" (ah-vay vooz am-brah-say lee-slam?) - Have you embraced Islam?
Si donc ils embrassent l'islam - Si donc ils embrassent l'islam (see-dohn eel zam-brahs luh lee-slam) - If they embrace Islam
ils sont bien guidés - ils sont bien guidés (eel sohn bee-ahn gee-day) - they are well guided
et s'ils se détournent - et s'ils se détournent (eh seel suh deh-toor-nuh) - and if they turn away
il ne t'appartient que de transmettre le message - il ne t'appartient que de transmettre le message (eel nuh tah-par-tee-ahn kuh duh trahn-smetr luh me-sahj) - it is only for you to convey the message
Et Allah voit bien Ses serviteurs - Et Allah voit bien Ses serviteurs (eh a-lah vwa bee-ahn say ser-vee-tur) - And Allah sees His servants well
Note: "vous" can be used as the subject of the verb "embrasser" but "tu" is used more commonly.
Grammar Notes:
Subjunctive Mood: The subjunctive mood is used in the first and third phrases of the sentence. The subjunctive is a grammatical mood used to express doubt, possibility, or a hypothetical situation.
"Si" vs "S'il" "si" is followed by a verb in the indicative mood. "s'il" is followed by a verb in the subjunctive mood.
"que" - the French word "que" is a conjunction used after the verb "appartient."
"de" - the French word "de" is a preposition used after the verb "transmettre."
"Allah" is a proper noun and therefore is capitalized in French.
French Translation:
Comment Allah peut-il guider un peuple qui a renié sa foi après y avoir cru, alors qu’il a témoigné que le Messager est véridique et que les preuves lui sont parvenues ? Et Allah ne guide pas les peuples injustes.
English Breakdown:
Comment (koh-moh) - How
Allah (ah-lah) - Allah
peut-il (puh-teel) - can he
guider (gwee-day) - guide
un peuple (uhn puh-pl) - a people
qui a renié (kee ah ruh-nee-ay) - who has denied
sa foi (sah fwa) - his faith
après y avoir cru (ah-pray ee ah-vwar kreu) - after having believed in it
alors qu’il (ah-lor kee-eel) - while he
a témoigné (ah-tay-moh-nyay) - has testified
que le Messager (kuh luh meh-sah-jay) - that the Messenger
est véridique (eh ve-ree-deek) - is truthful
et que (ay kuh) - and that
les preuves (lay pruv) - the proofs
lui sont parvenues (lwee sohn par-vuh-noo) - have reached him
Et Allah (ay ah-lah) - And Allah
ne guide pas (nuh geed pah) - does not guide
les peuples injustes (lay puh-pl in-just) - the unjust people
Grammar Notes:
“Comment Allah peut-il guider…” This sentence uses an interrogative construction, which means the sentence structure is rearranged to form a question. Instead of saying "Allah peut-il guider…?", we place the question word "comment" at the beginning.
“après y avoir cru…” This phrase uses a past participle ("cru") with the auxiliary verb "avoir". This grammatical structure is used to create the perfect tense, which describes an action that was completed in the past.
“alors qu’il a témoigné…” This phrase uses a conjunction ("alors que") which introduces a subordinate clause (the part of the sentence following the conjunction). Subordinate clauses usually provide more information about the main clause.
“lui sont parvenues…” This phrase uses a passive voice construction, which means the subject of the sentence is receiving the action. In this case, the "preuves" are the subject, and they are being "parvenues" (reached) by someone else.
"les peuples injustes" This phrase uses a plural adjective ("injustes") to modify the plural noun "peuples". This is an example of agreement in gender and number, which is a fundamental rule of French grammar.
French Translation:
Il n'y a aucun péché sur vous si vous répudiez les femmes avant de les avoir touchées ou avant de leur avoir fixé une dot. Et donnez-leur une dot convenable, le riche selon ses moyens et le pauvre selon ses moyens. C'est une obligation pour les bienfaisants.
Word for word breakdown:
Il n'y a aucun péché sur vous - There is no sin on you (pronunciation: eel knee ah oh-cun peh-shay soor voo)
si vous répudiez les femmes - if you divorce the women (pronunciation: see voo ray-pyoo-dee-ay lay fam)
avant de les avoir touchées - before having touched them (pronunciation: ah-vahn duh lay ah-vwar too-shay)
ou avant de leur avoir fixé une dot - or before having fixed a dowry for them (pronunciation: oo ah-vahn duh lur ah-vwar fee-say oon doh)
Et donnez-leur une dot convenable - And give them a suitable dowry (pronunciation: eh doh-nay lur oon doh kon-vuh-nah-bl)
le riche selon ses moyens - the rich according to his means (pronunciation: luh reesh suh-lohn say mwahn)
et le pauvre selon ses moyens - and the poor according to his means (pronunciation: eh luh poh-vruh suh-lohn say mwahn)
C'est une obligation pour les bienfaisants - It is an obligation for the benefactors (pronunciation: sayt oon oh-blee-gah-syohn poor lay bee-an-feh-zahn)
Grammar Notes:
"Il n'y a aucun péché sur vous" is a common French phrase used to express that there is no fault or sin on someone.
"Répudiez" is the verb "to repudiate" in the present tense.
"Donnez-leur" is the imperative form of the verb "donner" (to give).
"Convenable" is an adjective meaning suitable or appropriate.
"Selon" means "according to" and is often used with "ses moyens" (his/her means) to indicate that the amount should be based on what the person can afford.
"Bienfaisants" is a plural adjective meaning "benefactors" or "charitable".
Pronunciation Tips:
"Ch" is pronounced like the "sh" in "ship".
"J" is pronounced like the "zh" in "pleasure".
"Ou" is pronounced like the "oo" in "food".
"R" is pronounced with a slight trill at the back of the tongue.
"E" at the end of a word is usually silent.
You can use these resources to further improve your French pronunciation:
Online dictionaries: Websites like Larousse and WordReference offer audio pronunciations of words.
Language learning apps: Apps like Duolingo and Babbel include pronunciation exercises.
French podcasts and videos: Listening to native speakers will help you get familiar with different accents and intonations.
French Translation:
Et combien de prophètes ont combattu avec eux, des troupes nombreuses ! Ils ne se sont pas affaiblis pour ce qui leur est arrivé dans le chemin de Dieu, ils ne se sont pas découragés, et ils ne se sont pas humiliés. Et Dieu aime les endurants.
Word for Word Breakdown:
Et combien de prophètes ont combattu avec eux, des troupes nombreuses !
Et - And (pronounced: eh)
combien - how many (pronounced: kom-bee-en)
de prophètes - of prophets (pronounced: de pro-feht)
ont combattu - have fought (pronounced: ont kom-ba-tu)
avec eux - with them (pronounced: a-vek eh)
des troupes nombreuses - numerous troops (pronounced: de troop noo-breuz)
Ils ne se sont pas affaiblis pour ce qui leur est arrivé dans le chemin de Dieu, ils ne se sont pas découragés, et ils ne se sont pas humiliés.
Ils - They (pronounced: eel)
ne se sont pas affaiblis - did not weaken (pronounced: ne se sont pah a-feh-bli)
pour ce qui leur est arrivé - for what has happened to them (pronounced: pour se ki lur eh ah-ri-veh)
dans le chemin de Dieu - in the path of God (pronounced: dah le she-min de dyuh)
ils ne se sont pas découragés - they did not become discouraged (pronounced: eel ne se sont pah de-coo-ra-zheh)
et ils ne se sont pas humiliés - and they did not become humiliated (pronounced: eh eel ne se sont pah u-mi-lye)
Et Dieu aime les endurants.
Et Dieu - And God (pronounced: eh dyuh)
aime - loves (pronounced: ehm)
les endurants - the enduring (pronounced: le-zahn-du-rah)
Grammar Notes:
Ils ne se sont pas is a common French phrase meaning "they did not." It uses the negative "ne" and the reflexive pronoun "se." The verb then conjugates in the past tense.
Le chemin de Dieu is a common French phrase meaning "the path of God" or "God's way." It is a literal translation from Arabic and used as a metaphor for the path of righteousness.
Les endurants is a plural noun meaning "the enduring." The French word "endurant" is used here to translate the Arabic word "صابرين," which means "patient" or "enduring."
French Translation:
Ô enfants d'Israël, souvenez-vous de ma grâce que j'ai répandue sur vous, et respectez mon pacte, afin que j'accomplisse mon pacte avec vous. Et craignez-moi.
English Breakdown with Pronunciation:
Ô - (Oh) - This is an interjection expressing a strong feeling
enfants - (on-fahn) - children, offspring
d'Israël - (dee-zra-el) - of Israel (proper noun)
souvenez-vous - (soo-v'nez-voo) - remember, recall (verb, imperative plural)
de - (duh) - of, from (preposition)
ma - (mah) - my (possessive adjective)
grâce - (grahs) - grace, favor (noun)
que - (kuh) - that, which (relative pronoun)
j'ai - (zhay) - I have (verb, present perfect)
répandue - (ray-pahn-due) - spread, bestowed (verb, past participle)
sur - (soor) - on, upon (preposition)
vous - (voo) - you (pronoun)
et - (ay) - and (conjunction)
respectez - (res-pek-tay) - respect, honor (verb, imperative plural)
mon - (mon) - my (possessive adjective)
pacte - (pakt) - covenant, pact (noun)
afin - (ah-fan) - so that, in order to (conjunction)
que - (kuh) - that, which (relative pronoun)
j'accomplisse - (zhah-kom-plees) - I accomplish, I fulfill (verb, subjunctive present)
mon - (mon) - my (possessive adjective)
pacte - (pakt) - covenant, pact (noun)
avec - (ah-vek) - with (preposition)
vous - (voo) - you (pronoun)
Et - (ay) - and (conjunction)
craignez-moi - (kraynyay-mwa) - fear me (verb, imperative plural)
Grammar Notes:
Imperative Plural: The verb forms souvenez-vous, respectez, and craignez-moi are all in the imperative mood, second person plural. This means they are commands addressed to a group of people.
Subjunctive Mood: The verb j'accomplisse is in the subjunctive mood. The subjunctive is often used after expressions of purpose, like afin que.
Pronunciation Tips:
The French "u" sound is like the "oo" in "food" or "flute."
The French "r" is a guttural sound, produced by vibrating the back of the throat.
The French "e" at the end of a word is often silent.
The French "s" at the end of a word is often silent, but sometimes it is pronounced like a "z."
Vocabulary Tips:
The French word grâce can also mean "gracefulness" or "elegance."
The French word pacte can also mean "deal" or "agreement."
The French word craindre means "to fear." It can also be used to express respect or reverence.
French Translation:
Et ainsi, Nous avons montré à Abraham le royaume des cieux et de la terre, afin qu’il soit parmi les croyants. (ay-see see-wee, noo za-vow moh-tray ah ah-bra-ham luh ruh-waam day see-ew ay day la-tair, ah-fan keel soo-wah par-mee lay krwa-yaan)
Word for Word Breakdown:
Et ainsi (ay-see see-wee) - And thus, in this way
Nous avons montré (noo za-vow moh-tray) - We have shown
à Abraham (ah ah-bra-ham) - to Abraham
le royaume (luh ruh-waam) - the kingdom
des cieux (day see-ew) - of the heavens, of the sky
et de la terre (ay day la-tair) - and of the earth
afin qu’il soit (ah-fan keel soo-wah) - so that he may be
parmi les croyants (par-mee lay krwa-yaan) - among the believers
Grammar Notes:
"Nous avons montré" is in the passé composé (past compound) tense, indicating a completed action in the past.
"afin qu’il soit" is a subjunctive clause, expressing a desire or purpose.
"parmi" is a preposition meaning "among," used with a plural noun.
English Translation:
And thus We showed Abraham the kingdom of the heavens and the earth, so that he might be among the believers.
French Translation:
Et Mahomet n'est qu'un messager, bien des messagers l'ont précédé. S'il meurt ou s'il est tué, retournerez-vous sur vos talons? Et celui qui retourne sur ses talons ne nuit en rien à Allah. Et Allah récompensera les reconnaissants.
Breakdown & Pronunciation:
Et: And (eh)
Mahomet: Muhammad (ma-ho-met)
n'est qu'un: is only a (neh keh oon)
messager: messenger (mes-sah-jay)
bien des: many (bee-an deh)
messagers: messengers (mes-sah-jay)
l'ont précédé: have preceded him (lon pre-say-day)
S'il meurt: If he dies (seel meur)
ou: or (oo)
s'il est tué: if he is killed (seel eh too-ay)
retournerez-vous: will you turn back (re-toor-ne-ray voo)
sur vos talons: on your heels (soor vo ta-lon)
Et celui qui: And he who (eh sel-wee kee)
retourne sur ses talons: turns back on his heels (re-toor-ne soor say ta-lon)
ne nuit en rien: does not harm in any way (neh nw ee ree-an)
à Allah: to Allah (ah a-lah)
Et Allah: And Allah (eh a-lah)
récompensera: will reward (re-com-pen-se-ra)
les reconnaissants: the grateful ones (lay re-con-nay-san)
Grammar Note:
The French sentence uses the subjunctive mood in "S'il meurt" and "s'il est tué" (if he dies, if he is killed) because it expresses a hypothetical or uncertain situation.
The verb "retourner" (to return) is conjugated in the future tense in the phrase "retournerez-vous" (will you turn back) to express an action that will occur in the future.
The verb "nuire" (to harm) is conjugated in the present tense in the negative form "ne nuit en rien" (does not harm) to express a general truth.
Pronunciation Tips:
The "e" at the end of words like "messager" and "précédé" is silent.
The "u" in "tué" is pronounced like the "oo" in "moon".
The "s" at the end of "talons" is pronounced like the "z" in "azure".
The "j" in "messager" and "précédé" is pronounced like the "zh" in "pleasure".
French Translation:
Et ne chasse pas ceux qui invoquent leur Seigneur au matin et au soir, cherchant Son Visage. Tu n'as aucun compte à leur rendre, et ils n'ont aucun compte à te rendre. Si tu les chasses, tu seras alors parmi les injustes.
Word for Word Explanation:
Et ne chasse pas ceux qui invoquent leur Seigneur au matin et au soir, cherchant Son Visage.
Et (eh) - And
ne chasse pas (nuh shahss pah) - Do not chase away
ceux (suh) - Those
qui (kee) - Who
invoquent (in-voh-kahn) - Invoke
leur Seigneur (luhr seh-nyur) - Their Lord
au matin (oh ma-tan) - In the morning
et au soir (eh toh swa) - And in the evening
cherchant Son Visage (shehr-shan sohn vee-zahj) - Seeking His Face
Tu n'as aucun compte à leur rendre, et ils n'ont aucun compte à te rendre.
Tu n'as (too nah) - You have not
aucun compte (oh-kun konpt) - Any account
à leur rendre (ah luhr rahn-druh) - To give them
et (eh) - And
ils n'ont (eel nohn) - They have not
aucun compte (oh-kun konpt) - Any account
à te rendre (ah tuh rahn-druh) - To give you
Si tu les chasses, tu seras alors parmi les injustes.
Si (see) - If
tu les chasses (too leh shahss) - You chase them
tu seras (too suh-rah) - You will be
alors (ah-lor) - Then
parmi (par-mee) - Among
les injustes (leh zan-joost) - The unjust
Grammar Notes:
The sentence uses the negative imperative form of the verb "chasser" (to chase) in French. The negative imperative is formed by placing "ne" before the verb and "pas" after it.
The pronoun "tu" (you) is used throughout the sentence, indicating that the speaker is addressing a single person.
The sentence uses several relative clauses introduced by the conjunction "qui" (who). These clauses provide additional information about the nouns they modify.
The verb "rendre" (to give) is used in the infinitive form after the preposition "à" (to). This is a common construction in French.
Pronunciation Assistance:
chasser (shah-say)
invoquer (in-voh-kay)
Seigneur (sehn-yur)
matin (ma-tan)
soir (swa)
visage (vee-zahj)
compte (konpt)
rendre (rahn-druh)
chasses (shahss)
seras (suh-rah)
alors (ah-lor)
parmi (par-mee)
injustes (zan-joost)
French Translation:
Et ceci est un Livre que Nous avons révélé, béni, confirmant celui qui était avant lui, et pour avertir la Mère des cités et ceux qui l’entourent. Et ceux qui croient en l’au-delà croient en lui, et ils sont assidus à leurs prières.
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
Ceci (se-si) - This
est (eh) - is
un (uhn) - a
Livre (lee-vruh) - Book
que (kuh) - that
Nous (noo) - We
avons (a-vohn) - have
révélé (reh-veh-lay) - revealed
béni (beh-nee) - blessed
confirmant (kon-feer-mahn) - confirming
celui (suh-lwee) - the one
qui (kee) - who
était (eh-tay) - was
avant (a-vahn) - before
lui (lwee) - him
et (eh) - and
pour (poor) - to
avertir (a-ver-teer) - warn
la (lah) - the
Mère (mehr) - Mother
des (deh) - of
cités (see-tay) - cities
et (eh) - and
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
l’entourent (lahn-toor) - surround her
Et (eh) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
croient (krwa) - believe
en (ahn) - in
l’au-delà (lo-deh-la) - the hereafter
croient (krwa) - believe
en (ahn) - in
lui (lwee) - him
et (eh) - and
ils (eel) - they
sont (sohn) - are
assidus (a-see-du) - assiduous
à (ah) - to
leurs (lur) - their
prières (pree-ehr) - prayers
Grammar notes:
The French sentence uses the present tense throughout.
The word "l’entourent" is a verb in the present tense, agreeing with the plural subject "ceux" (those) in the previous clause.
Pronunciation Notes:
The “r” sound in French is pronounced like a soft “r” in English, not the guttural "r" sound.
The accent marks on "révélé" and "béni" are called grave accents. They indicate a lengthening of the preceding vowel.
The "eu" in “ceux” is pronounced like the "u" in "flute".
The "au" in "l'au-delà" is pronounced as "oh" and should be one syllable, not two.
Important to Note:
This is a literal word for word translation.
It may not sound natural in French, but it helps to break down the meaning of the sentence.
In French, you can often express the same meaning in a more concise way. For example, you could say, "Ce livre est un livre béni..." instead of "Et ceci est un Livre que Nous avons révélé, béni...".
French Translation:
Et ceux qui ont cru en Allah et en Ses messagers, et qui n'ont pas fait de distinction entre eux, ceux-là, Allah leur donnera leurs récompenses. Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
English Translation:
And those who believed in Allah and His messengers, and did not discriminate among any of them, those, Allah will give them their rewards. And Allah is Forgiving and Merciful.
Word for Word Explanation:
Et (ay) - And
ceux (suh) - those
qui (kee) - who
ont cru (ohn kru) - believed
en Allah (ahn a-lah) - in Allah
et (ay) - and
en Ses messagers (ahn say meh-sah-jay) - in His messengers
et (ay) - and
qui n'ont pas fait (kee nohn pah fay) - who did not make
de distinction (duh dis-tank-see-ohn) - of distinction
entre eux (ahntruh uh) - among them
ceux-là (suh-lah) - those
Allah (a-lah) - Allah
leur donnera (luhr do-neh-rah) - will give them
leurs récompenses (luhr ray-kom-pahn-s) - their rewards.
Et (ay) - And
Allah (a-lah) - Allah
est (ay) - is
Pardonneur (par-doh-nur) - Forgiving
et (ay) - and
Miséricordieux (mee-zay-ree-kor-dyuh) - Merciful.
Grammar Notes:
Qui is a relative pronoun that introduces a relative clause. In this case, the relative clause modifies the noun "ceux".
N'ont pas fait is the negative form of the verb "faire" (to do).
Leur donnera is in the future tense, indicating that Allah will give them their rewards in the future.
French Translation:
Except those who repent, amend their conduct, and make it clear (their repentance), to those I will turn (Merciful). And I am the One Who accepts repentance and is Merciful.
Breakdown:
Except: Sauf (pronounced: sof)
those who: ceux qui (pronounced: se ki) - This is a grammatical structure in French, where "ceux" means "those" and "qui" means "who".
repent: se repentent (pronounced: se repant) - "se" is a reflexive pronoun, meaning "themselves" and "repentent" is the verb "to repent" in the third person plural (they).
amend their conduct: amendent leur conduite (pronounced: a-mond leur kon-duyt) - "amendent" is the verb "to amend" in the third person plural. "conduite" means "conduct".
and make it clear: et le rendent clair (pronounced: e le rond klær) - "et" means "and". "le" is the masculine definite article meaning "the". "rendent" is the verb "to make" in the third person plural. "clair" means "clear".
their repentance: leur repentir (pronounced: leur repan-tir) - "leur" means "their". "repentir" means "repentance".
to those: à ceux (pronounced: a se) - "à" means "to". "ceux" means "those".
I will turn: je me tournerai (pronounced: je me toorn-ray) - "je" means "I". "me" is a reflexive pronoun, meaning "myself". "tournerai" is the future tense of the verb "to turn".
Merciful: miséricordieux (pronounced: mee-ze-ri-kor-dyö) - This word describes God's attribute of mercy.
And I am: Et je suis (pronounced: e je sɥi) - "et" means "and". "je" means "I". "suis" means "am".
the One Who accepts repentance: celui qui accepte le repentir (pronounced: se-lɥi ki ak-sept le repan-tir) - "celui" means "the one who". "accepte" is the verb "to accept". "le" is the masculine definite article meaning "the". "repentir" means "repentance".
and is Merciful: et qui est miséricordieux (pronounced: e ki e mee-ze-ri-kor-dyö) - "et" means "and". "qui" means "who". "est" means "is". "miséricordieux" means "Merciful".
Grammar Notes:
The sentence uses the subjunctive mood in French. This is a mood used to express uncertainty, desire, or possibility.
"Except those who repent, amend their conduct, and make it clear" is a complex sentence that uses several clauses connected by conjunctions.
"To those I will turn" is a simple sentence that uses the future tense of the verb "to turn".
This translation is intended to be a word-for-word explanation, not a literary translation. You can see how the French sentence structure differs from the English one.
French Translation:
Et Moïse dit : "Ô Pharaon, je suis un messager du Seigneur des mondes."
Word for Word Breakdown with Pronunciation:
Et (eh) - And
Moïse (Mwah-eez) - Moses
dit (dee) - said
: "Ô (oh) - : "Oh
Pharaon (Fa-ra-ohn) - Pharaoh
, je (juh) - , I
suis (swee) - am
un (uhn) - a
messager (mes-sa-zheh) - messenger
du (du) - of the
Seigneur (Seh-nyeur) - Lord
des (deh) - of the
mondes (mond) - worlds
." (pwen) - ."
Grammar Notes:
"Ô" is used as an exclamation of address, similar to "Oh" in English.
"Je suis" is the present tense of the verb "être" (to be) conjugated in the first person singular.
"Un" is the indefinite article for masculine singular nouns.
"Du" is the definite article for masculine singular nouns.
"Des" is the definite article for plural nouns, both masculine and feminine.
English Translation:
And Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of the worlds."
French Translation:
Et lorsque Nous avons pris votre engagement, de ne pas verser votre sang, et de ne pas vous expulser de vos demeures, puis vous avez confirmé et vous étiez témoins.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Et (et) - And (pronounced like "ay")
lorsque (lors-kuh) - When
Nous (noo) - We
avons (a-vow) - have (present tense of the verb "avoir")
pris (pree) - taken (past participle of the verb "prendre")
votre (vo-truh) - your (possessive adjective)
engagement (ahn-ga-j-mahn) - engagement, pledge
de (duh) - of (preposition)
ne (nuh) - not (negation)
pas (pa) - not (negation)
verser (ver-say) - to pour, to spill
votre (vo-truh) - your (possessive adjective)
sang (sahn) - blood
et (et) - and (pronounced like "ay")
de (duh) - of (preposition)
ne (nuh) - not (negation)
pas (pa) - not (negation)
vous (voo) - you (formal/plural)
expulser (ek-spul-say) - to expel, to drive out
de (duh) - of (preposition)
vos (voh) - your (possessive adjective)
demeures (duh-mur) - homes, dwellings
puis (pwee) - then, afterwards
vous (voo) - you (formal/plural)
avez (a-vay) - have (present tense of the verb "avoir")
confirmé (kon-fir-may) - confirmed (past participle of the verb "confirmer")
et (et) - and (pronounced like "ay")
vous (voo) - you (formal/plural)
étiez (ay-tyay) - were (imperfect tense of the verb "être")
témoins (tay-mwan) - witnesses
Grammar Rules:
Negation: In French, we use "ne" before the verb and "pas" after it to negate a verb. Example: Je ne mange pas (I don't eat).
Possessive Adjectives: Possessive adjectives in French agree with the noun they modify in gender and number. Votre (your) is masculine singular in this example.
Pronunciation Notes:
The French "u" sound is often a shorter, less rounded sound compared to the English "oo" sound.
The "s" at the end of a word is often silent unless followed by a vowel.
French Translation:
Ô vous qui croyez, Allah vous éprouvera certainement par un gibier que vos mains et vos lances atteindront, afin qu'Allah sache qui Le craint dans le secret. Et celui qui transgresse après cela, aura un châtiment douloureux.
Word-for-word Explanation:
Ô (Oh) - pronounced as "o" - This is an interjection used to address someone.
vous (you) - pronounced as "voo" - This is the plural form of "you" in French, used to address a group of people.
qui (who) - pronounced as "kee" - This is a relative pronoun, connecting the phrase to the previous one.
croyez (believe) - pronounced as "krwa-ye" - This is the verb "to believe" in the present tense, conjugated for the second person plural.
Allah (Allah) - pronounced as "a-la" - This is the Arabic word for God.
vous (you) - pronounced as "voo" - Again, the plural form of "you."
éprouvera (will test) - pronounced as "ay-proo-vrah" - This is the future tense of the verb "to test."
certainement (certainly) - pronounced as "ser-teyn-mahn" - This adverb emphasizes the certainty of the action.
par (by) - pronounced as "par" - This preposition indicates the means or agent of the action.
un (a) - pronounced as "uhn" - This is the indefinite article for masculine singular nouns.
gibier (game, prey) - pronounced as "jee-bye" - This is the noun referring to wild animals hunted for food.
que (that) - pronounced as "kuh" - This is a relative pronoun introducing a subordinate clause.
vos (your) - pronounced as "voh" - This is the possessive adjective for the plural "you."
mains (hands) - pronounced as "men" - This is the plural form of the noun "hand."
et (and) - pronounced as "ay" - This is a conjunction connecting two elements.
vos (your) - pronounced as "voh" - Again, the possessive adjective for the plural "you."
lances (spears) - pronounced as "lahns" - This is the plural form of the noun "spear."
atteindront (will reach) - pronounced as "a-ten-droun" - This is the future tense of the verb "to reach."
afin que (so that) - pronounced as "a-fan kuh" - This conjunction introduces a purpose clause.
Allah (Allah) - pronounced as "a-la" - Again, the Arabic word for God.
sache (knows) - pronounced as "sach" - This is the subjunctive form of the verb "to know," conjugated for the third person singular.
qui (who) - pronounced as "kee" - This is a relative pronoun introducing a subordinate clause.
Le (Him) - pronounced as "luh" - This is the masculine singular definite article, referring to Allah.
craint (fears) - pronounced as "kren" - This is the verb "to fear" in the present tense, conjugated for the third person singular.
dans (in) - pronounced as "dahn" - This is a preposition indicating location.
le (the) - pronounced as "luh" - This is the masculine singular definite article.
secret (secret) - pronounced as "se-kre" - This is the noun referring to something hidden or private.
Et (And) - pronounced as "ay" - This is a conjunction connecting two clauses.
celui (he who) - pronounced as "se-lwee" - This is a demonstrative pronoun referring to the person who transgresses.
qui (who) - pronounced as "kee" - This is a relative pronoun introducing a subordinate clause.
transgresse (transgresses) - pronounced as "trahn-gres" - This is the verb "to transgress" in the present tense, conjugated for the third person singular.
après cela (after that) - pronounced as "ah-pray suh-la" - This phrase indicates the time of the action.
aura (will have) - pronounced as "oh-rah" - This is the future tense of the verb "to have."
un (a) - pronounced as "uhn" - This is the indefinite article for masculine singular nouns.
châtiment (punishment) - pronounced as "sha-tee-mahn" - This is the noun referring to punishment.
douloureux (painful) - pronounced as "doo-loo-ruh" - This is the adjective describing the punishment as painful.
Grammar Rules:
This sentence employs a complex grammatical structure using relative pronouns, conjunctions, and subjunctive verbs to create a complex and nuanced message. Pay attention to the use of the plural form of "you" ("vous") and the verb conjugations in the present and future tenses.
Pronunciation:
The pronunciation of French words can be challenging for English speakers. Pay close attention to the pronunciation guide provided above, focusing on the sound of the vowels and the stress on certain syllables. Practicing the pronunciation out loud will help you master the language.
French Translation:
Et un avertissement de la part d'Allah et de Son Messager aux gens, le jour du grand pèlerinage, que Allah se dégage des associateurs, et Son Messager. Si vous vous repentez, c'est meilleur pour vous; et si vous vous détournez, sachez que vous ne pouvez pas nuire à Allah. Et annonce aux mécréants un châtiment douloureux.
Word-for-word Breakdown:
Et (ay) - And
un avertissement (œn a-veʁ-ti-s-mɑ̃) - a warning, an announcement
de la part de (də la paʁt də) - from the part of, on behalf of
Allah (a-la) - Allah
et de Son Messager (e də sɔ̃ me-sa-ʒe) - and of His Messenger
aux gens (o ʒɑ̃) - to the people
le jour du grand pèlerinage (lə ʒuʁ dy ɡʁɑ̃ pe-le-ʁi-naʒ) - the day of the greater pilgrimage (Hajj)
que Allah se dégage (kə a-la sə de-ɡaʒ) - that Allah detaches Himself
des associateurs (de zɔ-sja-tœʁ) - from the polytheists
et Son Messager (e sɔ̃ me-sa-ʒe) - and His Messenger
Si vous vous repentez (si vu vu rə-pɑ̃-te) - If you repent
c'est meilleur pour vous (se me-jeʁ puʁ vu) - it is better for you
et si vous vous détournez (e si vu vu de-tuʁ-ne) - and if you turn away
sachez que vous ne pouvez pas nuire à Allah (sa-ʃe ke vu nə pu-ve pa nyiʁ a a-la) - know that you cannot harm Allah
Et annonce aux mécréants (e a-nɔ̃s o me-kʁe-ɑ̃) - And announce to the disbelievers
un châtiment douloureux (œ̃ ʃa-ti-mɑ̃ du-lu-ʁø) - a painful punishment.
Grammar Note:
"se dégage" is a reflexive verb, which means it reflects back on the subject. In this case, it implies Allah dissociating Himself from the polytheists.
The use of the subjunctive mood (e.g., "si vous vous repentez," "si vous vous détournez") is common in conditional clauses in French. It emphasizes the uncertainty or possibility of the action.
French Translation:
Et ils t’interrogent au sujet des règles. Dis: « C’est une impureté. Éloignez-vous des femmes pendant leurs règles et ne les approchez pas tant qu’elles ne sont pas pures. Puis, quand elles sont pures, allez vers elles comme Allah vous en a commandé. En vérité, Allah aime les repentants et aime les purifiés. »
Word-for-word breakdown in English:
Et (And) - Pronunciation: Eh
ils (they) - Pronunciation: Eel
t’interrogent (ask you, interrogate you) - Pronunciation: Tan-ter-rog
au sujet (about) - Pronunciation: Oh soo-jet
des règles (menstruation) - Pronunciation: Day rehg-l
Dis (Say) - Pronunciation: Dee
« C’est (It is) - Pronunciation: Say
une impureté (an impurity) - Pronunciation: Un am-pure-tay
Éloignez-vous (Stay away, keep away) - Pronunciation: Ay-loh-nay-voo
des femmes (of the women) - Pronunciation: Day fam
pendant (during) - Pronunciation: Pan-don
leurs règles (their menstruation) - Pronunciation: Lur rehg-l
et (and) - Pronunciation: Eh
ne les approchez (do not approach them) - Pronunciation: Ne lay ap-pro-shay
pas (not) - Pronunciation: Pah
tant qu’elles ne sont (until they are) - Pronunciation: Ton kel ne son
pas pures (not pure) - Pronunciation: Pah pure
Puis (Then) - Pronunciation: Pwee
quand (when) - Pronunciation: Kon
elles sont pures (they are pure) - Pronunciation: El son pure
allez vers elles (go towards them) - Pronunciation: A-lay ver el
comme Allah vous en a commandé (as Allah commanded you) - Pronunciation: Kom A-lah voo zan ah kom-on-day
En vérité (Truly) - Pronunciation: An ver-i-tay
Allah aime (Allah loves) - Pronunciation: A-lah ame
les repentants (those who repent) - Pronunciation: Lay re-pon-ton
et (and) - Pronunciation: Eh
aime (loves) - Pronunciation: Ame
les purifiés (the purified ones) - Pronunciation: Lay pu-ri-fi-ay
Grammar Notes:
The French verb "interroger" (to interrogate) requires the use of the "vous" (you) form in this context, which is "t’interrogent" (they ask you).
The French word for "menstruation" is "les règles" (the rules), which is a somewhat archaic term. However, it is still commonly used in this context.
The phrase "tant qu’elles ne sont pas pures" (until they are not pure) uses a double negative. This is common in French and emphasizes the negation.
Pronunciation Notes:
"é" in French is pronounced like the "a" in "cat"
"è" in French is pronounced like the "e" in "bed"
"ai" in French is pronounced like the "ay" in "say"
"oi" in French is pronounced like the "wa" in "water"
"on" in French is pronounced like the "oh" in "go"
French Translation:
Ils ne respectent ni la foi d'un croyant, ni un pacte. Et ceux-là sont les transgresseurs. (pronunciation: eel neh reh-spekt nee la fwa d'un krwa-yahn, nee un pak. eh so-lah sohn le transgre-seur)
Word for Word Explanation in English:
Ils: They (pronoun, plural, masculine)
ne: not (negative particle)
respectent: respect (verb, present tense, 3rd person plural)
ni: neither (conjunction)
la: the (definite article, feminine)
foi: faith (noun, feminine)
d'un: of a (contraction of de + un)
croyant: believer (noun, masculine)
ni: neither (conjunction)
un: a (indefinite article, masculine)
pacte: pact (noun, masculine)
Et: and (conjunction)
ceux-là: those (pronoun, plural, masculine)
sont: are (verb, present tense, 3rd person plural)
les: the (definite article, plural)
transgresseurs: transgressors (noun, plural, masculine)
Grammar Notes:
Ne...ni...ni...: This is a double negative construction in French, meaning "neither...nor..."
D'un: The contraction of the preposition "de" and the indefinite article "un" is common in French and should be learned as a single unit.
Ceux-là: This pronoun is used to emphasize "those" and is pronounced with a distinct "l" sound.
French Translation:
Et à Dieu appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et Dieu suffit comme garant.
Word for Word Explanation:
Et: And (pronounced "eh")
à Dieu: to God (pronounced "ah dye")
appartient: belongs (pronounced "ah-par-tyen")
ce qui est: what is (pronounced "suh kee eh")
dans les cieux: in the heavens (pronounced "dahn lay syuh")
et: and (pronounced "eh")
ce qui est: what is (pronounced "suh kee eh")
sur la terre: on the earth (pronounced "soor lah ter")
Et: And (pronounced "eh")
Dieu: God (pronounced "dye")
suffit: suffices (pronounced "soo-fee")
comme: as (pronounced "kom")
garant: guarantor (pronounced "gah-rahn")
Grammar Notes:
Appartient is a verb conjugated in the third person singular, present tense.
Suffit is a verb conjugated in the third person singular, present tense.
English Translation:
And to God belongs what is in the heavens and what is on earth. And God is sufficient as a guarantor.
French Translation:
Et quand l’homme est touché par le mal, il nous appelle, couché sur le côté, ou assis, ou debout. Puis, quand Nous lui avons enlevé son mal, il passe comme s’il ne nous avait jamais appelés pour le mal qui l’avait touché. Ainsi, ce qu’ils faisaient est embelli aux yeux des prodigues.
English Breakdown:
Et quand l’homme est touché par le mal, (et kɑ̃ l‿ɔm ‿ɛ tuʃe paʁ lə mal) - And when man is touched by evil
il nous appelle, (il nu zapɛl) - he calls us
couché sur le côté, (kuʃe syʁ lə kote) - lying on his side
ou assis, (u asi) - or sitting
ou debout. (u dəbu) - or standing
Puis, quand Nous lui avons enlevé son mal, (pɥi kɑ̃ nu lɥi avɔ̃ ɑ̃lve se mɑl) - Then, when We have removed his evil
il passe comme s’il ne nous avait jamais appelés (il pas kɔm si lə nu avɛ ʒame zaple) - he passes as if he had never called us
pour le mal qui l’avait touché. (puʁ lə mal ki l‿avɛ tuʃe) - for the evil that had touched him.
Ainsi, ce qu’ils faisaient est embelli aux yeux des prodigues. (ɛ̃si sə ki lɛ fɛzɛ ‿ɛ ɑ̃bɛli o zjø de prodiq) - Thus, what they did is beautified in the eyes of the spendthrifts.
Grammar Notes:
“Quand” (kɑ̃) is a conjunction meaning “when.”
“Le” (lə) is the definite article meaning “the”.
“Il” (il) is the pronoun meaning “he.”
“Nous” (nu) is the pronoun meaning “we.”
“Avoir” (avwaʁ) is the verb “to have” conjugated in the past tense. The past participle is "enlevé" (ɑ̃lve).
“Être” (ɛtʁ) is the verb “to be” conjugated in the past tense.
“Comme” (kɔm) is a conjunction meaning “like” or “as.”
“Ainsi” (ɛ̃si) is an adverb meaning “thus” or “so.”
“Ce” (sə) is a pronoun meaning “this” or “that.”
“Faire” (fɛʁ) is the verb “to do” conjugated in the past tense.
“Embelli” (ɑ̃bɛli) is the past participle of the verb “embellir” (ɑ̃bɛliʁ) which means “to beautify.”
“Aux yeux de” (o zjø də) is a prepositional phrase meaning “in the eyes of.”
“Prodigu” (prodiq) is a noun meaning “spendthrift” or “prodigal.”
Pronunciation:
“Quand” (kɑ̃) - the “d” is silent.
“Le” (lə) - the “e” is silent.
“Il” (il) - the “l” is silent.
“Nous” (nu) - the “s” is silent.
“Avoir” (avwaʁ) - the “r” is silent.
“Être” (ɛtʁ) - the “e” is silent.
“Comme” (kɔm) - the “e” is silent.
“Ainsi” (ɛ̃si) - the “s” is silent.
“Ce” (sə) - the “e” is silent.
“Faire” (fɛʁ) - the “e” is silent.
“Embelli” (ɑ̃bɛli) - the “i” is silent.
“Aux yeux de” (o zjø də) - the “x” is silent.
“Prodigu” (prodiq) - the “g” is silent.
French Translation and Breakdown
Et qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui dit : « On m’a révélé », alors qu’il ne lui a rien été révélé ? Et qui dit : « Je vais faire descendre quelque chose de semblable à ce qu’Allah a fait descendre » ? Si tu voyais quand les injustes seront dans les profondeurs de la mort, et que les Anges tendront leurs mains (en disant) : « Sortez vos âmes » ! Aujourd’hui vous serez récompensés du châtiment humiliant pour ce que vous disiez contre Allah sans vérité, et parce que vous vous montrez orgueilleux envers Ses signes.
Word-by-word Explanation:
Et (eh) - And
qui (kee) - who
est (eh) - is
plus (plu) - more
injuste (en-zhoost) - unjust
que (kuh) - than
celui (suh-lwee) - he who
qui (kee) - who
invente (en-von-tuh) - invents
un (un) - a
mensonge (mon-song) - lie
contre (kon-truh) - against
Allah (a-la) - Allah
ou (oo) - or
qui (kee) - who
dit (dee) - says
: « On m’a révélé » (on mah ruh-veh-lay) - "I have been revealed to"
alors (ah-lor) - then
qu’il (keel) - he
ne (nuh) - not
lui (lwee) - to him
a (ah) - has
rien (ree-en) - nothing
été (eh-tay) - been
révélé (reh-veh-lay) - revealed
? (kuh-st-yon mark) - ?
Et (eh) - And
qui (kee) - who
dit (dee) - says
: « Je vais faire descendre quelque chose de semblable à ce qu’Allah a fait descendre » (juh veh fair duh-son-druh kel-kuh shoz duh suh-mon-blah ah suh kuh a-la ah fair duh-son-druh) - "I will bring down something similar to what Allah has brought down"
Si (see) - if
tu (too) - you
voyais (vwa-yay) - saw
quand (kon) - when
les (lay) - the
injustes (en-zhoost) - unjust
seront (suh-ron) - will be
dans (don) - in
les (lay) - the
profondeurs (proh-fon-dur) - depths
de (duh) - of
la (la) - the
mort (mor) - death
et (eh) - and
que (kuh) - that
les (lay) - the
Anges (on-zh) - Angels
tendront (ton-dron) - will extend
leurs (lur) - their
mains (men) - hands
(en disant) : « Sortez vos âmes » (on dee-zon) - ("saying"): "Take out your souls"
! (ek-skla-ma-shon mark) - !
Aujourd’hui (o-zhoor-dwee) - today
vous (voo) - you
serez (suh-ray) - will be
récompensés (reh-kon-pah-say) - rewarded
du (du) - of the
châtiment (sha-tee-mon) - punishment
humiliant (yoo-mee-lyon) - humiliating
pour (poor) - for
ce (suh) - what
que (kuh) - that
vous (voo) - you
disiez (dee-zay) - said
contre (kon-truh) - against
Allah (a-la) - Allah
sans (son) - without
vérité (veh-ree-tay) - truth
et (eh) - and
parce (parskuh) - because
que (kuh) - that
vous (voo) - you
vous (voo) - you
montrez (mon-tray) - show
orgueilleux (or-gay-yoo) - proud
envers (on-ver) - towards
Ses (say) - His
signes (seen) - signs
Grammar Notes:
The French sentence structure is very similar to English, with the subject-verb-object order.
The French uses the subjunctive mood in the phrase "qu’il ne lui a rien été révélé" (that nothing has been revealed to him).
The French uses the future tense in the phrase "vous serez récompensés" (you will be rewarded).
The French uses the past tense in the phrase "vous disiez" (you said).
The French uses the present tense in the phrase "vous montrez" (you show).
Pronunciation:
injuste - The "j" sound is like the "zh" in "vision"
révélé - The "é" sounds like the "ay" in "say"
semblable - The "bl" sound is like the "bl" in "blue"
châtiment - The "ch" sound is like the "sh" in "ship"
orgueilleux - The "g" sound is like the "zh" in "vision"
French Translation:
Ceux qui accomplissent la prière et qui dépensent de ce que Nous leur avons attribué.
Word for Word Breakdown:
Ceux (pronounced suh) - Those
qui (pronounced kee) - who
accomplissent (pronounced ah-kom-plees) - accomplish, perform
la (pronounced lah) - the
prière (pronounced pree-air) - prayer
et (pronounced ay) - and
qui (pronounced kee) - who
dépensent (pronounced deh-pahn-sahnt) - spend, give
de (pronounced duh) - from, of
ce (pronounced suh) - that
que (pronounced kuh) - which, that
Nous (pronounced noo) - We
leur (pronounced luhr) - them
avons (pronounced ah-vohn) - have
attribué (pronounced ah-tree-byoo-ay) - attributed, given
Grammar Notes:
Ceux qui - This is a relative clause, meaning it modifies the noun "ceux" (those). It translates to "those who" in English.
accomplissent la prière - This is a verb phrase that means "accomplish the prayer." The verb "accomplir" (to accomplish) is used in this context to signify the act of performing the prayer with devotion and respect.
dépensent de ce que Nous leur avons attribué - This is another relative clause that modifies the noun "ce" (that). It translates to "that which We have given to them." In this case, "Nous" refers to God, and "leur" refers to the people being described in the sentence.
English Translation:
Those who establish prayer and spend from what We have provided for them.
French Translation:
Alors, celui qui se repent après son injustice et se répare, Allah accepte son repentir. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for Word Breakdown & Pronunciation:
Alors (ah-lor) - Then, so
celui (suh-lwee) - the one, he
qui (kee) - who, that
se repent (suh ruh-pon) - repents (verb, reflexive)
après (ah-pray) - after
son (son) - his
injustice (in-zhoo-stees) - injustice
et (ay) - and
se répare (suh reh-pahr) - repairs (verb, reflexive)
Allah (ah-lah) - God (proper noun)
accepte (ahk-sept) - accepts
son (son) - his
repentir (ruh-pon-teer) - repentance
En vérité (ahn ve-ree-tay) - Truly, in truth
Allah (ah-lah) - God (proper noun)
est (ay) - is
Pardonneur (par-don-nur) - Forgiving
et (ay) - and
Miséricordieux (mee-zeh-ree-kor-dyuh) - Merciful
Grammar Rules:
The French sentence uses a compound sentence structure, meaning two complete sentences joined by a conjunction (et).
"Se repent" and "se répare" are reflexive verbs, meaning the subject of the verb is also the object. In French, reflexive verbs use the reflexive pronoun se before the verb.
The word Allah is a proper noun and is always capitalized in French.
Word order: In this sentence, the subject comes before the verb. This is the standard word order in French.
Gender agreement: The adjective pardonneur agrees in gender with the noun Allah, which is masculine.
English Translation:
Therefore, whoever repents after his injustice and makes amends, Allah accepts his repentance. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
French Translation:
Ceux-là (pronounced: sœ-la - These)
à qui (pronounced: a ki - to whom)
nous avons donné (pronounced: nu zavõ donɛ - we have given)
le Livre (pronounced: lə livr - the Book)
et le jugement (pronounced: e lə ʒyʒmɑ̃ - and the judgement)
et la prophétie (pronounced: e la pʁɔfesi - and the prophecy).
Si ceux-ci (pronounced: si sø-si - if these)
y (pronounced: i - in it)
mécroient (pronounced: me-krwa - disbelieve)
alors (pronounced: a-lɔr - then)
nous l'avons confiée (pronounced: nu lɑvɔ̃ kɔ̃fje - we have entrusted it)
à un peuple (pronounced: a ɛ̃ pœpl - to a people)
qui ne la (pronounced: ki nə la - who do not)
rejettent (pronounced: rəʒɛt - reject)
pas. (pronounced: pa - not)
Word by Word Explanation:
Ceux-là: This refers to the people who were given the book, judgement, and prophecy. It is a pronoun that replaces a noun previously mentioned.
à qui: This is a preposition meaning “to whom”. It is used to introduce the indirect object of the verb “donner” (to give).
nous avons donné: This is the past participle of the verb “donner” (to give). It is used in the compound past tense (passé composé) along with the auxiliary verb “avoir” (to have).
le Livre: This refers to the Holy Book, specifically the Quran in this context. “Le” is the masculine definite article.
et le jugement: This refers to the divine judgement that comes with the book. “Le” is the masculine definite article.
et la prophétie: This refers to the prophecy that comes with the book and judgement. “La” is the feminine definite article.
Si ceux-ci: This is a conditional clause that introduces the possibility of the people disbelieving in what was given to them. “Ceux-ci” is a pronoun referring back to the people mentioned earlier.
y: This pronoun refers to the book, judgement, and prophecy previously mentioned. It can be translated as “in it”.
mécroient: This is the present tense, third person plural of the verb “mécroire” (to disbelieve). It describes the action of the people disbelieving in what was given to them.
alors: This is a conjunction meaning “then”. It connects the conditional clause to the main clause of the sentence.
nous l'avons confiée: This is the past participle of the verb “confier” (to entrust) in the compound past tense. It describes the action of entrusting the book, judgement, and prophecy to another people.
à un peuple: This is a prepositional phrase meaning “to a people”. It introduces the people who will be entrusted with the book, judgement, and prophecy.
qui ne la: This is a relative clause that describes the people who will be entrusted with the book. “Qui” is the relative pronoun meaning “who”.
rejettent: This is the present tense, third person plural of the verb “rejeter” (to reject). It describes the action of the people rejecting the book, judgement, and prophecy.
pas: This is a negative particle meaning “not”. It negates the verb “rejettent” (to reject).
Grammar Notes:
Compound Past Tense (Passé Composé): This tense is formed with the auxiliary verb “avoir” (to have) followed by the past participle of the main verb.
Conditional Clause: A conditional clause is a clause that begins with “si” (if) and expresses a condition.
Relative Clause: A relative clause is a clause that describes a noun or pronoun. It begins with a relative pronoun such as “qui” (who), “que” (that), or “dont” (whose).
English Translation:
Those to whom we have given the Book, the judgment, and the prophecy. If these people disbelieve in it, then we have entrusted it to a people who do not reject it.
French Translation:
Et abandonnez l'apparence du péché et son fond. (eh ah-bahn-doh-nay lah-pah-rohns du peh-shay eh son fong) This translates to "And abandon the appearance of sin and its substance".
En vérité, ceux qui commettent le péché seront récompensés pour ce qu'ils faisaient. (ahn vehr-i-tay, seu ki ko-met lu peh-shay se-ront re-kom-pan-say pour se kil fay-zay) This translates to "Indeed, those who commit sin will be rewarded for what they were doing.".
Word for Word Explanation:
Et (eh) - And
abandonnez (ah-bahn-doh-nay) - abandon
l'apparence (lah-pah-rohns) - the appearance
du (du) - of
péché (peh-shay) - sin
et (eh) - and
son (son) - its
fond (fong) - substance
En vérité (ahn vehr-i-tay) - Indeed, truly
ceux (seu) - those
qui (ki) - who
commettent (ko-met) - commit (present tense)
le (lu) - the
péché (peh-shay) - sin
seront (se-ront) - will be
récompensés (re-kom-pan-say) - rewarded
pour (pour) - for
ce (se) - that
qu'ils (kil) - that they
faisaient (fay-zay) - were doing (imperfect tense)
Grammar Notes:
"Et" is a conjunction that joins words or phrases.
"Du" is a preposition that means "of". It is used before a noun.
"Son" is a possessive adjective meaning "its". It is used before a noun.
"En vérité" is a phrase used to emphasize the truth of a statement.
"Ceux" is a pronoun that refers to people. It is the plural form of "celui".
"Qui" is a relative pronoun that introduces a relative clause.
"Commettent" is a verb in the present tense. The third person plural form is "ils commettent".
"Seront" is a verb in the future tense. The third person plural form is "ils seront".
"Récompensés" is a past participle used as an adjective. It means "rewarded".
"Qu'ils" is a relative pronoun that introduces a relative clause.
"Faisaient" is a verb in the imperfect tense. The third person plural form is "ils faisaient". This tense is used to describe actions that were happening in the past, but are now finished.
French Translation:
Ô enfants d’Israël, souvenez-vous de ma grâce que j’ai répandue sur vous et de ce que je vous ai favorisés par rapport aux mondes.
Word-for-word Breakdown with Pronunciation:
Ô (pronounced "oh") - A vocative particle, used to address someone directly.
enfants (pronounced "on-fahn") - Children
d’Israël (pronounced "dee-zra-ay-el") - Of Israel
souvenez-vous (pronounced "soo-vneh-voo") - Remember
de (pronounced "duh") - Of
ma (pronounced "mah") - My
grâce (pronounced "grahs") - Grace
que (pronounced "kuh") - That
j’ai (pronounced "jay") - I have
répandue (pronounced "ray-pahn-due") - Spread
sur (pronounced "soor") - On
vous (pronounced "voo") - You
et (pronounced "eh") - And
de (pronounced "duh") - Of
ce (pronounced "suh") - That
que (pronounced "kuh") - That
je (pronounced "juh") - I
vous (pronounced "voo") - You
ai (pronounced "ay") - Have
favorisés (pronounced "fa-vo-ree-zay") - Favored
par (pronounced "par") - By
rapport (pronounced "ra-por") - Relation
aux (pronounced "oh") - To the
mondes (pronounced "mond") - Worlds
Grammar Notes:
The sentence begins with the vocative "Ô", which is used to directly address the people of Israel.
"Souvenez-vous" is an imperative verb, which means it is a command to remember.
The phrase "de ma grâce que j’ai répandue sur vous" uses a relative clause, which is a clause that modifies a noun or pronoun. In this case, the clause modifies "grâce".
The phrase "de ce que je vous ai favorisés par rapport aux mondes" also uses a relative clause, which modifies "ce".
This sentence uses several grammar concepts, such as vocative particles, imperative verbs, and relative clauses. Understanding these concepts will help you better understand the structure and meaning of French sentences.
French Translation:
Et parmi leurs pères, et leurs descendants, et leurs frères. Et Nous les avons choisis et guidés vers un chemin droit.
Word for word explanation and pronunciation:
Et (ay) - And
parmi (par-mee) - among
leurs (lur) - their
pères (pair) - fathers
et (ay) - and
leurs (lur) - their
descendants (dessan-dahn) - descendants
et (ay) - and
leurs (lur) - their
frères (fray-re) - brothers
Et (ay) - And
Nous (noo) - We
les (lay) - them
avons (a-von) - have
choisis (shwa-zee) - chosen
et (ay) - and
guidés (gwee-day) - guided
vers (vair) - towards
un (uhn) - a
chemin (shuh-man) - path
droit (drwa) - straight
English Translation:
And among their fathers, and their descendants, and their brothers. And We have chosen them and guided them to a straight path.
Grammar notes:
"Nous les avons choisis" is an example of the passé composé tense, which is used to describe completed actions in the past. It is formed with the auxiliary verb "avoir" (to have) conjugated in the appropriate form, followed by the past participle of the main verb.
"vers un chemin droit" is a prepositional phrase that indicates direction. "Vers" (towards) is a preposition that is followed by a noun or pronoun.
This sentence is a part of a larger religious text.
French Translation:
Cela est dû au fait que Dieu ne change pas une grâce qu'il a accordée à un peuple, tant qu'ils ne changent pas ce qui est en eux-mêmes. Et Dieu est Audient, Omniscient.
Word for word explanation:
Cela est dû au fait que (suh-lah eh doo oo feh keh) - This is due to the fact that
Dieu (dyuh) - God
ne change pas (neh shahnj pah) - does not change
une grâce (oon grahs) - a grace, a favor
qu'il a accordée (keel ah ah-kor-deh) - that he has granted
à un peuple (ah oon puh-pluh) - to a people
tant qu'ils (tahn keel) - as long as they
ne changent pas (neh shahnj pah) - do not change
ce qui est en eux-mêmes (suh kee eh ahn uh meh) - what is in themselves
Et Dieu (eh dyuh) - And God
est Audient (eh oh-dee-ahn) - is Hearing
Omniscient (om-nee-see-ahn) - All-Knowing
Pronunciation Assistance:
Dieu - pronounced like "dee-uh"
grâce - the "c" is silent, the "a" has a long sound like "ah"
accordée - the "e" at the end is silent
peuple - the "e" at the end is silent
eux-mêmes - the "x" sounds like "ks"
Audient - pronounced like "oh-dee-ahn"
Omniscient - pronounced like "om-nee-see-ahn"
Grammar:
The French sentence uses the subjunctive mood in "tant qu'ils ne changent pas" (as long as they do not change). The subjunctive is often used to express a possibility, a doubt, or a condition.
The word "ce" (this) is used to refer to the previous clause "une grâce qu'il a accordée à un peuple." (a grace that he has granted to a people)
The phrase "en eux-mêmes" (in themselves) is a reflexive pronoun that emphasizes the internal nature of the change.
English Translation:
This is because God does not change a favor that He has granted to a people, until they change what is within themselves. And God is All-Hearing, All-Knowing.
French Translation:
Et parmi les Bédouins, il en est qui croient en Allah et au Jour dernier, et qui prennent ce qu'ils dépensent comme une approche d'Allah et de la prière du Messager. Sachez qu'elle est une approche pour eux. Allah les fera entrer dans Sa miséricorde. En vérité, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.
Word for Word Breakdown:
Et (et) ɛ
parmi (among) paʁmi
les (the) le
Bédouins (Bedouins) beduɛ̃
il (there is) il
en (some) ɑ̃
est (are) ɛ
qui (who) ki
croient (believe) krwa
en (in) ɑ̃
Allah (Allah) ala
et (and) ɛ
au (to the) o
Jour (Day) ʒuʁ
dernier (last) dɛʁnje
et (and) ɛ
qui (who) ki
prennent (take) prən
ce (what) sə
qu'ils (that they) kil
dépensent (spend) depɑ̃s
comme (as) kɔm
une (a) yn
approche (approach) apʁɔʃ
d'Allah (of Allah) dala
et (and) ɛ
de (of the) də
la (the) la
prière (prayer) priɛʁ
du (of the) dy
Messager (Messenger) mɛsaʒe
Sachez (Know) saʃe
qu'elle (that it) kɛl
est (is) ɛ
une (a) yn
approche (approach) apʁɔʃ
pour (for) puʁ
eux (them) ø
Allah (Allah) ala
les (them) le
fera (will make) fɛʁa
entrer (enter) ɑ̃tre
dans (in) dɑ̃
Sa (His) sa
miséricorde (mercy) mizɛʁikɔʁd
En (In) ɑ̃
vérité (truth) veʁite
Allah (Allah) ala
est (is) ɛ
Pardonneur (Forgiving) paʁdɔnœʁ
et (and) ɛ
Miséricordieux (Merciful) mizɛʁikɔrdjø
Grammar Notes:
"Il en est qui" means "there are some who..." It's a common French construction that emphasizes the existence of a group with a specific characteristic.
"ce qu'ils dépensent" is a relative clause that modifies the noun "ce" (what). The verb "dépensent" is in the third person plural because the subject is "ils" (they).
"Sachez que" means "know that". This is an imperative sentence, used to directly address the reader.
Pronunciation Notes:
The "r" sound in French is often silent, especially at the end of a word.
The "s" at the end of a word is usually silent.
The "e" at the end of a word is usually silent.
The "u" in "du" is pronounced like the "oo" in "food".
The "ai" in "sachez" is pronounced like the "ay" in "say".
"Allah" is pronounced ala and "miséricorde" is pronounced mizɛʁikɔʁd.
French Translation:
Sauf si vous vous détournez [de la vérité], Il vous châtiera d'un châtiment douloureux et Il remplacera votre peuple par un autre peuple, et vous ne pourrez pas lui nuire en rien. Et Allah est capable de toute chose.
Word for Word Explanation:
Sauf si (pronounced: Sauf si) - Unless
vous vous détournez (pronounced: vou vou detouʁne) - you turn away (from the truth)
Il vous châtiera (pronounced: il vou ʃatiʁa) - He will punish you
d'un châtiment (pronounced: dœ̃ ʃati.mɑ̃) - of a punishment
douloureux (pronounced: duləʁø) - painful
et Il remplacera (pronounced: e il rɑ̃plasʁa) - and He will replace
votre peuple (pronounced: vɔtʁ pœpl) - your people
par un autre peuple (pronounced: paʁ œ̃ o.tʁ pœpl) - by another people
et vous ne pourrez pas (pronounced: e vou nə puʁe pa) - and you will not be able to
lui nuire (pronounced: lɥi nɥiʁ) - harm him
en rien (pronounced: ɑ̃ ʁjɛ̃) - in anything
Et Allah est capable (pronounced: e ala ɛ ka.pabl) - And Allah is capable
de toute chose (pronounced: də tut ʃoz) - of everything
Grammar Notes:
Sauf si is a conjunction that introduces a conditional clause.
Vous vous détournez is a reflexive verb, meaning the action is performed on oneself.
Il vous châtiera is a simple future tense, indicating an action that will happen in the future.
D'un châtiment douloureux is a noun phrase describing the type of punishment.
Et Il remplacera is another simple future tense verb.
Votre peuple is a possessive adjective followed by a noun.
Par un autre peuple is a prepositional phrase indicating substitution.
Et vous ne pourrez pas is a negative verb phrase in the future tense.
Lui nuire is a direct object pronoun followed by a verb.
En rien is an adverbial phrase indicating the extent of the action.
Et Allah est capable de toute chose is a statement of Allah's power and ability.
French Translation:
Et s'ils ne vous obéissent pas, sachez alors que cela a été révélé par la volonté d'Allah, et qu'il n'y a pas de divinité en dehors de Lui. Êtes-vous donc soumis ?
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - and
s'ils (seel) - if they
ne (nuh) - not
vous (voo) - you
obéissent (oh-bay-ee-ss-ont) - obey, in the present tense (third person plural)
pas (pah) - not
sachez (sah-shay) - know (imperative)
alors (ah-lor) - then
que (kuh) - that
cela (suh-lah) - this, it
a été (ah eh-tay) - has been, "être" conjugated in the passé composé tense
révélé (ray-vay-lay) - revealed, past participle of "révéler"
par (pahr) - by
la (lah) - the
volonté (vo-lon-tay) - will, "volonté" is a feminine noun, so we use "la"
d'Allah (d'ah-lah) - of Allah, "Allah" is used in french
et (eh) - and
qu'il (keel) - that he, "il" is a masculine pronoun
n'y (nee) - there
a (ah) - has
pas (pah) - not
de (duh) - of
divinité (dee-vee-ni-tay) - divinity, "divinité" is a feminine noun
en (ahn) - in
dehors (duh-hor) - outside
de (duh) - of
Lui (lwee) - Him
Êtes-vous (eh-tay voo) - Are you, "être" conjugated in the present tense
donc (dongk) - therefore
soumis (soo-mee) - submitted
Grammar Notes:
**French uses subject pronouns, such as "vous" (you) for a formal plural you, or "il" (he) for a singular he, but English does not.
"S'ils" is a contraction of "si ils," meaning "if they."
"A été" is a form of the verb "être" (to be) in the past tense. The past tense "passé composé" for "être" is "avoir été" (to have been), but "avoir" (to have) is implied in this construction.
The word order in the French sentence is different from the English sentence. In French, the subject (they) comes before the verb, whereas in English, the verb (are you) comes before the subject.
French Translation:
Alors, qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah ou qui dément Ses signes ? Ceux-là auront leur part du Livre. Jusqu'à ce que nos messagers viennent à eux pour les prendre, ils diront : "Où sont ceux que vous invoquiez en dehors d'Allah ?" Ils diront : "Ils se sont égarés de nous." Et ils témoigneront contre eux-mêmes qu'ils étaient mécréants.
Word for word breakdown and pronunciation:
Alors, qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah ou qui dément Ses signes ?
Alors (ah-lor) - meaning "then", used to introduce a consequence.
qui est (kee eh) - meaning "who is".
plus injuste (ploo-zee-n-zhoost) - meaning "more unjust".
que celui qui (kuh-loo-ee kee) - meaning "than he who".
invente (in-vahn-tuh) - meaning "invents", from the verb "inventer" (to invent).
un mensonge (uhn mahn-sohn-zh) - meaning "a lie".
contre Allah (kon-truh ah-lah) - meaning "against Allah".
ou qui (oo kee) - meaning "or who", used to introduce an alternative.
dément (deh-mahn) - meaning "denies", from the verb "démentir" (to deny).
Ses signes (seh seen-y) - meaning "His signs", referring to the verses of the Quran.
Ceux-là auront leur part du Livre.
Ceux-là (seh-loo-lah) - meaning "Those", used to refer to those who invent lies against Allah.
auront (oh-ron) - meaning "will have".
leur part (luhr par) - meaning "their share".
du Livre (doo lee-vr) - meaning "of the book", referring to the Quran.
Jusqu'à ce que nos messagers viennent à eux pour les prendre,
Jusqu'à ce que (zhoo-skah suh kuh) - meaning "until".
nos messagers (noh meh-sah-zheh) - meaning "our messengers", referring to the prophets of Allah.
viennent (vee-en) - meaning "come", from the verb "venir" (to come).
à eux (ah eh) - meaning "to them".
pour les prendre (poor leh prahn-druh) - meaning "to take them", referring to taking their souls at death.
ils diront : "Où sont ceux que vous invoquiez en dehors d'Allah ?"
ils diront (ee di-ron) - meaning "they will say".
Où sont (oo-son) - meaning "Where are".
ceux que vous invoquiez (seh kuh voo-zee-n-vwa-kee-ay) - meaning "those who you invoked".
en dehors d'Allah (ahn deh-or dah-lah) - meaning "outside of Allah".
Ils diront : "Ils se sont égarés de nous."
Ils diront (ee di-ron) - meaning "they will say".
Ils se sont égarés (ee suh-son eh-gah-reh) - meaning "they have strayed".
de nous (duh noo) - meaning "from us".
Et ils témoigneront contre eux-mêmes qu'ils étaient mécréants.
Et ils témoigneront (eh ee teh-mwa-nee-ron) - meaning "and they will testify".
contre eux-mêmes (kon-truh eh-muh-muh) - meaning "against themselves".
qu'ils étaient mécréants (kee-lay-tay meh-kree-ahn) - meaning "that they were disbelievers".
Grammar Notes:
"Qui est" is a pronoun used to ask a question about the subject, while "que celui qui" is used to compare two things.
"Il" (he) is used for both masculine and feminine subjects in French.
"Les" (the) is used before the plural nouns.
"Ont" (have) is the third-person plural of the verb "avoir" (to have).
"Ils diront" is the third-person plural of the future tense of the verb "dire" (to say).
English Translation:
Then who is more unjust than one who invents a lie against Allah or denies His signs? Such people will have their share of the Book. Until our messengers come to them to take them, they will say, "Where are those you invoked besides Allah?" They will say, "They have strayed from us." And they will testify against themselves that they were disbelievers.
French Translation:
Mais Allah témoigne de ce qu'Il t'a révélé. Il l'a révélé par Sa science, et les anges témoignent. Et Allah suffit comme témoin.
Word-by-Word Explanation:
Mais (May) - But
Allah (Alah) - God
témoigne (tay-mwa-ny) - testifies
de (duh) - of
ce (suh) - that/this
qu'Il (keel) - that He
t'a (ta) - has
révélé (ray-vay-lay) - revealed
Il (eel) - He
l'a (la) - has
révélé (ray-vay-lay) - revealed
par (par) - by
Sa (sa) - His
science (syans) - knowledge
et (ay) - and
les (lay) - the
anges (anzh) - angels
témoignent (tay-mwa-ny) - testify
Et (ay) - and
Allah (Alah) - God
suffit (su-fi) - suffices
comme (kom) - as
témoin (tay-mwan) - witness
Grammar Notes:
Il l'a révélé is in the passé composé tense, which is used to describe a completed action in the past.
Allah is a proper noun and is always capitalized in French.
Les anges is a plural noun.
Comme is a preposition meaning "as" or "like".
Pronunciation Tips:
The French "e" is often silent.
The "r" is always pronounced, even at the end of a word.
The "s" at the end of a word is usually silent unless it is followed by a vowel.
The "j" in témoigne is pronounced like the "j" in "jump".
The "g" in anges is pronounced like the "j" in "gem".
French Translation:
Toute âme goûtera la mort. Et vous ne serez récompensés que le Jour du Jugement. Celui qui sera écarté du Feu et introduit au Paradis aura gagné. Et la vie de ce monde n’est qu’un plaisir trompeur.
English Breakdown:
Toute âme - Every soul (pronounced: toot am)
goûtera - will taste (pronounced: goo-tay-rah)
la mort - death (pronounced: lah mor)
Et vous ne serez récompensés - And you will not be rewarded (pronounced: eh voo ne seh-reh reh-kom-pah-say)
que le Jour du Jugement - only on the Day of Judgment (pronounced: kuh lu jour du zhu-zhuh-mong)
Celui qui sera écarté - He who will be removed (pronounced: suh-loo-ee kee seh-rah eh-kar-tay)
du Feu - from the Fire (pronounced: du fu)
et introduit au Paradis - and introduced into Paradise (pronounced: eh in-tro-dwee oh pah-rah-dee)
aura gagné - will have won (pronounced: oh-rah ga-nay)
Et la vie de ce monde - And the life of this world (pronounced: eh lah vee duh suh mond)
n’est qu’un plaisir trompeur - is only a deceptive pleasure (pronounced: neh k'un plee-zeer trohm-pur)
Grammar Notes:
"Toute âme" is a grammatical subject and agrees in gender and number with the verb "goûtera". The subject and verb must always agree in French.
"Vous ne serez récompensés" is the negative form of the future tense. The negative "ne" comes before the verb and the "pas" comes after.
"Celui" is a pronoun that refers to a male person.
"Aura gagné" is a conjugated form of the verb "gagner". The "aura" is a part of the future perfect tense (future perfect indicates an action that will be completed by a certain point in the future).
French Translation:
Comme le fit la famille de Pharaon, et ceux qui les précédèrent, ils ont démenti les signes de leur Seigneur, alors Nous les avons anéantis par leurs péchés, et Nous avons noyé la famille de Pharaon, et ils étaient tous des injustes.
Word-by-word Explanation and Pronunciation:
Comme (pronounced: kom) - like, as
le fit (pronounced: le fi) - did, performed
la famille (pronounced: la fa-mee-y) - the family
de Pharaon (pronounced: de fa-ra-on) - of Pharaoh
et (pronounced: e) - and
ceux (pronounced: se) - those
qui (pronounced: ki) - who
les (pronounced: le) - them
précédèrent (pronounced: pre-se-de-re) - preceded (past tense of "précéder")
ils (pronounced: il) - they
ont démenti (pronounced: on de-man-ti) - denied, contradicted (past tense of "démentir")
les (pronounced: le) - the
signes (pronounced: seen-y) - signs, miracles
de (pronounced: de) - of
leur (pronounced: lur) - their
Seigneur (pronounced: se-nyer) - Lord
alors (pronounced: a-lor) - then
Nous (pronounced: nu) - We
les (pronounced: le) - them
avons anéantis (pronounced: a-vo-ne-an-ti) - destroyed, annihilated (past tense of "anéantir")
par (pronounced: par) - by
leurs (pronounced: lur) - their
péchés (pronounced: pe-she) - sins
et (pronounced: e) - and
Nous (pronounced: nu) - We
avons noyé (pronounced: a-vo-nwa-ye) - drowned (past tense of "noyer")
la famille (pronounced: la fa-mee-y) - the family
de Pharaon (pronounced: de fa-ra-on) - of Pharaoh
et (pronounced: e) - and
ils (pronounced: il) - they
étaient (pronounced: e-te) - were (past tense of "être")
tous (pronounced: tu) - all
des (pronounced: de) - some
injustes (pronounced: in-zhist) - unjust
Grammar Notes:
"Comme le fit" - This phrase uses the past tense of the verb "faire" (to do, to make) and the masculine singular pronoun "le". This construction is used when you are comparing the present situation to a past event.
"Ils ont démenti" - This is the past tense of the verb "démentir" (to deny, to contradict).
"Nous les avons anéantis" - This uses the past tense of the verb "anéantir" (to destroy, to annihilate). This structure is similar to the English "We destroyed them" but with the addition of the auxiliary verb "avoir" (to have) in the past tense.
"Nous avons noyé" - This is the past tense of the verb "noyer" (to drown).
"Ils étaient" - This uses the past tense of the verb "être" (to be) and the masculine plural pronoun "ils" (they).
Note: This translation assumes the Arabic sentence refers to the events described in the Quran.
French Translation:
Ceux qui détournent ( suh )* du chemin d'Allah, et cherchent à le rendre tortueux ( tor-tu-uh ), et qui sont, dans l'au-delà, des mécréants ( may-kray-ahn ).
Word-by-word breakdown:
Ceux - Those (pronoun, masculine plural)
qui - who (relative pronoun, masculine singular)
détournent ( suh-toor-nuh ) - divert, turn away (verb, 3rd person plural, present tense)
du - from, of (preposition, masculine singular)
chemin ( shuh-măn ) - path, way (noun, masculine singular)
d'Allah - of Allah (proper noun, masculine singular)
et - and (conjunction)
cherchent ( sher-shuh ) - seek, search (verb, 3rd person plural, present tense)
à - to, at (preposition)
le - the (definite article, masculine singular)
rendre ( rahn-druh ) - make, render (verb, infinitive)
tortueux ( tor-tu-uh ) - tortuous, crooked (adjective, masculine singular)
et - and (conjunction)
qui - who (relative pronoun, masculine singular)
sont - are (verb, 3rd person plural, present tense)
dans - in (preposition)
l'au-delà ( loh-deh-lah ) - the hereafter (noun, masculine singular)
des - of (preposition, masculine plural)
mécréants ( may-kray-ahn ) - disbelievers, infidels (noun, masculine plural)
Grammar Rules:
In French, the verb conjugation changes depending on the subject and tense. Here, the verbs are in the present tense and are conjugated for the 3rd person plural ("ils").
The definite articles "le" and "la" are used before singular nouns. For plural nouns, "les" is used.
The preposition "du" is a contraction of "de" (of) and "le" (the). It is used before masculine singular nouns.
Pronunciation:
"détournent" has a silent "t" at the end.
"tortueux" has a stressed "u" sound, similar to the "u" in "flute."
"l'au-delà" is pronounced with a liaison (a linking sound) between the "l" and "a" in "au."
"mécréants" has a silent "s" at the end.
French Translation:
Il a dit : "Votre prière a été exaucée. Soyez donc droits et ne suivez pas le chemin de ceux qui ne savent pas."
Word for Word Breakdown:
Il (eel) - He
a dit (ah dee) - said
: "Votre prière (vɔtʁə pʁijeʁ) - : "Your prayer"
a été exaucée (a ete eɡzose) - has been answered
Soyez donc droits (swaje dɔ̃ dwɑ) - Be therefore righteous
et ne suivez pas (e nə swive pa) - and do not follow
le chemin (lə ʃəmɛ̃) - the path
de ceux qui ne savent pas (də sø ki nə sav pa) - of those who do not know
Grammar Notes:
"a été exaucée" is in the passé composé tense, meaning "has been answered" or "was answered". This tense is formed by conjugating the auxiliary verb "avoir" (to have) and the past participle of the main verb ("exaucer" - to answer).
"Soyez" is the imperative form of the verb "être" (to be) meaning "be"
"droits" is a masculine plural adjective meaning "righteous".
"ne...pas" is a negative construction used to negate the verb "suivez".
"ceux" is a masculine plural pronoun meaning "those".
"qui ne savent pas" is a relative clause modifying "ceux" meaning "who do not know".
English Translation:
He said, "Your prayer has been answered. Therefore be righteous and do not follow the path of those who do not know."
French Translation:
Et combattez-les jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de fitna (trouble, sédition) et que la religion soit entièrement à Allah. Si donc ils cessent, Allah voit bien ce qu'ils font.
Word-for-Word Breakdown and Pronunciation:
Et (eh) - And
combattez-les (kõba-te-le) - Fight them (verb "combattre" conjugated in the imperative plural, meaning "fight you all")
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de (ʒyskɑ se kil njɛ plys də) - Until there is no more (literally "until that there is no more")
fitna (fit-na) - Fitna (meaning "trouble", "sedition", "temptation")
et que (e kə) - And that
la religion (la rəliʒjɔ̃) - Religion
soit entièrement (swa ɛ̃tjɛʁmã) - Be entirely
à Allah (a ala) - To Allah
Si donc (si dɔ̃k) - If then
ils cessent (il sɛs) - They cease (verb "cesser" conjugated in the present tense, meaning "they cease")
Allah voit bien (ala vwa bjɛ̃) - Allah sees well
ce qu'ils font (sə kil fɔ̃) - What they do
Grammar Notes:
"jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de" is a common French phrase meaning "until there is no more."
The verb "combattre" is irregular in the imperative form, so it's important to remember the correct conjugation.
The word "fitna" is an Arabic loanword that has been integrated into French.
Pronunciation tips:
The French "r" is often a guttural sound, similar to a gargle.
"eu" is pronounced like the "u" in "fur" or "hurt".
The "n" at the end of a word is often silent.
The "s" at the end of a word is usually silent, but it is pronounced when followed by a vowel sound.
This sentence demonstrates a few key concepts in French grammar, such as the use of the imperative mood, the conjugation of irregular verbs, and the incorporation of foreign words into the language.
French Translation:
Ils ont donc démenti la vérité lorsqu'elle est venue à eux. Alors, bientôt, la nouvelle de ce dont ils se moquaient leur parviendra.
Word-by-Word Explanation:
Ils (eel) - They
ont (ohn) - have
donc (dɔ̃k) - therefore
démenti (de.mɑ̃.ti) - denied
la (la) - the
vérité (ve.ʁi.te) - truth
lorsqu'elle (lɔʁ.skɛl) - when it
est (ɛ) - is
venue (və.ny) - come
à (a) - to
eux (ø) - them
Alors (a.lɔʁ) - Then
bientôt (bjẽ.to) - soon
la (la) - the
nouvelle (nu.vɛl) - news
de (də) - of
ce (sə) - that
dont (dɔ̃) - which
ils (il) - they
se (sə) - themself
moquaient (mɔ.kɛ) - mocked
leur (lœʁ) - their
parviendra (par.vjɛ̃.dra) - will reach
Pronunciation:
"Ils" is pronounced like "eel" in English.
"Ont" is pronounced like "ohn" in English.
"Donc" is pronounced "dɔ̃k", with the "k" being very soft.
"Démenti" is pronounced "de.mɑ̃.ti", with the "ti" sound like "tee" in "tree."
"La" is pronounced like "la" in English.
"Vérité" is pronounced "ve.ʁi.te" with the "é" being like the "ay" in "say."
"Lorsqu'elle" is pronounced "lɔʁ.skɛl", with the "qu" sounding like a "k".
"Est" is pronounced like "eh" in English.
"Venue" is pronounced "və.ny", with the "u" being a softer sound.
"À" is pronounced "a" as in "father."
"Eux" is pronounced like "uh" in English.
"Alors" is pronounced "a.lɔʁ", with the "s" sounding like "z."
"Bientôt" is pronounced "bjẽ.to", with the "t" being a soft sound.
"La" is pronounced like "la" in English.
"Nouvelle" is pronounced "nu.vɛl", with the "u" being a soft sound.
"De" is pronounced "də" with the "d" sound like "d" in "day."
"Ce" is pronounced "sə" with the "c" sounding like an "s."
"Dont" is pronounced "dɔ̃", with the "t" being very soft.
"Ils" is pronounced like "eel" in English.
"Se" is pronounced like "suh" in English.
"Moquaient" is pronounced "mɔ.kɛ", with the "a" sounding like the "a" in "father."
" Leur" is pronounced "lœʁ" with the "r" being a soft sound.
"Parviendra" is pronounced "par.vjɛ̃.dra", with the "d" being a soft sound.
Grammar Rules:
In this sentence, we use the past tense: "Ils ont démenti" (They have denied).
The word "donc" is used to introduce a consequence.
The verb "parviendra" is in the future tense, implying that something will happen in the future.
English Translation:
They denied the truth when it came to them. Therefore, soon, the news of what they mocked will reach them.
French Translation:
Il y a en vérité, dans la création des cieux et de la terre, et dans l'alternance de la nuit et du jour, des preuves pour les doués d'intelligence.
Word-for-Word Breakdown & Pronunciation:
Il y a - There is (pronounced "eel ee ah")
en vérité - in truth (pronounced "on ve-ri-tay")
dans - in (pronounced "dahn")
la création - the creation (pronounced "la krey-ah-syon")
des cieux - of the heavens (pronounced "day syuh")
et - and (pronounced "ay")
de la terre - of the earth (pronounced "duh la tehr")
et - and (pronounced "ay")
dans - in (pronounced "dahn")
l'alternance - the alternation (pronounced "lal-tern-nahns")
de la nuit - of the night (pronounced "duh la nwee")
et - and (pronounced "ay")
du jour - of the day (pronounced "du zhoor")
des preuves - proofs (pronounced "day pruv")
pour - for (pronounced "poor")
les doués - the gifted (pronounced "lay doo-ay")
d'intelligence - of intelligence (pronounced "d'en-te-li-zahns")
Grammar Notes:
Il y a is a common French phrase used to express the existence of something.
en vérité is used to emphasize the truthfulness of a statement.
des cieux and de la terre are used with the definite article "la" because they are referring to specific things.
l'alternance is a noun that describes the change between two things, in this case, night and day.
les doués is the plural form of "le doué," which means "gifted."
d'intelligence is a prepositional phrase that modifies "les doués" to mean "those who are gifted with intelligence."
English Translation:
Truly, in the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, there are signs for those who possess understanding.